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ihrer Satzfügungen (Behaghel) 334. 

Zeidler, Die Quellen von Rudolfs von Ems Wilhelm von 
Orlens (Lambel) 365. 

Zi u gare 11 i, Operette morali di Giacomo Leopardi(Wies o) 
377. 

Zumbini, Studi sul Petrarca (Wiese) 413. 


III. Sachlich geordnetes Verzeichnis der besprochenen Werke. 


A. Allgemeine Literatur- und Kulturgeschichte 

(inkl. mittelalterliche lat. Literatur). 

Falkenheim, Kuno Fischer und die litterarhistorische 
Methode (Leitzmann) 115. 

Schreiber, Die Vagantenstrophe der mittellat. Dichtung 
und das Verhältnis derselben zu mhd. Strophen formen 
(Wallensköld) 263. 

Schueegans, Geschichte der grotesken Satire (Fränkel) 
162. 

Merlini, Saggio di ricerche sulla satira contro il villano 
con appendice di documenti inediti (Wiese) 350. 

M archand, Portes et Penseurs (Mahrenholtz) 134. 

Ewert, Die Fabel ‘Der Rabe und der Fuchs’ (Glöde) 132. 

Fron, Manuel de Paläographie latine etfran^aise (Heyck) 
28. _ 

B. Sprachwissenschaft 

(exkl. Latein). 

Uhlenbeck, Handboek der indische Klankleer (Ehris¬ 
mann) 361. 

Hirt, Der indogermanische Accent (Kluge) 328. 

€• Germanische Philologie 

(exkl. Englisch). 

Forschungen zur deutschen Philologie. Festgabe für Rud. 
Hildebrand (Ehrismann) 73. 

Scherer, Kleine Schriften (Behaghel) 41. 

Lachmann, Karl, Briefe an Moritz Haupt, hsg. von 
Vahlen (Behaghel) 1. 


Kögel, Geschichte der deutschen Litteratur bis zum Aus¬ 
gang des Mittelalters (Kauffmann) 42. 

Wolfskehl, Germanische Werbungssagen. 1. Hugdietrich. 

Jarl Apollonius (Fränkel) 361. 

Mogk, Die älteste Wanderung der deutschen Heldensage 
^ nach dem Norden (Ehrismann) 73. 

Bremer, Deutsche Phonetik (Hoffmann-Krayer) 145. 
Nor een, Abrifs der urgermani sehen Lautlehre (Ehris¬ 
mann) 217. 

Lorentz, Das schwache Präteritum des Germanischen 
(Kauffmann) 113. 


Die einzelnen germanischen Sprachen und Literaturen. 

L a n g o b a r d i s c h. 

Bruckner, Die Sprache der Langobarden (Kluge) 399. 
Skandinavisch. 

Bugge, Bidrag til den aeldste Skaldedigtnings Historie 
(Kahle) 289. 

Jiriczek, Die Bosa-Saga nebst Proben aus den B6sa- 
Rimur (Go Ith er) 2. 

Die Bösa-Rimur, ed. Jiriczek (Golther) 226. 

Larsson, Sagen ock rimorna om Fridpjöfi- hinn frsekni 
((Golther) 342. 

Heimskringla, ed. Finnur Jonsson (Golther) 226. 
Storm, Otte Brudstycker af den aeldste Saga om Olav den 
heilige (Kahle) 363. 
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Olrik, Kildeme til Sakses oldhistorie II: norröne sagaer 
og danske Sagn (Golther) 225. 


Lund eil, Svensk ordlista med reformstavning ock uttals- 
betcckning (Golther) 342. 


Hochdeutsch. 

K lec, Grundzüge der deutschen LitteraturereschichtefL eit z- 
inann) 393. 

Heine, Der Roman in Deutschland von 1774-1778 (Leitz- 
mann) 185. 

Ehrmann, Die bardische Lyrik im 18. Jahrh. (Leitzmann) 
223. ^ 

March and, Les poetes lyriques de l’Autriche (Mahren- 
holtz) 118. 

Borinski, Balthasar Gracian und dieHoflitteratur(Leitz- 
mann) 305. 

Goebel, Amerika in der deutschen Dichtung (Ehris- 
mann) 75. 


Schauspiele, Schweizerische, des 16. Jahrh., hsg. von 
Bächtold, III (Frankel) 5. 

Seltene Drucke in Nachbildungen. Mit einleitendem 
Text v’on K, Schorbach. I. Die historien von dem ritter 
Beringer (Loubier) 50. 

F 6 ca mp, Le po^me de Gudruii, ses origines, sa formation, 
son histeire (Fischer) 302. 

Hoffmann. Ein Nachahmer Hermanns von Sachsenheim 
(Wunderlich) 78. 

Schröder, Die Kaiserchronik eines Regensburger Geist¬ 
lichen (Meier) 257. 

Panzer, Lohengrinstudien (Golther) 222. 

Holz, Die Gedichte vom Rosengarten zu Worms (Golther) 
146. 

Zeidler, Die Quellen von Rudolfs von Ems Wilhelm 
von Orlens (L am bei) 365. 

Rosenhagen, Daniel von dem blühenden Tal, ein Artus¬ 
roman V. d. Stricker (Ehrismann) 76. 

Sichert, Tannhäuser, Inhalt und Form seiner Gedichte 

^ (Leitzmann) 115. 

Sievers, Zu Wernhers Marienliedem (Ehrismann) 73. 

S^tlcr, Die religiösen Anschauungen Wolframs von 
Eschenbach (Hagen) 364. 


Schnorr von Carolsfeld, Erasmus Alberus. Ein bio¬ 
graphischer Beitrag zur Geschichte der Reformationszeit 
(Leitzmann) 394. 

Leitzmann, Georg Förster (Muncker) 149. 

\alentin, Goethes Faustdichtung in ihrer künstlerischen 
Einheit dai^estellt (Siebeck) 150. 

Bruinier, Faust vor Goethe (Leitzmann) 224. 

Goethe, Torquato Tasso, hsg. von Kern (Leitzmann) 
loo. 

, Hermann und Dorothea, ed. Waterman T. Hewett 
(Collin) 79. 

Elster, Eine ungedruckte Operndichtung Goethes (Ehris¬ 
mann) 75. 

Koegel, Goethe und Beethoven (Ehrismann) 75. 
Goethes Gespräche, hsg. von W. von Biedermann 
(Lambel) 3. 

Briefe von und an Job. Nik. Götz, hsg. von Schüdde- 
kopf fMuncker)^189. 

Herders Übertragungen engl. Gedichte (Lambel) 

OÜO. 

Herrn an, Nik., Die Sonntagsevangelia, hsg. von Wolkan 
(Leitzmann) 223. 

Ellinger, E. T. A. Hoffmann. Sein Leben und seine 
Werke (Leitzmann) 395. 

Ricger, Klingers Trauerspiel Oriantes (Ehrismann)75. 
Reifs euberger, Les sin gs Laokoon als Schullektüre 
(Ehrismann) 75. 

Tyro l, Leasings sprachliche Revision seiner Jugenddramen 
(Leitzmann) 117. 

Luthers Werke. Kritische Gesamtausgabe Bd. 9 und 12 
(Wunderlich) 339. 

Schillers Briefe, hsg. von F. Jonas (Lambel) 153. 


j Schiller, Geschichte des dreifsigjährigen Krieges, ed. Breul 
1 (C o 11 i n) 79. 

j —, Wilhelm Teil, ed. Breul (Collin) 79. 

1 Roethe, Die dramatischen Quellen des Schillerschcn Teil 
I (Ehrismann) 75. 

Joh. Georg Schochs Comoedia vom Studentenleben,hsg. 

I ^ von W. Fabricius (Frankel) 190. 

1 Steiner, Ludw. Tieck und die Volksbücher (Leitzmann) 

' 117. 

1 Klee, Tiecks Reise von Berlin nach Erlangen 1793 
(Ehrismann) 75. 

Minor, Neuhochdeutsche Metrik (Brenner) 296. 

Schreiber, Die Vagantenstrophe der mittellat. Dichtung 
und das Verhältnis derselben zu mhd. Strophenformen 
, (Wallensköld) 263. 

I Flohr, Geschichte des Knittelverses vom 17. Jahrh. bis 
, zur Jugend Goethes (Leitzmann) 116. 
j Vogt, Von der Hebung des schwachen e (Ehrismann) 73. 

I ' - 

I Burdach, Zur Geschichte der nhd. Schriftsprache (Ehris- 
I mann) 74. 

, Wunderlich, Unsere Umgangssprache in der Eigenart. 

ihrer Satzfügungen (Behaghel) 334. 

! Braune, Zur Lehre von der deutschen Wortstellung 
I (Ehrismann) 74. 

Frey, Die Temporalkonjunktionen der deutschen Sprache 
in der Übergangszeit vom Mhd, zum Nhd. (Reis) 301. 

Schlessing, Deutscher Wortschatz oder der passende 
Ausdruck (Behaghel) 118. 

Genthe, Deutsches Slang (Behaghel) 118. 

Händcke, Die mundartlichen Elemente in den elsässischen 
Urkunden des Strafsburger Urkundenbuches (Soein) 220. 

M e n g e s, Volksmundarten und Volksschule im Elsafa 
(Binz) 9. 

Kahl, Mundart und Schriftsprache im Elsafe (Binz) 9. 

Sti ckelberger. Wie Altes im Berner Volksmunde fort¬ 
lebt (Ehrismann) 75. 

Tobl er-Mey er,DeutscheFamiliennamen nach Entstehung 
und Bedeutung (S o c i n) 6. 

Adamek, Die Rätsel unserer deutschen Schülemamen 
(Socin) 337. 

Niederdeutsch. 

Franck. Etymologisch Woordenboek der nederlandsche 
taal (Kluge) 395. 

Eckart, Sammlung niederdeutscher Rätsel (Sprenger) 307. 


D. Englische Philologie. 

Wulker, Bibliothek der ags. Poesie (Kluge) 370. 

Cos i j n, Aanteekeningen op den B^owulf (Ho 1 thausen) 82. 

Förster, Die Quellen von Aelfrics Homiliae Catholicae 
(Gl Öde) 119. 

Neumann, Über das altengl. Gedicht von Judith (Glöde) 
196. 

Ferrell, Teutonic Antiquities in the anglo-saxon Genesis 
(Binz) .11. 

Thum, Über die mittelengl. fromme Erzählung *A Tale of 
and iucestuous daughter^ (G1 ö e) 123. 

Fränkel, Shakespeare und das Tagelied (Giske) 158. 

Celestina, or the Tragicke-Comedy of Calisto and Meli- 
bea. Engl, from the ^anish of Fernando de Rojas by 
James Mabbe, ed. by J. Fitzmaurice-Kelly (Bülbring) 
265. 

An .iEthiopian History, written in Greek by Helio- 
dorus. Engl, by Thomas Underdown, ed. by Ch. Whibley 
(Bülb ri ng) 265. 

Defoe, Of Royal Educacion, ed. by Karl ßülbring (Ull¬ 
rich) 400. 

Flügel, Engl. Weihnachtslieder aus einer Hs. des Balliol 
College zu Oxford (Ehrismann) 75. 
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Wo Iff, Untersuchung der Laute in den kentischen Urkunden 
(Binz) 51. 

Ljunggren, The poetical cender of the substantives in 
the Works of Ben Jonson (Holthausen) 13. 


Hall, A concise anglo-saxon dictionary (Kluge) 193. 


£• Romanische Philologie. 

Vollmöller, Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte 
der roman. Philologie (Mahrenholtz) 52. 


Jeanjaquet, Recherches sur Torigine de la conjonction 
‘rjue’ et des formes romanes äquivalentes (Meyer- Lü bk'e) 


Die einzelnen romanischen Sprachen und Literaturen. 

Italienisch. 

Cesareo, La poesia siciliana sotto gli Svevi (Wiese) 93. 
Antichi testi di letteratura pavana pubbl. da Em. Lova- 
rini (Wendriner) 200. 


Scart azzini, Dantologia. Vita e opere di Dante Alighieri 
(Kraus) 126. 

Codice diplomaticoDante.sco, ed. ßiagi c Passerini (Kraus) 
316. 


L e y n a r d i, La psicologia delP arte nella Divina Commedia 
(AViese) 313. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia con commento 
del Prof. G. Poletto (Kraus) 125. 

Poletto, Alcuni Stiidi su Dante Alighieri (Kraus) 125. 

Vernon, W. W., Readings of the Purgatorio of Dante 
chiefly based on the commentary of Benvenuto da Tmola 
(Kraus) 125. 

Tobler, Dante und vier deutsche Kaiser (Kraus) 26. 

Cipolla, Di alcuni luoghi autobiografici nella Divina 
Commedia (Kraus) 26. 

Un eontributo alla storia della controversia intorno al- 
l’autenticit4 del commento di Pietro Alighieri alla ‘Divina 
Commedia’ (Wendriner) 55. 

II trattato de Monarchia di Dante Alighieri e l’opus- 
colo De potestate regia et papali di Giovanni da Parigi 
(Kraus) 26. 

Trenta, La Tomba di Arrigo VII Imperato re (Kraus) 26. 

Mitre, El Inferno del Dante. Traduccion en verso ajusta- 
da al original, con nuevos comentarios (Kraus) 125. 

Janitschek, Die Kunstlehre Dantes und Giottos Kunst 
(Kraus) 316. 

Volkmann, Bildliche Darstellungen zu Dantes Divina 
Commedia (Kraus) 316. 

II Paradiso Dantesco nei quadri miniati e nei bozzetti 
di Giulio Clovio, pubbl. da Cozza-Luzi (Kraus) 316. 

III ustrazioni alla Divina Conmiedia delP artista fiam- 
mingo Giov. Stradano, ed. Biagi (Kraus) 316. 

Lupatelli, La Chiesa di S. Francesco e gli affreschi del 
secolo XIV (Kraus) 316. 

Trenta, L’Infemo e gli altri Afireschi del Camposanto di 
Pisa (Kraus) 316. 

—, L’Inferno di Andrea Orcagna (Kraus) 316. 


Percopo, La prima imitazione dell’ Arcadia aggiuntevi 
l’egloghe pastorali di P. J. de Jennero (Wiese) 236. 

Menghini, Le lodi e grandezze della Aguglia e Fontana 
di Piazza Navona, canzonetta di Franc. Ascione (Wen¬ 
driner) 61. 

Nolhac, de, Pietro Bembo et Lazare de Baif (Wen¬ 
driner) 60. 

Ma zzoni, Due parole sul ‘Disdegno’ di Guido Caval- 
canti (Wendriner) 55. 

Zingarelli, Operette morali di Giacomo Leopardi 
(Wiese) 377. 

Carini, La ‘Difesa’ di Pomponio Leto pubbl. ed ill. 
(AVendriner) 58. 

Prato, Alcune rime di Giovanni Muzzarelli (Wen¬ 
driner) 59. 

Zumbini, Studi sul Petrarca (Wiese) 410. 

Renier, Dalla corrispondenza di Guido Postumo Silvestri 

(Wendriner) 59. 


Rossiy Un’ egloga volgare di Tito Vespasiano Strozzi 
(AA^'endrincr) 58. 

Solerti, La 2» parte del ‘Discorso intomo alla sedizioue 
nata nei regno di Francia l’anno 1585’ di Torquato 
Tasso (Wendriner) 60. 

Rua, II Testi e i Principi di Savoia (AVendriner) 60. 

Parodi, Dal Tristano Veneto (Wendriner) 57. 

Fla mini, Viaggi fantastici e ‘Trionfi’ di poeti (Wen- 
drin er) 60. 

Salvioni, Ancora del Cavassico. La cantilena bellunese 
del 1193 (AVendriner) 59. 

Medin, Due barzelette relative alla battaglia della Pole- 
sella (Wendriner) 58. 

Guarnerio, Del‘Trattato de sette peccati mortali’ in dia- 
letto genovese antico (Wendriner) 54. 

Novati, La Strage Cornetana del 1245 narrata da un 
poeta contemporaneo (Wendriner) 54. 


Pitrö, Bibliografia delle tradizioni popolari d’Italia (A^o- 
retzsch) 130. 

Nurra, Usi e costumi nuziali di Sardegna (AVendriner) 62. 

Frati, Costumanze e pompe nuziali bolognesi nei medio 
evo (AVendriner) 56. 

Papa, Alcune rubriche della ‘Prammatica sopra il vo^stire’ 
promulgata dalla repubblicÄ horentina nei 1384 (AVen- 
drine^58. 

Bacci, Preghiere e giaculatorie di bambini che si dicono 
in Valdelsa (Wendriner) 62. 

Bellorini, Ninne-nanne e cantilene infantili raccolti a 
Nuoro (Wendriner) 61. 

Pitr^, Ninne-nanne siciliane (AVendriner) 61. 


L a d i n i s ch. 

Marc hot, Les gloses de Cassel, le plus ancien texte rcto- 
roman (Meyer-Lübke) 373. 

Marchot, Les gloses de ATenne, vocabulaire reto-roman 
du XIm® si^cle (Meyer-Lübke) 373. 


Kühler, Die suffixhaltigen romanischen Flurnamen Grau- 
bündens (Meyer-Lübke) 238. 


Rumänisch. 

Weigand, Erster Jahresbericht des Instituts für rumän. 

Sprache (Meyer-Lübke) 97. 

Philippide, Istoria limbil romine (Meyer-Lübke) 170. 


Französisch. 

A^oretzsch, Die franz. Heldensage (Rajna) 197. 
Schläger, Studien über das Tagelied (Stengel) ‘266. 
Schneegans, Geschichte der grotesken Satire (Fränkcl) 
162. 

Rossel, Histoire de la littörature fran^aise liors de France 
(Freymond) 160. 

Godet, Histoire litt^raire de la Suisse fran^aise (Sachs) 
344. 


A’^oretzsch, Über die Sage von Ogi er dem Dänen und 
die Entstehung der Chevalericj Ogier (Becker) 401. 

Marie de France, L’Espurgatoire Seint Patriz, publ. 
by Thom. Atk. Jenkins (Warnke) 82. 

Sud re, Les sources du roman de Renart (A’^oretzsch) 15. 

Gorra, II dialetto della ‘Court d’Amours’ di Mahiiis li 
Poriiers (Wendriner) 55. 

Mostert, Das MystAre de Saint Genis, seine Quelle und 
seine Interpolatoren (Stiefel) 370. 


Fouillö, Descartes (Borsdorf) 349. 

Colignon, Diderot, sa vie, ses oeuvres, sa correspon- 
dance (Mahrenholtz) 270. 

CrouslÄ, F4nelon et Bossuet (Mahrenholtz) 347. 

Pplissier. Quelques lettres des amis de Huet (Wen¬ 
driner) 61. 

Birö, Victor Hugo yjr^s 1852 (Mahrenholtz) 25. 

Mabilleau, Victor Hugo (Borsdorf) 412. 

Deschanel, Lamartine (Borsdorf) 166. 

Pasquier, M^moires du chancelier, p. p. M. le duc d’Au- 
diOTet Pasquier (Mahrenholtz) 371. 
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Houben, Der Chor in den Tragödien des Racine (Sar¬ 
razin) 124. 

Renan, Histoire du pouple d’Israel (Mahrenholtz) 372. 
Taine, Napoleon ßonaparte, hsg. von Hartmann (Mahren¬ 
holtz) 2(X). _ 


Erzgräber, Elemente der historischen Laut- und Formen¬ 
lehre des Französischen (Risop) 268. 

Delaite, Essai de grammaire wallonne II (Wilmotte) 
343. 

Andr4, Manuel de diction et de prononciation fran^aises 
(Sachs) 371. 

Dupertuis, Recueil des locutions vicieuses les plus usit^es 
dans le canton de Vaud (Sachs) 53. 


Lan^ry d’Arc, Bibliographie des oimrages relatifs äJeanne 
d’Arc (Mahrenholtz) 199. 

B lennerhassett, Talleyrand (Mahrenholtz) 313. 
Delarc, L’Eglise deParis pendant la revoliition fran 9 aise 
(Mahrenholtz) 312. 

Leitritz, Paris et ses environs (Sarrazin) 124. 


Provenzalisch. 

Schläger, Studien über das Tagelied (Stengel) 266. 
Crescini, Manualetto provenzale (Levy) 227. 

Mystures proven^aux du quiuzi^me si^cle p. p. Jeanroy 
ct Teuli6 (Levy) 87. 

Teuli^, Memorandum des consuls de la ville de Märtel 
(Levy) 319. 

Isnara, Livre des Privileges de Manosque (Levy) 350. 


Schultz, Gaskognische Grammatik (Zauner) 233. 

Pe 11 egri n i, Premier essai d’un Dictionnaire ni 9 ois-fran 9 ai 8 - 
italien (Sötterlin) 167. 


Spanisch. 

Wannenmacher, Die Griseldissage auf der iberischen 
Halbinsel (Stiefel) 415. 

Celestina, or the Tragicke-Comedy of Calisto and Meli- 
bea. Engl, from the Spanish of Fern, de Rojas by J. 
Mabbe. Ed. J. Fitzmaurice-Kelly (Bülbring) 265. 
Borinski, Balthasar Gracian und die Hoflitteratur in 
Deutschland (Leitzmanu) 305. 


Nyrop, Lärebog i det spanske Sprog (Vising) 378. 
—, La Espafia moderna (Vising) 378. 

—, ^ansk Ordsamling (Vising) 378. 

—, Kortfattet Spansk grammatik (Vising) 378. 


Portugiesisch. 

Lang, Das Liederbuch des Königs Denis von Portugal 
(C. Michaelis de Vasconcellos) 271. 


Sonstiges. 

Breymann, Die neusprachliche Reformlitteratur von 1876 
bis 1893 (Sarrazin) 417. 

Münch, Zur Förderung des franz. Unterrichts (Sarrazin) 
380. 


IV. Verzeichnis der Buchliandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgange 1895 

besprochen wurden. 


Abel, Greifswald 233. 

Alcan, Paris 270. 

Aschen ho n g & C o., Christiania 289. 
Atting er, Neuchätel 308. 

Barth, Leipzig 97. 

Bergstraesser, Darmstadt 361. 
Bernardino, Tip. S., Siena 125. 
Biedermann, Leipzig 3. 
Blankenberg, Leiden 361. 

Boltze, Gebweiler 9. 

Bondi, Dresden 393. 

Bouillon, Paris 15. 302. 319. 
Breitkopf & Härtel, Leipzig 145. 
316. 

Brill. Leiden 82. 

Brockhaus, Leipzig 316. 

Champion, Paris 347. 

Charpentier, Paris 118. 

Ceccarelli, Terni 316. j 

Clausen, Torino 26. 130. 313. 350. i 
Deichert, Erlangen 2.38. 417. i 

Delachaux & Niest 14, Neuchätel j 
344. 1 

Descl^e, Toumay 125. j 

Descl4e & Brouwer, Paris 312. 
Didier, Paris 25. 

Drucker, Verona 227. 

Ehlermann, Dresden 394. i 

Felber, Berlin 150. 334. 365. 

Ferris, Philadelphia 82. | 

Fischbacher, Paris 134. j 

Fock, Leipzig .308. 

Fuchs, Zauern 9. | 


Galilei an a, Tip. ed, Pisa 316. 
Gärtner, Berlin 268. 

Giannotta, Catania 93. 

Grendahl, Christiania 363. 

Gr OOS, Heidelberg 51. 

Hachette, Paris 349. 412. 

Ileath & Co., Boston 79. 
Helwing. Hannover 158. 

Hoepli, Mailand 125. 

Huber, Frauenfeld 5. 

Istituto ital. d’arti gratiche 54. 

K öbner, Breslau 76. 226. 

K ö hier, Leipzig 113. 

Konegen, Wien 337. 

Lemonnier, Florenz 413. 

Levy, Paris 166. 372. 

Librairie de l’universit4, Fri¬ 
bourg (Suisse) 373. 

Ly b eck er & Meyer, Kopenhagen 
378. 

Müller, Zürich 6. 

Neff, Stuttgart 118. 

Nicolai, Berlin 188. 

Niemeycr, Halle 146. 149. 185. 222. 

223. 224. 271. 305. 401. 

Nijhoff, Gravenliage 395. 

Nutt, London 265. 400. 
Oldcnbourg, München 52. 

Paetel, Berlin 313. 

Payot, Lausanne 371. 

Penser, Buenos-Aires 125. 

Picard, Paris 28. 


Pierro, Napoli 236. 377. 

Pion, Paris 371. 

Privat, Toulouse 87. 

Reimer, Berlin 1. 

Reisland, Leipzig 380. 

Renger, Leipzig 124. 

Robandi, Nizza 167. 

Romagnoli, Bologna 200. 
Schlachter, Paris 160. 

Schlesier, Strafsburg 263. 
Seemann, Leipzig 200. 

Seitz & Schauer, München 190. 
Sonnenschein, London 193. 
Speyer & Peters, Berlin 115. 
Spirgatis, Leipzig .50. 

Spoerri, Pisa 26. 316. 

Styria, Graz 364. 

Techener, Paris 199. 

Tempsky & Freytag, Prag 223. 
Tipografia nationala lasi 170. 
Trübner, Strafsburg 2. 42. 118. 162. 

217. 220. 296. 329. 399. 
University Press, Cambridge 79. 
Vaillant-Carmanne, Li4ge 343. 
Veit & Co., Leipzig 73. 
Verlagsanstalt, Stuttgart 153. 
Vogt, Berlin 115. 116. 117. 301. 
Vofs, Hamburg 395. 

Weidmann, Berlin 41. 

Weigel, Leipzig 307. 

Weiter, Paris .308. 378. 

Winter, Heidelberg 197. 

Zwifsler, Wolfenbüttel 189. 
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V. Verzeichnis der Zeitschriften u. s. w., deren Inhalt mitgeteilt ist. 


Aarbeger for nordisk oldkyndighet og historic 104. 
Abhandlungen 102 

Academy, The 34. 67. 104. 139. 179. 211. 247. 282. 323. 
355. 384. 424. 

Alemannia 31. 209. 421. 

Am Urquell 62. 100. 208. 277. 321. 

A n g 1 i a 31. 137. 243. 382. 421. 
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Karl Lachmaniis Briefe an Moriz Haupt. Herausgegeben 
von J, Tab len. Berlin 1892, Reimer. XV, 2& S. 8 

^Wenn es noch Anhänger Lachmanns gieht, denen 
die Bekanntmachung der Briefe desselben an seinen Freund 
und Gesinnungsgenossen Haupt willkommen ist^ so he> 
ginnt Vahlen seine Vorrede. Wir meinen, man müsse 
nicht notwendig ^Anhänger’ Lachmanns sein, um unge* 
teilte Freude an der vorliegenden Veröffentlichung zu 
empfinden. 

Zuvörderst findet natürlich der Philologe, der klas¬ 
sische Philologe wie der Germanist, seine Rechnung. Ein 
gutes Stück der Geschichte seiner Wissenschaft wird hier 
aufgerollt; vielfältig erhalten wir Einblick in die Ent¬ 
stehung von Lachmanns und Haupts Werken wie in ihre 
litterarischen Pläne; aber auch auf andere Männer fallen 
charakteristische Streiflichter. Wir erfahren z. B, dafs 
Haupt ein Wörterbuch zu den Nibelungen herausgehen 
wollte; wo Lachmann und Haupt metrisches Raffinement 
entdeckten, da ‘meint W. Grimm noch immer, es sei 
alles unbewufst gemacht’. Was Lachmann an neuen 
wissenschaftlichen Erkenntnissen in diesen Briefen nieder¬ 
gelegt hat, ist zum gröfsten Teil in seine und Haupts 
gedruckte Veröffentlichungen übergegangen. Immerhin 
fehlt es nicht an Bemerkungen, die Lachmann ander¬ 
weitig nicht ausgesprochen hat, und die noch jetzt Be¬ 
achtung verdienen. 

Aber nicht nur der Fachmann wird durch Lachmanns 
Briefe gefesselt: es gewährt allgemein menschliches 
Interesse, Einblick zu gewinnen in Lachmanns Persönlich¬ 
keit. Ist doch seine Natur von der stärksten Eigenart: 
scharfkantig, rücksichtslos, heftig gegen alles Oberflächliche 
und Gedankenlose; von trotziger Bescheidenheit und Ver¬ 
schlossenheit, von gewaltiger Arbeitskraft; ein Mann, der 
zur Politik sich stellt (og xiov Iduarcov xig l4d^rjvaicov 
(S. 68), der aber doch aufs tiefste erschüttert wird von 
den Bewegungen des Jahres 1848, und in dem die Sehn¬ 
sucht der Nation mächtig treibt (‘Gott gebe uns etwas 
vernünftiges Frankfurt’ S. 206). Und neben manchem 


Herben ein köstlicher Humor, der in übermütigem Spott, 
im Wortspiel, in witzigen Zitaten, in der volkstümlichen 
Sentenz, in der ergötzlichen Anekdote, in der scherz¬ 
haften Nachahmung alten Sprachgebrauchs sich Luft 
macht ('dass Dissen den Tibull für Kranke seiner Art 
zurichtet. Den Schinken, eh er ihn in den Mund steckt, 
wärmt er zwischen seinen Händen’, S. 11. ‘Haben Sie 
schon einmal vor vier Zuhörern gelesen? Das thue ich 
jetzt den Parzival’, S. 89). 

So verdient Vahlen den lebhaftesten Dank für seine 
hingehende Mühewaltung. Bei der Wiedergabe des Textes 
hat er manche Schroffheiten unterdrückt. Vielleicht ist 
er darin etwas zu weit gegangen. Wer mit dem schroffen 
Urteil Über Grimms Geschichte der deutschen Sprache 
fertig wird, dürfte auch über einen 'Esel’ hinwegkommen, 
der etwa Herrn Greith gespendet würde. Die Einleitung 
bietet eine anziehende Charakteristik der Haupteigen¬ 
tümlichkeiten von Lachmanns Briefstil. Zahlreiche An¬ 
merkungen, deren Inhalt oft nur durch mühsame Nach¬ 
forschungen zu beschaffen war, fördern das Verständnis 
der Briefe. 

Lustig ist, dafs der klassische Philologe Vahlen nicht 
den Euripides im antiken Raupach erkannt hat (S. 9), 
oder gerade weil er klassischer Philologe ? Dafs das 
Zitat S. 88 aus Catull stammt, das zu wissen betrachtet 
er wohl als zur allgemeinen Bildung gehörig. 

Giefsen. 0. Behaghel. 


0. L. Jiriczek, Die Bösa-Saga in zwei Fassungen 
nebst Proben ans den Bösa-Rimnr. Strafsburg 1898, 
Trübner. LXXVIII, 164 S. 8o. Mk. 7. 

Die Forschung wendet sich neuerdings mehrfach 
den Fornaldar Sögur zu und gewinnt dabei schöne und 
wertvolle Ergebnisse, die ebenso der isländischen Litte- 
raturgeschichte wie der Volkskunde zugute kommen. 
Jiriczek bietet zunächst einen vollständig neuen Text. 
In Betracht zu ziehen sind vier Handschriften, die in 
verschiedener Abstufung auf eine gemeinsame Vorlage 
zurückweisen. Die bisherigen Ausgaben von Verelius 
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1650 und im 3. Bande der FAS. sind nngenügend, da 
sie schlechte Handschriften benutzen und nicht auf dem 
Gesamtbefund der Überlieferung aufgebaut sind. Einen 
kritischen, verlässigen Text, der auch die Sprachformeu 
der Entstehungszeit der Saga zur Geltung bringt, erhalten 
wir erst hier. Die zweite jüngere Fassung der Saga hat 
erst J. festgestellt und nach der ältesten Handschrift 
von 1663 abgedruckt. Endlich ist auch auf die Rlmur 
Rücksicht genommen, deren vollständige Veröffentlichung 
J. verspricht. Zu bedauern ist, dafs sie nicht gleich im 
selben Bande mit den beiden Texten erfolgte, wodurch 
dem Forscher in bequemer Weise alles zur Geschichte 
der Saga dienliche Material zurecht gelegt worden wäre. 
Die jüngere Bösa-Saga erscheint in neuisländischer Sprach' 
form. Über den Ursprung der Saga und über das Ver¬ 
hältnis der vorhandenen Bearbeitungen trägt Jiriczek 
wohlbegründete Ansichten vor. Dafs die Saga einem 
Märchenstoffe entstammt, ist sehr wahrscheinlich. Um 
1400 wird sie entstanden sein; aber schon die ältere 
Saga weist Spuren einer Umarbeitung auf; der Bear¬ 
beiter fügte neue der ursprünglichen Handlung wider¬ 
sprechende Episoden ein. Dazu gehört namentlich der 
dreimalige nächtliche Besuch Bösis bei der Böndadöttir 
und der Raub der von einem Eunuchen bewachten 
Königstochter Edda. J. weist S. Lll ff. vollkommen 
überzeugend nach, dafs diese Scenen der Entwickelung 
der Handlung zuwiderlaufen. Merkwürdigerweise fehlen 
sie der jüngeren um 1600 entstandenen Bösa-Saga, welche 
trotz zahlreichen Änderungen und Erweiterungen doch 
Grundzüge und Anordnung des Stoffes wohl bewahrt hat. 
Man darf mithin schliefsen, dafs die jüngere Bösa-Saga 
ans einer einfacheren, stellenweise ursprünglicheren Ge¬ 
stalt der älteren Bösa-Saga schöpfte, nicht aus der uns 
allein bekannten Überlieferung der letzteren. Daraus er¬ 
hellt, dafs auch hier, wie so häufig in der isländischen 
Litteraturgeschichte, selbst aus schlechten und späten 
Aufzeichnungen mitunter wichtige Ergebnisse für die 
ältere Zeit zu gewinnen sind. Die Rimur, welche J. um 
1500 ansetzt, flössen aus der älteren Saga, brachten aber 
einige Zusätze an. Mit einem dieser Zusätze haben sie 
dann wieder die jüngere Saga beeinflufst. Geistvoll 
schildert J. diesen Vorgang aus der vermutlich längeren 
mündlichen Überlieferung der Rfmur und der jüngeren 
Saga, wodurch sie einander nahe kamen. 

Die Verlagshandlung hat die Ausgabe aufsergewöhn- 
lich schön ausgestattet. Nur schade, dafs dadurch der 
Preis etwas hoch angesetzt werden mufste. Warum traf 
diese Auszeichnung gerade ein im Vergleich zu zahl¬ 
reichen anderen altnordischen Denkmälern doch minder¬ 
wertiges Werk? 

München. W. Golther. 


Goethes Gespräche. Herausgeber Woldemar Frhr. 
von Biedermann. (A. m. d. T.*. Anhang an Goethes 
Werke, Abteilung für Gespräche.) Leipzig, F. W. von 
Biedermann. 9 Öde. 8. (Bd. IX, 2. Hälfte m. d. T.: 
Erläuterungen zu Goethes Gesprächen von Dr. Otto 
Lyon.) 

Es war ein ebenso mühevolles als dankenswertes 
Unternehmen, den Werken im engeren Sinne und den 
sonstigen schriftlichen Äufserungen des Dichters auch 
dessen gesprochene Worte in möglichster Vollständigkeit 
atizureihen. Mühevoll, denn es war ein überreiches aber 
weit verstreutes Material aus einer Fülle zum Teil sehr 
entlegener gedruckter und ungedruckter Quellen nicht 
nur zusammenzulesen, sondern auch kritisch zu sichten. 


Nach beiden Richtungen konnte die Sache nicht leicht 
in bessere Hände fallen als die des Herausgebers, und 
den von ihm in den ‘Vorbemerkungen' dargelegten Grund¬ 
sätzen über Aufnahme und Ausschliefsung kann mau nur 
rückhaltlos zustimmen. Denn so sehr Vollständigkeit 
das ideale Ziel eines solchen Unternehmens ist, bei der 
Wiedergabe mündlicher Äufserungen ist die Subjektivität 
des Aufzeichners für die Zuverlässigkeit und wissenschaft¬ 
liche Brauchbarkeit der Aufzeichnung von so mafsgeben- 
der Bedeutung, dafs ein kritikloses Zusammenraffen alles 
nur irgend Erreichbaren den Wert der Sammlung nicht 
gesteigert hätte. Über diesen Wert selbst und das Ver¬ 
dienstliche des Unternehmens wäre jedes weitere Wort 
überflüssig. Eine solche Fülle von Beiträgen zur Kennt¬ 
nis des Dichters selbst und seiner persönlichen wie litte- 
rarischeu Beziehungen, höchst wertvoller und anregender 
Äufserungen und Bekenntnisse über eigene und fremde 
Leistungen, über wichtige Fragen, namentlich der Poesie 
und Kunst u. s. w., wie sie hier in den mehr als andert¬ 
halb tausend thunlichst nach der Zeitfolge geordneten 
Gesprächen vereinigt ist, macht die Sammlung zu einer 
schier unerschöpflichen Fundgrube für jeden, der dem 
Dichter von was immer für einer Seite näher treten will, 
und es ist nur zu wünschen, dafs sie recht fleifsig aus¬ 
gebeutet werde; namentlich auch in unseren Gymnasial¬ 
bibliotheken sollte sie ja nicht fehlen.' Für Bequemlich¬ 
keit der Benützung ist durch eine Reihe dankenswerter 
Register gesorgt und dem unleugbar vorhandenen Be¬ 
dürfnis nach Erläuterungen kommt 0. Lyon in einem 
besonderen Halbband entgegen. Über das richtige Mafs 
ist bei solchen Arbeiten bekanntlich schwer zu rechten. 
Gleichwohl will es mir scheinen, als ob der Verf. nicht 
selten die Vorkenntnisse der Leser doch gar zu gering 
angeschlagen und Dinge erklärt habe, die er getrost als 
bekannt voraussetzen durfte; ein völliger Neuling wird 
ja nicht gleich mit den Gesprächen beginnen. Üas gilt 
nicht blofs von vielen Personalien, die meiner Ansicht 
nach überhaupt am besten gleich im Personalregister 
untergebracht worden wären, zumal dieses auf die Er¬ 
läuterungen nicht besonders Rücksicht nimmt. Wer alle 
die gegebenen Belehrungen wirklich brauchte, der würde 
sicherlich noch über vieles andere Aufschlüsse bedürfen, 
worüber er sie nicht erhält. Auf diese Weise entsteht 
eine gewisse Uugleichmäfsigkeit, um so mehr als der 
Verf. auch wohl sonst einmal die Gelegenheit wahmimmt, 
einzelne Punkte etwas, weiter auszuspinnen, über die 
vielleicht einige knappere Bemerkungen oder Verweisun¬ 
gen auch genügt hätten. Und da die Sammlung sich 
selbst ausdrücklich als ^Anhang an Goethes Werke* be¬ 
zeichnet, durfte auch zuversichtlich vorausgesetzt werden, 
dafs diese sich in den Händen der Leser befinden. Das 
Nachschlagen ist zwar nicht jedermanns Liebhaberei, und 
es mag daher ein wörtliches Citat, namentlich wenn es 
kurz ist, aus Briefen, Tagebüchern, ja selbst aus den 
Werken bei den an sich gewifs lehrreichen Parallelen 
oft vorzuziehen sein; aber ganze Gedichte oder Absätze 
aus bekannten Gedichten auszuheben, scheint mir doch 
zu viel Entgegenkommen gegen bequeme Leser, nament¬ 
lich wenn sich der Verf. selbst durch eine vorausbestimrate 
Bogenzahl einigermafsen beengt fühlt. Bei einer künf¬ 
tigen Neubearbeitung der Erläuterungen könnte also 


' Seither ist eine neue Subskription eröffnet worden 
und daher umsomehr zu erwarten, dafs der oben ausge¬ 
sprochene Wunsch sich erfülle. 
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immerhin darch Sparsamkeit nach der einen Richtung 
zugleich etwas mehr Gleichmäfsigkeit nach der anderen 
erzielt werden. 

H. Lambel. 


Schweizerische Schauspiele des 16. Jahrhunderts« Bo- 

arbeitet durch das deutsche Seminar der Züricher Hoch¬ 
schule unter Leitung von Jakob BächtoId. Heraus¬ 
gegeben von der Stiftung von Schnyder von Wartensee. 
il. Band. Zürich 1893, Frauenfeld, J. Huber in Komm. 

Im Litteraturblatt XII, S. 294 ff., habe ich dies 
wichtige Unternehmen beim Erscheinen des ersten Bandes 
bewillkommnet; dann hat Gustav Binz ebenda XIII, 
S. 113 den zweiten Band der Sammlung angezeigt und 
den Inhalt besprochen. Der jetzt vorliegende dritte 
Teil soll nun der früher kundgegebenen Absicht gemäfs 
diese Neudruckveranstaltung vorläufig abschliefsen. Der 
Leiter der letzteren, Jakob Bächtold, fügt damit seinem 
wohlverdienten Ruhmeskranz, der ihm für seine umsich¬ 
tige Durchforschung und einsichtige Darstellung des älteren 
schweizerdeutschen Schrifttums zu teil ward, ein neues 
Blatt ein. Er darf den aufrichtigen Dank seiner engem 
Landsleute, der germanistischen Fachgenossen und aller 
Litteraturfreunde einheimsen. Wir wünschen ihm nun 
nur Mufse und Behagen zu der uns verheifsenen Aus¬ 
dehnung seiner Geschichte der deutschen Litteratur in 
der Schweiz in die Strecken des 19. Jahrh., für dessen 
Hauptvertreter, wie Heinrich Leuthold, Gottfried Keller 
u. a. er ja schon mannigfach als Nachlafsverwalter und 
Kritiker gewirkt hat. Die breitere Masse der Lesewelt 
wird ihm da noch erkenntlicher sein können, obwohl der 
neueste Band der Dramenerneuerung gerade ihr mehr 
bietet als die zwei früheren, die eher litterarhistorischer 
Teilnahme dienten. 

Wir empfangen jetzt verschiedene ersehnte Nummern, 
und zwar folgende. Die beiden Dramatisierungen, die im 
16. Jahrh. der Tellsage gewidmet wurden, sind in erster 
Linie zu nennen, denn diese Behandlungen inländischen 
ü rsprungs haben seltsamerweise bislang eines gesäuberten, 
leicht zugänglichen Textes harren müssen. Aufserdem 
aber begegnen diese Fassungen des bedeutsamen Stoffes, 
die gleichsam die natürliche Ortsfarbe noch halb unver- 
wischt zeigen, besonderer Achtsamkeit, wo ihr Thema 
später durch Florians romanhafte Zustutzung und Rousseaus 
Lobpreisung in Frankreich, durch der Göttinger Sc hwärmer 
hymnischen Schwung und besonders die bühnenmäfsige 
vaterländische Ausarbeitung Schillers internationale Be¬ 
deutung gewann.^ In Rücksicht auf diesen Gesichts¬ 
punkt dürfte nunmehr, an diese reinliche Darbietung 
angelehnt, eine endgültige Überschau und Charakteristik 
des Tellproblems versucht werden *, des verstorbenen 
E. L. Rochholz materialreiches Werk (1877) kommt 
kritisch über Vischers Feststellung der Legendenentwick¬ 
lung (1869) wenig hinaus, und das Heft Jakob Novers 
(1887) erzählt uns über ‘Teil in Poesie und Wirklichkeit 
nichts Neues. Das ältere Spiel entstand bald nach 1511 
im Kanton Uri und blieb andauernd beliebt, wie Auf¬ 
lagen noch aus der zweiten Hälfte des vorigen Jahr¬ 
hunderts beweisen. So hätte J. J. Bodmer in seinen 
patriotisch-antiquarischen Anwandlungen hier für ‘Wil¬ 
helm Teil, oder der gefährliche Schufs’, ‘Der alte Hein¬ 
rich von MelchthaT, ‘Sarnen durch List gewonnen’ (1775) 


* Über all dies vgl. jetzt Roethe, Die dramatischen 
gellen des Schillerschen ‘l'ell’: Forschungen zur deutschen 
Philologie. Festgabe für Rud. Hildebraud (1894), S. 224 ff. 
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direkt an der Quelle schöpfen können, wie auch der 
Luzerner Jesuit J. J. Zimmermaun für seine Tragödie 
‘Wilhelm Teil’ (1777). Ein Namensvetter, Hans Bodmer, 
giebt diese älteste Bearbeitung heraus, und wir erkennen 
bei einem Vergleich mit der jüngem, aus ihr hervor- 
gewachsenen Gestaltung, der bekannten des thätigen 
Dramatikers Jakob Ruf, sofort, dafs die Grundlage der 
Verhältnisse, der Rütlischwur und Kleinigkeiten beim 
Züricher Dichterpatriarchen von hier stammen. Den 
Abdruck von ‘Ein hübsch und lustig Spiel von Wilhelm 
Tellen’ nach dem einzig geretteten Exemplare des 1545er 
Drucks überwachte Bächtold. Noch ein Umstand ist 
nicht ganz geklärt: des Teil - begeisterten Chronisten 
Aegidius Tschudi (den neuerdings A. Schulte mit Recht 
verdächtigte) zeitliche Mittelstellung zwischen dem alten 
Stück, das den Ausgang bildet, und dem Drama Rufs. 

Dieser, Ruf, verfafste auch das im zweiten Teile 
des Bandes gespendete Schauspiel, das die Parabel vom 
Weingarten des Herrn widergiebt, ob in der That für das 
lebendige Theater? Bernhard Wyfs, der Monograph des 
Züricher Bildhauers und Poeten Heinrich Keller (1891), gab 
es nach einer handschriftlichen Überlieferung (St. Gallener 
Stadtbibliothek) heraus Am Pfingstmontag des Jahres 
1539 zu Zürich, dem Mittelpunkte der schweizerischen 
Reformation, öffentlich aufgeführt, will es nicht etwa eine 
der häufigen allegorischen Einkleidungen neutestament- 
licher Dogmen in Wechselrede popularisieren. Es zieht 
vielmehr heftig wider die Papisten los, als die nach 
Gebühr übel gelohnten Gärtner in Gottes Weinberg. 
Das satirische Element darin ruht im ganzen tiefer im 
Gemüt als sonst in den vielen Durchschnitlsmysterien 
dieser Periode, da sich das religiöse Interesse zu ver¬ 
innerlichen begann. Wyfs’ Leistung vervollständigt würdig 
den Bächtoldschen Plan. 

Stuttgart. Ludwig Fränkel. 


Wilhelm Tob 1er-Meyer, Deutsche Familiennamen 
nach ihrer Entstehung und Bedeutung, mit besonderer 
Riicksiclitnahme auf Zürich und die Ostschweiz. Zürirh, 
Albort Müller. 1894. 234 S. 

Der Verfasser, welchen Studien über Züreberische 
Familiengeschichte auf das vorliegende Thema geführt 
haben, gliedert seinen rcicbhaltigen Stoff in acht Ab.<chnitte ; 
den Senlufs bildet ein alphabeti8che.s Namensregister. 

Im einleitenden Kapitel wird an d<‘r Hand der Ur¬ 
kunden gezeigt, wie aus den ursprünglichen Pnnzeluamen 
feste Familiennamen sich herausbildeten; dieser Prozefs 
fällt in die Jahre 1050—1250, ohne mit dem letztem Datum 
etwa abgeschlossen zu sein, kommen doch Nameiisände- 
rimgen bis in die ueueste Zeit v'or. 

ln der Beurteilung der altgennanischen Namen ist 
der Verf. Heintze gefolgt, der indes hierüber selbst eine 
abgeleitete Quelle ist. Gewifs ist die Charakt(*risicrnng 
richtig, dafs in dieser Namenwelt das Heldenhafte, Kühne, 
Gewaltige, Hohe ausgeprägt ist, aber auf die Übersetzung 
der Namen wird doch jetzt mit Recht verzicht<*t. Was 
besagt Amefrid = ‘Adlerfriede’, und tragen Übersetzuug(*n 
wie Liuliolf = ‘der liebe Wolf, Hugipoto = ‘Geistesbote’ 
nicht eine ganz moderne iVnschanuiig* in die altgermanische 
Welt? Welcher germanische Vater hätte seinen Sohn 
ÄmilrihimSiune von‘der an Arbeit Reiche’ benennen mögen? 
Die Nachweise von Mone, Stark und Abbee haben zu 
Evidenz dargethan, dafs wenigstens in der Zeit, ans welcher 
die Hauptmasse der Namen uns ül)<*rlief<*rt ist, bei der 
Namengebung nicht nach der Bt'deutung gefragt wurde, 
sondern gerade wie noch heute bei dim Taufnamen eine 
patronymische Tendenz sich geltend machte. 

Einen der Gründe für das..Aufkommeu der Doppel- 
namigkeit findet Tobler in der Überhandnahme der Kose¬ 
namen, wodurch die zweistämmigen bedeutend reduziert 
worden seien, indem z. B. statt Godehaid, Godabert, Goda- 
frid, Godehard, Godescah nur noch ein abgeschliffener 
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Godo kursiert habe. Hierauf ist zu erwidern, dafs der 
Kurzname den Vollnamen nicht verdrängt; neben Cuno 
hat sieh Cunradus immer gehalten, schliefslich haben sie 
sogar als zwei verschiedene Namen gegolten. Sodann ist 
es noch eine offene Frage, ob z. ß. Godo Substrat für alle 
mit God anslautenden vollnamen sei oder nur für einen 
bestimmten, etwa für Godefridus. Endlieh ergiebt eine 
Durchsicht der Quellen von 1050—1150, dafs in dieser Z(‘it 
allerdings ein Schwund der alten Reichhaltigkeit statttand, 
dafs aber daran die Kurznamen so gut wie die Vollnamen 
beteiligt waren. Wir machen hierfür nichts verantwortlich 
als — die Mode. Übrigens beweist das Fortleben so vieler 
seltenen altgermanischen Namen in heutigen Familiennamen, 
dafs die Erinnerung an das die jeweilige Sippe charakteri¬ 
sierende Nameneleinent auch im 11. und 12. Jahrh. nicht 
erloschen war. 

*Im weitern liegt auf der Hand, dafs man sich seinen 
Beinamen, der in der Folge zum Gescblechtsnamen ward, 
nicht selbst auswählte und beilegte, sondern dafs er jedem 
von seiner Umgebung beigelegt wurde’. Für die Adels¬ 
namen mit ‘von^ dürfx^e dies doch nicht zutreffen, und für 
die von alten Personennamen abstammenden ist es unsicher. 
Auch das ist nicht richtig, dafs die Zunamen zuerst bei 
den Hochfreien oder dem hohen Adel und den Altbürgern 
der Städte auftauchten; vielmehr ist es der Dienstadel 
ewesen, der sich am frühesten nach seinem Sitz genannt 
at. Der häufiger werdende Dienst im kaiserlichen Heere 
hat dies vielleicht bewirkt. 

Aus einer St. Galler Urkunde von 1167 scheint der 
Verf. zu folgern, dafs damals schon ßezeichnungen wie 
Schultheifs, Schenk als Familiennamen vorkamen. Auch 
hierin können wir ihm nicht beistimmen; causidicuSf pin- 
cerna u. s. w. sind im 12. Jahrh. noch lediglich Amts¬ 
bezeichnungen; die Namen vom Amt oder Berui lassen sich 
vor 1220 kaum uachweisen. Sie gehören zu den letzten 
der grofsen Namenkategorieeii. 

In einer Zürcher Urkunde von 1149 kommt eine lange 
Reihe von Zeugen vor, welche alle im fortlaufenden Texte 
nur mit einfachen Personennamen bezeichnet sind. Über 
jedem dieser Personennamen aber, also zwischen den Zeilen, 
nat die gleiche Hand jeweilen den entsprechenden Bei¬ 
namen hingesetzt. Der .Ausdruck ‘Übeniame’ komme hier¬ 
von her. Das heifst dem geschriebenen Buchstaben einen 
für jene Zeit unglaublichen Einfiufs zuschreiben. ‘Über¬ 
name* bedeutet einfach einen Namen, der dem Träger über 
seinen offiziellen hinaus beigelegt wird, und ist zudem 
ein jüngerer Ausdruck, der mittelalterliche lautet aname. 

Dafs aus Rudolfus dlius Dktelonu der Familienname 
Dietelo geworden ist, erklärt Tobler mit Heintze ‘aus einer 
schon damals eintretenden Erstarrung der Sprache, vielleicht 
auch, weil man den Namen des Vaters deutlich« r wollt«* 
hervortreten lassen’. Das ist zu teleologisch. Vorausgesetzt, 
dafs die Norainativnamen aus dem Genetivverhältni.s ent- 
spru^en sind, so wird ganz mechanische Attraktion an 
den Taufnamen vorliegen. Indes ist das (^enetiwerhält- 
nis nicht das einzige. Beispiele wie Adalncuf< sive Eticho, 
Petrus qui et Amizo sind sehr alt; diese Sitte der Zwei- 
namigkeit kann ebenfalls zu den von Personennamen ab¬ 
geleiteten nominativischen Familiennamen geführt haben. 

Ein methodischer Fehler ist e.s, wenn Kutt und Guth 
identifiziert, oder wenn Kambli von Kamal = Gamal ab- 
eleitet wird. Nur in der ahd. Schreibung, aber in 
einer Sprachperiode sind k und g zusammcngefallen. 
Diesem und weiterem von Steub grofsgezogenen Irrtum 
begegnen wir bis in die neueste Zeit in onomatologischen 
Schriften. Die anderwärts selbstverständliche Scheidung 
nach Dialektgebieten scheint sich hier noch nicht durch¬ 
gerungen zu haben. Danach würden denn auch die 6000 
Namenformen, die nach Pauli (Mündener Familiennamen) 
aus der Urform Godeheraht sollen gebildet werden können, 
auf ein vernünftiges Mafs vermindert werden, befind«*n 
sich doch schon unter den nach der gleichen Quelle 141 
wirklich vorhandenen genug blinde Passagiere. 

Steub hat eine Theorie von den ‘unechten’ zusammen¬ 
gesetzten Namen erfunden, indem er Muqqmsturm als 
^turm Sohn den Mupgo, Aierstock = Tocco ^hn des Iring 
und dergl. mehr deutet. Tobler tritt ihm bei, gestützt auf 
klare Bildungen dieser Art wie Josenhans, Rüdisühli, Gotten- 
kieny. ‘Warum sollten derartige Zusammensetzungen aus 
zwei Personennamen erst in der Zeit, da die kirchlichen 


Personennamen in Kurs waren, aufgekommen und nicht 
auch schon in viel frühem Zeiten, da die aus den alt¬ 
deutschen Personennamen herausgewachsenen Koseform « n 
üblich waren, gebräuchlich gewesen sein’? Hier zeigt e*s 
sich, auf welche Abwege die Vernachlässigung der Namen 
der mhd. Periode führen kann. Wir finden im 13. Jahrh. 
thatsächlich keine solchen Zusammensetzungen. Steub's 
Mangel an methodisch-historischer Forschung hat greulichen 
Unfug gestiftet. Ich darf bei dieser Gelegenheit vielleicht 
verraten, dafs ich seit mehreren Jahren mit einer syste¬ 
matischen Sammlung und Verarbeitung der oberrheinischen 
Familiennamen des 12. und 13. Jahrh. beschäftigt bin. 

Die Familiennamen Penniufier, Bertschinger, Diezinger. 
ZoUinger, AUinger leitet Tobler nicht von Ortsbezeichnungen 
Benmnaen u. s. w. ab, die es nicht gebe, somb^rn patro- 
nymisen v^on Beitning u. s. w. Dafs in oberdeutschen Namen 
die Endung -er in patronymischer Bedeutung vorkommt, 
ist nicht zu leugnen, tritt aber erst zu einer Zeit auf, als 
die Personennamen auf -ing schon sehr selten geworden 
waren. Wie sollten sie da noch eine Sprofsform erzeugt 
haben? Bcnninger kann von Bänikon C Benninghofen ab¬ 
geleitet werden, wie umgekehrt das mittelalterliche Betti¬ 
kon heute Bettingen geschrieben wird. 

Als aus Häusernamen hervorgegaugeii bezeichnet 
Tobler die in den Zürcher Abteiurkunden erw^ähuten Otto 
Srhiphilin (1153), Chunradus Flos (1177), Budolfus Vinche 
(1224), Wernher Bihir (1230), WernJier Bokili (1231). Nun 
zeigt aber eine Durchsicht der Urkundenbücher, und Karl 
Schmidt, Strafsb. Häuser- und Gassennamen des Ma., be¬ 
stätigt es, dafs die Häusernamen überhaupt erst im Laufe 
des 13. Jahrh. aufkamen; die angeführten Beispiele sind 
also einfache Übernamen. Bei Schmidt stehen hübsche 
Belege, wie das Haus vom Besitzer den Namen empfing, 
und wie dieser gleiche Häusername seinerseits wieder einen 
neuen Familiennamen erzeugte. Auf jeden Fall sind die 
Familiennamen älter als die Häusernamen. 

Noch folgende Einzelheiten habe ich mir notiert: Gysi 
stellt Tobler ‘zum Stamme Gis, erweitert Gisal = Geisel*. 
Aus Stark’s Zusammenstellungen ergiebt sieh, dafs der 
Stamm Gisal vielmehr zu Gis verkürzt ist. — Höhn und 
Hilhn sind nicht identisch. Auch die Namen folgen den 
Lautgesetzen. — Nabhols ‘genetivisch, eigentlich Nabolds 
aus Naboldy Natbold\ Bei ‘Konkurrenzen’ thut man in der 
Regel ja gut, die Ableitung von einem altdeutschen 
Personennamen zu bevorzugen, man darf aber die Laut- 
lehie nicht verletzen (tb > b!j, — Spider, Spilhnann ist 
nicht der Spindelmacher, sondern = histrio. — Müller ist 
durch Assimilation aus mülner entstanden, nicht aus *niul- 
tpr < molitor. — Fäsi und P^eser sind zu trennen, ersteres 
ist Abkürzung von VdsoU. — Der Zürcher Name Trost 
kann nicht aus dem niederdeutschen droste (Truchsefs) 
erklärt werden. — Michel ht ~ Michael; mhd. scheint 

in der Volkssprache frühzeitig ausgestorben zu sein. 

Was der Verf. sonst über die Namen von Amt und 
Beruf, von der Herkunft und Wohnstätte, Übernamen, 
Latinisirungen und Gräzisierungen, Jiidennamen und Um- 
deiitschung fremder Namen beigebracht hat, ist durch seine 
Vollständigkeit und die Umsimit der Erklärung wertvoll. 
Auf weitere B'inerkungen verzichte ich angesichts der 
einer genauen Namendeutung auf Schritt und Tritt eiit- 

f egenst(‘henden ‘Konkurrenzen’, und weil eine relative 
icherheit ohne Berücksichtigung aller Jahrhunderte nicht 
zu erzielen ist. Wie schon oben angedeutet, liegt die 
Schwäche Steubs, Andresens, Heintzes ii. a. in dem unver¬ 
mittelten Überspringen von der ahd. Periode zur Gegen¬ 
wart; der Namenschatz des mhd. Zeitraums ist kaum an- 
g(‘baut. Eine systematische Ausbeutung des so reichhaltigen 
und interessanten Zürcher Urkundenbuches hat auch Tobler 
nicht geli«*fert, konnte es auch nicht wohl als Laie (Herr T. 
ist ein Bruder des Germanisten und des Romanisten Tobler); 
aber auch so bleibt s(‘ine Arbeit eine dankenswerte, ge¬ 
eignet, für die oberdeutschen Familiennam«*n den ideen¬ 
reichen, aber phantastisch(‘n Steub zu ersetzen. 

Basel. Adolf So ein. 
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Dn Wilhelm Kahl« Mundart und Schriftsprache im 
Eisafs« Zabern 1893, A. Fuchs. VI und 62 S. 8®. 
Heinrich Menges, Yolksmundarten und Volksschule 
im Elsafs. Gebweiler 1893, J. ßoltzo. X, 120 S. 8«. 

Die Forderung, dafs das Hochdeutsche in unsern 
Schulen gelehrt werden solle im Anschlufs an die Volks¬ 
sprache, ist schon lange aufgestellt und vielfach mit guten 
Gründen verteidigt worden; ihren glänzendsten Fürsprech 
hat sie wohl gefunden an Rudolf Hildebrand mit seinem 
Buche vom deutschen Sprachunterricht. In manchen 
Gegenden des deutschen Sprachgebietes ist dieser Grund¬ 
satz auch schon mit gutem Erfolge praktisch durchgeführt 
worden, so z. B. in der Schweiz, wo die grofse Ver¬ 
schiedenheit der Volksmundart vom Hochdeutschen einer¬ 
seits, das lebhafte Interesse weitester Kreise für Fragen 
mundartlich - spi achlicher Natur andererseits leicht auf 
diesen Weg weisen konnten. Es versteht sich aus dem 
Wesen der Sache, dafs zur Erlangung eines erspriefs- 
lichen Resultats des Unterrichts nicht eine für ganz 
Deutschland gültige Anleitung passen könnte, sondern 
für jeden Landesteil, unter Umständen sogar für ein 
ziemlich enge begrenztes Gebiet, eine besondere, seinen 
eigentümlichen Verhältnissen entsprechende Behandlung 
erforderlich wäre. Dem Elsafs haben, soweit ersichtlich, 
bis jetzt solche pädagogische Winke und Anleitungen 
gefehlt, wenn auch nicht das Interesse für die Mundart 
selbst, wie uns u. a. die verschiedenen erfreulichen Ar¬ 
beiten über elsässische Sprache zeigen, welche von der 
Universität Strafsburg ausgegangen sind. Aber die 
politischen Verhältnisse haben es mit sich gebracht, dafs 
gerade hier mehr als in andern deutschen Landen zum 
Teil Lehrer wirken, welche der einheimischen Volks¬ 
sprache als Fremde verständnislos, wenn nicht geradezu 
ablehnend und verachtend gegenüberstehen. Da ist die 
Erfüllung jener oben ausgesprochenen Forderung bedeu¬ 
tend näher gerückt worden durch eine Verfügung des 
Oberschulrats für Elsafs-Lothringen von 1891, dafs der 
Unterricht in der deutschen Sprache mehr als bisher an 
die heimischen Mundarten anknüpfen solle. Bald dar¬ 
auf hielt Seminardirektor Stehle einen Vortrag über diesen 
Gegenstand, der nun ohne Zweifel für die Abfassung der 
beiden vor uns liegenden Schriften den Anstofs gegeben 
hat. Ganz unabhängig voneinander sind beide gleich¬ 
zeitig entstanden, beide ungefähr das gleiche Ziel er¬ 
strebend, aber mit verschiedenen Mitteln arbeitend. 

Kahl beschränkt sich auf die rein sprachlich¬ 
grammatische Seite, die Betrachtung der Methode des 
Unterrichts im Hochdeutschen; er verzeichnet, indem er, 
dem gewöhnlichen grammatischen System folgend, eintcilt 
in die Lehre von den I^auten, der Flexion, Satz- und 
Wortbildung und Wortschatz, besonders die Abweichungen 
der Mundart vom Hochdeutschen, deren Kenntnis den 
Lehrer in den Stand setzen soll, die Fehlerquellen, die 
ihren Ursprung in der Verschiedenheit der mundartlichen 
Verhältnisse haben, leichter zu überblicken und mit 
Erfolg zu untergraben. Wir erhalten damit eine dankens¬ 
werte Übersicht über die grammatischen Eigentümlich¬ 
keiten der elsässischen Dialekte, die reicher und ein¬ 
gehender ausgefallen ist, wo sie sich auf Vorarbeiten 
stützt, wie in Laut- und Flexionslehre, weniger ausführ¬ 
lich und mancher Ergänzung fähig und bedürftig in 
andern Teilen z. B. Syntax und Wortschatz. Gelegent¬ 
lich zieht der Verfasser, der übrigens nicht selbst dem 
Elsafs entstammt, auch andere deutsche Mundarten zum 
Vergleich heran. Das Bestreben, die grammatischen Er¬ 


klärungen nicht zu sehr anschwellen zu lassen und 
weiteren, nicht eigentlich philologisch geschulten Lehrer¬ 
kreisen verständlich zu bleiben, ist an verschiedenen 
Stellen schuld gewesen, dafs die Darstellung der sprach- 
geschichtlichen Zusammenhänge schief geworden ist, man 
vergleiche z. B. S. 12 die Zusammenstellung der Wörter, 
die elsässisch kurzen, hochdeutsch gedehnten Vokal 
aufweisen. S. 30 das über Umlaut und Brechung Ge¬ 
sagte; S. 53 die Ableitung von Irabifs aus Einbifs u. a. 
Im folgenden möchte ich mir erlauben, einige kleine 
Berichtigungen und Ergänzungen anzubringen: S. 27. 
Die Umschreibung des Konditionalis durch würde mit 
Infinitiv soll dem Elsässer fremd sein; sie ist aber meines 
Wissens wenigstens im Oberelsafs gebräuchlich, wenn 
auch ihäte mit Infinitiv überwiegen mag. — S. 28. Die 
Erklärung der Konditionalformen auf -didi im An¬ 
schlufs an Sütterlin ist verfehlt, vgl. jetzt Socin, 
Litteraturbl. 14, 281; ebenso wenig zutreffend ist die 
Anlehnung von Formen wie gabt^ namt^ kamt, gangt, 
stangtf in deren t auch wieder ein Rest von thäte stecken 
soll, an Präteritopräsentia, vgl. hierüber ebenfalls Socin 
a. a. 0., der ganz entsprechende Formen aus dem Basel¬ 
städtischen nachweist. — S. 29, Anm. 1 ist die Be¬ 
hauptung, im Schwäbischen sei die Pluralendung im 
Präsens Indik. durch Angleichung an die 2. Person zu 
-et verallgemeinert, gegenüber der gewöhnlichen Annahme 
von Verallgemeinerung der 3. Person unerwiesen und 
auch unwahrscheinlich. — S. 31. Die Angaben über 
den Abfall bezw. die Assimilation der Vorsilbe ge- beim 
Partizip-Prät. haben für Teile des Oberelsasses, besonders 
für den Sundgau, keine Gültigkeit; dort verhält sich die 
Sache wie in den meisten schweizerischen und schwäbi¬ 
schen Dialekten. — S. 54. Ob wir Lise in Lisehühl 
mit dem vielfach in Flurnamen erhaltenen Hess (Zom- 
thal lescht) = Schilfgras zusammenbringen dürfen, ist 
mehr als zweifelhaft im Hinblick auf die in Basel vor¬ 
kommenden Namen uf ehr ItSj lisb\chl^ die mit dem 
Ijasch-GTSLS nach Ausweis des Vokals nichts zu schaffen 
haben können. — S. 56. Lützel ist im Baseld. nicht 
mehr lebendig. 

Auch Menges geht mit seinem Buche darauf aus, 
zu zeigen, wie die Berücksichtigung der Mundart in den 
elsässischen Volksschulen auf mannigfaltige Weise ge¬ 
schehen kann. Aber nicht nur den unmittelbaren Nutzen 
will er darstellen, der aus solcher Berücksichtigung dem 
Unterricht im mündlichen und schriftlichen Gebrauche 
des Hochdeutschen erwächst, er will auch darauf hin- 
weisen, welchen persönlichen Gewinn dem Lehrer die 
richtige Beschäftigung mit der Volkssprache bietet, welche 
grofse Bedeutung dieselbe für die freie Entwicklung des 
Geisteslebens der Schüler besitzt. Nicht eine rein 
grammatische Abhandlung hat der Verf. schreiben wollen; 
ihm schwebte als Ziel vor eine Anleitung zum Unterricht 
im Deutschen für das Elsafs in der Art, wie sie Hilde¬ 
brand in seinem oben erwähnten schönen Buche (das 
Kahl merkwürdigerweise nie erwähnt) für jede deutsche 
Mundart als notwendig und möglich hingestellt hat, und 
gerne gestehen wir, dafs es dem Verf. gelungen ist, uns 
in seinem warm und anregend geschriebenen Versuche 
etwas von Hildebrandschem Geiste durchfühlen zu lassen. 
Damit soll freilich nicht gesagt sein, dafs wir mit allen 
einzelnen Behauptungen desselben einverstanden seien; 
verschiedene sprachgeschichtliche Erklärungen sind zweifel¬ 
haft, einzelne geradezu unrichtig, vgl. z. B. was Verf. 
S. 20 über die Konsonanten Pj f, k vorbringt, oder 
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S. 57 hüben < hier üben, drüben < dort üben. Auch 
mehrere Aufstellungen über elsässischen Sprachgebrauch 
bedürfen vielleicht, namentlich für das Oberelsafs, der 
Berichtigung, während für das Unterelsafs uns Menges 
als Landeskind Autorität sein darf; s. z. B. S. 48 die 
Behauptung, dafs es einen Konjunkt. Präs, nur noch von 
sein und haben gebe. Dagegen sind vornehmlich die 
beiden letzten von den vier Abschnitten, Lautlehre, 
Formenlehre, Stilistisches, Sprachinhalt, in welche der 
besondere Teil zerfällt, reich an feinen Bemerkungen. 

Beide Schriften ergänzen einander in der glücklichsten 
Weise und können allen, besonders aber den elsässischen 
Lehrern der deutschen Sprache aufs beste empfohlen 
werden. 

Basel. Gustav Binz. 


C. C. Ferrell, Teulonic Antiqnities in the Anglosaxon 
Genesis« A Dissertation prcsented to the Philosophical 
Faculty of the University of Leipzig. Halle 1893. 8®. 
51 S. 

Wie für die Geschichte germanischer Sprache, Me¬ 
trik und Poetik, so sind auch für die Erforschung der 
Kultur unserer heidnischen Vorfahren die Reste alteng¬ 
lischer Poesie von gröfster Bedeutung. Dies ist schon 
lange erkannt worden. Im Jahre 1840 hat Jacob Grimm 
in der Einleitung zu seiner Ausgabe von Andreas und 
Elene den Versuch gemacht, auf Grund dieser beiden 
Denkmäler eine Skizze altgerinanischer Lebensverhältnisse 
und Anschauungen zu entwerfen. Ihm schlofs sich Vilmar 
an, der in seiner breiter angelegten Abhandlung über 
deutsche Altertümer im Heliand die altenglischen Gedichte 
vielfach zur Vergleichung und Erläuterung heranzog. 
Die von ihm gewonnenen Ergebnisse suchte im 13. Bande 
der Germania Köhler durch eine entsprechende Unter¬ 
suchung des Beowulf zu stützen und zu ergänzen. Nach¬ 
dem noch M. Schnitze 1877 über Altheidnisches in der 
angelsächsischen Poesie, speziell im Beowulfsliede, ge¬ 
handelt hatte, kehrten in kurzen Zwischenräumen zwei 
Leipziger Doktoranden, den Spuren Vilmars folgend, zu 
der Betrachtung der christlichen Epik zurück: 1887 
Kent mit einer Dissertation über Teutonic Antiqnities in 
Andreas and Elene, 1889 Rau mit einer Arbeit über 
Germanische Altertümer in der ags. Exodus. Diesen 
beiden gesellt sich 1893 Ferrell bei mit seiner Unter¬ 
suchung über Teutonic Antiqnities in the Anglosaxon 
Genesis. 

Beim Anblick dieser Liste von Abhandlungen, die 
auf Vollständigkeit gar keinen Anspruch erheben will, 
wird man sich unwillkürlich fragen, ob es sich wohl 
lohnen wird, jedem einzelnen Denkmal der altenglischen 
Epik eine besondere Untersuchung in dieser Hinsicht zu 
widmen. Man wird von vornherein geneigt sein, diese 
Frage zu verneinen, wenn man bedenkt, dafs trotz 
manchen stilistischen und anderen Verschiedenheiten, die 
uns zur Annahme mehrerer Verfasser nötigen, wo man 
früher nur einen einzigen erkennen zu dürfen glaubte, 
doch im wesentlichen das geistige Milieu, in welchem i 
jene zeitlich nahe zusammen gehörenden Gedichte ent- ^ 
standen, für alle das gleiche oder wenigstens ein sehr | 
ähnliches war. Man wird aber diese vorgefafste Meinung , 
nach der Lektüre der drei zuletzt genannten Arbeiten 
kaum zu modifizieren vermögen. Aufs engste sich an 
Vilmar anschliefsend, dessen Einteilung sie mit geringen 
oder keinen Abweichungen adoptieren, können die Ver¬ 
fasser es nicht vermeiden, dafs jeder von ihnen eine 


grofse Zahl der schon von Vilmar gemachten Beobach¬ 
tungen mit ermüdender Ausführlichkeit wiederholt, weil 
sie eben für jedes der von ihnen behaudellen Denkmäler 
gültig sind. In der grofsen Masse des Gemeinsamen 
tauchen dann wohl ab und zu auch Bemerkungen auf, 
die nur aus der Betrachtung eines einzigen Gedichtes 
gewonnen werden konnten. Ich meine, die Erfüllung 
der Aufgabe, auf Grund einer gröfseren Anzahl, wenn 
nicht aller Denkmäler der geistlichen Epik der Angel¬ 
sachsen ein Bild germanischen Altertums zu zeichnen, 
hätte die Kraft eines einzelnen nicht überstiegen, sofern 
er nur da, wo schon Vorarbeiten Vorlagen, sich kurz 
gefafst und sein Augenmerk in erster Linie auf Lücken 
in den Arbeiten seiner Vorgänger gerichtet hätte. Sonst 
droht die Gefahr, dafs wir auch auf diesem Gebiete zu 
Zuständen gelangen, wie sie in der Forschung über Laut- 
und Formenlehre und Syntax zum Teil schon eingerissen 
sind, wo zwei oder drei als Muster dienende Arbeiten 
fast fabrikmäfsig nachgeahmt werden, ohne dafs die 
Wissenschaft oder die Verfasser den geringsten Gewinn 
davon hätten. 

Wenden wir uns nun im besonderen der neuesten 
Dissertation von Ferrell zu, so fällt uns zunächst auf, 
dafs Verf. um das, was bisher von anderen über die 
Genesis gesagt worden ist, sich gar nicht zu kümmern 
scheint. Wohl verfolgen alle früheren Arbeiten andere 
Endziele, aber sie bieten doch, namentlich in den Partien 
über die Stilistik, manches, was sich für die vorliegende 
Untersuchung recht gut hätte verwerten lassen, so z. B. 
der Aufsatz Eberts über die ags. Genesis, Angl. 5, 124 ff.; 
die Untersuchungen HÖnnchers über die Quellen der Ge¬ 
nesis, Angl. 8, 41 ff., die Dissertation Heinzes zur ae. 
Genesis, Berl. 1889. Auch seine beiden unmittelbaren 
Vorgänger Kent und Rau ignoriert F. vollständig, nicht 
immer zu seinem Vorteil. 

In sechs Abschnitten behandelt Verf., indem er auch 
die Interpolation heranzieht, 1. Mythology; 2. Christianity; 
3. Nature; 4. The King and his Subjects; 5. Kinship 
and Home Life, Manners and Customs; 6. War-Life. 
Über die Berechtigung einer solchen Einteilung läfst sich 
streiten, man kann aber zu ihrer Verteidigung sich auf 
den Vorgang Vilmars berufen. Der Weg nun, auf dem 
die Aufgabe des Verfassers gelöst werden konnte, war 
unzweifelhaft der, dafs er, die englische Bearbeitung des 
biblischen Stoffes mit den Quellen genau vergleichend, 
die charakteristischen Abweichungen hervorhob und sie, 
soweit sie sich auf altgermaniscbe Eigentümlichkeiten 
zurückführen liefsen, zu einem anschaulichen Gemälde 
altenglischen Lebens und Geistes ordnend vereinigte. Das 
ist auch in der That hin und wieder das Verfahren, das 
der Verf. angewendet hat, aber lange nicht consequent 
genug. Oft verliert er sich, seine Hauptaufgabe ganz 
aufser acht lassend, in Aufzählungen rein stilistischer 
Natur, oder er läfst sich verleiten, allgemein christliche, 
biblische Anschauungen als germanische hinzustellen, be¬ 
sonders im Abschnitte Christianity. So ist z. B. die 
Auffassung Gottes als eines mächtigen, Himmel und Erde 
beherrschenden Königs der Bibel, namentlich in den 
Psalmen, sehr geläufig; die Vorstellung vom gebundenen 
Satan beruht ohne Zweifel auf Offenb. 20, 2; diejenige 
von der Finsternis der Hölle auf manchen Stellen des 
neuen Testaments, z. B. Matth. 8, 12; 22, 13; 25, 
30. Das Motiv mit dem Raben, der nach der Sünd- 
flut ausgesandt wird und nicht zurückkehrt, weil er 
eine schwimmende Leiche findet, hat schon Hönncher 
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Angl. 8, 62 als allgemein theologisch, namentlich auch 
aus Remigius Antisiodorensis belegt. Die häufige Er¬ 
wähnung des Wolfs, Raben und Adlers als Begleiter der 
zum Kampfe ziehenden Heere braucht nicht mit mytho¬ 
logischen Vorstellungen zusammenzuhängen. Es waren 
die einzigen Aastiere, die in England vorkamen; an 
ihrer Stelle erscheinen in ähnlichen Lagen in mittelhoch¬ 
deutschen Gedichten aus den Alpenländern wolf^ reibe 
und gtre, von welch letzterem noch niemand behauptet 
hat, dafs er ein einer Gottheit heiliges Tier gewiesen sei. 
Auf der andern Seite hingegen sind Ausdrücke, die 
wahrscheinlich auf alte heidnische Vorstellungen und Ge¬ 
bräuche zurückgehen, kaum gestreift oder ganz über¬ 
gangen. Die etymologisch noch nicht ganz sicher auf¬ 
gehellte Bezeichnung neorxna wang für das Paradies er¬ 
weckt den Verdacht heidnischer Abstammung, ebenso die 
Composita mit steef wie hearmsteef z. B. Gen. 939 f. 
Hiccet we nu gchyrad hu'cer us hearmstafas Wrade 
ontcocon and woruldyrmdo!, die auf die alte Sitte des 
Lösens mit Stäbchen {leetan tan tvisian, vgH Andr. 1101 ff.) 
hinzuweisen scheinen. Das Kapitel über das Naturgefühl 
ist etwas mager ausgefallen; hätte Verfasser das schöne 
Buch von Lüning über die Auffassung und poetische 
Verwendung der Natur in der altgermanischen Epik ge¬ 
kannt, so hätte er dort, wie auch in der Dissertation 
von Hoops über ae. Pflanzennamen noch manchen Finger¬ 
zeig in dieser Richtung^finden können. Auch das Gebiet 
der Rechtsaltertümer ist von F. nicht in dem Umfange 
in den Kreis seiner Betrachtungen gezogen worden, wie 
es dies verdient hätte, da gerade die Genesis einzelne 
interessante Blicke in staats- und privat-, namentlich 
familienrechtliche Verhältnisse thun läfst. Dieser Punkt 
würde sich einem etwaigen späteren Bearbeiter eines 
ähnlichen Themas für den Rest der altenglischen Epik 
besonders empfehlen. 

Basel. Gustav Binz. 


Pari August Ljnnggren, The Poetical Oenderof the 
Substantives in the Works of Ben Jonson. Lund 1892. 
Berlings Printing Company [Akademisk Afhandling, zu¬ 
gleich Beilage zur ‘Redogörelse för Lunds Ilögre Allmänna 
Läroverk under läsaret 1891—1892’]. 63 S. 4®. 

Nach dem Vorgänge von Sterns Arbeit‘Über das 
persönliche Geschlecht unpersönlicher Substantive bei 
Shakespeare’, Dresden 1881, untersucht L. dasselbe Ver¬ 
hältnis in den Werken des gelehrten Zeitgenossen, Freundes 
und Rivalen des grofsen Dichters. Die Ausgabe Cunning- 
hams liegt der Studie zu Grunde, die ihren Gegenstand 
in zwei Hauptabschnitten: Concreta und Abstracta 
behandelt. Unter ersteren werden besprochen: 1. Nature^ 
World, chaos; 2. Heaven and the heavenlg bodics; 
3. Earih, land, country, isle, island, city, tmvn, and iheir 
proper names. Proper names of moimtains; 4. Ocean, 
sea, river n. s. w.; 5. lAght, air, mnd, natural phenomena; 
6. Plants, vegeteibles, mvnerals', 7. The human body and 
its parts; 8. Works and Instruments; 9. Time and 
the different expressions for time (sind das 
Concreta?!), unter letzteren: A. Abstracta mit Suf¬ 
fixen, und zwar a) mit romanischen: 1. -y, 
2. -ion, -ow, 4. 4ce, 5. -ance, -ence, 6. -or, -our, 7. -ure, 
-ude, 8. ~e^e; b) mit ags. Suffixen: 1. -ing, 
2. -ness, 3. -dom, -hood, headj 4. -th, 5. -ship. B. Ab¬ 
stracta ohne Suffixe: a) von ags., b) von rom. 
Herkunft Die Concreta sind also nach der Bedeu¬ 
tung, die Abstracta nach der Form geordnet 


Das Resultat der recht gründlichen und übersicht¬ 
lich angelegten Arbeit ist § 58 f. zusammengefafst. 

Darnach haben Sh. und B. J. nur 70 Worte mit 
poetischem Genus gemeinsam, von denen 40 dasselbe 
aufweisen, 13 zum Teil, 17 ein verschiedenes. Dazu 
kommen noch 30, bei denen in dem einen Autor his 
folgt, bei dem andern entweder deutliches persönliches 
Genus steht oder his folgt, das ja auch fürs Neutrum 
(= its) stehen kann. 

Mask. sind bei beiden: ocean, Phoebus, river, 
stone, sun, time; fern.: art, beauiy, City, country, croten, 
Dian, earth, Echo, envy, fame, fortune, France, isle, 
Italy, justice, kingdom, land, London, May, mind, moon, 
fnusic, nature, night, patienee, peace, Phoebe, rejyort, 
Borne, soul, vanity, Venus world; masc. und fern.: 
love. — Bei Sh. sind masc., bei B. J. folgt his: day, 
drop, fear, stream, tointer; bei B. J. mask., bei Sh. 
folgt his: belly cedar^, event, Hesperus, humour, fnede- 
eine, oak, tongue; beide haben his: action, praise, pud 
ding, word. 

Zum Teil dasselbe Genus zeigen: Bei Sh. 
mask., bei B. J. mask. und fern.: affection, air, 
death, gold, heaven,pride, reason, sleep, spirit; Sh. fern., 
B. J. mask. und fern.: virtue; Sh. mask. und 
fern., B. J. fern.: Commonwealth, morning, ship, — 
Sh. mask. und fern., B. J. his: sea; Sh. his, B. J. 
mask. und fern.: truth. 

Von verschiedenem Genus: Sh. mask., 
B. J. fern: age, custom, danger, hope, ignorance, law, life, 
necessity, sorrow, star, study vice, — Sh. fern., B, J. 
mask.: autumn, plenty, riches, scorn, youth^. — Sh. 
his, B. J. fern.: bell, face, form, rage, ruin, slander, 
Summer, vine, violet, voice, wit. 

Der Hauptunterschied zwischen beiden Dichtern be¬ 
steht aber darin, dafs Sh. die Substantive mit den rom. 
Suffixen -y, Aon, -on, -ance, -ence im allgemeinen als 
mask., B. J. dagegen als fern, behandelt. 

Folgende Tabelle zeigt das Verhältnis: 



Shak. 

Ben Jon. 

Endung: 

mask. 

fein. 

1 mask. 

fern. 

-y 

15 

10 

1 6 (4 zweifelhaft) 35 

Aon, ’On 

7 

3 

2 

11 

-ance, -ence [ 

4 

1 

— 8 


L. erklärt dies jedenfalls richtig daraus, dafs der 
gelehrte B. J. .bei der Personifikation dieser Substantiva 
durch das Genus der entsprechenden lateinischen 
Wörter beeinfluTst wurde, Shakespeare dagegen mit 
seinem ^small Latin' nicht; ferner dafs letzterer auch 
‘was induced by his more vivid and strong Imagination 
to disregard the genders of the Latin words’. 

Somit hängt das poetische Genus der Wörter in 
jener Zeit zunächst von der Individualität der betreffen¬ 
den Dichter ab, und Shakespeares Gebrauch dieser Figur 
kann durchaus nicht als charakteristisch für die elisa- 
bethanische Zeit überhaupt betrachtet werden. 

Es folgt ein Verzeichnis der benutzten Hülfsmittel, 
wozu noch V. F leise h hack er s Aufsatz in den Trans- 


' Sie ist dagegen mask. in den York Plays, s. 123, 
V. 10 f. 

* Hier ist die Personifikation unsicher. 

2 * 
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actions of the Philol. Soc. 1888—90, UI und Sattlers 
Abhandlungen Angl. X, 499 ff. und XIV, 193 ff. zu 
fügen wären. Für das ags. Genus kommt auch noch 
die Rezension von Sievers (Zeitschr. für d. Phil. 
XXI, 361 ff.) in Betracht. 

wäre bei zukünftigen Arbeiten der Art vielleicht 
auch nicht überflüfsig, ähnliche Untersuchungen auf ande¬ 
ren Sprachgebieten heranzuziehen, wie z. B. V. Michels 
Dissertation über das Geschlecht im Deutschen (Strafs¬ 
burg 1889) sowie seinen Aufsatz in der Germania 36, 
121 ff., ferner den zwischen Brugmann und Roethe 
geführten Streit über das indogerm. Genus, den soeben 
R. Henning in der Zeitschrift für vergleichende Sprach¬ 
forschung wieder aufnimmt. 

Eine Liste der behandelten Wörter beschliefst die 
Arbeit. Ich mache noch aufmerksam auf S. 2, Aiim. 4, 
wo L. acht weitere Beispiele für das Vorkommen des 
Pronomens its bei Ben Jonson zu den sechs von Bro- 
nisch (Das neutrale Poss. pron. bei Shakespeare, Greifs¬ 
wald 1878) hinzufügt; auch Sterns Arbeit erfährt an 
mehreren Stellen Berichtigungen und Ergänzungen. Wenn 
es übrigens von Christmas S. 32 heifst: ^not in. AS.’, so 
ist das zuviel gesagt, da es im Parker Ms. der Sachsen¬ 
chronik vom Jahre 1021 vorkommt. Die ältere Bezeich¬ 
nung war allerdings midmnter. 

Göteborg. F. Holthausen. 


Löopold Sud re, Les Sources du Roman de Benart. 

Paris 1893, Bouillon. (Th^se de doctorat) VIII, 356 S. 

Bereits im Jahre 1889 hat Ldopold Sudre in der 
Romania eine Abhandlung aus dem Gebiet des französi¬ 
schen Tierepos veröffentlicht, in welcher er als Quelle 
für die III. Branche des Roman de Renart ein weitver¬ 
breitetes Tiermärchen nachwies. Sein damaliger Plan, 
die Beziehungen zwischen dem Roman de Renart und der 
mündlichen Überlieferung weiter zu verfolgen, hat sich 
unterdes zu dem vorliegenden umfangreichen Buch über 
die Quellen des Roman de Renart ausgestaltet. Wer¬ 
den somit hier auch die aus schriftlichen Quellen stam¬ 
menden Erzählungen mitbehandelt, so liegt doch die 
Bedeutung des Buches in dem Nachweis, dafs für das 
französische Tierepos des 12. und 13. Jabrh. die sogen. 
Tiermärchen, welche über die ganze Welt verbreitet und, 
gleichgültig welchen Ursprungs, seit alter Zeit in Europa 
umgelaufen sind, eine wichtige, vielleicht die wichtigste 
Quelle gewesen sind. 

Die Bedeutung, welche hiermit dem Tiermärchen 
eingeräumt wird, ist schon öfter hervorgehoben, aber bis 
auf die neueste Zeit nur wenig beachtet worden. Schon 
ein Jahr nach Jakob Grimms ‘Reinhart Fuchs’ hat 
Gervinus in seiner ‘Geschichte der poetischen National- 
litteratur der Deutschen’ (1835) in einem besonderen 
Abschnitt über Reinhart Fuchs (S. 110 ff.) an Stelle von 
Grimms Tier sage das Tiermärchen gesetzt und da¬ 
mit schon damals klar die Theorie gekennzeichnet, welche 
fest zu begründen erst der neuesten Zeit Vorbehalten 
blieb. Von neuem hat dann G. Paris die Frage in einer 
1881 gehaltenen Vorlesung (Paulin Paris et la littöra- 
ture du moyen age, s. La Poesie du moyen äge, Paris 
1885, S. 245) berührt und als gleichbereckigte Faktoren 
nebeneinander die äsopische Fabel und das Tiermärchen 
bezeichnet, und ebenso definiert Gustav Meyer, von all¬ 
gemeinen Gesichtspunkten aus, das Verhältnis zwischen 
Tierepos und Tiermärchen, welch letzteres nicht aus 
jenem herzuleiten, sondern umgekehrt Quelle für jenes 


gewesen ist (Essays und Studien zur Sprachgeschichte 
und Volkskunde, Berlin 1885 [1], S. 227). Im Anschlufe 
an Meyers Aufstellungen hat dann zuerst Karl v. Bahder 
den thatsächlichen Nachweis erbracht, dafs ein Gedicht 
aus dem Tiereyklus — die in einem kleineren mhd. Ge¬ 
dicht sowie im Renart in der XI. Branche behandelte 
Erzählung von Fuchs und Sperling — auf mündliche 
Überlieferung zurückgeht (Germania 1886, S. 105 ff.), 
eine Arbeit, die Sudre, wie es scheint, unbekannt ge¬ 
blieben ist. Gleichzeitig mit Sudres obengenannter Ab¬ 
handlung erschien dann die wichtige Untersuchung über 
eine nordische Tiermärchenkette von Kaarle Krohn, 
welcher hier die hohe Bedeutung der finnisch-skandina¬ 
vischen Tiergeschichten hervorhob und deren Einflufs 
schon auf das Tierepos des Mittelalters scharfsinnig nach¬ 
wies. Während dies Buch auch den des Finnischen nicht 
Kundigen durch eine deutsche Übersetzung (von 0. Hack- 
man, Helsingfors 1889) zugänglich gemacht wurde, ist 
die Kenntnis des schon früher erschienenen, russisch ge¬ 
schriebenen Buches von Kolmatachevsky (Das Tierepos 
im Occident und bei den Slaven. Kasan 1882. Vgl 
Literaturblatt 1883, Sp. 322 ff.) auf einen kleineren Kreis 
beschränkt geblieben. 

Das Verdienst, die Beziehungen des Tiermärchens 
zum Tierepos, speziell zum Roman de Renart, zum ersten¬ 
mal systematisch untersucht zu haben, gebührt L. Sudre, 
welcher sich dabei zur Richtschnur die Worte von G. 
Paris genommen hat, die er seiner Einleitung voranstellt. 
Diese Einleitung (S. 1—41) behandelt zunächst Märchen 
und Fabeln im allgemeinen, Ursprung, Überlieferung 
der Tiermärchen und ihr Verhältnis zu den Fabeln, 
sodann den Roman de Renart, seinen litterarischen 
Charakter (von Haus aus nicht satirisch, sondern unter¬ 
haltend !), seine Entwicklungsgeschichte in grofsen Zügen 
mit Seitenblicken auf die fremden Bearbeitungen. 
Die eigentliche Untersuchung wird mit einem Kapitel 
über die Quellen im allgemeinen (Seite 43—74) 
eröffnet, welches die im Roman de Renart selbst ent¬ 
haltenen Zeugnisse für die Herkunft, die bisher aufge¬ 
stellten Theorieen, die in Betracht kommenden Quellen 
und ihre Bedeutung für den Roman de Renart prüft 
und das Thema selbst genauer präcisiert. Die einzelnen 
Erzählungen, deren Quellen erörtert werden (S. 75—338), 
sind nach Gruppen geordnet: zunächst die Geschichten, 
deren handelnde Personen Fuchs und Löwe sind (Hof¬ 
tag, Beuteteilung), dann Fuchs und Bär (Buhlschaft, 
Fischfang, Fischdiebstahl, Honigabenteuer, Lietart ver¬ 
wünscht seinen Ochsen), weiter Fuchs und Wolf (Wall¬ 
fahrt, Brunnenabenteuer, Wolf Sänger und Glockenläuter, 
Fuchs gelb gefärbt und Jongleur), Fuchs und Vögel (Hahn, 
Meise, Rabe, Sperling, Hubert als Beichtiger), schliefelich 
die Erzählungen, in denen der Wolf ohne den Fuchs 
auftritt (Wolf und Priester in der Wolfsgrube, Wolf und 
Stute, Wolf und die beiden Widder). Am Schlufs jedes 
dieser Abschnitte wird ein Resume der erzielten Resultate 
gegeben, das Ganze durch eine allgemeine Schlufsfolge- 
rung, Bibliographie, Inhaltsverzeichnis und ein — nicht 
vollständiges — Druckfehlerverzeichnis beschlossen. 

Das Resultat der Untersuchung ist in kurzen Wor¬ 
ten dasjenige, welches Verf. sich am Eingang derselben 
(S. 68) zum Ziele gesetzt hat: ‘Ainsi d’une part tra- 
dition littöraire et savante, amalgame de fables classiques 
ä but moral et d'inventions clöricales ä tendances allö- 
goriques ou satiriques, d’autre part tradition populaire, 
vaste röpertoire des röcits d’animaux qui, de tout temps 
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et dans tous les pays, ont prötendu amuser sans instruire, 
voilä les deox centres auxquels je vais essayer dans les 
chapitres suivants de raraener Tensemble des öpisodes 
da Roman de Renart.’ 

Das ist nicht das einzige Ergebnis der ausgedehnten 
und von gründlichstem Studium zeugenden Forschungen 
des Verf. Einige Sujets sind von den Trouvöres mit 
besonderer Vorliebe bedacht worden und somit in meh¬ 
reren Bearbeitungen vorhanden: das machte Untersuchun¬ 
gen über die Beziehungen der verschiedenen Branchen 
zu einander notwendig. Dazu kommt, dafs neben dem 
Roman de Renart noch lateinische, italienische, mittel¬ 
hochdeutsche und niederländische Tierepen stehen, deren 
Verhältnis zum Roman de Renart nicht immer von vorn¬ 
herein gegeben ist. So fällt auch für das Verhältnis 
zwischen den verschiedenen Tierepen mancherlei ab und 
nebenher noch manches andere, was über die nächsten 
Grenzen des Themas hinausgeht. Überall beweist der 
Verf. eine ausgedehnte Belesenheit in der Märchen- 
litteratur, sowie eine scharfsinnige und im ganzen mafs- 
volle Kritik. 

Das Endresultat, welches in den vorhin citierten 
Worten zusammengefafst ist, wird man durch die vor¬ 
gelegte Untersuchung für erwiesen ansehen dürfen, und 
es wird nunmehr, denke ich, allgemein anerkannt werden, 
dafs die bisher herrschende Theorie, welche alles aus 
Äsop und etwa noch aus Pantschatantra und Physiologus, 
d. h. lediglich aus schriftlichen Quellen herleiten wollte, 
ihre Rolle ausgespielt hat. Es war ein Fundamental¬ 
fehler nicht blofs der Grimmschen, sondern noch mehr 
der Anti-Grimmschen Theorie, die gesamten Stoffe 
möglichst ans einer einzigen Quelle herleiten zu wollen. 
Sudre läfst beiden, der mündlichen Überlieferung wie 
den schriftlichen Vorlagen, ihr Recht werden. Wie weit 
wir non im einzelnen diese oder jene als Quelle aner¬ 
kennen wollen, darüber sind auch jetzt noch verschiedene 
Meinungen möglich, darüber wird vielleicht noch diese 
oder jene Einzeluntersuchung eine Modifikation bringen 
können, und der Verf. selbst ist weit davon entfernt, 
dies bestreiten zu wollen. Es ist ein schwieriges Gebiet, 
auf dem man sich hier bewegt, so dafs oft weniger Be¬ 
weis gegen Beweis, als Meinung gegen Meinung stehen 
wird. 

So ist die Art, wie Sudre die Beziehungen einiger 
Renartepisoden — Hahnfabel, Friedensfabel — zu der 
entsprechenden äsopischen Fabel vom Hahn und Fuchs 
erklärt, sehr scharfsinnig und ansprechend: ein Sujet 
der mündlichen Überlieferung, das der Verf. der äsopi¬ 
schen Fabel in einem älteren ursprünglicheren Stadium 
der Entwicklung, der Renartdichter später und unab¬ 
hängig von Äsop aus dem Tiermärchen geschöpft hat. 
Überzeugte Äsopiker hingegen werden lieber an Entleh¬ 
nung glauben. Für mich haben z. B. die Ausführungen 
des Verf. über die Quelle der Geschichte vom Fuchs und 
Wolf im Brunnen nicht die gleiche Beweiskraft wie für 
ihn. Die Geschichte vom gelbgefärbten Fuchs zeigt in 
Einzelheiten so auffällige Übereinstimmung mit der in¬ 
dischen vom blauen Schakal, dafs es schwer fällt, einen 
Zusammenhang, auch wenn er sich historisch einstweilen 
nicht nachweisen läfst, zu leugnen. Die Herleitung des 
Bachenabenteuers aus dem Motiv der ungerechten Beute¬ 
teilung erscheint mir gewagt, wie überhaupt der Versuch, 
die einzelnen Geschichten auf allgemeine Motive zu ziehen 
und dann alle die, welche das gleiche Grundmotiv zeigen, 
auf gemeinsamen Ursprung zurückführen zu wollen: da¬ 


mit kommen wir in Gefahr, Zusammenhänge auch da zu 
konstruieren, wo sie historisch kaum je bestanden haben. 

Es würde zu weit führen, auf alle Einzelheiten der 
an interessanten Fragen so reichen Arbeit einzugehen; 
ich will mich nur an einige allgemeine Gesichtspunkte 
halten. Da ist zunächst das Verhältnis zwischen einigen 
antiken Fabeln (Fuchs und Rabe u. s. w.) und den dar¬ 
aus entlehnten Renartepisoden. Verf. will um keinen 
Preis zugeben, dafs hier eine direkte Entlehnung statt¬ 
gefunden, und dafs den Trouvöres ein erhebliches Mafs 
von Erfindungsgabe zuzuschreiben sei: 11 n'est qu'un 
seul moyen d*expliquer les emprunts faits par eux ä des 
apologues antiques ou ä des poömes latins antörieurs. 
Ces scönes d'animaux plus ou moins ätendues dont nous 
ne possödons que quelques versions isolees, ^taient des 
sujets favoris dans les äcoles; non seulement elles ötaient 
devenues des thömes de prädilection pour des döveloppe- 
ments littöraires, mais elles ötaient sans cesse röpötäes 
de vive voix, transmises de g^nöration en genöration et 
formaient en quelque sorte une partie importante du ba- 
gage de connaissance que chacun devait empörter de 
son söjour sur les bancs. Dans cette transmission sö- 
culaire chaque räcit devait nöcessairement subir quelques 
altörations, recevoir certains embellissements et en möme 
temps aussi se döpouiller de ses ölöments didactiques que 
les livres seuls pouvaient lui conserver. C’est sous cette 
forme nouvelle, fruit d’une longue propagation orale, mais 
dont le point de däpart est tout littöraire, que les pro- 
ductions classiques et cläricales ont pris place dans le 
Roman de Renart.’ In diesem Sinne kommt Ver¬ 
fasser sogar dahin, zu erklären, dafs alle Überliefe¬ 
rung, aus welcher die Renartdichter schöpften, mündlich 
gewesen sei, und innerhalb derselben lediglich ihrem 
Ursprung nach eine gelehrte und eine populäre 
Strömung zu scheiden seien. — Ich glaube, dafs den 
Verfasser sein Feuereifer hier etwas zu weit geführt 
hat. Wenigstens läfst sich auf Grund des überlieferten 
Materials die Ansicht des Verf. nicht beweisen. Eine 
ähnliche Entwicklung wie die hier konstruierte können 
wir eigentlich nur an der Hoftagsfabel beobachten, und 
hier liegt meines Erachtens die rein litterarische Ent¬ 
wicklung klar zu Tage. Als Beweis für die allmähliche 
Umgestaltung der alten Fabeln wird man auch die späte¬ 
ren Romulussammlungen nicht anführen dürfen, welche 
ihrerseits gerade in solch einzelnen Zügen — und nur 
um solche handelt es sich — oft genug vom Roman de 
Renart beeinflufst sein mögen, und gerade da, wo Verf. 
Beweise gefunden zu haben glaubt, in der Fabel vom 
Raben und dem Käse (S. 300) habe ich, wenigstens für 
den Berner Romulus, Beeinflussung durch den Roman de 
Renart wahrscheinlich gemacht: dafs gerade das Moment 
vom dreimaligen Gesang des Raben, wie er im Roman 
erzählt wird, in der lateinischen Fabel völlig deplaciert 
ist, zeichnet doch deutlich das Renaitgedicht als das 
Muster, die lateinische Fabel als die Nachahmung. Die 
ganze Frage löst sich für mich sehr einfach, wenn man 
die Trouvöres nicht als blofse Versifikatoren betrachtet, 
sondern ihnen, wenn auch nicht für den eigentlichen 
Stoff, so doch für die Detailmalerei etwas selbständige 
Phantasie verwilligt. 

Das Verhältnis der verschiedenen Tierepen unter¬ 
einander ist noch nicht allseitig festgestellt, und gerade 
in dem, was der Verf. hier Neues bringt, wird man ihm 
nicht überall beistimmen können. Ich lasse den Ysen- 
grimus beiseite, dessen Verhältnis zum Roman de Renart 
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auch von Sudre nicht klar bestimmt wird — bald schöpft 
nach ihm der Yerf. des Ys. aus französischen Branchen, 
bald aus der mündlichen Überlieferung — und meines 
Erachtens eine besondere Untersuchung erheischt. Bezüg¬ 
lich des oberdeutschen Reinhart ist Sudre mit mir einer 
Meinung. Wo er meiner (in Gröbers Ztschr. Bd. XVI 
und XVII gegebenen) Darstellung in Einzelheiten wider¬ 
spricht, habe ich meist keinen Grund gesehen, von meiner 
Meinung abzugehen. Insbesondere bin ich auch jetzt 
noch der Ansicht, dafs die Lücke im RF den Schwur 
Isengrims auf das Heiltum enthielt, nicht die Wallfahrt 
der Tiere. Wenn Sudre geltend macht, dafs die Nicht¬ 
erwähnung der Pilgerschaft im RF nicht gegen seine 
Annahme spricht, so bleiben dabei doch andere Gründe 
unerörtert, mit denen ich meine Vermutung plausibel zu 
machen versucht habe. Und schliefslich ist das religiöse 
Element in der Erzählung durchaus keine Neuerung, wie 
Sudre selbst zugiebt, da es sowohl im Roman de Renart 
als auch schon im Ysengrimus vorhanden ist, die hier 
nach Sudre beide unabhängig voneinander sind. Ja 
selbst in der mündlichen Überlieferung fehlt es nicht, 
wie z. B. ein neuerdings bekannt gewordenes kurdisches 
Märchen zeigt (Prym und Socin, Kurdische Sammlungen I, 
Petersburg 1887, Übersetzung, S. 13 f.). Wir haben also 
gar keinen Grund, anzunehmen, dafs einer älteren Form 
der VHI. Branche das Motiv der Wallfahrt gefehlt und 
gerade der deutsche RF uns die ältere Form bewahrt 
habe. In jedem Fall war der deutsche RF für die Be¬ 
weisführung nicht zu verwenden. 

Auffällig ist die Stellung, welche Verf. dem nieder¬ 
ländischen Reinaert und dem italienischen Rainardo an¬ 
weist, die nach ihm beide nicht aus der 1. Branche, 
sondern aus älteren Quellen stammen, und überhaupt die 
ganze Entwicklung, welche er von der Hoftagsgeschiclite 
giebt. Es ist nicht leicht, sich nach seiner Darstellung 
ein klares und widerspruchsloses Bild zu machen. In 
dem ersten Abschnitt, welcher den Löwengeschichten 
gewidmet ist, erklärt er ausdrücklich, dafs Hoftag und 
Heilung des Löwen ursprünglich eins sind (Par suite, il 
semble de toute övidence que l’histoire du Jugement 
ötait ä Torigine liöe intimement ä celle de Renart mc- 
decin, ne faisait qu’un avec eile. Cela devient indu¬ 
bitable, si Ton songe que dans le Roman de Renart lui- 
möme, la brauche X, qui va faire Tobjet du chapitre 
suivant et qui relate cet öpisode de Renart mödecin, est 
pröcödöe, eile aussi d’un semblant de plaid.) Von dieser 
alten Dichtung habe sich dann eine besondere Branche, 
die eigentliche Hoftagsbranche (le Plaid) abgelöst, deren 
älteste Gestalt uns im italienischen Rainardo bewahrt sei, 
eine jüngere erscheine im niederländischen Reinaert, die 
jüngste in der überlieferten I. Branche. Wir kommen 
darnach auf folgendes Schema: 

Altes Gedicht (Hoftag -f- Heilung) 

I 1. Hoitag — Rainardo. 

RF J 

2. Hoitag — Reinaert. 

I 

3. Hoftag 

(I. Branche). 

Nach den Ausführungen des nächsten Abschnitts 
jedoch mufs der Heilung des Löwen im Gedicht nicht 
immer die Gerichtsverhandlung gegen den Fuchs voraus¬ 
gegangen sein. Vielmehr bestand die Originalbranche 
nach S. blols in der Heilung des Königs. Aus einzel¬ 


nen Elementen derselben — Abwesenheit des Fuchses, 
Feindschaft des Wolfes — hat sich eine neue Branche 
hcrausgebildet, welche ausschliefslich den Hoftag und die 
Verhandlung gegen den Fuchs enthielt. Deren älteste 
Gestalt erscheint im Rainardo, eine jüngere, erweiterte 
im RF, die dritte und jüngste wie dort in der 1. Branche. 
Daneben hat das alte Gedicht von der Heilung weiter 
existiert, eine jüngere (uns verlorene) Form hat der 
Gllchezäre benutzt; die X. Branche ist eine Überarbei¬ 
tung der alten Originalbranche, unter Einflufs der 
1. Branche. Also: 

Heilung. 1. Hoftag — Rainardo 


2. Heilung 2. Hoftag 



RF 

I. Branche 

X. Branche 

Ich übergehe die Widersprüche zwischen den beiden 
Darstellungen und halte mich an die zweite, welche des 
Verfassers definitiver Ansicht zu entsprechen scheint. Es 
ist hier nicht klar, ob die Verbindung von Hoftag und 
Heilung erst dem deutschen Dichter zufällt oder schon 
in einer französischen Branche vorgebildet war. Wo 
der niederländ. Reinaert hingehört, läfst sich gleich¬ 
falls nicht erkennen. Auffällig ist vor allem die Cha¬ 
rakteristik der Originalbranche, welche die Hoftags¬ 
geschichte — Anklage gegen den Fuchs, dreimalige 
Ladung, Erscheinen bei Hofe und Verantwortung — nicht 
mitenthalten haben soll. Es sind aber doch die sämt¬ 
lichen Elemente hierfür, wie Verf. selbst richtig bemerkt, 
schon in der äsopischen Fabel vom kranken Löwen ge¬ 
geben, und wir können von da an die Weiterbildung 
derselben in den verschiedenen Bearbeitungen deutlich 
verfolgen. Im Äsop verklagt der Wolf den abwesenden 
Fuchs beim Löwen, weil er den Herrscher aller nicht 
achte und in seiner Krankheit nicht besuche. Ira Ge¬ 
dicht des Paulus Diaconus heilst es schon, dafs der Bär 
den Fuchs nicht nur verklagt, sondern dafs er auch seine 
Bestrafung fordert, sowie dafs der König ihn zum Tode 
verurteilt. Beidemal kommt der Fuchs, der ungesehen 
alles mitangehört, von selbst zu Hofe. Eine Verteidi¬ 
gung ist weder hier noch dort vonnöten, da die Rede 
sogleich auf das Heilmittel kommt. Mit der Ecbasis 
thun wir einen grofsen Schritt vorwärts. Hier fügt der 
Wolf zum Ausbleiben des Fuchses noch schlimmere An¬ 
klagen gegen diesen hinzu. Auf das rasch gesprochene 
Todesurteil hin eilt der getreue Parder zum Fuchs, der 
mit ihm an den Hof geht. Der Angeklagte bringt das 
Gespräch zwar gleich auf das Heilmittel, mufs sich aber 
doch zuerst noch wegen der Anschuldigungen seines 
Gegners verantworten, und erst als er begnadigt ist, be¬ 
ginnt die eigentliche Heilung. Ist es nun nicht eine 
ganz organische Weiterentwicklung, wenn im Roman de 
Renart die Beschuldigungen, von denen dort nur im all¬ 
gemeinen die Rede ist, wirklich aufgezählt werden, und 
wenn die dreimalige Ladung, deren Unterlassen der 
Fuchs den Tieren in der Ecbasis (vgl. 523 ff.) zum 
schweren Vorwurf macht, wirklich ausgeführt wird? Es 
ergiebt sich daraus ganz von selbst, dafs die älteste Be¬ 
arbeitung des Stoffes in französischer Sprache Hoftag 4- 
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Heilung enthielt, wie sie uns durch das älteste in der 
Vulgärsprache überlieferte Tierepos, den mhd. Reinhart 
Fuchs, bezeugt wird, und dafs die ausschliefslich den 
Hoftag behandelnden Dichtungen erst aus dieser Urbranche 
abgeleitet sind. Dem gegenüber kann die Annahme von 
S. nur gekünstelt erscheinen: dafs zuerst zwei besondere 
Branchen, die eine von der Heilung, die andere vom 
Hoftag, nebeneinander bestanden hätten, und dafs erst 
der Glichezäre wie auch der Dichter der X. Branche 
unbewufst und voneinander unabhängig die ursprünglich 
zusammengehörigen, dann getrennten Elemente wieder 
zusammengeleimt hätten. 

Einen wichtigen Beweis für seine Ansicht sieht 
Verfasser in dem Umstande, dafs in der X. Branche 
der Dachs freiwillig zum Fuchs geht, nicht als Bote, 
sondern als Freund, wie in der Ecbasis der Parder. 
Ich will es einstweilen unerörtert lassen, ob wir 
hierin nicht richtiger eine Neuerung der X. Branche zu 
erkennen haben. Aber selbst angenommen, wir hätten 
hier einen Zug des alten Gedichts vor uns, so wäre dies 
doch kein Beweis gegen die Annahme, dafs RF und 
Branche X aus demselben Originale stammen, von wel¬ 
chem die eine Bearbeitung dies, die andere jenes treuer 
bewahrt hat. S. behauptet weiter, aus dem RF sei noch 
deutlich erkennbar, dafs Hoftag und Heilung erst nach¬ 
träglich zusammengeschweifst seien. Ich sehe im Gegen¬ 
teil gerade hier einen völlig ungezwungenen und unmerk¬ 
lichen Übergang, der sich deutlich von den Fällen 
unterscheidet, wo der Gltchezäre wirklich selbständige 
Branchen aneiudergefügt hat. Die von S. angeführten 
Beweise sind bedeutungslos: dafs die Boten dem Fuchs 
nichts von des Königs Krankheit erzählen und dafs der 
Fuchs dann doch Heilmittel für den König mitnimmt. 
Es wird aber im Gedicht ausdrücklich gesagt, dafs die 
Krankheit des Königs alsogleich bekannt wird. (Der 
lewe dö vil lüte schre, Manec Her daz vernam, daz vil 
balde dare quam) und die Ursache für die Einberufung 
des Hoftages ist (kh weiz wol, es ist gotes slac, wan ich 
gerihtes niht enpflac)^ ja, der Fuchs hat selbst mitan¬ 
gesehen, wie der König zu seiner Krankheit kommt 
(V. 1302 f.). Es ist also eine ganz gerechtfertigte Schlau¬ 
heit von ihm, wenn er, des Königs Zorn zu begegnen, 
sich vomimmt, ihn von seinem Leiden zu kurieren. 
Darnach gilt mir auch jetzt noch die Darstellung im RF 
als Repräsentant der alten Originalbranche, welche dem 
RF wie der I. und X. Branche zugrunde gelegen und 
auch der jetzigen Gestalt der Branche Va zum Muster 
gedient hat (vgl. ZfrP XVI, 1 ff.). Dafür sprechen 
auch die zahlreichen sachlichen und formellen Überein¬ 
stimmungen, welche RF nicht nur mit Branche I und 
dem zweiten Teile von X, sondern auch mit deren erstem 
Teile und sogar mit Branche Va zeigt und über welche 
Verf. (S. 107, Anm.) doch allzuleicht hinweggeht. 

Wie ist nun S., anstatt auf eine so einfache, auf 
seine so gekünstelte Lösung gekommen? Nicht aus der 
Vergleichung der französischen Branchen untereinander 
oder mit dem RF, sondern lediglich der niederländischen 
und der italienischen Fuchsdichtung, hauptsächlich der 
letzteren zu Liebe. Er sagt es selbst: ‘L’existence re- 
lativement ancienne et le contenu si naif du Rainardo em- 
p^chent d’admettre que Thistoire du Jugement soit un 
fragment dötachö d’un tout analogue ä l’öpisode final du 
Reinhard S. 113). Verfasser, welcher hierbei teilweise 
Mitteilungen von G. Paris folgt, schreibt dem uns aus 
dem 14. Jahrh. überlieferten Rainardo, absolut und 


relativ betrachtet, ein sehr hohes Alter zu (‘les pröcieux 
restes de Part des Premiers Chanteurs de Töpopöe du 
goupiP). Die Gründe, welche für das absolute Alter 
angeführt werden, scheinen mir nicht stichhaltig zu sein. 
Dafs die metrische Form paarweise Achtsilbler zeigt, 
kann doch bei einem notorisch aus französischem Original 
italianisierten Gedicht nicht wunder nehmen. Ebenso¬ 
wenig die Assonanzen, die offenbar fast alle nicht auf 
Rechnung des Originals kommen, sondern Neuerungen 
der italienischen Bearbeitung darstellen (vgl. z. B. -Ray- 
nald-regnardo, anbla-staticha). Die Ansätze zur Strophen¬ 
bildung sind vereinzelt, zum Teil Zufall, zum Teil erst 
Produkt der Überarbeitung (vgl. v. 164 ff. La muUi de 
Zilberto ben trotay Quda de Ragnaldo va zopa, La 
mula de Zilberto ben anbla E quela de Ragneddo si c 
stancha mit Ren. I, 1189 ff.: Or s^en vont li baron en- 
semble: Dexy con la mule Grimbert anble! Mes li che- 
vax Renart acope. lA sans li bat desoz la crope). Auch 
die zwischen Branche Va und Raynardo vom Verf. kon¬ 
statierte Beziehung ist nur scheinW. Er vergleicht Ro. 
3 ff. Vol gran cort tenir de sa bernazoy De bestie de- 
mestege e salvaze, Non e grande ne menor Che tote 
no vegna a lo segnor mit Branche V» 301 ff. La cors 
estoit granz et plenere. Bestes i ot de grant manerCy 
Feibles et forz, granz et petites Qui totes sont au roi 
sougites. Setzt man daneben aber die entsprechenden 
Verse der I. Branche (Totes les bestes fist venir En son 
pales por cort tenir, Onques n'i ot beste tant 
ose Qui remansist por mule chose Qui ne venist 
hastivement) y so sieht man, dafs Ro. viel enger zu 
Branche I als zu Va stimmt, und die Übereinstimmung 
zwischen Ro. und Va sich auf das grande ne menor — 
granz et petites beschränkt, was leicht Zufall sein kann: 
der italienische Bearbeiter specialisiert, wie das bestie 
demestege e salvaze zeigt, das gewifs nicht aus der Quelle 
stammt. 

Was nun die inneren Gründe anlangt, dafs der 
Rainardo einfacher, naiver, ursprünglicher sei, so wird 
man doch von vornherein zugeben müssen, dafs sich aus 
diesem Kriterium bei einem franco - italienischen Text, 
welcher so mangelhaft und ans so später Zeit überliefert 
ist, keine sicheren Schlüsse ziehen lassen. Alles, was 
Verf. als ursprünglich betrachtet, kann man ebensogut 
als posteriore Vereinfachung und Verstümmelung erklären: 
es handelt sich fast ausschliefslich um gewisse Deüzits, 
welche der Raynardo gegenüber den gesamten übrigen 
Versionen zeigt. Sudre legt besonderes Gewicht darauf, 
dafs hier wie in der Ecbasis nur e i n Bote — der Dachs 
— erscheint an Stelle der drei Boten in allen übrigen 
vulgärsprachlichen Bearbeitungen. Das ist aber ohne 
1 Zweifel nur eine Vereinfachung der letzteren Darstellung, 

I wie der Ro. selbst deutlich zeigt ; der Dachs geht als 
Bote des Königs, nicht heimlich als des Angeklagten 
Freund, wie in der von S. angenommenen Originalbranche, 
deren getreuester Reflex in diesem Punkt nach seiner 
j Ansicht die X. Branche ist. Der Ro. stammt somit aus 
' der I. Branche oder einer ihr sehr nahestehenden Fassung, 

* die aber auf jeden Fall jünger war als die Vorlage des 
t RF - keinenfalls kann er als Repräsentant der ältesten 
französischen Hoftagsgeschichte betrachtet werden. 

Ähnlich steht es mit dem niederländischen Reinaert, 
der nach S. zwar nicht eine ebenso alte Vorlage wie 
1 der Rainardo, aber doch eine ältere Fassung als die 
I. Branche zur Voraussetzung hat. Meine Meinung geht 
I dahin, dafs die grofse Selbständigkeit, welche der niederl. 

3* 
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Dichter allerorten bethätigt, absolut sichere Schlüsse auf 
seine Quelle nicht gestattet, dafs aber die enge Überein¬ 
stimmung in den notorisch entlehnten Partieen mit der 
I. Branche nur die Wahl zwischen dieser selbst oder 
einer nur wenig verschiedenen Fassung zuläfst. Jeden¬ 
falls darf man aber als Beweis für eine besondere Fas¬ 
sung nicht mit S. den zweiten Teil, die Erfindung von 
Ermenrichs Schatz, anführen; wir finden im Ren. auch 
nicht die geringste Spur von einer solchen Erzählung, 
und es hat auch noch niemand hierfür eine französische 
Quelle annehmen wollen, weder Martin (Reinaert, Pader¬ 
born 1874, Einl. S. 37 f.) noch der neueste Reinaert- 
herausgeber van Helten (Van den Vos Reynaerde. Biblio¬ 
thek van middelnederlandsche letterkunde, B. XIII, 
Groningen 1887, Inl. S. 27 f.). Mehr Beachtung als 
dies Argument dürften die Übereinstimmungen bean¬ 
spruchen, welche neuerdings Singer (AZfdA. 1892 S. 246 f.) 
zwischen RF und Reinaert gegenüber der französischen 
Branche aufgedeckt hat. Es sind aber im ganzen nur 
vier Punkte, und zieht man davon noch das ab, was 
nebensächlich ist oder von vornherein auf Zufall beruhen 
kann, so bleibt so wenig übrig, dafs man auf dieses 
Material keine sicheren Schlüsse bauen kann. Soviel 
jedenfalls ist auch im anderen Fall sicher, dafs der Ab¬ 
stand zwischen der Vorlage des Reinaert und der Branche I 
ein minimaler sein würde gegenüber den tiefgehenden 
Verschiedenheiten, welche zwischen der I. Branche und 
der Quelle des Gltchezäre bestehen. 

Somit halte ich nach wie vor den folgenden Stamm¬ 
baum für den, welcher der natürlichen Entwicklung wie 
auch der Datierung der überlieferten Gedichte am besten 
entspricht: 

Originalbranche (Hoftag Heilung). 

n ^ 

RF (Hoftag) 

I 

I. Branche 


Heilung = X. Branche. 

Hierbei lasse ich es dahingestellt, ob man zwischen 
der Originalbranche und der überlieferten Branche I eine 
Zwischenstufe konstruieren und ob man den Rainardo 
und den Reinaert auf diese oder direkt auf die 1. Branche 
zurückführen will. Mir persönlich scheint die Zwischen¬ 
stufe überflüssig, die I. Branche als Quelle des italieni¬ 
schen und des niederl. Gedichtes genügend. 

Ich glaube hiermit wenigstens die wichtigsten Fragen, 
welche sich an die Ausführungen des Verf. knüpfen, be¬ 
rührt zu haben, ein Eingehen auf mancherlei andere 
Fragen mnfs ich mir wohl aus Rücksicht auf den Raum 
für spätere Gelegenheit verspüren. Nur wenige Worte 
möchte ich noch dem Verhältnis des Verf. zu seinen 
Vorgängern widmen. S. behandelt dieselben sehr kurz, 
eingehender nur die Ansichten von Jakob Grimm und 
Paulin Paris. Grimm war nach ihm der erste, welcher 
eine Theorie aufgestellt. Aber dieser bekämpft ja schon 
seinerseits die irrtümliche Auffassung von Eccard und 
Mone über den Ysengrimus, welcher doch genau die 
gleichen Fragen wachruft wie der Roman de Renart. 
Und dann Jakob Grimm selbst, dessen Thetrie mir S. 
nicht recht zu würdigen scheint. Deren Haui)tcharakteri- 
stikum ist nach S. der specifisch deutsche Ursprung, 
welchen Grimm dem Tierepos zuschreibt. Er betrachtet 


Grimms Theorie als heutzutage völlig geschlagen: ‘Cet i 
ingönieux systöme, dont je n’ai montrö que les lignes 
principales, s'est öcroulö bien vite comme un chäteau de 
cartes. II a eu le sort de tous ceux qui n’ont pour pierre 
angulairc qu'un patriotisme enthousiaste et par suite trop 
souvent aveugle’ (S. 49). Hingegen zollt er Paulin Paris 
und seiner Theorie über die Herkunft des Tierepos aus 
Äsop das höchste Lob: ^ . Paulin Paris est aussi celui 

dont le systöme est restö seul debout.' 

Es ist eigentümlich, wie Verf. die Bedeutung seiner 
eigenen Resultate so verkennen konnte. Sein ganzes 
Buch ist ein Feldzug gegen die einseitige Ansicht der 
Äsopiker, und wenn man seine Ausführungen mit den 
Ansichten von Grimm und Paulin Paris vergleicht, 
so wird der Unbefangene leicht sehen, dafs er ersterem 
erheblich näher steht als letzterem. Grimm mag darin 
gefehlt haben, dafs er den specifisch deutschen Ursprung 
verfocht, wenngleich wir auch auf dem Stande unserer 
heutigen Erkenntnis sagen müssen, dafs für die Entwick¬ 
lung der Fabel und des Märchens zum Tierepos das 
deutsche Element jedenfalls nicht weniger bedeutungsvoll 
gewesen ist als das französische. Was aber Grimm von 
seinen Vorgängern sowohl als von seinen Nachfolgern 
so wesentlich unterscheidet, ist doch dies, dafs er die 
mündliche Überlieferung als Quelle betrachtet. 

Er bat diese Überlieferung Tiersage’ genannt und 
damit selbst einen Terminus geschaffen, der zu mancher¬ 
lei Mifsdeutungen Anlafs gegeben hat. Wie er sich aber 
das Leben dieser Tiersage dachte, hat er selbst deutlich 
genug gesagt: ^Wahrscheinlich giengen die meisten dieser 
Thierfabeln (d. i. der im Renart enthaltenen), und aufser 
ihnen manche ähnliche, im munde der leute herum (vgl. 
br. 22); sie brauchten nur von den dichtem aufgefasst 
und in reime gebracht zu werden’ (Reinhart Fuchs, Einl. 

S. 138). Grimms Tiersage ist nichts anderes als das 
mittelalterliche Tiermärchen, und wenn Grimm selbst, in 
seinen Ideen allzu befangen, diese intime Verwandtschaft 
nicht erkannt hat, so liegt sie heute nichtsdestoweniger 
auf der Hand, und schon Gervinus hat, wie oben er¬ 
wähnt, Grimms Tiersage mit den Tiermärchen identificiert. 
Und gerade die von Grimm aufgezählten ‘Stücke, die 
nur in der einheimischen Fabel vorhanden sind, und 
denen gar nichts fremdes verglichen werden kann^ (RF 
Einl. S. 267) sind zum grofsen Teil solche Erzählungen, 
welche S. als der mündlichen Überlieferung angehörig 
nachgewiesen hat. 

Die Herkunft aus der mündlichen Überlieferung ist 
für Grimm das wesentliche, wie für Sudre auch. Nehmen 
wir dazu, dafs er den Einflufs äsopischer Fabeln im 
Prinzip gar nicht so hartnäckig leugnet, ja dafs er sogar 
die Einführung des Löwen fremdem Einflüsse zusebreibt 
(RF Einl. S. 46 f., 266 ff.), so sehen wir, dafs er auch 
hier der modernen Forschung nicht so fern steht, als 
man gewöhnlich glaubt. Und wenn schliefslich Sudre die 
Übereinstimmung einzelner Episoden des Roman de Renart 
mit Äsop damit erklärt, dafs beide aus der gleichen 
Quelle, aus dem Tiermärchen, geschöpft haben, wo bleibt 
dann der prinzipielle Unterschied gegen Grimms Annahme 
von einem indogermanischen Fabelscbatze, den die Grie¬ 
chen in didaktischer Form überliefert und die Franken 
zum Tierepos ausgestaltet hätten? 

Diese Bemerkungen sollen und können das Verdienst 
Sudres nicht schmälern, sie wollen nur der Bedeutung 
eines Mannes gerecht werden, dessen Anschauungen zu 
lange mifsachtet und mifsverstanden worden sind. Dafs 
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Sadre, in dem Glauben, gegen ihn zu kämpfen, in dem 
wichtigsten seiner Resultate mit ihm zusammengetroffen 
ist, kann nur als Beweis für die Richtigkeit des letzteren 
betrachtet werden. Es bleibt Sudre das unbestrittene 
Verdienst, auf Grund unserer modernen Kenntnisse die 
Frage von neuem selbständig und umfassend untersucht 
und uns mit einem Buch beschenkt zu haben, das für 
unsere allgemeine Erkenntnis als Abschluis, und für 
weitere Einzeluntersuchungen als Ausgangspunkt gelten 
mnis. 

Tübingen. Carl Voretzsch. 

Edmond Bir4, Victor Hu^ apr^s 1852. Paris, Libr. 
acad^mique Didier. 379, XI p. (Tora. IV des Werkes.) 

Nach einer Pause von drei Jahren erscheint der 
Schlufsband der Victor Hugo * Biographie des verdienst¬ 
vollen Forschers. Man kann nicht behaupten, dafs er 
ganz auf der Höhe der drei vorhergehenden stände. 
Zum Teil liegt das am Stoffe, denn das Leben des grofsen 
Dichters ist nach 1852 nicht so interessant, wie vorher; 
zum Teil aber auch daran, dafs die schneidende Schärfe 
und vernichtende Kritik Birös hier erheblich gemildert 
ist. So erkennt er einzelne Werke Hugos, wie die 
Misörables, die Ghätimens u. a. wärmer an, als sie es 
verdienen, urteilt auah über diejenigen Schriften, welche 
eine ausgesprochen antikatholische oder antiroyalistische 
Tendenz haben, im ganzen objektiv. Sein fortgesetztes 
Bestreben ist es natürlich, die von Hugo und seinen 
Nachbetern erfundenen Legenden und Entstellungen der 
Wahrheit zu widerlegen. So weist er nach, dafs Hugo 
gar nicht seiner Schmähschrift ‘Napolöon le Petit’ wegen 
aus Brüssel ausgewiesen (S. 34 ff.), dafs sein Patriotis¬ 
mus ein sehr zweifelhafter gewesen sei, da er z. B. in 
dem Krimkriege offen die Partei Rufslands gegen Frank¬ 
reich nahm und im Jahre 1870 sich über die Nieder¬ 
lagen der Napoleonischen Armee freute. Auch sein Geiz, 
wo es sich um patriotische Zwecke handelte, wird dabei 
hervorgehoben. Die Aufschneidereien und Selbstverherr- 
lichungen Hugos in seiner erst 1877 veröffentlichten 
Histoire d’un crime d’£tat weist Birö geschickt nach. 
Ebenso erwähnt er gelegentlich der Kunstgriffe Hugos, 
Verse, die Ausdruck republikanischer oder antikatholischer 
Gesinnung sind, auf die Zeit vor 1849 zurückzudatieren, 
um den Leser über seinen plötzlichen, unlauteren Ge¬ 
sinnungswechsel zu täuschen, z. B. in den Contemplations 
(S. 95), in den Chansons des rues et des bois (S. 179 f.). 
Gelungen ist auch der Nachweis, dafs Victor Hugo in 
der Hauptsache auf seiten der Kommune gestanden und 
deren Schandthaten nach Kräften verherrlicht oder ent¬ 
schuldigt habe (S. 247 ff.). Sehr fraglich erscheint uns 
dagegen die von Birö als wenig patriotisch getadelte Be¬ 
urteilung Kaiser Wilhelms I. und Bismarcks in der Annöe 
terrible (S. 266). Wohl verdient ist auch am Schlüsse 
die Bemerkung, dafs Victor Hugo, der in einem ganz 
einfachen Sargkorbe beigesetzt zu werden wünschte, bis 
zum letzten Augenblick an seiner nach Volksgunst haschen¬ 
den Schauspielerei festgehalten habe. 

Wenn auch Birö in diesem Bande nicht so viel 
Neues und Überraschendes bringt, wie in den drei vor¬ 
hergehenden, so bleibt es doch ein Verdienst, die un¬ 
lauteren Charaktereigenschaften und die systematisch 
betriebene Selbst Verherrlichung Hugos bis an das Lebens¬ 
ende des Dichters nachgewiesen und so den Hugo- 
Gläubigen die Ausrede entzogen zu haben, dafs in den 
letzten 30 Lebensjahren das Wesen des schwer heim¬ 


gesuchten Mannes sich geläutert habe. Umsomehr, als 
Birö gerade in diesem Schlufsbande die dichterische Be¬ 
gabung Hugos mehr als einmal sehr anerkennend her¬ 
vorhebt. 

R. Mahrenholtz. 


Zur Dante-Litteratur. 

XI. 

1. II Trattato de Monarchla di Dante Alighieri e Po- 
poscolo De potestate regia et papaii di Giovanni da 
Parigi. Memoria di Carlo Cipolla. (Estr. dalle 
Mem. della R. Accademia delle Scienze de Torino, Ser. II, 
t. XLII.) Torino 1892, Carlo Clausen. 97 p. 4®. 

2. Di alcuni Inoghi antobiograflei nelia ^Divina Comme¬ 
dia’. Nota di Carlo Cipoiia. (Estr. dagli Atti della 
R. Accad. delle Scienze di Torino, vol. XXVlII.) Torino 
1893, Carlo Clausen. 26 p. 8 ®. 

3. Dante and vier deutsche Kaiser. Rede znr Gedächtniss- 
feier König Friedr. Wilhelms IV. in der Aula der Kgl. 
Friedr. Wiih.-Üniversitätam 3. Angast 1891. Gehalten 
von Adolf Tobler. Berlin 1891, G. Vogt. 21 S. 8®. 

4. Giorgio Trenta, La Tomba di Arrigo YII Impera- 
tore. Con doenmenti inediti. Pisa 1893, E. Spoem. 
100 p. 8®. L. 1,50. 

Die Nrn. 1 und 3 beschäftigen sich mit den politischen 
Ideen Dantes, einem Thema, welches auch nach den 
Arbeiten Hegels, Lanzani’s, Carmignani’s, Canale’s u. a. noch 
mannigfacher Erläuterung harrt. Ad. Toblers akade¬ 
mische Festrede giebt uns einen gedrängten Apercu über 
des Dichters Stellung zu Friedrich II., Rudolf und 
Albrecht von Habsburg, Heinrich von Lützelburg, mit 
einigen Worten über das Fortleben von Dante’s politi¬ 
schen Gesichtspunkten in den späteren Jahrhunderten und 
in der Gegenwart. Die Briefe Dante’s scheint Tobler 
noch für echt anzusehen, wenigstens behandelt er den 
an Heinrich und denjenigen an die Fürsten und Völker 
Italiens gerichteteten als eine authentische Urkunde. Ich 
hebe hervor, dafs die Abfassung der ‘Monarchia’ erst 
nach 1313 gesetzt wird. — Cipolla’s Abhandlung be¬ 
schreitet den einzig richtigen Weg, welcher zum Ver¬ 
ständnis der ‘Monarchia’ und ihrer Bedeutung führen 
kann und der in dem Studium der gleichzeitigen und 
zunächst im 14. Jahrh. auf Dante folgenden Bearbeitungen 
desselben Sujets gegeben ist. Die wertvolle Arbeit giebt 
weit mehr als sie auf dem Titel verrät; sie stellt einen 
sehr willkommenen Beitrag zur Geschichte des Verhält¬ 
nisses von Staat und Kirche zu Anfang des 14. Jahrh. 
dar. Was die Entstehung des Buches 'De Monarchia’ an¬ 
langt, so lehnt Cipolla (p. 73) es ab, in demselben eine 
Erwiderung auf die Bulle ‘Unam Sanctam’ zu sehen, 
und er betont, wie es mir scheint, nicht mit Unrecht, 
dafs der Dichter Purgat. 6, 121 — 123 eine Anschauung 
von der Zukunft des Kaisertums vorzutragen scheint, die 
von der Auffassung oder den Hoffnungen des Buches 
‘über die Monarchie’ schon ziemlich weit abliegt. Wenn 
das wahr wäre, so könnte man hinsichtlich der Abfassung 
der ^Monarchia’ wohl nicht bei dem Jahre 1314 stehen 
bleiben, sondern ratifste dieselbe etwas weiter vorwärts 
datieren. Der Dominicaner Jean de Paris, dessen Buch 
^De potestate regia et papaii' wohl im Aufträge Philipps 
des Schönen zur Verteidigung gegen Bonifaz VIII. (um 
1303—1304?) geschrieben wurde, starb 1306 zu Bor¬ 
deaux; von seinem Werke sind drei Ausgaben bekannt, 
deren letzte die von Goldast (Monarchia 11) ist. Es spricht 
die Gedanken des französischen Guelfentums ans; dafs in 
ihm Berührungspunkte mit Dante oder eine polemische Be¬ 
rücksichtigung seiner Schrift Platz greifen, läfst sich nicht 
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nachweisen. Gemeinsam ist beiden Autoren nur die Hin- ' 
Wendung auf eine Reihe von identischen Fragen; aber 
diese Fragen beanspruchten das Interesse Aller in jener 
Zeit und der Streit um sie füllte die Welt an. Cipolla 
erörtert aufserdem die kirchenpolitiscben Ansichten Engel- ' 
berts von Admont, dessen von Riezler um 1307—1310 
gesetztes Werkchen ‘De ortu et fine Romani Imperii' | 
trotz der Verwandtheit der Anschauungen doch weit hinter j 
Dantes Buch zurückbleibt, und Aegidius Colonna, von 
dem der Verfasser nur das Buch ‘De Regimine Principe’ 1 
in Erwägung zieht, während ihm die 1858 von Jourdain 
wieder aufgefundene, 1862 von mir in der ‘Österreich. 1 
Vierteljahrsschrift für Theologie’ eingehend besprochene | 
und in ihrem Verhältnis zur Bulle ‘Unam Sanctam’ unter¬ 
suchte Schrift ‘De ecclesiastica Potestate’ unbekannt ! 
geblieben zu sein scheint. Von ganz besonderem Inter- i 
esse sind die Erörterungen über Pierre du Bois, der, 
wie Renan vermutet hat, um 1302 zu Gunsten Philipps | 
des Schönen seine ‘Quaestio de potestate papae’ schrieb ^ 
und dessen publicistische Thätigkeit für die Kenntniss der | 
französischen Politik dem Papsttum gegenüber höchst ' 
merkwürdig ist. Wer die traditionellen Ansichten und | 
Absichten Frankreichs von Philipp dem Schönen herab j 
bis auf die Gegenwart in ihrer Genesis kennen lernen ' 
will, darf diese ganze Litteratur nicht aus dem Auge | 
lassen. I 

Giorgio Trenta hat sich bereits durch mehrere 
Studien über Dante bekannt gemacht. Er hat im Jahre 
1891 die Beziehungen Vincenzo Monti's zur DC., des¬ 
gleichen diejenigen des bekannten Fresco’s im Camposanto 
zu Fisa mit der Darstellung des Inferno zu dem Gedicht 
untersucht, 1892 über D.s Exil geschrieben, Arbeiten, auf 
welche ich demnächst hier zurückzukommen vorbabe. Die hier 
angezeigte Schrift über das Grabmal Heinrichs VII. im 
Camposanto zu Pisa geht die Dante-Litteratur insofern 
an, als S. 27—52 das Verhältnis des Dichters zu dem 
Kaiser, die drei aus Anlafs der Romfahrt dieses Mon¬ 
archen angeblich von Dante geschriebenen Briefe (welche 
der Verfasser als echt behandelt), das Itinerariura Dante’s 
in der Zeit, welche Heinrich in Italien zubrachte, erörtert 
werden. Verschiedene .Vufstellungen G. Sforza’s (in s. 
‘Dante e i Pisani, ed. Valenti, Pisa 1873) werden bei 
dieser Gelegenheit geprüft und zurückgewiesen. Gegen 
letzteren verwirft Trenta die Authenticität der Hilarius¬ 
legende; er neigt weiter zu der Annahme, dafs Dante | 
nicht zu gleicher Zeit mit Heinrich in Pisa verweilt habe. | 
Er glaubt endlich, dafs Dante nach Heinrichs Tode end¬ 
gültig Toscana verlassen und sich in der Einsamkeit, | 
etwa in Santa Croce di Fonte Avellana, der Betrachtung , 
der ewigen Dinge hingegeben habe. | 

Die Ausführungen Trenta’s ermangeln nicht des 1 
Interessanten und Belehrenden; doch könnte man dem- i 
selben eine schärfere Handhabung der Kritik wünschen; 
auch scheint Herrn Trenta manches entgangen zu sein, 1 
was sich auf den von ihm behandelten Gegenstand be¬ 
zieht; so ist ihm die so wichtige Ausgabe des Cod. Bal- 
duini von G’ Irmer (‘Die Romfabrt Kaiser Heinrichs VII., | 
ein Bildereyklus des Codex Balduini Trev., herausgegeben 
von der Direktion der königl. preufsischen Staatsarchive, 
Berlin 1881’) ganz unbekannt geblieben, und ebenso scheint | 
er die neuesten deutschen Arbeiten über Nicolaus von 
Butrinto nicht zu kennen. 

Die kleinere Abhandlung Cipolla’s ist einer der wert¬ 
vollsten Beiträge zum Studium des Charakters D.s. Der 
Verf. geht den spontanen Manifestationen nach, in wel- I 


eben, bei Darstellung und Charakterisierung anderer, des 
Dichters eigener Geist und Gedanke durchbricht; er zeigt, 
wie in dieser Form des Danteschen Altruismus ein hoch¬ 
wichtiges Moment zur Beurteilung von des Dichters eigenem 
Wesen und Empfinden liegt. Eine Reihe von Charakter¬ 
zügen Dante’s, auch sein Gefühl für Gattin und Kinder, 
worüber so viel hin- und hergeraten wird, treten in eine 
neue vorteilhafte Beleuchtung. Den Freunden der DC. 
kann diese scharfsinnige und gediegene Studie nur aufs 
wärmste empfohlen werden. 

Freiburg i. B. F. X. Kraus. 


Maurice Prou, Manuel de Paläographie latine et ft’an- 
<;ai8e da YD au XVID siäcle snivi d’nn Dictionnaire 
des abbräviations, avec 23 facsimiläs en phototjpie. 

2« ädit. Paris 1892, Picard. 403 S. 8®. 

Maarlce Pron, Manuel de Paläographie. Reeueil de fac- 
similäs d’äcriturea du XII« au XVII« siäcle acconmacTues 
dp transcriptious. Paris 1892, Picard. 12 Taf. Kl.^oL 

Die verschiedenen Arten des neueren Lichtdruck¬ 
verfahrens waren längere Zeit nur zur Herstellung grofser 
und teurer paläographischer Tafelwerke verwandt und 
daneben sogar noch früher von den Verlegern der ‘authen¬ 
tisch illustrirt^n’ populären Geschichts- und Kultur¬ 
geschichtswerke zu Schriftproben benutzt worden, ehe 
man sich dazu entschlofs, sie nun auch für ein neues 
Lehrbuch der Paläographie nutzbar zu machen. Jetzt j 
ist das jedoch durch den Picardschen Verlag in glänzen¬ 
der Weise geschehen, und das Prousche Handbuch ver¬ 
dient vollauf die Verbreitung, die so bald nach der ersten I 
(im Literaturblatt nicht besprochenen) eine zweite, wenig 
veränderte Auflage veranlafst hat. Die 23 phototypischen 
Schrifttafeln des Buches und die weiteren 12 der dazu 
gehörigen Mappe können unübertrefflich genannt wer¬ 
den, sie ersetzen für Übungszwecke die geschickt aus¬ 
gewählten Manuskriptoriginale, welche sie wiedergeben, 
völlig, was ja bei den zu Lehrzwecken vielgebrauchten 
Amdtschen Tafeln insofern nicht der Fall ist, als hier 
der gepausste und erst danach facsimilierte Schrifttext 
durch die Pausse von dem natürlichen und oft schick¬ 
salsreichen Untergründe losgelöst, also, um das harte Wort 
zu sagen, zu rein und zu zweifelsohne geworden ist. 
Natürlich Nachbildungen von Blättern aus Handschriften 
allein thun’s nicht, und das ist und bleibt der Vorteil 
der altbewährten Wattenbachschen Anleitung, dafs ihr 
autographierter Text alles Erwünschte ganz unmittelbar 
demonstrieren und gerade so anschaulich, wie der do¬ 
zierende Lehrer an der Wandtafel, vor malen kann. 
Prous Handbuch hilft sich darin jedoch durch eine grofse 
Menge (etwa 6000 mit Einschlufs des Abkürzungen¬ 
verzeichnisses) eigens hergestellter und in den Text ein¬ 
gefügter Clichäs, welche erläuternde Buchstaben- und 
Wortbilder wiedergeben. 

Ebenso wie der Auf>i'and des Verlegers verdient 
der Text unverkürztes Lob. Er bietet alles, was man 
für ein Handbuch verlangen und erwarten konnte und 
niufste. Keine subjektiven Neuerungen in Einteilung oder 
Benennung, die ja auch keinen Zweck hätten; sicher, 
kenntnisreich und peinlich sorgfältig macht Prou den 
Führer nicht blofs du VI« au XVlle siöcle, wie auf dem 
Titel steht, sondern auf dem bekannten Wege von der 
Kapitale an, auch auf deren Ursprung (über Cumae aus 
dem chalkidischen Alphabet her) kurz eingehend. Aller¬ 
dings die verschiedenen Denkmäler der römischen Kur¬ 
sive, die Schrift der Ravennatischen Urkunden u. s. w. 
kommen sehr knapp weg, und so rechtfertigt sich die 
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Beschränkung im Titel wiederum. Recht wenig hatte 
man sich ja bis in die jüngste Zeit um die Analyse und 
Erläuterung der Schrift Veränderung in den neueren Jahr¬ 
hunderten gekümmert; wir in Deutschland scbliefsen 
bisher mit dem späteren Mittelalter (Thommens Schrift¬ 
proben) ab; da bietet nun Prou aus eigenem Umschauen 
wenigstens für Frankreich die Weiterführung, und Kaulek 
und Plantet haben ja durch ihr 1889 erschienenes Tafel¬ 
werk über die beiden letzten Jahrhunderte die Veraii 
schaulichung sogar bis an die Schwelle unserer Zeit fort¬ 
gesetzt. 

Dafs der Verf. doch auch zu den Schülern von Watten¬ 
bachs grundlegender Anleitung gehört, tritt deutlich her¬ 
vor und wird keineswegs verdeckt. Vielmehr sind in 
Prous vortrefflichen bibliographischen Verweisungen und 
Würdigungen die deutschen Arbeiten aus eingehendster 
Kenntnis berücksichtigt worden; nur Schums doch 
aus selbständigem Sammeln her vorgegangener Abschnitt 
in Gröbere Grundrifs scheint dem Verfasser entgangen 
zu sein. 

Zu der Veranschaulichung und Erklärung der Schrift- 
geschiclite kommen die nötigen Kapitel über Interpunktion, 
Zahlen, Musiknoten, über Schriftwesen und über Be¬ 
nennung der verschiedenen Gattungen archivalischer und 
bibliothekarischer Manuskripte (Cartular, Nekrolog, Mis- 
sale u. s. w.) hinzu, alles ebenfalls zuverlässig, geschickt 
und knapp. Und aufserdem als Anhang ein Abkürzungen¬ 
verzeichnis, das hauptsächlich die alten Werke von Walther 
und Le Moine ansschöpft und durch seine Reichhaltigkeit 
den vielgebrauchten Chassant entbehrlich macht. 

Soll man nun dem Studenten in erster Linie 
Prous Buch empfehlen ? Dem Romanisten sicherlich. 
Der Historiker und ‘alte’ Philologe wird allerdings mehr 
von den kursiven Schriftarten der Römer wissen müssen. 
Und dann kommt ja für Historiker und Germanisten 
noch eines in Betracht: seit dem 13. Jahrh. gehen die 
Schriften in romanischen und germanischen Landen all¬ 
mählich immer weiter in Wesen und Charakter ausein¬ 
ander, so dafs für letztere Gruppe Prous Handbuch auf¬ 
hören mufs, als Führer dienen zu können. 

Die ‘gotische’ Fraktur der Manuskripte des 15. Jahrh. 
wird dann bekanntlich bei Erfindung der Buchdrucker¬ 
kunst zum Typus der Lettern und ist es in der deutschen 
Druckschrift bis heute geblieben; die gegenüber dieser 
B ü c he r Schrift schon im 18. und 14. Jahrh. flüchtigere 
und leichtere Geschäfts- und Kanzleischrift bildet 
sich zur modernen deutschen Kurrentschrift weiter. Die 
Humanisten des ganzen gebildeten Europa erneuern in 
Opposition gegen die Spielarten der schweren eckigen 
Bücherfraktur wie gegen die Schriften der Kanzleien die 
rundliche karolingische Minuskel und begründen damit 
die ‘lateinische’ Druck- und Schreibschrift, die aber als 
ausschliefsliche Siegerin nur den Westen und Süden er¬ 
obert. Wenn die Franzosen archaisiren wollen, greifen 
sie auch heute zu der spätmittelalterlichen Fraktur, also 
‘deutsch’ aussehenden Schrift ihrer vorhumanistischen 
Bücherhandschriften; wir in Deutschland aber wissen 
nicht recht, was thun, ob wir lieber sagen sollen, der 
Schriftgeschichte nach haben ‘lateinische’ oder ‘deutsche’ 
Schrift mit unserem nationalen Empfinden gleich viel 
oder gleich wenig zu thun oder ob wir nicht doch, mit 
Bismarck und dem Allgemeinen deutschen Schriftverein, 
der Fraktur und sogen, deutschen Kurrentschrift zuge- 
stehen sollen, seit dem 16. Jahrh., nachdem die übrigen 


Länder den entschiedenen Übergang zur Humanistenschrift 
vollzogen haben, zu einer besonderen und unterscheiden¬ 
den Schrift der deutschen und skandinavischen Germanen 
geworden zu sein. 

Heidelberg. Ed. Heyck. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Litteraturen XCIII, 4: Zupitza, Anmerkungen zu 
Jak. Rymans Gedichten, II. — Cloetta, Die beiden 
altfranzösischen Epen vom Moniage Guillaume. — S p e j e r, 
Pitt Press Series. — Ders., Herdin^ Petit ä Petit ou 
premi^res lecons de francais; Knittel, By little and little. 
— Ders., Nägele, Beiträge zu Uhland. — Strohmeyer, 
Meffert, Engl. Gram. — Zupitza, Bellezza, La vita e le 
opere di A. Tennysou. — Thiergen, Böruer, Lehrbuch 
der franz. ^rache. — Speyer, Krön, Dial. Besprech. 
Hölzelscher Wandbilder in franz. Sprache. — Sarrazin, 
Bir4, Portraits hist, et litt^r. — Paris eile , Mollweide, 
Auteurs fran 9 ai 8 . — Sarrazin, Mignet, Histoire de la 
Terreur ed. Ey. — Paris eile, Toepffer, Nouvelles 
genevoises ed. Kalepky; M(5rim^e, Colomba ed. v. d. Lage; 
Souvestre, Un philos^he sous les toits ed. Moebius; Le 
Petit Poucet du XIX® si^cle ed. Röttgers; Verne, Cinq 
semaines en Ballon ed. Opitz; Malot, ]^main Kalbris 
ed. Mühry; Daudet, Trente ans de Paris ed. Lion. — 
Speyer, Coppee, Pariser Skizzen ed. Krause. — Pari¬ 
selle, d’H^risson, Journal d'un officier ed. Cosack; 
Combe, Chez nous ed. Nehry; Langhard und Möller, 
Lehrbuch der ital. Sprache; Heim, Lehrbuch der ital. 
Sprache. 

Modern Language Notes IX, 8 (Dezbr.): Matthews, A 
note on recent Briticisms. — Squires, Milton’s treatment 
of Nature. — Cook, Beowuilf 1009. — Steele, The 
meter of ‘Miles Standish’. — Hempl, The verb in the 
‘Morte d’Arthur’. — Bright, Chaucer and Valerius Maxi¬ 
mus. — Tolraan, Hamlet’s ‘Woo’t Drinke up Esile?*. — 
Hench, Zangemeister - Braune, Bruchstücke der as. 
Bibeldichtung. — Lewis, Magill, A reading french 
gramraar; modern french series i, II, III. — Hanscom, 
Hopkins, Character and opinions of W. Langland. — 
Herdler, Cameron, Contes de Daudet. 

Zs. für vergleichende Lltteraturgesehlchte, N. F. VII, 5» 
6: Steinnausen, Die Anfänge des franz. Litteratur- 
und Kultureinflusses in Deutschland in neuerer Zeit. — 
V. Biedermann, Goethe und das Schrifttum Chinas.^ — 
Drescher, Hans Sachs und Boccaccio I. — Bechstein, 
Hans Sachs-Litteratur im letzten Lustrum. -— Goetze, 
Hans Sachsens Gemerkbüchlein. — Bolte, Märchen- und 
Schwankstoffe im deutschen Meisterliede. — Reinhard- 
stöttner. Zu Johannes Paulis ‘Schimpf und ErnsP. — 
Straufs, Die deutsche Litteratur in Bulgarien. — Prem, 
Ein Besuch von Fritz von Stein bei Uz. -- Jiriczek, 
A dictionary of British Folk-lore; The traditional games 
of England. — Ullrich, Anachütz, Boccaccios Novelle 
vom Falken und ihre Verbreitung in der Litteratur. — 
Landau, Shofield, The source and history of the 
7tä novel of the 7^*» day in the Decameron. — Tille, 
Osbom, Die Teufellitteratur des 16. Jahrh. — Frankel, 
Ewert, Über die Fabel ‘Der Rabe und der Fuchs’. — 
Fritze, Indian Fairy Tales. 

Zs« des Vereins für Volkskunde IV, 4: Prato, Zwei Epi¬ 
soden aus zwei tibetan. Novellen in der orientalischen 
und occidentalischen Überlieferung. — Feilberg, Die 
Zahlen im dänischen Brauch und Volksglauben (Scnl.). — 
Fränkel, Altes und Neues zur Melusinensage. — Herr¬ 
mann, Der volkstümliche Kalenderglaube in Ungarn. — 
Davidsson, Zwei Erinnerungen an den Handel der 
Hamburger mit Island. — Sartori, Der Schuh im Volks¬ 
glauben.— Amalfi, Eine türkische Erzählung in einem 
Italienischen Schwanke. — Bolte, Zwei Flugblätter von 
den sieben Schwaben. — Englert, Das Lied vom Pater 
Guardian. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Litteratur XIX, 3: W. van Helten, Zur Lexikologie 
und Grammatik des AUwestfriesischen. — P. J. Cosijn, 
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Anglosaxonica. — O. Brenner, Zur Verteilung der 
Reimstäbe in der alliterierenden Langzeile. — Ders., 
Zum Rhythmus der Nibelungen- und Gudrunstrophen. — 
Ders., Zum deutschen Vokalismus. 1. Zur Geschichte 
des Diphthonges ai. — J. te Winkel, Neue Bruch¬ 
stücke des Gedichts von der Böhmenschlacht. — F. D e 11 e r. 
Der Baldrmythus. — C. C. Uhlenbeck. Etymologisches. 

— P. J. Cosijn, Zu Genesis 204. — Th. v. Grien- 
berger, Zwischenvokalisches h in germanischen und 
keltischen Namen der Römerzeit. — H. Schuchardt, 
Baskisch und Germanisch. — A. Pogatscher, Zu Beo¬ 
wulf 168. — E. Sievers, Grammatische Miscelleii: 
9. Zum Tatian. 

Zs. för den deutschen Unterricht ^TII, 12: 0. Lyon, 
Rudolf Hildebrand f. — R. Hildebrand, Wache stehn 
und dergleichen. — Eugen Wolff, Gottsched im Kampf 
um die Aufklärung (Sclilufs). — A. Hausenblas, Der 
deutsche Unterricht an den preufsischen und an den 
österreichischen Gymnasien. — Sprechzimmer, Nr. 1: 
H. M enges, Zu den Volksrätscln. — Nr. 2: M. Hofer er. 
Das ist eine andere Art von Krebsen. — Nr. 3: R. Eick¬ 
hoff, Zur Erklärung des Ausdrucks ‘seines Blutes Qualm’ 
und zu Schillers Grafen von Savern im ‘Gang nach dem 
Eisenhammer’. — Nr. 4: A. Landau, Bemerkungen zu 
den letzten Jahrgängen der Zeitschrift. — Nr. 5: F. Littig, 
Zu Georg Steinhausens Vornamenstudien. — Nr. 6: 

E. Speck, Zu zannen VII, 628. — Nr. 7: F. Kuntze, 
Zur Mundartenkunde. — L. Fränkel, Euphorion, Zeit- 

**Schrift für Litteraturgeschichte von A. Sauer. — F. No- 
wack, Dr. E. Kräpelin, Über geistige Arbeit. — 0. Lyon, 
W. Borchardt, Die sprichwörtlichen Redensarten im 
deutschen Volk.smunde nach Sinn und Ursprung erläutert, 
neu bearbeitet von G. Wustmann. — IX, 1: 0. Lyon, 
Rudolf Hildebrand.— G. Steinhausen, Galant, curiös 
und politisch. — K. Wehrmann, Zum Unterricht des 
Mittelhochdeutschen. — M. Evers, Der deutsche Lese¬ 
stoff, vorzugsweise, in den Oberklassen höherer Schulen. 

— Sprechzimmer, Nr. 1: G. Klee, Kleinigkeiten zu 
Tiecks Schriften. — Nr. 2: Th. Wiesehahn, Zu der 
Anfrage F. Lindners VIII, 259 nach: Sprechen kann er 
nicht, aber er denkt um so mehr. — Nr. 3: B. Stehle, 
Vomamenstudien. — H. F. Müller, A. Biese, Die Philo¬ 
sophie des Metaphorischen. 

Alemannia 22, 3: B. Stehle, Nachtwächterlieder aus dem 
Elsafs. — A. Holder, Die mundartliche Dichtung im 
Ries. — 0. Heilig, Ortsneckereien und Schildbü^er- 
geschichten aus dem Elsenz-, Neckar-, Plinzgau und Enz- 
thal. — A. Holder, Wolfgang Golther, Geschichte der 
deutschen Litteratur. — Ders., Sammlung kurzer Gram¬ 
matiken deutscher Mundarten, hsg. von O. Bremer. — 

F. Pfaff, B. Kofsmann, Die Bauernhäuser im badischen 
Schwarzwald. 

Korrespondenzblatt des Vereins für niedetdentsche 
Sprachforschnng, H. XVII Nr. 5: L. Sandvofs, Zum 
ilohenliede des Brun von Schönebeck. — R. Wossidlo, 
Der Gebrauch des Infinitivs im Mecklenburger Platt. 

Tijdschrlft yoor nederlandsche taal- en letterknnde XIII, 
4: J. H. Gallöe, Uit bibliotheken en archieven. Summa 
Summarum. — Ders., Oudsaksische Genesis v. 288. — 
Naiita, hazeupnd; hnesojf. — S. J. C. B., Shake^earc- 
Sonnetten bij Vondel. — K. de Gheldere, Twaalf 
hegroetingen aan de werktuigen der passie (IIs. Brügge, 
Ende 15. Jahrh.). — Verdam, Dietsche verscheiden- 
heden CX. Kvenen; CXI. Spercriy Parthon. 2697. 


Anglia XVII, 2: Curtis, An investigation of the Rimes 
and Phonology of the Middle-Scotch Romance Clariodus 
(Schl.). — Aronstein, B. Disraeli-s Leben und dichte¬ 
rische Werke. — Kiesow, Die verschiedenen Bearbei¬ 
tungen der Novelle v^on der Herzogin von Amalfi des 
Bandello in den Litteraturen des 16. und 17. Jahrh. — 
Andreae, Zum Drama (Lily und Chaucer: Chaucer und 
II. Kruse). 

Anglia, Beiblatt V, 7: Holthausen, Grein, Bibi, der 
ags. Poesie, hsg. v. Wülker. — Lu ick, Kaluza, Der ae. 
l'era. — Weber, Köhler, Aufsätze über Märchen und 
Volkslieder. — Kellner, Neueste Prosadichtung. — 
Hartmann, Hausknecht, The engl. Student. — Acker¬ 


mann, Hausknecht, Amerik. Bildungswesen. — Mann, 
Suchier und Wagner, Ratschläge. — Thiergen, Bumett, 
Little Lord Fountleroy, hsg. v. Wolpert. 


Rom* Forschnngen VIII, 2: Lang, Über die Gedicht** 
Michelangelos. — Rohrs, Sprachliche Untersuchung der 
Dime de Penitance (1288). — Vollmöller, Seltene 
spanische Bücher. — Peters, Zur Geschichte der latei¬ 
nischen Visionslegenden. 

Kritiseher Jahresbericht über die Fortschritte der ro¬ 
manischen Philologie, I. Band, Heft 2: G. Körting, 
Encyklopädie und Methodologie der romanischen Philo¬ 
logie. Litteraturwissenschaft. — W. Wetz, Litteratur- 
wissen Schaft.— Neufranzösische Litteratur: E. Stengel, 
Französische Litteratur von 1500- 1629. — R. Mahren- 
holtz und W. Knörich, Französische Litteratur von 
1630—1700. — R. Mahrenholtz und E. v. Sallwürk, 
18. Jahrhundert und Revolutionszeit. — J. Sarrazin. 
Französische Litteratur von 1800 — 1889. — H. J. Heller. 
Zeitgenössische französische Litteratur. — Heft 3: J. Loth, 
Keltische Sprache und Litteratur. — E. Stengel, Ro¬ 
manische Metrik. — Ders., Altprovenzalische Sprache. 

— A. S t i m m i n g, Altprovenzalische Litteratur. — 
E. Levy, Altprovenzaliscne Texte. — F. Neumann, 
Historische französische Laut- und Formenlehre. — 
A. Stimmin g, Histori.schc franzö-sische Syntax. — 
E. Koschwitz, Nenfranzösi.sche Grammatik.' — Chr. 
Fafs, Französische Volksetymologie. — K. Sachs. 
Französische Lexikologie. — D. Behrens, M. Wil- 
motte, A. Horning, L. C16dat, E. Goerlich, 
J. Vising, Französische und provenzalische Dialekte. — 
Heft 4. Altfranzösische Litteratur: K. Voll mö 11 er, 
Volksepos, Historische Litteratur. — E. Freymond, 
Kunstepos. — W. V. Zingerle, Raoul de Houdenc. — 
Ernest Langlois, Fablcaux: Fable ^sopique et Roman 
de Renard; Litt4rature scientifique; Litterature morale; 
Litt^rature satirique; Le Roman de la Rose. — Max 
Fr. Mann, Physiologus. — A. Jeanroy, Poesie lyrique 
fran^aise au moyen-äge. — Jean Bonnard, Traductions 
de la Bible; Legende de la Vierg^ Legendes hagio- 
graphi^es; Contes d^vots. — W. Cloetta, Französi¬ 
sches Drama im Mittelalter. — Italienische Litteratur: 
E. P6rcopo, Antica poesia religiosa italiana. — E. Mo- 
naci, Älteste italienische Prosalitteratur. — Michele 
ßarbi, Dante. — Guido Mazzoni, La lettcratura 
p^etrarchesca nel 1890. — V. Crescini, Giovanni 
Boccaccio. — P. Rai na, II romanzo cavalleresco presso 
gl’Italiani. — Rodolfo Renier, Italienische Litteratur 
von 1400—1540. — Vittorio Rossi, Letteratura italiana 
dal 1540 al 1690. — A. L. Stiefel, Italienisches Theater 
im 16. und 17. Jahrh. — Bert hold Wiese, Monti: 
Foscolo; Leopardi. 

Revue des langues romanes 12 (D^c.): Codorniü, Le^ 
origines de* la langue et de la litterature espagnole. — 
Spont, Documents sur les etats de Languedoc. — Re- 
villout, La legende de Boileau (7). — Mali ul, Sou¬ 
venir d’un collegien du temps de TEmpire. — Con¬ 
sta ns, Un nouveau ms. fraginentaire du roman de Troie. 

Franco• Gallia XI, 10: Kressner, A. Chänier. — An¬ 
zeigen: Steffens, Rotrou-Studien; Hart mann, Merope 
iin ital. und franz. Drama. — 11: Humbert, Allerlei 
Grammatikalia. — Anzeigen: Klemperer, Voltaire und 
die Juden-, Brey mann, Diez; Behrens, Diez; Stengel, 
Diez-Reliquien. — 12: Anzeigen: Ries, Was ist Syn¬ 
tax? — C14dat, Grammaire raisonnä de la langue 
fran<;aise. 

Giornale storico della letteratura italiana 72: Bertana, 
Intorno al Frugoni. — Ottolenghi, Da chi e quando 
sia stata composta la ‘Leandreide’. — Cimegotto, 
Laura Battifcrri e due lettere inedite di Bemardo Tasso. 

— Sicardi, L’anno della nascita di Nicol6 Franco. — 
Cia n , Lui^ Tansillo, L’egloga e i poemetti, con introduz. 
e note di F. Flamini. — Farinelli, Rödel, J. J. W. 
Heinse, sein Leben und seine Werke. — V. R., Merlini, 
Saggio di ricerche sulla satira contro il villano. — R., 
Creizenach, Geschichte des neueren Dramas I. — Flechsig, 
Die Dekoration der modernen Bühne in Italien. — Fl. P., 
Volpi, Note critiche sul ‘Morgante’. — R., Ungarelli, 
v'ecchie danze italiane ancora in uso nella provincia bo- 
lognese. — V. C., Rodocanachi, Courtisanes et boiiffons. 
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Etudes de moeurs romaines au XVIe siöcle. — E. G. P., 
CTorra, Lingue neolatine. — Renier, Vergeriana. — 
Cipolla, Nuove notizie intorno a Pietro di Dante 
Alighieri. — In der Cronaca werden kurz besprochen: 
Cesareo, La fom*azione di mastro Pasquino; Pasquino 
e la satira sotto Leone X. — Ceretti, Sonetti inediti 
del Conte Giovanni Pico della Mirandola. — Gabotto, 
II .soggiomo di Bartolomeo Guasco a Pinerolo e 1’ attendi- 
bilitä crouologica dell’ autobiografia di Antonio Astesano. 

— KrietCj Die Allitteration in der ital. Sprache. — 
Mas6-Dari, L. A. Muratori come economista. — Mos- 
chetti, Frammento d’un poemetto veneto su ‘Galasso 
dalla scura valle’. — Fiammazzo, II Voltaire e l’ab. 
Giovanni Marenzi primo traduttore italiano della ‘Hen- 
riade’. — Taormina, L’epistola su i Sepolcri del Torti 
ed alcune postille inedite di U. Foscolo. — Capasso, 
‘Lamento’ per la morte di Pier Luigi Farnese. — 
Boiardo, Orlando Innamorato, con commento di G. Stia- 
velli. — Cipolla, II ‘Messo del cielo’, del cauto IX 
deir Inferno. — Motta, Nozze principesche nel Quattro¬ 
cento. — Zippel, Santi Bentivoglio e Firenze. — Van- 
zolini, La origlia d’oro di Almerico Emilii pesarese. — 
Rossi, Tre lettere di Giambattista Marini. — Sanesi, 
Poesie musicali di Giulio Rospigliosi. — Imbert, Di- 
ciotto lettere inedite di Franc. Redi al bali G. Battista 
suo fratello. — Morpurgo, Dieci sonetti storici Fioren- 
tini. — Cimegotto, La Fenice di Claudio Claudiano, 
volgarizzamento di Tomaso Gaudiosi. — Rossi, Tre 
lettere araorose. .— Ders., Ballata d’amore. — Ven- 
turi, Tre sonetti burleschi di vecchi poeti tratti da an- 
tichi codici. Mazzatinti, Inventari antichi di biblio- 
teche. — Barbi, II trattatello suU’origiue di Firenze di 
Giambattista Gclii. 

Rassegna bibliogrraphica della letteratura Itallana II, 11: 

Flamini, Cian, Le rime di Bartolommeo Cavassico, 
notaio bellunese del sec. XVI. — Della Giovanna, 
Zingarelli, Operette morali di G. Leopardi. — A. D’A., 
Bertolini, Letture jpopolari del risorgiraento italiano. — 
Dcrs., Gotti, Quadri e ritratte del risorgimento ital. — 
V. Rossi, Cogo, Di Ognibene Scola, uraanista padovano. 

— A. D’A., (Irlando, Carteggi ital. inediti o rari. — 
Ders., Pergoli, Saggio di cauti romagnoli. — Ders., 
Gioda, la vita e le opere di Giov. Botero. 

Arcbivio gloitologlco italiano XIII, 3: Pieri, II dialetto 
gallo-romano di Sillano. — Salvioui, Iiiflueiiza della 
tonica nella determinazione dell’ atona finale in qualche 
parlata della valle del Ticino. — D’Ovidio, scofßlio; 
mnglia, veglia e simili: melo. — Ascoli, Osservazioni in¬ 
torno ai §§ I e II del precedente lavoro. — Cultrone, 
Sul valore fonetico di ch uelle antiche scritture siciliane. 

— Salvioni, Indici. 


Litten Centralblatt 50: Dat nye schip van Narragonien. 
Hsg. V. Schröder; Schröder, Mecklenburgs Anteil an 
der deutschen Nationallitteratur. — 51: -gk, Storm, Otte 
Brudstykker af den Jeldstc Saga om Olav den Helige. — 
J. t. W., Pauw, Mndl. Gedichten en fragmenten. — E. E., 
Hehn, Über Goethes Hermann und Dorothea. — Wolfs¬ 
kehl, Germ. Werbungssagen I. Hugdietrich. — 52: 
-gk, Bjarnar saga .Hitdaelakappa. Hsg. v. Boer. — 53: 
R. W., Beowulf, Übers, v. Hot tmann. — Schorbach, 
Studien über das deutsche Volksbuch Lucidarius. 

GSttinglsehe gelehrte Anzeigen, 1894, 11: Corsseu, 
Berger, Histoire de la Vulgate pendant les premiers 
si^cTes du m(n^en-äge. — Meyer von Knonau, von Bon¬ 
stetten, Briefe und ausgewäfdte Schriften, hsg. v. Büchi. 

— Seuffert, Reiche, Zu Gottscheds Lehrjahren auf 

der Königsberger Universität. — 12: Pogatschcr, 

Napier, History of the holy roodtree etc. 

Litter« Jahrbuch V: Eggermann, Die Prager Gesell- 
.-H-haft für Wissenschaft und Kunst und die Pflege der 
Nationallitteratur in Deutschböhmen. — Bolte, Ein 
Meisterlied auf Wallensteins Tod. — Aus (ioethes Tage¬ 
büchern. - Naaf, Die Heimat Walthers von der Vogel¬ 
weide. 

Ille Grenzboten, Nr. 47: A. Richter, Ein Nachwort zur 
Hans Sachs-Feier (Nachweis seines Fortlebensl. 

Mitteilungen der SchlesiHchen Gesellschaft für Volks¬ 
kunde I, 1: F. Vogt, Über schlesischen V^olksglauben. 

— Drechsler, Sagen vom Wassermann aus der Gegend 
von Kätscher. 


Jahrbuch des historischen Vereins des Kantons Glarus, 

H. 30: Eug. Hafter, Der römische Handelsweg von 
Zürich nach Chur, zu Wintelers Abhandlung über einen 
römischen Landweg am Walensee. 

Zs. des Ferdinandeums für Tirol und Vorarlberg, H. 38: 
Fischnahr, Conrad, Die Volksschauspiele zu Sterzing 
im 15. und 16. Jahrh. — Mayer, Michael, Schmähbilder 
des 16. Jahrh. auf Papst und Kardinale; Ein Vogcl- 
weider aus dem 17. Jahrh. 

Carlnthia 84, 1 und 2: Richard Müller, Kleine Beiträge 
zur altkärntnischen Ortsnamenkunde. -- 3 und 4: Simon 
Lase hi tz er. Das Paradeisspiel. — Fr. Fr an ci sei, 
Hirtenlieder aus dem Möllthai; Die Nonne. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 263: Neues über Andr4 
Clienier. — 266: Der letzte Band der grofsen Molicre- 
Ausgabe. — 280 — 282: L. Geiger, Berliner Theater 
1815-1840. 

Allgemeine Schweizer Zeitung, Nr. 275—278, zweites 
Blatt: A. So ein. Eine neue Litteraturgoschichte (über 
Kögels Buch). 

Museum II, 11: Bergsma, Van Sente Brandane, ed. Bone- 
bakker. — Frantzen, Borinski, Baltasar (Jracian. — 
Logeman, Sarrazin, Thomas KyJ und sein Kreis. — 
Symon.s, Voretzsch, Die franz. Heldensage. — Stoffel, 
Roorda, Engelsche Sprachkunst. 

Nordisk Tidskrift for vetenskap, konst och indnstri 1894, 
7, S. 521—544: Joh. Vising, Den italicnska spräkfragan. 
Ett exeinpel pä litteraturspräkets betydelse for en uation. 

Verdaiidi 1894, 5, S. 233 — 239: Nft. (Nordfeit), Franskans 
ställning tili den s. k. nya metodt*n. (Ein scharfer, wohl- 
gestützter und formulierter Einspruch gegen die Anwen¬ 
dung der neuen [imitatorischen] Methode auf den Schul¬ 
unterricht im Französischen.) Vis. 

Ord och Bild III, 10, S. 433 - 448: Elof Tegnör, Spansk 
grandezza. 

The Academy 1176: Gomme, A dictionary of British folk- 
lore, I. — 1177; May he w, The loover of a hall, its ety- 
niolo^y. — 1178: Moore, A variaut in the vita Nuova. 
— Aitken, Pope’s lines on Addison. — The best plays 
of Ben Jonson. — 1179: Symonds, Boccaccio, as man 
and aut hör. 

The Atheiiaeum 3500: Henry, A short eompar. grammar 
of Engl, and German, transi. by the author. — Howorth, 
The importance of Caxton in the history of the English 
language. — Wordsworth on Wordsworth and Coleridge. 
-- 3502: Uupublished letters of Wordsworth and Cole¬ 
ridge. — A Dante Society for London. — Pollard, The 
last of Charles Lamb’s friends. 

Le Moyeii äge VII, 12: F. Lot, The fir.st nine books of 
the Danish history of Saxo Grammaticus, translated by 
Olivier Elton, with some considerations on Saxo’s sources, 
historical method and folk-lore by Powell. 

Revue des cours et Conferences III, 4: E. Faguet, 
Maynard: Lepo^te lyrique; Le poete ölegiaque. — Bapst, 
La döcoration au th^ätre et la mise en scene ä l’epomie 
de la premi^re representation du Cid. — 5: Ders., Le 
theätre ä la cour de Louis XIV ä propos de la reprösen- 
tation de Psyche. — 6: Faguet, La poesie franvaise de 
Malherbe ä Boileau. Le^on d’ouverture. — Lern ai tre, 
Le theätre de Dancourt; Le Chevalier ä la Mode. — 
7: Boutroux, La philosophie de Kant. — Lintilhac, 
Merope. 

Revue critiqiie 49: A. C., Seltene Drucke in Nachbildun¬ 
gen. I. Die Historien von dem Ritter Beringer. II. Dietrich 
von Bern, hsg. von Schorbach. — P. N., Villari, Machia- 
velli e i suoi tempi. — Ders., Sonetti inediti del conte Gio¬ 
vanni Pico della Mirandola, ed. Ceretti; Leon Dorez, I sonetti 
di (^iov. Pico della Mirandola. — A. C., Joret, Fabri de 
Peiresc. — Ders., Vetter, Wallenstein in der dramatischen 
Dichtung des Jahrzehnts s(*ines Todes. — Ders., Hemon, 
(Euvres diverses de Lafontain«;. —Ders., Robinet, Con- 
dorcet. — Ders., Briefe von Wilh. von Humboldt an 
G. 11. L. Nicolovius ed. Haym. — .50: Henry, Brug- 
mann und Streitberg, Indogerm. Forschungen, IV. — P. L., 
La Bible italienne au imwen äge. — Ch. J., Ten Brink, 
Shakspere. — Hemon, (^ast^, La querelle du Cid. — 
51: Ders., Darmesteter, Froissart; Rcinach, Diderot. — 
T. de L., M^moires de St. Simon, ed. Boislisle, X.; Bois- 
lisle, Paul Scarron et Francoise d’Aubigne. — Ders., 
Pelissier, Quelques lettres des amies de Huet. — E., 
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Boissiere et Ernault, Notions de versification fran^aise. 

— 52: Lejay, Ramorino, La pronunzia popolare dei 
versi quantitativi latini nei bassi tempi ed ongine della 
verseggiatura ritmica. — V. Henry, Jespersen, Progress 
in language. — H. de Curzon, Lanson, Histoire de la 
litt^rature fran^aise. 

NnoYa Antologla 21, (1, Nov.): Boll. bibliogi*. Diciotto lettere 
inedite di Franc. Redi al bali Giov. Battista suo fratello. 

— Varnhagen, Poema italicum quod inscribitur ‘La 
storia de la Bianca e la Bruna’. — Le arti di Ruggeri 
Apugliese, serventese pubbl. per cura di Salom. Morpurgo. 

— Nieri, Proverbi toscani. — 22 (15. Nov.): Torraca 
La scuola poetica siciliana, I—III. — Boll. bibliogr.: Fla- 
mini, Studi di storia letteraria italiana e straniere. — 
Morandi e Cappuccini, Grammatica italiana. 

La nooTa rassegrna 31: Romizi, Le fonti latine dell’ Or¬ 
lando furioso (Forts, [auch in 32 und ^1). — 32: Bia- 
dene, Federico Diez. — Ortensi, II ciclo d’Arthus; La 
Saga del San-Graal. 

Roma letteraria I, 21: Nino Quarta, La data di un 
viaggio del Petrarca. 

AreliiTio atorico per le provlncie Napoletane XIX. 2: 
Croce, La corte delle tnsti regine a Napoli dal Cancio- 
nero general. — 3: Ders., Di un poema spagnuolo sin- 
crono intomo alle imprese del grau capitano nel regno 
di Napoli (La historia parthenopea di Al. Hernandez.) 

Kendiconti delP accademia di archeologia^ lettere e belle 
arti di Napoli^ April 1894: D’Ovidio, Di un’ antica 
testimonianza circa la controversia della Crusca col Tasso. 

Atti e memorie deila r. accademia di scienze, lettere ed 
arti in Padova X, 4: Mazzoni, Per la storia della 
strofe saffica in Italia. 

Aiiiialas della societsid rliaetoromanscha, An. VIII: 
Muoth, Romontsch n. Tudesc. — Caviezel, Litteratura 
veglia. — J. U. K., Prova dialectica dall’ Engiadina 
bassa: Wilhelm Teil da Fr. Schiller. — G. C. M., Rhaeto- 
romontsch de 1394. — Gesu nel desert, da J. Jaeger. 
Canzun dils giats da Glienard Balleta de anno 1794. 


Neu erschienene Bücher. 

Brugmann, K., A comparative grammar of the Indo- 
Germanic languages. A concise exposition of the history 
of Sanskrit, Old Iranian (Avestic and Old Persian), Old 
Armcnian, Greek, Latin, Umbro - Samiiitic, Old Irish, 
Gothic, Old High German, Lithuanian and Old Church 
Slavonic. Vol. IV.: Morphology. Part, III. Verbs: Fo •- 
mation of the stem, and inhexion or conjugation. Tren.s- 
lated from the German by R. S. Conway and W. H. D. 
Rouse. Strafsburg i. E., K. J. Trttbner. XX, 613 S. Gr. 8®. 
Mk. 20. 

Löschhorn, H., Franzödsch und Englisch. Sonderabdr. 
aus den Jahresberichten über das höhere Schulwesen, 
1893/94. VIII, 61 S. 8«. 

LiidAvig, A., Überden Begriff‘Lautgesetz’. (Aus: Sitzungs¬ 
berichte der k. böhm. Ge-sellschaft der Wissenschaften.) 
Prag, Fr. Rivn4c. 54 S. 8®. Mk. 0,80. 

Allemnack, ferreng an öömreng, for’t Juar 1895, ütjdenn 
fan O. Bremer an N. Jirrins. Halle, Niemeyer. 93 8. 
160. Mk. 1. 

Berger, Arnold E., Martin Luther in kulturge.schicht- 
licher Darstellung. 1. Heft: 1483—1525. (Geisteshelden, 
hsg. von Bcttelheim, Bd. 16 und 17.) Berlin, Hofmann 
& Co. XXII, 506 S. 80. Mk. 4,80. 

Besson, P., Platen. Etüde biographique et litt^raire. 
Paris, libr. Leroux. 107 p. In-S®. 

Blatz, Fricdr., Nhd. Grammatik mit Berücksichtigung 
der histor. Entwicklung der deutschen Sprache. 8. Aun. 
(in ca. 12 Lfgn.). 1. Lfg. Karlsruhe, Lang. S. 1—128. 
Mk. 1. 

Denkmäler der älteren deutschen Litteratur für den litte- 
raturgeschichtlichen Unterricht an höheren Lehranstalten 
im Sinne der amtlichen Bestimmungen von 1891 hsg. von 
G. Bötticher und K. Kinzel. I, 3: Das Nibelungenlied 
im Auszuge nach dem Urtext mit den entsprecnenden 
Abschnitten der Wölsungensage, erläutert und mit den 
nötigen Hülfsmitteln versehen. 2. Aufl. Halle, Buchh. 
des Waisenhauses. X, 178 S. Mk. 1,35. 


Düntzer, Heinr., Goethes Stammbäume. Eine genea- 
lo^ische Darstellung. Gotha, Perthes. VII, 168 S. 

Eckerraann, Joh. Pet., Gespräche mit Gh)ethe in den 
letzten Jahren seines Lebens. Mit Einleitung, Anmer¬ 
kungen, Namen- und Sachregister hsg. von A. v. d. Linden. 
3 Teile in 1 Bd. 2. Aufl. IV, 188, 192 und 206 S. 8®. 
Mk. 8,20. 

Grienberger, Theod. R. v., Vindobona, Wienne. Eine 
etymologische Untersuchung. Aus den Sitzungsberichten 
der Wiener Akademie. Wien, Tempsky. 30 S. 8*. 
Mk. 0,70. 

Hauffen, A., Die deutsche Sprachinsel Gottschee. Ge¬ 
schichte und Mundart, Lebens Verhältnisse, Sitten und 
Gebräuche, Sagen, Märchen und Lieder. Mit 4 Abb. und 
1 Sprachkarte. Graz, Styria. 

Hörraann, Leopold, Biographisch-kritische Beiträge zur 
österreichischen Dialektlitteratur. Dresden, Pierson. Hl 
und 78 S. 80. Mk. 1. 

Kingsley, Charl., Römer und Germanen. Vorträge, ge¬ 
halten an der Universität zu Cambridge. Mit einer Vor¬ 
rede von Max Müller. Nach der 9. Aufl. des Originals 
übersetzt von Marta Baumann. Göttingen, Vandennoeck 
& Ruprecht. XVI, 296 S. 8o. 

Lippstreu, 0., Der Schlegel. Ein mhd. (^dieht des 
Rüedeger Hünchovaer. Hallenser Diss. 93 S. 8®. 

Litteraturdenk mäler, lat., des 15. und 16. Jahrli., hsg. 
von M. Herrmann. 10. Heft: Lilius Gregorius Gyraldus 
de poetis nostrorum temporum, hsg. von* K. Wotke. Berlin, 
Weidmann. XXV, 104 S. Mk. 2,40. 

I.<öhe r, Frz. v., Kulturgeschichte der Deutschen im Mittel- 
alter. 3. (Schlufs-) Bd. Kaiserzeit. Aus dem Nachlafs 
hsg. München, Schreiber. VII, 388 S. 80. Mk. 7,50. 

Quellenschriften zur neueren deutschen Litteratur- und 
Geistesgeschichte, hsg. von Alb. Leltzmanu. II und Öl 
II: Briefwechsel zwischen Gleim und Heinse, hsg. von 
Karl Schüddekopf. 1. Hälfte. Berlin, E. Felber. XVI 
und 267 S. 8®. Mk. 6. III: Tagebuch Wilhelm von 
Humboldts von seiner Reise nach Norddeutschland ini 
Jahre 1796, hsg. von Alb. Leitzmann. Weimar, Felber. 
X, 163 S. 80. 

R ei nie, K. E., Zur Metrik der schweizerischen Volks¬ 
und Kinderreime. Diss. Basel. 80 S. 8®. 

Sachs, H., Ein Lobspruch der Stadt Salzburg. Mit einer 
litteraturgeschichtliciieu Einleitung und Wort- und Sach¬ 
erklärungen hsg. von E. Haueis. (Aus: Mitteilungen der 
Gesellschaft für Salzburger Landeskunde.) Wien, Konegen. 
35 S. 80. Mk. 1. 

Sa.mfiind til udgivelse af gammel nordisk litteratur; XX, 4: 
Ostnordiska och latinska medeltidsordspräk. I. Texter 
med inledning, udgivna av Axel Kock ocu Karl af Peter- 
seus. Hjeft 8, S. 251-28:3, I-VIII, 1—148. XXIII, 2: 
Heimskringla, udgivne ved Finnur Jöns.son, Hseft 2, 
S. 193-482. 

Schillers ‘Demetrius’. Nach den Hss. des Goethe- und 
Schiller-Archivs hsg. von G. Kettner. Weimar , Verlag 
der Goethe-Gesellschaft (Schriften der Goethe-Gesellscliafi 
Bd. 9). X, 312 S. 80. 

Sinzheimer, S., Goethe und Byron. Heidelberger Diss. 

Symons, B., Over de onlangs ontdekte fragmenten van 
eene oudsaksische bewerking der Genesis. (Aus den 
Verslagen en Mededetdingen der koninklijkc Akademie 
vau ^Veten^chapen, afdeeling Letterkunde, 3<*o Reeks, 
Deel XI.) Amsterdam, Müller. 82 S. 80. 

Waser. Hedw., Joh. Kaspar Lavater nach Ulr. Hegner« 
handschriftlichen Aufzeichnungen und Beiträgen zur 
näheren Kenntnis Lavaters. Zürich, Müller. V, 120 S. 
80. Mk. 2,50. 

Wol ff, Eugen, Gottscheds Stellung im deutschen Bildungs¬ 
leben. Bd. 1. Kiel, Lipsius & Tischer. VI, 241 S. 8"’. 
Mk. 6. 

Bierbaum, F. J., History of the English language and 
literature from the earliest times until the present day 
including the American literature. 3. ed. School - ei 
Heidelberg, Georg Weifs. VIII, 245 S. 8o. Mk. 2,60. 

— Dasselbe. Student’s ed. 3. ed. VIII, 265 S. 8®. Mk. 8. 

Calmour, A. C., Fact an<l Fiction about Shakesp^re. 
With Home Account of the Playhouses, Players and Play- 
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wrights of his Period. W^ith Notes and Illustr. Boyden 
(Stradford - on - Avon). London, Williams. 112 p. 8®. 
Sh. 6. . . . ^ 

C haue er* 8 Canterbury Tales. Annotated and accentea, 
with Illustrations of English Life in Chaucer’s Time, by 
Jfohn Saunders. New and revised ed. With Illustr. from 
the Ellesmere MS. London, J. M. Dent. XIV, 487 p. 


o~. ou. Ä,u. ^ 

Foe, D. de. Vie et Aventures de Robinson Crusoe; par 
Daniel de Foe. Texte anglais, publik avec une notice, 
iin arguraent analytique et des notes^ en francais par 
Alexandre Beljame. Nouvelle 4d. Paris, libr. Hachette 
& Cie. XX, 303 p. In-16® Fr. 1,50. 

Goldhan, A. H., Einwirkung des Goetheschen ‘Werthers’ 
und ‘W. Meisters’ auf die Entwickelung Edw. Bulwers. 
Hall. Dies. 8®. 

Hali burton, Hugh, Furth in Field: A Volume of Essays 
on the Life, Language and Literature of Old Scotland. 
London, T. Fisher Unwin. VIIJ, 280 p. 8®. Sh. 5. 

Harrison and Sharp, I. Beowulf. II. The Fight at Finns¬ 
burg. Fourth ed. with Notes. Boston, Ginn & Co. 

Henshaw, A. N., The Syntax of the ind. ^d subj. moods 
in the anglo-saxon gospels. Leipziger Diss. 

Ju SS er and, J. J., The English Novel in the Time of 
Shakespeare. Trans, from the French by Elizabeth Lee. 
Revisea and enlarged by the Author. Illustr. New ed. 
London, T. Fisher ünwin. 420 p. 8®. Sh. 7,6. 

Murray’s New english dictionary. Fourth section D—De- 
ceit. F—Fang. London, H. Frowde. 4®. Sh. 6. 

Studien zum altgermanischen Alliterationsvers, hsg. von 
Prof. Max Raluza. 3. Heft: Die Metrik der sog. Caed- 
monschen Dichtungen mit Berücksichtigu^ der Verfasser¬ 
frage. Von Dr. F^edr. Graz. Weimar, E. Felber. VIII 
und 109 S. 8®. Mk. 4. 

Sweet, H., An anglo-saxon reader in Prose and Verse, 
with grammar, metre, notes and glossary. 71^ ed. enlar¬ 
ged and partly re-written. Oxford, Clarendon Press. 

Taubert, E. M., Der syntaktische Gebrauch der Präpo¬ 
sitionen in dem ags. Gedicht Andreas. Leipziger Dies. 

Victor, W., Beiträge zur Textkritik der northumbrischen 
Runensteine. Pr. Marburg. 16 S. und 4 Taf. 4®. 


Nadiaui, P., Interpretazione dei versi di Dante sul fiume 
Montone. (Seguono: Nuova interpretazione di un luogo 
dantesco e Controversia sopra la vita del Petrarca.) 
Milano, VH, 99 p. 16®. 

Petitot, Emile, Origines et migrations des peuples de la 
Gaule jusqu’ä l’av^nement des Francs. Paris. Maison- 
neuye. XVI, 716 p. In-8®. Fr. 12. 

Pi cc io ne, FL, Le ry)pre8entazioni sacre od il Cristo del 
Bovio. Roma. 16 S. 8®. 

Pietriboni, FL, La Tavola rotonda, e l’Awocato vene- 
ziano di Carlo Goldoni. Verona, Drucker. 45 S. 16®. 

Pulci, Lu., Strambotti e rispetti nobilissimi d’amore, 
ciascheduno verso e canto al suo proposito (per cura di 
Alb. Zenatti). Firenze, libr. Dante. 34 p. 8®. 

Rajna, Pio, L’Orlando innamorato di Matteo Maria 
Boiardo. Bologna, Zanichelli. 30 p. 8®. 

Rasi, L, I comici italiani: biografia, bibliografia, iconografia. 
Fase. 1. Firenze, Bocca. p. 1—32. 8®. 

Sarti, Car. G., D teatro dialettale bolognese (1600—1894). 
Bologna. 209 p. 8®. L. 3. 

Sherard, R. H., Alphonse Daudet. A Biographical and 
Critical Study. London, E. Arnold. 420 p. 8®. Sh. 15. 

Symonds, John Addington, Giovanni Boccaccio as Man 
and Author. London, J. C. Nimmo. 8®. Sh. 5. 

Ta SSO, Lettere di Torq., svolte e commentate dal prof. 
A. Mazzoleni. Bergamo, Costi e Ronzoni. 

Val er i, A., Gli scenari inediti di Basilio Locatelli: contri- 
buto alla storia del teatro. (Aus: Nuova Rassegna II, 
28, 29.) Roma. 46 p. 8®. 

Wannenmacher, Die Griseldissage auf der iber. Halbinsel. 
Strafsburger Diss. 108 S. 8®. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten u. s. w. 

In Strafsburg hat sich Prof. Dr. Thomas Miller, 
bisheriger Lektor der engl. Sprache an der Universität, als 
Privatdozent für engl. Philologie habilitiert. 

Antiquarische Kataloge: Koebner, Breslau 
(deutsche Sprache und Litteratur, neuere Sprachen). Lau, 
München (deutsche Sprache und Altertumskunde). 


Baüna, Visconde de Sanches de, GilVicente. Marinha 
Grande, Empreza Typogr. XXV, 168 p. 4®. (Nicht im 
Handel.) 

Crorato, G., La drammatica a Vicenza nel Cinquecento. 
Torino, Clausen. 

Faguet, E., Voltaire. (Collection des classiques populaires.) 
Paris, libr. Lec6ne, Oudin & Cie. 240 p. avec 2 portr. 
Fr. 1,50. 

Fi Ion, A., M^rim^e et ses amis. Avec une bibliographie 
des Oeuvres compl^tes de M4rim6e par le vicomte de 
Spoelberch de Lovenjoul. Paris, Hachette. XVHI, 390 p. 
16®. Fr.i3,50. 

Forteguerri, A., Liber amatorius; canzoniere ova per 
la prima volta^pubbl. con una notizia sulla vita, sui co- 
dici e sulle stampe di lui; a cura del dott. P. Bacci. 
Pistoia., Beggi. LXXI, 173 p. 16®. 

Giorgi, P., Sonetti e canzoni di Matteo Maria Boiardo. 

Bologna, Zanichelli. 30 p. 8®. 

Hünerhoff, A., Ober die komischen ‘vilain’-Figuren der 
altfrz. Chansons de geste. Marburger Diss. 50 S. 8®. 
Lenient, C., La po^sie patriotique en France dans les 
te^s modernes. Tome II et dernier: XVIIfr et 
XIXe si^cles. Paris, Hachette. Un volume in-16. Fr. 3,50. 
Lindsay, W. M., The latin language. An historical ac- 
coant of latin sounds and flexions. Oxford, Clarendon 
Press. XXVIII, 660 S. 8®. Sh. 21. 

Marguerite de Navarre, Demi^res po^sies de, texte 
in^t, publik et annot4 par Abel Lefranc. Paris, Publ. 
der Soci4t6 d’histoire litt^raire de la France. 8®. 

Merle t, L., Portes beaucerons ant^rieurs au XIXe gi^de. 
(Biblioth^que chartraine.) Chartres, Durand. Tome 2. 
290 p. In-16®. 

Monti, L., Nuova lezione ed interpretazione del verso dan¬ 
tesco, Pape Satan. Vercelli. 33 S. 16®. 


Im Kreise der Freunde und Schüler von Rudolf 
Hildebrand ist der Wunsch lebendig geworden, dem hoch¬ 
verdienten Manne da, wo er seine letzte Ruhestätte gefun¬ 
den hat, auf dem Johannisfriedhof in Leipzig, ein schüchtes 
Denkmal zu errichten. Die Unterzeichneten wenden sich 
daher an alle Verehrer des Geschiedenen, denen die Aus¬ 
führung des Gedankens gleichfalls am Herzen liegt, mit 
der Bitte, Geldbeiträge an Herrn Joh. Ziegler, in Firma 
F. Volckmar, Leipzig, Hospitalstrasse 10, durch die Post 
einzusenden. 

G. Berlit, Gymnasialoberlehrer, Leipzig. 

Dr. K. Burdach, Prof, an der Universität Halle a. d. S. 

Dr. 0. Lyon, Realgymnasialoberlehrer, Dresden. 

Dr. E. Sievers, Prof, an der Universität Leipzig. 


Entgegnung. 

Die in Nr. 3 dieses Blattes erschienene Recension 
meiner Arbeit über die Brienzer Ma. enthält verschiedene 
Irrtümer, die ich an dieser Stelle berichtigen möchte. 

wa (nhd. was) erklärte ich als Resultat unursprüng¬ 
licher Silbentrennung. H. weifs nichts Besseres beizubrin- ^ 
gen. Dafs ich mäli ^ild) nicht als lautliche Fortsetzung 
von ahd. qamdli ansehe, geht aus meiner ganzen Arbeit 
hervor. Wenn in Klammer die Bemerkung ‘zu ahd. gamaK 
steht, so wollte ich damit nur auf eine begriffliche Ver¬ 
wandtschaft hindeuten, öni bleibt nach wie vor rätselhaft. 
säiän gehört zu früherem sktrte und dürfte Nebenform zu 
ahd. hartin sein (vgl. Beiträge z. G. d. d. Sp. XVIII, 340). 
Wenn H. in seinem Vokalismus § 159 die umgelauteten und 
als fl erscheinenden a vor ts unter eine Rubrik bringt und 
den folgenden Konsonanten für diese Lautnuance verant- 
lich macht, so mufs er den vielen Fällen, wo nach der all¬ 
gemeinen Regel — auch vor ts — e erscheint, ratlos gegen- 
uberstehen. Ich begnügte mich, die ä < « in möglichster 
Vollständigkeit zusammenzustellen und habe dadurch die 


Digitized by i^ooQle 



89 


1895. Literatiirblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 1. 


1 


40 


Formulierung einer unrichtigen Regel vermieden. H. meint: 
Intjt gehört nicht zu mhd. Ich sagte über dieses Wort: 
Mit mhd. lirz kann es nicht wohl Zusammenhängen, da r 
in flieser Stellung nicht schwindet. 

fßiicwän von Uv:w lau herzuleiten, scheitert an laut¬ 
lichen Schwierigkeiten. Man vergleiche folgende Formen: 
Interlaken: Jümvm leuw 

Leuk: lüuw9 Imto 

Wiedlisbach: löüd läu. 

Aus diesen Beispielen ergiebt sich, dafs schon mit 
Rücksicht auf die Qualität und Quantität des Stammvokals 
in löüe und lau eine Verwandtschaft der beiden Wörter 
inufs abgelehnt werden. Auch das Basl. laiü^ kann un¬ 
möglich mit lau etwas zu schaffen haben (vgl. Leerau läi, 

Was die Ein wände gegen meine accentuellen Ausfüh¬ 
rungen anbetrifft, so bedauere ich, auch hier dem Recen- 
sollten entgegentreten zu müssen. Wenn man in der Lehre 
vom Accent Konfusion anrichten will, so geschieht dies am 
besten, indem man, wie Recensent es that, mit relativem 
und absolutem Accent operiert. Leider kann ich Raum¬ 
mangels wegen auf diese Frage und Hoffmanns schöne 


Schrift ‘Stärke, Höhe, Länge’ hier nicht eingehen. Nur m 
viel sei bemerkt, dafs jene Spaltung des Accentes den that- 
sächlichen Verhältnissen des Spraemebens in keiner Weise 
entspricht und nur auf dem Papier ihr Dasein fiistet. Die 
Emphase als Einteilungsgrund dieser Accentarten fassen 
heilst graduelle Unterschiede in prinzipielle Gkgensätzc 
Umschlagen lassen. 

Basel. P. Schild. 


Auf die obige Entgegnung meine« Freundes Schild 
läfst sich nicht viel erwidern, da ja aiifser dem Versehen 
bei lät^ kein Irrtum berichtigt worden ist. (In meiner 
Recension ist st Druckfehler für ts,) Im übrigen steht 
Hypothese gegen Hypothese. Die überaus schwierigen 
Kapitel des prothetisenen s Yschertän) und der silbenaus- 
lautenden Vokale im Hiatus bezw. vor w oder j fp^litnrän, 
löü») erfordern eine Einzeluntersuchuiig. Das letzte Wort 
hierüber ist noch nicht gesprochen. Diegrofsen Verdienste 
der beiden Arbeiten S^ilds über die Brienzer Ma. weils 
ich voll und ganz zu würdigen. 

Zürich. E. Hoffmann - Kray er. 


NOTIZ. 

Den germanistisolien Teil redigiert Otto Behoghel (Giessen, Bahnhofsiraase 71), den romanisiischeu und englischen Teil Frlis Neamaiui 
(Heidelberg, Hauptstrasse 73), und mau bift-ei, die Beitrüge (Recensionen, kurze Notizen, Personalnnchrichten etc.) dein entsprechend gef&lli^ 
/.u adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Veneger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen Werke 
germanistischen und romanistisoheu Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O. B. Reisland in 
Leipzig zug^andt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. Au O. R. Reisland sind auch die Anfragen über 
Honorar und Sondorabzüge zu richten. 


Diesem Heft liegt Titel und Register (IVs Bogen) für 1894 bei. 


1'■p'SruS'KSr I! Literarische Anzeigen. 


Soeben erschien in drlttOTi durchgesehener und ver¬ 
mehrter Auflage: 


Verlagr von O. R. 


^ -^ 

I Beilagegebfihren nach |j 

I Umfang M. 12, 15 u. 18. |l 

REISLAND ln Leipzig. 


History of ttie Englisti Language and Uterature 

from the earliest times until the present day 

by Prof. Dr. F. J. Bierbaum. 

School-Ed. geb. M. 3.—. Student’s Ed. geb. M. 3.80. 
Der zur Student’s Edition gehörige Bibllog^aphioal 
Appendix ist jetzt nur noch apart zu 1 M. 20 Pf. zu beziehen. 

Heidelberg. Georg Weise, Verlag. 


Verlag: von O. R. REISLAND ln Leipzig-, 

Elemente der Phonetik 

des 

Deutschen, Englischen und Französischen. 

Von 

Prof. Dl*. W. Vieler. 

Dritte, verbesserte Auflage. 

Erste Hälfte. 10 Bogen. Gr. 8. Preis M. 3.—. 
Zweite Hälfte. 15 Bogen. Gr. 8. Preis M. 4.—. 
Komplett in einen Halbfrzbd. gebunden M. 8.—. 


Soeben erschien: 

Die 

Aussprache des Schriftdeutschen. 

Von 

Wilh. Vietor. 

Mit dem „Wörterverzeichnis für die deutsche 
Rechtschreibung zum Gebrauch in den preufsischen Schulen“ in 
phonetischer Umschrift, sowie phonetischen Texten. 

Mit einer Einleitung: Phonetisches. Orthoepisches. 

Dritte, umgearbeitete Auflage der Schrift ^Die Aussprache des Wörter¬ 
verzeichnisses für die deutsche Rechtschreibung zum Gebrauch in den 
preufsischen Sohulen*^. 

1895. 7 Bogen. Oktav. Geheffet M. 1.60. 
ln meinen Verlag ging über: 

RsallexiGon der Deutschm AHertüiner. 

Ein Hand- und Nachschlagebucb 
der Kulturgeschichte des deutschen Volkes. 
Bearbeitet von 
Dr. E. Oötzing-er, 

Zweite, vollständig umgearbeitete Auflage mit 157 Illustrationen. 
72V 2 Bogen. 8®. Geheftet M. 15.—; geb. M. 16.—. 

Leipzig. O. R. Reisland. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Altenburg. 
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Scherer, Kleine. Schriften, hsg. von Bnrdach und | 
Schmidt (Behaghel). 

Köge 1, (3e«chiehte der deutschen Litteratnr bis znm 
Ausgang des Mittelalters ( Kanffmann). 

Schorbach, Seltene Drucke in Nachbildungen 1 
(Lonbier). 

Wolff, Unteranchnog der Laute in den kent. Ur¬ 
kunden (Binz). 

Yollmöller und Otto, Jahresbericht ftber die 
Fortschritte der romanischen Philologie (Mahren- 
holts). 

Dnpertnis, Recneil des locutions vicieuses les 
plus nsitdes dans le canton de Vaud (Sachs). 

Novati, La strage Oimetai.a del 1245 (Wen- ‘ 
driner). ! 

Gnarnerio, Del Tratt. dei sette peccati roortali | 
in dial. «nov. (Wendriner). 

Qorra, 11 dial. della Oonrt d’Amonrs di Mahius li 
Portiers (Wen d r i n e r L 

Maszoni, 8nl ‘Disdegno* di 0. Oaralcanti (Wen¬ 
driner). 


Cipolla, II oommento di Pietro Alighieri alla Dir. 
(Jommedia (Wendriner). 

Frati. Oostnmanze nuziali bologneti (Wendriner). 

Parodi, Dal Triatano veneto (Wendriner), 

Papa, ‘Prammatica sopra il restire* (Wendriner). 

Carini, La *Difesa* di PomponioLeto(Wendriner). 

Rossi, Un' egloga volgare di T. Veep. Strozzi 
(Wendriner). 

Medin, Due barzelette rel. alla battaglia della 
Folesella (Wendriner). 

Salvioni, Ancora del Oavassico. La cantilena bel- 
Inn. del 1193 (Wendriner). 

Benier, Dalla corrispond. di Guido Post. Silvestri 
(Wendriner). 

Prato, Alcune rime di Giov. Mnzzarelli (Wen¬ 
driner). 

Flamin!, Viaggi fantastici e 'Trionfl* di Poeti 
(Wendriner). 

de Nolhac, Pietro Bembo et Laz. de B^f (Wen¬ 
driner). 


Solerti, ‘Discorso intomo alla sedizlone nata nel 
regno di Francia* di Taiso (Wend rin er). 

Bna, 11 Testi e i principi di Savoia(Wendriner). 

Men^hini. Canzonetta di Franc. Ascione (Wen¬ 
driner). 

Pdlissier, Quelques lettres des Amies de Hnet 
(Wendriner). 

Pitre, Ninne-nanne sicil. (Wendriner). 

Bellorini, Ninne-nanne race. a Nnoro (Wen¬ 
driner). 

Nurra, Usi nuziali di Sardegna (Wendriner). 

Bacci, Preghiere e giacnlatorie di bambini (Wen¬ 
driner). 

Bibliographie. - 

Literarische Mitteilungen, Peisnnal- 
nachrichten n. s. w. 

Wenk er, Notiz, betr. Spraefaailas des Dentsehsn 
Reichs. 

Wendelin Foerster, Notiz, betr. 48. Vsrsamm- 
Inng deutscher Philologen. 


Wilhelm Seherer, Kleine Schriften. Erster Band: 
Kleine Schriften zur altdeutschen Philologie, hsg. von 
K. Bur dach. Zweiter Band; Kleine Schriften zur neue¬ 
ren Litteratur, Kunst und Zeitgeschichte, hsg. von E. 
Schmidt. Berlin 1893, Weidmann. XX, 782 und 415 S. 

Man kann über Scherers Persönlickeit verschiedener 
Meinung sein; man kann vielleicht nicht immer die Art 
billigen, wie seine Subjektivität sich geltend macht (in 
dieser Beziehung sehr charakteristisch die Äufserung in 
dem Aufsatz über den Hiatus: ‘Gottscheds Gedichte 
auf den Hiatus hin zu untersuchen, habe ich bis jetzt 
nicht über mich gewinnen können.' II, 884); die tief 
einschneidende Wirksamkeit, die er entfaltet hat, wird 
man nicht leugnen können. Und so ist die vorliegende 
Auswahl, die wir der hingehenden Sorgfalt von Burdach 
und Erich Schmidt verdanken, nur freudig zu begrüfsen 
und warm zu empfehlen. Sie hat nicht nur historischen 
Wert, sie zeigt nicht nur, was Scherer gewirkt hat, sie 
giebt nicht nur ein farbenreiches Bild seiner Eigenart: 
sie wird auch jetzt noch mannigfach anregend wirken. 
Manches ist weiteren Kreisen so gut wie unbekannt ge¬ 
wesen. Die Andeutungen, die er gegeben hat, sind noch 
nicht immer gebührend gewürdigt und verwertet, und 
auch dos Bekannte wieder zu lesen, gewährt erneuten 
Genufs. Ich erinnere z. B. nur an die schöne Besprechung 
von Andresens Buch über die Sprache Jakob Grimms. 
Das meiste ist frisch und urwüchsig, als ob es heute ge- i 
schrieben wäre. Manche Eigentümlichkeiten des Stils be- | 
rühren heute vielleicht weniger unangenehm als zur Zeit, 
da die Arbeiten erschienen, denn seitdem haben sich in j 
unserer Sprache selber mancherlei Veränderungen voll- ' 
zogen. ^ 

Dem ersten Baude ist eine knappe, warme Schilde- | 
mag von Scherers Persönlichkeit vorausgeschickt, dem I 


zweiten Bande ein ausführliches Schriftenverzeichnis an¬ 
gehängt. 

Die Änderung von aus in in I, 726 (‘ich mufste 
[im Examen] ans allen Fächern Bescheid wissen') ist 
gänzlich unnötig. 

Giefsen. 0. Behaghel. 


Rudolf Kögel, Geschichte der deutschen Litteratnr bis 
zum Ausgang des Mittelalters. Erster Baud bis zur 
Mitte des elften Jahrhunderts. Erster Teil: Die stab¬ 
reimende Dichtung und die gotische Prosa. Strafsburg 
1894, Trübner. 843 S. 8». 

Kögel erklärt, er habe im Gegensatz zu den vor¬ 
handenen Litteraturgeschichten und zur Rechtfertigung 
der Existenz seines Werkes mit der herkömmlichen Be¬ 
schränkung gebrochen und nicht blofs die geschriebene, 
sondern auch die ungeschriebene Litteratur behandelt. 
Man erinnert sich des berühmten Wortes von der Litte¬ 
ratur als dem Fragment der Fragmente. Er habe dem- 
gemäfs den höchst bedeutenden Schatz der vorkaroling¬ 
ischen Dichtung klarer als bisher historisch gewürdigt. 
Zu dem Behuf glaubte er zur Ergänzung dessen, was 
wir haben, die volkstümlichen Überlieferungen der späte¬ 
ren Zeit verwerten und aufser der gotischen, langobar- 
dischen und altfriesischen Poesie auch einen guten Teil 
der angelsächsischen und altnordischen Dichtung berück¬ 
sichtigen zu müssen. Gotische, langobardische, altfrie- 
sische Poesie? Frisia non cantat. Davon war aller¬ 
dings bisher nichts bekannt. Und was die ‘volkstüm¬ 
lichen Überlieferungen der späteren Zeit’ betrifft, so hofft 
vielleicht der Leser, dafs K. sich mit dem bedeutendsten 
Werk, das seit langer Zeit auf diesem Gebiete erschienen 
ist, dafs Kögel sich mit Tilles Geschichte der deutschen 
Weihnacht auseinandersetzen, dessen Resultate verwerten 
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oder widerlegen werde? Ei bewahre! Dieses öeifsige 
Buch ist bei K. nicht einmal genannt, geschweige benutzt; 
der Köhlerglaube verfängt immer noch, aber die Wissen¬ 
schaft sollte sich ihn vom Leibe halten, wenn sie nicht 
mit historischer Kritik ihn bearbeiten will. 

Das erste Buch handelt von den Anfängen bis zum 
Ende der Merowingerzeit. K. beginnt natürlich mit der 
idg. UrVergangenheit, obwohl keine einzige stichhaltige 
Thatsache dafür beizubringen ist, dafs es idg. Hymnen, 
Hochzeitslieder und Totenklagen, Sprichwörter und Rätsel¬ 
gedichte gegeben habe. Man sollte sich doch vergegen¬ 
wärtigen, wie weit man in der Hypothese geht, gleich ganze 
feste Gattungen für proethnisch zu erklären. Das¬ 
selbe gilt für das Urgermanische. Wenn hier die Spielerei 
mit einer urgermanischen Weihnacht den Leser erheitert, 
so wird er kein Verlangen danach haben, in den späte¬ 
ren Bänden des Werkes alles Ernstes dargelegt zu fin¬ 
den, dafs in der urgermanischen Festfeier die Keime des 
späteren Dramas liegen — es wird in der Wissenschaft 
nie ohne Möglichkeiten abgehen, aber das ist unmöglich. 
Für seine urgermanischen Festfeiern hat K. nicht einmal 
mit Bielschowskys Geschichte der deutschen Dorfpoesie 
seine Reihen verstärkt; so sicher scheint er seiner Sache 
zu sein. Aber Tacitus erwähnt bei den Festlichkeiten 
nirgends ein Lied. K. bringt dafür ein Argument aus 
dem Wortschatz. Ahd. piganc habe den Sinn von Pro¬ 
zession (obwohl unsere Glossen es zur Verdeutschung von 
Ritus, Kultus gebrauchen); pigangan heifst niemals mar¬ 
schieren, oder gar einen feierlichen Umzug halten, wie K. 
ohne jeden Beleg seine Leser versichert, sondern; sorgen 
für etwas wie im Heliand, im Ags. und im Mhd. und von 
dieser Bedeutung aus ist piganc zu der vön Kultus ge¬ 
kommen. pigangan noch piganc ist also geeignet, 

eine urgermanische Prozession mit Prozessionsliedern zu 
erweisen. K. hat wohl an die uns durch Useners For¬ 
schungen nähergebrachten Bitt- und Sühngänge gedacht — 
S. 22 steht wenigstens die Bittgänge wiederholten den Um¬ 
zug der Nerthus -, diese haben aber an sich ganz und 
gar nichts mit Opfern zu thun, piganc bedeutet nie rogatio 
oder letania, diese sind gar nichts Volkstümlich-Germa¬ 
nisches, gehören vielmehr, wie Usener gezeigt hat, ins 
römische Altertum. Aus der Bedeutung des Wortes leich 
ergiebt sich günstigenfalls Tanz bei Opferhandlungen; 
dafs es dazu chorische Tanzlieder gegeben habe, ist 
eine ganz willkürliche Annahme. Aber K.s Phantasie 
schweift noch viel weiter: die Tanzlieder müfsten in 
Strophen gegliedert gewesen sein ; Gleichheit der Strophen 
sei nicht Erfordernis, denn für Leiche sei gerade Un¬ 
gleichheit charakteristisch und die Leiche seien doch die 
Nachkommen der urgermanischen Tanzlieder — als ob 
die mhd. Leiche ein anderes Urbild haben könnten als 
die Sequenzen! Das germanische Wort für ‘Strophe’ sei 
‘Lied’; das Wort bedeute ‘Lösung’ d. h. Auflösung der 
tanzenden Reihen. Das ist schon deswegen ganz un¬ 
möglich, weil das Wort Lied nie und nirgends etwas mit 
Tanz zu thun hat und seine älteste Bedeutung ‘Zauber¬ 
spruch’ ist (Heusler, Über germanischen Versbau S. 119). 
Ein Kabinettstück ist nun aber die ausführliche Erörterung 
über ‘Leich’ (S. 7—11). K. behauptet nämlich, es habe 
in der Urzeit auch noch verschiedene Gattungen des Leichs 
gegeben, Zeugnis dafür sei die Sprache, und zwar ver¬ 
steht K. in diesem Fall unter Sprache die — Personen¬ 
namen! Einem ahd. Namen wie Folcldh liege die Be¬ 
deutung ‘Leich des Kriegsvolks’ zu Grunde, Hiltilcih 
‘Schlachtgesang’, Sigileih ‘Siegesleich’. Hugildh ‘Freuden- 


I lied’, Crimleicus ‘Wilder Leich’, Willileih ‘Freundlicher 
' Leich’ u. s. w. — dazu dürfte jeder Kommentar 
überflüssig sein, zumal K. selbst zugiebt, dafs Ekkileih 
einfach ‘Schwertkämpfer’ bedeute. Sind wir denn über 
die Bildungsgesetze der alten Namen noch so im un¬ 
klaren, dafs etwas Derartiges geboten werden durfte? Von 
gleichem Wert ist für die Tacitusstelle Ann. 1, 65 der 
Verweis auf die — Kirchweih! Kurz, es ist nicht mög¬ 
lich, die einzelnen Ergebnisse von K.s Forschungen 
zu verzeichnen; sie sind meist von der verblüffenden Art 
wie z. B., dafs die Herminones sich mit den Juthungi 
decken, oder dafs am Schlufs von Tacitus’ Germ. c. 39 
der Inhalt eines alten Hymnus durchklinge oder dafs 
nutnen lacu ahluitur mythisch zu deuten sei oder dafs 
der Schiffsumzug von 1133 eine ‘wiedererstandene’ alt¬ 
germanische Festfeier sei — eine geistreiche Deutung für 
einen Karnevalsscherz (E. Schröder, Zwei altdeutsche 
Rittermären S. XXVIIl f.). Was K. sonst noch aus 
einigen Tacitusstellen gemacht hat, ist hier nicht im 
einzelnen zu widerlegen, bietef auch keine litterarhisto- 
rischen Ergebnisse. 

Was die späteren Zeugnisse anlangt, namentlich die 
Ausbeutung der Konzilsakten, so war cs eine Erlösung, 
als Kelle gegen die hergebrachte Verwertung einzelner 
aus dem Zusammenhang gerissener Bestimmungen den 
einzig richtigen kirchengeschichtlichen Standpunkt be¬ 
tonte. Trotzdem mutet uns K. wieder zu, Polizeivor¬ 
schriften der internationalen Kirche zur Grundlage unserer 
ältesten Litteratur zu nehmen. Wie gering die kircheu- 
geschiebtliehen Kenntnisse Kögels im Missionszeitalter 
sind, geht schon aus der einen Thatsache zur Genüge 
hervor, dafs er die englischen Verhältnisse mit denen 
auf dem Kontinent identifiziert (erst S. 84, 145 sind 
Zweifel leise angedeutet). 

Wie steht es nun aber mit der Methode, die zu diesen 
I Ergebnissen geführt hat? Was Livius von dem Salier¬ 
lied berichtet, sei bis auf das Symbol und die Prozession 
ganz wie bei den Germanen Dazu ist K. durch fol- 
' gende Schlufsreihe gekommen. Er beginnt den betr. Ab¬ 
schnitt mit den W'orten: Näheres über Form und Inhalt 
der heidnischen Gesänge wissen wir nicht. Er fährt 
fort: Wenn wir uns eine Vorstellung von ihnen machen 
wollen, so müssen wir an die altrömiscben Carmina 
denken; folgt der Schlufssatz von der weitgehenden 
Ähnlichkeit der römischen Sakralpoesie mit der deut¬ 
schen. Und das nennt K. ‘vergleichende Methode der 
Litteraturgeschichte’, während es im Grunde nichts 
anderes ist als Mechanisierung der Methode der Sprach¬ 
wissenschaft. Nach solchen Proben wundere ich mich 
nicht mehr, S. 32 die bekanntlich von einem Dilettanten 
schlimmster Sorte vertretene Ansicht wiederzufinden, die 
mythologischen Lieder der Edda seien auf Grund von 
‘hinüber’ gebrachten deutschen verfafst. K. hat nicht blofs 
thatsächlich eine deutsche Vpluspa des 8. Jahrh. kon¬ 
struiert — ohne von den besonderen Problemen jener 
Bonifaciusstelle eine Ahnung zu haben —, er findet auch 
in dem sogen, gotischen Weihnachtsspiel den Hymnus 
wieder, womit die heidnischen Goten in der Zeit der 
Zwölf Nächte den Lichtgott verehrten. So leicht und 
billig war gotische Poesie zu haben! Mit vollkommener 
Sicherheit stellt K. Behauptungen auf wie z. B.: dieses 
j sogen. Weihnachtsspiel beruhe unmittelbar auf einem 
I gotischen Original und Theuderich der Grofse oder einer 
I seiner Nachfolger habe die Übersetzung anfertigen lassen. 

1 Was ist eine geschichtliche Thatsache? K. proponiert 
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sie. Wo andere sich mühsam mit Beweisen quälen, um 
eimal zu so etwas wie einer Thatsache' vorzudringen, 
hilft sich K. mit Einfällen. Wie souverän behandelt er 
den Text, wie gewagt ist die Behauptung, das Lied zeige 
alle Merkmale des altdeutschen Versbaues — kurz, es 
ist als wollte sich jemand mit historisch’kritischer Methode 
einen Scherz erlauben. Ganz abgesehen davon, dafs der Be¬ 
treffende dann vielleicht besser geschrieben hätte. Denn 
jede Darstellung hört auf. Statt Geschichtserzählung er¬ 
halten wir Einzelerklärnng der Stellen und kaum jemand 
wird diese Partien lesen können. Wo ein Problem höherer 
Art auftaucht, geht ihm K. aus dem Wege. Es wäre 
eine dringende Aufgabe gewesen, den S. 47 und 49 be¬ 
tonten epischen Charakter der uns erhaltenen Toten¬ 
klagen für die Entwickelung der ganzen epischen Gat¬ 
tung zu verwerten — nichts davon findet sich in dieser 
Litteraturgeschichte, die sich für das Leichenmal zu 
Ehren Attilas auf eine nach der ‘Natur’ entworfene 
Schilderung im Grünen Heinrich beruft, statt selbst zu 
schildern, bei solchem Anlafs die Tji)en der Völker¬ 
wanderung vor das geistige Auge des Lesers zu stellen 
und in der Erzählung (nicht in blofeer Behauptung!) 
die Totenklage zugleich mit dem epischen Lied entstehen 
zu lassen. Dafs K. das Spottlied des Ausonius nicht 
für römisch gelten läfst, überrascht nicht mehr, aber 
dafs er sich darauf beruft, dafs das Deutschtum an der 
Mosel im 4. Jahrh. noch nicht erloschen gewesen sei, 
ist deswegen so verkehrt, weil hier weder im 4. noch 
in einem früheren Jahrhundert Deutschtum zu finden 
gewesen ist. Sehr erfreulich dagegen ist es, dafs K. sich 
denen anschliefst, die eine volkstümliche Liebeslyrik in 
Deutschland vor der Mitte des 12. Jahrh. leugnen; wie 
kommt er aber dazu, andere Gattungen so leichten 
Herzens in die Urzeit zu projicieren? S. 66 ff. soll 
die urgermanische Form der Gnome in ihren noch ganz 
im Dunkeln liegenden Anfängen ermittelt werden. Zu 
dem Behuf wird von dem eigentlichen Thema auf den 
urdeutschen Versbau abgesprnngen und wieder der 
Rahmen einer Litteraturgeschichte gesprengt. Es hat 
einen viertaktigen in sich alliterierenden Parömikus ge¬ 
geben, aus dessen Verdoppelung die epische Langzeile 
hervorgegangen ist. Nach K. ist das sehr einfach so 
geschehen: die zweite Halbzeile ist durch Ablösung des 
zweiten Reimstabs erleichtert worden. Endlich sind wir 
wieder bei der altgermanischen Gnomik, der Leser mufs 
sich mit ags. und nordischen Belegen abspeisen lassen, 
und das Ganze nennt Kögel älteste Geschichte der 
d^tschen Gnomik. Es folgen S. 77 ff. die Zaubersprüche. 
Einzelne Termini werden besprochen (Etymologien), die 
bekannten Zeugnisse wieder einmal znsammengestellt und 
danach die Merseburger Sprüche für thüringisch erklärt, 
denn — das ist überraschend — Merseburg habe 
von jeher zum thüringischen Sprachgebiet gehört. Sehr 
breit wird das Metrum abgehandelt und doch kein Metrum 
festgestellt, der Sinn einzelner Stellen erläutert — das 
ist die ganze litterarhistorische Behandlung, in der gerade 
das Litterarhistorische fehlt. Lesbar ist die durchaus 
am Formellen haftende Weisheit nicht, die unter Kap. I 
als älteste Dichtung vorgeführt worden. 

Kap. II. Das epische Lied S. 96—175. K. unter¬ 
scheidet in der üblichen Weise das episch-mythische von 
dem episch-historischen Lied, geht dann aber zu dem 
seltsamen Satz über, auf der Mischung beider Gat¬ 
tungen beruhe die eigentliche Heldensage. Unklarer 
kann man sich wohl kaum ausdrücken. Jene Unter- 
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Scheidung ist übrigens in einer Geschichte der deutschen 
Litteratur gegenstandslos. Was aber trotzdem S, 97 
über den Priester gesagt wird, ist so reich an Irrtümern, 
dafs man geduldig vollends den Satz über sich ergehen 
läfst: es sei klar, dafs die Priester die Schöpfer und 
Träger der epischen Poesie gewesen seien. Die Volundar- 
kvil>a giebt K. Anlafs, uns mit der Rekonstruktion eines 
vermutlich anglofriesischen Liedes aus dem 5.—6. Jahrh. 
bekannt zu machen. K. scheint Wert darauf zu legen, 
dafs es um diese Zeit ein schon an und für sich ganz 
grundloses Anglofriesisch noch gegeben habe ; als neue 
Entdeckung ist ferner zu verzeichnen, dafs auch die 
Langobarden zu diesen Lieblingen K.s den Anglofriesen 
gehören. Aus den Worten Sceafa wedid Longbeardnm 
geht hervor, dafs es langobardische Lieder auf diesen 
Heros gegeben hat, K. spricht gleich danach von der 
eigenartigen Schönheit langobardischer Poesie — so macht 
K. Litteraturgeschichte. Das ist nur möglich, weil K. 
unserer älteren Poesie systematische litterarhistorische 
Arbeit nicht gewidmet, nirgends in seinem Buch sein 
Urteil auf Stiluntersuchung begründet hat. Das erste 
episch-historische Lied sei auf die Schlacht im Teuto¬ 
burger Wald gewesen, von da ab wurde es üblich, alle 
(sic!) geschichtlichen Grofsthaten, alle hervorragenden 
Helden poetisch zu verherrlichen — so steht wörtlich 
S. 112. Wenn wir seitdem, auf Zeugnisse gestützt, an- 
nahmen, das sogen, episch - historische Lied habe vor¬ 
nehmlich bei den Goten geblüht, so sagt K. dafür: 
Langobarden, die bei den Goten in die Schule gegangen 
sind. Bei den Langobarden finden sich Blüten einer 
wunderbar zarten sonnigen Poesie, die den Gegenpol zu 
der finsteren altfränkischen bildet — Phrasen, lauter 
Phrasen! Was wir seitdem als Sage und Märchen be¬ 
wunderten, stempelt K. zum Lied, ohne auch nur den ge¬ 
ringsten Versuch zu machen, festzustellen, ob denn auch 
das Spezifische der alten dichterischen Technik 
und Stilistik sich in den betreffenden Berichten wieder¬ 
finde. Der sogen. Fredegar (warum denn nicht auch 
Gregor Turon?) liefert die Beweise, dafs das historische 
Lied frühzeitig auch bei den Franken Pflege gefunden 
hat. Der Leser sieht aber nicht ein, warum K. in diesem 
Abschnitt so vorsichtig ist, Lieder anzuerkennen und 
vieles verschweigt, worin andere vor ihm Merowinger¬ 
lieder haben finden wollen (doch vgl. die nachträgliche 
Bemerkung S. 342). 

Noch eine folgenschwere ‘Thatsache’ za entdecken, 
ist K. Vorbehalten geblieben: der Citharoedus, den Chlodo- 
wech von Theoderich sich ausgebeten hat, ist keineswegs 
einer vom Stande der Mimi, sondern der Vater der west¬ 
germanischen Epik, unser deutscher Homer! Wie schade, 
dafs K. nicht von jenem wertvollen Funde weifs, der 
vor einigen Jahren an der Donau gemacht worden ist, 
durch den die Grabstätte eines solchen Citharoedus mit 
samt seinem Instrument zu Tage gekommen ist; das hätte 
für S. 130 f. einen Aktschlufs gegeben. 

Ein zu dem Rang der Klassizität emporgeläutertes, 
mit mythischen Elementen durchsetztes episch - histo¬ 
risches Lied nennt Kögel Hcldengesang und handelt 
darüber S. 131 ff. Es ist gut, dafs K. den aristokrati¬ 
schen Standescharakter dieser Poesie betont, es ist gut, 
dafs er den scop erläutert, aber wichtig wäre auch der 
pulr-pylc gewesen, wichtig wäre gewesen, die Stellung 
der alten ‘Meister’, ihre Bedeutung für alles, was red¬ 
nerische Kunst heifst, kennen zu lernen. Sehr gut, aber 
leider viel zu kurz hat K. S. 145 f. hervorgehoben, wie 
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verhängnisvoll für unsere alte Kultur der ‘Untergang der 
kleinen Höfe' geworden ist, wie lehrreich hätte in diesem 
Punkt der Ausblick nach Norwegen werden können. 
Nur sehr kurz angedeutet ist die meiner Ansicht 
nach einzig richtige Auffassung, wonach die Nibelungen¬ 
sage den ostgermanischen Burgundern zu eigen gehört 
(die Welsungensage kann ich aber nicht davon lostrennen 
und sie für westgermanisch, speziell fränkisch halten, wie 
Kögel S. 173). Aber in dem ganzen Abschnitt, in dem 
die gotischen, ‘anglofriesischen’, hoch- und niederdeut¬ 
schen Sagenstoffe erzählt werden, ist es K. nicht um 
Litteraturgeschichte, sondern um Sagengeschichte zu thun; 
wo er litterarhistorisch wird, mufs ich widersprechen. 
Wenn er im Beowulf einen altanglischen, nicht altdäni¬ 
schen Stoff findet, weil der Abstand zwischen altanglischer 
und altdänischer Poesie ungeheuer grofs sei, so behauptet 
K. zwar, die altdänische Poesie sei uns ja gut genug 
bekannt, aber hinter dieser Behauptung steckt nichts, 
denn K. kennt Olriks Untersuchungen über die Quellen 
Saxos nicht. Welche Leichtgläubigkeit gehört dazu, aus 
den Dänen des Beowulf Angeln zu machen! Man stelle 
sich vor, in England hätte man zur Yikingerzeit den 
Namen des Erbfeindes den eigenen Ahnherren gegeben, 
die Hauptpersonen englischer Sage hätte man an das 
dänische Königshaus anschliefsen können! K. denkt gar 
nicht an die politischen Verhältnisse. Dafs die Hilde¬ 
sage an der Scheldemündnng heimisch sei, will ich nicht 
bestreiten, aber in den Zeiten, da sie sich bildete, safsen 
daselbst die Normannen. 

Sehr ausführlich wird im 3. Kapitel über die Person des 
Wulfila gehandelt. K. nimmt wieder an, er sei Dezember 
380 oder Januar 381 gestorben; ganz unbezeugt ist, dafs 
Wulfilas Voreltern der katholischen Kirche angehört hätten 
(S. 188) L Sehr ausführlich wird von den Handschriften 
geredet — aber damit ist die Besprechung der gotischen 
Prosa erschöpft. Das ist wohl die stärkste Enttäuschung, 
die das Buch bringt, das ‘gotische Prosa' mit auf dem 
Titelblatt trägt. Ein Phrasenschwarm füllt S. 193 bis 
195; man wird den Eindruck nicht los, dafs K. mit 
ein paar ästhetisierenden Phrasen seiner Aufgabe als 
Litterarhistoriker genügt zu haben glaubte. Ganz aben¬ 
teuerlich ist die Vermutung Kögels, es habe skirische, 
rugische, burgundische Exemplare der gotischen Bibel 
gegeben, aber was Thatsache und in diesem Zusammen¬ 
hang von erheblicher Bedeutung gewesen wäre, wird ver¬ 
schwiegen resp. weifs K. nicht, dafs nämlich die Goten 
zu den stammverwandten Völkern Missionare geschickt 
haben. Der cod. arg. hat übrigens seinen Namen nicht 
von dem silbernen Einband und dafs alle unsere gotischen 
Hs. aus Bobbio stammen, wird auch ein K. nicht be¬ 
weisen. 

Das 2. Buch (Vom Beginn der Karolingerzeit) be¬ 
ginnt mit einer besonderen Einleitung, in der immer noch 
zu lesen steht, die Träger der alten Epik seien unter 
den fahrenden Leuten aufgegangen, in der sich K. mit 
einer besseren Sache würdigem Eifer dagegen verwahrt, 
dafs die Technik des Otfridschen Verses die der lateini¬ 
schen Rhythmi (K. spricht verkehrterweise von ‘Hymnen’) 
sei, bis er S. 205 schliefslich doch Anlehnung an den 
‘Hymnenvers’ nicht leugnen will; mufs denn das nicht 


* ^ Wann wird endlich die Schreibung arianisch u. s. w. 
verschwinden und arrianisch allgemein werden? Man sollte 
sich doch endlich den Monumenta Germaniae auch in diesem 
Punkt anschliefsen. 


irrig sein, weil es ‘ganz ohne Not’ ist (wie K. S. 204 
operiert). Das 4. Kapitel bringt sodann die Stabreim- 
diebtung: Hildebrandslied und Waldere, denn dieser ist 
nach K.s Ansicht Bearbeitung eines ahd. Originals. Seine 
Anschauungen über das Hildebrandslied sind bekannt, 
ich werde sie bald ausführlich zu widerlegen suchen. Er 
giebt ‘gegen den in den Litteraturgeschichten herrschen¬ 
den Brauch’ eine Übersetzung mit kritisch - exegetischem 
Kommentar, denn er gehöre nicht zu denen, die dem 
Litterarhistoriker nur die Betrachtung aus der Vogel¬ 
perspektive zugestehen wollten. Ich möchte wissen, wo 
überhaupt ein derartiges Ansinnen an die Litteratur¬ 
geschichte gestellt worden ist, von dem sich K. so selbst¬ 
gefällig lossagt. Kögel ist mit der spezifischen Aufgabe 
des Litterarhistorikers nicht genügend vertraut. Er wirft 
wohl mit Phrasen, wie ‘grofser Künstler’ um sich, hat 
uns aber das Geheimnis der Gröfse dieser Kunst nirgends 
enthüllt, bat er doch nicht einmal die Stoffquelle des 
Dichters umgrenzt. Das ist aber für das Verständnis 
des Hildebrandsliedes in allererster Linie erforderlich. 
Auch die ‘litterarhistorische’ Besprechung des Waldere 
besteht ans Übersetzung und Exegese, in der sich z. B. 
geschrieben findet, weil stdnfat nur Scheide bedeuten 
könne, stein im Sinne von Edelstein der ags. Poesie fehle, 
der hd. dagegen geläufig sei, werde der Ausdruck aus 
dem bd. Original stammen; auf solchen Materialien baut 
K. die Hypothese auf, das ags. Gedicht sei auf Grund 
eines ahd. verfafst, wie er sich ja auch die Vqluspa nur 
vorstellen kann als Umdichtung einer ahd. Vorlage. Ob¬ 
wohl die Walderefragmente im Stil erheblich vom Hilde¬ 
brandslied abweichen — das ist auch K.s Meinung (S. 241) 
— hält er an. einem alem. Waltherepos des 8. Jahr¬ 
hunderts fest und sieht darin die Quelle von Ekkehards 
Gedicht. S. 242 ff. wird sodann der Versuch gewagt, 
eine altfriesiscbe stabreimende Rechtspoesie zu gewinnen. 
Prof. Heck glaubt, in seinem Buch über die altfriesische 
Gerichtsverfassung den Nachweis geführt zu haben, dafs 
dieselbe eine Modifikation fränkischer Rechtsordnung dar¬ 
stelle. Dieses fränkische Recht ist lange Zeit mündlicher 
Überlieferung anheim gegeben gewesen, und Heck hat 
sehr gut (S. 73) darauf hingewiesen, dafs die Formel¬ 
haftigkeit der Rechtssprache sich aus mnemotechnischen 
Rücksichten erkläre. Es ist ganz unerweislich, dafs sich 
in den friesischen Gesetzbüchern Rechtsformeln poeti¬ 
schen Gehalts finden sollten. K. wird mit seiner ‘Poesie 
im Recht’ auch nur fertig durch eine Modelung der 
Überlieferung, und selbst dadurch erzielt er noch ‘Un- 
regelmäfsiges’. Nur mittelst einer, gelegentlich von K. 
selbst gefürchteten, Konjekturalkritik waren Verse zu 
erzielen, die non erst noch in Satzbau und Wortstellung 
von dem sich unterscheiden, was wir in unserer Allite¬ 
rationsdichtung besitzen. Alliterierende Formeln machen 
doch noch keine Poesie. Und die Gegenprobe. Die be¬ 
kannten ‘drei Nöte‘ mag man Poesie im Recht nennen. 
In diesem Fall mufs aber K. selbst bekennen, dafs die 
Spuren des Stabreimes doch nicht so deutlich seien, als 
man erwarte; diese ‘Poesie im Recht’ steht mit anderen 
Worten ganz aufser Zusammenhang mit der Stabreim¬ 
poesie. Es ist ganz und gar nicht einzusehen, warum 
sich K. auf die friesischen Rechtsbücher in seiner Ge¬ 
schichte der deutschen Litteratur beschränkt. Warum 
hat er an dieser Stelle nicht auch die nordischen Quellen 
herangezogen, mit denen er sonst so freigebig ist? Die 
Antwort kann nur lauten, weil dann das Idealbild, 
das K. sich von den Friesen gemacht hat, seinen Glanz 
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verloren hätte und die ‘Verse’ in den Gesetzbüchern in 
ganz andere Beleuchtung gerückt worden wären. Man 
hat bekanntlich in Skandinavien kein Glück damit ge¬ 
habt. Warum sind aber von K. die in engerem Sinne 
deutschen Rechtsbücher übergangen? Die friesischen 
sind doch nicht einmal älter. Kurz das Kapitel von der 
‘Poesie im Recht’ ist verfehlt und ungenügend. Es fol¬ 
gen S. 259 ff. die jüngeren Zaubersprüche, S. 268 be¬ 
ginnt die geistliche Dichtung mit dem Wessobrunner 
Gebet (auf Psalm 89 hat aber nicht erst Qeinzel, sondern 
schon Rettherg hingewiesen) und der as. Biheldichtung 
und daran schliefst sich S. 288 m—316 eine Verslehre, 
die aus allen bisher aufgestellten Theorien zusammen¬ 
borgt und nach K.s eigenem Bekenntnis der von Kaluza 
zunächst steht. Das genügt zur Empfehlung. S. 317 
setzt die Besprechung des Muspilli ein (wiederum mit 
breit ausgefohrter Metrik) und endlich, endlich auf acht 
Seiten (S. 333—340) folgen ‘einige Bemerkungen über 
den altgei:p)an. epischen StiP. Eine erschöpfende Behand¬ 
lung, so sagt K., wäre nur möglich mit Hülfe der eddi- 
schen Lieder und der ags. Poesie, ‘die uns hier fern 
liegen’. So spricht derselbe Autor, der sein Gebäude 
auf den Grundmauern nordischer und angelsächsischer 
Denkmäler aufgerichtet bat. ln einer Stilistik, nicht 
in einer Verslehre hätte das Werk kulminieren müssen; 
in der vollständigen Vernachlässigung des Stils finde ich 
z. B. auch den Grund dafür, dafs K. die as. Genesis 
dem Dichter des Heliand beilegen konnte. Schon wegen 
des Umschwungs, der sich im 9. Jahrh. in der Technik 
vollzieht, wäre mit einer Stilistik das wesentlichste für 
das Verständnis der folgenden Kunstperioden gewonnen 
worden. 

Ich habe im vorstehenden zeigen wollen, dafs K. 
diese Geschichte der deutschen Litteratur nicht hätte 
schreiben sollen; ich rechne sie zu dem verfehltesten, 
was wir haben. K. hätte es bei der durch Scharfsinn 
in Einzelbeiträgen und durch den Ernst der Auffassung 
ausgezeichneten Skizze in Pauls Grundrifs der germani¬ 
schen Philologie belassen sollen. Die Ankündigung des 
neuen Werkes hat viel zu viel versprochen. Man er¬ 
wartete die Aufgabe im Sinn jenes vorahnenden Dichter¬ 
wortes angefafst zu finden, das die Thaten der Väter 
wachsen läfst im Munde der Dichter, wenn er sie jahre¬ 
lang durch Länder und Geschlechter vermehrend wälzt 
K. hat uns in das Werden unserer Litteratur keinen 
neuen fruchtbaren Blick eröffnet 

Manches wäre noch über das Litteratur Verzeichnis 
zu sagen ; peinlich berührt im Vorwort der banausische 
Satz, Litteraturgeschichte sei für den Lehrerberuf wich¬ 
tiger als historische Grammatik. K.s Litteraturgeschichte 
ist ein Zwitter von beiden, der mir für die Hand des 
Lehrers ganz ungeeignet erscheint. Aber seit wann giebt 
es denn Wertunterschiede wissenschaftlicher Arbeit? 

Ich schliefse mit dem Bedauern, dafs in einer 
Litteraturgeschichte, die soviel Aufserdeutsches heran- 
ziehl, die Litteratur der 1 a t e i n schreibenden Deutschen 
ganz übergangen ist. Wer wäre imstande, in die geistige 
Verfassung der Frühzeit unseres Volkes einzudringen, 
ohne z. B. mit der uns überkommenen lateinischen Poesie 
and Geschichtsschreibung der germanischen Länder be¬ 
kannt zu sein? 

Jena. Friedr. Kauffmann. 


I Seltene Drucke In Naehbildnngcn. Mit einleitendem Text 
von Karl Schorbach. I. Die historien von dem 
ritter BerJnger. Strafsburg 1495. Leipzig. M. Spirgatis. 
1893. kl. 8«. 

Die Verfasser des rühmlichst bekannten Werkes: 
Heinrich Knoblochtzer in Strafsburg (Strafsburg 1888), 
Karl Schorbach und Max Spirgatis, beabsichtigen, der 
erstere als Herausgeber, der zweite als Verleger, eine 
Reihe seltener alter Drucke in Faksimile-Nachbildungen 
leichter zugänglich zu machen. Sie beginnen die Reihe 
mit einem jetzt in der Bibliothek des Germanischen 
Nationalmuseums befindlichen Unikum, der Historie von 
dem Ritter Geringer, gedruckt in Strafsburg im Jahre 
1495 ohne Angabe ddl Druckers. Schorbach kommt 
nach sorgsamer Typen Vergleichung zu dem Resultat, dafs 
die Erzählung vom Ritter Beringer ebenso wie der auch 
nur in einem einzigen Exemplar bekannte kleine Druck: 
Der edle Hiltebrant, Getruckt zu Strafsburg o. J. (4 BI. 
kl. 8 dem Strafsburger Drucker Mathias Brant zuzu¬ 
schreiben sei, da er der einzige Drucker ist, der die in 
beiden Drucken verwendete Type gebraucht hat, und 
zwar in dem vollständig datierten Drucke: Regimen 
Sanitatis vom Jahre 1500.' Das Wenige, was über 
Mathias Brant aufzufinden war, teilt Schorbach in der 
Einleitung mit und stellt zugleich einige irrtümliche 
Mitteilungen von Charles Schmidt über diesen Drucker 
richtig. 

Die' kleine Inkunabel umfafst nur eine Lage von 
6 Blättern in klein 8® ohne Blattzahlen, Kustoden und 
Signaturen. Die Verse sind nicht abgesetzt, aber durch 
Punkte getrennt. Der Titelholzschnitt, der sich übrigens 
auch in der Erzählung vom edlen Hildebrand wieder¬ 
findet, steht in keinem Zusammenhang mit der Dichtung, 
sondern war wohl ursprünglich für eine Kreuzfahrer- 
Erzählung bestimmt: Ein Ritter nimmt beim Aufbruch 
zur Kreuzfahrt Abschied von seiner Frau. 

Der derbe kleine Schwank vom Ritter Beringer, der 
erst durch Auffindung des einzigen Exemplares dieses 
Druckes bekannt geworden ist, ist nach Schorbachs An¬ 
sicht gegen Ende des 14. Jahrhunderts auf alemannischem 
Boden entstanden. Der Verfasser ist nicht bekannt. 
Die Überlieferung weist Lücken in den Versen auf, auch 
sind die Reime nicht immer gewahrt. Die Dichtung 
schildert, wie der feige und prahlerische Ritter Beringer 
durch eine List seiner Frau, die ihn in der Verkleidung 
eines Ritters zum Kampfe herausfordert und besiegt und 
nachher seine Prahlereien zu Schanden macht, gründlich 
kuriert wird. 

Nach der vortrefflichen Einleitung wird die kleine 
Dichtung in Lichtdruck wiedergegeben. Ea liegt vielleicht 
an dem Zustande des Exemplares, dafs die Reproduktion 
nicht besser gelungen ist; sie ist leider verschwommen 
und unklar und greift beim Lesen die Augen sehr an, 
so dafs die Lektüre des Büchleins recht erschwert wird. 
Der Drugulinsche Druck der Einleitung ist dagegen ganz 
vorzüglich. 

Berlin-Zehlendorf. 

Dr. Jean Loubier. 
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Wolffy Rudolf, Untersuchung der Laute in den ken- 
tischen Urkunden. Heidelberger Inauguraldissertation. 
Heidelberg 1893, Jul. Groos. XII, 71 S. 80. 

Verfas.ser wünscht, mit seiner Arbeit durch eine 
Untersuchung der im ersten und zweiten Bande des Car- 
tularium saxonicum, ed. W. de Gray Birch, abgedruckten 
kentischen Urkunden, die bisher nie systematisch, sondeni 
nur gelegentlich berücksichtigt worden sind, die Eigentüm¬ 
lichkeiten des kentischen Dialektes genauer festzusteUen, 
als das in früheren Abhandlu^en geschehen ist. Er be¬ 
schrankt sich dabei auf die Betrachtung der Laute und 
zwar im wesentlichen der Vokale der betonten Silben; ihnen 
widmet er 58, den Vokalen der nebentonigen und unbetonten 
Silben schwach 5, den Konsonanten etwas mehr als 5 Seiten. 
An der Ausführung der gewifs löblichen Absicht erregt der 
Umstand vor allem Bedenken, dafs nicht nur die Original- | 
urkunden, die man bis zum End# des 9. Jahrh. in Sweets 
Oldest English Texts bequem vereinigt findet, sondern auch | 
spätere Abschriften benutzt sind. Dadurch wird das Bild } 
des Lautstandes in doppelter Hinsicht ein getrübtes; Ab- [ 
Schreiber mischen Eigentümlichkeiten ihres Dialektes oder [ 
ihrer Zeit mit denjenigen der Originale, so dafs eine Sonde- ' 
rung der dialektischen Erscheinungen nach Ort und Zeit | 
erschwert oder unzuv-^erlässig wira. Die Gefahr falscher 1 
Aufstellungen auf einer solchen Grundlage ist um so gröfser, 
als schon die vorhandenen Originalurkunden keineswegs 
einen einheitlichen Charakter der Lautgebung und der Ortho¬ 
graphie aufweisen; einige Beispiele mögen üies veranschau- ' 
Rehen: In derselben I^kunde (vrfareard neben erfeueard 
Cart. sax. 1, 575; harna neben hiaheorn 1, 561; Ceolnod 
neben Cialharht 1, 561; Beonifred, Beomhedh neben Biamnod 
1, 564; iv bebiade neben bebeode 1, 560; for Eeddredes saule 
neben on his sauale 1, 560; cerfe neben cprbenumena und 
wieder erbe 1, 562 f; hhha neben Jdafa 1, 560; meihanda 
neben meghond 1, 560, 561; Heahfred neben Heaberhty Hen- 
mund 1, 564 oder in verschiedenen Urkunden agicd)an 1, 560 
gegen sonstiges agefan; friandum 1, 561 gegen friondy 
frimda 1, 562; specfs 1, 560 gegen spiee» 1, 5ol. Zum inin- 
desten hätte also Verfasser die Originale von den Kopien, 
wenn er sie in der Darstellung nicht ganz voneinander 
trennen wollte, irgendwie unterscheiden sollen. Auszu- 
schlicfsen waren auch diejenigen Urkunden, welche Be¬ 
schlüsse eines Konzils oder Witenagemots oder ähnliches 
enthalten, da die Zugehörigkeit derselben zu einem be¬ 
stimmraten Dialekt sich schwer feststellen läfst; zumal die 
darin vorkommenden Eigennamen inufsten, als Angehörigen 
verschiedener Gegenden und sogar verschiedener Stämme 
zu kommend, als Beweismaterial fembleiben, wie denn über¬ 
haupt Namen von Zeugen eine höchst unsichere (Grundlage 
für dialektische Untersuchungen abgeben, solange ihre Hei¬ 
mat und Abstammung nicht ganz zweifellos feststeht. Von 
einer Arbeit, wie der vorliegenden, wird man ferner Voll¬ 
ständigkeit in der Anführung der Belege verlangen müssen; 
eine Nachprüfung nur weniger von den bei Sweet gedruckten 
Urkunden ergiebt aber schon verschiedene Nachträge, z. B. 
S. 2 festcfidtTf 1, 459; S. 10 barna 1,561; S. 12 hälfe 1, 446, 
13; Wealdhelm 1, 534; S. 15 Gamburg 1, 446; S. 24 eedh^an 
1 , 459; S. 47 geornhoenr 1, .575; S. 53 heia 1, 459; S. 65 
lifige 1, 561; S. ßß ^ogiabnfi 1, 560: hlnba 1, 560; S. 68 sivu- 
luiiegn 1,459. Der Übersichtlichkeit der Darstellung hätte 
es nichts geschadet, wenn grölsere Gruppen von sprachlichen 
Vorgängen und Erscheinungen wie Brechung, Umlaut, Ein- 
fiufs von Palatalen u. s. w. im Zusammenhang einer Be¬ 
trachtung unterzogen worden wären; jetzt mufs man, will 
man sich über solche Dinge informieren, den Thatbestand 
sich mühsam unter den einzelnen Vokalen zusammenlesen. 
Im besondern mag noch folgendes angemerkt werden: S. 15 
i)ie Berechtigung der Unterordnung der Namen Gambald, 
dmiberhi (und (ucnfmrg s. oben), unter den Paragraph vom 
Einflufs vorausgehender Palatalen auf a ist zweifelnaft, da 
ji'nen Namen ein Stamm Gnini- zu Gruiuh' zu liegen scheirt. 
Förstern. 1, 461 kennt einen Gotenfürsten Gainas, ferner 
KeimboH, Gaimfrid, Gainard, Gaivoabf die freilich auch aus 
Gagan entstanden sein könnten, daneben aber auch 1, 810 
Janigert, Janovildis. Sweet setzt im Glo.ssar zu den OET 
langes (C an. Die Namen sind im Englischen offenbar ent¬ 
weder fremd oder früh schon unv^erständlich geworden, das 
lassen die vielen verschiedenen Schreibarten, die Hruschka 
1 , 46 f. anführt, vermuten. — S. 21: Das ic von Scirierdi läfst 
sich nicht als /-Umlaut von.e« erklären, man wüfste gar 
nicht woher; i ist konsonantisch für gewöhnlicheres g ge¬ 


setzt, Scirierdi somit — Seivgerdi^ einem westsächsischen 
Scirgeard entsprechend, vgl. Aethilioerdiy Aedtlmrd Cart. sax. 
1, 215; 1, 445. — S. 24: wecLsion kann einfach Schreibfehler 
des auch sonst ungenau arbeitenden Kopisten sein, oder es 
stammt aus späterer Zeit, wo im Kentischen das inono- 
phthon^sch gewordene ea öfter für e geschrieben vnrd. -— 
S. 32: ln messCy nifFssepriost ist nicht e, bezw. ec für i ciii- 
getreten, sondern es liegt, wie auch das Deutsche und die 
romanischen Sprachen zeigen, ein vulgär-lateinisches messet 
zu Grunde. — S. 38: Der Satz: westgenn. o wird vor Nasal 
im Kentischen zu m, ist unrichtig, da schon im Westgerma¬ 
nischen die citierten Beispiele u nicht o zeigen. — S. .52 
bietet einen recht deutlichen Beleg für die Ungereimtheit 
zu der kritiklose Vermischung von Originalen und Kopien 
führt, indem unter den kentiscn-sächsiscnen Entsprechungen 
des 9. und 10 Jahrh. für westgermanisches ai auch Formen 
mit o : one, stone. ihoten aufgeführt werden auf Grund einer 
anz späten Abschrift. — 8. 59 ist zu beachten, dafs in 
en Patronyinika die Endsilbe stets -in^, nie -ung lautet: 
Billingderiy Tucinegvefs, Culinga gemeere, Hastingas y Hel- 
fredingden, HunbealdinghoL Emmesingleah, Auf Grund der 
vorhergehenden Aussetzungen mufs Referent leider zuin 
Schlufs gelangen, dafs Wolfis Arbeit den Anforderungen, 
die man an sie zu stellen berechtigt ist, nicht völlig genügt, 
wenn auch zugegeben werden mag, dafs eine erneute, mit 
mehr Kritik unternommene Untersuchung kaum wesentlich 
verschiedene Resultate zu Tage fördern würde. 

Basel. Gustav Binz. 


Karl Vollmöller und Richard Otto, Kritischer 
Jahresbericht über die Fortschritte der romanischen 
Philologie. 1 . Jahrg. 1890. 2. Heft. München 1894, 
R. Oldenbourg. 

Erst nach einem Zwischenraum von 2 Jahren — 
diese Unterbrechung und Störung ist, wie bekannt, durch 
ein in der Verlegerwelt wohl vereinzelt dastehendes Ver¬ 
fahren der Firma Oldenbourg verschuldet — folgt auf das 
erste Heft das zweite. Wie aus dem Prospekt des Unter¬ 
nehmens schon hervorgeht, ist die Aufgabe des Kriti¬ 
schen Jahresberichts eine sehr weitgesteckte, indem alle 
Neben Wissenschaften und auch die Scbullitteratur in die 
Besprechungen hineingezogen werden. Die Mitarbeit von 
115 auf dem Gebiete der romanischen Philologie be¬ 
währten Fachgenossen verbürgt die wohlgelungene Aus¬ 
führung des Angestrebteu. In dem vorliegenden Hefte 
bespricht G. Körting die neueren Schriften über Ency- 
klopädie und Methodologie der romanischen Philologie, 
dabei bedeutungsvolle Erscheinungen, wie Gröbers Grund¬ 
rifs der romanischen Philologie, Toblers Rektoratsrede 
über die romanische Philologie an deutschen Universitäten 
u. a. sachlich würdigend. W. Wetz geht dann sehr sorg¬ 
fältig auf die verschiedenen Richtungen der LitteraturWissen¬ 
schaft ein, wobei er zugleich eine kritische Entw ickelungs- 
geschichte dieser jungen, noch im Aufstreben begriffenen 
Disziplin giebt. Die neuere französische Litteratur wird 
von E. Stengel (16. Jahrh.)., R. Mahrenholtz, 
W. Knörich, E. von Sallwürk, J. Sarrazin 
(17. Jahrh. bis 1889), sowie die Litteratur Frankreichs 
in der unmittelbaren Gegenwart sehr eingehend von H. 
J. Heller besprochen. Viele Referenten haben sich 
nicht auf das Jahr 1890 beschränkt, sondern auch frühere 
bedeutende Erscheinungen hineingezogen, so dafs der 
innere Zusammenhang nicht gestört wird. 

I Die Fortsetzung des Unternehmens ist gesichert, 
i und dem Hauptherausgeber, Prof. K. Vo 11 m ö 11 e r, ge- 
I bührt sicher für die Einrichtung und Leitung des Ganzen, 
i sowie für die energische Überwindung so schwerer Hin- 
I dernisse der aufrichtigste Dank jedes Fachgenossen. 

R. Mahrenholtz. 
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Becuell des Locntlons Ticienses les plus usitdes dans le 
eanton de Yaod recaellUes et mises en ordre alpjia- 
bdtlque, aree lenr signifteation frai^aise par F. I)n- 
pertnis, maitre du fran^ais au Cfollöge de Cully. 
Lausanne 1892. 8®. 

Dieses Büchelchen ist in ähnlicher Absicht ge¬ 
schrieben, wie das schon vor 42 Jahren bei Derivanx in 
Stralsbnrg herausgekommene ^Le fran^ais alsacien, 
fautes de prononciation et germanismes’, das den jeunes 
Maiselokker ^ über die richtige Aussprache belehren 
und in einer Correspondance de la famille Gutmann ou 
la Voliere aux germanismes ihnen zeigen sollte, wie die 
Germanismen zu vermeiden seien. Im Vorworte, worin, 
er seinen Vorgänger auf diesem Gebiete, W. Pladhan 
(Parlons fran^ais) mit Recht wegen des Mangels an 
Ordnung in seiner Schrift tadelt, nennt er als Quelle 
für die von ihm getadelten Waadtländer Patoisausdrücke 
eigentümlicherweise nur das im Buchhandel vergriffene Glos- 
saire Vaudois von Callet (Lausanne 1861), während er das 
Hauptbuch von Bridel, Glossaire du patois de la Suisse 
romande von Favrat (Lausanne 1866) ediert, gar nicht er¬ 
wähnt. Nach einigen kurzen Worten über den Ursprung 
des in der Schweiz gesprochenen Französisch giebt er im 
1. Teile eine alphabetische, freilich nicht vollständige 
Liste von ^Expressions qui n'appartienneut pas au fran- 
^ais actueP, und im 2. ^Expressions qui appartiennent au 
fran^ais actuel, mais qui sont mal employees’ (S. 39). Da¬ 
bei sind einige sehr gebräuchliche Wörter wie royaumer 
= befehlen, nonante, septante nicht aufgenommen, 
von denen die zwei letzten wie das im Buche stehende 
huitante jetzt in Südfrankreich wie auch in Genf sehr 
häufig sind. Eine ganze Zahl von Formen sind auch in 
Frankreich beim Volke gebraucht, wie z. B. die Aus¬ 
sprache von Eugöne u. s. w. mit u (vgl. Aguel, Obser- 
vations sur la prononciation et le langage rustiques des 
environs de Paris, Paris 1855), moikiö, wie er schreibt, 
während Jacqueline im Mödecin malgrä lui II, 2 amiquiö, 
häriquiö u. s. w. spricht. Das getadelte nenni ist auch 
in Frankreich familiär sehr oft zu hören; cTe statt cette, 
y statt il sind häufige Formen der niederen Umgangs¬ 
sprache, und die als nicht französisch genannten abouler, 
arsouille, cocasse, crevaison, döbouler, fontimasser, se 
faire lentaire, comme de juste, mastroquet, tauper, sind 
zwar keine akademischen, aber beim Volke ganz gewöhn¬ 
liche Wörter auch in Frankreich; ebenso ist möge und 
in der Provinz revoyance gar nicht selten. Die eigen¬ 
tümlicherweise unter x gestellte Aussprache von ceux, 
denx, eux mit scharfem s statt des stummen x kann man 
auch in Paris, z. B. von Kapellmeistern, hören, die une 
und deux trois mit scharfem s zählen. Die Aussprache 
entre quatre z’yeux, welche S. 66 getadelt wird, billigt 
sogar die Akademie, deren rigorosem Verfahren sich 
Dupertuis oft zu sehr anschliefst. So wenn er das jetzt 
sehr gewöhnliche fixer quelqu’un, ä croupeton (falsch 
ohne e gedruckt), lessivement, patapont, peinturlurer, ' 
pötrissoire, traintrain, aller sur ses dix ans, soi disant, 
braisette verwirft oder ganz gute Neubildungen wie can- 
canage, cbuchotage; auch über die Zulassung von arnöre^ 
grand-pöre und von dem bei Rousseau vorkommenden 
tringuelte liefse sich streiten, während esquelette wie das 


* Spitzname der Strafsburffer nach dem Namen eines 
Geschützes, ‘die Meise’, das nach Strafsburger Bericht 1552 
bei der Belagerung von Strafsburg Heinrich II. veranlafst 
haben soll, von der Sta<lt abzuzi(h(*n, weil die Meisen so 
lockten. 


bei Aguel angeführte estacion mit dem populären Vor¬ 
gesetzten e natürlich nicht zu billigen ist. Im übrigen 
wird das Büchelchen (von 69 Seiten) gewifs vielen Waadt¬ 
ländern, von denen es auf S. 7 heifst: ‘nous parlons le 
franjais comme une langue ötrangöre’ gute Dienste leisten 
können. 

Brandenburg. E. Sachs. 


Nozze Cian-Sappa-Flandinety 23 ottobre 1893. Bergamo 
1894, Istituto italiano d’Arti Grafiche. 454 S. 8®. 

F. Novati, La strage Cornetana del 1245 
narrata da un poeta contemporaneo (S. 11 
bis 28). Die Truppen Friedrichs II. hatten im Septem¬ 
ber 1245 die päpstlich gesinnten Bürger von Corneto 
geschlagen; und als sich trotz dessen die Stadt nicht 
ergeben wollte, liefs Vitale d’Aversa, der kaiserliche 
Befehlshaber, 32 gefangene Cometaner am 4. November 
angesichts der Mauern Cometos hinrichlen. Diesen Her¬ 
gang erzählt ein Landsmann der Unglücklichen, der Notar 
Rolando, in zwei lateinischen Poemen, welche hier zum 
Abdruck gelangen. Voran geht ihnen eine an den Le¬ 
gaten Kardinal Ranieri Capozzi gerichtete, in lateinischer 
Prosa abgefafstc Widmung. Zu Grunde gelegt ist eine 
dem 18. Jahrh. angehörende Hs. (Laur. Ashburnh. 1234), 
korrekter als jene aus dem 17. Jahrh.. welche bei den 
früheren Ausgaben des 1. Gedichtes benutzt worden war, 
und vollständiger, insofern sie allein das II. der hier 
mitgeteilten Gedichte enthält. Der poetische Wert ist 
gleich Null; dagegen beansprucht die Form unser Inter¬ 
esse: es ist die im Mittelalter beliebte des ‘Rhythmus’. 
N. hebt besonders die Eigenart des zweiten dieser 
‘Rhythmen’ hervor (S. 17), der eine in Italien nur wenig 
gepflegte Gattung repräsentiert. Auch der Historiker 
geht nicht ganz leer aus, da er so manche, bisher nicht 
bekannte Einzelheit darin berichtet findet. Am Text hat 
N. nicht viel geändert. Er giebt die Varianten der 
anderen Ausgaben und einige erläuternde Anmerkungen. 
S. 23 Z. 4 von unten soll es statt Stare wohl Esse 
heifsen. 

Pier Enea Guarnerio, Del ‘Trattato de 
sette peccati mortali’ in dialetto genovese 
antico (S. 31—45), giebt Textproben aus einem Kodex 
der Biblioteca della Missione Urbana zu Genua, welcher 
der ersten Hälfte des 14. Jahrh. entstammt und eine 
abgekürzte Redaktion des erst lateinisch geschriebenen 
und später in französischer Fassung Philipp 111. gewid¬ 
meten Livre des vices et des vertus (Somme 
le Roi) enthält. Die vollständige Publikation und 
sprachliche Interpretation will G. gemeinsam mit dem 
bekannten Dialektforscher Parodi unternehmen; er be¬ 
schränkt sich vorläufig auf eine Inhaltsangabe der Hs., 
die Herzählung der anderen italienischen Übertragungen 
des Werkes und die Erörterung der Frage, auf was für 
eine Vorlage die genuesische zurückgehe. Sein Resultat 
— ‘non avendo avuto agio di fare tutte le 
indagini necessarie’ — ist ein negatives; erweist 
die toskanische Fassung des Benciveimi als Quelle ab 
und sucht seine Ansicht durch Nebeneinanderstellung und 
Vergleichung des genuesischen, des toskanischen und des 
mit diesem wörtlich übereinstimmenden sicilianischen 
Textes zu erhärten. Eine Ausgabe im Explicit des 
Kodex von Genua scheint auf Übersetzung aus dem Fran¬ 
zösischen hinzudeuteii (S. 34); doch G. denkt eher an 
Abstammung von einer (bereits kompendienartigen) Re- 
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daktion aus lombardo - venetischem Gebiete (S. 88). 
Wahrscheinlich venmlassen ihn dazu ^einige dialektische 
Eigentümlichkeiten^ die in anderen genuesischen Texten 
derselben Zeit nicht wahrgenommen werden (S. 38 f.). 
Gröfseren Wert als nach der litterarhistorischen hat, wie 
G. selbst bemerkt, diese Fassung nach der sprachlichen 
Seite. Wäre es nicht richtiger gewesen, gleich das Ganze 
mit erschöpfender Quellenuntersuchung und besonders mit 
eingehenden dialektologischen Anmerkungen zu veröffent¬ 
lichen, als ein kurzes Stück und eine Einleitung, in 
welcher mehr Fragen aufgeworfen als beantwortet werden ? 

Egidio Gorra, 11 dialetto della ^Court 
d’Amours’ diMahius li Poriiers (S. 49 — 63). 
Das Gedicht findet sich in einer Hs., welche Raynaud 
(Rom. X) beschrieben hat, und harrt noch der Her¬ 
ausgabe. Es kommt G. hier nur darauf an, Dialekt und 
Entstehungszeit näher zu bestimmen; er liefert eine — 
soweit sich ohne Hinzuziehung des Textes urteilen läfst 
~ recht sorgfältige Darstellung der lautlichen und for¬ 
malen Besonderheiten. Darauf gestützt modifiziert er 
die Angaben Raynauds, welcher den Kodex am äufsersten 
Ende des 13. oder Beginn des 14. Jahrh. von einem 
Pikarden niedergeschrieben sein liefs, in der Weise, dafs 
er Ponthieu als engere Heimat des Verfassers wie des 
Kopisten bezeichnet und die Entstehung des Gedichtes 
in den Anfang des 14. Jahrh. verlegt, die der Hs. in 
eine wenig spätere Zeit setxt. — S. 50, Z. 11: lies 
Flexionslehre statt Formenlehre; S. 59, Z. 8 
soll es statt ‘aroit avrebbe 480'wohl ^ara avrä 3191' 
heiisen (vgl. § 84). 

Guido Mazzoniy Due parole sul ^Disdegno’ 
di Guido Cavalcanti (S. 67—72). Ohne sich auf 
die Erörterung der von der seinen abweichenden Ansichten 
einzulassen, wiederholt und erweitert M. eine schon früher 
gegebene Erklärung der Stelle Inf. X, 62—63. Da di- 
sdegno auch soviel wie dispregio oder einfach tra- i 
scuranza heifsen könne, sei das avere a disdegno 
in V. 63 als gleichbedeutend mit non curare aufzu- | 
fassen. Dantes Worte sollen besagen, dafs Virgilio ihn 
durch die Hölle vielleicht zu einer Person (Beatrice) bringen 
werde, um welche Guido, der Sohn Cavalcante Caval* 
cantis, sich nicht gekümmert habe. *lch, Dante, habe 
Beatrice geliebt, und gehe also zu ihr, nicht Guido, dem 
sie gleichgültig war.' Aber in den Beispielen, die M. 
für diese Bedeutung von disdegno (fr. dödain) u.s. w. 
giebt, handelt es sich stets um eine Person, welche einer 
anderen keine Aufmerksamkeit schenkt, obwohl diese 
andere es hofft und wünscht! M.s Übersetzung 
ist daher ungenau: avere a disdegno heifst in sol- 
chem Zusammenhänge nicht einfach ‘(gegen jemanden) 
gleichgültig sein’, ‘sich (um jemanden) nicht kümmern’ 
(non curare), sondern vielmehr jemanden) 

spröde, unzugänglich sein’, ‘das von einem anderen Men¬ 
schen entgegengebrachte Interesse unerwidert lassen’. 
Diesen Sinn aber kann ebbe a disdegno in V. 62, 
wenn von Beatrice und Guido die Rede sein soll, nicht 
haben. 

Carlo Cipolla, Un contributo alla storia 
della con troversia intorno all* autenticitä 
delcommento di Pietro Alighieri alla‘Divina 
Commedia’ (S. 75—91). Dokumente aas den Jahren 
1332—1347 erwähnen einen Rechtsgelehrten P. A. in 
Verona; ein Schriftstück von 1361, enthalten in einem 


späteren von Giuliari veröffentlichten, einen Petras 
iudex q. dni Dautis Aligherii de Florentia (über 
ein Dokument von 1362 s. weiter unten); die Totenliste 
des Frauenklosters S. Michele bei Verona verzeichnet 
unter dem 21. April das 1364 erfolgte Hinscheiden 
domini Petri Dantis de Aligeriis. Alles dies be¬ 
zieht sich nach C.s Annahme auf ein’ und dieselbe Person. 
Nun hat Vittorio Rossi im florentini^chen Staatsarchiv 
einen im 17. Jahrh. geschriebenen Stammbaum der Nach¬ 
kommen Dantes gesehen, welcher die Worte Petras 
J. C. testamentum 1364, 21 feb. Tarvisii ent¬ 
hält. Danach hätte Pietro im Februar des Jahres 1364, 
in das auch sein Tod fallen soll, zu Treviso sein Testa¬ 
ment gemacht; bestätigt wird das durch einen von 
L. Rocca gefundenen Testamentsauszug, in welchem das 
Jahr und der Name des dabei fungierenden trevisanischeii 
Notars genannt ist. Bis in neuere Zeit stand an der 
Kirche S. Margherita zu Treviso jenes Grabmal Pietros 
aufrecht, dessen Authentizität — wie C. feststellt, mit 
Unrecht — vielfach angezweifelt wurde. Wenn Pietro 
wirklich 1364 starb, so war er damals nicht mehr in 
jugendlichem Alter; und doch soll sich auf dem Sarko¬ 
phag oben die liegende Gestalt eines Jünglings befunden 
haben, unten dagegen eine einen alten Gelehrten dar¬ 
stellende Skulptur. C. glaubt jedoch, dafs es sich hier 
nur um verschieden proportionierte Abbildungen derselben 
Person handele; zudem stellt, nach Mitteilung Marche- 
sans, die angebliche Jünglingsfigur, welche jetzt in der 
trevisanischen Kapitularbibliothek aufbewahrt werde, 
einen gereiften Mann dar. Aber auch falls diese Identi¬ 
fikation nicht richtig sein sollte, dürfte C. recht haben; 
ist doch bei solchen Bildwerken das Alter der darge¬ 
stellten Person oft schwer bestimmbar. Ein weiteres 
Bedenken gegen die Echtheit des Monuments verursachte 
eine Stelle der Inschrift, welche den verstorbenen Rechts¬ 
gelehrten Petrus, Sohn des Florentiners Dante und Er¬ 
klärer des väterlichen Werkes, als pius et iustus 
iuvenis . . . atque veuustus bezeichnet. Schon 
Rocca batte vorgescblagen, vetustus zu lesen, so dafs 
es hiefse: poichö fu pio e giusto da giovane e 
da vecchio. Dann ergab sich, dafs der Beigesetzte 
nicht als Jüngling gestorben war. Diese Konjektur findet 
nun ihre Bestätigung durch G. Padovan, der auf C.s 
Veranlassung die (in Treviso noch vorhandene) Marmor¬ 
platte prüfte: thatsächlich lautet es vetustus, nicht 
venustu8. — Dies ist im wesentlichen der Inhalt des 
nicht hinreichend übersichtlich geschriebenen, aber sehr 
interessanten Artikels. C. giebt aufserdem einen Abdruck 
der von ihm in die zweite Hälfte des 14. Jahrh. gesetz¬ 
ten Inschrift, mit palaeographischen Notizen darüber, und 
veröffentlicht einen vom 11. Septbr. 1786 datierten Brief 
des trevisanischen Kanonikus Rambaldo degli Azzoni 
Avogaro an G. G. Dionisi über die Grabmalsfrage. S. 91, 

Z. 20 ist et statt ea zu lesen. Vgl. jetzt auch einen 
Nachtrag C.s in Giorn. stör. d. lett. ital. XXIV, 
457—459, wo von veronesischen Dokuii.enlcn aus den 
Jahren 1332, 1333 und 1362 die Rede ist, welche die 
Anwesenheit eines iudex Petrus de aligeriis, be¬ 
ziehentlich P. de allegeriis de florentia oder 
P. quondam domini Dantis de aldigerijs, be¬ 
zeugen. 

Lodovico Frati, Costumanze e pompe nuzi- 
ali bolognesi nel medio evo (S. 95—101). Frati 
hat Material zu einer Abhandlung Uber das Privatleben 
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zn Bologna im Mittelalter gesammelt, welche demnächst 
erscheinen soll. Daraus bringt er eine Anzahl auf das 
13.—16. Jahrh. bezüglicher Notizen. S. 96 spricht er 
von einem Erlafs des Jahres 1289, in dem verboten 
wird, bei Hochzeiten Schnee, Kleie, Papierschnitzel, Säge¬ 
späne u. s. w. zu werfen, woraus klar zu ersehen sei, 
dafs das Brautpaar manchmal zur Zielscheibe solcher 
garstigen Geschosse gemacht wurde. Dies erinnert sehr 
an tine ähnliche Art der Verhöhnung, wie sie durch die 
bekannte Stelle in Goethes ‘Faust' belegt ist: ‘Kriegt 
sie ihn, solPs ihr übel gehn. Das Kränzel reifsen die 
Buben ihr, Und Häckerling streuen wir vor die Thür.’ 

E. G. Parodi, Dal Tristano veneto (S. 105 
bis 129), Abdruck eines Stückes aus dem cod. 3325 der 
Wiener Hofbibliothek (datiert 1487), über den P. weitere 
Mitteilungen an anderer Stelle zu machen verspricht. 
Schon 1870 hatte bekanntlich Mussaöa kurze Stellen 
dieses Romans in den Sitzungsberichten der Akademie 
veröffentlicht. Nun erhalten wir hier den Teil, welcher 
Tristans tödliche Verwundung durch König Marke, Isol¬ 
dens und des Helden gemeinsames Ende, die Klage um 
sie und das Begräbnis schildert. Nach dem Tode 
Tristans wird die Erwartung, es werde ein Rächer kommen, 
ausgesprochen; König Artus und die Ritter seiner Tafel¬ 
runde seien ja noch am Leben (164 a). Tristan war der 
beste Ritter der Welt, wenn man Galeazo, den Sohn 
Herrn Lanzelots vom See, ausnimmt; sowie Isolde, nächst 
der Königin Ginevra, die schönste Dame war (163 c). 
Ein prächtigeres Grabmal als die beiden Liebenden hatte 
nur Galeoto, der Sohn des Riesen, von den Fernen Inseln. 
Es folgt eine Beschreibung dieses Sarkophags und eine 
kurze Andeutung, wie sehr Galeoto den Lanzelot liebte 
und dafs er schliefslich für ihn starb (164 c). Zur 
Besserung von Fehlern bedient P. sich des Pariser cod. 
757. An den Text schliefsen sich nützliche Anmerkun¬ 
gen über lautliche, formale und lexikalische Erscheinun¬ 
gen. Unter Nr. 6 hätte vielleicht nocl^Ai las (161 d 
u. 8. w.) erwähnt werden können. S. 127 Z. 4: lies 
164d statt 164c; Z. 24: 162b statt 162c. Beim Ver¬ 
bum vermisse ich einen Hinweis auf pod esse. 160d; 
vgl. was Ascoli über diö össe sagt: Arch. glott. I, 
465, nm. 1. — S. 128, Z. 20: statt cazer 161 d soll 
es caser 161c heifsen; Z. 21: nm. 9 statt nm. 8; 
Z. 29: nm. 10 statt nm. 9; Z. 32: 162 d statt 162 a. 
Zu S. 124, Anm. 4 sind die Appuntilessicali zu 
vergleichen: iaspes. — Alle, die sich für die Romane 
des bretonischen Cyklus und ihre Verbreitung in Italien 
interessieren, werden P. Dank für seine Publikation wissen. 
Es ist im allgemeinen zu wünschen, dafs die in diesen 
Kreis gehörenden Texte in weiterem Umfange durch den 
Druck zugänglich gemacht werden, als dies bis jetzt 
geschehen istL 

* In meiner Absiebt liegt die möglichst baldige Her¬ 
ausgabe von bisher unbekannten Bruchstücken eines alt- 
venez. Prosa-Romans (14. Jahrh.), welcher die ‘Suche 
(Incliesta) lundi dem hl. (iraP erzählte und ohne Zweifel 

— gleich der von Reinhardstöttner zum Teil veröffentliehteu 
portugiesischen Dem an da (cf. fi. Paris, R om. XVI, .582 ff.) 

— al.s Wiedergabe der v’erloren gegangenen afz. Qu oste 
anznseheii ist. Die.^e Fragmente stimmen (vollständig?) mit 
entsprechenden Stellen des — bei Polidori erwähnten — 
cod. Panciat. :13 (Bibi. Naz. di Firenze, E. B. 5, 1, 23) über¬ 
ein. Ich entdeckte die vier Pergamentblätter vor einigen 
Jahren unter griechischen Texten des 8.—11. Jalirb. in einem 
‘SS. Patrum Fragmenta’ bczeiclmcten Sammelbandc der 
venezianischen Marktis-Bibliothek (Graec. CI. II, cod. XVII). 
Weitere Mitteilungen darüber behalte ich mir vor. 


Pasquale Papa, Alcune rubriche della 
‘Prammatica sopra il vestire' promulgata 
dalla repubblica fiorentina nel 1384 
(S. 133—150), aus einer Handschrift des 14. Jahr¬ 
hunderts im Staatsarchiv zn Florenz (Stat. del Comnne, 
31), welche genau beschrieben wird. Der veröffent¬ 
lichte Abschnitt bildet einen Teil von Verordnungen 
in lateinischer Sprache, welche dem überhandnehmenden 
Lnxns bei Taufen, Leichenbegängnissen, Hochzeiten, 
Ausstattungen n. s. w. steuern sollten. Es wird 
hier der bei Vermählungen gestattete Aufwand behandelt. 
Einige Anmerkungen geben Gelegenheit zur Vergleichung 
mit ähnlichen Gesetzen auch anderer italienischen Staaten. 
Dafs es der Neuvermählten erlaubt sein soll, pro sua 
calzatura ein kleines Geldgeschenk zu geben, könnte 
vielleicht an den bekannten Brauch erinnern, wonach 
die einstmalige Pflegerin, Wärterin oder Amme kommt, 
der Braut einen ihrer Kinderschuhe zu überreichen, und 
dafür eine Gabe erhält. Andere freilich übersetzten das 
pro sua calzatura mit per sua scalzatura oder 
per lo scalzare della sposa (vgl. S. 150, Anm.). 

Isidoro Carini, La ‘Difesa’ di Pomponio 
Leto pubblicata ed illustrata (S. 153 — 193). 
Als der Humanist Pomponio Leto, das Haupt der ‘Aka¬ 
demie’, bei Papst Paulas II. in den Verdacht unchrist¬ 
licher Gesinnung und politischen Verschwörertnms ge¬ 
raten und eingekerkert worden war, verfafste er eine 
unterwürfige Verteidigungsschrift. DieseDefensio Pom- 
ponii Leti in carceribus, et confessio druckt 
C. ab und illustriert sie mit einer reichlichen Menge 
zusammengestellter Notizen über I. das Leben; 11. die 
Werke (und lateinischen Klassiker-Ausgaben); III. die 
archäologischen Studien Le4os; IV. über die ‘Defensio’ 
und V. die Schriften, welche Leto zum Gegenstände haben. 
Auch stellt C. fest, dafs Pomponius nach seinen eigenen 
Angaben nicht schon 1457, sondern unter Pauls II. 
Pontifikat den römischen Lehrstuhl bestieg (S. 154 und 
189); dafs er nach Griechenland zu reisen beabsichtigte, 
Poesieeii zum Preise der Cecilia Truno schrieb, eine Epistel 
an Giovanni Tortelli (Aretino) richtete u. s. w. (S. 179); 
endlich, dafs er, wie aus einer vatik. Hs. hervorgehe, 
am 21. Mai 1497 starb (nicht 1498, vgl. S. 165). 

Vittorio Rossi, Un’ egloga volgare di Tito 
Vespasiano Strozzi (S. 197—210). Ein leicht 
verzeihlicher Irrtum, den der verdienstliche Gelehrte 
selbst gleich erkannt und richtig gestellt hat: Giorn. 
stör. d. lett. ital., XXIV, 307 sg. Die hier Tito 
Vespasiano Strozzi zugeschriebene und einem cod. Marc, 
entnommene Ekloge gilt als von Boiardo verfafst und 
wurde früher zweimal veröffentlicht. Der Beachtung 
wert ist, dafs R. in seiner Einleitung (S. 199) den Autor 
des dialektischen contrasto alla villanesca fra 
Bighignol e Tonin, welchen der cod. Est. als Fran - 
ciscus cecus ferrariensis bezeichnet, für identisch 
hält mit Francesco Bello (il Cieco) da Ferrara, dem 
Autor des Mambriano. 

Antonio Medin, Due barzelette relative 
alla battaglia della Polesella, 22 dicembre 
1 509 (S. 213—219): Abdruck zweier im Vol. X der 
MiscellaneeTrivulziane enthaltenen barzelette, 
von denen M. bereits in den Atli eMemorie della 
R. Accad. di scienze, lettere ed arti di Pa- 
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dova (IX, 4, 323) gehandelt hat. M. beschreibt das 
Originalblatt und macht auf eine formale Eigentümlich¬ 
keit der Gedichte aufmerksam. 

C. Salvioni. AncoradelCavassico. Lacan- 
tilena bellunese del 1193 (S. 223—240). Zu 
den von Cian herausgegebenen Poesieen Cavassicos 
(Le rime di Bartol. C. notaio bellunese 
della prima metä del secolo XYl, Bologna, 
Roraagnoli - Dair Acqua, 1894, Vol. II) hatte Salvioni 
linguistische Anmerkungen geliefert. Diesen fügt nun 
der hervorragende Kenner norditalienischer Mundarten 
hier Notizen über die metrische Form jener Dichtungen 
an, und darauf gebaute scharfsinnige Emendazioni 
me triebe. Weiterhin berührt er das Gebiet der Laut- 
und Formenlehre. Er unterscheidet sechs verschiedene 
Idiome bei Cavassico: die italienische, von dialektischen 
Bestandteilen nicht ganz freie Litteratursprache; ein mit 
Absicht verwendetes Gemisch von Italienisch und Bellu- 
nesisch; das veneto illustre; das ländliche Bellu- 
nesische; ferner die Sprache einiger, möglicherweise nach 
paduanischen Vorlagen verfafster Produkte, in denen das 
Bellunesische mit anderen Elementen, besonders mit 
solchen des pavano, vermengt erscheint (S. 232, Z. 23 
und 233, Z. 25 lies *pag.’ statt‘§’); endlich bespricht 
er eine Gruppe von Gedichten mit solchen Erscheinun¬ 
gen, wie sie sich in dem Dialekt von Pieve di Cadore 
(und anderen dem bellunesischen benachbarten) nach- 
weisen lassen. — Der zweite Teil des Artikels behan¬ 
delt die Cantilene von der Unternehmung der Bellunesen 
gegen Casteldardo im Jahre 1193. Um festzustellen, in 
welchem Verhältnis sie sprachlich zu Cavassico steht, 
druckt sie S. mit allen Varianten nochmals und inter¬ 
pretiert sie fast Wort für W'Srt in einer Reihe von An¬ 
merkungen. Auch versucht er, nach Erörterung des 
Metrums, eine Emendation des Textes. — Den Beschlufs 
machen einige lexikalische Nachträge zu Cavassico. 

Rodolfo Renier, Dalla corrispondenza di 
Guido Postumo Silvestri. Spigolature (S. 243 
bis 260). Aus den von Luzio im Archivio Gonzaga auf- 
gefundenen, hinsichtlich der Markgrätin Isabella und ihrer 
Beziehungen so wichtigen Papieren teilt R. einen Brief 
(Ferrara, 16. April 1512) mit, in welchem Guido 
Postumo Silvestri aus Pesaro, gleich Ariosto im Dienste 
des Kardinals Ippolito, der Marchesa über den grausigen 
Anblick des Schlachtfeldes bei Ravenna und andere 
Einzelheiten anschaulichen Bericht erstattet. Aus der 
Fülle seiner Belesenheit giebt R. dazu historische und 
litterarische Notizen. Über die Persönlichkeit Silvestris, 
welcher zwei Bücher lateinischer Elegieen verfafste, wieder¬ 
holt R. die zusammenfassende Darstellung Gnolis (nach 
Domenico Bonaminis Biographie), indem er sie glossiert. 
Mit Isabella d’Este stand Silvestri, wie wir sahen, in 
brieflichem Verkehr. R. belegt dies für die Jahre 
1511—1517 durch Stellen aus des Poeten Zuschriften 
an die Fürstin: Silvestri sendet ihr seine Gedichte, teilt 
aus Frankreich Neuigkeiten mit und beschreibt festliche 
Veranstaltungen. 

Giuseppe Prato, Alcune rime di Giovanni 
Muzzarelli (S. 263—277). Fünf Sonette und ein 
Madrigal des petrarchisierenden Lyrikers Muzzarelli 
(Mutio Arellio). Ebenso unbedeutend wie ihr poetischer 
Wert ist die ihnen hier gewidmete Einleitung. Als 


I Anhang folgt ein kurzes Schreiben des Dichters an 
I Cristoforo Tiraboschi, Haushofmeister B. Castigliones. 

! das den Abdruck wahrlich nicht verdiente, und eine 
I Bibliographie: Hss., Drucke und Gedichtanfänge. 

I Francesco Flamini, Viaggi fantastici e ^Tri- 
I onfi’ di poeti (S. 281—299). Dem von Petrarca 
I gegebenen Beispiele ist es nach F. zum grofsen Teil zu- 
I zuschreiben, wenn im 16. und schon in den vorher- 
I gehenden Jahrhunderten viele Poeten in ihren Werken 
eine Reihe berühmter Dichter und Litteraten ihrer Zeit 
i rühmend erwähnten. F. giebt eine Übersicht über die 
; bisher bekannten und behandelten Aufzählungen solcher 
Art, die er mit denen schöner und tugendsamer Frauen, 
berühmter Liebespaare, biblischer Gestalten, griechischer 
oder römischer Heroen, wagemutiger Heerführer in eine 
] Kategorie stellt. Die Form dafür gab besonders oft, 

’ aufser den Trionfi, die Schilderung spiritualer oder 
wirklicher Reisen her. Der Artikel enthält drei noch 
nicht besprochene ‘Aufzählungen’: von Francesco Villani; 
von Antonio Fregoso (I tre peregrini); von Lelio 
Manfredi (aus der italienischen Hs. Nr. 1039 der Pariser 
1 NationalbiMiothek). Diese letzte und umfangreichste 
I Poesie wird von F. in ausgezeichneter Weise illustriert. 

I In einer der Anmerkungen finden wir ein Bernardo 
Ilicino da Montalcino gewidmetes Sonett Bernardo Pulcis 
(nach dem cod. Magliab. VII, 1137). 

Pierre de Nolhac, Pietro Bembo et Lazare 
de Balf (S. 303—307). Lazare, der Vater Jean An¬ 
toine de Bäifs, unterhielt eifrig Beziehungen zu italieni¬ 
schen Gelehrten und Schriftstellern; so vermittelte er, 
während der Zeit seines Aufenthaltes in Venedig als 
französischer Gesandter, den Briefwechsel zwischen Sado- 
leto, Bischof von Carpentras, und Bembo, der damals in 
oder bei Padua lebte. An diesen sind die zwei hier 
publizierten lateinischen Briefe Baifs aus Venedig ge¬ 
richtet, beide vÄm Jahre 1530. 

Angelo Solerti, La seconda parte del ‘Di- 
scorso intorno alla sedizione nata nel regno 
di Francia l’anno 158 5’ di Torquato Tasso, 
per la prima volta data in luce (S. 311—324). 
Im cod. Vat.-Ottob. 854 entdeckte S. einen vollständigen 
Text dieses Discorso, von dem bis dahin nur das 
erste Stück vorhanden schien. Aus dieser Hs. giebt S. 
Varianten zu Guastis Ausgabe des ersten Teils (Le 
prose diverse di Torquato Tasso, Vol. II, 
Firenze, Succ. Le Monnier, 1875) und druckt die noch 
nicht bekannte Fortsetzung ab. S. 323, letzte Zeile, 
liefse sich statt sperare vielleicht schivare ver¬ 
muten. 

Giuseppe Rna, llTcsti e i Principi di Savoia. 
Note sparse raccolte da documenti degli 
archivi torinesi (S. 327—345). Die Dokumente 
bekunden zunächst, dafs Testi für sich und seinen Wunsch, 
den savoyischen Orden d. hl. Mauritius und Lazarus 
zu erhalten, den Prinzen Alfonso d’Este und seine Ge¬ 
mahlin Isabella, Tochter Carlo Emanueles I, zu inter¬ 
essieren wufste (1617—1619). In dem Stück eines 
spanischen Briefes Isabellas an ihren Bruder (S. 331, 
Anm.) mufs es statt a quel cuydado : aquel c. 
heifsen. Weiter stellt R. mit Hülfe der neuen Quellen 
fest, welche Ursachen eigentlich die Übersiedelung Testis 
an den Turiner Hof verhinderten (1623 — 1624), wie es 
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sich mit Testis ErnennuDg zam Statthalter der Garfagnana 
(1640) und seinen Beziehungen zum Kardinal Maurizio 
di Savoia verhielt, und sammelt viele Notizen über die 
damalige Politik der Häuser Este und Savoyen. 

Mario Menghioi, J^e lodi e grandezze della 
Aguglia e Fontana di Piazza Navona. can- 
zonetta di Francesco Ascione (S. 349—360). 
Nach einem seltenen Druck (Roma, Francesco Caualli, 
1651) veröflFentlicht M. dieses in der Form der bar- 
zeletta abgefafste Gedicht zum Lobe des von Bernini 
errichteten Brunnens, dessen Einweihung noch andere, 
von M. in der Vorbemerkung erwähnte Poesieen entstehen 
liefs. Die Widmungsverse an den Cavaliere Bernino, 
welche der Kanzone vorangehen und dick aufgetragene 
Schmeicheleien enthalten, schrieb der Neapolitaner Ascione 
in seiner heimatlichen Mundart. Das Ganze ist nicht 
viel Besseres als gereimte Prosa. Am interessantesten 
noch ist darin die Schilderung, wie mit ihren Waren die 
Verkäufer, mit ihren Karren die Marktschreier nach 
Fertigstellung des Brunnens den Platz räumen müssen. 

Leon G. P^lissier, Quelques lettres desAmies 
de Hu et (S. 363—390). Die florentinische Laurenziana 
besitzt die Originale dieser an Huet (den gelehrten Bischof 
von Avranches und Präzeptor des Dauphins) gerichteten 
Briefe, welche zum Teil noch gar nicht, zum Teil nach 
schlechten Kopieen abgedruckt worden waren. Die Ab¬ 
senderinnen sind Mme. de Lafayette, Mme. Dacier, die 
Duchesse d’Uz^s, Mme. de Tilly, Mme. de la Vigne und 
die Princesse d’Harcourt. Manche dieser Zuschriften 
sind sehr graziös und für Zeit und Personen charakte¬ 
ristisch, and ihre Publikation ist dankbar aufzunehmen. 

Vittorio Ragarli, Re Gemsbid nel Zabul 
(versione dal persiano (S. 393—399), ein Stück 
des nach -Firdusischen Poems Ghershasp-nameh, 
von R. in italienische Prosa übertragen. 

Ginseppe Pitre , Ninne-nanne siciliane in- 
edite (S. 403—406). Pitrö teilt acht Wiegenlieder 
aus verschiedenen Gegenden Siciliens mit und erläutert 
sie durch Anmerkungen. Eine willkommene kleine Nach¬ 
lese zu seinen Canti popolari siciliani (2. ediz., 
Palermo 1891) ; vgl. dort besonders die Nummern 733, 
746 und 749, für welche hier (V, III und I) Varianten 
erscheinen. Soll es in VIII, 3 nicht (des Reimes wegen) 
nanna heifsen? 

Egidio Bellorini, Ninne-nanne e cantilene 
infantili raccolte a Nuoro (S. 409—436), 52 
Lieder, die B. in Nuoro (Sardinien) von Müttern, Wär¬ 
terinnen oder Kindern gehört hat und in derselben Weise, 
wie seine Canti popolari amorosi racc. a Nuoro 
(Bergamo 1893) veröffentlicht. Voraus gehen einige 
Bemerkungen über Metrum, Inhalt, Volkstümlichkeit; 
die einzelnen Nummern sind Zeile für Zeile mit einer 
Übertragung ins Italienische versehen. S. 416, Anm. 1 
(vgl. S. 410, Anm. 6) heifst es: ‘dizu ö : proverbio, 
quindi dizosu vale „proverbiale“; omine dizosu: 
uomo fortunato, tanto da passar in proverbio’, eine 
ganz verkehrte Erklärung. B. läfst span, dichoso 
(port. dito so), sowie das gleich folgende sard. Sub- 
stanüv diza ‘Glück’ (Z. 15; auch S. 418, Z. 6) = 
span, dicha (port. dita; it. in beschränkter Bedeu- 
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tungidetta) und Diez’ Herleitung (Et. Wb. Hb) 
gänzlich unberücksichtigt. — S. 416, Z. 14 ist das eine 
una zu tilgen. — S. 420, Z. 13 brauchte B. an 
der Richtigkeit seiner Übersetzung spruzzaglia für 
moddine nicht zu zweifeln; das Wort ist zu span, 
mollina ‘feiner Regen’, mollinar ‘fein regnen’ zu 
stellen; vgl. auch port. mollinhoso ‘neblicht’. 

Pietro Nurra^ Usi e costumi nuziali di Bar¬ 
de gna (S. 439—444). Diese Beschreibung der in 
Sardinien bei Brautausstattungen und Hochzeiten üblichen 
Gebräuche ist in folkloristischer, aber auch in lexiko- 
graphischer Beziehung von Wert, da N. es meist nicht 
versäumt, die charakteristischen sardischen Termini an¬ 
zugeben. Pmdlich finden sich einzelne Volkslieder — 
aus Nurri (Campidano), Nuoro - eingestreut, die bei 
solcher Gelegenheit gesungen zu werden pflegen. 

Orazio Bacci, Preghiere e giaculatorie di 
bambinichesi diconoin Valdelsa(S.447—45.3), 
Teil einer Sammlung von Tradizioni popolari 
della Valdelsa, deren Herausgabe B. vorWeitet. 
Unter den zehn Nummern ist die Hälfte Nachtgebete; 
andere haben die Sünden, das Weihwasser, die Beichte 
zum Gegenstände oder sind kurze Stofsgebete bei Hagel¬ 
wetter, Blitz und Donner. 

Damit schliefst der prächtig ausgestattete Band, 
welchen 25 italienische und französische Gelehrte dem 
auch bei den deutschen Fachgenossen rühmlich bekannten 
Turiner Professor Cian als Hochzeitsgabe gewidmet haben 
Sind es auch meist kleine Steine, die zum Bau der 
romanischen Philologie — nur ein Artikel gehört einem 
anderen Gebiete an — herbeigeführt werden, so ist doch 
der Gewinn im ganzen nicht gering anzuschlagen, und 
Vittorio Cian kann mit gerechtem Stolz auf eine so zahl¬ 
reiche Schar tüchtiger, zum Teil hervorragender Freunde 
blicken. 

Breslau. Richard Wendriner, 


Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen H, 6: O. Gl öde, Die franz. Inter- 
punktion.slohre, II. — M. Uthemann-v. Sehen ck, Über¬ 
setzungen aus dem Englisch<‘u. — Regel, Bierbaum, 
Lehr- und Lesebuch der engl. Sprache. — Beyer, Lüttge, 
Engl. Elementarbuch; Barnstorff, Lehr- und Lesebuch der 
engl. Sprache; Schmarje und Barnstorff, Engl. Lesebuch. 

— Krön, Schmagersche Textausgaben 12, 13. — Hoff- 
maun. Heintze, Gut Deutsch —F. D., Jourdan, An eng- 
lish girl in France, hsg. von C. Th. Lion. 

Modem Langnages ed. by J. J. Breuzemaker (London, 
Nutt) 1, 1: Victor Spiefs, The teaching of F’rench. — 
J. Breuzemaker, The earliest French Phoneticians. 

— K. Breul, Bibliography: Schillers ‘Wallenstein’. 

Beiträge znr Kunde der indogerman. Sprachen XX, 3 

und 4: F. Bechtel, (nicht zu and. stredan), - 

Th. Aufrecht, Germanisch (iu/> (zu y<ihti: ein aus Erz 
gegossenes Bild). — Hanns Oertel, VV. Whitney. 

Am Urquell V, 12: Treichel. Steinerne Tabakkaehel.— 
Feilberg, Wie sieh Märchen v^erbreiten. — Post, Aus 
dem ßremischen Volksleben. — Haas, Das Kind in 
Glaube und Brauch der Pommern. — Goldberger, Die 
wilde Braut. — Boi je of Gennas, Bienenzauber und 
Bienenzucht. -- Ofterding, Zur Kyffhäusersage von 
Kaiser Friedrich. — Der Slann im Monde. — Woher 
kommen die Kinder? 

Mölnslne VII, 4: H. Gaidoz, Le cinqcontenaire de Melu¬ 
sine.— Ders., La fratemisation. — Ders., L’^tymologie 
populaire et le Folklore. — Ders., Saint Eloi. — 5: G. 
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D oncieux, La Blanche Biche.— Gaidoz, Le mariage 
en raai. — Le Blanc, ün chaut de Quüte du ßrivadain. 

— Tuchmann, La faacination: c)Th4rapeutique(Forts.). 

— Gaidoz, L’etymologie populaire et le Folklore. — 
6: E. de Schoultz-AdaievsKy, Airs de Danse de Mor- 
bihan (Forts.). — L’Arc-en-ciel. — Chansons populaires 
de la Basse-Bretagne: XLII—XLVL— H. Gaiaoz, La 
voic lact^e. — Ders., La fratemisation. — Ders., L’etv- 
niologie populaire et le folklore. — J. Tuch mann, La 
fascination: c) Thörapeutique (Forts.). — L’enfant qui 
parle avant d’ötre n4. 


Enphorion II, 1: Brunner, Litteraturkunde und Litteratur- 
geschichte in der Schule. — Hauffen, Das Volkslied 
von den zwei Gespielen. — Szamatolski, Faust in 
Erfurt. Beilage: Hogels Erzählung. — R u b e n s o h n , 
per junge Opitz: 1. A8t(‘rie. Liebes- und Dichterleben 
in Görlitz. — Valentin, Goethes erste Walpurgisnacht 
und ihre Paralipomena. Eine methodologische Unter¬ 
suchung. — Schmidt, Schwäbisches (Schubart; Fran¬ 
ziska V. Hohenheim; Schiller; Uhland). — R. M. Meyer, 
Zu Goethes Gespräch über deutsche Litteratur. — Spitzer, 
Alt, Vom charakteristisch Schönen. — Arleth, Bren¬ 
tano, Das Schlechte als Gegenstand dichterischer Dar¬ 
stellung. — Hauffen, Knoop, Sagen aus Posen; Hauser, 
Sagen aus dem Paznaun; Meiche. Sagenbuch der sächsi¬ 
schen Schweiz; A. R., Regensburger Volkssagen. — 
Sauer, Hettner, Litteraturgeschichte, HI, 4. Auf!.; 
Wackernagcl-Martin, Geschichte der deutschen Litteratur, 
2. Aufl.; Koch, Geschichte der deutschen Litteratur; 
Wyehgram, Hülfsbuch für den Unterricht in der deut¬ 
schen Litteraturgeschichte; Hüppe - Franzen, Geschichte 
der deutschen Nationallitteratur: Lemmermayer, Kurzes 
Repetitorium der deutschen Litteraturgeschichte. — 
Rosenbau ni, Krause, Gottsched und Flottwell. — 
Schlösser, v. d. Osten, Luise Dorothee von Sachsen- 
Gotha. -- Guglia, Förster, Ausgewählte kleinere Schrif¬ 
ten, hsg. von Leitzmann. — Müller-Fraureuth, Fürst, 
Meifsner. — Schultheifs, Fr. L. Jahn. 
Korrespondenzblatt des Vereins für nd.|Spraehforschnng 
XVII, 6: E. Schröder, Zur Litteratur des Pfarrers vom 
Kalenberge. C. Schumann, Zum Redentiner Oster¬ 
spiel. — H. Jellinghaus, Stamraesgrenzen zwischen Ems 
und Weser. — F. Prien, Die Segeberge bei Quitzöbel. 

— J. Bernhard t. Dänischer Einflufs? — C. Schumann, 
Das Gleichnis vom verlorenen Sohn in lübischer Mund¬ 
art. 

Noord en Znid XVIT, 4: P. V iss er, Helmers en ‘De Hol- 
landsche Natie’. — Taco H. de Beer, Na een halve 
eeuw. Aanteekeningen, opmerkingen en verklaringen bij 
Waarheid en Droomen. De Bibliotheek. — C. H. den Her- 
tog, Nauwkeurig lezen. Potgieter, ’t Is maar een penne- 
likker (Schl.). — A. M. Molenaar, ßloemlezing uit het 
Woordenboek der Nederlandsche taal. — C. H. den 
Hertog, De Roinantiek in Nederland (Forts.): Nie. 
Beets, Willem Kiiser en Gwy de Vlaming. Zachar. 
Werner, Der 24e Februar. A. v. d. Hoop, jun.. Hugo 
en Elvireen DeHoroskoop. — C. H. den Hertog,Bijdragen 
tot de Studie van Potgieter. XIV. William Shake^peare’s 
eboortedag. — Verscheiden h cd en: D. B., lets op de lange 
aan schuiven. — Het ei van Columbus. - Leiddraad. — 
Kort aangebonden zijn. — Bergen verzetten. — Bcmantelen. 

— XVII, 5: A. S. Kok, Arenlezing, XI. - W. J. Kühler, 
Cd. Busken Huet. — P. Visser, Bellamys ‘Roosje’ met 
Starin^ ‘Vogelschieten’ vergeleken. — C. H. den Her 
tog. Da Costa’s Meesterwerken, V, 1648 en 1848. — 
Ders., Bijdragen tot de studie van Potgieter. XV. 
Heugenis van Wolfhezen, 6 Augustus 18^. — Taco 
H. de Beer, Na een halve eeuv. Aanteekeningen, op¬ 
merkingen en verklaringen bij Waarheid en Droomen. 
Oude Vrijsters, en een afscheiasbezoek. 

Dania III, 1: Th. A. Müller, Et par .studier fra La^se. — 
E. Gigas, Lhombrespillets terminologi. — H. F. Feil- 
borg, Nogle uddrag af aeldre boger. — V. T h o r e s e n, 
En forespörgsel. — E. Gigas, Mere oin dekorerede. 
fornavne pa dansk. — Th. A. Müller, L(^on Pineau, 
D’sur le pont du uord. 
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Englische Studien XX, 2: Kolbing, Beiträge zur Er¬ 
klärung und Textkritik der York Plays. — Siev'err^. 
Shakespeare und der Gang nach Canossa. — Swaon. 
to dare. — E. Martin, Kaluza, Studien zum altgerman. 
Allitcrationsvers, I, II. — Brenner, Beowulf ed. Wyati 
Ders., Hewett, The Pi'asant Speech of Devon and other 
Matt(T8 connected ther(*with. — Ders., Drakc, Th« 
authorship of the West Saxon Gospels. — Der.s., Wright, 
A grammar of the dialect of Windhill in the West Ri¬ 
ding of Yorkshire. — M. Koch, Groag, Der Charakter 
Julius Casars nach Shakespeares gleichnamigem Trauer¬ 
spiel; Kreutzberg, Brutus in Shakespeares ‘Juliu.s Cäsar 

— Hoops, Frey, Über die Dramen Robert Browning> 

— Aronstein, Werner, Thom. May als Lustspieldichtcn 
Brau scheid, Lebensbild yon Charles Dickens. — Krum 
mach er, Grieb-Schröer, Engl. Wörterbuch. — Stroh 
meyer, Deutschbein und Willenberg, Leitfaden für den 
engl. Unterricht. — Mangold, Vietor und Dörr, Engl 
Schulgrammatik. — Strohmeyer, Loewe, England aiel 
the Euglish: Vietor und Dörr, Engl. Lesebuch; Wingc 
i*ath, New English Reading Book. — Schulze, Saun*. 
Pictures from Euglish History. — Mangold, Boeiisel. 
Lesebuch für den engl Unterricht. — Würzner, Werle. 
Grundzüge der engl. Grammatik; Schürmann, Stucke ans 
Hübners ‘Durch das Britische Reich’. Zum Übersetzen 
in das Englische. — Regel, Lewin, Die Benutzung 
kulturgeschichtlicher Bilder im neu sprachlichen Unter¬ 
richt. — Klinghardt, Wallichs, Stand des englischen 
und schottischen Schulwesens; Fick, Methode des eng¬ 
lischen Anfangsunterrichts: Weidner, Englisch als erste 
Fremdsprache der Realschub^; Jelinek, Das Englische auf 
dem Gymnasium. — H.. Boensel, Engl. Idioms. — Kluge, 
Engl. Etymologien. — Wu 1 fin g. Zu Alfreds Soliloquien. 

— Kaluza, Zur Verfasserschaft des Romauntof the Ro.se. 

— Bo wen, Confusion between 9 and 5 i*' ChaucerV 
riraes. — Koch, Shakespeare und Lope de Vega. — 
Hippe, Zu Engl. Studien XIX, 66 ff. 

Anglia, Beiblatt, V, 8: Holthausen, Grein-Wülker, ßibl 
der ags. Poesie (Schlufs). — Eineukel, Wülfing, Die 
Syntax in den Werken Alfreds dos Grofsen. — Mogk, 
Nissen, Dänischer und norwegischer Sprachführer. — 
Andrae, Zum Drama. — Ellinger, Bahlseu und 
Hengesbach, Schulbibliothek franz. und engl. Prosa¬ 
schriften.— Kern lei 11 , Conrad, Engl. Realien: Petersen, 
Lehrbuch der engl. Sprache. — Petri, Koch, Praktisches 
Elementarbuch. — Mann, Steffen, Aus dem modernen 
England. — 9: Dieter, Cook, A first book in old Engl. 
--Kellner, Stoffel, Studies in English written and 
.^oken. — Dieter, Vetter, Die göttlicheKowe. — Wül ker. 
Entgegnung. — Inhülsen, Juristische .Bezeichnungen 
in (Ter engl. Sprache. — Mann, Schröer, Über Erziehung. 
Bildung und Volksinteresse in England und Deutschlanä 

— Wiugeratb, New engl, reading-book. ~ Ellinger, 
Wershofen, Great explorers and inventors. — Klappe- 
rich, Bube, Sammlung engl. Gedichte; Junker, The engl, 
teacher. 

Romania 98 (Januar 1895): V. Friedcl, Deux fragment« 
du Fierabras. Etüde critique sur la tradition de ce rom. 

— C. Böser, Le remaniement prov’cn^al de la Somme h 
Boi et ses derivi^s. — F. Bödier, Fragment d'un ancien 
mystere. — R. J. C. Ciiervo, Los casos encHticos y 
procHticos del pronombre de tercera persona en castellano. 
J. Cornu, Comhre et dörivös. — A. Thomas, fr. cor- 
vwrav; ffirouette; hampe; pr. mod. (famo. gamouv .— Jus- 
serand, Les contes ä rire et la vie des recluses au moyen 
age. — P. M., Guillem d’Aiitpol et Daspol. — G. P., La 
Dance Macabre de Jean Le F^;yre. — P. M., Crescini, 
Manualetto provenzale. — Ch. M. Des Granges, B^dier, 
Les fabliaux. — G. P., Merlini, La satira contro il villauo. 

Zs. für franz. Sprache und Litteratur XVI, 7: Kört ing 
Das ‘Farolied’. — Morf, Die franz. Litteratur zur Zeit 
Ludwigs XII. — 8 : Stengel, Tobler, Vom franz. Vers¬ 
bau alter und neuer Zeit. — Doutrepont, Wilmotto, 
Le Wal Ion; M Klanges Wallons. — Kattenbusch. 
Sabatier, Francois d^A.ssi?*«*. — Mahre nholtz, Pili et, 
Essai sur les Pens^es de Pascal. — Mann, Nölle, Zuin 
Studium der Fabel; Faguet, Lafontaine; Delboulle, Les 
Fables de Lafontaine. — H e ii c k e n k a m p, Blees, Recueil 
Victor Hugo. — Sarrazin, Heichen, Victor Hugo, Der 
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Glöckner von Notre-Dame; Reyssi^, La ieunesse de La¬ 
martine; Haraszti, La po^sie a’Andr6 Ch^nier; Foumel, 
-Fahre d’i^lantine, le com^dien, l’auteur dramatique 
etc. — Manrenholtz, Sarrazin, Mirabeau-Tonneau. — 
Ritter, Gr^ard, Prevost-Paradol: Aubanel, Discours et 
documents. — Schneider, Kose Witz, Über die prov. 
Feliber. — Fränkel, Jarnik, Zwei altfranz. Versionen 
der Kathariiienlegende. — Behrens, Suchierund Wagner, 
Ratschläge; Philippi, Neusprachlicher Unterricht: Scholien 
zur Diez-Gedenkfeier. — Mielck, Durand, Die vier 
Jahreszeiten für die franz. Konversationsstunde; Bicken, 
Beschreibung der Hölzelschen Jahreszeitenbilder in franz. 
Sprache; Krön, Dial. Besprechung Hölzelscher Wand¬ 
bilder in franz. Sprache. — Uhlemann, Historisches zu 
den neusprachlichen Reformbestrebungen. — R. Meyer, 
Bemerkungen zu Souvestres Au Coin du Feu. 

Franco - Gallla XII, 1; J. Sarrazin, Victor Hugo nach 
1852 nach £dm. Bir^s neuestem Buch. — Besprechungen. 
Ohlert, Deutsch-franz. Übungsbuch. — Ulbrich, Kurz: 
gefafste franz. Schulgrammatik. — Contes modernes, hsg- 
von Kressner. — Ein Schulmann, Nachtrag zum Führer 
durch die franz. und engl. Schullektüre. 

Reme d’hlstoire lUt^ralre de Ja France II, 1: Ch. Ur- 
bain, Un Episode de la vie de J.-P. Camus et de Pascal: 
L’Affaire Saint-Ange. — E. Picot, Chants historiques 
fran^ais du XVI« siMe (Forts.). --Paul Bonnefon, 
Contribution ä un essai de restitution du manuscrit de 
Guillaume Colletet, intitul^ ‘Vies des po^tes fran^ois’.— 
L. Dorez, Une lettre de J.-A. de Baif ä Charles IX.— 
A. C., Le r^pertoire r4volutionnaire de la citoyenne Mon- 
tausier. — L. Dorez, Amadis Jamyn jug4 par une dame 
de la cour de Henri III. — A. Delboulic, Additions 
k Phistorique de la fable de La Fontaine ‘Les Femmes 
et le Secret.’ — P. d’Estr^e, A travers les mss. de 
(kinrart.: Montausier po^te, Montausier historien. — A. 
Delboulle, Notes lexicologiques. — P. Bonnefon, 
Dnpuv, B. Palissy. — L. Clement, R. de Maulde la 
Claviere, Louise de Savoie et Francois ler. — P. de 
Nolhac, Flamini, Studi di storia letteraria italiana e 
straniera. — Ch. Dejob, Joret, Fabri de Peiresc, hu- 
maniste, archdologue, naturaliste. — P. Bonnefon, 
Montesquieu, Voyages, p. p. Albert de Montesquieu. — 
Ders., Vicaire, Manuel de Tamateur de livres du 
XIX« si^cle (1801—1893). — In der Chronique u. a. Aus¬ 
züge aus F. Bruneti^res Rede: Le po^te lyonnais Mau¬ 
rice Sc6ve, un pr^curseur de la Pldiade. 

Rassegna blbliograflca della letteratnra italiana II, 12: 
F. C. Pellegrini, Villari, Niccolö Machiavelli e i suoi 
tempi. — G. Volpi, Flamini, Studi di storia letteraria 
ital. e straniera. — D. P.,Crovato, Ladrammatica a Vicenza 
nol Cinquecento. — G. Setti, Franchetti, Gli ‘Uccelli’ di 
Aristofane. — F. Flamini, Ceretti, Sonetti iued. del co. 
Giovanni Pico della Mirandola; Dorez, I sonetti di Giov. 
Pico della Mirandola. -- D. Z., Quarta, Nuova inter- 
pretazione della canz. del Petrarca ‘Chiare fresche e dolci 
acque’. 


Llttcr. Centralblatt 1: W. Str., Stolz, Historische Gram¬ 
matik der lat. Sprache, I. — Zangemeister und 
Braune, Bruchstucke der altsächsischen Bibeldichtung 
aus der Bibliotheca palatina. — Ldw. Pr., Shakespeare, 
Gedichte, ins Deutsche übertragen von Mauntz. — 
Borebardt-Wustmann, Die sprichwörtlichen Redens¬ 
arten im Volksmunde. — Müller, Jean Paul. — Hans 
8ach8, Fabeln und Schwänke, hsg. von Edm. Goetze. — 
* 2: J. t. W., Huygens, Gedichten. Naar zijn handschrift 

uitgegeven door J. A. Worp.-s, Bächtold, Gottfried 

Kellers Leben. — 3: K. W., Wolff, Leben und Werke 
des Antonio Beccadelli, genannt Panormita. —.Sgt., 
Merlini, Saggio di ricerche sulla satira contro il villano. 
— R. W., Schröer, Percy’s reliques of ancient english 
I poetrj'. — J. M . . . r, Lechleitner, Der deutsche Minne¬ 
sang. — W., Schenck, Deutsche Sprachlehre für Ausländer. 
4: Brandes, Menschen und Werke; Die Hauptströmun- 
; gen der Litteratur des 19. Jahrh. — Sgt., Leynardi, La 
psicoloma delP arte nella Divina Commedia. — *gk., 
Snorri öturluson, Heimskringla. Ndregs Konunga Sogur, 
udg. ved Finnur Jonsson. — Schönbach, Über Hart¬ 
mann von Aue. — J. t. W., Van Sente Brandane, uitg. 
door E. Bonebakker. 


Deutsche Litteratnrzeltiing, Nr. 44: August Sauer, 
Baumgart, Goethes ‘Faust’; Valentin. Goethes ‘Faust’- 
dichtung; Umfried, Goethe, der deutsclie Prophet in der 
‘Faust’-und‘Meister’dichtung; Collin, Untersuchungen über 
Goethes ‘Faust’ in seiner ältesten Gestalt; Küchler, Die 
‘Faust’sage und der Goethesche ‘Faust’; Bächtold, Gott¬ 
fried Kellers Leben. — Nr. 45: Seuffert, Keil, Die 
deutschen Stammbücher des 16.—19. Jahrhundert. — 
Nr. 46: Meyer, Müller, Sesenheim, wie es ist und der 
Streit über Friederike Brion, von — Nr. 47: Meisner, 
Höher, EichendorflFs Jugenddichtungen. — Nr. 48: Sauer, 
Schmidt, Schillers Sonn Ernst; Krause, Gottsched und 
Flottwell. — Kauffmann, Gutsche und Schultze, 
Deutsche Geschichte von der Urzeit bis zu den Karo¬ 
lingern, Bd. 1. — Nr. 50: Meisner, Hoffmann v. Fallers¬ 
leben, Mein Leben, hsg. von Gerstenberg. — Blümner, 
Kont, Lessing et l’antiq^uitA — Nr. 52: Sauer, Lenz in 
Briefen, hsg. von Waldmann. — Meisner, Krauls, 
Mörike als Gelegenheitsdichter. 

Zs* fOr die österreichischen Gymnasien, 18M, 12: Detter, 
Hartung, Die deutschen Altertümer des Nibelungenliedes. 

Rheinisches Mnseom für Philologie 50, 1: R. Förster, 
Lessing und Reiskes (so!) zu Asop. 

Zs* des allgemeinen deutschen SprachTereins X, 1: 
J. Sahr, Zum Gedächtnis Rudolf Hildebrands. — 

E. Muellenbach, Fremdwörter und Kemwörter bei 
Musäus. 

Verhandlungen der Berliner Gesellschaft fOr Anthro¬ 
pologie, Ethnologie und Uraeschich^, Sitzung vom 
16. Juni 1894: M. Lehmann-Filhäs. Über den Thors¬ 
hammer. — G. A. B. Schirenberg, Die Eddafrage im 
Jahre 1894. 

Historisches Jahrbuch XV, 4: F. Jostes, Die ‘Waldenser¬ 
bibeln’ und Meister Johannes Rellach. 

Korrespondenzblatt des GesamtTcreins der deutschen 
Geschichts- niid Altertums vereine, 1894,12: Joh. Mar¬ 
bach, Die Aufführung des geistlichen Spiels von den 
zehn Jungfrauen zu Eisenach am 24. Apru 1824. 

Dresdener Geschichtsblätter, 1894, 3: F. Blanckmeister, 
Theodor Körners Vorfahren. 

MlttelluDgen des historischen Vereins der Pfalz 18: 

F. W. E. Roth, Geschichte und Bibliographie der Buch- 
druckereien zu Speier im 15. und 16. Jahrh. 

Jahrbuch für Geschichte, Sprache und Litteratur Elsafs- 
Lothringens X: W. Deecke, Die Ligurer im Elsafs. 
— Th.Vulpinus, Sechzehn Briefe Peter Schotts an Geiler 
von Kaysersberg. — A. Hertzog, Das elsässische Wirts¬ 
hauswesen während des Mittelmters. — Adolf Stöber 
und G. Sch wab, Briefwechsel, mitgeteilt von E. F. Kofs- 
mann. — Kassel, Zur Volkssitte im Elsafs. — Bruno 
Stehle, Volkstümliche Feste, Sitten und Gebräuche im 
Elsafs. — J. Spie8er, Münsterthäler Anekdoten. — E. 
Martin und H. Lienhart, Zum Wörterbuch der elsäs- 
sischen Mundarten. 

Jahrbuch der Gesellschaft ffir die Geschichte des Prote¬ 
stantismus in Österreich XV, 3 und 4: Th. Unger, 
eine Wiedertäufer-Liederhs. des 17. Jahrh. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbttrgische 
Landeskunde XVIII, 1: A. Schul 1 erus. Die Volks¬ 
ballade von der Nonne. 

Deutsche Rundschau, Januar: Kraufs, Ed. Mörike. Briefe 
aus seiner Sturm- und Drangperiode (1826—1834). — Die 
Brüder Grimm. Erinnerungen von Herrn. Grimm. 

Schweizerische Rundschau IV, 12: Mähly, Der deutsche 
Hexameter. 

Nord und Süd, Januar: Aug. Wünsche, Der Sagenkreis 
vom geprellten Teufel im ^sammenhange mit dem christ¬ 
lichen Dogma von der Versöhnung des ersten Jahrhun¬ 
derts und dem altgermanischen Götterglauben. 

Die Gegenwart, Nr. 1: L. Geiger, Goethes Leben in 
seinen Gedichten? 

Die Nation XII, 14: H. Morf, Die Bibliothek Petrarcas. 

Allgemeine Zeitung, Beilage. 6: Briefe von Pott, Benfey, 
Lor. Diefenbach und Gildemeister an Lazarus Geiger. — 
Fr. Kluge, Der Philister. Eine VVortstudie. 
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Leipziger Zeitnng, Wissenschaftliche Beilage, Nr. 149: 
M. Lilie, Das Lied im Munde des Volkes. Nr. 150: 
Aug. Wünsche, Aus dem Sagenkreise vom geprellten 
Teufel. — Nr. 151: Altgermanische Tracht. — Nr. 154: 
E. Geh ml ich, Das deutsche Weihnachtsspiel des Mittel¬ 
alters. — Nr. 155: Musäus und sein Garten. — Nr. 157: 
Albrecht, Friedrich der Grofse auf der Bühne des 
Th6ätre fran^ais. — Die neueste Goethe-Biographie. 

Mnsenin II, 12: Speyer, Uhlenbeck, Handboek der In¬ 
dische Klankleer. — Bo er, Rosengarten, ed. Holz; Holz, 
Zum Rosengarten. — Bülbring, Abegg, Zur Entwicke¬ 
lung der historischen Dichtung bei den Angebachsen. 

Edncational Times, Mai 1894: K. Breul, On the training 
of teachers of modern foreign languages. 

The Academy 1180: Opere di Dante rived. nel tcsto da E. 
Moore. — The new school of English at Oxford. — 
Hewlett, Boccaccio as man and author. — Bülbring, 
Concerning Defoe’s character. — 1181: Chance, Toyn- 
bee, Ramsay, The loover of a hall, its eU^mology. — 
A new interpretation of a line in Hamlet. — Jespersen, 
Progress in language. — 1183: Carlyle’s house at Chel- 
sea. — The etymology of Dirk. 

The Athenaenm 3503: Opere di Dante rived. nel teste da 
E. Moore. — Wordsworth on Wordsworth and Coleridge. 

— The life of Charles Dickens. — 3504: Aitken, Derbe 
in trouble. — 3505: The new Keats mss. — 3506: Or- 
dish. Early London Theatres. — 3507: Aitken, Defoe 
in trouble. 

Reviie critiqne 1: Dejob, Flamini, Studi di storia lette- 
raria italiana e straniera. — 2: V. Henry, Bright, An 
anglo-saxon reader; Clark Hall, A concise anglo-saxon 
Dictionary. — Dejob, Durand-Fardel, LaDivine come- 
die; traduction libre. — ßossert, Besson, Platen. — 
4: R. R., Robert, Etudes sur la litt4rature fran^aise. 

ReTue pol. et litt. 20: J. Levallois, Souvenirs litt^raires. 
Milieu de si^cle. — E. Faguet, Les contes et romans 
de Voltaire (Einleitung für eine Schulausgabe, die eben 
in London erscheint). — J. du Tillet, Annabella (aus 
Anlafs einer Aufführung des Stückes von John Ford in 
der Übersetzung von Masterlinck). — 21: R. Rosi^res, 
Theodore de Banvillc. — E. Grenier, Heine en France 
(einige Einwendungen gegen das eben in Zürich erschienene 
Buch von Betz, und nebenher auch gegen Legr^-Gersal). 

— 22: A. Rambaud, Victor Duruy. — J. Guillemot, 
Labiche romancier (über den vergessenen Roman ‘La clef 
des champs’ des trefflichen Lustspieldichters). — 24: 
E. Fa.guet, M Hen^ Houssaye. — 25: J. Levallois, 
La Soroonne et le College de France, de 1848 ä. 1852 
(Anekdoten von Quinet und Michelet). — Entgegnung von 
Legras-Gersal auf die Klagen Greniers. Hiernach hat 
Heine seine Pension von Thiers und später auf dessen 
Verwendung von Guizot erhalten. — 26. E. Faguet, 
Un portrait de Renan (über das Buch von S^ailles). -- 
Firmin Maillard, Morts d’hommes de lettres (über die 
letzten Augenblicke oder die Begräbnisse von l^amennais, 
Comte, Fbval, B^ranger, Müsset). 

Revue des eours et Conferences III, 9: Gaste, Les Nor- 
mands ä PAcademie fran^aise (Boisrobert). — 10: Faguet, 
Regnier: Sa vie; ses idbes. — Larroumet, Theätre de 
Voltaire: Zaire. — 11: Faguet, Rbgnier (Forts.). — 
Sarcey, Le theätre de Crebillon: Atree et Thyeste. 

Bulletin hebdoniadaire des cours et Conferences (Supple¬ 
ment k la Revue des cours) I, 4: Faguet, Le romantisme 
en 1827. Les jugemente litteraires de Victor Hugo sur 
Tantiquite. — 6: Gazier, La Fontaine et son temps. 
Etat de la poesie fran^aise en 1654. — 7: Faguet, Nico- 
mede. — ö: C o v i 11 e, La civilisation fran^aise au 
XI Ve etXVe siedes. Origines de la Renaissance en France. 

— 9: Petit de Julleville, La vie et Toeuvre de Char¬ 
les d'Orleans. — 10: Ders., Enfance et jeunesse de Char¬ 
les d’Orl^ans. — Krantz, L’esprit et la doctrine classique 
de Descartes et Voltaire. — 11: Petit de Julleville, 
Enfance et jeunesse de Charles d’Orl4ans (Forts.) -Co- 
ville, La civilisation fran^. aux XIV® et XV® sibcles: 
Origines de la renaissance en France (Forts.). 

Revue de l’instmction publique en Belgique XXXVII, 6: 
Delboeuf, La rdforme de l’orthographe fran^aise. 

Nuova Antologia XXIII, 1. Dezember: Fr. Torraca, La 
scuola poetica siciliaua IV^ ~VI (Schlufs). — C. Cantü, 


Montesquieu in Italia. — Boll. bibliogr.: Bevilacqua, 
Giambattjsta Andreini e la Compagnia dei Fedeli. 

Atti dei r. Istituto veneto dl sclenze lettere ed arti, 
Serie VII. Tomo V, disp. 9: B. Morsolin, Un latinista 
dei Cinquecento imitatore di Dante.— G. Mazzoni, Un 
altro commilitone di Ugo Foscolo: Antonio Gasparinetti 


Neu erschienene Bücher. 

Ausfeld, Ad., Zur Kritik des griechischen Alexander¬ 
romans. Untersuchungen über die unechten Teile der 
ältesten Überlieferung. Jahresbericht des Gymnasiums 
zu Bruchsal. 37 S. 4®. 

Chevalier, Ludw., Zur Poetik der Ballade (III). Jahres¬ 
bericht des Obergymnasiums in Prag*Neustadt, Stephans¬ 
gasse. 39 S. 8®. 

Combarieu, Jules, Les rapports de la musique et de la 

? o68ie considdr^es au point de vue de Vexpression. 
ariser Diss. XXVII, 523 S. 8®. 

Wallensköld, A., Zur Klärung der Lautgesetze. (S.-A. 
aus der Festschrift für A. Tobler. S. 289 —305.) 


Bartholomäus, Wiih., Verdeutschungswörterbuch. Unter 
Mitwirkung von C. Schmelzer bearbeitet. Bielefeld, Hel- 
mich. VTU, 210 S. 8®. Mk. 3. 

Bricard, Georges, De Sodalitate litteraria Rhenana. 
Diss. von Bordeaux. XXIII, 165 S. 8®. 

Feierfeil, Zu Wilhelm Scherers ‘Poetik’. Jahresbericht 
des Obergymnasiums zu Landskron i. Böhm. 29 S. 8®. 

Frenzel, K. 0., Über Gellerts religiöses Wirken. Bautzen, 
Reichel in Komm. 73 S. 8®, Mk. 1,20. 

Gensei, W., Johann Friedrich von Cronegk. Sein Leben 
und seine Schriften. Diss. Berlin. 106 S. 8®. 

Goethes Werke, Weimarer Ausgabe. Bd. 13, I: Paläo- 
phron und Euterpe. Vorspiele, Prologe, Nachspiele, 
Theaterreden, Götz, für die Bühne bearbeitet. 24: Wil¬ 
helm Meisters Wanderjahre. 1. Teil. — Tagebücher 
Bd. 6. 1817 -1818. — Briefe Bd. 16. 1802—1803. 

H äh nel, Karl, Goethes ‘Faust’ im Gymnasialunterricht. 
Jahresbericht des Obergymnasiums zu Leitmeritz. 31 S. 
8®. 

Idiotikon, schweizerisches. Wörterbuch der schweizer¬ 
deutschen Sprache. 28. Heft. Bearbeitet von F. Staub, 
L. Tobler, K Schoch und A. Bachmann. Frauenfeld, 
J. Huber. 3. Bd. Sp. 1089-1248. 4®. Mk. 2. 

Kästner, Victor. Gedichte in siebenbürgisch-sächsischer 
Mundart. 2. Aufl. Hermannstadt, Krafft. XLII, 154 S. 
8 ®. 

Ket tner, Gust., Schillerstudien. Jahresbericht der Landes¬ 
schule Pforta. 53 S. 4®. 

Kögel, R., Geschichte der deutschen Litteratur bis zum 
Ausgange des Mittelalters. Ergänzungsheft zu Bd. I. 
Die altsächsische Genesis. Straisburg, K. J. Trübner. 
X, 71 S. Mk. 1,80. 

Komorzynski, Karl, Beobachtungen über die Fauna 
der deutschen Dichtung. Jahresbericht des Gymnasiums 
in Troppau. 20 S. 8^. 

Leut, Jüdische Eindringlinge im Wörter- und Citatensebatz 
der deutschen Sprache. Münster, Rüssel. Mk. 0,60. 

Michael, E., Martin Rinckhart als Dramatiker. Diss. 
Leipzig. 82 S. 8®. 

Nover, J., Deutsche Sagen in ihrer Entstehung, Fort¬ 
bildung und poetischen Gestaltung. Giefsen , Roth. 8®. 
Mk. 2,.50. 

Publikationen der Gesellschaft für rheinische Geschichts- 
kunde, l. Bd. 2. 2. Hälfte (Schlufs): Kölner Schreius- 
urkunden des 12. Jahrh., hsg. von R. Hoeniger. Mit Er¬ 
klärung der deutschen Wörter von Joh. Franck. Bonn, 
Weber. VII, 320 S. 8®. Mk. 21. 

Popek, A., Der falsche Demetrius in der Dichtung, mit 
besonderer Berücksichtigung Schillers und seiner Fort¬ 
setzer (Fortsetzung). Pr. Linz. 26 S. 9®. 

Statuta vel Praecepta scolariuin. Schüler-Regeln aus 
dem Ende des 1.5. Jahrh., hsg. von Maunis Weiiigart. 
Progi*. des Gymnasiums Metten. 31 S. 8®. 
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Stein, A., Schillers Demetrius - Präsent und seine Fort¬ 
setzungen (Schlufs). Progr. der Ooerrealschule zu Mül¬ 
hausen i. E. 26 S. 4®. 

Tomanetz, K., Studien zur Syntax in Grillparzers Prosa. 
Pr. Wien. 29 S. 8®. 

Volkslieder, deutsche, in Niederhessen aus dem Munde 
des Volkes gesammelt, Heft 5. Hamburg, Fritzsche. 
X, 117, 7, VI S. 8®. 

Von der Leyen,F.,Des armen Heinrich Rede vomGlouven. 
Eine deutsche Reim predigt des 12. Jahrh., I. Diss. Ber¬ 
lin. 60 S. 8®. 

Waser, H., Die deutsche Litteratur in der Schweiz von 
Haller bis auf die Gegenwart. Zürich, C. M. Ebell. 

Wolff, Hans, Johannes Lebel. Ein siebenbür^sch- 
deutscher Humanist. Progr. des Gymnasiums A. B. in 
Schäfsburg. 23 S. 4®. 

Wörterbuch, deutsches, IX, 3: Schlar/en — Schleier. 


Beowulf, hsg. von Alfred Holder. I. Abdruck der Hs. 
im Britischen Museum, Cotton. Vitellins A. XV. 3. be¬ 
richtigte Aüfl. (Germanischer Bücherschatz 3.) Freiburg 
i. B., Mohr. 70 S. 8®. 

Bridges, R., Milton’s Prosody: An exaraination of the 
Rules of the Blank Verse in Milton’s later poems, with 
jiccount of the versification of ‘Samson Agonistes’ and 
general Notes. Oxford, Clarendon Press. 1,6 Sh. 

Codex Verccllensis. Die angelsächsische Handschrift zu 
Vercelli in getreuer Abbildui^, hsg. von Prof. Dr. Rieh. 
Wülker. Leipzig, Veit & Co. VlII S. und 86 S. in 
Lichtdruck. Mk. 32. 

Early Populär Poetry of Scotland and the Northern Bor- 
der. Edit. by D. Laing in 1822 and 1826. Rearranged 
and revised, 'with Additions, by W. C. Hazlitt. London, 
Reeves & Turner. 

En gl i sh Men of Leiters: Chaucer, By A. W. Ward; 
Spenser, ßy R. W. Church; Dryden. By George Saints- 
bury. London, Macraillan. One vol. 8®. Sh. 3,6. 

Gunn, Clement Bryce, The Three Tales of the Three 
Priests ofPeebles. With Illustrations and Copious Notes 
rendered from the Ancient Scots Vemacular into Modem 
Scottish. Selkirk, Lewis & Sons. 126 p. 8®. Sh. 3,6. 

Lindner, Felix, Henry Fieldings dramatische Werke. 
Litteraturgeschichtliche Studie. Dresden, Koch. 8®. 
Mk. 4,20. 

Richter, G., Beiträge zur Erklärung und Textkritik des 
mittelenglischen Prosaromans von Merlin. I. Hälfte. 
Diss. Breslau. 34 S. 8®. 

Sahlender, P. M., Der Jagdtraktat Twicis, des Ho^ägers 
bei Eduard II. von England, und seine Überlieferung. 
Diss. Leipzig. 58 S. ö®. 

Shakespeare’s Comedy of Twelfth Night. With Preface, 
Glossary, &c., by Israel Gollancz. London, Dent. 134 p. 
16®. Sh. 1,6. 

-Comedy of AlPs Well that Ends Well. With Pre¬ 
face, Glossary. &c., by Israel Gollancz. London, Dent. 
158 p. 16®. Sh. 1,6. 

Warner, B. E., English histo^ in Shakespeare’s plays. 
London, Longmans. 8®. Sh. 6. 


Bastit, G., La Gascogne littßrairc. Histoire critique de 
la litt^rature en Gascogne depuis le moyen äge jusqu’ä 
notre 4poque inclusivement. Bordeaux, Feret & fils. 
356 p. In-18 jäsus. Fr. 3,50. 

Benincasa, M. A., Giovanni Guidiccioni, scrittore e diplo- 
matico italiano del secolo XVI. Roma. 162 S. 8®. 
L. 2,o0. 

Bibliothek spanischer Schriftsteller, hsg. von A. Krefsner. 
17. Bändchen: Un Si v un No. Comedia en prosa de Don 
J. E. Hartzenbusch. Mit erklärenden Anmerkungen hsg. 
von A. Krefsner. Leipzig, Rengersche Buchhandlung. 
Vn, 58 S. 8®. Mk. 1. 

Blanco y Sänchez, R., Lengua castellana. Madrid. 
435 p. 4®. Mk. 6,40. 

Boiardo, M. M., Le poesie volgari e latine riscontrate sui 
codici e suUe prime stampe da Ang. Solerti. Bologna, 
Bomagnoli. (Collezione ui opere inedite o rare.) äLI 
und «4 S. 8®. L. 12. 


Boissarie, Zola; le Roman et THistoire. Conference du 
Luxembourg. Paris, maison de la Bonne Presse. XIII 
et 79 p. avec grav. In-8®. 

Cohn, G., rever und gelegentlich desselben. (Aus der Fest¬ 
schrift für A. Tobler. S. 259—288.) 

De Simone, Br. F., Don Giovanni nella poesia e nell' 
arte musicale: Storiadi un dramma. Napoli. 138 S. 8®. 
L. 3. 

Ebeling, G., I. Zur Berliner Fableauxhs. II. Zur Asym¬ 
metrie im Ausdruck im Afir. (Aus der Festschrift für 
A. Tobler. S. 321-354.) 

Fiammazzo, II codice dantesco della Biblioteca di Bergamo. 
Udine, Donati. 

Flamini, Fr., Studi distoria letteraria italiana e stranier^ 
Livorno, Giusti. 453 S. 8®. L. 5. (Enthält aufser eini¬ 
gen Appendices 6 Artikel: Die Nachahmer der lyrischen 
Dichtung Dantes; Der Geburtsort von Laura de Noves; 
Über einige alte Formen der italienischen bezw. roma¬ 
nischen Poesie; Die italienische Poesie am Hofe Franz I.; 
La Historia de Leandro y Hera.) 

Förster, W., Nel primo centenario della nascita di Fede- 
rio Diez. Discorso trad. dal Tedesco per la cura di 
Lc. ßiadene. Rom. V, 15 S. 8®. 

Frey mond, E., Handschriftliche Miscelleu. (S.-A. aus der 
Festschrift für A. Tobler. S. 306 — 320.) 

Godet, R., Histoire litt^raire de la Suisse fran^aise. 
2"*« 6d. Neuchätel, Delachauxl& Niestle. XIII, 631 S. 
8®. Fr. 8,50. 

La Fontaine, P., I beati pacifici della Divina Commedia. 
Viterbo. 21 S. 16®. 

Lovarini, Antichi testi di letteratura pavana. Bologna, 
Scelta di curiositä lett. No. ‘248. 

Marchot, Paul, Les Gloses de Cassel, le plus ancien 
texte r4to-roman. Fribourg. Collectanea Friburgensia 
Fase. III. 67 S. 4®. 

Mazzoleni, A., Bergamo e il Tasso. (S.-A. aus Diario- 

f uida della cittä e provincia di Bergamo.) Bergamo, 
lolis. 35 S. 16®. 

Menghini, M., Canti lene e canzoni popolari antiche. Roma, 
Nozze Gnoli-Parisani. 

Moli^re, J. B. P., Le Misanthrope. With Introduction 
and Notes by E. G. W. Braunholtz. (Pitt Press Series.) 
Cambridge Warehouse. XIX, 199 p. 8®. Sh. 2,6. 
Montesquieu. Vqyages de Monte^uieu. Publi^s par le 
baron Albert de Montesquieu. I. Paris, J. Rouam & Cie., 
Bordeaux, Gounouilhou. XLVIII, 377 p. In-4®. 
Monumenti, Ipiü antichi, della lingua francese, con 
glossario, per Em. Monaci. Roma, Forzani edit. 63 S. 
16®. L. 1.50. 

Pipitone-Federico, G., Dell’ Amalarico, tragedia attri- 
buita a Vinc. Monti. Palermo, Castellana. 

Poledrelli, U., Motivo e valore politico della Secchia 
nvpita. Milano, Dumolard 63 S. 16®. L. 1. 
Rappresentazioni popolari in Piemoiite: il Natale in 
Canavese, pubbl. e commentato da Costantino Nigra c 
Delfino Orsi. Torino, Roux. 162 S. 16®. L. 2. 
Restori, A., Histoire de la litt^rature proven^ale depuis 
les temps les plus recul^s jusqu’ä nos jours; par A. Restori, 
professeur titulaire au lycöe royal de Parme. Ouvrage 
traduit de l’^dition italienne par A. Märtel, percepteur 
des contributions directes k Roucy (Aisne), revu et consi- 
d4rablement augmentö par l’auteur, avec addition de 
plusieurs chapitres sur la litt4rature proven^ale moderne 
par A. Roque-I^rrier, pr^sident duF^librig^e latin. Premiere 
partie. Montpellier, Hamelin fröres. Vl, 178 p. In-8®. 
Risop, A., Ungelöste Fragen zum Florimont. (Aus der 
Festschrift für A. Tobler.) 34 S. 8®. 

Roget, F. F., An Introduction to Old French. 2'‘<i edit. 

London, Williams & Norgate. 8®. Sh. 6. 

Roman de la Rose, Le, ou de Guillaumc de Dole. 
Publik d’aprös le ms. du Vatican par G. Servois. Paris, 
Firmin-Didot. Publ. der Soci^te des anciens textes fran- 
^ais (mit einer Abhandlung von G. Paris und einem Glos¬ 
sar von G. Hiiet). CXXI, 205 S. 8®. 

Romani, F., Il secondo cerchio dell’ Inferno di Dante. 
Firenze, Paggi. 


Digitized by i^ooQle 





71 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 2. 


72 


Salvioli, G., et Car. Salvioli, Bihliografia universale 
del teatro dramraatico italiano . . . contenentei titoli e 
Tanalisi di tutte le produzioni drammatiche puhhlicate 
per la stampa in lingua italiana e nci vari dialetti in 
Italia ed alP estcro, dalle origini del teatro italiano e 
del dramma musicale aino ai nostri giomi . . . Vol. I, 
disp. 1. Venezia, Ferrari. S. 1—96. 8®. L. 2,50. 

Schläger, G., Studien über das Tagelied. Jenenser Dies. 
89 S. 8®. 

Simiani, C., La vita e le opere di Nicol6 Franco- Torino, 
Roux. 179 S. 8®. L. 2,50. 

Springer, Herrn., Das altprovenz. Klagelied. Mit Berück¬ 
sichtigung der verwandten Litteraturen. 1. Teil. Berliner 
Diss. 51 S. 8®. 

Stoppani, A., I primi anni di Al. Maiizoni. Spigolature, 
con aggiunta di alcune poesie inedite o poco note dello 
stesso A. Manzoni. Milano, Cogliati. 256 S. 16®. L. 2,50. 

Strafgesetz für das Gericht Ob Munt Fullun (ünter- 
engadin) von 1688, mit Nachträgen, flsg. von Gustav 
SoTdan. S.-A. aus der Zs. für Schweizerisches Recht. 
N. F. Bd. XIV. S. 59—133. 8®. 

Studi SU M. M. Bojardo. (Ferrari, Notizia sulla vita di 
M. M. B.; Campanini, M. M. B. al governo di Reggio; 
Rajna, L’Orlando innamorato; Luzio, L’Orlando in- 
namorato e Isabella d’Este; Giorgi, Sonetti e canzoni di 
M. M. B.; Mazzoni, Le Egloghe volgari e il Timone; 
Cainpani, Le Ecloghe latme; Rem er, I tarocchi; 
Tincani. II B traouttore; Antolini, II B. storico) 
Bologna, Zanichelli. VI, 479 S. 8®. L. 10. 

Tanzarela, A., Studio dantesco, I. Roma, Ciotola. 72 S. 
8®. L. 1. 

Volta, A., Storia poetica di Orlando studiata in sei poemi. 
Bologna, Zanichäli. 192 S. 16®. L. 3. 

Voltaire, The short prose tales of, with introductory 
matter and notes by F. F. Roget and with a critical 

K ' ce by Emile Faguet. Lon(K>n, Williams & Norgate. 
, 229 S. 8®. 

Literarische Mitteilungen, Personal' 
nacbrichten u. s. w. 

Dr. Ed. Wechssler (Halle) arbeitet an einer Gesamt¬ 
darstellung der franz. und deutschen Gralromane; der erste 
Band, enthaltend die Kritik der Prosaromane auf Grund 
der Pariser Hs., soll in etwa Jahresfrist bei Dr. Max Nie¬ 
meyer in Halle erscheinen. 


In Wien hat sich ein Verein für österreichische Volks¬ 
kunde gebildet. 

Dr. Th. Vetter wurde zum Professor der engl. Sprache 
und Litteratur am eidgenössischen Polytechnikum in Zürich 
ernannt. 

Der ao. Professor der deutschen Philologie an der 
Universität Strafsburg Dr. Henning ist zum Ordiuariui- 
ernannt worden. 

Privatdozent Dr. W. Golther in München ist als 
ord. Professor der germanischen Philologie an die Univer¬ 
sität Rostock berufen worden. 

Der Lektor der engl. Philologie an der Universität 
Tübingen Dr. Joh. Hoops ist zum ao. Professor ernannt 
worden. 

An Stelle R. Hildebrands ist Prof. Dr. H. Wunder¬ 
lich in Heidelberg als Mitarbeiter am Grimmschen Wörter¬ 
buch eingetreten. 

Privatdozent Dr. Stosch in Marburg ist zum ao. 
Professor ernannt worden und siedelt nach Kiel über, um 
als Hülfsarbeiter des Prof. Dr. Oskar Erdmann an den von 
diesem bearbeiteten Teilen des (Grimmschen) deutschen 
Wörterbuches thätig zu sein. 

t 14. Dezember 1894 Prof. Dr. Franz Kern, Direktor 
des Kölnischen Gymnasiums zu Berlin. 

t zu München am 18. Januar Prof. Dr. Moritz 
Carriäre, 77 Jahre alt. 


Die Januarablieferung des ^rachatlas des Deutschen 
Reichs (vgl. 1894 Sp. 2w) umfafst die Wörter Auptn, 
beifsen, glaube, hauen, Hof Blatt sw, mähen, nähen, Ttsch. 
verkaufen. Gesamtzahl der fertigen Wörter 77 (= 227 
Karten). 

Marburg. Dr. G. Wenker. 


43. Tersammliing deutscher Philologen und Schulmttnner 
Tom 25.—28. September 1895 zu Köln. 

Anmeldungen von Vortr^en für die neusprachliche 
Sekzion (Romanisch und Englisch) bitte ich vor Ende Juni 
1895 an mich gelangen zu lassen. 

Bonn, im Januar 1895. 

Prof. Wendel in Foerster, 
Universität 


■SSi-SVÄ’! Literarische Anzeigen. 
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Es wird za kaufen gesnokt 

eine 

Ihante - Sammlung^. 

Offerten mit ausführlichem Katalog befördert die 
Annoncen-Expedition Rudolf Mosse. Leipzig, unter 
P. 486. 


C. A. Kooh’s Verlag, Leipzig und Dresden. 


Soeben erschien: 

Henry FiiHini’s Amtisclie Werke. 

Literarische Studie 

von 

Dr. Felix Lindner, 

a. o. 0. Professor der romanischen und englischen Philologie 
an der Universität Rostock. 

Preis 4 M. 20 Pf. 

Das Buch dürfte geeignet sein, nicht nur das Inter¬ 
esse des Fachmannes, sondern jedes Lrteraturffeundes 
zu erregen. 


Verlag* von O. R. REISLAND in Leipzig:. 

Soeben erschien: 

Die Aussprache des Schriftdeutschen. 

Von Wllh. Vietor. 

Mit dem „Wörterverzeichnis für die deutsche 
Rechtschreibung zum Gebrauch in den preufsischen Schulen*" in 
phonetischer Umschrift, sowie phonetischen Texten. 

Mit einer Einieitung: Phonetisches. Orthoepisches. 

Dritte, umgearbeitete Auflage der Schrift „Die Aussprache des Wörter¬ 
verzeichnisses für die deutsche Rechtschreibung zum Gebrauch in den 
preufsischen Schulen**. 

1895. 7 Bogen. Oktav. Geheftet M. 1.60. 

In meinen Verlag ging über: 

Reaiiexicon der Deutschen AiterthUrner. 

Ein Hand- und Nachschlagebuch 

der Kulturgeschichte des deutschen Volkes. 

Bearbeitet von Dr. E. Götzlng'er. 

Zweite, vollständig umgearbeitete Auflage mit 157 IllustraUonen. 
12'k Bogen. 8®. Geheftet M. 15.—; geb. M. 16.—. 

Leipzig. O. R. Raisland. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — PiereFsche Hofbuchdruckerei in Aitenburg. 
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Forsohimgeii zur deutschen Philologie« Festgabe für 
Rudolf Hlldehrand zum 18. M&rz 1894; Leipzig 1894, 
Veit & Co. 324 S. 8®. Mk. 7,50. 

Treue Schüler haben sich vereinigt, um R. Hilde¬ 
brand zu seinem siebzigsten Geburtstage eine würdige 
Festgabe darzubringen. Keiner von ihnen, keiner von 
all seinen zahlreichen in allen Gauen Deutschlands und 
über die Grenzen hinaus zerstreuten Verehrern mochte 
ahnen, dafis sobald der Tod diese gütigen Augen schliefsen 
sollte. Es ist ein reicher Inhalt, der in dieser Festschrift 
dargeboten wird, und beweist, dafs die Anregung, die 
von der sittlich erhebenden Macht seiner Persönlichkeit, 
von seinem tiefen und unendlich reichen Gemüte aus¬ 
gegangen, vielfältig Frucht getragen hat. 

Einen Beitrag zur Kunde der deutschen Heldensage 
liefert E. Mogk (‘Die älteste Wanderung der deutschen 
Heldensage nach dem Norden’, S. 1—10) : Die Siegfried- 
ond Burgundensage, bei den Franken zu einer Einheit 
verschmolzen, wurde durch die Ostgoten, die die Sagen 
von Attila und Ermanrich ausbildeten, den ihnen benach¬ 
barten Herulern überliefert und durch diese, von denen 
ein Teil im Jahre 512 nach Skandinavien auswanderte, 
nach dem Norden gebracht. — Metrische Fragen be¬ 
handeln E. Sievers und F. Vogt. E. Sievers (‘Zu 
Wemhers Marienliedem’, S. 11—33) führt an dem Ver¬ 
hältnis zwischen der Bearbeitung D von Wernhers Marien¬ 
liedem und dem Originale die Prinzipien des mono- 
podischen und dipodischen Versbaus aus, welchen Gegensatz 
er schon Beitr. 13, 121 ff. im allgemeinen behandelt 
hatte. Dieser Unterschied in Rhythmus und Melodie 
bei den einzelnen Dichtem hängt zusammen mit einem 
verschiedenen sprachlichen Ausdmck, ist bedingt durch 
'verschiedenartige Wortwahl’. Diesen tiefer liegenden, 
auf die Persönlichkeit des Dichters und auf das Wesen 
der betreffenden Dichtungsart zurückgehenden Grand 
nennt Sievers das ‘Ethos der Verse*. — F. Vogt (‘Von 
• der Hebung des schwachen e’, S. 150—179) giebt einen 
historischen Überblick über die Hebungsfähigkeit des e 
der Flexions- und Ableitungssilben. Auch in dieser 
Einzelheit stehen sich Gotfrid und Wolfram am End- 
ponkte zweier Richtungen gegenüber, während Hartmann 
mehr eine vermittelnde Stellung einnimmt. Unter den 
neueren Dichtern macht besonders Schiller in seiner ersten 


Zeit von Betonungen wie Uehenden, Segntmg^n Gebrauch. 
(Diese Erscheinung ist indes bei ihm vielleicht nicht 
lediglich eine Freiheit, die er sich der metrischen Form 
gegenüber erlaubt, sondern beruht möglicherweise auf 
Thatsachen seiner Aussprache. Denn das heutige Schwä¬ 
bisch legt, wenigstens in mir bekannten Gegenden, z. B. 
in Ortsnamen wie Eutingen ^ Bt^ötzinghn auf die Flexions¬ 
silben einen starken Nebenton, vgl. auch das schweizerische 
Suffix -igen aus -ingen. Dann ist vielleicht auch Got¬ 
frid bei der Anwendung dieser Betonung zum Teil durch 
heimischen Sprachgebrauch beeinflufst.) Als Einzelheit 
I möchte ich hervorheben, dafs auch Vogt von der Rich- 
I tigkeit der Beweisführung Behaghels zu Gunsten einer 
! mhd. Dichtersprache überzeugt ist (S. 162). — Ein 
' Grundgesetz der deutschen Syntax, die Stellung des Ver¬ 
bums, klärt W. Braune (‘Zur Lehre von der deutschen 
Wortstellung’, S. 34—51) auf in historischer Entwicke¬ 
lung. Im Urgermanischen war das Verb an keine be¬ 
stimmte Stelle gebunden, in historischer Zeit haben sich 
drei Typen ausgebildet: 1. das Verb steht an zweiter 
Stelle, voran geht ein betontes Satzglied; 2. das Verb 
steht an erster Stelle — Personalpronomen, das mhd. nhd. 
grammat. es, Partikeln wie da, mm u. s. w. zählen nicht —, 
1 und 2 sind Hauptsatzstellungen; 3. Schlufsstellung des 
Verbs (Nebensatz). Die Schlufsstellung ist urgermanisch 
auch für den Hauptsatz erlaubt, sie findet sich noch in 
den Runeninschriften, Alfreds Prosa, Isidor, wird seit 
Notker hier in der deutschen Prosa aufgegeben, ist 
, aber in gebundener Rede geduldet, zum Teil ist sie da 
I nur eine Aushülfe bei Reimnot, ist aber andernteils ge- 
, wifs ein Überrest der alten freien Verbalstellung und 
findet sich im Mhd. zumeist im Volksepos und bei Wol¬ 
fram, seltener bei Hartmann und ganz wenig bei Got¬ 
frid. Freie Verbalstellung ist Braune wie für das Germ, 
so auch für das Idg. anzunehmen geneigt (zu ähnlichem 
I Resultate gelangte neuerdings auch Ed. Hermann, Zs. f. 

I vergl. Sprachforsch. 33, 518 f.). — K. Burdach (‘Zur 
Geschichte der nhd. Schriftsprache’, S. 291—323) giebt 
ein Kapitel aus seinem noch unvollendeten Werke über 
die Einigung der nhd. Schriftsprache. Mit weitem Blick 
für die grofsen Züge geschichtlicher Entwickelung, der 
doch das Bedeutsame in scheinbaren Kleinigkeiten zu 
I erkennen vermag, zeichnet er Opitz’ Einflufs auf die 
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Ausbildung unserer Litteratorsprache. Historisch wurzeln ] 
dessen Bestrebungen in dem Ideenkreise der Renaissance, ^ 
speziell in einer wichtigen Richtung derselben, nämlich ' 
in den Bemühungen um eine Sicherung und Regelung 
der ^nationalen, kunstmäfsigen Schriftsprache'« die ihren 
ersten hochbedeutsamen Ausdruck fanden in Dantes 
Schrift de eloquentia vulgari. — H. Stickelberger 
zeigt in einem von liebevollem Einleben in volkstümliches 
Wesen zeugenden Artikel, ‘Wie Altes im Berner Volks¬ 
munde fortlebt’ (S. 85—101). — E. Flügel (‘Englische 
Weihnachtslieder aus einer Hs. des Balliol College zu 
Oxford’, S. 52—84) veröffentlicht aus einer Hs. vom 
Anfang des 16. Jahrh. 35 me. Weihnachtslieder voll 
Innigkeit und menschlich wahrer und warmer Empfindung. 

— Sechs Abhandlungen gehören der neueren deutschen 
Litteratur an: R. Kögel schildert die Beziehungen 
Beethovens zu Goethe (‘Goethe und Beethoven’, S. 191 
bis 223), die Verehrung, des Tonkünstlers für den Dichter¬ 
fürsten und das geringe Verständnis, das dieser für die 
Gröfse seines musikalischen Ideals hatte, teilweise unter 
Benutzung bis jetzt unveröffentlichter Briefe Beethovens 
sowie des einzigen Briefes von Goethe an jenen. — 
E. Elster (‘Über eine ungedruckte Operndichtung 
Goethes’, S. 277 —290) macht Mitteilung über den Ent¬ 
wurf eines Singspiels von Goethe ‘Die Mystifizierten’, 
enthalten in umfangreichen Bruchstücken des Goethe- 
Archivs, welcher später im ‘Grofs-Cophta’ zur Ausführung 
gelangte. Höhere Bedeutung gewinnen die Fragmente 
dadurch, dafs sic einen Einblick in Goethes Art zu ent¬ 
werfen und in das Verhältnis der dabei in ihm wirk¬ 
samen seelischen Kräfte gewähren; sie lassen sich zu 
psychologischem Eindringen verwerten, dessen Wichtigkeit 
kr die Litteraturforschung Elster jüngst (‘Die Aufgaben 
der Litteraturgesch.’, Halle 1894) nachdrücklich betont 
hat. — Überraschende Resultate bietet die Abhandlung 
von G. Roethe ‘Die dramatischen Quellen des Schiller- 
schen „Teil“’, S. 224 — 276: das allzu stark hervor¬ 
tretende episch - didaktische Element in Schillers Drama 
erinnert an dieselbe Eigentümlichkeit der älteren, den 
gleichen Stoff behandeli.den Schweizer Schauspiele, und 
in der That läfst sich an Einzelheiten nachweisen, dafs 
ihm, aufser den Chroniken, auch das alte Ürner Spiel, 
Bodmers schweizerische Schauspiele und die zwei Stücke 
des Herrn am Bühl bekannt waren — M. Ri eg er giebt 
eine der noch ungedruckten Fortsetzung seiner Biographie 
Klingers entnommene Besprechung von dessen Trauerspiel 
Oriantes (‘Aus einem ungedruckten Werke „Klinger in 
der Zeit seiner Reife“’, S. 139—149). — Einen inter¬ 
essanten Beitrag zu Tiecks Bildungsgeschichte liefert 
G. Klee: einen bis jetzt ungedruckten Brief des zwanzig¬ 
jährigen Dichters an seine Schwester Sophie (‘Tiecks 
Reise von Berlin nach Erlangen 1793’, S. 180—190). 

— Ein hier zum Abdruck gelangter, von idealer Ge¬ 
sinnung gehobener Vortrag J. Goebels (‘Amerika in 
der deutschen Dichtung’, S. 102—127), deckt den Ein- 
fiufs auf, den Amerika 'auf das deutsche Dichtergemüt’ 
ausübte. Klinger, Schubart, Seume und vor allem Lenau 
kommen in Betracht, auch Goethes Beziehungen zu dem 
Lande der Freiheit werden hervorgehoben. — Ein 
Kapitel der Pädagogik behandelt K. Reifsenberger: 
‘Lessings Laokoon als Schullektüre’, S. 128—138. 
Dankenswert ist es, dafs R. auf die Bedeutung des 
epochemachenden Buches von K. Lange ‘Die künstlerische 
Erziehung der deutschen Jugend’ hinweist. Treffen doch 
die Forderungen des Kunstprofessors im Grunde überein 
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mit den Mahnungen des verehrungswürdigen Mannes, 
dem diese Festschrift geweiht ist, welche er vor allem 
in seinem herrlichen Buche vom deutschen Sprachunter¬ 
richt seinem Volk als Vermächtnis hinterlassen hat: 
lebendige und klare Anschauung der Wirklichkeit, die 
uns umgiebt, denn ‘die Sinne werden in unserer abstrakten 
Zeit bei der Jugend viel zu wenig gepfiegt und gebildet 
und doch ist scharfes Sehen z. B. der beste Anfang za 
scharfem Denken’. 

Heidelberg. G. Ehrismann. 


Gustav Rosenhngen^ Daniel von dem blühenden Tal, 

ein Artusroman von dem Stricker. Germani8tisch<- 

Abhandlungen IX. Heft. Breslau 1894, Köbner. XII 

und 206 S. 8«. 

Den trefflichen ‘Untersuchungen* des Verfassers über 
Strickers Daniel (Kieler Diss. 1890) ist nun die durch 
jene wohl vorbereitete Ausgabe gefolgt. Die dort dar¬ 
gelegten Untersuchungen über die Hss. und ihr Verhält¬ 
nis, die nunmehr an dem gereinigt vorliegenden Text 
geprüft werden können, ergeben sich als richtig. Bei 
der verhältnismäfsig günstigen Lage der Überlieferung 
bot die textkritische Arbeit nicht erhebliche Schwierig¬ 
keiten. Die Herstellung des Textes ist sorgfältig und 
beruht, wie man herausfühlt, auf gründlichen Einzel¬ 
erwägungen. Zu der ersten Hälfte, bis ca. V. 5000, 
möchte ich folgendes bemerken: 325 ist wohl die Lesart 
von k(m) die rede verhert vorzuziehen, vgl. 1760, 2301 
(5944): 535 mit hk aller zu streichen; 582 nie niht 
h nie me m weist auf niene; 617 niemer hm nüder k, 
letzteres spricht für niender ; 1021 1. daz gemach leit 
er dne dank, gemach liden (‘auch angenehmes ltdet man\ 
Mhd. Wb. 1, 978b), wie ungemach liden\ 1078 und 
1093 stehen sich die Lesarten gerne und gerner gegen¬ 
über, ersteres ist ebenfalls sprachrichtig, vgl. Germ. 
33, 373, wo weitere Nachweise; 1114 dem glich fe, dm 
gl, h, im gl m, Grundtext wohl diu gl ; 1132 gegen 
tötvar h haben k ir var und m ir farhe, ir var ist wohl 
aus revar entstellt und das ursprüngliche; 1439 streiche 
dem; 1550 niemant dan h nun km, 1. niuwan; 2305f, 
1. iuwerm Hute : hinte\ 2779 1. die statt diu. 

Schwieriger war, bei den geringen, in den Reimen 
gegebenen Anhaltspunkten, die Entscheidung zu treffen, 
in welcher Sprachform der Text wiederzugeben sei. 
Eine heikle Frage war schon in den ‘Untersuchungen* 
die nach der Mundart des Karl und Daniel. Öster¬ 
reichische Eigentümlichkeiten finden sich nicht, aber 
auch unter den Untersuchungen S. 42 für das Md. in 
Anspruch genommenen Formen sind mit Seeraüller (Anz. 
f. d. A. 19, 249) Nr. 2, 5, 6, 7, 8 zu streichen; außer¬ 
dem ist der Reim u {: huf nicht unbedingt fürs Md. 
beweiskräftig, da nach dem heutigen schwäbischen druf 
auch für das Schwäbische der mhd. Zeit eine Kürzung 
daruf anzusetzen ist ; und dem unreinen Reim liuU: hücU 
(Nr. 4) steht nunmehr in Dan. 4311 f. gefüerc: gewürn 
gegenüber, was wieder eher fürs Österreichische spricht 
(Verf. in d. Anmerk, zu 4311); es bleiben also als md. 
nur die Reime o ; w, bes. tarn : zom und die 3. Pers. 
pl. prät. wie flogen, engoltcn (dagegen ist kopher auch 
obd.). Da aber diese wenigen dialektischen Formen für 
die Heimatsbestimmung des Dichters zu wenig Anhalt 
bieten, so hat Verf. gewifs recht gethan, die Sprache in 
seiner Ausgabe zu ‘normalisicien’; und der Stricker hat 
offenbar selbst die Absicht-gehabt, die Sprache seines 
Gedichtes zu normalisieren. 


Digitized by t^ooQle 



77 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3. 


78 


Das Verhältnis der unreinen Reime stellt sich nun 
etwas anders als in den Untersuchungen S. 26 angegeben 
ist, ohne dafs jedoch an dem Gesamtergebnis dadurch 
etwas geändert würde. 2537 f. reimt umbe: hegunde 
(statt stunde), 7153 f. (l. 7045 f.) swtgen : vermfden 
fällt nach der sehr einleuchtenden Konjektur in den 
Anmerk. weg, dagegen treten zwei neue vokal, unreine 
Verspaare dazu: 4311 f. gefüere: gewürre und 5057 f. 
riten : tveten. — Dreihebige Verse mit stumpfem Aus¬ 
gang hat Verf. mit Recht in den Text eingeführt (vgl. 
Einleit. S. VIII); dann aber ist in Übereinstimmung 
mit den Hss. und dem gewöhnlichen mhd. Sprachgebrauch 
ohne Bedenken 721 in ir vater gewält zu schreiben statt 
vateres. Die ausdrückliche Betonung vdieres (Unters. 
S. 30 und 38), wobei in der Bezeichnung die zwei 
Hebungen in ihrer Bedeutung nicht unterschieden werden, 
ist unlogisch, wie die von lohete, erhdrmetS u. s. w. 

( Unters. S. 30) und ebend: lel)ene u. s. w. (ebenda S. 38), 
und widerspricht zugleich dem Nachdruck und der Melodie 
im rhythmischen Vortrag. Charakteristisch für des Strickers 
Metrik überhaupt ist ein geringer Abstand in den Be¬ 
tonungsverhältnissen von Hebung und Senkung und in 
denjenigen der Hebungen unter einander (vgl. dazu: 
Sievers, zu Wernhers Marienliedern, Festgabe für Rud. 
Hildebrand, S. 11 ff.). Es liegt in dieser Art ein ge¬ 
wisser Mangel an Pathos, sie ist nicht dramatisch, son¬ 
dern eignet sehr gut dem gleichmäfsig ruhigen Lehr¬ 
gedicht. Auch in seinem rhythmischen Gefühle zeigt 
sich des Strickers Natur als lehrhafter Dichter. 

Die Anmerkungen besprechen sprachliche und 
textkritische Fragen, und vorzugsweise einzelne Bestand¬ 
teile des Erzählungsstoffes, indem sie Nachweise geben 
aus der zeitlich voraus liegenden Litteratur und volks¬ 
tümlichen Überlieferung. Zu der in Anm. zu 64—142 
dtierten Stelle aus Dietrichs Flucht vgl. Mantel (War¬ 
natsch) 99 ff. — Die Verbindung Stichel unde höck (Anm. 
zu 1033), von Bergen, ist wohl typisch und nicht erst 
ans Veldeke entlehnt, vgl. Urstende 125, 60 (Mhd. Wb. 
11^, 625), auch Iwein 3772 f.; die Var. in 1033 und 
8369 zusammen ergeben sticket km stechet h, also nicht 
Stichel, wie im Text geschrieben ist (im Register S. 205 
richtig sticket) ; sticket — stechet sind die lautgesetzlichen 
Formen, germ. ^ stikloz bez. stekaloz, dann traten aller¬ 
dings auch Verschmelzungsformen auf: Stichel und stecket. 
— In 3064 vgl. auch Eilh. 7822 und Kinzel zu Alex. 
3783. — In 6586 ff.: sarmihel h ist wohl entstellt aus 
carniöl oder comiot (vgl. Lambel Var. zu Steinbuch 355 
camiolj corniel)-, aus carniol erklärt sich auch leicht 
car funket in km. — Zu 8202 f.: unter mangen seit- 
saenen hrief von listen sind wohl nicht allein Rezepte 
zu verstehen, sondern wissenschaftliche Abhandlungen im 
Sinn des Mittelalters über die sieben freien Künste, über 
nigromanziCy vgl. die büch von disen listen, die swarzen 
buch, Passional K. 157, 65 und 70. 

In der Einleitung S. IX—XI verteidigt Verf., wie 
mir scheint überzeugend, noch einmal seine Untersuchungen 
S. 110—112 gegebene Ausführung, wonach der Karl 
vor den Daniel fällt. Dabei ist aber immer im Auge 
zu behalten, dafs nur die erste Bearbeitung (Hs. K) 
des Karl früher ist als der Daniel, dagegen die zweite, 
welche Bartsch seiner Ausgabe zu Grunde gelegt hat, 
später (vgl. Unters. S. 112 Anm.). Vielleicht erklärt 
sich die immerhin gröfsere Zahl holpriger Verse im 
Daniel (vgl. Unters. S. 31) gegenüber dem Karl wie er 
in Bartschs Ausgabe verlief, zum Teil wenigstens, eben 


dadurch, dafs letztere eine die Verse glättende Bearbei¬ 
tung ist (vgl. V. Jecklin, Germ. 22, 143). Das zeitliche 
Verhältnis: Karl erste Bearbeitung — Daniel — Karl 
zweite Bearbeitung verdiente wohl weitere Untersuchung, 
was freilich nur auf Grund der von Bartsch nicht ge¬ 
kannten Hs. K möglich ist. 

Heidelberg. G. Ehrismann. 


Hans Hoffmann. Ein Nachahmer Hermanns von 

Sachsenheim* Marburger Dias. 1893. (R. Friedrich.) 

72 S. 8®. 

Ein Ulmer Druck aus dem Jahre 1486, der in 
paarweise gereimten Sechssilblern eine Allegorie der 
‘Liebe’ darstellt, wird von H. herausgegeben und nach 
Sprache, Stil undlitterarhistorischen Beziehungen behandelt 
Das Werkchen, das hier zugänglich gemacht wird, ver¬ 
dient in der That von mehr als einem Gesichtspunkt aus 
unser Interesse, es streift auch an mancherlei Fragen, 
die von dem Herausgeber nicht berührt worden sind. 
Der Text selbst bot an und für sich wenig Schwierig¬ 
keiten, wenn auch einige Stellen Bedenken erregen (vgl. 
V. 692, 762, 999), die der Herausgeber teils nur flüchtig, 
teils gar nicht streift. Die Hauptthätigkeit am Texte 
betraf die Interpunktion und die Metrik, für die aller¬ 
dings im Gedichte selbst (Vers 37 ff.) eine deutliche 
Willensmeinung des Verfassers vorliegt. Ob freilich dieser 
selbst seiner Absicht auch überall konsequent zum Siege 
verholfen hat, und ob die Verstümmelungen, die der 
Herausgeber vornimmt, jeweils das Richtige treffen, scheint 
mir fraglich und zwar speziell vom Standpunkte des 
schwäbischen Dialektes aus. Die Sprache des Dichters 
ist auf Grund der Reime nach Laut- und Formenlehre 
knapp und anschaulich behandelt und auf die entspre¬ 
chenden Paragraphen bei Kauffmann einbezogen. Der 
übrige Text kommt mit Recht zunächst als Schreibung 
des Druckers in Rechnung, ergiebt aber ziemlich parallel 
laufende Linien. Das ist bedeutsam, und ich möchte 
dieses Ergebnis unter die Zeugnisse rechnen, die als 
Drucker dieses Gedichtes den Dinckmut wahrscheinlich 
machen, denn gerade dieser Drucker zeichnet sich nach 
meiner Erfahrung durch Nachgiebigkeit gegen die 
mannigfaltigen Orthographieen seiner Autoren aus. Die 
Schreibung des Druckers hätte auch mit ihren kleinen 
Abweichungen und Versehen manchen interessanten Bei¬ 
trag für die Lautforschung abgeben können; so ist z. B. 
die Lesart (121) Nummerckent für Nun merckent doch 
keineswegs blofs ein graphischer Vorgang. Satzbau und 
Wortschatz sind leider vom Herausgeber ganz übergangen 
worden, er bringt an ihrer Stelle nur einige nach 
der Schablone angestellte Stilbeobachtungen. Es ist dies 
um so auffallender, als der Wortschatz durch eine 
Reihe vertrauter, noch heute in Ulm üblicher Formen 
und Wendungen den Verfasser, der ein Ulmer Kind ist, 
hätte anziehen müssen. Und für den Satzbau lag in 
meinen Untersuchungen über ‘Steinhöwel und das Deka- 
meron’ ein Entwurf vor, zu dem das Gedicht nach den 
verschiedensten Richtungen willkommene Ergänzungen 
hätte bieten können. Denn es zeigt sich auch hier 
deutlich, wie konservativ der Dichter mitten in der 
Bewegung verharrt, die das damalige Sprachleben Ulms 
ergriffen hatte. Und ebenso klar tritt hervor, wie zähe 
gerade die poetische Form und der poetische Stil an 
Fügungen festhält, die in der Prosa schon abgestreift 
sind. Dieses Ergebnis schiene mir wichtiger und 
richtiger, als was H. über Mischung der Stilformen sagt. 
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Mit Unrecht spricht er von deutlichem Einflufs des 
Kanzleistils, mit dem er operiert, ohne ihn eigentlich 
recht belegen zu können (S. 64). Noch weniger gerecht¬ 
fertigt ist der Vorwurf ‘salopper' Wendungen; diese ge¬ 
hören dem Dialog an und dienen der Charakterisierung, 
für die H. auch gelegentlich der lateinischen Formeln 
(vgl. S. 49 zu V. 1116 ff.) nicht den unbefangenen Blick 
hat. Dagegen sind mit Fleifs und Liebe die litterar- 
historischen Beziehungen herausgearbeitet. Von Interesse 
ist hier ein Citat aus Terenz; da es dem Eunuch ent¬ 
nommen ist, so führt es in den Gesichtskreis der Neithar- 
dischen Übersetzung dieser Komödie ein, die ja auch 
1486 bei Dinckmut gedruckt wurde. Bei der Stelle, die 
H. aus dieser Übersetzung anführt (S. 46 Anm. 1), hat 
er den Akk. c. Inf. das du nit kennest den vorigen 
sin (at non cognoscas eundem esse) verkannt; denn 
sin ist hier = esse und nicht = sensus zu nehmen. 
Freilich ist diese deutsche Übersetzung so schlecht und 
buchstabengetreu, dafa es Hoffmann nur Ehre macht, 
wenn sie ihm nicht in den Sinn kam. 

‘ Heidelberg. H. Wunderlich. 


Heath’s Modern Langnage Series: Goethes Hermann und 
Dorothea edited with an introduction and notes by 
Waterman T. Hewett, Ph. D. Professor of the 
german language and literature in Cornell University. 
Boston (Mass., Ü. S. A.) 1892, D. C. Heath & Co., publi- 
shers. L, 243 S. 8®. 

Pitt Press Series: Wilhelm Teil. Schauspiel von Friedr. 
Schiller edited (with introduction, english notes, maps, 
etc. by Karl Brenl, M. A. Ph. D. university lecturer 
in german. Cambridge 1890, at the University Press. 
LXXI, 265 S. 8«. 

-: Geschichte des dreifsigjährigen Krieges (Buch III) 

von Friedr. Schiller abridged and eaited fwith introduction, 
english notes, map etc.) by Karl Brenl« Cambridge 
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Die erste der drei angeführten Ausgaben ist in jeder 
Beziehung sorgfältig und gewissenhaft bearbeitet und 
verrät eine treffliche Kenntnis des einschlägigen Materials; 
sie ist ein erfreulicher Beweis für das ernste Studium 
deutscher Sprache und Litteratur in Amerika. Die Ein¬ 
leitung giebt in einer Reihe von Kapiteln die Vorgeschichte 
des Werkes Als historische Quellen werden die Ge¬ 
schichte der Salzburger Vertriebenen und die Kampagne 
in Frankreich behandelt. Es folgen die Abschnitte: Der 
historische Hintergrund (die Zeit des Jahres 1796) und 
die Entstehung des Gedichtes (Übersicht der fortschrei¬ 
tenden Arbeit des Dichters mit Benutzung des Brief¬ 
wechsels und der Tagebücher). Ein kleines Mifsver- 
ständnis auf S. XXXIV mag gleich hier berichtigt werden. 
Goethe schreibt am 3. Juni 1797 bei Übersendung des 
letzten Gesanges an Schiller: ‘Möchten uns doch die 
neune, die uns bisher beigestanden haben, bald noch 
zum epischen Schweife verhelfen.^ Der H. übersetzt: 
‘May the Nine . . . soon lend us their aid for another 
epic poem.' In der That fehlte damals dem letzten 
Gesang noch der Schlufs (vgl. Schreyer, G. J. X 205 f.). 
ln dem folgenden Kapitel über Vossens Luise stört 
S. XXXVI Anm. 1 der Druckfehler 1796 statt 1795. 
Das Datum bedarf aber überhaupt der Berichtigung 
(s. W. A. IV Bd. 10 S. 415). — An ein Drama Wil¬ 
helm Teil hat G. auch 1806 nicht gedacht (S. XLII). 
Text und Metrum sind die beiden letzten Kapitel ge¬ 
widmet. (Klopstock hat, nebenbei bemerkt, erst in 
Leipzig die Umformung seines Messias begonnen S. XLVI.) 
— Der Text selbst, dem die Elegie vorangeht, gründet 


sich auf die Ausgabe 1. H. Die Varianten der GeisU- 
schen Handschrift konnten natürlich nicht benutzt wer¬ 
den, da der betreffende Band der W. A. noch nicht 
vorliegt. — Die beigegebenen Anmerkungen sind dem 
Zweck der Ausgabe entsprechend vorwiegend sprach- 
erklärend und geben Zeugnis von guter Kenntnis der 
deutschen Sprache, insbesondere der des Dichters. Eine 
sorgfältig gearbeitete Bibliographie nebst Index machen 
den Schlufs. Die Ausstattung ist vorzüglich. Kein 
Zweifel, dafs die Ausgabe in vieler Beziehung brauchbar 
ist. Wenn etwas auszusetzen ist, so trifft das am aller¬ 
wenigsten den amerikanischen Herausgeber, sondern be¬ 
zieht sich auf die Art, wie die erklärenden Anmerkun¬ 
gen im allgemeinen überhaupt gemacht werden; nämlich 
zu einseitig philologisch. Sollte wohl jemand, der un¬ 
befangen die Kapitel der Einleitung übersieht, auf den 
Gedanken kommen, dafs hier auf ein Kunstwerk liinge- 
wiesen werde? Es fehlt zunächst durchaus an Gesichts¬ 
punkten ästhetischer Natur. Die sollten in einem Kapitel 
über die Komposition des Dichtwerkes nicht vergebens 
gesucht werden. Ein Kunstwerk ist doch vor allem da, 
um ästhetisch genossen zu werden; dazu bedarf es aber 
gewifs auch der Anleitung, natürlich ohne dilettantische 
Schönrednerei. Bei Goethe sind aber immer die zwei 
Fragen zu stellen: Wie ist das einzelne Werk ans seinem 
Leben erwachsen? Wie hat er das Erlebte künstlerisch 
verarbeitet? Der Mensch und der Künstler, Wahrheit 
und Dichtung sind ins Auge zu fassen. ‘Der Deutsche,' 
klagt G. einmal, ‘sieht nur Stoff; über das Silbenmafs 
hinaus erstreckt sich sein Begriff von Form nicht.’ Die 
Ausländer sollten uns darin nicht allzusehr zum Muster 
nehmen! Die nur philologische Behandlung schadet der 
von dem Dichter doch vor allem gewünschten Wirkung. 
Es wäre verhängnisvoll, wenn unsere nationale klassische 
Litteratur zeitweilig in solchen Mifskredit käme, wie das 
eben mit dem klassischen Altertum der Fall ist. V. Hehns 
geistreiche Art könnte hier in vielem anregend wirken. 

Die beiden anderen Ausgaben, die Breul besorgt 
hat, verfolgen den gleichen Zweck wie die eben be¬ 
sprochene und sind auch ähnlich eingerichtet. Bei Schiller, 
der ja vor allem aus der Geschichte schöpft und durch 
sie seine grofsen Ideen darstellt oder selbst Geschichte 
schreibt, sind Einleitungen, die hauptsächlich auf das 
Historische Bezug nehmen, geboten. Die Einführungen 
Breuls sind frisch und anziehend geschrieben, mit ge¬ 
wandter Beherrschung des reichen Materials; es fehlt 
auch nicht nebenbei an Erörterungen ästhetischer Fragen. 
So geht B. (S. XLVI und XLllI) auf die vielumstrittene 
Frage von der Einheit der Handlung kurz ein und ent¬ 
scheidet sie, wie das gewöhnlich ist, dahin, nicht Teil, 
sondern das ganze Volk sei der Held des Stückes. Das 
ist nach meiner Meinung eine irrtümliche Annahme, die 
von jeher zu Mifsverständnissen im ganzen und im ein¬ 
zelnen geführt hat. Es sind allerdings zwei Haupt- 
handlungen (das Volk und Teil), aber die Einheit wird 
dadurch erreicht, dafs Teil (wie auch G. wollte) als ein 
typischer Repräsentant des ganzen Schweizervolkes, als 
eine Art von Demos aufgefafst ist; was alle die einzel¬ 
nen Vertreter des Volkes charakterisiert, das findet sich 
vereinigt und erreicht seine Höhe in dem Charakter 
Teils. Er ist so gleichsam ihr natürliches Oberhaupt, 
das aber nur in der Stunde der Gefahr hervor und an 
die Spitze tritt. Teil ist nach dem Willen des Dichters 
allein als der Befreier der Schweiz zu betrachten. Er 
ist eins und alles und mehr als alle. Daher Stauffiachers 
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Worte: ^0, non ist alles, alles hin! Mit Euch sind wir 
gefesselt alle und gebunden!^ Daher Hedwigs Worte: 
‘Was könnt Ihr schaffen ohne ihn? — Euch alle rettete 
der Teil. — Ihr alle zusammen könnt nicht seine Fesseln 
lösen!’ Das Volk auf dem Rütli ist nur das Parlament, 
das berät und bescbliefst, aber Teil führt die That für 
sich ans. Denn mit Gefslers Tod ist das Land befreit. 
Vgl. Stüssis Worte: ‘Wir erdulden keine Gewalt mehr. 
Wir sind freie Menschen.* — Darauf alle: ‘Das Land 
ist frei!' Daher auch Teils Worte nach der That, die 
man ihm so sehr übel genommen hat: ‘Du kannst u. s. w. 
Teil ist also alles andere als ein demokratisches Stück; 
es bedeutet den Triumph des Einzelnen über die Masse. 
Daher auch das eigentümliche Zurücktreten des Volkes; 
auf Gefslers, des schlimmsten Feindes, Beseitigung gehen 
sie auf dem Rütli gar nicht näher ein; deshalb also 
Redings Worte (s. Bellermann II S. 488). Darum die 
Unthätigkeit des Volkes, nachdem Teil gefangen ist. 
Darum Fürst von Düntzer verspottete Zaghaftigkeit! 
Das Volk bedarf des Führers, um aufgestachelt zu wer¬ 
den; dazu ist Rudenz da. (Weifslingen! Bühnenbearbei- 
tung des Götz 1803/1804.) Denn R. verdankt sein 
Dasein hauptsächlich technischen Gründen, um als Trieb¬ 
rad die Handlung des Volks wieder in Schwung zu 
bringen, was bei Br. S. 184 nachzutragen wäre; es wird 
aber nicht etwa zu seiner Befreiung, sondern zu der 
Berthas aufgerofen; denn das Volk zu befreien, dazu ist 
eben Teil bestimmt. Das Volk hält dann nur die Nach¬ 
lese. — Kurz hätte auch bingewiesen werden können 
auf den Parallelismus der Baumgarten- und Parricida- 
scenen. Beider Thaten dienen der Teils zur Folie, beide 
rettet Teil. 

Zu den Anmerkungen hätte ich noch zu bemerken: 
V. 1990 (S. 217): ‘Jetzt, Retter, hilf Dir selbst — Du 
rettest alle!* ist falsch verstanden. Es liegt keine Ironie 
darin, als ob etwa Teil der Allerweltsretter sei. Die 
Stelle erledigt sich vielmehr mit der vorgetragenen Ge¬ 
samtauffassung des Stückes; auch Gefsler legt der Dichter 
seine Ansicht in den Mund, wenn Teil gerettet sei, seien 
es alle. (Vgl. nachher: ‘Den nehm ich jetzt heraus aus 
Eurer Mitte; doch alle seid Ihr teilhaft seiner Schuld'.) 
— Zu V. 2584 (S. 227): ‘Damals gelobt ich mir u. s. w.' 
bemerkt Breul, Teil sei nicht ganz konsequent, er habe 
111, 3 nur gesagt, er würde Gefsler nur erschossen haben, 
wenn er seinen Sohn getroffen habe. Aber gelobt hat 
es sich Teil doch jedenfalls vor dem Schufs. Dafs er 
seinen Sohn nicht traf, das rettete Gefsler damals. Dann 
hat sich der Vogt abermals gegen ihn ins Unrecht ge¬ 
setzt; Teil mufs wieder für sein Kind u. s. w. fürchten. 
So tritt das Gelöbnis wieder in Kraft. — Zu 2831 
(S. 233): ‘Das Opfer liegt — Die Raben steigen nieder’ 
bemerkt Breul: ‘They wear black gowns which causes 
the irreverent remark of Stüssi.* Ein solcher Klown- 
spafs würde die Einheitlichkeit der Stimmung stören. 
Der Vergleichspunkt liegt nicht vornehmlich in der 
schwarzen Farbe der Gewänder der barmherzigen Brüder, 
sondern der Dichter giebt eine Art Motivierung des 
plötzlichen Erscheinens der Fratelli: ‘Wo ein Toter liegt, 
da sind auch gleich die barmherzigen Brüder da.' — 
Im übrigen sind die beiden Ausgaben durchaus empfehlens¬ 
wert. 

Giefsen. J. Collin. 


P« C« Cosijn, Aanteekeningen op den Böowulf« Leiden 
1892, C. J. Brill. 34 S. 8». 

Wenn auch etwas spät, möchte ich doch noch kurz 
auf diese Arbeit des verdienten Gelehrten hinweisen, die 
keiner, der sich mit dem Böowulf beschäftigt, unbeachtet 
lassen darf. Eine grofse Anzahl schwieriger, verderbter 
oder unerklärter Stellen werden unter steter Berück¬ 
sichtigung früherer Deutungen mit eindringender Schärfe 
besprochen, wobei die Belesenheit und Kombinationsgabe 
des Verfassers ins glänzendste Licht treten. Manches 
wird ansprechend gebessert, viele unhaltbare Versuche 
werden mit Recht verw'orfen und die Aufmerksamkeit 
der Mitforscher wird von Neuem auf alte Cruces gelenkt. 
Auch dadurch wird das Werkchen sich für die Text¬ 
kritik förderlich erweisen. S. 32 stehen auch einige 
Bemerkungen zur Elene. 

Ohne übrigens auf Einzelheiten eingehen zu wollen, 
erlaube ich mir nur, den Verfasser auf einen von ihm 
übersehenen Besserungsvorschlag hinzuweisen. V. 305 
will K. Münster in einer Dissertationsthese (Unters, zu 
Th. Chestres Launfal, Kiel 1886) ferh tcearde hold lesen. 
Auf den Gedanken, V. 2706 ellor für eilen der Hs. zu 
lesen, bin auch ich unabhängig von C. gekommen (vgl. 
Idg. Forsch. IV, 384 f.); in V. 600 swefed ond sended 
ist letzteres, dessen früWe Deutungen C. verwirft, viel¬ 
leicht in swended zu ändern, wenngleich das Verbum 
sonst nur in der Zusammensetzung to-swendan verkommt, 
wie wir im Deutschen nur noch ver - schwenden haben. 
Vgl. aber ahd. swenten, mhd. swenden ‘vertilgen'. 

Die Verse sind leider nicht genau der Reihe nach 
behandelt, was leicht zum Übersehen der einen oder 
anderen Besserung beim Nachschlagen führen kann; so 
gehört S. 3 V. 101 vor 103 und 105, S. 11 V. 1074 
auf S. 18, S. 14 V. 744 vor 749, S. 18 V. 1037 und 
1064 vor 1072, S. 21 V. 1166 vor 1169, S. 28 V. 1860 
unter 1837, S. 31 V, 2152 vor 2186, S. 33 V. 1864 
und 1880 auf S. 28. 

Göteborg. F. Holthausen. 


L’Espurgatoire 8eint Patriz of Marie de France. Publ. 
with an Introduction and a Studv of the Lan^age 
of the Author by Thomas Atkinson Jenkins. 
Philadelphia 1894, Press of Alfred J. Ferris. 

Aus Amerika geht uns eine neue Ausgabe des Ge¬ 
dichts vom Fegefeuer des heil. Patricius von Marie de 
France zu. Der Herausgeber, Mr. Th. A. Jenkins, zeigt 
in seiner Erstlingsschrift, die er seinem Lehrer Dr. Elliott 
gewidmet hat, dafs er mit dem gegenwärtigen Stand der 
französischen Sprachforschung vertraut ist und dafs er 
methodisch und gründlich bei seiner Untersuchung zu 
Werke geht. Wenn ich beim Studium des Gedichts in 
einigen Grundfragen und bei der Herstellung des Textes 
in einer Reihe von Punkten zu anderen Ergebnissen 
gekommen bin, als Mr. Jenkins, so ist es wohl meine 
Pflicht, zu dem Werke Stellung zu nehmen; dies um so 
mehr, als meine Zeilen vielleicht Veranlassung werden, 
dafe berufene Kritiker sich über die Grundfragen noch 
äufsern, bevor ich meine im Entwurf fertig gestellte 
Ausgabe der Fabeln und des Purgatoriums endgültig 
abgeschlossen habe. 

Nach Ecklebens umsichtiger Beweisführung, mit 
deren Ergebnissen Ed. Mall übereinstimmte, kann Hein¬ 
rich von Saltrey seinen Tractatus de Purgatorio S. Patricii, 
der die Quelle für Marie wurde, nicht wohl vor 1185, 
vielleicht aber erst nach 1189 abgefabt haben. Jeden- 
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falls schrieb Marie ihr Gedicht nach dem letztgenannten 
Jahre. Mall hatte nnn, ohne weitere Gründe anzugeben, 
das Gedicht vom Fegefeuer als das früheste der Werke 
der Marie angesehen und so die Zeit ihres Dichtens an 
das Ende des 12. und in den Anfang des 13. Jahrh. 
verlegt. Jenkins schliefst sich dieser Ansicht an und 
sucht dieselbe durch mehrere Gründe zu stützen. Keiner 
dieser Gründe hat mich von der Wahrheit dieser Hypo¬ 
these überzeugt. Im Prolog zu den Lais sagt die Dichte¬ 
rin, dafs sie zuerst daran gedacht hätte, eine "hone estoire* 
ans dem Lateinischen zu übersetzen: Mais ne me fust 
guaires de pris , Itant s’m sunt altre entremis. loh 
kann nun nicht sehen, dafs die Dichterin mit diesen 
Worten ‘distinctly abandons the practice of translating 
tales from the Latin’ (S. 14). Sie sagt überhaupt ja 
nicht, dafs sie schon den Versuch gemacht hat, aus dem 
Lateinischen zu übersetzen; hätte sie auf einen Mifserfolg 
ihres Purgat. hindenten wollen, so hätte sie sich genauer 
ansgedrückt; ganz abgesehen davon, dafs der Hinweis 
auf früheren Mifserfolg kaum zur Empfehlung des neuen 
Werkes dienen konnte. Ferner klingt es ja ganz hübsch, 
wenn es heifst, dafs Marie ihre Fabeln einem Grafen 
(Wilhelm Langschwert) und ihre Lais einem Könige 
(Richard Löwen herz) gewidmet habe, dafs sie aber bei 
Abfassung des Purgat. noch nicht so von ihrem poeti¬ 
schen Können überzeugt war, um ihr Gedicht irgend 
einer hochstehenden Persönlichkeit dedicieren zu können ^ 
Man könnte noch hinzufügen, dafs sie so zuerst, wie es 
Sitte war, aus dem Lateinischen, dann aus dem Eng¬ 
lischen übersetzte und endlich erst mit einer freien 
Schöpfung hervortrat. Doch ist das alles stichhaltig? 
Konnte der Regierungswechsel in England Marie nicht 
vom Hofe, wenn sie anders an ihm lebte, entfernt und 
etwa in ein Kloster gebracht haben ? Ist es nicht 
auch psychologisch richtig, dafs gerade das reifere Alter 
Erörterungen, wie sie Heinrich anstellt, am zugäng¬ 
lichsten ist? Und endlich, kann nicht auch ein 
Dichter in der Jugend ein Werk einem Fürsten widmen 
und im späteren Alter davon Abstand nehmen ? Da uns 
die Lebensumstände Mariens vollkommen unklar sind und 
bleiben werden, so ist eben aus solchem Material überhaupt 
kein fester Schlufs zu ziehen. Der Stil ist, so sagt 
Jenkins, der aber von einer genauen Vergleichung der 
Übersetzung mit dem Original abgesehen hat, ungefälliger 
als in den Lais und den Fabeln; aber eigentlich, wie 
mir scheinen will, doch nur in den Teilen, die die 
transcendentalen Erörterungen der Quelle in französische 
Verse umsetzen. Ich glaube, auch mancher andere Nach¬ 
dichter , dem des Gesanges Gabe reichlicher als der 
Marie zu teil ward, würde bei dem Bestreben, wört¬ 
lich zu übersetzen, seine liebe Not gehabt und sich um 
des Reimes willen gelegentlich ein Flickwort erlaubt 
haben, das er in einer Originaidichtung leicht vermieden 
hätte. Im übrigen fehlen auch in den Lais und in den 
Fabeln derlei Wendungen nicht ganz. Endlich die 
sprachlichen Gründe! Verite 183 und gent 1128 er¬ 
scheinen im Reim ohne das Ferainin-s im N. Sg. Verite 
ist aber an der betreffenden Stelle Akkus., und was 
geni angeht, so werden wir gleich sehen, wie sehr in 
unserem Gedicht das Gerüst der alten Deklination schon 
schwankt. Ni^nt ist im Purgat. nur zweisilbig gebraucht. 


* Abweichend von Jenkins (Anm. zu V. 9) glaube ich, 
dafs der ‘5eau peTe\ dem das Gedicht gewidmet ist, aus 
der lat. Quelle stammt. 


während ich in den Lais hier und da einsilbige Aus¬ 
sprache angenommen hatte. Jetzt aber, wo ich sehe, 
dafs die Fabeln ebenfalls überall nient haben (wenn auch 
einige Hs. ihre eigenen Wege gehen), möchte ich den 
drei Fällen der Lais, wo ich nient stehen liefs, nicht 
zu viel Gewicht beilegen, zumal da Eq. 91 S pas bietet 
und die anderen beiden Stellen sich in dem nur in einer 
Hs. erhaltenen Eliduc finden. Dafs ein Reim wie 
merci^ : chier Ch. 27 sich im Purgat. nicht findet, ist 
nur Zufall. Ebenso dafs Purgat. 2047 deit (digitum) : 
atendreit reimt, während dasselbe Wort in den Lais mit 
•ei gebunden wird; deit hatte wie plait zwei Formen, 
und es scheint mir gar nicht ausgemacht, dafs wir der 
Form deit überall und unbedingt die Priorität einräumen 
dürfen. Die Form esvanit 328 (: dit) erklärt Suchier 
im Grundrifs § 96. 

Im Gegenteil, die Sprache des Gedichtes bietet 
gewisse Züge, die uns zu einem ganz anderen Schlüsse 
zu führen imstande sind. Ich habe in den Lais den 
Versuch gemacht, überall die Flexion des Subst. und 
des Adjekt. durchzuführen. Aber wenn ich sehe, dafs 
in einer Reihe von Fällen (19 in ca. 4000 Versen) in 
den Fabeln der Akkus, an Stelle des Nom. gesetzt ist, 
möchte ich mich doch scheuen, den durch zwei Hs. 
gedeckten Akk. in den Lais zu eliminieren oder durch 
künstliche Erklärung zu rechtfertigen und ebenso an den 
nur in einer Hs. überlieferten Stellen, wenn es der Sinn 
nicht verlangt, zu konjicieren. Immerhin ist die Zahl 
derartiger Stellen beschränkt im Vergleich zu den Fabeln, 
wie denn andererseits die Zahl der jüngeren Formen im 
Purgat. so wächst, dafs die alten Regeln schier aufgelöst 
erscheinen. J. sagt zwar, dafs beim Subst. oder Adj. imSubj. 
der Akkus, an Stelle des Nom. nur V. 1412 sicher ist, doch 
es kommen noch hinzu V. 1090, 1114, 1128, 1904, 
2008, 2153, 2069 (wo Annahme des Hiatus in hume 
kaum statthaft ist), ferner 1616. In einer langen Reihe 
von Adjektiven und Partizipien im Präd. ist, wie Jenkins 
selbst konstatiert, der Akkus, an Stelle des Nom. gesetzt. 
So zähle ich über 30 Fälle in 2300 Versen, in denen 
das Prinzip der Deklination verletzt ist. Damit bängt 
zusammen, dafs que öfter als Nom. verwendet wird (zu 
den von Jenkins angeführten vier Fällen kommen noch 
1660 und 1795 hinzu), wovon weder in den Fabeln 
noch in den Lais die Rede ist. ünserra Verf. ist nun 
dieser Punkt nicht entgangen; er sagt aber (S. 16): 
‘The frequent replacing of the nom. by the acc. is no 
indication of age, in as much as this replacing is ob- 
served in the earliest Anglo-Norman texts; it can only 
be viewed as evidence of the Anglo-Norman colouring 
of the language.’ Ähnlich S. 49 oben. Gewifs ist der 
hier berührte Gebrauch nicht geeignet, ein Denkmal der 
Zeit nach zu fixieren. Anders aber liegen doch die 
Dinge, wenn ein und derselbe Schriftsteller solche Ver¬ 
schiedenheiten aufweist, wie Marie in ihren drei Werken. 
Sie sagt selbst: Jo sui de France, Sie brachte offenbar 
vom Kontinent die ‘korrekten’ Formen mit; schon in den 
Lais finden sich einzelne Verstöfse, mehr in den Fabeln, 
am meisten im Purg. Immermehr also machte sich die 
agn. Umgebung, in der sie lebte, auf ihre Sprache gel¬ 
tend. Die umgekehrte Annahme, dafs sie allmählich zu 
der alten Flexion zurückkehrte, ist ganz undenkbar. 

Nicht Zufall dürfte es doch auch sein, dafs jo in 
den Lais vor Vokal öfter Silbenwert behält als verliert, 
dafs das Wort in den Fabeln, soweit ich sehe, nur ein 
einziges Mal, im Pg. aber nie als Silbe zählt. Ebenso 


Digitized by t^ooQle 



85 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3. 


86 


wird fo in den Lais wohl nur vor est und (i)ert apo¬ 
strophiert, in den Fabeln und wiederum besonders im 
Pg. auch vor anderen Wörtern und Vokalen, besonders 
auch nach Präpositionen; quei scheint in den Lais nicht 
za qu* zu werden, wohl aber in den Fabeln und im Pg.; 
ccz = cestes steht nur (viermal) im Pg.; en endlich 
wird nur an einer Stelle in den Fabeln und an zwei im 
Pg. enklitisch gebraucht. Vielleicht gehören auch die 
vier Gleiehreime, in denen ein und dasselbe Personal¬ 
pronomen in verschiedenen Funktionen im Reim ge¬ 
bunden ist, hierher, während Jenkins diese Reime als 
Flüchtigkeiten der jugendlichen Dichterin aufzufassen 
geneigt ist. 

Nach wie vor halte ich demnach das Pg. für das 
letzte der drei erhaltenen Werke der Marie und setze 
mit G. Paris die Zeit ihres dichterischen Schaffens von 
ca. 1170 bis ca. 1190 an. 

Ein anderes Kapitel der Einleitung des Buches von 
Jenkins beschäftigt sich mit dem Dialekt Maries. Suchier 
(Gr. § 19) hatte auf Grund der Reime — ous (-osus) 
mit lous (lupus) und sous (solus) Marie zu den franci- 
schen Schriftstellern gezählt. Jenkins nimmt für beide 
Wörter sus und lus als regelmäfsige westliche Aussprache 
an und rechnet demnach Marie zu den normannischen 
Dichtern. Es ist ihm aber nicht gelungen, aus anderen 
anerkannt normannischen Schriftstellern Reime beizu- 
bringen, die sich denen der Marie an die Seite stellen 
lassen. Der Umstand, dafs er keine Parallelstellen aus 
den vielen Versen Waces beibringt, spricht doch wohl 
für die Richtigkeit von Suchiers Auffassung; ebenso die 
schon erwähnte ausdrückliche Versicherung der Dichterin; 
Jo sui de France, Im übrigen möchte ich hier nur noch auf 
die Stelle der Einleitung zu Suchiers Gr. verweisen (S. 2): 
‘Die Unterschiede zwischen der Schriftsprache der Nor¬ 
mannen und der Francier sind in der ältesten Zeit so 
geringfügig, dafs wir manche Texte nur als normannisch 
und francisch bezeichnen können.' Für die thatsächliche 
Gestaltung des Textes wird übrigens die Verschiedenheit 
der Auffassung des Dialekts keinerlei Bedeutung gehabt 
haben; Jenkins würde seinen Text wohl kaum in einer 
Einzelheit anders gestaltet haben, wäre er Suchiers An¬ 
sicht beigetreten. 

Die Untersuchung über die Sprache des Pg. und 
der einen Hs., in welcher dasselbe auf uns gekommen 
ist, ist sehr sorgsam geführt. Man wird zumeist den 
Ausführungen des Verfassers beistimmen und auch die 
lautkritischen Grundsätze, nach denen er den Text ge¬ 
staltet hat, im ganzen gelten lassen. Wenn ich in ein¬ 
zelnen Punkten anderen Ansichten zuneige, so gestehe 
ich gern, dafs mich erst das Studium der Fabeln, wo 
die Überlieferung am sichersten einen Schlufs auf Mariens 
Schreibart gestattet, dazu gebracht hat. Ich möchte hier 
nur die eine Frage in betreff der Zulassung des Hiatus 
berühren. Nur in einem Falle scheint mir der Hiatus in den 
Fabeln sicher zu sein, und zwar in einer Verbalform mit 
Dachfolgendem vokalisch anlautenden Pronomen, wo der 
Hiatus bekanntlich noch Jahrhunderte nach Marie Geltung 
hatte. So möchte ich den Hiatus im Pg. überall mit 
Ausnabnie von 720 (parface il) wegschaffen; so schreibe 
ich 226 receveir statt receivre^ 238 nül hume oder 
humes, 434 esteit statt /u, 518 Uel statt tel, 1430 a a 
plente statt a plente, 1725 E estre statt ^tre^ 2069 
humes N. PI. statt hume, 2296 prestres statt prestre 
(was zu dem verwischten Stand der Dekl. pafst). An 
einigen anderen Stellen findet auch Jenkins, dafs ‘obvious 


corrections' am Platze sind. Ebenso schwinden in den 
Lais, wie übrigens Toblers Scharfsinn schon ahnte, die 
Fälle, wo ich Hiatus zuliefs, auf ein Minimum zusammen. 
Immerhin möchte hier in einigen Fällen in Verbalformen 
der Hiatus zu halten sein, und somit noch ein, wenn 
auch nicht entscheidendes Beweismittel für die Priorität 
der Lais gegeben sein. 

Das Gedicht selbst ist korrekt gedruckt; mir ist 
nur der Druckfehler 356 sufßrent statt suffrirent auf- 
gestofsen. Es ist dem Herausgeber aber, wenn auch seine 
Sorgfalt anzuerkennen ist, doch nicht recht gelungen, 
überall den Text befriedigend zu gestalten. Viele Stellen 
sind noch der Korrektur bedürftig. Ich hebe folgende 
hervor: Z. 3 lies un esctit st. en escrit (Z. 4 und 6 
unverändert; 22 das in die Hs. hineinkorrigierte ne 
kann nicht entbehrt werden; 29 aomr st. a ovrir; 98 
schiebe en vor samms ein, so öfter; nach 106 Komma 
st. Punkt; 114 Neis st. Mes\ 115 liest die Hs. couent 
i. e. covient; 131 ist wohl i st. quHl einzuschieben; 135 
der Hinweis auf Reimpredigt 107 f. (p. 43 oben), um 
den Nom. chartres zu retten, beruht auf Irrtum; 135, 
136 die Reim Wörter beziehen sich auf lius, nicht auf 
chartre; 136 n^issent ist mir unklar; 152 warum nicht 
ses livres? Übrigens bezieht sich qu'avums oi auf dit^ 
also ist Komma hinter 151 und 152 zu streichen (die Stelle 
ist falsch aufgefafst S. 47); 173 ff. Interpunktion falsch ; 
180 Korrektur unverständlich; Komma hinter 181 und 183 
(es liegt 183 die Konstruktion des Akkus, cum Inf. vor); 
207 les st. des ; 202 de erance der Hs. ist d'errance (die 
Erklärung von racmce in der Anm. ist sehr gewagt); 
209 ich lese das Reimwort reita^ nicht retta, und schreibe 
rehaita; 222 die Lesart der Hs. ist beizubehalten; 231 
u. ö. warum nicht latinier st. latimier?); 232 aovrir st. 
a ovrir; durch die Umstellung von 259 und 260 geht 
die Konstruktion verloren (lies 259 En st. E) ; 269 ist 
der Konj. nötig; 284 wohl besser E es st. E des; 303 
eine derartige Apposition ist unmöglich; 315 E ist wegen 
der Fassung der Vorlage zu bewahren; 345 peüst st. 
poeit; 372 a tuz jurs iert ; 389 ist bei der Überlieferung 
zu bleiben; 427 die Hs. liest e mut^ das ist wohl en 
out, vgl. 443, 482; 429 ist ein Objekt (tui 430) nötig; 
432 n^en st. ne; 447 enveiereit ist richtig; 470 ist 
Condicionale nötig, ebenso 473, 481 ^ 502; 550 die 
Lesart der Hs. befriedigt; 556 n'en st. nen; 564 das 
e der Hs. ist unentbehrlich; 571 ai ist a i; 590 kaun 
wohl nicht so stehen bleiben; 625 mufs wohl ein Vorder¬ 
satz werden; 638 cume jo Vai vus dit ist unmöglich; 
648 besteht keine Lücke, doch ist nach der lat. Vorlage 
redutent st. reduta zu lesen (der Schreiber verstand den 
Plur. nicht); 675 a seür st. asseürs; 676 die Flexion 
des neutralen oh$cur ist unmöglich; 686 wohl Vavcspree 
st. la vespree; 698 assez plus i s*esmerveiUa scheint mir 
nicht möglich; 702 que ist vor nc ausgefallen; 714 
priur resembla st. priurs resembla; 716 Beneeiz Deus 
omnipotent, so nach der Vorlage, wie auch oft in den 
Psalmen; 731 Un endreit der Hs. ist in Orendreit zu 
verändern (die Stelle ans den Lais, auf welche die Anm. 
verweist, ist falsch verstanden); 734 n'en st. nel; 797 
Christ ist nach der Vorlage hinter armes einzuschalten; 
815 fait als Verbum vicarium ist am Platze; 816 hesoig 
ist wie später mask. gen.; 833 setze lieber e vor afölez; 
keine Interpunktion hinter 835 und 836 ; 922 die Hs. 


* Da Patriz hier ohne Seint steht, so ist auf Malachias 
ohne Seint nicht zu viel Gewicht zu legen; vgl. S. 12 u. 
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hat pcout d. i. per^out; 1024 die Hs. liest ke st. le; 
1038 trop st. a; 1054 Konjunktiv; hinter 1081 Komma, 
hinter 1082 Punkt; 1093—1094 Umstellung nicht nötig; 
1109 warum nicht n'i?; 1125 li st. si; 1174 n'en st. 
ne; 1200 kein Semikolon; 1211 es kann doch nicht 
heifsen Tels i reteneit Vune mains : plains N. Sg.; 1247 
wohl besser de (fevers; 1325 ist leverent wohl zu halten; 
1341 lies nach der Vorlage del grant punt jus vusporta; 
1345 Nos cumpaignun, 1449 noz pere N. PI. gehören 
der Marie nicht an; 1369 das lorum der Hs. ist loeruns^ 
nicht larruns ; 1387 qui Vamenerent st. quHl la mene- 
nereni; 1410 Flus de li aigle ist undenkbar, schiebe 
que ein; 1430 a a plente; 1559 das dulz der Hs. sollte 
bewahrt bleiben; 1613 diversout st. diverseit; 1615 se 
diversent scheint mir nach 1613 zweifelhaft ; 1619 die 
Pluralia sind unmöglich; 1623 wohl unt st. orent; 1646 
cele ist beizubehalten und e umzustellen; 1648 multes 
cumpaignes st. vmlz cumpaignies; 1672 die Lesart der 
Hs. ist unhaltbar; 1696 en ist zu bewahren; 1756 Ne 
ist unentbehrlich; 1819 go bleibe {Descent st. Descendi); 
1829 De tel dulgur st. De cel didgur; 1842 Veü avez 
tun desirier ist unmöglich; 1864 encumbre der Hs. be¬ 
zieht sich auf munt; 1871 Punkt, 1872 kein Zeichen; 
1904 bleibe bei der Hs.; 1992 alue = a Lue (ad 
Ludense coenobium); 2023 die Umstellung unnötig; 
2042 en sa vie st. e sa vie; 2047 dist st. dit ; 2052 
quels = que les st. qu'els; 2077 Espurgatoire kann 
kaum fern. gen. sein, in der zum Beweis herangezogenen 
Stelle V. 376 (S. 145) findet Verschränkung der Rede¬ 
glieder statt (vgl. Tobler, Beitr. II, S. 28); 2090 qui 
lur greva st. quis greva; 2167 die Lesart der Hs. ist 
richtig; ebenso 2183, 2184; 2235 streiche V vor otria; 
2254 lies Naie st. Nai en; 2258 Si li di st tant: Or^ 
äleZj hele; 2267 tut le bien ist beizubehalten; 2282 Celui 
qui out en covenant st. Celui qui li out covenant; 2287 
i a st. j'ai; 2292 ich las nicht al^ sondern ai, d. h. a'i. 

Coburg. K. Warnke. 


Afystöres provenQanx du guinzi^me si^cle publi^s pour la 
premi^re fois avec une introduction et un glossaire par 
A. Jeanroy etH.Teuliö. Toulouse 1893, Edouard 
Privat. LIV, 327 S. 8®. (ßiblioth^que m^ridionale 1« 
s^rie, tome lU.) 

Die in der Handschrift 6252 f. fr. nouv. acq. der 
Bibi, nationale enthaltenen Mysterien, auf die zuerst 
Antoine Thomas in den Annales du Midi II, 385 unter 
Beifügung umfangreicher Proben hingewiesen hat, können 
auf litterarischen Wert keinen Anspruch erheben. Dem 
scharfen Urteil, das Jeanroy, von dem die Einleitung des 
oben genannten Buches stammt, gefällt und wohl begründet 
hat, wird man voll und ganz beipflichten müssen. Von 
den dramatischen prov. Erzeugnissen ist dieses gewifs 
das schwächste. Und doch ist es, auch abgesehen von 
der sprachlichen Seite, von Interesse und seine Publi¬ 
kation daher dankenswert, weil hier ein dramatischer 
Cyklus vorliegt, der einzige, der bis jetzt in der prov. 
Litteratur bekannt ist. In zwei Tabellen, deren eine 
auch die Namen der auftretenden Personen angiebt, hat 
der Verfasser (nach Jeanroy ein Geistlicher, wahrschein¬ 
lich ein Dorfpfarrer) die einzelnen Teile, aus denen der 
vollständige Cyklus bestehen sollte, zusammengestellt. 
Kaum die Hälfte ist uns erhalten; das übrige stand wohl 
in einem ‘libre’, auf das mehrfach verwiesen wird und 
das verloren gegangen ist. Erhalten sind 1. La crea- 
tio de Adam he de Eva; 2. La estoria de la 
Samaritana; 3. La resurectio dels mortz (Frag¬ 


ment von 46 Versen); 4. Lo juijamen de Jesus; 
b. La sucitacio del Laze; ß.Locovit de Simon; 
7. La resurectio; 8. Joseph von Arimathia 
(in der Hs. ohne Titel); 9. La estoria de la as- 
sentio de Nostre Senhor Jesu Crist; 10. Lo 
jutgamen general. Zwischen 4 und 5 ist auf dem 
ursprünglich leer gebliebenen Teil des Blattes nachträg¬ 
lich ein Y[m]pne quant u[m] fiquara Nostre 
Senhor sus la crotz beigefügt worden, von der¬ 
selben Hand wie das übrige geschrieben, nach Jeanroys 
Ansicht vom Verfasser selbst. 

Von den erwähnten Abschnitten des Cyklus, für den 
der Verfasser teilweise die im Ms. Didot erhaltene Passion 
als Quelle benutzt hat, ist die Himmelfahrt Christi (851 
Verse) nicht mit publiziert worden, die Herausgeber haben 
sich vielmehr darauf beschränkt, eine kurze Analyse zu 
geben und auf die unbedeutenden Proben (32 Verse) 
hinznweisen, die Thomas, in den An. du Midi mitgeteilt 
hat. Ein Grund hierfür wird nicht angegeben und ist 
auch nicht ersichtlich. Dafs dieser Abschnitt ‘sc com- 
pose essentidlement de deux sermons qui rCoffrent rien de 
bien interessant', dürfte doch schwerlich ein gültiger An- 
lafs sein, ihn bei Seite zu lassen. Sein Fortbleiben ist 
auch aus dem Grunde zu bedauern, weil sich vielleicht 
auch ans ihm manches Interessante und Wissenswerte für 
Grammatik und Wörterbuch hätte gewinnen lassen. 

Was die übrigen Mysterien in dieser doppelten Hin¬ 
sicht bieten, ist von den Herausgebern sorgfältig zu- 
sammengestellt worden. In der Einleitung hat Herr Jean¬ 
roy alles, was ihm in Bezug auf Lautlehre, Formenlehre 
und Syntax bemerkenswert erschien, hervorgehoben. Dafs 
die Mysterien im Dialekt von Rouergue geschrieben sind, 
wie Jeanroy, Thomas folgend, angiebt, ist nach Chabaneau, 
Revue de Igs. rom. 37, 479, nicht ausgemacht. — § 1. 
Dafs in areguardar und arigolar gascognische Be¬ 
handlung des anlautenden r vorliegt, scheint mir zweifel¬ 
haft. Abgesehen davon, dafs es sich in beiden Fällen um 
Verben handelt, entsprechend gebildete Substantive aber 
fehlen, bezeichnet Mistral arregardar als langued. 
und rhod., und arigolar findet sich auch bei toulousani- 
schen Dichtern (Joyas S. 262 V. 1; vgl. Goudelin ed. 
Noulet Glossar und Chabaneau, Deux Mss. S. 180) und 
bei C. Peyrot aus Millau in Rouergue (siehe das Citat 
bei Mistral), und in all diesen Gebieten bleibt anlauten- 
des r unverändert. Es wird in den beiden Verben a 
also = lat. ad sein. Die Form aqualque = qual- 
que scheint mir unzulässig und wird durch Änderung 
der Überlieferung zu beseitigen sein; vgl. unten zu V. 4976. 

— § 3. Wieso espasi eine analogische Bildung sein 
sollte, sehe ich nicht. Es ist doch gelehrte Entwicke¬ 
lung von lat. Spatium. — § 4. Priou (profundum), 
das nicht mit Wörtern wie passiou und visiou zu- 
sammenzustellen ist, ist sehr auffällig, und man möchte 
trotz seines mehrfachen Vorkommens und trotzdem, wie 
Herr Jeanroy mir freundlichst mitteilt, in der Hs. prion 
und priou deutlich unterschieden sind, zu ändern ge¬ 
neigt sein, wenn nicht die modernen Dialekte priou, 
prioud, priout (quere.), prigou (viv.) böten (siehe 
Mistral s. v. prefound). Aber wie erklärt sich der 
Schwund des n, von dem ich kein weiteres altprov. Bei¬ 
spiel beibringen kann? — § 6. ‘Ai tonique devient 
iei\ Nur in der 1. Prs. Sg. Prs. von aver und dera- 
gemäfs in der 1. Prs. Sg. der Fut. Warum nur hier? 

— § 8. ^Eu passe ä au da/ns toute la conjugaison du 
verbe desaubre (cfr. conseubre)\ Es giebt altprov. 
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weder ein desauhre noch ein conseubre. Zwar 
führt Mistral neben decebre auch degauhre (rh.) an, 
aber solange für die ältere Zeit keine Belege dafür er¬ 
bracht sind, ist man nicht berechtigt, andere Formen 
als CO nc eh r e (so richtig im Glossar) und decebre an- 
zusetzen. Übrigens findet sich V. 6141 deseubiatz, 
V. 7038 deseuhet (im Glossar fälschlich desaubet). 

— § 9. ^Ue est tres frequemment reduit ä u: acuJhiry 
pusquam, vulham^ vulhatzJ Es handelt sich nur 
um unbetonte Silben, wo also kein ue ins Spiel kommt. 

— § 18, wo von dem Ausfall von n vor Konsonanten 
die Rede ist, ist Nichtzusaihmengehörendes vereinigt. 
Coffort^ covidar, evers einerseits, redre anderer¬ 
seits sind auch sonst ja wohlbekannt; aber entreteguda 
V. 6175, tegudas 6928, reveguda 6523 sind gewifs 
zu korrigieren, wie denn die Herausgeber selbst V. 6532 
cote[n]gut^ 5766 endeve[n]gut gebessert haben 
und, gewifs mit Recht, in magar (185, 544, 852, 
3304), demadar (574, 675, 1300, 1427, 6969) 
und dem sehr häufigen sentecia (945, 1032, 1164, 
1194, 1212, 1256 u. ö.) das fehlende n hinzugefügt 
haben. — In enba'tr ist kein n eingeschaltet; es giebt 
kein ehatr^ sondern nur esbair. In enbair liegt 
Verwendung eines anderen Präfixes vor. — § 21. 
meme simple note la sifflante dure,' Daneben findet sich 
aber auch ss, z. ß. illuminesso (15), passatz 
(276), passio (435), promessa (745); andererseits 
dient zur Bezeichnung der tönenden Spirans sowohl z z. B. 
juzieus (467), razos (785), rezeme (= redimere) 
(855), desplazer (1660) wie einfaches s, z,B. causa 
(26), veser (58), lusen (111), raso (229). Dafs 
ursprünglich intervokales s, soviel ich sehe, nie durch 
f, sondern nur durch s wiedergegeben wird (acusar, 
causa, pausar) ist doch wohl nur Zufall; an eine 
Verschiedenheit des Lautes ini>at4sar und rezeme, 
das auch reseme geschrieben wird, ist doch in so später 
Zeit nicht zu denken. Übrigens sind ausir und veser 
(vgl. Glossar) auch stets mit s geschrieben. Pocessis- 
qua (32) mit ss zur Bezeichnung des tönenden Spirans 
steht, soviel ich gemerkt, ganz vereinzelt und wird 
demnach zu korrigieren sein. — § 21. ^Il y a mda- 
these de ts en st dans aquetses.' Steht aquetses 
nicht vielmehr für aquestßes (vgl. aquestz 3696) 
als für aquestes? — Beim Pronomen wäre wohl noch 
mon arma (3864), beim Verbum der Konj. Präs. 
plasia (530) hervorzuheben gewesen. — § 49. Pos es 
(384) ist, wie das Glossar richtig angiebt, 2. Sg. Präs. Konj. 
von pozar; vielleicht hatte die Quelle potz (: potz 
‘Brunnen’). — § 54. Be que (505) bezieht sich auf alar- 
dat (bOS): ‘wir sahen eine grofse Helligkeit, mit der er 
(Gott) uns-erleuchtet hat.’ — § 56. Hat per tal que 
(5037): Tenetz, prenetz aquesta letra He metetz la en 
vostra botgeta Per tal que no la perdatz, wo Jeanroy 
‘de moniere que* deutet, nicht auch die Bedeutung ‘da¬ 
mit’, die es 6253 und 6838 hat? — Tal no te que 
soll ‘rten n^empbche* bedeuten an der folgenden Stelle 
(7372): Usurier malvat, tal no te te Que tu escapes 
de mos mas. Was sollte dann das erste te besagen? 
Ist etwa te mante oder te soste zu korrigieren und zu 
deuten: ‘kein solcher, kein so Mächtiger unterstützt dich, 
steht dir bei’? Oder kommt das Simplex teuer auch in 
diesem Sinne vor? — 

Aufser der Einleitung stammen von Herrn Jeanroy 
noch die am Texte vorgenommenen Verbesserungen; Herr 
Teuliä hat die Handschrift abgeschrieben und das Glossar 


hergestellt. Ghabaneau hat in der Revue des Igs. rom. 
37, 478 ff. hervorgehoben, was ihm im Text und Wort¬ 
verzeichnis der Änderung und Verbesserung bedürftig 
schien. Hier auch meinerseits ein paar Bemerkungen. 

V. 374. Das handschriftliche Samaritas war 
nicht in -tans zu ändern; vgl. S. XXXVI Z. 3 ff. 

V. 429. Aconogut, Schreibe a conogut; ‘und 
von dem, den ich habe, hat er erkannt, dafs er sicher¬ 
lich nicht mein Gatte wäre’. 

V. 481. Setze Punkt statt Komma. 

V. 514. Setze Semikolon nach mort und Komma 
nach salhida (516). 

V. 586. Ergänze [e] vor apres. 

V. 590. Setze Komma nach curat, 

V. 1074. Ergänze [la] sox p arti da, 

V. 1294. Korr. Enaysi statt En aqui; vgl. 
V. 1023. 

V. 1494. Korr. Zo statt Del; ‘ihr erinnertet euch 
meiner ebensowenig, als der König Herodes euren Sohn 
töten lassen wollte’. 

V. 1667. Setze Fragezeichen nach dolen. 

V. 1676. Setze Komma statt Punkt. 

V. 1677. Korr. Per que statt He? Oder soll 
man He tant no vos deconortetz ändern und im 
vorhergehenden Verse se a Bieu platz streichen 
(deconortetz : bei)? 

V. 1711. Setze Komma nach amasat und ebenso 
V. 1726 nach vida. 

V. 1795. Korr. Quar elas [so] las v, a. 

V. 1796. Saber per elas verstehe ich nicht. 

V. 1869. Setze Ausrufungszeichen nach mon; ‘o 
über die u. s. w.’ 

V, 1875. Der Vorschlag, s'i zu schreiben, würde 
auch für V. 1948 gelten. 

V. 1877. Sabem. Korr, sabes? 

V. 1894. Schreibe Helas (= elas) so u. s. w. 
V. 1910. Korr, totz us ‘ganz einig’? Vgl. die 
handschriftliche Überlieferung und V. 3464. 

V. 1985. Mori nos quäl, no sabem hon. 
Das hon scheint wenig am Platz; korr. con? Eher 
aber erwartet man ein ‘wann’ bezeichnendes Wort; vgl. 
auch V. 2025. Darf man on temporal fassen? Ich 
kann es sonst nicht belegen, aber lai kommt ja mehr¬ 
fach in temporaler Verwendung vor. 

V. 2004. Setze Komma nach aspramen und 
ebenso V. 2010 nach passy, 

V. 2188. Mostrada ist nicht am Platze. 

V. 2569. Korr. He statt Ho, 

V. 2688. Korr. Qu an statt Quar und tilge das 
[He] \m folgenden Verse. 

V. 2724. Schreibe enclaus, 

V. 2751. Sinn? 

V. 3135. Setze Komma nach dolors und ebenso 
nach de Sonors im folgenden Verse. 

S. 120 Z. 11. 3fas que sia trincat de par(t) de 
sotz en quatre pessas. Das überlieferte pari war nicht 
anzutasten. 

V. 3241. Korr* reguardavam (: conoisiam), 
V. 3284. Korr. a[i]tant. Der Sinn der folgen¬ 
den Verse ist mir nicht klar. 

V. 3621. Setze Punkt statt Komma. 

V. 3644. Korr, acusavam (: truan), 

V. 3762. Korr. He statt ho, 

V. 3924. Ergänze [a] vor venir; vgl. V. 3932, 
3937 und 4151. 
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Y. 8994. Setze Komma nach autres und korr. 
escapava; vgl. V. 3989 und 4003. 

V. 4053. Schreibe di’. 

V. 4061. Setze Komma nach manienen. 

V. 4063. Korr, sauhria lo oder sauhrial; 
‘dafs ich den Räuber kennte’, vgl. V. 4075. 

V. 4199. Korr. Man di, 

V. 4286. Ergänze [far] vor ieu, 

V. 4421. Korr. Nos statt No, 

V. 4489. Ich glaube mit Chabaneau, dafs men- 
taver herzustellen ist, doch ist anzuraerken, dafs bis 
jetzt nur der Infinitiv mentaure belegt war. 

V. 4548. Den Änderungsvorschlag verstehe ich 
nicht. 

V. 4704. Das überlieferte atenda durfte nicht in 
atend[i]a geändert werden; ^keiner achte auf diese 
Worte’. 

V. 4756. Korr, haitani statt he tant, 

V. 4917. Korr. Lo gran statt Hol gran\ vgl. 
V. 4840 und 5131. 

V. 4976. Mas el nos calria escrieure An aqual- 
que hon homc de pari la. Wie oben bemerkt, halte 
ich aqualque für unmöglich. Es wird An zu tilgen 
und A quäl que zu ändern sein. 

V. 4990. E ly. Die Hs. hat el. Warum ist das 
nicht beibehalten? 

V. 5146. Que tota la senhoria La (sc, letra) en- 
tendes, Entendes hat in der letzten Silbe ein 
offenes e, 

V. 5315. Pauhreya, Korr, pauhreyra. Druck¬ 
fehler ? 

V. 5364. Setze Komma statt Semikolon. 

S. 193 Z. 13. He deu portar sant Peire sa tiera 
coma papa he los empcrados he reis segon lor estatj ha- 
hilhatz segon lor esse, las vestimentas qui verdas, qui 
fiegras^ qui an mosa. Vgl. S. 194 Anmerkung: Sant 
Peire portara la tiera coma papa^ lo emperador coma 
emperador, hs reys coma reys, sant Esthephe coma mar- 
tir, , , . sant FranceSj sant Domenge^ santa Clara, cas- 
cun deu 2 )oriar segon lor ahit. Im Glossar wird tiera 
Hiare' gedeutet. Das scheint schon wegen des Lautes 
bedenklich, andererseits tragen Kaiser und Könige doch 
keine Tiara, ein Märtyrer hat doch überhaupt keine 
besondere Kopfbedeckung. Es liegt, meine ich, hier das 
von Rayn. V, 364, Diez, Et. Wb. II, 439, Stimming, 
B. de Born ^ 32, 14 Anmerkung besprochene Wort vor, 
und zwar in der Bedeutung ^Schmuck, Zier’, hier etwa 
‘Ausstattung, Ausstaffierung’. 

S. 200 Z. 10 V. u. Schreibe an helas statt an- 
he Jas, 

V. 5651. Setze Komma nach die, 

V. 5703. Es fehlt ein Particip mit der Bedeutung 
‘gerade gemacht, aufgerichtet’ oder ‘geheilt’. 

V. 5760. En nos pensan, Korr. E nos 
pensem? 

V. 5976. Carser (e)n, Korr, carser(en). Auch 
V. 6696 ist carser statt carses zu bessern; im Plur. 
carses (6641) ist das r vor s verstummt und ausge¬ 
fallen. 

V. 6200. Das De vor demandar wird zu til¬ 
gen sein. 

V. 6310. Schreibe avist statt a vist; vgl. 
V. 4094. 


Y. 6523. Es wird venguda statt reveguda zu 
ändern sein. 

V. 6593. Es ist misericordia mit kleinem An¬ 
fangsbuchstaben zu schreiben. Das Gleiche gilt von 
penedensa V. 6781. 

V. 6940—42. Sinn? 

Y. 7372. Siehe oben zu Einleitung § 56. 

V. 7381. Die Interpunktion nach demandas,, 
die nach S. LIY getilgt werden soll, ist zu belassen. 
Besser ist wohl noch ein Fragezeichen zu setzen. 

Y. 7689. Ronsa me dedins lo fornatz Que no s'en 
vega negunas olfas. Im Glossar wird olfa frageweise 
Hrace' gedeutet, Chabaneau meint ^olfas doit signifier 
hluettes, Mncelles', Die Bindung: fornatz legt die An¬ 
nahme nahe, dafs auch olfas ein Oxytonon ist. Ist 
etwa Que no s'en venga negun olfas zu korri¬ 
gieren und zu deuten ‘dafs kein Geruch davon kommet 
d. h. dafs man nichts mehr von mir spüre? 

V. 7782—83. Quar lo fol ja may no cre Tro que 
SOS servelas ve, Sinn? 

V. 7799—7800. Sinn? 

V. 7876. Korr. Be statt He? 

V. 7989. JjO war nicht in lo[s] zu ändern; es 
bezieht sich auf lo potz. 

Das Glossar enthält sämtliche im Texte vorkommen¬ 
den Verben, sonst aber nur die Wörter und Wortformen, 
die bei Raynouard fehlen. Die Anführung von Formen 
wie aygua, ayso, hloqua, hoqua, hosi, die bei 
Raynouard als aigua, aisso, hloca, hoca, hossi 
sich finden, hätte aber ohne Schaden unterbleiben 
können. In betreff der Wörter aconoiser, aqualque, 
atendre, carses, carsern, desauhre, olfa, tencr 
(tal no te que), tiera ist das im Vorhergehenden Ge¬ 
sagte zu berücksichtigen. Nachzutragen wären etwa noch 
avist {i094) ‘Meinung’, cohezensa (5269, 7324, 7771), 
medici (7828—32) ‘Arzt’, mina (S. 148 Z. 4) ‘Miene, 
Gebärde’, purpa (7841) ‘Reinigungsmittel*, re«epador 
(7487) ‘Gotteslästerer’. — Arigolar (se) ist nicht 
‘se moquer', sondern ‘sich vollstopfen’. — Ein Infinitiv 
henaurar ist schwerlich anzusetzen; es findet sich, so¬ 
viel ich sehe, nie etwas anderes als henaurat. — 
Coffesero (5893) ist Perf. nicht Futurum (wohl Druck¬ 
fehler). — Doler, In der einzigen Belegstelle Y. 1629: 
Tant me dol lo cap e lo cor liegt nicht refl. doler 
^souffrir^ vor; ‘so sehr schmerzt mich mein Kopf. — 
Espirar. In diesem Artikel sind zwei verschiedene 
Verben vereinigt. In V. 7020 Quant lor espiretz en 
lor facia liegt inspirarc, S. 20 Z. 3 quant Jhesus 
ha espirat sus la crotz liegt exspirare vor. — Hör. 
Das zum Fern, horra gehörige Maskul. heifst horre, 
— Mesconocer, das als Infinitiv zu mesconoysen 
angesetzt wird, ist in mesconois er zu ändern. — 
Pecada ist kein ^mot latin altert, sondern ein prov. 
Wort, das auch Sünders Reue 120 (Such. Dkm. S. 217) 
und Joyas S. 180 Z. 9 sich findet. Lespy citiert pe- 
cade aus einer Psalmenübersetzung des 16. Jahrh. — 
Ralhayre kann V. 4859 kaum Waillcur bedeuten: 
Quar el es hun gran ralhayre, He sertas an sas gra[n]- 
das paraulas, Qui las ly volia escotar, Sertas el faria 
amodar Tres ho quatre molis de ven. Es wird ‘Schwätzer' 
zu deuten sein. Mistral raiaire ^railleur; causeur, en 
QuercV, — Beceuhre. Es ist recehre als Infinitiv 
anzusetzen. — Temer. Das V. 2897 sich findende 
temisquatz setzt einen Infinitiv temir voraus, den 
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ich sonst nicht belegen kann. — Vituperos ^hldmäble. 
Das Wort dient V. 1190 zur Wiedergabe von lat. tur- 
pissimuSy also ^schimpflich, schmählich’. 

Freiburg i. B. Emil Levy. 

6. A. Cesareo« La poesia sicillana sotto gli SvevL 
Catania 1894, Niccolö Giannotta. XI, 412 S. 8®. L. 5. 

Cesareo nimmt die von Gaspary in seiner ‘Siciliani- 
schen Dichterschule’ so musterhaft behandelte Frage nach 
dem Ursprung, dem Charakter und der Sprache der 
ältesten italienischen Dichterscbule wieder auf und ge¬ 
langt in manchen Einzelheiten zu etwas abweichenden 
Ergebnissen. Das erste Kapitel behandelt die Dichter 
und die ihnen zuerteilten Dichtungen, und voran die 
wichtige Frage, woher der provenzalische Einflufs in der 
sicilianischen Poesie stamme, da nachgewiesen, dafs Tro- 
badors kaum nach Sicilien kamen und ihre Sprache dort 
auch nicht verstanden wäre. Zur Lösung dieser Schwie¬ 
rigkeit greift er auf Monacis Hypothese zurück, welche 
er jedoch etwas modifiziert, ln Bologna lernten Süd¬ 
italiener, die dort zum Studium zusammenströmten, die 
Trobadordichtung kennen, brachten ihre Kenntnis nach 
ihrem Heimatlande mit und ahmten sie in ihrem heimi¬ 
schen Dialekt nach, den sie jedoch durch bewufsten Ein- 
flufs des Lateinischen, Französischen und Provenzalischen 
veredelten. Diese Dichtkunst entstand aber schon vor 
der Regierung Friedrich II., zur selben Zeit, wo in Ober- 
italien provcnzalisch gedichtet wurde. Jacopo da Len- 
tinis Dichtungen, deren eine 1205 angesetzt wird, sind 
sicher nicht die ersten dieser Dichterschale, weil sie 
schon eine grofse Sicherheit und Gewandtheit zeigen. 
Wie die verlorenen älteren Dichtungen beschaffen ge¬ 
wesen und wie sie vom Platze an den Hof kamen, läfst 
sich nicht feststellen. C^areo nimmt also nicht, wie 
Mooaci, eine der sicilianischen Dichterschale vorangehende 
bolognesische an, die schon italienisch dichtete. S. 241 
wird ausdrücklich gesagt, dafs die sicilianischen Dichter 
wirklich die ersten Dichter in italienischer Sprache waren. 
Letzteres ist auch nach meiner Ansicht unzweifelhaft 
richtig; aber gegen die andere Hypothese Cesareos von 
einem Vorhandensein der sicilianischen Dichterschule schon 
unter den letzten Normannenkönigen habe ich schwere 
Bedenken. Sicher batten die zuerst in Sicilien italienisch 
dichtenden Männer die Trobadorpoesie auf dem Festlande 
kennen gelernt, und zwar auf den vielen Reisen des Hofes 
in Italien, sicher auch schon als Studenten in Bologna. 
Die provenzalischen Trobadors kamen aber erst Ende des 
12. Jahrh. nach Italien, und in Oberitalien selbst fing 
man erst Anfang des 18. Jahrh. an, provenzalisch zu 
dichten (die einzigen Ausnahmen wären Manfred Lancia 
und Albert Malaspina am Ende des 12. Jahrh.; die 
Blütezeit der bekannten italienischen Trobadors fällt zum 
grofsen Teil sogar nach der sicilianischen Dichterschale). 
Wie kann also die sicilianische Dichterschale früher als 
Anfang des 13. Jahrh. entstanden sein? Die Kanzone 
La namoranea disiosa Jacopo da Lentinis ist 
übrigens wegen Strophe 5 nicht ohne weiteres in das 
Jahr 1205 zu setzen (S. 14). Das dort erwähnte Er¬ 
eignis, selbst wenn Cesareo die historische Anspielung 
richtig deutet, braucht doch nicht eben erst geschehen 
zu sein! Ce^reo selbst bezieht S. 34/35 in Jacopos 
Gedicht Ben m' i venuto prima al cor doglienza 
die Worte Melan a lo carroccio auf die Schlacht 
von Legnano (1176), nicht auf die von Cortenova, hütet 
sich aber wohlweislich, den Schlafs zu ziehen, dafs das 


Gedicht 1176 entstanden sei. Ich glaube, dafs wir gar 
nicht das Recht haben, hier eine Anspielung auf 
ein bestimmtes Ereignis zu suchen. Der Stolz der 
Mailänder auf ihren Fahnenwagen war eben sprichwört¬ 
lich. Gerade in dem Gedichte Xa namoranza disiosa 
kann ich ferner nur ganz ungeschickte Anfängerarbeit 
erblicken, die aufserdem noch schlecht überliefert ist. 
Ich glaube also nicht an ältere Dichter vor Beginn des 
13. Jahrh. Nichts beweist weiter, dafs die Dichtung erst 
im Volke Wurzel fafste und dann an den Hof kam. Mit 
der festen Niederlassung des Hofes Friedrichs II. in 
Sicilien (1220) fand diese die Provenzalen nacbahmende 
Dichtkunst, welche die Gebildeten pflegten, und die von 
Anfang an einen höfischen Charakter trug, eine stehende 
Wohnstätte. Erst die Entstehung der sicilianischen Dichter¬ 
sprache der sicilianischen Schale, deren Ruhm durch 
zahllose nichtsicilianische Gelehrte, Künstler und Dichter, 
welche an Friedrichs Hof zusammengeströmt waren, nach 
dem Festlande drang, veranlafste hier zu ihrer Nach¬ 
ahmung. Wenn Leute wie Guido Faba, dessen Buch 
dazu nach Entstehung der sicilianischen Dicbterschule 
verfafst ist, und dessen Citat S. 20 Anm. 2 vollständig 
den Einflufs dieser Schule zeigt, und vielleicht andere 
vor ihm, was aber nicht nachgewiesen ist, sich in der 
Vulgärsprache versuchten, so thaten sie es nicht, am 
eine Dichtersprache zu schaffen — da hatten sie ja das 
Provenzalische — sondern um zu rein praktischen Zwecken 
eine Verkehrssprache zu haben, da die Kenntnis des 
Latein in den breiteren Schichten immer mehr ausstarb. 

Cesareo zerlegt die ältesten Dichter in zwei Gruppen, 
die Zeitgenossen Friedrichs und die Zeitgenossen Man¬ 
freds, stellt Lebensnachrichten über sie zusammen, wobei 
er über das Bekannte freilich nur mit Vermutungen hin¬ 
auskommt, und führt die ihnen zugeschriebenen Gedichte 
auf, im wesentlichen nur auf Grund der Attributionen 
der drei ältesten Handschriften. Hier in zweifelhaften 
Fällen, wie z. B. bei Oi lasso nom pensai (S. 32) 
nur aus ästhetischen Gründen, deren versprochene Aus¬ 
führung Cesareo uns schuldig geblieben ist, eine Ent¬ 
scheidung über die Urheberschaft zu treffen, würde ich 
nicht wagen. Im einzelnen bemerke ich noch folgendes. 
S. 33 (auch 51) konnte erwähnt werden, dafs Poi tanta 
caonoscienza^ welches A Pier della Vigna, C dem 
Jacopo Mostacci zuerteilt, vom cod. chig., abweichend 
von C, dem Notar Jacopo da Lentini gegeben wird. Dies 
ist insofern beachtenswert, als gerade diese drei mit ein¬ 
ander tenzonierten. Weshalb ist .Assai credetti celare 
(A XXXIX, nicht XXXI) Stefano di Pronto eher als 
Pier della Vigna zuzuschreiben ? (Vgl. Gaspary a. a. 0. 
S. 85.) Steht in A XVIII v. 4, wie Monaci in seiner 
Chrestomathie und nach ihm Cesareo S. 85 druckt, Ägri 
statt D’Anconas unverständlichen D*ongn (Vol. I S. 42) 
in der Handschrift? Die Canzone Madonna mia a 
voi mando (S. 88) steht nicht ohne Namen in A; sie 
ist mit den fehlenden Blättern verloren gegangen, und 
wir wissen von ihrem Vorhandensein nur aus dem Inhalts¬ 
verzeichnis des Codex. Dagegen steht die Canzone Poi 
no mi val merzh n^ hen servire^ welche nach C 
dort gestanden haben müfste, thatsächlich als Fragment 
darin (D’Ancona Vol. I S. 37/38). Daraus, dafs A und 
B diese Canzone, erstere mit Jacopo da Lentinis Namen, 
enthalten, kann man doch nicht einfach schliefsen, dafs 
Cod. C sie irrtümlich Guido delle Colonne zuerteilt (so 
auch S. 39). Selbst wenn A, wie wahrscheinlich, das 
Gedicht auch mit Jacopos Namen hatte, wäre dies kein 
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Beweis, da A und B an dieser Stelle auf dieselbe Quelle 
zurückgehen. Das Sonett 0(7w’o wo ch^ama de amar 
s'onore (ß, 40) steht auch anonym in A (CCCLXXXVIII). 
Ich bezweifle, dafs Rinaldo d'Aquino mit dem kaiserlichen 
Falkner identisch ist (S. 45), weil er immer den Titel 
Mess er e führt, der einem Vasallen nicht zukam. Die 
Canzone Guiderdone aspetto avere (S. 47) wird 
im cod. chig. nicht Jacopo da Lentini zugeschrieben, 
sondern, wie zu erwarten, mit dem cod. pal. Rinaldo 
d’Aquino. S. 49 ist zu Arrigo Testa der Aufsatz von 
Gianandrea im Archivio storico 1889 ser. V vol. IV 
S. 248—250 übersehen, woraus hervorgeht, dafs er 
1228—1229 in Jesi Podesth war. Er starb übrigens 
1247 nach Monaci und Gianandrea, nach ersterem vor 
Reggio als Podestä dieser Stadt, nach letzterem als Po- 
destä von Parma. Zu Perceval Doria hat C. die wich¬ 
tigen Aufsätze von Schultz, Zeitschrift für romanische 
Philologie VII S. 221—223 (1883) und Herrigs Archiv 
XCI S. 250—256 übersehen und daher verschiedene 
Persönlichkeiten zusammengeworfen. Bei Inghilfredi (S. 54) 
mufste Monacis Zweifel erwähnt werden, ob er überhaupt 
Sicilianer ist (Da Bologna a Palermo). Die Anm. über 
den Re Giovanni (S. 60) sucht man eigentlich auf 
S. 54. Das zweite Kapitel der Arbeit untersucht die 
Sprache der sicilianischen Dichter. Es ist eine sehr 
interessante Abhandlung, welche, von Gasparys Arbeit 
ausgehend, auf Grund des seither angesammelten Stoffes, 
dessen Ergebnisse nach allen Richtungen weiterführt und 
ergänzt, zum Teil auch berichtigt. Manche gute Kon¬ 
jektur zu den alten Texten findet sich zudem darin. 
Wenn ich auch nicht in allen Einzelheiten mit C. gleicher 
Ansicht bin, so pflichte ich doch vollkommen dem von 
ihm gewonnenen Endergebnis bei: die Sicilianer schrieben 
in einem, von dem eigentlichen Sicilianisch, das übrigens 
noch in mancher Beziehung von dem heutigen abwich, 
verschiedenen Siciliano illustre, welches auf lateinischer 
Grundlage zu litterarischer Würde erhoben war und auch 
aus den benachbarten süditalienischen Dialekten und dem 
Provenzalischen Entlehnungen machte. Sicilianische For¬ 
men kommen innerhalb und aufserhalb des Reimes vor. 
Die Reime der Dichter waren immer vollkommen, nicht 
blofs konsonierend. Wo also ein richtiger Reim nur 
durch sicilianische Formen zuwege kommt, sind diese 
einzusetzen. Wie weit aber die Dichter sicilianische 
Formen verwendet haben, läfst sich nicht mehr feststellen, 
da uns die Dichtungen nur von toskanischen Schreibern 
überliefert sind. Sehr grofs können übrigens die Ände¬ 
rungen der letzteren nicht gewesen sein, da viele sicilia¬ 
nische Formen mit den toskanischen stimmten und andere 
lateinische und provenzalische Worte gleichfalls von ihnen 
gekannt wurden. Bei den festländischen Dichtern in 
Süditalien und der Toskana, welche der sicilianischen 
Dichterschule angehören, war der Vorgang ein gleicher: 
auch sie gingen von ihrem Dialekte aus und veredelten 
ihn. Dank dem Einflnfs des Latein und der Dichtersprache 
der Sicilianer wurde ihre Sprache der der letzteren fast 
gleich. Nur an gewissen Redewendungen, Formen, Worten 
und Konstruktionen, die jedoch den anderen Dichtern 
nicht unverständlich waren, erkennt man hie und da den 
eigentlichen Dialekt des Dichters. Erst mit Guittone 
hörte der Einflnfs des Sicilianischen allmählich auf. Er 
nahm den aretinischen Dialekt zur Grundlage und führte 
massenweise Worte aus dem Provenzalischen und Alt¬ 
französischen ein. Beachtenswert ist. dafs in der Sprache 
der sicilianischen und südlichen Dichter nicht die ge¬ 


ringste Einwirkung eines nördlicheren Dialektes nach¬ 
weisbar ist, während der sicilianische Dialekt in grofsem 
Umfange auf diese wirkte. Dies ist ein weiterer Beweis 
für die Entstehung der Dichtkunst in Sicilien. Das 
dritte Kapitel handelt von der Dichtung. Die konven¬ 
tionelle Seite derselben berührt es nur kurz, weil sie 
von Gaspary erschöpfend zur Darstellung gelangt ist, 
und geht dann eingehend den Spuren ihrer Selbständig¬ 
keit nach. Es dürfte doch zu viel gesagt sein, dafs die 
modernen Kritiker diesen nicht genügend Aufmerksam¬ 
keit geschenkt hätten. Ich wenigstens finde fast alle 
Ausführungen Cesareos im Kerne in Gasparys Werke, 
nur nicht so systematisiert, enthalten. Damit soll aber 
das Verdienstliche seiner Darstellung nicht geschmälert 
werden. Schon bei Jacopo da Lentini findet C. neben 
der höfischen Manier eine poesia borghese und eine 
lehrhafte, moralisierende Richtung, letztere wenig ent- 
wicj^elt. Dies gebe ich zu, halte aber die provenzali- 
sierende Weise für die ältere und die bürgerliche für 
die zweite, nicht umgekehrt (so S. 267, 273). Die lehr¬ 
hafte Dichtweise soll Jacopo mit der Canzone Amor 
non vole ch'io clami^ welche zugleich eine Absage 
an die höfische Poesie und das Versprechen einer neuen 
Richtung ist, eingeleitet haben. Sie wird ganz erklärt. 
Bartolis Ausführungen,. Rivista di filologia romanza II 
234—237 gegenüber (vgl. auch Casini, D’Ancona, Vol. V 
S. 317 ff.), die nur in der verkürzten Form, Storia della 
letteratura italiana n S. 171 angeführt werden, bietet 
die Erklärung übrigens nichts Neues. Die Sonette Jacopos 
stellen diese jieue Richtung dar. Er ist der Erfinder 
dieser Dichtform und zugleich verwendete er zuerst Bilder 
aus den Tier- und Steinbüchem. Barbezieu und Pegul- 
han waren hierin seine Nachahmer. Letzteres ist sicher 
falsch, da schon vor Jacopo Provenzalen dergleichen 
Bilder brauchten. Betreffs der ersten Behauptung glaube 
ich zwar, dafs das Sonett auf Sicilien entstanden ist, 
möchte aber die Antwort auf die Frage nach dem Er¬ 
finder der Dichtform noch offen lassen. Das Sonett Lo 
hadalisco S. 275 hätte nach D’Ancona V S. 211 citiert 
werden sollen, ebenso Ogni omo S. 280 nach D’Ancona 
IV S. 63. Die lehrhafte Dichtart fand kaum Nachahmer 
unter den ältesten Sicilianem, wenn auch das Sonett blieb, 
wohl aber die poesia borghese^ deren Hauptvertreter 
Giacomino Pugliese ist. In der sich hieran anschliefsen- 
den Diskussion über die Entlehnung von Bildern und 
Vergleichen aus dem Provenzalischen (S. 300 ff.), geht 
Cesareo im Leugnen derselben entschieden zu weit. Gas¬ 
pary hat die richtige Grenze gezogen. Nach S. 301 
könnte es scheinen, als oh letzterer den Vergleich mit 
dem Lichte im Ritmo cassinese nicht gekannt habe, wäh¬ 
rend er ihn in der Anmerkung aufführt. Zu den er¬ 
wähnten Dichtweisen hatte die älteste italienische Dicht¬ 
kunst endlich noch die volksmäfsige Richtung. Zunächst 
wird der Kontrast Ciullos studiert und dessen Entstehung 
im Neapolitanischen sehr wahrscheinlich gemacht. Sein 
Verfasser war ein Spielmann. Das Gedicht ist keine 
Nachahmung, wie Jeanroy neuerlich wieder behauptet 
hat, den C. S. 330 ff. widerlegt. Dann bespricht C. die 
Geclichte der Kunstdichter, welche dieser Richtung an- 
gebören. Sie zerfallen in vier Gruppen: caneoni di 
commiato ^ della donna inamorata, della 
malmaritata und della donna abbandonata. 
Alle Arten sind selbständig in Italien entstanden, wie 
eingehend, namentlich wieder gegen die mehr als ge¬ 
wagten Behauptungen Jeanroys bewiesen wird. Die Dichter 
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nahmen die Motive aus der Volkspoesie, die sicher da¬ 
mals schon blühte, and das Strambotto, das Liebeslied 
und den Kontrast besafs. Auf die Frage, wie diese und 
andere Themen der Volksdichtung entstanden und sich ent¬ 
wickelten, läfst sich keine Antwort geben. C. denkt an 
einen gemeinsamen Schatz der romanischen Volksdichtung, 
aus dem jedes einzelne Volk nach Bedürfnis und Geschmack 
auswählte. Viele der Motive finden sich aber auch in 
Deutschland und anderswo! 

Das Buch bietet jedenfalls, wenn man auch öfter 
anderer Ansicht ist, sehr viel des Belehrenden und läfst 
eine baldige Fortsetzung wünschen. An manchen Stellen 
hätte ich bereits von anderen ausgesprochene Ansichten 
gerne als solche bezeichnet gesehen. Der Druck ist nicht 
sehr korrekt. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


G* Weigand, Erster Jahresberieht des Instituts für 
mniänische Sprache (Rumänisches Seminar) zu Leipzig« 
Leipz^l894, J. A. Barth (Arthur Meiner). VITI, 155 S. 

Es scheint fast, als ob Deutschland das Monopol 
der Sprachwissenschaft besäfse: nicht nur die germani¬ 
stischen, auch die indogermanistischen und romanistischen 
Stadien haben ihre Begründer in Deutschland, finden 
.ihre umfassendste Pflege in Deutschland; auch der gröfste 
Teil des Umschwunges in der Auffassung sprachlichen 
Werdens und Lebens geht mit geringen Ausnahmen von 
Deutschland aus, und wo es gilt, neue Gebiete zu er- 
schliefsen, da sind wieder die Deutschen zumeist an der 
Spitze. So scheint auch von Leipzig, das für die Sprach- 
forschnng auf den verschiedensten Gebieten aufser dem 
Romanischen von jeher ein besonders geeigneter Boden 
gewesen ist, eine neue, ich möchte sagen die erste streng 
wissenschaftliche Erforscbang des Rumänischen, nament¬ 
lich der modernen Mundarten aasgehen zu wollen. Wäh¬ 
rend in Paris der östlichste Zweig der Romania in die 
£cole des langnes orientales vivantes verbannt ist und sich 
da lediglich einer praktischen Pflege erfreut, in Öster¬ 
reich nur Czemowitz einen besonderen Lehrstuhl für 
Rumänisch besitzt, ist durch die rumänische Regierung 
in Leipzig ein rumänisches Seminar ins Leben gerufen 
worden, das anter Weigands trefflicher Leitung nach 
dem vorliegenden ersten Jahresbericht zu hochgespannten 
Erwartungen berechtigt. 

Nach einem kurzen Bericht über Mitgliederzahl und 
Arbeitspensen, aus dem ich die charakteristische That- 
sache hervorhebe, dafs von den 15 Mitgliedern 11 
Deutsche, die übrigen je ein Rumäne, Russe, Däne 
und Amerikaner sind, folgen drei Abhandlungen: der 
Abdruck einer aus dem Anfänge unseres Jahrhunderts 
stammenden macedonischen oder, wie Weigand sagt, 
'aromunischen’ Predigt vom hl. Antonius mit Über¬ 
setzung, Anmerkungen und Glossar von P. Dachselt, 
eine Untersuchung von K. Schladebach über Die 
aromunische Ballade von der Artabrücke 
und istrische Texte (Schwänke, Märchen und dergl.) 
von G. We i g a n d. Die P r e d i g t ist am umfangreichsten 
und namentlich linguistisch ein sehr wertvolles Denk¬ 
mal, übrigens nur ein Stück einer gröfseren Handschrift, 
deren vollständige Veröffentlichung hoffentlich nicht unter¬ 
bleiben wird. Sie ist mit griechischen Buchstaben ge¬ 
schrieben nach einem nicht ganz konsequenten, aber doch 
leicht verständlichen System. Die Beigaben des Her¬ 
ausgebers sind sehr dankenswert, seine Übersetzung im 


ganzen zutreffend, nur ist mir nicht recht verständlich, 
weshalb das historische Präsens nicht beibehalten, son¬ 
dern stets durch das Imperf. wiedergegeben ist. Die 
Anmerkungen besprechen haaptsächlich orthographische 
Dinge, auch einige lautliche, dagegen vermifst man un¬ 
gern eine zusammenhängende Darstellung der Laut- und 
Formenlehre. Und doch bietet der Text des Auffallen¬ 
den genug. Um nur ein Beispiel hervorzuheben, lautet 
die 2. Plur. von fatse stets fdtsis, worin nach Anm. zu 
IV, 14 eine vorkonsonantische Form statt fatsits zu sehen 
sei, was jedoch für Fälle wie tsi fatsxs am Satzende 
X, 21 nicht angeht. Lautgesetzlich erwartet man fatsitso 
oder fatsits^ vgl. avetso neben avefo,. letzteres am Satz¬ 
ende IX, 17; ist nun fatsis durch Dissimilation entstan¬ 
den oder hat die Stellung am Schlafs einer tonlosen 
Silbe s für ts veranlafst? Aus duise$-ne XIII, 16 (im 
Glossar irrtümlich dutsets) ist nichts zu schliefsen. Das 
Glossar verzeichnet alle Wörter, nur zahmete XIV, 6 
habe ich vermifst, und zwar um so schmerzlicher, als mir 
der Sinn des Wortes völlig unklar ist. 

Die zweite Abhandlung bietet mehr als man aus 
dem Titel erwarten könnte. Der Verfasser hat sämt¬ 
liche bis jetzt bekannten Versionen der bei Rumänen, 
Serben, Ungarn, Griechen und Albanesen verbreiteten 
Ballade von dem Baumeister, der seine Gattin in den 
Fundamenten seines Baues einmauern mufs, verglichen 
und in weiterer Ausführung einige Bemerkangen über die 
Verbreitung des Einmauerungsbrauches daran angeknüpft, 
z. T. erweiternd, was Liebrecht zur Volkskunde 
284 gebracht hatte, und eine Deutang des Braaches 
versucht. In bibliographischer Hinsicht ist etwa noch 
zu erwähnen, dafs eine treffliche metrische Wiedergabe 
des ramänischen Liedes von A. Franken, Rumä¬ 
nische Volkslieder und Balladen 1889 S. 97 ff. 
gegeben ist und dafs über Menschenopfer bei Bauten 
im Altertum und in der Neuzeit 0. Keller, Latei¬ 
nische Volksetymologie und Verwandtes 
S. 381 ff. handelt. 

Endlich die Mitteilungen des Herausgebers sind um 
so dankenswerter, als längere istrische Texte bisher 
fehlten, aus blofsen Wörterverzeichnissen, wie man sie 
solange hatte, ein wirkliches Bild der Sprache nicht zu 
gewinnen ist und zudem Ives und Gärtners Aufzeich¬ 
nungen nicht unbedingt zuverlässig sind. Der Gewinn 
ist hauptsächlich ein lingaisüscher, für die Volkskunde 
ergiebt sich wenig von Belang. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Zeitschriften. 

Verhandlungen der 42. Versammlung deutscher Philo¬ 
logen und Schulmänner in Wien vom 24.'~27. Mai 1893. 
Leipzig, Teubner. AllgemeiueSitzungen:Braiidl, 
Byron und die Antike. — E. Schmi dt, Über die Xenien- 
handschriften. — Schipper, Über die Stellung und Auf¬ 
gabe der engl. Philologie au den Mittelschulen Öster¬ 
reichs. — Germanistische Sektion: Kraus, Über 
die Aufgaben der Forschung auf dem Gebiete der deut¬ 
schen Litteratur des 11. und 12. Jahrh. und die Mittel zu 
ihrer Lösung. — Sievers, Zur Rhythmik und Melodik 
des neuhochdeutschen Sprechverses. — Jellinek, Über 
die notwendigen Vorarbeiten zu einer Geschichte der 
mittelhochdeutschen Schriftdialekte. — Hauffen, Das 
deutsche Volkslied in Österreich-Ungarn. — Szama- 
tolski. Die Jahresberichte für neuere deutsche Litteratur- 

f eschichte. — H. Bötticher, Über die mittelhochdeutsche 
lektüre an höheren Lehranstalten. — M. Friedländer, 
Über einige volkstümliche Lieder des 18. Jahrh. — £ng- 
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lische Sektion: Detter, Über die Haedobarden im | 
Beo Wulf. — Hartmann, Zum Einflufs der engl. Littera- | 
tur auf die deutsche des 18. Jahrh. — Kellner, Mrs. 
Humphrey Ward und der engl. Roman der Gegenwart, j 

— Koch, Über die neue.^Methode des neusprachlichen 
Unterrichts. — Fetter, Über die Fortschritte auf dem 
Gebiete des engl. Unterrichts an den deutsch-österreichi- ' 
sehen Realschulen. — Nader, Über den Unterricht in 
der engl, ^nonymik. —Würzner, .Realien und Bilder 
im en^. Unterricht. — Schröer, Über historische und 
deskriptive engl. Grammatik. — Luick, Die Bedeutung 
der lebenden Mundarten für die engl. Lautgeschichte. — 
Pogatscher, Über die Chronologie des ae. t-Umlauts. 

— Romanische Sektion: Tobler, Zur Syntax des 
Adjektivums im Romanischen. — Zenker, Über die 
historische Grundlage und Entwickelung der Sage von 
Gormond und Isembard. — Fried wagner, Über schwie¬ 
rige Fragen bei der Textgestaltung afr. Dichterwerke. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Lit- 
teratureii (nunmehr hsg. von Ad. Tobler und Jul. 
Zupitza) 94,1: Zupi tza, Zu einigen kleineren Gedichten 
Sh^leys. — Cloetta, Die beiden afr. Epen vom ilfo- 
ni(ige Guülaume (Schlufs). — Mahrenholtz, Die franz. 
Revolution auf der Schaubühne und in der Tagesdramatik. 

— Frankel, Koch, Die ehemalige Berliner Gesellschaft 
für deutsche Sprache und ihre Büchersammlung. — Gl öde, 
Böhm, Di^ositionen zu deutschen Aufsätzen. — Ders., 
Albrecht, Job. G. Pfranger. — Opitz, Boensel, Lesebuch 
für den engl. Unterricht. — Ders , Saure, Engl. Lese¬ 
buch. — Ders., Saure, Selections from modern english 
novellists and essayists. — Zupitza, The tragedy of 
Hofünan; or A Revenge for a Father. Von H. Chettle. 
Nach dem Quarto 1631 hsg. von Ackermann. — Cloetta, 
Schwan, Grammatik des Altfranzösischcn, 2. Aud. — 
Frankel, Engwer, Zola als Kunstkritiker. — Parisei le, 
Gnocchi-Maunzi, Italienische Konversationsgrammatik. — 
Hölscher, Programmschau. 

Die neueren Sprachen H, 7: Glöde, Die franz. Inter¬ 
punktionslehre, III. — Lenz, Der neusprachliche Unter¬ 
richt in Chile.— Andersen, Schenck, Deutsche Sprach¬ 
lehre für Ausländer. — Klinghardt, Mrs. Craik, A 
Hero. A Tale for Boys. — Krön, Tales and Stories 
from modern writers. Bearbeitet von Klapperich. — 
Breul, The Training of teachers of modern foreign lan- 
guages. — Beiblatt ‘Phonet. Studien’: Hoffmann, Der 
Bau des menschlichen Gehirns und seine Thätigkeit mit 
besonderer Berücksichtigung des Denkens und Sprechens. 

Modern Language Notes X, 1 (Januar 1895): Warren, 
Unitv of Place in ‘Le Cid’. — Wiener, German loan- 
words, and the second sound shifting. — Keidel, Jubi- 
nal’s Evangile aux femmes. — Bri^t, The earliest use 
of the Word (ryeok)^. — De Haan, Barlaam and Joasaph 
in Spain. — Vos, Wilmanns, Deutsche Grammatik. — 
Lode man, Herdler, A scientific french reader; van 
Daeil, An introduction to french authors. — Logie, 
Pendleton, Le monde oü l’on s’ennuie. — Lewis, De 
Vigny, Cinq-Mars. — Rambeau, Joynes, Minimum french 
grammar; Fontaine, Livre de lecture et de conversation; 
van Daell, An introduction to the french language; Kroeh, 
The livi^ method for leaming how to think in french; 
Bechtel, Enseignement par les yeux; Ders., Hölzels Wand¬ 
bilder; Grandgent, A short french grammar; Ders., French 
lessons and exercises. — Child, Nodier and Peter Ibbet- 
son. — Browne, Explanation wanted of gaelic words. 

— Cook, The old english Optative of unexpectant 
wishing.— Menger, French pronunciation. 

Zs. für vergleichende Litteraturgeschichte^ N. F. VIII, 1, 

2: Boyle, Humor und Humore. — Roetteken, Noch¬ 
mals Penthesilea. — Stern, Die ossianischen Helden¬ 
lieder. — För.ster, Lessings Anmerkungen zu den Fabeln 
des Äsop. —- Bahlmann, Des Petrus Tritonius Versus 
memoriales.— v. Wlislocki, Tschuvaschisches zur ver¬ 
gleichenden Volkspoesie. — Koch, Eine Quelle zu 
Shakespeare's Lovers Labour’s lost — Ders., Zur Ent¬ 
stehungszeit zweier Faustmonologe. — Creizenach, 
Ein russisches Werk über die Anfänge der humanistischen 
Litteratur. — Landau, Buchheim, German Classics edit 
with english notes. — Leitzmann, Fürst, Aug. Gottl. 
Meifsner, eine Darstellung seines Lebens und seiner 


Schriften mit Quellenuntersuchungen. — Fe 1 ki n, Büttner, 
Lieder und Geschichten der Sualieli. 

Revue de mätrique et de versifloation I, 2: L. R., Apercus 
de m^trique compar^e. — Dufour, L’hexam^tre homeri- 
que. — P. Verrier, La m^trique germanique ancieone 
a’apr^s des travaux rc^.cents, I. — Comptes rendus: Jean 
Richepin, Mes paradis. — K. Zangemeister und 
W. Braune, Bruchstücke der as. Bibeldichtung. — 
Clement, Les Fables de La Fontaine. — Guiraud, 
The English Reciter. 

Zs. des Vereins für Volkskunde^ V, I: M. Bart eis, Ober 
Krankheitsbeschwörungen. — 0. Schell, Abzählreime 
aus dem Bergischen. — G. Amalfi, Zwei orientalische 
^isoden in Voltaires Zadig. — M. Rehsener, Die 
Vveber-Zenze. Eine Tiroler Dorffigur nach dem Leben. 

— M. Lehmann-Filhäs, Einige Beispiele von Hexen- 
und Aberglauben aus der Gegend von Amstadt and 
Ilmenau in Thür. — K. Maurer, Zur Volkskunde Is¬ 
lands. — Höfler, Die Jungfer im Bade. — R. Andree , 
Die Hillebille. — H. F. Feilberg, Das Kinderlied vom 
Herrn von Ninive; Zu dem Liede vom Pater Guardian. 

— L. Weinhold, Das Lösen des Zungenbandes. — K. 
Wein ho Id, Zur süddeutschen Namenskunde. 

Am Urquell 6, 1: Schermann, Die Sterne im indogerm. 
Seelenglauben. — Sartori, Zählen, Messen, Wägen. — 
Haase, Die Wetterpropheten der Grafschaft Ruppin und 
Umgegend. — v. Wlislocki, Quälgeister im Volksglauben 
derKümänen.-- Theen-Söby, Bienenzauber und Bienen¬ 
zucht. — Post, Mitteilungen aus dem Bremischen Volks¬ 
leben. — Haas, Das Kind im Glauben und Brauch der 
Pommern. — Kraus, Geheime Sprachweisen. 

Archivlo per io studlo deile tradizloni popolari XIII, 4: 
Corsi, Usi natalizi senesi. — Pulci, Antiche leggende 
devote di Sicilia. — Seves, Proverbi piemonte.si. — 
Ferraro, Feste sarde sacre e profane. — Pircs, For- 
mulas portuguezas de juramen tos, pragas e impreca^öes 
na provdncia do Alemtejo. — Sarti, Saggio di una Nuova 
Raccolta di favole in dialetto bolognese. — S 6 bi Hot, 
Contes deprötres et de meines recueillis en Haute Bre¬ 
tagne. - Cimogotto, San Marino e S. Leone. Leg¬ 
gende del Montefeltro. — Prato, Le dodici parole delTa 
veritä. Novellina-cantilena pop. — Pitr6, La le-g- 
genda del cieco ingannato. — Mondello, Le pitture 
popolari nei carretti di Trapani. — Lombroso, Adamo 
ed Eva. — Frosina-Cannella, Impronte maravigliose 
e tesori incantati in Sicilia. — Sanfilippo, La festa 
delle quarantore al Montepellegrino in Palermo. — Mu- 
satti, L’anguilla nelle ti^izioni popolari veneziane. — 
Lumbroso, Populär estimate. — Pitr6, Pergoli, Saggio 
di canti popolari romagnoli. — Amalfi, Köhler, Aufsätze 
über Märchen und Volkslieder. 


Zs. für deutsches Altertum und deutsche Littemtur 39, 

I und 2: Hildebrand f, Spervogel. — Wallner, 
Milstätter Sündenklage 432. — Martin, Die Heimat der 
altdeutschen Gespräene. — Much, Germanische Völker¬ 
namen. — Holthausen, Zur altsächsischen Genesis. — 
J ellinek, Otfrid 1 4, 3 f. — Schönbach, Otfridstudien, 

II (Forts, und SchlufsjL — J ellinek, Zur Lehre von den 
langen Endsilben. — Ders., Altsächsische Genesis Vers 
322—324. — Uhl, Muskatblüt. — von Grienberger, 
Ermanariks Völker. — Wallner, Walther, 23, 31. — 
Schulte, Die Standesverhältnisse der Minnesänger. — 
Schröder, Aus einer unbekannten Reimbibel. — Kehr, 
Waitz, Deutsche Verfassungsgeschichte, V, 2. — Leh¬ 
mann, Germanistische Abhandlungen zum 70. Geburts¬ 
tag K. V. Maurers. — v. Grienberger, Schneller, Bei¬ 
träge zur Ortsnamenkunde Tirols, I. — Heusler, 
Schriften zur Mundartenforschung (Bremer, Deutsche 
Phonetik; Mentz, Bibliogrimhie der deutschen Mundarten¬ 
forschung; Wagner, Der Lautbestand des Schwäbischen 
in der Mundart von Reutlingen, I, II; Schild, Brienzer 
Mundart, I). — Hoffmann-Krayer, GioMani, La 
colonia tedesca di Alagna-Valsesia. — Meifsner, Bo- 
mnga. Die Entwickelung der nhd. Substantivflexi^. — 
Ries, Frey, Die Temporalkonjunktionen in der Über¬ 
gangszeit vom Mhd. zum Nhd. — Heusler, Lawrence, 
Chapters on alliterative verse. — Larsson, Morgen¬ 
stern, Amamagnaeanische Fragmente. — Brand 1, Bruce, 
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The Paris Psalter. — Ders., Napier, History of the holy 
rood-tree. — Singer, Holz, Die Gedichte vom Bosen- 
^rten zu Worms — R. M. Meyer, Oldenburg, Zum 
Wartburgkriege. — Strauch, Herrmann, Deutsche 
Schriften des A. v. Eyb, I, U; A. v. Evb und die Früh¬ 
zeit des deutschen Humanismus. — Michels, Lateinische 
Litteraturdenkmäler, V—VII. — Köster, Flohr, Ge¬ 
schichte des Knittelverses vom 17. Jahrh. bis zur Jugend 
Goethes. — Waniek, Krause, Gottsched und Flottwell. 

— Schüddekopf, Hellinghaus, Briefe F. L. von Stol- 
bergs an J. H. Vofs; Keiper, F. L. Stolbergs Jugend¬ 
poesie. — Harnack, Lorenz, Goethes politische Lehr- 
i^re. — Pniower, Hehn, Über Goethes Hermann und 
Dorothea. — Sauer, Lichtenheld, Grillparzerstudien. — 
Litteratumotizen: R. M. Meyer, Grofse, Die Anfänge 
der Kunst. Franc k, May, Beiträge zur Stammkunde der 
deutschen Sprache. Kauffmanu, Krause, Die nord. 
Herkunft der Trojasage. Heusler, Schliep, Das kleine 
Walsertal. Seelmann, Eckart, Niederdeutsche Sprich¬ 
wörter. Martin, Weston, Parzival. Schröder, Hänsel¬ 
mann, Mnd. Beispiele. R. M. Werner, Schorbach, Die 
Historien von dem Ritter Beringer. Spengler, L.L.D. 
IIL Ders., Wolkan, Das deutsche Kirchenlied der böh¬ 
mischen Bruder. Schröder, Hodermanu, Universitäts¬ 
vorlesungen in deutscher Sprache. Litzmann, Rub, 
Die dramatische Kunst in Danzig. Köster, Küchler, 
Die Faustsage und der Goethesche Faust. R. M. Meyer, 
Schmidt, Clavigo. Pniower, Hewett, Goethes Hermann 
und Dorothea. Harnack, Portig, Schiller in seinem 
Verhältnis zur Freundschaft und Liebe. Heyne, Einert, 
Aus den Papieren eines Rathauses.) — Kleine Mitteil.: 
Lonke, Aus der Bremer Stadtbibliothek. 

Zs. fttr deutsehe Philologie 27,4: Th. v. Grienberger, 
Die Merseburger Zauberspröche. — P. Hagen, Zum 
Erec. — K. Schenk, Der Verfasser der dem Kaiser 
Heinrich VI. zugeschriebenen Lieder. — Damköhler 
und Creizenacn, Zu den Lutherana. —Pawel, Boies 
ungedeckter Briefwechsel mit Gleim (Schlufs). — 0. 
Mensing, Nd. dede = nhd. thät im Bedingungssätze. — 
E. Sievers, Zangemeister und Braune, Bruchstücke der 
as. Bibeldichtung. — Saran, Kaluza, Der ae. Vers. — 
Leitzmann, Rosenhagen, Untersuchungen über Daniel 
vom blühenden tal; Ausgabe des Danid. — J. Meier, 
Spanier, Murners Narre^eschwörung. — 0. Men sing, 
Bötticher und Kinzel, Geschichte der deutschen Littera- 
tur; Kinzel, Gedichte des 19. Jahrh.; Koch, Geschichte 
der deutschen Litteratur; Lyon, Handbuch der deutschen 
Sprache für höhere Schulen. — R. Sprenger, Zum 
Redentiner Osterspiel. — 0. Behaghel, Allitterierende 
Doppelkonsonanz im Heliand. —O.Bren ne r, Schwebende 
Betonung. — A. Leitzmann, Zu Boies Briefen. 

Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde XIV 
(N. R. VI) 1: F. van Veerdeghem, Nederl. Hss. in 
Engeland. — J. Verdam, Dietscne Verscheidenheden. — 
G. Kalff, VondePs Vertaling van La Gerusalemme Libe- 
rata. — R. Priebsch, Dit is Sinte Baernaert Spieghel. 

— W. L. van Helten, Etymol. cn andere bijdragen. — 
W. d e Vreese, Fragment van eene zestiende-eeuwsche 
nitgave van het volk^oek van den Ridder metter zwane. 

— A. Kluy ver, Kalis en Caliban. — J. W. Müller, 
Wanewaer, — C. C. Uhlenbeck, Waar werd de indog. 
stamtaal gesproken? — J. A. Worp, De bronnen van 
VoekuyPs tooneelspelen. 

Kjure bidrag tili kftnnodoiii om de svenska landsmulen 
och svenskt folklif 1894 A (Bd. XUI, 1, 7-11): I. K. H. 
Walt man, Lidmäl. —7: F. Busck, Bohuslänska folk- 
malsdikter. — 8: A. Kock, Nagra svenska ord. — 9: 
L. F. Läffler, De östskandinaviska folkmalen hos Jor- 
danes. — 10: E. Wigström,^Kardegille. — 11: A. Kock, 
Akcentueringens invärkan pa svenäans vokalisation. — 
1804 B (Bihang H, 3, 4): 1^- och 1600 talens visböcker 
u^. af A. Noreen och H. Schück, III. Barbro Bauers 
visbok. IV. Pär Brahes visbok. 


Anglia, Beiblatt V, 10: Andrae, Chaucer’s Canterbury 
tales, hsg. von Pollard. — Ackermann, Gothein, Will. 
Wordsworth. — Klapperich, Heroes in Homespun. — 
Mann, Murray, A new english dictionary on histor. prin- 
ctples. — Becker, The Journal of education ed. Rice. — 


E Hing er, Bahlsen-Hengesbach, Schulbibliothek franz. 
und engl. Prosaschriften. — Klapperich, Flaxman, 
Handbook of English conversation for Germans and 
Englishmen. — Petri, Lüttge, Engl. Elementarbuch, — 
Dorr, Rauch’s ‘English readings’. 


Zs. für roman. Philologie XIX, 1: J. Priebsch, Alt¬ 
spanische Glossen. — V. Creacini und A. Rios, Un 
frammento provenzale a Conegliano. — G. Cohn, Zum 
Ursprünge von abo(s)ni€. — P. Marchot, Encore la 
question de -arius. — A. Horning, Fr. gesscy faire. — 
F. Liebermann, Eine anglonormannische Übersetzung 
des 12. Jahrh. von Articuli Wjllelmi Leges Eadwardi 
und Genealogia Normannorum. — J. Ulrich, Eine alt¬ 
lothringische Übersetzung des Dionysius Cato. — Phil. 
Aug. Becker, Eine unbeachtete Ausgabe von Jean 
Lemaires Temple d’Honneur et de Vertu. — W. Meyer- 
Lübk e, Etymologien (ital. guaffile, frz. gabieu; frz. hdlef'; 
frz. caillou; obw. karmun; frz. metde; span, mqjon.) — 
P. Marchot, Etymologies fran^aises et aialectales (afr. 
hacotde — belette, frz. oancroche: lothr. koküizg = coque- 
licot; afr. frioHy frioncely froncel = linot; fr.-dial. barrot 

— tombereau; fr.-dial. fricketi = bon morceau, fin repas; 
wall, awi^ == oui = afr. od; lat. * quadi'ubrachia — l^zard). 

— A. Horning, Franz. Etymologien (farouidie; mesHve; 
resse; nprov. congousso; lat. v^jyree). — H. Suchier, 
bagateUe. — C. Wey man. Qua mente. — W. Foers^r, 
Afr. nies. — Ph. A. Becker, Rolin, Aliscans. — H. 
Schneegans, Huguet, Etüde sur la syntaxe de Rabelais. 

Abhandlungen, Herrn Prof. Dr. Adolf Tobler zur Feier 
seiner 25jährigen Thätigkeit als ord. Professor an der 
Universität Berlin von dankbaren Schülern in Ehrerbietung 
dargebracht. (Halle, Niemeyer. 510 S. 8®. Mk. 16): 
A. Stimming, Das gegenseitige Verhältnis der franz. 
gereimten Versionen der Sage von Beuve de Hanstone. 

— C. Appel, Der Trobador Uc Brunec. —W. Meyer- 
Lübke, Zur Geschichte des Infinitivs im Rumänischen. 

— J. Vising, Quomodo in den roman. Sprachen. — B. 
Wiese, Zur Margarethenlegende. —R. Lenz, Über die 
gedruckte Volkspoesie von Santiago de Chile. — M. 
Goldschmidt, Allerlei Beiträge zu einem germano- 
romanischen Wörterbuch. — R. Wendriner, Die Quellen 
von Bemardo Dovizis Calandria. — 0. Schultz, Über 
einige franz. Frauennamen. — O. Hecker, Der Dea- 
Gratias-Druck des Decameron. — E. Gorra, *Le court 
d’Amours’ di Mahius li Poriiers. — W. Cloötta, Die 
der Synagon - Episode des Moniage Guillaume n zu 
Grunde liegenden historischen Ereignisse. — G. Cohn, 
rever und gelegentlich desselben. — A. Wallensköld, 
Zur Klärung der Lautgesetze.— E. Freymond, Hand¬ 
schriftliche Miscellen. — G. Ebel ing. Zur Berliner 
Fableauxhandschrift; Zur Asymmetrie im Ausdruck im 
Altfranzösischen. — M. Gol d s t aub, Zwei Beschwörungs¬ 
artikel der Physiologuslitteratur. — Fr. Strohmeyer, 
Das Schachspiel im Altfranzösischen. — C. Wahlund, 
Über Anne Malet de Graville. — A. Risop, Ungelöste 
Fr^en zum Florimont. — C. Breul, Le Dit de Robert 
le Diable. 

Roman. Forschungen Vm, 3: M. Keuffer, Die Stadt- 
Metzer Kanzleien. — G. Bai st. Zum Jonasfragment. 
Revue des langues romanes 1895, 1: Codorniü, Des 
origines de la langue et de la litt4rature espagnoles (Forts.). 

— Barbier, Le Libi’e de Memorias de Jacme Mascaro 
(Forts.). — Camus, Un manuscritnamuroisdu XVe si^cle. 

— 2: Berthel4, Duröle de Penseignement palöographi- 
que dans les facultös des lettres. — Rövillout, La 
lögende de Boileau, VIII. — Mahul, Souvenirs d’un 
collögien du temps de l’Empire (Forts.). — Joret, 
L’Hippoglossum Valentinum de Clusius. 

Revue de philologie fran^aise et provencale VUI, 3, 4: 
Clödat, CEuvres narratives du moyen age, analyses et 
extraits traduita (Lais de Marie de France; La chätelaine 
de Vergy; Cliges par Chrestien de Troyes; Aucassin et 
Nicolette). — Quelques strophes de MireiUe traduites en 
plusieurs dialectes möridionaux (Schlufs). — H. Teuliö, 
Memorandum des consuls de la ville de Märtel (Schlufs). 

— C1 e d a t, La conj. morte. — Texte en patois du Pöri- 

gord. 
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Giornale storico della letteratara italiana XXV, 1 (73): 
ndebr. Deila Giovanna, S. Francesco d’Assisi Giullare 
e le ‘Laudes Creaturarum’. — V. Ci an, Piccioni, II gior- 
nalismo letterario in Italia. — F. Pellegrini, Torraca, 
II notaro Giacomo da Lentini. — E. G. Parodi, Gorra, 
Deir epentesi di iato nelle lingue romanze. — Bolletino 
bibliografico: B. C., Zumbini, Studi di letteratura italiana. 
— R., Schneegans, Geschichte der grotesken Satire. — 
F. Fl., Lesca. I ‘Commentarii rerum memorabilium quae 
temporibus suis contigerunf d’Enea Silvio Piccolomini. — 
Em. B., Battignani, Studio su Quinto Settano. — L. V., 
Fumagalli, Cni l’ha detto? — R., Lamenti storici dei 
secoli XIV, XV e XVI racc. e ord. da A. Medine L. Frati. 
Vol. IV. Anuunzi analitici: Fraccaroli, II cerchio 
degli eresiarchi. Venturi, .^punti danteschi. Guelfi, 
La struttura morale dell* Inferno di Dante. Scarano, 
Sul verso ‘Chi per lungo silenzio parea fioco’ del primo 
canto deir Inferno. Moschetti, Penne e pennelli nel 
secolo XIV. Varnhagen, Die Miniaturen in vier franz. 
Hss. des 15. und 16. Jahrh. Ders., La storia dela Biancha 
e la Bruna. Bacci, Due sonetti politici in figura di 
Colle e Firenze. Carini, Le versioni della Bibbia in 
volgare italiano. Truffi, Di due poemetti di cacce del 
secolo XV. Rambaldi, La guerra di Venezia col duca 
d’Austria nel 1487, stanze di un contemporaneo. P^r- 
copo, La prima imitazione deir ‘Arcadia\ Call, Studi 
SU i Priapea e le loro imitazioni. Molmenti, Di un’ 
antica forma di rappresentazione teatrale veneziana. 
Guasti, II ritratto migliore e autentico di Michelangelo 
Buonarroti. Pag ani, Mario Nizzoli umanista e filosofo 
del secolo XVI. Gail etti, Poesie di don Franc, de’ 
Medici a Mad. Bianca Cappello, tratte da un cod. della 
Torre al Gallo. Rosi, La riforma religiosa in Liguria 
e l’eretico umbro Bartolomeo Bartoccio. Morso 1 in, Un 
latinista del Cinquecento imitatore di Dante. Crovato, 
La drammatica a Vicenza nel Cinquecento. Rua, Un 
episodiq letterario alla corte di Carlo Emanuele I. Chicco, 
L’umorismo e la ‘Secchia rapita’ di A. Tassoni. Alber- 
tazzi, La Contessa d’Almona. Marchesan, Vita e prose 
scelte di Fr. Benaglio. Brozzi, II regio ducal teatro di 
Milano nel secolo XVTII. Bigoni, Simeone Antonio 
Sografi, commediografo padovano del secolo XVIII. 
Pistorelli, I melodrammi di Apostolo Zeno. Sandon- 
nini, Commemorazione dell’ abate Girolamo Tiraboschi, 
Zsc hoch, Ugo Foscolos Brief an Goethe, Mailand. 
15. Januar 1802. Cestaro, Studi storici e letterari. 
Med in, La cadnta e la morte di Napoleone nella poesia 
contempqraneä. Ders., Parodie religiöse relative alla 
caduta di Napoleone. Trevisan, Ricc. Ceroni e alcune 
sue postille medite. Reforgiato, Mazzini letterato. 
Masi, Nuoyi studi e ritratti. Guasti, Scritte storici. 
Donati, Giov. Gasparo degli Orelli e le lettere italiane. 
Omont, Inventaire des ms. grecs et latins donn^s k 
Saint'Marc de Venise par le Card. Bessarion en 14fö. — 
Pubblicazioni nuziali: Fl am in i, Franc. Bracciolini a 
Milano. Mandalari, Le satire di Quinto Settano. Pitr^, 
Pasauinate, motti e canzoni in Messina e Palermo nei 
secoli XVII e XVIII. Zippel, Ricordi e sonetti inediti 
di Jacopo Cocchi Donati. Pipitone-Federico, Del- 
l’Amalarico tragedia attribuita a Vincenzo Monti. Mor- 
purgo, Le arti di Ruggeri Apugliese. — (3omunicazioni 
ed Appunti: E. Sicardi, Ancora dell* anno della nascita 
di Nicolö Franco. — L. Valmaggi, Per un passo poco 
chiaro del Parini. 


Litter« Centralblatt 5: H. W., Kautsch, Erörterungen zu 
einer Geschichte der deutschen Handschriftenillustration. 

— 6: Kn., Huguet, Etudes sur la syntaxe de Rabelais. 

— Förster, Lessings Anmerkungen zu den Fabeln des 
Äsop. — K. J. 8., Müller, Schillers Mutter. — 7: C. W-u, 
Krüger, Geschichte der altchristlichen Litteratur. — A. 
Brgr., Frankel, Shakespeare und das Tagelied. — 8: 

F. Hlthsn., Pollard, Chaucer’s Canterbury tales.-n-, 

Kraufs, Ed. Mörike als Gelegenheitsdichter. — 9: Drng., 

Kühnemann, Herders Leben.-n n-, Hauffen, Die deutsche 

Sprachinsel Gottschee. 

Deutsche Litteratnrzeitungy Nr. 2: Meisner, Besson, 
Platen. — Nr. 3: Seemülier, Bremer, Deutsche Phone¬ 
tik. — Schatz, Mentz, Bibliographie der deutschen Mond¬ 


artenforschung. — Cornicelius, Waser, Lavater nach 
Hegners Aufzeichnungen. — Nr. 4: Hermann, Murners 
Narrenbeschwörung, hsg. von Spanier. — Nr. 5: Hoff¬ 
mann, Kühnemann, Herders L^en. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik 151, 152, 
1: W. Gilbert, Kritische Erörterungen zu Goethes 
‘Faust’. 

Zs. für das Real Schulwesen 20, 2: Swoboda, Die engl. 

und deutsche Betonung der Composita. 

Centralblatt für Bibliothekswesen XII, 2 und 3: Ad. 
Schmidt, Ein Sammelband deutscher Lieder aus dem 
Jahre 1529 in der Hofbibliothek zu Darmstadt. 

Zs. für Kulturgeschichte II, 2 und 3: Otto Rieder, 
Totenbretter im bayerischen Wald, mit Berücksichtigung 
der Totenbretter überhaupt. — R. M. Mey^er, Die An¬ 
fänge der deutschen Voltskunde. — Fr. Biene mann, 
Die Kolonialpolitik des deutschen Ritterordens. — F. W. 
E. Roth, Zur Geschichte der Volksgebräuche und des 
Volksaber^laubens im Rheingau während des 17. Jahrh. 

— G. Steinhausen, Professoren der Kulturgeschichte? 

— R. Müller, Über die historischen Volkslieder des 
3(yährigen Krieges. — Miscellen: Th. Hutter, Die 
Wünschelruten und Schatzgräber in Böhmen. 

Blätter für Pommersche Volkskunde Hl, 1—5: A. 

Haas, De Herthe giflft Gras un füllt Schünen un Fafs. 

— C. Knoop, Wode und das Wodelbier. — Haas, 
Pommersche Kauchhäuser. — C. Knoop, Die Vornamen 
in Pommern. — Märchen. — Volkskunde und Volkssagen. 

— Aberglaube und Brauch. 

Zs. des Aachener Geschichtsrereins« Bd. 16: F. Oppen- 
hoff, Die Beziehungen Friedrich Heinrich Jacobis und 
seiner Familie zu Aachen. 

Zs. des Vereins für hessische Geschichte und Landes- 
knnde^ N. F., Bd. 18: Herrn. Diemar, Das hessische 
Bühnenspiel vom Bauernkriege. 

Jahrbuch der Gesellschaft für lothringische Geschichte 
und Altertumskunde V, 2: F. Grimme, Wolfgang 
Musculus. — Wolfram, Schiber, Die fränkischen und 
allemannischen Siedlungen in Gallien. 

Schweizerische Rundschau V, 1: Ad. Frey, Ein verscholle¬ 
nes Gedicht Gottfried Kellers. — F. Vetter, Die neu¬ 
entdeckte deutsche Bibeldichtung des 9. Jahrh. und ihr 
Verfasser. 

Die Grenzboten, Nr. 4: 0. Heinemann, Hans Sachs und 
sein Kätzchen. — F. D., Leimbach-Trippenbach, Geibels 
Leben. 

The Academy 1185: A. Lang, The present state of the 
question of populär tales. — 1186: Celestina or the Tra- 
gicke-Comedy of Calisto and Melibea englished from the 
spanish of Fernando de Rojas by James Mabbe 1631, with 
an introduction b^ Fitzmaurice-Kelly. — 1188: Bradley, 
Chaucer and Froissart. — Chance, The useof a=certain 

S ronouns of the third person. — Paget Toynbee, 
Irunetto Latino or Br. Latini. — Linasay, The latin 
language. 

The Athenaenm 3510: Lewes, The women of Shakespeare. 
— 3511: The Recuyel of the historyes of Troyes: written 
in french by Raoul Lefevre, transl. and printeu by W. 
Caxton 1474, the first euglish printed book, now faithfully 
reproduced, with a critical introd., index and glossary by 
H. 0. Sommer. — Skeat, The etymology of pedigrer, 

Museum III, 1: Uhlenbeck, Brugmann, Die Ausdrücke 
für den Begriflf der Totalität in den indogerm. Sprachen. 
— Symons, Kögel, Geschichte der deutschen Litteratur, 
L —J. teWinkel, Schorbach, Studien über das deutsche 
Volksbuch Lucidarius. —Kofsmann, Göttinger Musen¬ 
almanach auf 1770, hsg. von C. Redlich. 

Aarbeger for nordisk oldkyndighed og historie IX, 2: 
A. Olrik, Skjoldungasaga i Amgrim Jönssons udtog. 

Finsk tidskrift 1894, Juli-Au^st: H. Schück, En sagas 
historia. — Novbr.; J. A. Hfeikell Studier fra sprog- og 
oldtidsforskning udg. af det philol.-hist. Samfuno. 

Hlstorlsk tidskrift, udg. af den danske historiske Forening, 
V, 1: G. Paludan, Ere Toveviserne danske eller 
svenske? 
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Nordlsk reTT f5r litteratnr och konst, politik och sociala 
Snuieii 1895, 1,2: G. Brandes, Shakspeare och hana 
diktnings mörka skede. 

Nordisk tidskrift fQr Tetenskap, konst och industri 1894, 
6: A.^J. Ling, Om den s. k. pittoreska skolan och dcss 
föregangase inom den transka poesien. — A. Nor een, 
Festekrift til Vilhelm Thomsen fra disciplc. — 1895, 1: 
H. Schlick. Shakspereporträtt. 

Njrt tidsskrift, N. R. III, 1, 2: A. Torp, Spersmaalet om 
det indoeuropaeiske urhjera. 

HttmJaren 1894: 0. Sy Iw an, Stafvelserkttning som princip 
fbr svensk vers under sextenhundratalet. — E. Wrangel, 
‘Versekrig' under frihetstiden. — Ders., Nagra ord om 
folkets viso** » uppteckningar och skillingtryck. — 0. 
Levertin, Andreas Arvidis Manuductio ad poesin sve- 
canam. ~ E. H. Lind, Svensk literaturhistorisk biblio- 
grafi 1892 und 1893. 

Tilskneren 1894, Oktober: A. Ipsen, Fremmedord. — 
H. Feilberg, Folklore. — 1895, Januar: G. Brandes, 
Goethe og Marianne von Willemer. 

RcTüe eritiqne 5: A. Delboulle, Huguet, Etüde sur la 
syntaxe de Rabelais. — 6: Ders., Renard, La nouveile 
orthographe. — Ch. Dejob, Crousl^, F^nelon et Bossuet. 

— 7: Dottin, Holder, Alt-kelt. Sprachschatz 6.-8: 
F. Baldensperger, Betz Heinnch Heine in Frank¬ 
reich. 

Reviie pol. et litt. 1895, I. Sem., 1: J. Levallois, Au pays 
de Boheme. Baudelaire, Gr^rard de Nerval. — E. Faguet, 
F^nelon, d’apr^s un ouvrage r^cent (im Anschlufs an den 
eben erschienenen 1. Bd. des Werkes von Crousl^). — 
2: Ch. Recolin, M. Edouard Rod. — 3: J. Levallois, 
Sainte-Beuve, Gustave Planche et G. Sand, Souvenirs 
litteraires. — 4: E. Neukomm, Emest Theodore Hoff- 
mann, üaprös un ouvrage r^cent (Auszüge ausEllingers 
Buche mit mancherlei thörichten Bemerkungen des Be¬ 
richterstatters). — P. Monceaux, Benjamin Constant 
d’apr^s son joiimal intime et ses lettres (feine Charakteri¬ 
stik im Anschlufs an die Publikation von Melegari, 1895). 

— J. du Tillet über Copp^e's Pour la Couronne (mit 
treffenden Bemerkungen auch über den Lyriker). 

Reine des coars et Conferences III, 12: Larroumet, 
The&tre de Diderot: Le p^re de famille. — 13: E. Fa- 

g uet, Regnier, II. — H. Parigot, Theätre de La 
haussee: Le pr^jug^ k la mode. — 14: A. Benoist, 
Le Th^ätre de Scribe: Les Comedies historiques. — G. 
Larroumet, Theatre de d’Allainval: L’Ecole des Bour¬ 
geois. — 15: A. Benoist, Le Th^ütre de Scribe (Schlufs). 
-- H. Chantavoine, Thektre dePiron: La Metromanie. 

Bulletin hebdoniadalre des conrs et confürences I, 12: 

Petit de Julleville, Captivite de Charles d’Orieans. 
— Coville, La civilisation fran^aise aux XIV« et 
XV« sikcles. Ori^nes de la renaissance en France. — 
13: E. Faguet, Etüde du chant HI de VArt poetique de 
Boileau. — 14: Petit de Julleville, Vie de Charles 
d’Orlkans (Schlufs). — 15: A. Ga zier, La Fontaine de 
1654-1668. 

Annales de l’Est 1895, 1: Grucker, La Dramaturgie de 
Leasing: Voltaire et son thkktre. 

Annales du Midi 25: A. Jeanroy, Deux noels limousins 
du seizikme sikcle. 

Reine des uniiersitds dn midi (Nouvelle s^rie des Annales 
de la facultk des lettres de Bordeaux. Recueil trime- 
striel p. p. les professeurs des facultas des lettres d’Aix, 
de Bordeaux, ae Montpellier et de Toulouse) I, 1: L. 
Duc ros, L’Encyclop6die du XVIII« si^cle. —A. Jean¬ 
roy, Etymologies fran^aises et provenvales. (Für die 
nächsten Hefte sind u. a. in Aussicht gestellt: Bourciez, 
Etudes de phon^tique gasconne; Bouvy, Voltaire et la 
critique litt^raire dte Dante au XVIII« siede: Constans, 
La langne du Roiwon de Troif; Hallberg, La p^dagogie 
de Goethe; Joret, La cour litt^raire ae Weimar; Le 
Breton, Les rapports du thdktre et du roraan au 
XVII« sikcle k propos de Polyeucte; Legras, Henri 
Heine et Michel Lennontof; Ri gal, Le Cid et la 
formation de la tragkdie id^aliste en France; Tre ver¬ 
rat, Id^es de Francis Bacon sur l'^criture et le langage; 
Vianey, L'id4e chrktienne dans Polyeucte et dans 
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Athalie; Ders., La place d’Andr^ Chdnier dans Thistoire 
de la litt^rature fran^aise.) 

Mkmotres de la socidtk de l’histoire de Paris et de Pille 
de France, t. XXI: L. G. Pelissier, Lettres in- 
kdites de Jean Chapelain k P. D. Huet 16^—1675. 

Mdmoires de la socidtd archdologiqne et historiqne de 
POridanais XXIV: Baguenault de Puchesse, De 
quelques mots d’ancien langage francais conservds dans 
IVMdanais. 

Bulletin de la Socidtd seientiflque, hlstorlque et arehdo- 
loglque (Brive) 1894, 2« livr. S. 257—264: Chansons popu- 
laires du Limousin, p. par M. de Ldpinay. 

Nnova Antologia XXIV, 1.5. Dezember: Boll. bibl.: Bacci, 
Liber amatorius, canzoniere d’Antonio Forteguerri. — 
Crovato, La drammatica a Vicenza nel Cinquecento. — 
Lettere di Tasso, scelte e commentate dal prof. A. Mazzo- 
leni. — Torraca, Epistolario de Lnigi Settembrini. — 
1, 1. Januar: G. Carducci, Storia dell’ Aminta di T. 
Tasso. — G. Monaldi, I canti popqlari e la loro in- 
fluenza sulT opera teatrale. — Boll. bibliogr.: Le osser- 
vazioni di Niccola Villani alla ‘Diviua Commedia’ di 
Dante Alighieri, con prefazione a cura di Umb. Cosmo. 
— Fumagalli, Chi l’na detto? — Levy, Prov. Supple¬ 
ment-Wörterbuch, I. — Pizzi, Storia della letteratura 
italiana. — Treves, Sordello. — II Natale nel Canavese, 
pubbl. da Cost. Nigra. — Salvioni, Ancora del Cavas- 
sico. La cantilena oellunese del 1193. — 2, 15. Januar: 
F. Torraca, Federico II e la poesia provenzale. — Boll. 
bibl.: Le correzioni ai ‘Promessi sposi’ e la questione 
della lingua a cura di Fr. d’Ovidio. 

Atti del reale istituto veneto, Serie VII, Tomo VI, disp. 1 : 
F. Cipolla, II merlo nel canto XIII del Purgatorio. 

Atti della accademia pontoniana« XXIV: A. Agresti, 
Ancora del vero velato da Dante nel canto VIII del Pur¬ 
gatorio. — C. Mancini, I nomi accademici di Jacopo 
Sannazaro. 

Conimentari delP ateneo di Brescia 1894: L. Pa via, La 
lingua castigliana ne’ suoi primordi; appunti. 

Neu erschienene Bücher. 

M41anges Julien Havet, Recueil de travaux d’ürudition 
d^di^s k la memoire de J. H. Paris, Leroux. (Darin u. a.: 
Cipolla, La tachygraphie ligurienne au XI« si^cle; 
Couraye du Parc, Kecherches sur la chanson de Jean 
de Lanson; Huet, La premi^re Mition de la consolation 
de Bokee en n^erJandais; Morel-Fatio, Maitre Fernand 
de Cordoue et les humanistes Italiens du XV« si^jcle; 
de Nolhac, Vers in^dits de Pötrarque; G. Paris, La 
legende de P4pin le Bref; Picot, Aveu en vers rendu 

g ar Regnault de Pacy k Pierre d’Orgemont (1415); 
1 ay n a u d, Une Mition de Froissart projetee par Christoph 
Plantin [1563—1565].) 

Schück, H., ürgamla papper IL Stockholm 1894, Geber. 
(Darin u. a.: >lar8k Stigs-visoma; En spansk saga och 
en dansk; En teaterforestallning under medeltiden.) 
Victor, W., Elemente der Phonetik des Deutschen, Eng¬ 
lischen und Französischen. Leipzig, 0. R. Reislana. 
3. Aufl. 2. Hälfte. XH, S. 161-3^ mit 1 Tafel. 8«. 
Mk. 4. 

Ammann, J. J., Das Verhältnis von Strickers Karl zum 
RolandsliM des Pfaffen Konrad mit Berücksichtigung der 
Chanson de Roland. (Forts.) Pr. Krumau. 19 S. 8®. 
Bonebakker, E., Inleiding en aanteekeningen op eene 
nieuwe uitgave der Middelnederlandsche Brandaenteksten. 
Diss. Amsterdam. XVIII, 67 S. 4®. 

Cederschiöld, G., Om de senast fram.ställda fordringama 
pä en historisk ordbok. Göteborg. 41 S. 8®. 

Een nyttwgh Wnderwijsning. Utgifven af Aksel 
Andersson. Inledning och Glossar. (Skrifter utgifna af 
Svenska Literatursällskapet. 11, 3.) Upsala, Edv. Berlings 
boktryckeri. CLXXXVIII S. 8®. (S.) 

Feilberg, H. F., Bidrag til en ördbog over jyske almues- 
mal. I&benhavn. flaeften 12. 48 S. 8®. Kr. 1,50. 
Fischer, Herrn., Geographie der schwäbischen Mundart. 
Mit einem Atlas von 28 Karten. Tübingen, Laupp. VIII 
und 90 S. Mk. 20. 
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Gericke, Zum Gedächtnis Herders. Ein Vortrag, gehalten 
in der Loge ‘Friedrich zur ernsten Arbeit in Jena. 
Frankfurt a. M., Mahlau & Waldschmidt. 32 8. 8^. 
Mk. 0,50. 

Goetze, R., Heinrich Heines Buch der Lieder und sein 
Verhältnis zum deutschen Volkslied. Hall. Diss. VI und 
47 S. 8®. 

Hellquist, E., Anmärkningar om nägra nordiska och 
västgermanska djumamn. (Aus: Upsala universitets ärs- 
skriR 1894.) Upsala. 18 8. 8®. 

Hettner, H., Litteraturgeschichte des 18. Jahrh. (in 3 Tin.). 

3. Teil. Geschichte der deutschen Litteratur im 18. Jahrh. 
Braunschweig, Friedr. Vieweg & Sohn. 3. Buch. Das 
klassische Zeitalter der deutschen Litteratur. 2 Abschn. 

4. Aufl. 8®. Mk. 18,50. 1. Die Sturm- und Drangperiode. 
VI, 373 8. Mk. 6,50. 2. Das Ideal der Humanität. Mit 
Generalregister von R. Grosse. VIII, 728 8. Mk. 12. 

Hildebrand, H., Sveriges medeltid. Kulturhistorisk | 
skildring, I. Haeften 6 (Schlufs des 1. Bandes). Stock- i 
holm, Norstedt. 8. I-VI, 705—1025. 8®. Kr. 7. 
Hübner, R., Jakob Grimm und das deutsche Recht. Mit 
einem Anhang ungedruckter Briefe an Jakob Grimm. 
Göttingen, Dietrich. VIII, 187 8. 8®. Mk. 3, in Lwd. 
Mk. 4. 

Kalkar, O., Ordbog til det aeldre danske sprog. Haßften22. 

K^benhavn. 80 8. 8®. Kr. 2,50. 

Kluge, Fr., Deutsche Studentensprache. Strafsburg i. E., 
Trubner. XI, 136 8. 8®. Mk. 2,50. 

Levertin, O., Gustaf III som dramatisk forfattare. Stock¬ 
holm, Bonnier. 264 8. 8®. Kr. 5. 

Lichtenberger, H., Histoire de la langue allemande. 

Paris, Laisney, XIV, 481 p. 8®. Fr. 7,50. 

Nagl, Dr. J. W., Deutsche Lehnwörter im Czechischen. 

(Aus: ‘Stieböcks Alt-Wien’.) Wien, Gilhofer & Ransch- 
„ bürg. III, 51 8. 8®. Mk. 0,60. 

Ostgötalagen med förklaringarutgifven af A. 0. Freuden¬ 
thal. (Sknfter utg. af Svensaa literatursällskapet i Finn¬ 
land XXIX.) Helsingfors. IV, 280 S. 8®. 
8upban,Bernh., Hans Sachs. Humanitätszeit und Gegen¬ 
wart. Vortrag zur Hans Sachs-Feier nebst zugehörigen 
Aufsätzen. Weimar, Böhlau. 68 8. 8®. Mk. 1. 

Vedel, V.. Svensk romantik. En udsigt over udviklingen 
fra den Gustavianske rococo til den borgerlige liberalisme. 
KiObenhavn, Philipsen. 411 8. 8®. Kr. 6. 

Vendell, H., Ordbok öfver Pedersöre-Purmomälet i Oster¬ 
botten. Helsingfors. VII, 524 8. 8®. | 

Vietor, W., Die Aussprache des Schriftdeutschen. Mit I 
dem ‘Wörterverzeichnis für die deutsche Rechtschreibung 
zum Gebrauch in den preufs. Schulen’ in phonetischer 
Umschrift, sowie phonetischen Texten. 3. Aufl. der Schrift 
‘Die Aussprache des Wörterverzeichnisses für die deutsche 
Rechtschreibung in den preufs. Schulen’. Leipzig, 0. R. 
Rebland. Vllf, 101 8. mit 3 Fig. 8®. Mk. 1,60. 
Wadstein, E., Der Umlaut von a bei nicht synkopiertem 
u im Altnorwegischen. (Aus: Upsala universitets ärsskrift 
1894.) Upsala. 50 8. 8®. 


Addison, The Spectator. New edition, introducing the 
original text. With introduction by H. Morley. To which 
is added a Digest Index by W. Wheeler. London, Rout- 
ledge. 8®. Sh. 5. 

Bates, Katharine L., Shakespeare’s Coraedy of the 
Merchant of Venice, edit. with introduction and notes. 
Boston, Leach, Shewell & Sanbom. 

Brandes, G., William Shakespeare. Paris und Leipzig, 
Albert Langen. 1. Lfg. Mk. 1,60. 

Chaucer, The complete works of G. Ed. from numerous 
Mss. by W. W. Skeat. Vol. VI. Introduction, Glossary, 
Indexes. Oxford, Clarendon Press. CIII, 445 8. Sh. 16. 
Cynewulf’s Elene. A metrical translation from Zupitza’s 
edit. By Jane Menzies. London, Blackwood & Sons. 
16®. Sh. 3,6. 

Elton, C. J., An account of Shelley’s visits to France, 
Switzerland and Savoy in the years 1814 and 1816. 
London, Blifs, Sands & Foster. 

Emerson, C. F., The hbtory of the english language. 
London, Macmillan & Co. 8®. Sh. 6. 


Kiesow, K., Die verschiedenen Bearbeitungen der Novelle 
von der Herzogin von Amalfi des Bandello in den Littc- 
raturen des 16. und 17. Jahrh. (John Websters Dnehes? 
of Malfi.) II. Diss. Leipzig. 29 8. 8®. 

Mil ton, Life of, narrated in Connection with the political, 
ecclesiastical and literary history of his time. By D. 
Massen. London, Macmillan. Index Vol. 8®. Sh. ’lö. 

Ordish, T. F., Early London Theaters. With illustr. and 
maps. New-York, Macmillan. 

Pancoast, H. 8., An introduction to english literature. 
New-York, Holt. XII, 451 8. 12®. 

Rofs, J. D., Bumsiana. Vol. 4. London, Gardner. 

Seyferth, P., Sprache und Metrik des mittelenglischcD 
strophischen Geaichtes ‘Le morte Arthur’ und sein Ver¬ 
hältnis zu ‘The Lyfe of Ipomydon’. Diss. Berlin. 42 8. 

Student’s Chaucer: Being a complete edition of hi?; 
Works. Ed. from numerous Mss. by W. W. Skeat. Oi- 
ford, Clarendon Press. Sh. 7. 

Warner, E., English history in Shakespeare’s Plays. With 
bibliography, chronological tables and index. London, 
Longmans. ' 

Westermarck, H., George Eliot och den engelska naturä* 
listiska romanen. Helsingfors, W. Hagelstara. 8®. Kr. 2,25. 

Whiteford, Rob. N., The drama of the restoration period. 
Thomas Otway. Diss. Wabash College, Crawforosvillo. 

-, The Mytn of Beovmlf. Publ. by the author. 

Wind scheid, Kath., Die englische Hirtendichtung 1579 
bis 1625. Heidelberger Diss. 66 S. 8®. 


Adamescu, Gh., Notiuni de istoria limbil ^i literaturii 
rominesti. Bucures^ti,’Socecu. 299 8. 8®. 

A(]^enza, G., Essai sur Pierre de Ronsard. Palenne. 
Kemus Sandron. 15 8. 8®. 

Bapst, Germain, Essai sur l’histoire du th^ätre, la misc 
en 8C(^ne, le d^cor, le costume, Tarchiteetnre, röclairage, 
l’hygi^ne. Paris, Hachette. H, 693 8. 4®. 85 gravures. 
Fr. 30. 

Boileau, (Euvres poetiques de Boileau. Pr4c4d6e8 d’onc 
notice biographique et nttöraire et accompa^^es de notes 
par F. Bruneti^re. 2« 6dit. revue. Paris, Hachette & C5ie. 
XXVI, .302 p. 16®. Fr. 1,50. 

Brivois, J., Essai de bibliographie des oeuvres de M. 
Alphonse Daudet, avec fragments in^dits; par J. Brivois 
(des Amis des li\Tes). Paris, Conquet. 151 p. 16®. 
Fr. 10. 

Cesare, Gius. di, Note a Dante, per cura di Niccola 
Castagna. Cittä di Castello, Lapi. 104 8. 16®. L. 0,iS0. 

Chapelain, J., Lettres inedites de Jean Chapelain ä P. 
D. Huet (1658—1673). Supplement au recueil Chapelain- 
Tamizey. Publiees d’apres Ics originaux par Leon-G. 
Peiissier. (Extrait de Memoires de la Societe de l’histoire 
de Paris et de l’Ile-de-France, tome 21 1894.) Paris. 
44 p. 8®. 

Ciaccheri, Manetto, Una canzone, ed. ed ill. da Pier 
Liberale Rambaldi. Padova. 39 8. 8®. 

Claricini, Dornpacher Nie. De’, A che fatto alluse 
Dante nei versi 142—151 del canto XXFV delP Infenio. 
(Per le Nozze di Ettore Arrigoni Degli Oddi con Berta 
Camerini.) Padova. 21 8. 8®. 

Contes populaires, recueillis ä Bournois (canton de l’Isle- 
sur-le-Doubs, arrondissement de Beaume-les-Dames) par 
Charles Roussey. (Soeiöte des parlers de France.) Paris, 
Weiter. XL 304 p. 8®. Fr. 7,50. 

Cottin, P., Vanderbouig et les po4sies de Clotilde de Sur- 
ville. (S.-A. aus dem Bulletin du BiÜiophile.) Paris. 
Techener. 

Croce, B., La critica letteraria: questioni teoriche. Roma, 
Loescher. 176 8. 16®. L. 2. 

Curiositä popolari tradizionali pubblicate per cura di 
G. Pitr6. Vol. XIV. Teatro popolare lucchese a cura di 
G. Giannini. Turin, H. Loeschers Hofbuchhandluiig 
(Carl Clausen). 8®. Fr. 5. 

Dante-Alighieri. La divina comedia de Dante-Alighieri; 
traduccion en verso ajustada al original, con nuevos 
comentarios, por Bartolem4 Mitre. Buenos-Aires, Jacobo 
Peuser. XIX, 776 p. 4®. 
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Denau^ianu, Ov., Aliteratiunea in liinbile romanice. Ja^i. 

96 S. 8®. Pretul 1 leu 50 bani. 

Ecrivains, Lea granda, de la France: Album de 
Moli^re. (Portraita de Moliöre. Fac-aimilöa d’autographea. 
Habitation. Thöätre. Döcorationa. Coatumea. Quatre 
eatampes de Brisaart. Frontispices. Musique.) Paria, 
Hachette. ün vol. 8®. Pr. 7,50. 

Erzgräber, Dr. G., Elemente der hiatoriacben Laut- und 
Formenlehre des Französischen. Berlin, R. Gärtner. VI 
und 52 S. 8®. Mk. 1. 

Etienne, E., Essai de Grammaire de Tancien Fran^ais 
(IXe—XIV» aiöcleaj. Paria, Berger -Levrault. Un vol. 
522 p. 8®. Fr. 12. 

Fiorita di Canti tradizionali del po]:)olo italiano scelti 
nei vari dialetti e annotati da E. Levi. (Enthält Volks¬ 
lieder in allen italienischen Dialekten.) Turin, H. Löschers 
Hofbuchhandlung (Carl Clausen). 8®., mit 50 Volksmel. 
Fr. 4,50. 

Florescu, Bonif., Dictionar franceso-romän. Vol. I, 1: 
A — Acu, Bucarest. 48 S. 8®. 

Giovanni, Vinc. di, Giovanni Pico della Mirandola nella 
storia del rinascimento e della filosofia in Italia. Palermo, 
XII, 208 S. 16®. L. 3. 

Go d efroy, Fr., Dictionnaire de l’ancienne langue fran^aise. 
Fa.sc, 79. (Suppl. Bodaieof—hourlet). S. 277—356.) 

Gorra, Egidio, Morfologia italiana. Milano, Ulr. Hoepli. 
VI, 142 8. 8®. L. 1,50. Manuali Hoepli CLXXXVIL 

— —, Delle origini della poeaia lirica del medio evo. 
Torino, Lattes. 34 S. 8®. L. 1. 

Hatzfeld, Darmesteter et Thomas, Dictionnaire 
gönörai de la langue fran^aise. Tome I: A—F. Paria, 
Delf^rave. 1136 S. Fr. 15. 

Job, L., Le pröaent et sea dörivöa dans la conjugaison latine 
d’aprös les donnöea de la grammaire comparöe des languea 
inao-europöennes. Paria, Bouillon. 8®. Fr. 10. 

Isola, J. G., Storia delle lingue e letterature romanze. 
in, 1 = Le storie narbonesi: romanzo cavalleresco del 
sec. XIV. pubbl. per cura di J. G. Isola, app.; vol. IV. 
Genova, iatituto Sordomuti. 2 vol. 256 S. L. 6. 

Izoul et, J., De J. J. Russeau (J. J. Rousseau) utrum miao- 
polia fuerit an philopolis ex Genavenai codice, cum ceteris 
nisaei operibua collato quaeritur (thöae). Paris, F. Alcan. 

80 p. 8®. 

Keuntje, H., Der syntaktische Gebrauch des Verbums bei 
Amyot, dargestellt auf Grund seiner Übersetzung der 
Vitae des Plutarch. Ein Beitrag zur franz. Syntax. Dias. 
Leipzig. 66 S. 8®. 

Lainenti Storiei dei aecoli XIV, XV, XVI, raccolti e 
ordinati a cura di Antonio Medin e Lud. Frati. Vol. IV. 
(Appendice alla diap. CCXXXV della scelta di curiositä 
letterarie.) Verona, Fratelli Drucker. XXXI, 228 S. 
16®. 

Lexique de Ronsard pröcödö d’une ötude aur son voca- 
bulaire, aon orthographe et aa syntäxe par L. Mellerio 
et d’une pröface par M. Petit de Julleville. Paris, Pion, 
Nourit & Cie. Un vol. 16®. Fr. 6. 

Löbel, Theoph., Elemente turceati, aräbeati ai persane 
in limba romänä. Konatantinopel, Keil. Leipzig, Wagner. 
XXIV, 103 S. 8®. Mk. 4. 

Mango, Fr., Note letterarie. (Enthält u. a. auch ver¬ 
schiedene Artikel über Dante, Boccaccio, Macchiavelli, 
Leopardi u. a. w.) Palermo. 165 S. 16®. L. 2,50. 

Marie de France, L’Espurgatoire Seint Patriz of, publi- 
shed with an introduction and a study of the language 
of the author by Thomas Atkin.son Jenkina. Philadelphia 
Press of A. J.‘Ferris. VI, 150 S. 8®. 

Marthold, J. de, Le Jargon de Francois Villon. Paris, 
Chamuel. 141 p. 18®. 

Mazzetto di rime dei aecoli XIV e XV a cura di Franc. 
Flamini, (Fazio degli Uberti, Jocopo da Montepiilciano, 
Antonio degli Alberti, Arrigo Bellandi, Marco Piacentini, 
Galeazzo Slareacotti, Peli^rino Zambeccari, Domizio 
Brocardi, Francesco Filelfo, Giovanni Betti, Banco Benci- 
venni, Antonio di Meglio.) Per le nozze di Gius. Rua 
con Annetta Berardi-Üghetto. Pisa. 18 S. 8®. 

Miola, Alfonao, Notizie di Manoscritti Neolatini. Parte 
OTima: Mas. Franceai, Provenzali, Spagnuoli, Catalani e 
rortoghe.si della Biblioteca Nazionale di Napoli. Neapel, 
F. Furchheim. 4®. L. 6. 


Muguier, Fr., Les gioses latines fran^aisea de Jacques 
Greptua. — Poösie en patois savoyard de 1564. Contri- 
butions ä l’ötude de la langue franpaise et du patois en 
Savoie au XVI» aiöcle. Paris, Champion. 63 S. 8® 

Noce, G. Del, II conte ügolino della Gherardesca: atu dio 
storico. (Collezione di opuscoli danteschi inediti o rari, 
diretta da G. L. Pasaerini, vol. XV.) Cittä di Caatello, 
S. Lapi. 89 S. L. 0,80. 

Pallioppi, Dizionari dels Idioms romauntsch. 4. Lfg. 
(Schlufs). 

Rocheblave, S., üne amitiö romanesque. George Sand 
et Mme d’Agoult. (Extrait de la Revue de Paris du 
15 döcembre 1894.) Paris, Chaix. 47 p. 8®. 

Rossel, V., Hiatoire de la littörature fran^aise hors de 
France. Lausanne, F. Payot. 8®. 

Salvioni, C., Della voce Fdiora e del monte Pardwla. 
(S.-A. aus Bollettino storico della Svizzera ital. vol. XVI.) 

Stapfer, P., Montaigne. Paris, Hachette & Cie. 200 p. 
et portrait. 16®. Fr. 2. 

Teati, Antichi, di letteratura pavana, pubbl. da Emilio 
Lovarini. (Coli, di curiositä letterarie inedite o rare 
CCXXXXVIII.) Bologna, Romagnoli. CXVI, 386 S. 
16®. L. 16. 

Toldo, Pietro, Contributo allo studio della Novella fran- 
cese del XV e XVI secolo conaiderata specialmente nelle 
sue attinenze con la letteratura italiana. Le Cent nou- 
velles nouvelles. Heptamöron. Les comptes du monde 
adventureux. Le grand Parangon des nouvelles nouvelles. 
Les joyeux de via. Roma, Löscher. XIII, 155 S. 8®. 

Villani, Le osservazioni alla Divina Commedia di Dante 
Alighieri, con prefazione e a cura di Umberto Coamo. 
(Couezione di opuscoli danteschi inediti o rari, diretta da 
G. L. Pasaerini. XIV.) Cittä di Caatello, Lapi. 79 S. 
16®. L. 0,80. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. s. w. 

Der ao. Prof. Dr. Strauch in Halle ist zum ordent¬ 
lichen Prof, ernannt worden. 

Dr. J. J. Salverda de Grave wurde als Privat¬ 
dozent für altfranz. Sprache und Litteratur an der Univer¬ 
sität Leiden zugelassen. 

Kr. Nyrop wurde als Nachfolger Thor Sundbys zum 
ordentlichen Prof der franz. Sprache und Litteratur an der 
Universität Kopenhagen ernannt. 

Dr. O. Glöde ist zum Oberlehrer am Gymnasium zu 
Doberan ernannt. 

Der Privatdozent Dr. Wetz in Strafaburg hat »ich, 
einer Aufforderung der philosophischen Fakultät der Uni¬ 
versität Giefsen entsprecnend, dort für englische Philologie 
habilitiert. 

Der Universitätsbibliothekar Dr. G. Binz in Basel 
hat sich an der dortigen Universität für englische Philo¬ 
logie habilitiert. 

Antiquariats - Kataloge. Clausen, Torino 
(Nr. 11/12: Letteratura italiana.) 


Ferienkurse in Greifswald, 1895* 

In der Zeit vom 3. bis 31. Juli werden in Greifswald 
folgende Kurse abgehalten werden: 

1. Französischer Kursus. 

Phonötique experimentale, Prof. Dr. Rousselot, 
zweimal wöcnentlicn. — Orthoepische Übungen, Prof. Dr. 
Koschwitz, zweimal wöchentlich. — Traduction d’auteurs 
allemands, Lic. Gönevois, zweimal wöchentlich. — Compo- 
sition fran^aise, Ders., zweimal wöchentlich. — Recitationen 
dramatischerund lyrischer Texte, Baron de Grandcourt 
und Ch. Mare Ile, einmal wöchentlich. — Landeskunde 
von.Frankreich, Prof. Dr. Credner, einmal wöchentlich. 
— Über Studienreisen in Frankreich, Prof. Dr. Kosch¬ 
witz, einmal wöchentlich. — L’ötablissement de Tenseigne- 
ment libre; l’organisation de Tenseignement gönöral; le 
mouvement politique des partis en France; le mouvement 
littöraire contemporain, Prof. Dr. Rousselot, wöchentlich 
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je ein Vortrag. — Ein Keitel aus der französischen Litte- 
raturdes 19. Jahrh., Prof.Ör.Koschwitz, einmal wöchent¬ 
lich. — Geschichte der Philosophie in Frankreich, Geh. 
Regier.-Rat Prof. Dr. Schuppe, einmal wöchentlich. — 
Grundzüge des französischen Verfassungsrechts, Prof. Dr. 
Stoerk, zweimal wöchentlich. — Die französische Volks¬ 
wirtschaft, Prof. Dr. Fuchs, zweimal wöchentlich. — 
Französisches Bibliotbeks- und Archivwesen, Privatdozent 
Dr. Altmann, einmal wöchentlich. — Die Methodik des 
französischen Unterrichts, Oberlehrer A. Ohlert, einmal 
wöchentlich. Aufserdem in besonderen Zirkeln: Mündliche 
französische Sprachübungen und Besprechung der Werke 
der mit dem Kursus verbundenen französischen Lehrmittel¬ 
ausstellung. 

2. Deutscher Kursus. 

Einführung in das Studium der deutschen Sprache und 
Litteratur, mit Übungen, Prof. Dr. Reifferscheid, vier¬ 
mal wöchentlich. — Neuhochdeutsche Grammatik, Prof. 


Dr. Siebs, viermal wöchentlich. — Die Hauptdramen 
Lessings, Privatdozent Dr. Bruinier, zweimal wöchentlich. 
Für Ausländer werden in besonderen Zirkeln praktische 
mündliche und schriftliche Sprachübungen veranstaltet 
werden. 

Die Kurse sollen akademisch gebildeten Lehrern Gre- 
legenheit zur Erweiterung oder Erneuerung ihrer Kennt¬ 
nisse geben und Lehrerinnen, insbesondere solchen, die 
sich für die Oberlehrerinnenprüfung vorbereiten, Anleitung 
ewähren, sich wissenschaftlich fortzubilden. Aufserdem 
ezwecken die Kurse, der praktischen Fortbildung zu 
dienen und zu nutzbringendem Studienaufenthalte im Aus¬ 
lande anzuleiten. 

Das Honorar beträgt für beide Kurse zusammen 
20 Mark.r 

Sch iftliche oder mündliche Anmeldungen nimmt Herr 
Prof. Dr. Koschwitz, Greifswald, Marktstr. 3, entgegen. 


NOTIZ. 

Den TOrmanistisohen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, Bahnhofstrasse 71), den romanistischen und englischen Teil Frits Neomaaa 
(Heidelberg, Hauptstrasse 73), und man bittet, die Beitrfim (Recensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten etc.) dem entsprechend gefälligst 
zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Veneger wie Terfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen We»e 

E ermanistischen und romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O. R. Beisland in 
leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. B. Beisland sind auch die Anfragen über 
Honorar und Sonderabzüge zu richten. 


Preis für dreigespaltene 
Petitzeile 25 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 


Beilagegebühren nach 
Umfang M. 12. 15 u. 18. 


Neuester Verlag von Max Niemeyer ln Halle a. S. 


Boriniki, Karl, Baltasar Gracian und die Hoflitteratur in 
Deutschland. M. 3.60. 

Broinier, J, W., Faust vor Goethe. I. Das Engelsche 
Volksschauspiel Doctor Johann Faust als Fälschung er¬ 
wiesen. M. 2.80. 

Elster, Ernst, Die Aufgaben der Litteraturgeschichte. 

M. —.80. 

Deutsche Gedichte des zwölften Jahrhunderts. Heraus¬ 
gegeben von Karl Kraus. M. 7.—. 

Holz, Georg, Beiträge zur deutschen Alterthumskunde. 
Heft I; Die germanische Völkertafel des Ptolemaeus. 
Mit einer Tabelle. M. 2.—. 

Meier, John, Hallesche Studentensprache. Festgabe zum 
200jährigen Jubiläum der Universität Halle. M. 2.80. 

Müller-Fraureuth, Carl, Ritter- und Räuberromane. Ein 
Beitrag zur Bildungsgeschichte des deutschen Volkes. 

M. 2.60. 

Noreen, Adolf, Altschwedisches Lesebuch M. 4.80. 

Panzer, Friedrich, Lohengrinstudien. M. 1.60. 

Sagabibliothek, Altnordische. ' Sammlung altnordischer 
Prosatexte mit deutschen erklärenden Anmerkungen, 
herausgegeben von Gustaf Cederschiöld, Hugo 
Gering und Eugen Mogk. 

— Band UI. Egils Saga Skallagrimssonar nebst den CTösseren 
GedichtenEgils, herausgegeben von Finnur Jonsson. 

M. 9.—. 

Bearbeiter gesucht 

für Neuauflagen fremdsprachlich-deutscher und deutsch- 
fremdsprachlicner Wörterbücher populären Genres. 

Toraassetzang: Gediegene wissenschaftl. Bildung, Ver- | 
ständnis für die Bedürfnisse des lebendigen Verkehrs, 
praktische Art der Arbeit, Lieferung sauberen Mannscriptes, 
pünktliche Einhaltung des zu vereinbarenden Termines, I 
sorgfältige Correctur, Eingehen auf die für die Bearbeitung j 
feststehenden GesichtspunKte. 

Bewerber wollen Offerten unter Angabe der Sprachen, 
die für sie in Betracht kommen würden, sowie Hinweis auf \ 
etwas chon ausgeführte verwandte Arbeiten mit der Auf¬ 
schrift „Fremdsprachliches^^ bei der Annoncenexpedition von I 
Haasenstein & Vogler A.-G. in Leipzig hinterlegen. i 

Hierzu eine Beilage der N. G, Elwert’schen 


Früher erschienen: 

Sagabibliothek, Altnordische. Band 1. Are’s Isländerbuch 
herauf, von Wolfgang Go Ith er. 1891. M. 1.60. 

— Band II. Qrvar-Odds Saga herausgegeben von R C. B oer. 

1892. M. 3.60. 

In Vorbereitung befindet sich: 

— Band IV. Laxdcsla Saga herausgegeben von Kristian 
Kalund. 

Schmidt, Bemh., Der Vokalismus der Siegerländer Mund¬ 
art. Ein Beitrag zur fränkischen Dialektforschung. 

M. aeo. 

Studentensprache und Studentenlied in Halle vor 
hundert Jediren. Neudruck des „Jdiotikon der Burseben¬ 
sprache“ von 1794 und der „Studentenlieder“ von 1781. 
Eine Jubiläumsgabe für die Universität Halle - Witten¬ 
berg, dargebracht vom deutschen Abend in Halle. 
kL 8. M. a—. 

Weissenfels, Richard, Goethe im Sturm und Drang. 

I. Band. M. 10.—. 

Cook, A. S., A glpssary of the old northumbrian go^els 
(Lindisfame goÄpels or Durham Book). M. 10. -. 

Liebermann, F., Ueber die Leges Anglorum saeculo XIII 
ineunte Londoniis collectae. M. 3.—. 

— Ueber Pseudo-Cnuts constitutiones de foresta. M. 1.60. 
Lang, Henry, R., Das Liederbuch des Königs Denis von 

Portugal. Zum ersten Male vollständig herausgegeben 
und mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar versehen. 

M. 8.—. 

Suohier, Hermann, Provenzalische Diätetik. 4. M. 1.20. 

Verlag von O. H. HEISLAND ln Leipzig. 

Soeben erschien: 

Zur Förderung 

des 

Französischen Unterrichts 

von 

Dp. Wilh. Münch, 

Künigl. Provinzial-Schulrat zu Coblenz. 

Zweite, veränderte und ergänzte Auflage. 

8 Bogen, gr. 8®. Preis geh. M. 2.40. 

Verlagsbuchhandlung in Marburg (Hessen). 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — PiereFsche Hofbuchdruckerei in Altenbnrg. 
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1895. 


L orentz, Über das schwache Präteritom des Ger- 
msDischen (Kauffmann). 

Falkenbei m, Kano Fischer and die lilterarhiator. 
Uethode (Leitzmann). 

Sichert» Taimh&aser: Inhalt and Form seiner 
Gedichte (Leitsmann). 

F1 o h r, Geschichte des Knittelverses (L e i t z m a n n). 

T jrol. Leesiogs sprachliche Revision seiner Jugend- 
dramen (Leitsmann). 

Steiner, Ludwig Tieck and die Volksbücher (Lei tz> 
mann). 

Marchand, Les po^tes Ijriqnes de TAatriche 
(Mahrenholtz). , 

Schlessing, Deutscher Wortschatz (Behagliel). | 


i Oenthe. Deutsches Slang (Rehaghel). 

Förster, Über die Qaellen von Aelfrics Honiiliae 
Cntbolicae (01 öde). 

Thum, Über die me. fromme Erzählung 'A Tale of 
an locestnouB Daughter’ (Glöde). 

Houbsn, Der Chor in den Tragödien des Racine 
(Sarra si n). 

Leit ritz, Paris et ees environs (Sarrazin). 

Poletto, Alcnni studi sn Dante Alighieri (Kraus). 

La Divina Co:iimedia con commento del ProL 
G. Poletto (Kraus). 

Bart. Mitre, Kl Inferno del Dante: Tradnccion 
(Krans). 


Will. Warren Yernon, Readings of the Purga- 
torio of Dante ( Krans). 

Scartazzini, Dantologia. Vita ed opere di Dante 
Alighieri (Kraus). 

Pitre, Bibliografladelle tradizioni popolari d'Italia 
(V oretzsch). 

Ewert, Über die Fabel 'Der Rabe und der Fuchs' 
(Glöde). 

Uarchand, Poötes et Penseurs (Mahrenholtz). 

Bibliog raph ie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten n. s. w. 

Erklärung. 


Friedrich Lorentz, Über das schwache Präteritum 
des Germanischen und verwandte Bildungen der 
Sch westersprachen. Leipzig 1894, Köhler. 

Es darf jetzt wohl allgemeine Zustimmung voraus¬ 
gesetzt werden, wenn wir das sogen, schwache Präteri- 
inm als einen (medialen?) Dentalaorist auffassen, der 
am deutlichsten neben dem alten Perfekt in den sogen. 
Präteritopräsentien sich erhalten hat. skal ist Perfekt, 
skulda Aorist. Die Annahme von Collitz, es liege uns 
neben dem aktiven das mediale Perfekt vor, wird mit 
Recht auch von L. znrückgewiesen. Positiv stellt er sich 
auf den Standpunkt der Kompositionstheorie, den Brug- 
mann eingenommen hat, wenn er Formen wie salböta 
als Znsammenrflckuugen mit dem Präteritum von * dhe 
(tun) erklärt (Grundrifs II, 2, 1275). L. drückt sich 
fast wörtlich S. 17 ebenso aus, citiert aber Brugmann 
nicht; völliger ist S. 24 die etwas angeschickte Formu¬ 
lierung zu lesen: der erste Teil des schwachen Prät. 
mnfs ursprünglich ein selbständiger Kasus gewesen sein, 
der zu dem Injunktiv des zweiten Gliedes in einem syn 
taktischen Verhältnis stand, und zwar ist L. S. 39 der 
Ansicht, dafs das Hülfsverbum wie im griech. 
lat. plantäbam an den auf ä auslautenden Instrnmental 
des Stammnomens getreten sei: got. karö-da enthalte den 
Instrumental von kara + aorist *dhöm. Das Partizipium 
ist natürlich von diesem Standpunkt der Eompositions- 
theorie aus nnerklärbar. Nach Lorentz haben die Deno¬ 
minative die Partizipialbildung auf i-tö von den Kausa¬ 
tiven entlehnt; danach seien auch Präterita auf i-dhem 
geschaffen worden, und diese Neubildung sei der wichtigste 
Akt der gesamten Entwickelung der schwachen Verba 
des Germanischen (S. 42). Eine Theorie, welche eine 
künstliche Trennung zwischen dem Präteritum und zu¬ 
gehörigem Partizipium herstellt, ist unannehmbar. Sie 
zeichnet sich auch sonst keineswegs durch ihr Verfahren 
im einzelnen aus. Aach L. sicht, wie unbrauchbar das 
sogen. ^Lautgesetz’ Streitbergs ist: geschlossenes s sei 
im Got vor stimmlosen dentalen Spiranten zu a gewor¬ 
den. L. giebt ganz brauchbare Eiiiwände und kann sich 


schliefslich doch nicht zu der Erklärung aufraffen, dafs 
das betr. Lautgesetz einfach falsch sei. Was got. nasida, 
nasidedum anlangt, so folgt L. im grofsen und ganzen 
der bekannten Annahme Kögels, dafs in der zweiten 
Pluralis di^d entstanden und daran die Endung -up der 
starken Verba angetreten sei. Man sieht aber nicht, wie 
L. mit Recht hervorhebt, wie es dazu und wie es zur 
Verallgemeinerung gekommen sein möchte, iddja verhält 
sich zu iddjBdum wie mena : mBnößum, und es ist ja 
längst bekannt, dafs iddja einen auslantenden Dental als 
Endung der dritten Sing. (vgl. aind. ayat) verloren hat. 
Aufserdem ist bekanntlich wie bei den starken, so auch 
bei den sogen, schwachen Verben , die dritte Sing, zu¬ 
gleich auch für die erste Sing, verwendet worden. Dafs 
man z. B. nach 1. 3. Sg. lailot: 1. PI. lailotum u. s. w. 
zu 1. 3. Sg. *nasidöd die Analogieform nasidedum u. s. w. 
bildete, scheint mir die nächstliegende und für das Gotische 
vielleicht befriedigende Erklärung zu sein. Erst nach¬ 
dem diese Analogiebildung eingetreten, ist auslantender 
Dental geschwunden, ist nasided zu nasida geworden 
(vgl. * tosmed > pamma). nasida verhält sich folglich 
zu nasidedum wie hvamma zu hvammeh , ainamma: 
ainummehuu u. a. Die ursprüngliche Flexion ist gewesen 
(L. hat Unrecht wenn er festen Aoceiit auf der Stamm¬ 
silbe annimmt): 


näsidöm | 

nazieJes 

näsldöf) 


im Got. aber zu -em, es, ep resp. ep, 
es, ep ausgeglichen worden, wie die 


Pluralformen zu beweisen scheinen. 

Was die Bewahrung der got. und ahd. Längen be¬ 
trifft, so dürfte die vorauszusetzende circumflektierende 
Betonung vielleicht infolge von Syncope der den primären 
Endungen eigenen Endungsvokale eingetreten sein; ahd. 
nerita ist wie zunga zu erklären, nicht wie got. nasida, 
Jena. Friedr. Kauffmann. 
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Hugo Falkenheioi, Kuno Fischer und die litterar- i 
historische Methode» Perlin 1892. Speyer & Peters. 
VI, 107 S. 

Mit feinem und scharfem Blick für das Wirkungs¬ 
volle werden in dem vorliegenden Heftchen eines be¬ 
geisterten Schülers Kuno Fischers litterarhistorische 
Arbeiten vom Standpunkt des Methodologen aus betrachtet, 
und so kann man denn auch der eifrigen Bemühung das 
Loh nicht vorenthalten, dafs sie den gläubigen Leser 
mit einem vollen und gesättigten Eindruck entläfst. 
Fischer selbst konnte das in der Vorrede zur neuen Auf¬ 
lage seines Faustbuches mit Genugthuung verzeichnen. 
Für den jedoch, der von eigenem eingehenden Studium 
der Fischerschen Schriften herkommt und sie selbst an 
den besprochenen Dichtwerken gemessen hat, erscheinen 
in Falkenheims Darstellung doch sehr viele Punkte in 
anderer Beleuchtung als der rein panegyrischen, deren 
letzter Trumpf der ist, dafs sie in einem bescheidenen 
Winkelchen ein paar verschämte Ausstellungen damit ab- 
thut, dafs durch Wegräumung dieser Mängel ein Stück 
des Besten verloren ginge (S. 104). Wenn das nicht 
eine Paradoxie ist, so gieht es keine. Rückhaltlose An¬ 
erkennung des Verfehlten, die in Wahrheit der richtigen 
Schätzung nur förderlich sein kann, vermifst man bei 
dem Interpreten des Meisters. So z. B. dafs der Weimarer 
Vortrag über Iphigenie weit schwächer ist als alles andere, 
was Fischer auf litterarhistorischem Gebiete geschrieben, 
dafs seine Grundauffassung des Tasso historisch wie 
psychologisch auf vorgefafster Meinung und in die Dich¬ 
tung hineingetragener Konstruktion beruht, dafs er selbst 
in seinen Erörterungen über Siurzens, über Karl Eugens 
Einflüfs auf Schiller der von ihm so arg verspotteten 
Entlehnungssucht einen Tribut zahlt u. s. w. Das alleinige 
Ideal litterarhistorischer Methode haben mir Fischers 
Schriften nie sein können und in der isolierten Höhe, 
auf die sie Falkenheim stellt, kann man kaum atmen; 
das ist der Grundfehler in der Konzeption des Buches. 
— Ein höchst störender Druckfehler ist in dem Citat 
S. 92 übersehen worden. 

Weimar. Alber t Leitzmann. 

Dr. Johannes Siebert, Tannhänser^ Inhalt und Form 
seiner Gedichte« Berlin 1894, Vogt. 116 S. (Berliner 
Beiträge zur germanischen Philologie 5.) 

Durch diese für eine Erstlingsarheit vorzügliche 
Untersuchung dürfte die litterarhistorische Auffassung und 
das Verständnis des historischen Tannhäuser, mit dem zu¬ 
letzt die Königsberger Dissertation von Oehlke (Mohningen 
1890) sich beschäftigte, endgültig und allseitig zur Voll¬ 
endung gebracht sein. Nur mit dem historischen Minne¬ 
singer, nicht mit dem Sagenhelden, hat es Siebert zu 
thun. ln dem einleitenden Kapitel über das Leben des 
Dichters weist er nach meinem Gefühl mit gutem Grund 
die Ansicht zurück, nach der Tannhäuser ein vagierender 
Kleriker gewesen sein soll, und hält an seiner ritter¬ 
lichen Abstammung fest. Weiter wird seine Dichtung 
auf ihren Charakter und ihre Voraussetzungen hin unter¬ 
sucht: Tannhäuser erwächst wie Neidbart mit seinen | 
poetischen Lieblingsmotiven auf dem Boden des volks- 1 
tümlichen Tanzliedes, auch der Einflufs der französischen 
Pastourellen verstärkt nur die heimischen Farben; mit 
dieser volkstümlichen Naivetät gattet sich vielfach 
unvereinbar die gelehrte Neigung des Dichters. Heiter¬ 
keit und kräftiger Humor charakterisieren ihn ebenso 
wie seine leidige Vorliebe für überladenen Stil und ge¬ 
häufte Äufserlichkeit. Als besonders gelangen können 


! dann die vortreflflich geschriebenen und einsichtig vor¬ 
gehenden Kapitel über die Metrik und Komposition der 
Tannhäuserschen Gedichte bezeichnet werden: auch hier 
ist der Dichter von der volksmäfsigen Rhythmik beein- 
flufst und fast frei von den Einwirkungen romanisieren- 
der Technik; auch seine Daktylen ruhen auf dem volks¬ 
tümlichen Muster, wo ein Wechsel der Touren des Tanzes 
sich notwendig im Wechsel der rhythmischen Bewegung 
spiegelte. Durchgängig einverstanden bin ich mit den 
Bemerkungen zu einzelnen Stellen der Gedichte, die 
unser Verständnis ganz hervorragend fördern: zu 2, 25, 2 
hätte auf Haupts Winsbecken S. XllI, zu 12, 1, 1 auf 
Meier in Pauls und Braunes Beiträgen 15, 319 verwiesen 
werden sollen; aber warum erscheint Klara Hätzlerin 
beständig als ^Hätzerlin' ? Das Bufslied der Jenaer 
Handschrift spricht Siebert in einem Anhang mit Recht 
dem Tannhäuser ab, von dessen inhaltlichen und formellen 
Eigenheiten es keine hat, der vielmehr einen solchen 
Stoff gewifs ganz anders würde zur Darstellung gebracht 
haben. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Dr« Otto Flohr, Geschichte des Knittelverses vom 

17« Jahrh. bis zur Jugend Goethes« Berlin 1893, Vogt. 

112 S. (Berliner Beiträge zur germanischen Philologie 1.) 

Ein begabter Schüler Erich Schmidts legt uns hier 
als Vorläufer einer Abhandlung über den Knittelvers 
Goethes eine Arbeit über die Geschichte des Knittelverses 
vom 17. Jahrh. bis auf Goethes Jugend vor. Die Ab¬ 
handlung ist umsichtig und klar angelegt, universeller 
Blick und Sinn für geschmackvolle Form zeichnen sie 
aus, was man nicht allen metrischen Untersuchungen 
nachrühmen kann. Der Verfasser gliedert seinen Stoff 
in drei Kapitel. Im ersten behandelt er den Knittelvers 
im Kampfe mit der Renaissancepoesie: die stilistischen 
Bestrebungen Opitzens und seiner Anhänger lassen die 
alten Hans Sachsverse aus der Kunstdichtung völlig ver¬ 
schwinden , während sie natürlich in der volksmälsigen 
Dichtung ungeschwächt weiter dauern, um dann später 
die Wiederbelebung im 18. Jahrh. von dieser Unter¬ 
strömung aus wirksamst zu unterstützen. Aber nur die 
Renaissancepoeten striktester Observanz perhorreszieren 
den alten Reimvers: durch eine versteckte kleine Pforte 
dringt er allmählich wieder ein und erringt sich immer 
weiteren und breiteren Spielraum. Wir sehen ihn iui 
zweiten Kapitel bis zur Wende des 17. Jahrhunderts 
geführt: zunächst in der mimischen Satire gegen die 
Pritschmeister verwendet, wird er durch Canitz in das 
Genre des humoristischen Briefes eingeführt, während ihn 
Christian Wernicke zur burlesken Parodie und Satire 
braucht und seiner künstlerisch zweckvollen Anwendung 
zugleich in Hunold ein Theoretiker ersteht. Das dritte 
Kapitel endlich behandelt die Knittelversdichtung der 
Hamburger Dichter (Brockes, Richey, Brandenburg, 
Renner), der Mitteldeutschen (von der Linde, Günther, 
Picander, Müldener), den Einflufs Gottscheds und der 
j Schweizer, endlich den Gebrauch im Prosabrief. Alle 
1 einzelnen genannten Persönlichkeiten erfahren mit ihren 
hierher gehörigen Poesieen eingehende und überall scharf 
und klar abwägende Besprechung. Eine kurze Zusammen¬ 
fassung der Resultate bildet den Schlafs. — Im einzel¬ 
nen habe ich wenig zu' beanstanden : bei Gelegenheit 
der Heldenbriefe Hoffmannswaldaus (S. 45 Anmerk. V 
mochte auf Jellineks Abhandlung in Seufferts Viertel¬ 
jahrsschrift 4, 1 verwiesen werden; den Tadel des En- 
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jambements (S. 54, 84) gestehe ich, nicht berechtigt 
finden zu können. 

Wir dürfen der angekündigten Abhandlung Flohrs 
über Goethes Knittelvers, die eine fühlbare Lücke ans- 
zufQllen sich vorgesetzt hat, mit gegründetem Vertrauen 
entgegensehen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Dr« Fritz Tyrol, Leasings sprachliche Revision seiner 
Jngenddramen» Berlin 1893, Vogt. 70 S. 

Der Verfasser untersucht die sprachlichen Verände¬ 
rungen, welche Lessing in seinen Jugendkomödien und 
der Sara vornahm, als er dieselben 1767 und 1772 neu 
herausgab, und kommt zu dem unbestreitbaren, fast selbst¬ 
verständlichen Resultate, dafs Leasings Prinzip dabei ge¬ 
wesen sei, ‘mit möglichst eleganter Form, aber unterWahrung 
des ganzen Sprachreichtums eine möglichst grofse Knapp¬ 
heit und Prägnanz des Ausdrucks zu verbinden’ (S. 70). 
Besonderes Geschick für derartige sprachliche ünter- 
snehnngen bekundet Tyrol in dem vorliegenden Heftchen 
nicht. Schon das ist grundfalsch, dafs er Gottscheds 
Grandlegung einer deutschen Sprachkunst als Mafsstab 
an Lessings Sprache anlegt und nicht den Sprachgebrauch 
der Dichter und Lessings selbst insbesondere; er be¬ 
trachtet alles vom Standpunkte der diktatorischen Theorie 
anstatt vom lebendigen Sprachleben aus. Überall blickt 
durch, dafs ihm eigene sprachliche Sammlungen und 
Belesenheit in solchen Dingen fehlen, und das gereicht 
der Untersuchung zu schwerem Schaden. Ein weiterer 
schlimmer Fehler besteht darin, dafs Tyrol viele Ände¬ 
rungen viel zu schwer nimmt und so die gesuchtesten 
und ablegensten Motive für Lessing herausfindet; mit 
Druckfehlern rechnet er gar nicht, und doch hat gewifs 
die Nachlässigkeit des Setzers sehr oft die Hand im 
Spiele. Das Material ist, soviel ich sehen kann, voll¬ 
ständig verzeichnet. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Dr« Bernhard Steiner, Ludwig Tieck und die Yolks- 
bdcher. Ein Beitrag zur Geschiente der älteren roman¬ 
tischen Schule. Berlin 1893, Vogt. 88 S. 

Die flott, ansprechend und verständnisvoll ge¬ 
schriebene Abhandlung behandelt eingehend Tiecks 
Erneuerungen der vier Volksbücher: Schildbürger, Hai- 
monskinder, Magelone und Melusine. In der Beurteilung 
gebt Steiner über Haym und Minor in keiner Weise 
hinaus, deren Darstellungen vielmehr durchaus bestätigt 
werden; das hindert natürlich nicht, dafs manche Einzel¬ 
heiten gut und fördernd behandelt sind, die in jenen 
gröfseren Arbeiten naturgemäfs nicht zu Worte kommen 
konnten. Ein Anhang bespricht Sprachliches und 
Stilistisches, das hie und da weiter ausgeführt und in 
gröfseren Zusammenhang gerückt sein könnte. Ein häfs- 
licher Flecken auf dem Stil des hübschen Buches ist 
eine sprachliche Marotte des Verfassers: er hat einen 
unbegreiflichen Horror vor dem s der Kompositionsfuge 
bei femininem ersten Bestandteil; daher schreibt er 
‘Meinungäufserung’, ‘Unterhaltunglitteratur’, ‘Einbildung¬ 
kraft’, ‘bedeutungvoir oder hilft sich durch unerhörte 
Worte wie ‘Hülfebüchlein’, ‘Geschichteforschung’ u s. w. 

W^eimar. Albert Leitzmann. 
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Alfred Blareh and, Les Portes Lyriques de PAutriehe. 

Paris, G. Charpentier et Cie, Editeurs 1892. 323 p. 

Die angeführte Schrift enthält vier Essays über Moritz 
Hartmann, Kobert Hamerling, Hieronymus Lorm und Jose¬ 
phine v. Knorr, sämtlich fesselnd geschrieben, mit vielerlei 
geschickt gewählten Proben aus den Werken der Schrift¬ 
steller. Bei Hartmann werden mit Recht das ereignisvolle 
Leben, das dea Dichter durch den grofsten Teil Europas 
führte und seine politisch-agitatorische Wirksamkeit in den 
Mittelpunkt gestellt. Von besonderm Interesse sind dabei 
die Streiflichter, welche auf die Revolution d. J. 1848, an 
der H. in Prag und Wien sich beteiligte, auf das deutsche 
Parlament, dessen Mitglied er war, und auf den Staats¬ 
streich vom 2. Dezbr. 1851, den er nicht ohne Lebensgefahr 
miterlebte, fallen. H. ist dem Verf. nicht nur als Dichter, 
sondern auch als Gegner Bismarcks und der sog. Annexion 
von Elsafs-Lothringen höchst sympathisch; ihn aber gleich- 
wold für einen echten deutschen Patrioten auszugeben, das 
konnte nur ein Franzose fertig bringen. H. ist seinem 
Wesen nach durchaus Kosmopolit, woraus sich seine Vor¬ 
liebe für den Aufenthalt in fremden Ländern und seine be¬ 
sondere Sym|)athie für Frankreich, das Vaterland der ab¬ 
strakten Menschen — und Freiheitsrechte, erklärt. Auch 
an den Dichtungen H.\s erblickt M. nur die Lichtseiten. 

Die Essays über Hamerling und Lorm stellen mehr 
das dichterische Schaffen in den Vordergrund und geben 
zum Teil treffliche ästhetische Würdigungen. Insbesondere 
ist die Charakteristik von Hamerlings „Ahasver in Rom'^ 
wohlgelungen. Aber, die Neigung zu überschätzen, was 
er schildert, zeigt sich bei M. namentlich in der Beurteilung 
Lorms, dessen Schopenhauerischer Pessimismus und dessen 
spitzfindige Klügeleien wahrlich keinen so hohen Anspruch 
auf dichterische Unsterblichkeit geben, wie M. anzunenmen 
scheint. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


Dentsches Slang, eine Sammlung familiärer Ausdrücke und 
Redensarten. Zusammengestellt von Arnold Genthe. 
Strafsburg, Trübner. 1892. XV u. 73 S. 8®. 

Ein nach Absicht und Ausführung erfreuliches 
Büchlein. Die Sammlung ist geschickt gemacht, die Ein¬ 
leitung giebt einige knappe, treffende Bemerkungen über 
den in Frage kommenden Sprachstoff. Der Verf. will durch 
sein Büchlein sowohl praktischen als auch wissenschaft¬ 
lichen Zwecken dienen. Namentlich im Interesse der 
letzteren wünschen wir demselben zahlreiche Auflagen, 
damit dasselbe zu einem immer vollständigem Corpus 
des deutschen Slang sich ausgestalte. Eine Bitte aber 
möchten wir dem Verf. aussprechen: dafs er soweit als 
möglich den Verbreitungsbezirk der einzelnen Erschei¬ 
nungen angeben möchte, denn sehr vieles, was er anführt, 
ist keineswegs allgemein gebräuchlich, sondern trägt deut¬ 
lich norddeutschen oder süddeutschen Charakter. 

Giefsen. 0. Behaghel. 


Schlessing, A«, Deutscher Wortschatz oder derpassende 
Ausdruck« Praktisches Hülfs- und Nachschlagebuch in 
allen Verlegenheiten der schriftlichen und mündlichen 
Darstellung. Zweite verbesserte und vermehrte Auflage. 
Stuttgart, Neff. 456 S. 8®. 

Das vorliegende Werk, dessen erste Auflage 1881 
erschienen ist, will rein praktischen Zwecken dienen. Es 
sammelt den deutschen Sprachschatz unter 1000 begriff¬ 
lichen Kategorieen, derart, dafs z. B. unter ‘Gefräfsigkeit’ 
erst die Synonyma dieses Abstraktums, dann Fresser 
und Verwandtes (Nimmersatt, Schwelger, Prasser u. s. w.), 
gefräfsig sein und gleichbedeutende Verba (schwelgen, 
schlemmen, einhauen u. s. w.), gefräfsig und ähnliche 
Adjektiva verzeichnet werden (unersättlich, leckermäulig, 
lukullisch u. 8. w.). Die Kategorieen selber sind syste¬ 
matisch, nicht alphabetisch, geordnet. Das Ganze folgt 
dem Vorbilde von Roget’s Thesaurus of the English 
langnage« 

9* 
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Dafs es seinen praktischen Zweck gut erfüllt, zeigt 
der grofse Erfolg des Buches in den Kreisen, für die es 
der Verf. bestimmt bat. Ob Scblessing seinem Werke 
auch einen wissenschaftlichen Wert zuerkennt, weifs ich 
nicht. Jedenfalls ist es von gelehrten Kreisen nicht be¬ 
achtet worden. Auch Bahder verzeichnet es nicht in 
seinem Grundrifs der deutschen Philologie. Und doch 
ist das Buch Schlessings zugleich eine wertvolle wissen¬ 
schaftliche Leistung, einer der wenigen Vertreter jener 
Art von Sprachbeschreibung, die den Vorstellungsinhalt 
einer Sprache zur Anschauung bringen will, die zeigt, 
was in einer Sprache Bezeichnung gefunden hat, was 
nicht, die überblicken läfst, bei welchen Vorstellungen 
die Sprache mit besonderer Vorliebe verweilt, welche sie 
mit besonders reicher Synonymik ausstattet. Abel hat 
an verschiedenen Stellen seiner sprachwissenschaftlichen 
Abhandlungen (Leipzig 1885) beherzigenswerte Worte 
über diese Art von Sprachbetrachtung gesagt. Und es 
wäre sehr wünschenswert, dafs man dieselbe nicht so 
vernachlässigte, wie es heute geschieht. Namentlich möchte 
ich wünschen, dafs man einmal daran ginge, den Wort¬ 
schatz irgend einer örtlich eng begrenzten Mundart in 
dieser Weise uns systematisch vor Augen zu führen. 
Wir würden dann u. a. erfahren, ob die kolossalen Zahlen 
berechtigt sind, die Lenz (Handschuchsheimer Mundart, II) 
über den Umfang des mundartlichen Sprachschatzes giebt. 

Giefsen. 0. Behaghel. 

Max Förster, Über die Quellen von Aelfrics Uomiliae 
Catholicae« I. Legenden. Berl. Diss. 1892. 49 S. 8^ 

Aus Aepelwolds Schule zu Winchester ging der 
Hauptvertreter jener volkstümlichen, nationalen Richtung 
hervor, die am Ende des 9. Jahrhunderts im Abend¬ 
lande durch volkssprachliche Übersetzungen und Be¬ 
arbeitungen kirchlicher Schriften ein tieferes Verständnis 
für die Lehren der Kirche anzubabnen bestrebte. Das 
war Aelfric, der spätere Abt von Egneshäm, dessen 
Schriften bis in die mittelcnglische Zeit hinein den nach¬ 
haltigsten Einflufs auf die englische Kirche austiben 
sollten, wie die zahlreich uns erhaltenen Umsetzungen 
seiner Homilien in jüngere Sprachformen beweisen. 
Der Verfasser verwahrt sich dagegen, dafs die Aelfric- 
schen Schriften nur dasselbe Los träfe wie so vie-e 
Schriften dieser Bewegung, die mit Recht als reine Über- 
setzungslitteratur angesehen werden, zumal da Aelfric 
selber niemals mehr als den Ruhm eines Übersetzers für 
sich in Anspruch nimmt. Sein Hauptwerk, zwei Samm¬ 
lungen von je 40 Homilien, sind seit A. Whelock unter 
dem Titel ‘Homiliae catholicae’ bekannt, in den Hand¬ 
schriften heifsen sie ‘Sermones catholici'. Aelfric giebt 
sehr häufig selbst Quellenverweise in den einzelnen Ho- 
railien, teils allgemein gehaltene Hinweise, teils nament¬ 
liche Nennung der Vorlage; auch die Art seiner Über¬ 
tragung hat Aelfric selbst näher charakterisiert. So sagt 
er Hom. I, 1: nec obscura posuimus verha^ sed setn- 
plicem Anglicam; . . . ncc uhique transtulimus verbum 
ex verbOy sed sensum ex sensu, cavendo tarnen diligen- 
iissime dcceptivos errores; . . . si alicui displicH, primum 
in interpretatione, quod non semper verbum ex verho, 
aut quod breviorem explicationem quam fractatus auctorum 
habent; . . . Hom. II, 1: non garrula verbositate aut 
ignotis sermonibus, sed puris et apertis verbis linguae 
huius gentis, cupientes plus prodesse auditoribus; simplici 
locutione quam laudari artificiosi sermonis compositxone. 
Solche Stellen liefsen sich noch mehrere anführen. Von 


einer Übersetzung Wort für Wort, wie solche z. B. in 
den Bückling Ilomilies Vorkommen, kann also bei Aelfric 
nirgends die Rede sein. Ein moderner Autor würde 
sich im gleichen Falle den Ausdruck Übersetzung schwer¬ 
lich gefallen lassen. 

Viele Homilien stimmen mit der Vorlage fast nur 
inhaltlich überein; es handelt sich dort um Erklärungen 
zum Bibeltexte, die in ganz freier Weise mit Beibehaltung 
der Schlagwörte» wiedergegeben sind. Eine sinngetreue 
Übertragung der ganzen Vorlage findet sich übrigens in 
den Homilien nur ganz vereinzelt für längere Abschnitte 
angewendet. Meistens sind nur einzelne Stellen der 
Vorlage in dieser freien Übertragung aneinander gereiht, 
teils mit, teils ohne verbindende Glieder, wobei im 
letzteren Falle die jedes Mal vorangeschobenen Textes¬ 
worte den Zusammenhang herstellen. Eine gewisse Selb¬ 
ständigkeit der Homilien ergiebt sich auch daraus, dafs 
ungefähr die Hälfte von ihnen nicht auf einer Vorlage 
beruht, sondern aus mehreren zusaramengearbeitet ist. 
Das Verhältnis der Quellen zu einander ist dann natür¬ 
lich sehr verschiedenartig, meistens sind aus der zweiten 
und dritten Quelle nur wenige Sätze genommen, doch 
kommt es auch nicht selten vor, dafs zwei Quellen sich 
die Wage halten. Die Fachgenossen werden sehen, dafs 
die Art, wie Aelfric arbeitete, sich nicht allzu sehr von 
der Weise der übrigen altenglischen Übersetzer und 
Dichter unterscheidet, beides berührt sich ja sehr oft. 
Ich habe das durch die Vergleichung von Cynewulfs 
Elene und Juliane mit ihren lateinischen Quellen zu be¬ 
weisen gesucht. Förster scheint auch für Cynewulfs 
Andreas eine lateinische, nicht mehr die griechische 
Vorlage anznnehmen. Die Homilie des Aelfric, die das 
Martyrium des Andreas unter dem Prokonsul Aegeas 
erzählt (I, Nr. 38), ist eine recht genaue Übersetzung 
der Passio Andreae. Auslassungen und Zusätze sind 
unbedeutend. Diese Passio Andreae ist eine Bearbeitung 
der UpA^fig xai puQxiiQioy rot) äyiov dn, At^ÖQtov und 
hat nichts zu thun mit den Aydgeiov 

Mard^ila dg nÜkiv t(öi' dp&Qionocfdyoiy. Die latei¬ 
nische Übersetzung dieser griechischen Uguieig ist sehr 
wahrscheinlich die Quelle für das Cynewulfische Gedicht 
Andreas und die Bückling Homilie Nr. 19. Zupitza hat 
einen kleinen Teil einer lat. Version veröffentlicht, die 
wohl die Quelle sein könnte (Z. f. d. A. 30, 175 ff.). 
Ich habe Anglia XI, 158 die ganze Quelle aus einer 
Legendensammlung zu veröffentlichen versprochen. Meine 
Vorarbeiten über den Wert meiner Quelle sind aber 
immer noch nicht vollendet. An der lateinischen Vorlage 
halte ich aus vielen Gründen festL Die Quellenfrage 
der Aelfricschen Homilien ist zuerst im allgemeiuen von 
Dietrich in Niedners Zeitschr. f. hist. Theologie 1855 
p. 510 ff. und 1856 p. 170 ff. untersucht worden. Im 
Sinne Dietrichs will die vorliegende Abhandlung eine 
eingehendere Untersuchung der Quellen der beiden ersten 
Homiüensammlungen bieten, die, wie der Verfasser hofft, 
Aelfrics ütterarischen Ruhm nur um so begründeter 
erscheinen lassen wird. Eine Gruppe von Büchern sind 
bestimmt in dem Besitz des gelehrten Verfassers gewesen : 
das sind die kirchlichen Ritualbücher, über die Aelfric 
uns selbst nähere Auskunft erteilt. In den an Wulfsine 
gerichteten Ca non es zählt er diejenigen Bücher auf, 
die jeder Priester mindestens besitzen mufs. Es heifst 


* Vgl. Max Förster, Zu den Bückling Homilies, Herr. 
Archiv, B. 91 S. 204. 
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dort in Nr. 21 (Thorpe, Ancient Laws II, 850): he 
sceal habban eac pd wcepna tö pdm gdstlicum weorce^ 
itrpan pe h6 Mo gehddod, pcet synd pd hdlgan bec: 
saltere and pistolböCj godspellböc and mtrsseböc, sangböc 
and handböCj gerim and pastoralem, penitentialem and 
rädinghöc^ womit also wohl ein Psalterium, ein Epistolar, 
ein Evangeliar, ein Missale, ein Hymnarinm, ein Manuale 
(auch Rituale, Enchiridion etc. genannt, d. h. ein Buch, 
das die Formulare für alle liturgischen Handlungen ent¬ 
hielt) gemeint ist. Hinzukommen ein Computus, d. h. 
eine Anleitung zur Berechnung der beweglichen Feste, ein 
Pastoralis, worunter wohl der Liber regulao pastoralis 
von Gregor dem Grofsen zu verstehen ist, ein Poeni- | 
tential, ein Lectionar, das im Gegensatz zu dem den 
unverkürzten Bibeltext bietenden Evangeliar und Epistolar 
nur die Perikopen enthielt, und endlich eine von den 
zahlreichen Canonsammlungen. Welche Sammlung ihm 
Vorgelegen hat, will Förster an dieser Stelle nicht ent¬ 
scheiden. Aufserdem stand aber Aelfric eine reiche 
Klosterbibliothek zu Gebote, sicher hatte er die ganze 
Bibel in der lateinischen Revision des Hieronymus (ed. 
C. Tischendorf, Leipzig 1864. Novum Testamentum 
latine. Textum Hieronymi notata Clementina lectione). 
Förster hat das durch die Übereinstimmungen in der 
Hiobhomilie nachgewiesen. Daneben ist natürlich die 
alte Übersetzung (Itala) herangezogen. Auf Seite 16 ff. 
untersucht dann Förster diejenigen Homilien in Bezug 
auf ihre Quelle genauer, die Heiligenlegenden enthalten; 
die Untersuchung über die Quelle der rein exegetischen 
will er demnächst in der Anglia veröffentlichen. Den 
gröfsten Raum nehmen die Lebens- und Leidensgeschichten 
der Apostel ein, denen sämtlich mit Ausnahme des 
Thomas eine Homilie gewidmet ist. Zum Vergleich mit 
der Quelle mag die Stelle über das Ölmartyrium aus der 
Homilie über Johannes angeführt werden. I 

Z. 24 ff.: Mombritius II, 29, col. 2 : 

se hü dfyUan dne cyfe iussit, ut . , . in fer- 
mit weallendum eie and veniis olei dolium vivum Jo- 

Pone mceran godspellere hannem mitieret; . . . unde 

päron hü hescüfan; ac he tarn illaesus protegente eum 
durh godes gescyldnysse un- gratia dei a poena exiit 
gewemmed of Mm hätum 
hffde eode. 

Andere Stellen sind freier übersetzt. Zum Tage 
von Peter und Paul erzählt Aelfric den Kampf der 
beiden Apostel mit dem Magier Simon sowie ihr Lebens¬ 
ende {dara apostola drohtnunga and geendunge^ Z. 111). 
'Heora dröwung^ will er nicht berichten. Danach hat 
er also mindestens zwei verschiedene Gestalten der Peter- 
Paul-Akten gekannt. Die Aelfricsche Erzählung beruht 
auf zwei Quellen, die aneinander gefügt sind. Der erste 
Teil ist eine gute Übersetzung des angeblich von Mar¬ 
cellus verfafsten Briefes an die Brüder Nereus und 
Achilles, der zweite ist eine stark gekürzte Über¬ 
tragung des sog. Marcellus-Textes der Peter-Paul-Akten 
(Passio Petri et Pauli, Lipsius in Tischendorfs Acta 
apostolomm apocrypha). Hinzu kommen kleinere Ein¬ 
schaltungen nach anderen weniger wichtigen Quellen. 

Die Homilie I, Nr. 31 ist dem Bartholomaeus 
gewidmet. Sie enthält eine Übersetzung der indischen 
Bartholomäuslegende, wie sie uns in der Passio Bar- 
tholomaei vorliegt. • Man vergleiche 


den Anfang Z. 1 ff.: mit Mombritius 1. c.: 

Wyrdwrtteras secgad^ pcct India tres esse ab kistorio- 

dry leodscipas sind gehdfene graphis asseruntur: prima 
India, Seo forme India ltd esi India^ quae ad Aethio- 
tö dära Silhearwena rice; pium mittiiy secu/nda^ quae 
seo öder lid tö Medas; seo ad MedoSy tertia, quaefinem 
dridde tö däm micclum facit; nam et in uno latere 
gärsecge; peos dridde India habet tenebrosam regionem 
hcpfd on d(üre sidan peostm et ex alio latere mare Ocea- 
and on ödere done grim- num, 

Ucan gärsecg. 

Die Homilie I, Nr. 38, Z. 182 ff. behandelt das 
Martyrium des Andreas unter dem Prokonsul Aegeas und 
ist eine genaue Übersetzung der Passio Andreae. Diese 
Passio ist eine Bearbeitung der IlQu^eig xai pagrvQior 
xoü ayiov dn. ylvögiov und hat nichts zu thun mit den 
Ügd^iig lirögtiov xai Max&eia erg nöhv xCbv dv- 
d^QomogdyiüVy die in lateinischer Übersetzung Quelle 
für das Cynewulfsche Gedicht Andreas und die Bückling 
Homily Nr. 19 ist (Vgl. oben). Förster bespricht darauf die 
Homilien, die über Philippus, Jacobus den Jüngeren und 
Älteren, über Matthäus, Simon und Judas handeln. Thomas 
hat in unsern beiden Sammlungen keine besondere Homilie 
erhalten; der teilweise häretische Inhalt des Thomas- 
Akten mag ihn bestimmt haben, diesen Apostel an dieser 
Stelle nicht zu behandeln, er rechtfertigt sich damit, dafs 
die Thomaslegende schon sei gefyrn äwend of ledene on 
englisc on leodtvisan- Aufser den Apostellegenden ent¬ 
halten ; unsere Homilien noch eine Reihe Einzellegenden, 
die von Laurentius, Maria, Theophilus, Basi¬ 
lius, Mercurius, Michael, Clemens von Rom, 
Dionysius, Stephanus, Gregor dem Grofsen, 
Cüthberht, Benedict von Nursia. Für die No¬ 
tizen über den Heiligen Mercurius weifs der Verfasser 
keine Quelle anzugeben. In dem Certamen S. martyris 
Mercurii (Surius 25. Nov. III, 524 ff.) finden sie sich 
nicht. Im übrigen sind alle Quellen nachgewiesen. Den 
Stoff zur Homilie über Cüthberht lieferte ihm Beda, der 
das Leben dieses Heiligen in Hexametern und in Prosa 
beschrieben hat. Die Homilie II, Nr. 19 (p. 302 f.) 
erzählt kurz die Auffindung des hl. Kreuzes durch die 
Kaiserin Helena im Anschlul^ an die Ecclesiastica Historia 
des Hieronymus. Ich glaube sicher, dafs dem Verfasser 
Cynewulfs Elene v. 845 ff. vorgeschwebt hat. Das Mar¬ 
tyrium der Heiligen Alexander, Eventius und Theodolus 
berichtet Aelfric in II, Nr. 20 in freier Übersetzung 
des letzten (4.) Kapitels der Acta Alexandri papae. 
Freie Übersetzungen sind ferner die Homilien, die den 
keltischen Heiligen Furseus, den Northumbrier Drihthelm 
und die Wirksamkeit der Messe behandeln. Der Sieben¬ 
schläferlegende in II, Nr. 32 liegt eine ausführlichere 
lateinische Version als die in der mtl. Vulgata zu Grunde. 
Ob nun die Apostellegenden und die übrigen lateinischen 
Vorlagen Aelfrics in einem Codex zusammenstanden, oder 
ob sie zwei oder mehr getrennte Codices bildeten, ist 
heute natürlich nicht mehr zu entscheiden; der Cod. 
Paris, lat. 5278 enthält allerdings aufser den Apostel¬ 
legenden noch ^passiones . , . plurimorum sanctorum*. 
Bei einem mittelalterlichen Menschen spricht aber die 
gröfsere Wahrscheinlichkeit für den Besitz und die Be¬ 
nutzung nur weniger Bücher. 

Wismar i. M. 0. Glöde. 
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0. Thum, Untersoehnngen über die mittelenglische 

fk’omme Erzählung Tale of an Incestuous Daughter’, 

Rost Diss. 1893. 86 S. 

Im letzten Jahrzehnt ist die philologische Forschung 
auf dem Gebiete der mittelenglischen religiösen Dichtung 
sehr rege gewesen. Eine grofse Anzahl von Untersuchungen 
haben die Kenntnis dieses Zweiges der mittel englischen Litte- 
ratur erweitert; denselben Zweck verfolgt diese Dissertation 
über die Erzählung ^Of an Incestuous Daughter*. Sie ist 
uns in drei Handschriften erhalten, die Cambridger (C) 
aus dem 15. Jahrh., die schon in einer vorzüglichen 
Ausgabe bei Horstraann in den ^Altenglischen Legenden’ 
(Neue Folge, Heilbronn 1881) vorliegt, das Ashmole 
Ms. zu Oxford (A) aus dem letzten Viertel des 15. Jahrh. 
und die Rawlinson Hs. (R), eine Papierhandschrift, die 
ebenfalls aus dem 15. Jahrh. stammt. Das Verhältnis 
dieser Handschriften unter einander und zu der gemein¬ 
samen , noch nicht aufgefundenen Vorlage E läfst sich 
durch folgende Figur darstellen: 


E 



. Unter I ist die nordische Prosaerzählung ^Äf konu 
er dtygdi hordönh vid födur sinn* verstanden. Die unge¬ 
fähre Abfassungszeit der für E in Betracht kommenden 
Quellen ergiebt sich leicht aus den biographischen No¬ 
tizen, welche wir über die betreffenden Verfasser haben. 
Sie gehören dem Anfang des 13. Jahrhunderts an, einer 
Zeit, die den mit kleineren Erzählungen verbundenen 
Predigtsammlungen sehr günstig war. 

Jeder kirchliche Festtag, sagt ten Brink, sollte 
momöglich durch seine besondere Legende in englischen 
Versen verherrlicht werden. Zu dieser Art von Dich¬ 
tungen gehört sehr wahrscheinlich E^ die Erzählung 
pafste vorzüglich für die Passionszeit, für den Kar¬ 
freitag. Der Verfasser hält es für erwiesen, dafs die 
fromme Erzählung ^A Tale of an Incestuous Daughter’ 
oder besser ‘Vater und Tochter’, die uns in drei Fassungen 
in mittelenglischer Sprache vorliegt, im 15. Jahrhundert 
von einem Unbekannten geistlichen Standes aus zwei im 
Anfang des 13. Jahrhunderts in Frankreich verfafsten 
sogenannten ‘exempla contritionis’ gedichtet worden ist, 
von denen das eine Jacobus de Vitriaco, das andere 
Thomas Cantipratanus zum Verfasser hat. 

Aus den lautlichen und flexivischen Eigentümlich¬ 
keiten schliefst der Verf., dafs das Gedicht im nordöst¬ 
lichen Teile des Mittellandes zu suchen ist. Ein Ver¬ 
gleich des Textes von E mit Amis und Amiloun (ed. 
Kölbing, Altengl. Bibliothek, Heilbronn 1884 Bd. II 
p. XXIV—XXXVII) bestätigt dies Resultat im allge¬ 
meinen. Auch das von Lüdtke als nordostmittelländisch 
nachgewiesene Gedicht ‘The Erl of Tolous’ (Berlin 1881 


p. 31—36), Hellmers, Über die Sprache Robert Mannyngs 
of Brunne. Göttingen 1885, und Zupitza, Die Romanze 
von A{)elston (Engl. Studien 1890, Bd. XIII u. XIV) 
sind zu berücksichtigen. Der Infinitiv hat durchweg das ft 
abgeworfen, das Part, praes. und das Gerundium, die sonst 
charakteristische Dialektunterschiede ergeben, kommen 
nicht vor, das ae: y, y als Umlaut von m, ü erscheint 
durchweg als i. Die fromme Erzählung ist in der sog. 
sechszeiligen Schweifreimstrophe (rime couee, tail-rhyme, 
tail-verse) mit der Reimstellung aabcch geschrieben. 
S. 66—83 ist der Text von 330 Versen mit sämtlichen 
Varianten abgedrnckt. Er dürfte nicht in der Dissertation 
vergraben bleiben. 

Wismar i. M. 0. Glöde. 


H« Houben, Der Chor in den Tragödien des Racine. 

Programm des Königlichen Gymnasiums zu Düsseldorf 
1893'94. 28 S. 8«. | 

Die Arbeit scheint für Schüler und für das grofse 
Publikum bestimmt zu sein, da sie nichts Neues beibringt. 

Die Einleitung enthält bezüglich Maire ts (S. 4) einen 
durch die Nichtkenntnis der Arbeiten von Otto, von 
Dannheifser, von Stieff veranlafsten Irrtum: Mairet 
ist freilich der erste unter Corneilles Zeitgenossen, der eine 
Tragödie nach den sogen. Regeln zusammengestellt hat; 
aber an der Verbreitung der Dreieinheitentheorie ist er im 
allgemeinen unschuldig. Diese wurde schon vor ihm besorgt, 
wie Jetzt feststeht. 

Der Hauptteil der Abhandlung bringt Inhaltsangaben 
von Esther und Athalie mit spezieller Berücksichtigung der 
Rolle des Chors (bis S. ID, nierauf eine Be^recnung des 
Gedankeninbalts, alsdann der äuTseren Form aer Cborheder, 
der Sprache, des Rhythmus und des Reims. Die hübsche 
Arbeit von H. Wingerath, die in französischer ^rache 
den gleichen Gegenstand behandelt^ scheint der Verf. nicht 
gekannt zu haben. 

Freiburg i. Br. Joseph Sarrazin. j 


Paris et ses environs, mit 13 Abbildungen, 1 Karte und 
1 Stadtplan, für die Schule hsg. von J. Leitritz (Bd. 82 
der frauz. und engl. SchulbibT.) Leipzig, Renger. 1894. 
XII und 174 S. 

Seitdem die neuen Lehrpläne das Erwerben einer 
gewissen Sprechfertigkeit und die Kenntnis von Land 
und Leuten als eines der Hauptziele des neusprachlichen 
Unterrichts hingestellt haben, herrscht auf dem Gebiet 
der Lehrbücherproduktion eine — man darf wohl sagen 
— unheimliche Thätigkeit, die mitunter recht fragliche 
Früchte zeitigt. Vor allem treten die Historiker als 
Schullektüre momentan zu Gunsten der ^modernen’ Stoffe 
in den Hintergrund. Nen ist der Gedanke, aus einer 
Reihe von Antoren über Paris ond seine Umgegend eine 
Art Chrestomathie zürn Schnlgebranch zusammenznstellen. 
Diejenige von J. Leit ritz bringt mit grofsem Geschick 
die Physiognomie der Riesenstadt, die Hauptt^^pen unter 
den Bewohnern und Bauwerken, die geistigen und künst¬ 
lerischen Schätze, das Leben und Treiben an einzelnen 
bedeutenden Tagen zur Anschauung. Sie wird daher auch 
von Studenten mit Nutzen gebraucht werden können, 
besonders von solchen, denen noch der unvermeidliche 
Aufenthalt in Paris bevorsteht. 

Obwohl einzelne allzu dürftige Skizzen bei L. an 
Reisehandbücher erinnern und dafür mehr historisches 
Material aus hervorragenden Schriftstellern aufgenommen 
sein könnte, kann der Auswahl im allgemeinen die An* 

* H. Wingerath, De Pemploi du choeur dans les 
trag^dies Esther et Athalie de Racine, Programm der Real- 
und Gewerbeschule Mülhausen i. E., 1875. 
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erkennaog nicht versagt werden, ebensowenig der Art 
der Überarbeitung, sowie den anspruchslosen Holzschnitten 
und Plänen, die nach französischem Vorbild endlich in 
unsem Schulbüchern ihren Einzug zu halten scheinen. 

Hie Fufsnoten und insbesondere der Anhang mit 
den sachlichen Bemerkungen werden die Verwendbarkeit 
des tüchtigen Buches wesentlich fördern, da der Heraus* 
geber sich als feiner Kenner französischen Lebens und 
Wesens dokumentiert. 

Wenige Stellen sind es, welche Desiderien wachrufen. 
Erklärungen vermifst man z. B. zu le drafne en vogue 
(S. 7), da hier drame eine ganz spezielle Bedeutung hat, 
ebenso zu l'ancienne Universite et ses hittes savantes 
(114, 31), zur Herrschaft des Salons et des philosophes 
(114, 38), zu en tunique ou en capote bleue (99, 28) 
u. 6. w. Unrichtig gedeutet ist faire des bonshommes sur 
les muraiUes (77, 5): es heifst Männchen zeichnen. 
Beim Grand-Prix (109, 17) ist zu berichtigen, dafs die 
Höhe desselben jetzt 200,000 Franken beträgt und für 
den Herbst ein Prix du Gonseil municipal mit 10,000 
Franken eingelegt worden ist. Die Bibliothek Ste, 
Genevikve (S. 153) liegt am Pantheonplatze selbst, nicht 
nördlich vom Pantheon. Dafs die EcoU militaire von 
Ludwig XV. gebaut wurde (4, 11), ist nicht richtig, 
wie aus Beaumarchais’ Geschichte bekannt (Bettelheim, 
S. 52 ff.). Ebenso sind ungenau die Angaben zum fran¬ 
zösischen Schulwesen (Noten zu 44, 27, zu 45, 3 u. s. w.) 

Unter den Schriftstellern, aus welchen Leitritz seine 
Lesestflcke entnahm, ist ein sonst unbekannter Berna* 
di Ile aufgeführt. Derselbe ist identisch mit Victor 
Fournel, der früher unter mehreren Pseudonymen 
schrieb. Erfinder des Philistertypus MonsieurJoseph 
Prudliomme (89, 35) ist, was wenig bekannt zu sein 
scheint, der Humorist Henry Monnier (Scönes populaires, 
Paris, 1830, XIV und 208 S. 8®). Er hat kaum geahnt, 
dafs nach zwei Menschenaltern sein Prudhomme noch 
lebenskräftig sein würde. 

Freiburg i. Br. 

Joseph Sarrazin. 


Zur Dante-Litteratur. 

xn. 

1. Alcnni Stndi su Dante Alighieri del professore D« 
Giaeomo Poletto« Come appendice al Dizionario 
Danteseo del medesimo Antore. IX, 845 p. 8^ Siena 
1892, Tip. S. Bernardino. 

2. La Divina Commedia di Dante Alighieri con commento 
del Prof. Giocomo Poletto. 3 voll. I XXV 748 p.; 
II 777 p.; in 708, LXXXVI, 17 p. 8«. Roma e Tournay 
1894, Tipogr. liturgica di S. Giovanni Desclöe, Lefebre 
e Cie. 

3. Bartolomd Mitre, £1 Inferno del Dante: Tradnccion 
en verso ajustada al original, con nuevos eomentarios. 
3» ediclön corrcgida y aumentada. Buenos-Aires (La 
Plata), Impr., Litogr. y Encundemaciön de Jacobo Penser. 
XXXI, 490 p. 80. Mk. 8. 

4. Readings of the Purgatorlo of Dante chleflj based on 
the Commentary of Benvenuto do Imola. honourable 
William Warren Ternon M. A. With an Intro- 
dnction by the very Bev. the Dean of 8t. Pauls. 
2 vols. I XXXIV, 467; II 474 p. L. 8®. 

5. Dantologia. Tita ed opere di Dante Alighieri. Per 
G. A. Scartazzini. 2« Edizione, xorretta, rifatta 
e anpllata dall’ Antore. Milano 1894, Ulrico Hoepli, 
Ed.-libraio della R. Casa. XV, 408 p. 12o. L. 8. 

1. Mgr. Poletto, seit einigen Jahren Inhaber der 

von Leo XIII. am Vatikan gegründeten Dantesker Lehr¬ 
kanzel, ist den Danteforschern durch sein 1885—1887 


in Siena erschienenes '‘Dizionario Danteseo'" bekannt. 
Die erste hier augezeigte Schrift stellt sich als ein An¬ 
hang zu demselben dar, in welchem eine Anzahl der 
Hauptfragen betreffs der Erklärung der DC. behandelt 
wird. Der Verfasser hält absolut an dem historischen 
Charakter* der Vita nuova fest (p. 3), demgemäfs auch 
an der Realität der Liebe Dantes zur Beatrice der VN. 
Die Beatrice der Commedia ist ihm die Scienza dvinai 
(p. 20); die ‘Selvd des Inf. 1, 2 durch Beatricens An¬ 
klagen erläutert = il falso piacere delle cose presenti 
(eb.). Als Zeit der ‘Verirrung’ des Dichters nimmt 
Poletto die Jahre 1295—1800 an (p. 41); der Zweck 
der Dichtung ist ihm, wenn nicht ausschliefslich, doch 
vorwaltend ethisch - religiöser Natur; sie ist ihm eine 
Epexegese des biblischen: declina a malo et fac bonum 
(p. 46). Das ^Stnarrimento' ist kein Irrtum in Glaubens¬ 
sachen, vielmehr ein politisches (der übermäfsige Hals 
der Gegner) und ein intellektuelles (die übermäfsige 
Liebe zu menschlicher Wissenschaft) (p. 60). Die Lupa 
ist = cupidizia, nicht = avariziu (p. 67). Der VeUro 
kann nur ein Kaiser sein, aber welcher, ist unbestimmbar 
(p. 85); tra feltro e feltro bezieht Poletto mit Boccaccio 
am liebsten auf eine himmlische Konstellation (p. 111). 
Einen politischen Nebenzweck der DC. erkennt der Verf. 
mit Scartazzini und Giuliani auch an (p. 121), leugnet 
aber, dafs Dante sich mit dem Temporale befafst und 
die weltliche Herrschaft der Päpste angegriffen habe, im 
Gegenteil lasse er sie, aber unter der Bedingung des 
alto dominio des Kaisers, unangetastet (was zweifellos 
richtig ist). In Matelda sieht P. die Markgräfin von 
Canossa (p. 181). Er bejaht Dantes Anwesenheit in 
Campaldino (p. 187), beurteilt m. E. ganz falsch die 
Rolle, welche Bonifaz VIII. Florenz gegenüber gespielt 
hat. Aus der Einzelerklärung sei hervorgehoben, dafs 
der Verf. ‘J7 Veglio del Monte Ida" (14, 94 f.) als Typus 
der menschlichen Familie, nicht blofs der progressiven 
Decadenz der menschlichen Gesellschaft auffafst; danach 
erstrebt Dante eine dritte Renovation der Mensch¬ 
heit (Berührungspunkt mit den Spiritualen; p. 191 f.). 
Die ^Pianta dispogliata* (Purg. 32, 37) ist = umanitä 
decaduta per la colpa di Adam (p. 204). Beachtens¬ 
wert sind die Bemerkungen p. 211 f. betr. der Via 
activa und contemplativa ; die Verbindung beider soll der 
allegorische Sinn Mateldens sein (p. 222). 

Hinsichtlich des Zeitpunkts der Vision bestreitet 
Poletto (p. 295) die Notwendigkeit, an dem Jahre 1300 
festzuhalten; er erkennt an, dafs die letzten Kapitel der 
VN. späterer Redaktion angehören (p. 294 f.), glaubt, 
dafs die DC. vor 1321 nicht publiziert wurde (p. 830), 
will aber nicht zugeben, dafs auch die Entstehung des 
Inferno erst nach den Tod Heinrichs VII. fällt (p. 332). 
Den Brief des Frate Ilario scheint er nicht für echt 
zu halten (p. 830), dagegen bedient er sich der Dante- 
briefe als echter Urkunden (z. B. p. 132, 138, 176, 
189 f.), auch den Kommentar des Pier di Dante be¬ 
handelt er als echt. 

Man sieht, dafs der Band die wichtigsten Dante- 
fragen streift oder eingehend erörtert; gewifs überall 
mit Sachkenntnis, manches Gute und einiges Neue bei¬ 
bringend, überall mit Mäfsigung und Besonnenheit das 
pro und contra abwiegend. Dafs ich in manchen Fragen, 
wie hinsichtlich der letztberührten Punkte, dem Verf. 
nicht beistimme, brauche ich kaum zu sagen. An den 
Regesten zu D.s Leben (p. 249 ff.) wird man manches 
auszusetzen haben. Von sonstigen Details, die mir auf- 
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gestofsen sind, bemerke ich, dafs der französische Kunst¬ 
historiker sich Rio, nicht Rhio (p. 299) schrieb; dafs 
man nicht, wie der Verf. thut (z. B. 310) Btichertitel 
ohne Angabe von Ort und Zeit des Druckes citieren 
sollte; dafs Beatrice p. 317 als fede erklärt wird, wäh¬ 
rend sie, wie wir sahen, sonst als scienza divina erscheint; 
beide Begriffe sind nicht identisch. Bei dem Orario 
p. 323 sind die neuesten Arbeiten übersehen. 

2. Das eben besprochene Buch kann zugleich als 
Einleitung zu dem grofsen Kommentar zur DC. betrachtet 
werden, welchen Herr Poletto soeben herausgegeben hat. 
Den übrigen in neuerer Zeit von Theologen ausgegangenen 
Kommentaren (Bennassutti, Cornoldi, Berthier) tritt hier¬ 
mit ein neuer zur Seite, welcher jedenfalls zu den reichsten 
und brauchbarsten Erklärungen des Gedichtes zu zählen 
ist. Der Schwerpunkt der Erklärung ist auch hier, wie 
bei Berthier, über dessen Werk ich nach Abschlufs des 
I. Bandes zu berichten gedenke, die theologische Seite, 
und so wird namentlich der III. Band, das Paradiso, 
den schätzbarsten Bestandteil dieser Arbeit darstellen. 
Die Ansichten des Verfassers über die Hauptfragen der 
Danteerklärung sind soeben vorgeführt worden, ich 
brauche also auf die Einzelheiten des Kommentars nicht 
einzugehen. Als rühmlich hervorzuheben erscheint auch 
hier die Mafshaltung in der Polemik und die ruhige 
Besonnenheit des Urteils. Auch in Dingen, in welchen 
die Interessen der Kurie ins Spiel kommen, bewährt der 
Verfasser Ruhe und Objektivität, und man wird wohl- 
thuend berührt, wenn man sieht, wie er auch Schrift¬ 
stellern einer ganz entgegengesetzten politischen und 
kirchlichen Richtung, wie Ugo Foscolo, Alfieri, Mazzini 
als Danteerklärer gerecht zu werden bemüht ist (vgl. 
Prefaz. p. XVI). Oft ist Herr P. anderer Ansicht als 
Scartazzini, aber er legt doch für dessen Arbeiten weit 
gröfsere Achtung an den Tag, als manche andere Italiener 
es zu thun belieben. Mit Vergnügen liest man (p. IX), 
was über den edlen Tommasöo gesagt wird, weniger 
gefällt mir, was irgend an Lob an P. Cornoldi verwendet 
wird. Der Druck des Werkes, aus den bekannten Pressen 
der Tipografia liturgica in Tournay hervorgegangen, ist 
sehr schön und scharf, nur fürchte ich, für manche 
Augen in den Anmerkungen etwas zu klein. Als will¬ 
kommene Illustration sind die Tafeln des Herzogs Caetani 
Sermonetä beigegeben. 

Ich möchte an einer so lobenswerten Arbeit nichts 
tadeln, obgleich man ja in vielen Punkten hinsichtlich 
der Auslegung verschiedener Ansicht sein kann. Aber 
auf einem Punkte mufs ich doch entschiedenen Wider¬ 
spruch gegen Polettos Methode der Interpretation er¬ 
heben. 

Herr Poletto ist nicht der Erste, welcher die DC. 
mit der ‘Nachfolge Christi’ in Verbindung brachte. Aber 
er ist der Erste, welcher den ernstlichen Versuch macht, 
erstere aus letzterer zu erklären. Er spricht sich darüber 
Pref. p. XVII aus, und zwar in einer Weise, als ob 
kein Zweifel daran bestehe, dafs die ‘Vier Bücher De 
Imitatione Christi’ seit dem 13. Jahrh. in Italien gelesen 
worden seien. Er citiert auch fortwährend die einem 
Unbekannten des 13. Jahrh. zugeschriebene italienische 
Übersetzung, welche er ‘forse la piü candida prosa, 
ch’ abbia la nostra letteratura’ nennt. Es ist nun hier 
nicht der Ort, auf die berühmte Kontroverse über den 
Autor und die Entstehungszeit der ‘Nachfolge Christi’ 


einzugehen. Aber ich glaube, man darf doch sagen, die 
Zeit sei vorüber, wo es den Italienern frei stand, in 
Hinsicht dieses Gegenstandes mit der historischen Kritik 
Verstecken zu spielen. Wer immer die ‘Thomasfrage’ 
in den letzten 10—15 Jahren verfolgt hat, weifs, dafs 
die Entstehung der ‘Nachfolge Christi’ in den Nieder¬ 
landen und im Kreis der Brüder vom gemeinsamen Leben 
um 1416—1420 zweifellos festgestellt ist und höchstens 
fraglich sein kann, ob Thomas von Kempen der Verf. 
sei oder ein anderer Geistesmann dieser Zeit, Richtung 
und Schule. Er weifs weiter, dafs es keine einzige 
Handschrift oder Übersetzung der Imitatio giebt, welche 
vor 1420 gesetzt werden könnte und dafs sich die von 
den Italienern vorgeschobenen Codices des 13. und 14. 
Jahrhunderts als Abschriften des 15. entpuppt haben, 
dafs die Existenz des Abtes Johannes von Vercelli, dem 
sie das Werk zuzuschreiben pflegen, höchst zweifelhaft ist 
und nicht ein einziges ernstliches Argument für die Autor¬ 
schaft desselben spricht. Ich erlaube mir für jede weitere 
Orientierung über den heutigen Stand dieser Kontroverse, 
die fast aufgehört hat, eine solche zu sein, auf meinen 
Artikel über Thomas von Kempen in der ‘Allgem. D. 
Biographie’ 1894, XXXVIll 74 f. zu verweisen. Auch 
ohne diesen stand es niemandem frei, die umfangreiche 
deutsche und niederländische Litteratur der letzten zehn 
Jahre über die Frage zu ignorieren, und es rächt sich 
hier einmal wieder bitter, dafs die italienischen Gelehrten 
vielfach hinsichtlich der Kenntnis der auswärtigen Litte¬ 
ratur nicht auf dem Laufenden sind. Wissenschaftlich 
ist die Verwendung der ‘Nachfolge Christi’ als eines von 
Dante benutzten Werkes genau soviel wert, als wollte 
man der Erklärung der DC. Marsilio Ficino oder Mac- 
chiavelli als Quelle unterlegen. Ich hoffe, dafs eine 
zweite Auflage, die der Polettosche Kommentar gewifs 
verdient, sich von diesem bedauerlichen Standpunkte 
hinsichtlich der Imitatio losmachen werde. 

3. Herr M i t r e hat die erste Auflage seiner spanischen 
Übersetzung des Inferno 1889 zu Buenos-Aires publiziert; 
ihr folgte eine zweite, illustrierte 1891 ebenda und in 
Paris; schon zwei Jahre später konnte eine dritte ge¬ 
druckt werden. Man kann diese Thatsachen nur als 
einen hocherfreulichen Beweis für die Teilnahme ver¬ 
merken, welche offenbar auch unter der spanisch sprechen¬ 
den Bevölkerung Südamerikas der DC. entgegengebracht 
wird. Gegen die erste Ausgabe hat schon die zweite 
namhafte Verbesserungen gebracht, über welche der Ver¬ 
fasser selbst in zwei Heften (Correcciones ä la traducciön 
del Infierno del Dante, Buenos-Aires 1891) Bericht er¬ 
stattet hat. 

Soweit ich diese Übersetzung zu prüfen imstande war, 
hatte ich den Eindruck, dafs der Verfasser derselben 
ein sehr anerkennenswertes Werk geleistet. Es kam 
ihm freilich, wie er auch selbst sagt, (p. XIII) die Ver¬ 
wandtschaft des Italienischen und Castillanischen zu gut 
Über die Grundsätze, welche er bei seiner Arbeit befolgt, 
spricht er sich in einer ‘Teoria del traductor’ über- 
schriebenen Einleitung aus. Auch die dem Bande an¬ 
gehängten Noten beschäftigen sich vorwaltend mit den 
philologischen Fragen, welche das Geschäft der Über¬ 
setzung aufwarf. Für die Erklärung des Gedichtes 
bringen sie nicht gerade Neues. Wie sehr der Übersetzer 
in der Lage war, seine Version dem Original anzu- 
schmiegeu, mag man aus den beiden ersten Terzinen des 
Inferno beurteilen: 
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En medio del camino de la vida, 

Errante me encontr^ por selva oscura, 

En que la recta via era perdida. 

Ay! que decir lo que era, es cosa dura, 

Esta selva salvaje, dspera y fuerte 
Que en la mente renueva la pavura! 

4. Der Verf. dieser ‘Readings’ trägt einen von 
allen Danteforschern hochverehrten, glänzenden Namen. 
Sir William Warren Vernons Vater, Lord 
V er non, hat jenen kostbaren Neudruck der vier ersten 
Ausgaben der DC. veranstaltet (London 1858), der jetzt 
zu den gesuchtesten Seltenheiten der Dante - Litteratur 
zählt; er liefs weiter durch Lacaita seine prachtvolle 
Ausgabe des ‘Inferno’ (1862 -1868) hersteilen, die nur 
wenig Sterblichen zugänglich wurde. Sir William selbst 
verdanken wir die erste brauchbare Ausgabe des Kom¬ 
mentars des Benvenuto von Imola zur DC , an der Lacaita * 
ebenfalls beteiligt war (5 Vol., Firenze 1881). Neuer- | 
dings unternahm es derselbe ruhmvolle Dantefreund, das | 
gebildete englische I’ublikum in Vorlesungen mit der i 
Erklärung Benvenutos eingehender bekannt zu machen. 
So ist eine fortlaufende Auseinanderlegung des Gedichtes 
entstanden, welche, immer im treuen Anschlufs an den 
bewährtesten Kommentator des Mittelalters, doch auch 
von allen Arbeiten der Neuzeit Notiz nimmt und nicht 
in der Form eines kritisch-exegetischen Apparates, son¬ 
dern in derjenigen einer freien, über dem Gedicht | 
schwebenden Erörterung gehalten ist, sich dadurch aber | 
ganz besonders dem Geschmack des gröfseren Publikums 
empfiehlt und für England etwas leistet, was wir in 
Deutschland noch nicht haben. In der Einzelerklärung 
steht Sir William meist zu dem ihm befreundeten Scar- 
tazzini, immerhin aber unabhängig und selbständig in 
seinem Urteil. 

Die beiden mir heute vorliegenden Bände sind aus- 
schliefslich dem Turgatorio’ gewidmet; kürzlich sind noch 
zwei weitere, das Inferno erklärende, hinzugekommen, 
über welche ich später berichten zu können hoffe. Möge 
das schöne Werk auch bei uns seine Freunde finden. 

5. Das 1883 unter den ^Manuali Hoepli’ (No. 42 
und 43) gebotene kleine Dante-Handbuch in italienischer 
Sprache wird hier zum zweitenmale, in einer vielfach 
veränderten Auflage geboten. Das Buch will auch in 
seiner heutigen Gestalt nichts anderes sein, als ein ein¬ 
faches Vademecum des Dantefreundes, und das ist es 
in eminenter Weise. Es ersetzt dem Studierenden frei¬ 
lich nicht das ausführlichere ‘Dante-Handbuch’ des Verf., 
noch die ‘Prolegomeni’ der grofsen Leipziger Ausgabe. , 
Zur raschen Orientierung über Leben und Werke des | 
Dichters, über alle wichtigeren Dantefragen und die ! 
Gesamtentwickelung der Danteforschung ist es durchaus | 
geeignet. Die einheimische italienische Litteratur hat 
diesem Werkchen in seiner Art nichts an die Seite zu , 
setzen. Das einzige, in kurzer Fassung in Dante ein¬ 
fuhrende Manuale, dasjenige von Ruggiero Leoncavallo | 
(Napoli 1887) kommt ihm an Wert und Brauchbarkeit | 
Dicht entfernt nahe. Ich kann daher der scharfen Be¬ 
urteilung nicht zustimmen, welche dies neueste Scar- | 
tazzinische Werk anderwärts (Bull, della Soc. Dantesca , 
Ital. N. S. I [1894] 2 ff.) gefunden hat; begegnet ja I 
die ganze von Scartazzini jetzt vertretene Richtung in j 
Italien im allgemeinen dem Vorwurf der Hyperkritik, j 
Nicht einverstanden bin ich freilich auch mit dem Titel, 
welchen das Scartazzinische Manuale in der neuen Auf- ] 


läge führt ‘Dantologia’ ist meines Erachtens keine 
philologisch zulässige Bildung; sie ist auch ganz neu 
und wird sich schwerlich Freunde erwerben. Ich möchte 
die Rückkehr zu dem Titel der ersten Auflage (‘Dante’) 
gelegentlich eines dritten Neudrucks empfehlen. Auf 
zahlreiche Details ist Barbis Kritik a. a. 0. eingegangen, 
auf die ich hier nicht zurückkommen möchte. Von 
anderen Kleinigkeiten sind mir aufgefallen: S. 24 war 
neben dem ‘Giomale Dantesco’ auch die bibliographisch 
genaue Notiz über das p. 23 allerdings erwähnte ‘Bull. 
Dantesco’ zu geben. — S, 20 ist Abeken für Abeker zu 
drucken. — S. 27. Die Kirchengeschichte des Abbö 
Rohrbacher ist ein in allen Partieen aus zweiter und 
dritter Hand gearbeitetes Werk, das hier gar keine Er¬ 
wähnung verdient. — S. 33—34 ist meines Erachtens 
die Angabe der Litteratur über allgemeine Geschichte 
der Philosophie im Mittelalter und Dogmengeschichte 
überflüssig. Wollten diejenigen Hülfsmittel verzeichnet 
werden, welche speziell in die spekulative Wissenschaft 
der Zeit Dantes ein führen, so waren zum Teil ganz andere 
Werke aufzuführen. Das Gleiche gilt von dem p. 35 
gegebenen Verzeichnis kunstgeschichtlicher Litteratur. 
— S. 170 kann der Satz: ‘e diciamo quasi intieramente, 
perchö anche nel Poema sacro Beatrice non ö soltanto 
la diva o dea, ma dea-donna’ nicht als glücklich be¬ 
zeichnet werden. Er mufs in Italien und bei katholi¬ 
schen I^esern äufserst mifsfallen und sollte aus dem 
Manuale verschwinden. — S. 176, Z. 3 v. u. ist das 
‘e Comp’ nach Boissard besser wegzulassen; ebenda 
Z. 2 V. u. lies Schlosser statt Schlossez. — S. 254 wäre 
die spanische Übersetzung Mitres jetzt nachzutragen. 

Freiburg i. B. F. X. Kraus. 

Giuseppe PItrö, Bibllografia delle tradizioni popolari 
d’ Italia* Con tre indici spcciali. Toriiio-Palermo 1894, 
Carlo Clausen. XX, 603 S. L. 25. 

Pitres Bibliographie der italienischen Volkskunde 
wird von allen Freunden der Volkskunde, und nicht nur 
der italienischen, willkommen geheifsen werden. Zwölf 
Jahre mühsamer und unverdrossener Arbeit hat der Her¬ 
ausgeber auf sein Werk verwendet, und es braucht nicht 
erst gesagt zu werden, dafs der aufgewandten Zeit und 
Mühe der Erfolg entspricht. 

Die Gesamtmasse der verzeichneten Publikationen 
ist vom Verf. in sechs Abteilungen eingeteilt: I. Novel- 
line, Racconti, Leggende, Facezie; II. Canti e Melodie; 
III. Giuocbi e Canzonette infantili; IV. Indovinelli, For- 
mole, Voci, Gerghi; V. Proverbi; VI. Usi, Costumi, 
Credenze, Pregiudizi. Ein Appendix in gleicher Anord¬ 
nung und eine gemischte Abteilung bringen die während 
des Drucks erschienenen oder dem Autor erst nachträg¬ 
lich bekannt gewordenen Erscheinungen. Innerhalb dieser 
Abteilungen ist die Anordnung alphabetisch. Die einzel¬ 
nen Werke resp. Abhandlungen sind mit durchlaufenden 
Nummern versehen. Den Schlufs bilden drei Indices: 
ein Verzeichnis der Autornamen, Pseudonyme und anony¬ 
men Werke; ein Verzeichnis der Orte, Landschaften 
u. s. w., aus welchen die aufgeführten Beiträge zur Volks¬ 
kunde stammen; und schliefslich ein vortreffliches, sehr 
gut orientierendes Sachverzeichnis. 

Über Umfang und Begrenzung des Stoffes, über 
Ziele und Einrichtung des Ganzen legt der Herausgeber 
in der Einleitung Rechenschaft ab. Für die äufsere 
Abgrenzung waren die ethnographischen resp. sprach¬ 
lichen und die politischen Grenzen mafsgebend; es sind 
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demgernäfs sowohl die italienisch redenden Gebiete aufser- 
halb Italiens (Korsika, Triest u. s. w.) als auch die 
fremden (deutschen, slavischen u. s. w.) Enklaven inner* 
halb des Königreichs Italien in Betracht gezogen. Schwie¬ 
riger war es, das Gebiet innerlich gegen die kunstmäfsige 
Litteratur abzugrenzen: von jenen Gattungen, an welchen 
die Kunstdichtung wie die Volkspoesie Anteil hat 
(Novellen, Schwänke, Lyrik der älteren Zeit), ist nur 
aufgenommen, was wirklich auf volkstümlicher Grundlage 
zu beruhen scheint. Ganz ausgeschlossen sind Publi¬ 
kationen, welche nur dem Titel, aber nicht dem Inhalt 
nach hierher gehören, oder Volkstümliches und Gemachtes 
so verquicken, dafs ersteres für den Folkloristen wert¬ 
loses Material wird. In denjenigen Erscheinungen, welche 
wirklich hergehören, hat P. möglichste Vollständigkeit 
zu erzielen gesucht. Es ist klar, dafs die Hindernisse 
für Vollständigkeit der Bibliographie nirgends so grofs 
sind, als hier, wo das Material an so vielen verschiedenen 
Stellen, in wenigen wissenschaftlichen und einer Menge 
unwissenschaftlicher, zum Teil ephemerer Zeitschriften 
verstreut ist. 

Der Verf. ist selbst der Überzeugung, dafs ihm 
noch vieles entgangen ist, und es wäre wunderbar, wenn 
es nicht so wäre. Nur scheint es mir überhaupt frag¬ 
lich, ob es der Zweck einer derartigen Bibliographie 
sein soll, alles, was je publiziert worden, zu vermerken, 
oder ob sie sich nicht vielmehr daran genügen lassen 
soll, das Wesentliche und Erreichbare zu bieten. Was 
nützt dem Forscher eine Notiz in einer verlorenen Zei¬ 
tungsnummer, die dem Herausgeber selbst nur durch Zu¬ 
fall oder vermöge emsigster Nachforschungen bekannt 
geworden, im übrigen aber längst der Vernichtung an¬ 
heimgefallen ist? 

Der vom Verf. aufgewendeten Sorgfalt im ganzen 
entspricht die Genauigkeit im einzelnen. Die Titel sind, 
selbst in Äufserlichkeiten, mit gröfster, man kann sagen, 
mit mehr als bibliothekarischer Peinlichkeit wiedergegeben. 
Über den gröfsten Teil der aufgeführten Publikationen 
berichtet der Herausgeber aus eigener Kenntnisnahme; 
diejenigen, die er nur aus zweiter Hand kennt, sind be¬ 
sonders bezeichnet. Den Titeln sind meist kürzere oder 
ausführlichere Inhaltsangaben beigefügt, die dem Forscher 
manche unnütze Mühe ersparen können. 

Auch äufserlich ist das Werk eine wahre Muster¬ 
leistung. Lexikonformat, vortrefflicher Druck, Anwen¬ 
dung der verschiedensten Typen zur Unterscheidung des 
Autors, des Titels, der Zusätze des Herausgebers: alles 
dient dazu, die Übersicht und somit die Benutzung so 
bequem als möglich zu machen. Das Werk ist in jeder 
Beziehung empfehlenswert. 

Zu bedauern ist nur, dafs der Verf. auf seinen Plan, 
eine Geschichte der folkloristischen Studien in Italien 
als Einleitung zu seinem Werk zu geben, verzichtet hat 
und, wie er sich ansdrückt, die Ausführung dieses Plans 
anderen, weniger schüchternen Händen überlassen will. 
Hoffentlich findet der Verf. nun, nachdem er das Werk, 
das so lange seine Zeit in Anspruch genommen, beendet 
hat, die Zeit und auch die Lust, eine Arbeit wieder 
aufzunehmen, die wohl einen kühneren, aber keinen 
besseren und kenntnisreicheren Bearbeiter finden kann. 

Tübingen. Carl Voretzsch. 


Max Ewert, Über die Fabel ^DerBabe und der Fuchs’. 

Rostocker Dias. 1892. 124 S. 8®. 

Schon mehrere aesopische Fabeln sind in ihrer ge¬ 
schichtlichen Entwicklung untersucht worden, die Arbeiten 
von Fuchs (1886) und G6r8ki (1888) sind bekannt. Da aber 
der Verf. an mehreren Punkten zu Resultaten gelangt ist, 
die von denen jener beiden Arbeiten abweichen, so zeigt 
das wieder, dafs nicht alle Fabeln dieselbe Geschichte 
haben. Der Verf. hat sich nicht blindlings auf diejenigen 
Untersuchu^en verlassen, die sich auf die zusammen- 
hänjgenden ^belsammlungen der mittelalterlichen Periode 
beziehen. Er hat die Ricnti^keit jener Untersuchungen an 
unserer Fabel geprüft und ist nach der genauesten Ver¬ 
gleichung der mittelalterlichen Versionen derselben zu dem 
Resultate gekommen, dafs sie nicht in der Weise von ein¬ 
ander abhängen, wie man bisher von den zusammen¬ 
hängenden Sammlungen angenommen hat. Natürlich kann 
man nicht behaupten, dafs sich diese letzteren genau ebenso 
verhalten müssen, wie die Versionen unserer JFabel; aber 
der Verf. meint, dafs, wenn ein einziges Stück einer litte- 
rarischen Sammlung nicht dem Urteil entspricht, das man 
über die ganze Sammlung gefällt hat, dieses Urteil nicht 
zutreffend sein kann. Die betreffenden Sammlungen müssen 
also einer erneuten Vergleichung unterzogen werden, die 
viel genauer sein und mehr in Einzelheiten eindringen 
müfste, als es bisher geschehen ist. Die angestellte Unter¬ 
suchung ist gründlich und sehr interessant. Ewert sieht 
die Urform unserer Fabel in der Erzählung des Jambu- 
Khädaka-Jätaka vom Schakal und Raben (in.s Englische 
von Rhys-Davids übersetzt, Buddhist Birth Stones p. XII). 
Aus dem Schakal wurde dann später der europäische Fuchs, 
aus dem Jambusholze das Fleiscn oder der Käse; die gegen¬ 
seitigen Schmeicheleien der beiden wurden zu einer ein¬ 
seitigen dessen, der den anderen überlisten wollte. So er¬ 
zählt sie Äsop und Demetrius von Phaleron. Bei Äsop 
ist unsere Fabel die 204. (in der Sammlung von Coray): 
KOPAS KAI AAlinnS- Darauf brachte Babrius, der nach 
Keller (A. v. Keller, Aus altdeutschen Hani^chriften. 
Stuttgart 1855) aus Syrien stammte und im zweiten Jahr¬ 
hundert V. Chr. lebte, unter anderen auch unsere Fabel in 
mythiambische Trimeter. Darauf löste Ignatius (788—850) 
diese Fabeln griechisch in Vierzeilen auf. Die Sammlung 
des Demetrius von Phaleron hat auch P haedrus benutzt 
(ca. 25 n. Chr.), der die Fabeln in sechsfüfsigen lateinischen 
Jamben bearbeitete. Diese Fabelsammlung ist deshalb so 
wichtig, weil das Mittelalter ihr die Kenntnis der Fabel 
überhaupt verdankt; im übrigen herrscht darin ein kalter, 
lehrhafter Ton, der von dem ursprünglichen Volkston keine 
Spur mehr zeigt. Unsere Fabel ist die dreizehnte des ersten 
Buches; ihr ist die folgende Moral vorangeschickt: 

Qui se laudari gaudet verbis subdolis 
Sera dat poeiias turpes poenitentia. 

Ein neuer Zug kommt zu der Fabel nur insofern hinzu, 
als der Rabe den Käse aus dem Fenster holt. Sie beginnt 
bei Phaedrus: 

Cum de fenestra Corvus raptum caseum 

Comesse vellet, celsa residens arbore, 
etc. etc. 

Höchst überflüssig ist die angehängte zw'eite Moral: 

Hac re probatur, ingenium quantum valet; 

Virtute et semper praevalet sapientia. 

Diese Fabeln des Phaedrus sind auf doppeltem Wege, 
durch schriftliche Aufzeichnung und durch mündliche Tra¬ 
dition, zur Kenntnis des Mittelstere gelangt. Die einzelnen 
Fabeln liefen nun in verschiedener Gestalt in den soge¬ 
nannten ‘Branches’ umher; sind uns die einzelnen auch 
nicht erhalten, so sind doch von Mönchen vorgenommene 
Gruppierungsversuche da, indem eine Reihe derselben zu 
einem fortlaufenden Tierepos zusammengefafst ist, so zu¬ 
nächst in lateinischer Sprache die ‘Ecbasis’ und der ‘Ysen- 
grimus’. In französi.scher und hochdeutscher^ Sprache 
TiTirdeu ebenfalls solche Tierepen geschaffen; die oedeu- 
tendsten sind der ‘Reinhart Fucns’ des Heinrich von Gliche- 
zäre und der ‘Roman de Renart’. Von Heinrichs Werk aus 
der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts besitzen wir nur 
wenige Fragmente, das Ganze in einer Überarbeitung aus 
dem 13. Jahrhundert. Diese deutsche und die französische 
Version hat C. Voretzsch (Der Reinhart Fuchs Heinreiebs 
des Glicbezäre und der Roman de Renart, Ztschr. für rom. 
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Philologie XV, 1891 p. 124 ff. und ibid. XVI (1892) p. 1 ff.) 
miteinander verglichen. Nach Voretzsch sind die beiden 
Werke — und davon .bin ich überzeugt — unabhän^g von¬ 
einander zu verschiedenen Zeiten aus der Tieriachtung 
herausgeschöpft Ihre Übereinstimmung in den einzelnen 
Branchen sind solche des Inhalts und des Ausdrucks, aber 
nicht der Anordnung. Die Erklärung dafür liegt in der 
Gemeinsamkeit der benutzten Einzelquellen. In beiden 
Tierepen kommt auch unsere Fabel vor; in welcher Weise 
sie in ihnen benutzt ist, hat Voretzsch wie für sämtliche über¬ 
lieferte Branchen untersucht (Ztschr. f. rom. Phil. XV (1891), 
p. 151—155). Während sie in der mündlichen Überlieferung 
natürlich ganz bedeutend verändert und erweitert ist, sind 
die schrifuichen Aufzeichnungen getreuer. Hauptsächlich 
verbreitet wurde sie durch die Sammlung des Romulus, der 
die Fabeln des Phaedrus im 10. Jahrh. in Prosa auf löste. 
Von hier an verfolgt nun Ewert alle möglichen Versionen 
unserer Fabel in der französischen, deutschen, englischen, 
italienischen und spanischen Litteratur, die verschiedenen 
Sammlungen bekannter oder anonymer Verfasser von Fabeln, 
die unter dem Namen Aesopus oder Yzopet gehen. Nach 
Besprechung Hugos v. Trimberg, Boners u. a. kommt er 
auf die Fassun^n unserer Fabel in Werken, die seit der 
Erfindung der ßuchdruckerkunst bis zu La Fontaine er¬ 
schienen sind, Heinrich Stainhöwels grofses Sammelwerk, 
dessen Übersetzung ins Französische durch Jules Machault 
und ins Englische durch William Caxton, ferner Kirch¬ 
hofs Wendunmuth; Luther behandelt unsere Fabel als 
achte. Eigentümlich ist bekanntlich die Art, wie Rollen¬ 
hagen die Fabel vom Fuchs und Raben in seinen 1595 
erschienen „Froschmeuseler“ eingeflochten hat. S. 91 ff. 
wird Lafontaines Meisterwerk gebührend gewürdigt, und 
im letzten (V.) Abschnitt werden die Nachfolger Lafontaines 
besprochen: Le Noble, Hagedorn, Rieaerer, Lossing, 
Fasseroni, Gleim und viele andere. Der Schlufs der Arbeit 
(S. 115 ff.) enthält Anspielungen auf unsere Fabel in anderen 
Litteraturwerken. Die Faengenossen sehen, dafs hier eine 
Menge von Stoff zusammengetragen ist, den man für andere 
Zwecke verwerten kann. Es kommt nun darauf an, die 
Funkte zu prüfen, wo Ewert von seinen Vorgängern ab- 
weiebt. Zunächst widerspricht der Verf. Hervieux, dem 
Herausgeber des Romulus, der behauptet, die Fabeln des 
Rom. Nilantii' hätten in grofser Zahl die Ausdrücke des 
Phaedrus beibehalten, so ist das für unsere Fabel falsch. 
Sie stimmt mit Phaedrus nur in dem überein, was auch 
Romulus hat. Diese wenigen Übereinstimmungen sind 
wörtlich; alles übrige ist selbständig erzählt. Eng an den 
Romulus Nilantii schliefst sich die vierzehnte der von 
Hervieux sogenannten Rabies rimöes‘* an. Man kann die 
Übersetzung Wort für Wort verfolgen; Reminiscenzen an 
den sog. Anonymus Neveleti sind auch bei sorgsamster 
Prüfung nicht zu erkennen. Wenn auch Hervieux solche 
Anklänge für unsere Fabel erkennen will, so ist diese Be¬ 
hauptung falsch, einige andere Glieder der Sammlung ver¬ 
halten sich allerdings anders. 

S. 26 ff. spricht Ewert von dem Verhältnis des ^Ro- 
mnlus Roberti“ (nach Hervieux: Romulus de Marie de 
France) und des „Erweiterten Romulus“ (Hervieux: D^rivö 
latin du Romulus de Marie de France, nach Mall: die 
Kompilation von LBG) zu dem ^jEsope der Marie de 
France“. Mall (Zur Geschichte der mittelalterlichen Fabel- 
litteratur, Ztschr. für rom. Phil. IX (1885) p. 161 ff.) meint, 
diese beiden lateinischen Texte, die zahlreiche sonst nur 
aus Marie bekannte Stücke aufweisen, kämen als Quelle 
weder für sie, noch für ihre englische Vorlage, die ver¬ 
lorene englische Fabelsammlung Alfreds von England, in 
Betracht, sondern wären umgekehrt von Marie abhängig. 
Wenn man nun unsere Fabel m der Fassung des Romulus 
Roberti mit der Fabel der Marie de France vergleicht, so 
ist klar, dafs diese nicht von Marie abhängig ist Aber 
auch die Meinung Hervieux’, sie sei die Vorlage der Marie 
ewesen, ist zurückzuweisen. Es sind ähnliche Stellen vor- 
anden; doch sind sie nicht derartig, dafs man aus ihnen 
auf eine direkte Abhängigkeit der einen Version von der 


* Die Fachgenossen, denen dieses Gebiet der rom. 
Philologie ferner liegt, mnfs ich auf die betreffenden Ar¬ 
beiten von Fuchs, Gorski, Jacobs, Otto Keller, Reissen- 
berger, C. Voretzsch, Osterley, Hervieux, Roquefort, 
Martin, Seelmann, Förster u. a. verweisen. 


andern schliefsen könnte. Die in beiden von einander ab¬ 
weichenden Stellen sprechen geradezu dagegen. Ewert meint 
nun, dafs beide, unaohängig von einander, eine gemeinsame 
Vorlage gehabt hätten, nämlich die verlorene englische 
Sammlung Alfreds. 

Die 14. Fabel der zweiten lateinischen Sammlung (die 
Kompilation von LBG) zeigt ebenfalls durchaus keine Ab¬ 
hängigkeit von Marie de France. Der Kompilator zeigt — 
das gut aber alles nur für unsere Fabel — auch nicht eine 
Spur von einer ßekanntechaft mit Marie; dageg^ hat er 
mehrere fast wörtliche Übereinstimmungen mit Rom. Rob. 
Jedenfalls jst Rom. Rob. die ältere Version, und Ewert 
nimmt an, dafs sie von dem Kompilator benutzt worden 
ist, der daneben auch andere Quellen hatte. Für unsere 
Fabel liegt demnach die verlorene englische Sammlung 
Alfreds drei Versionen zu Grunde: dem Rom. Rob., dem 
Esope der Marie de France und der Kompilation von LBG. 
Die jüngste ist nach Ewert LBG, die er in den Anfang des 
14. Jahrhunderts setzen will, der Rom. Rob...steht dem 
Original am nächsten, auch Marie hat starke Änderungen 
vorgenommen. So sicher, wie Ewert annimmt, ist aoer 
diese Bestimmung durchaus nicht, zumal man nie feststellen 
kann, wie viele Änderungen auf mündliche Quellen zu- 
rückgehen. Dieser Einflufs ist nicht gering anzuschlagen, 
daraus erklären sich viele Ungereimtheiten und Wider¬ 
sprüche. Die Kompilation LBG ist zweimal ins Nieder¬ 
deutsche., übersetzt worden, im Wolfenbütteler und Magde¬ 
burger Äsop (von Seelmann in den Niederdeutschen Denk¬ 
mälern, Verein für niederd. Sprachforschung II heraus¬ 
gegeben). Während Seelmann behauptet, unsere Fabel im 
Magdeburger Äsop habe die entbrechende im Wolfen¬ 
butteier zur Vorlage, bestreitet Ewert eine solche Ab¬ 
hängigkeit beider voneinander und läfst sie direkt aus 
LBG nervorgehen. 

Für den von Förster herausgegebenen Lvoner Yzopet 
stellt Ewert von unserer Fabel fest, dafs Marie für aie- 
selbe überhaupt nicht benutzt worden ist. Die neuen Züge 
kommen alle durch Reminiscenzen an die dem Volke be¬ 
kannte Branche des Roman de Renart hinein. Auch Marie 
hat solche Züge aus der Tiersage eingeführt, und daher 
kommen die Übereinstimmungen (vgl. auch Voretzsch 1891, 
a. a. 0., p. 151 ff). Die Fachgenossen werden aus dieser 
Besprechung sehen, dafs noch erst viele einzelne Fabeln 
untersucht werden müssen, bevor.man ein abschliefsendes 
Urteil über das Verhältnis der grofsen Sammlungen zu ein¬ 
ander fällen kann. 

Wismar i. M. O. Glöde. 


Poetes et Penseurs par Alfred Marchand, Paris, 
Librairie Fischbacher, 1892. 364* p. 

Von dem Interesse, das die deutsche Litteratur auch 
jenseits der Vogesen hervorzurufen imstande ist, giebt die 
oben angeführte Schrift ein schönes Zeugnis. In derselben 
nehmen Justinus Kerner und die Frau von Ebner-Eschen- 
bach 234 Seiten ein , während die franz. Schriftsteller und 
Schriftstellerinnen sich mit den übrigen ca. 130 S. begnügen 
müssen. In diesen engen Raum teilen sich überdies neun 
litterarische Personen, von denen J. Breton, Lamennais 
und Mme. Ackermann an sich besonderes Interesse 
haben. Doch sind diese neun Aufsätze rein feuilletonisch 
gehalten, wennschon die Darstellung ebenfalls eine lebens¬ 
volle, anschauliche und von warmer Empfindung durch¬ 
drungene ist. Ähnliches gilt von dem Essay über Frau 
von Ebner-Eschenbach. In diesen kurzen Skizzen sind die 
sorgfältig gewählten Litteraturproben das Beste, Licht und 
Schatten aber nicht gleichmäfsig verteilt. Dagegen gehört der 
Aufsatz über Justinus Kerner zu dem Besten, was über diesen 
halb vergessenen Dichter geschrieben ist; um seinetwillen 
verdient das in edlem Sinne populär gehaltene Buch auch 
die Anzeige in einer Fachzeitsenrift. In farbenprächtigen, 
reichbelebteu Zügen wird uns ein sorgfältiges, in der Haupt¬ 
sache treffendes Bild von der aufopfernden Thätigkeit des 
Schwaben als Arzt und Menschenfreund, als liebender Gatte 
und Bruder entworfen und seine schwärmerisch ideale 
Grundanlage, die ihn zum Mystiker und Geisterseher machte, 
hervorgehoben. Auch die Hauptdiclitungen K.’s werden 
warm gewürdi^. In einer fesselnd geschriebenen einleitenden 
Skizze weifs flr. M. auch David Straufs in Verbindung mit 
K. z\\ bringen. Nachzurühmen ist ihm eine genaue Kenntnis 
der Örtlichkeiten, sowie der eingehendsten Details in Kerners 
Leben. Die Bedeutung, welche Kerner als Dichter und 
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Spiritist für die Gegenwart hat, stellt sich Hr. M. sehr 
übertrieben vor. Manche Lieder des schwäbischen Sängers 
leben ja noch im Volksmunde fort, auch K.’s spiritistische 
Schriften sind trotz ihrer Schwächen von der neuesten 
Zeitmode wieder hervorgesucht worden, ihn aber als Führer 
zum Bessern der jung- und jüngstdeutschen Schule gegen¬ 
überzustellen, dazu liegt kein Grund vor. 

Dresden. ß. Mahrenholtz. 

Zeitschriften. 

Neupliilologiselies Ceiitnilblatt 9, 2: Faust, Einige sprach¬ 
liche Eigentümlichkeiten der Grimmschen Märclien. 
Modern langnage notes X, 2: Greene, The Xlltb annual 
Convention of the modern lan^age Association of America. 

— Nöllen, The Ethics of translation. — Coblentz, 
Some suggested rime emendations to the York Mystery 
Plays. — Wiener, The Ferrara Bible. — Bright, 
Notes on the Beowulf. — Harris, The origin of the 
XVIBb Century idea of humours. — Baldwin, The verb 
in the ‘Morte d’Arthur’. — Wood, On the origin of i 
and ü in Aorist-Presents in germanic. — Warren, Scholl, 
Die Vergleiche in Montchrestiens Tragödien. — Chase, 
Hall, A concise anglo-saxon Dictionary for the use of 
students. — Carpenter, Thorkelsson, Beging sterkra 
sagnorda i Islansku. — McClumpha, Emerson, The 
History of the English Language. — Mott, Zumbini, 
Studi di letterature straniere. — Gruener, McLaughlin, 
Studies in mediaeval life and litterature. — Roedder, 
Streitberg, Perfektive und imperfektive Aktionsart im 
Germanischen; Recha, Zur Frage über den Ursprung der 
perfektivierenden Funktion der Verbalpräfixe; Wustmann, 
Verba perfectiva, namentlicli im Heliand. — Tu pp er, 
Deor’s complaint. — Child, Verse as prose in the ‘Ayen- 
bite’. 

Publications of the modern Langaage Association of 
America, vol. IX, 3: A. B. Faust, Unpublished letter 
of Charles Sealsfield. — Eliz. D. Hanscom, The argu- 
ment of the Vision of Piers Plowman. — J. E. Matzke, 
On the prouunciation of the french nasal vowels m, ain, 
ein in the XVI and XVII cehturies. — 4: J.D. Bruner, 
The phonology of the Pistojese dialect. — Appendix: 
Proceedings of the eleventh annual meeting of the modern 
language association of America, held at Washington, 
D. C., I)ec. 27, 28, 29, 1893. — X, 1: Edw. St. Lewis, 
Guernsey: its people and dialect. — K. Francke, The 
social aspect of early german romanticism. — L. A. 
Sherman, Shakespeare’s first principles of art. 

Modern Langnages 1, 2: J. J. Beuzemaker, Ddcadent 
French. 

Indogermanische Forschungen V, 1: E. Wadstein, Nor¬ 
dische Bildungen mit dem Präfix (;a-. 

Zs. für dsterreicliische Tolksknnde, hsg. von Dr. M. 
Haberlandt, I, 1: Dr. M. Haberlandt, Zum Beginn! 

— Dr. A. Riegl, Das Volksmäfsige und die Gegenwart. 

— Dr. R. R. V. Kralik, Zur österreichischen Sagenkunde, 
I. — E. Eisle, Der Samsonumzug in Krakaudorf (mit 
2 Abbild.). — L. H. Fischer, Zur Arbeitsteilung auf 
volkskundlichem Gebiet. —Fr. Franziszi, Das Ontlas- 
Ei im Gailthal. — Volksspiele in Krimml. — Komitee zur 
Erlialtung der Volkstrachten in Tirol. — Anthropologischer 
Kongrefs in Innsbruck. — JSlavischc Ausstellungen in 
Mähren 1894. — Volksfeste in der öechoslavischen ethno¬ 
graphischen Ausstellung im Jahre 1895. — Die ethno¬ 
graphische Abteilung auf der Landesausstellung zu Lem¬ 
berg im Jahre 1894. — Dr. Haberlandt, A. Hauffen, 
Das deutsche Volkslied in Österreich-Ungarn. — Dr. Hein, 
A. Vrbka, Schematische Anleitung zum Studium und zur 
Abfassung einer Orts- und Heimatskunde. — Ders., 
Fragebogen zur Sammlung der volkstümlichen Über¬ 
lieferungen in Deutsch - Bmimen. — Dr. Karäsek, Fr. 
Barto§, Moravskä svatba (Mährische Hochzeit). — Ders., 
Prof. Vykoukal, Ceskä svatba (Cechische Hochzeit). — 
Ders., Ad. ßerny, Svatba v lu2ickvch Srbü (Lausitz- 
wendische HochzeitJ. — Frhr. v. Heifert, Dr. Ö. Zibrt, 
Jak se kdy V ßcchacli tancovalo (Wie man zu verschie¬ 
denen Zeiten in Böhmen getanzt hat). 


ourse, XII; Le Char Peugeot. — Th. Volkov, La 
fraternisation en Ukraine et en Bulgarie. —H. Gaidoz, 
Saint Eloi. — Ders., Oblations ä la Mer et Presages.— 
J. Tuchmann, La Fascination: C) Th^rapeutique (Fort¬ 
setzung). 

Archivio per lo stadio dcHe tradizioni popolari XIV, 1: 
Pitr^, Mirabili facoltä di alcune famiglie di guarire certe 
malattie. — Valla, Medicine e credenze popolari sarde. 

— Pu lei, Usi agrari della provincia di Caltanisetta. — 
Lumbroso, Usi e costumi dei mezzadri e degli operai 
romagnoli. — Grisanti, Usi e costumi siciliani in Is- 
nello. —Corsi, Usi, costumi, credenze e pregiudizi del 
popolo senese. — Bacci, Usi e costumi dei contadini 
della Valdelsa. — Amalfi, La festa di San Cono in' 
Tegiano. — Sarti, Saggio di una nuova raccolta di 
favole romagnole in dialetto bolognese. — Ferraro, Una 
leggenda di S. Giov. Battista del sec. XIV. — Nardo 
Gib eie, Bara Piero, fiaba veneta in dialetto di Burano. 

— Frosina-Cannella, Tradizione leggendaria di una 
inonica in Termini-Imerese. — Rossi, Una ballata ed 
uno strambotto del Quattrocento. — Menghini, Giuochi 
fanciulleschi romani. — Pitr^, Formole dei mendicanti 
di Palermo nel chiedere la elemosina. — Ferraro, For¬ 
mole dei mendicanti del! Alto Monferrato nel chiedere 
la elemosina. — Lombroso, Servizio folklorico di net- 
tezza pubblica. — La benedizione dei cavalli in Napoli. 
La ‘Mala Vita’ di Foggia. — Superstizioni marinaresche 
nella Scozia. — Pitre, Nigra e Orsi, II Natale in Cana 
vese.— Amalfi, Conte de Charencey, Le Folklore dans 
les deux moudes. — Pitr^, Beauquier, Chansons popu- 
laires recueillies en Franche-Comte. — Ders., Busuttil, 
Holiday customs in Malta and ^orts, usages, ceremonies, 
omens and superstitions of the Maltese people. — Ders., 
Gorame, Children’s singing games. 


‘Hans Sachs’. — G. Müller-Frauenstein, Wilhelm 
Raabe, ein echt deutscher Dichter. — C. Krumbach, 
Aus der Praxis des deutschen Unterrichts. — Sprech¬ 
zimmer: A. En giert. Zu dem Scherzgespräch VII, 272 f. 
und VIII, 408 f. und zu dem Scherzspruch 11, 294 f. 
J. Bernhardt, sich zauen (VII, 628). 0. Brenner, 
Mittelhochdeutsches iw. C. Müller, Da waren wir end¬ 
lich (Zs. 8, 691 f.). 0. Gl öde, Kinderreimc aus Mecklen¬ 
burg. — H. Schüller, Eckardt, Einhundert und fünfzig 
ausgewählte deutsche Gedichte. — E. Wasserzieher, 
Storm, Maria Stuart. — Ders., Schröers Faustausgabe. 
R. Fofs, C. F. Meyer, Jörg Jenatsch. — O. Lyon, B. 
Schulz, Deutsches Lesebuch für höhere Lehranstalten. — 
Ders., F. Linnig, Deutsches Lesebuch. 

Ei^horion II, 2: P. Bahlmann, Das Drama der Jesuiten. 
Eine theatergeschichtliche Skizze. — P. Stötzner, Ein 
geschriebenes Liederbuch des 16. Jahrh. — B. Seuffert, 
Zwei Briefe Johann Arnold Eberts. Zum 19. März 1895. 
— R. Steig, Über den Göttingischen Musenalmanach 
für das Jahr 1803. — 0. Harnack, Zu Goethes Löwen¬ 
stuhl. — C. A. H. Burkhardt, Ernst Ludwig Grofse. 
Anhang: Selbstbiographie Grofses. — Miscellen: Erich 
Schmidt, Daveson und Lessing. Ders., Die erste 
Nathanaufführung. A. Metz, Die fünf Goethe-Briefe 
an Salzinaun aus der Strafsburger Zeit R. Schlöfser, 
Zu Gou4s ‘Masuren’. H. Düntzer, Goethe, ein grofser 
Nehmer. B. Schulze, Zu Heinrich von Kleists Briefen. 

F. Popp en borg, Zacharias Werner als Erzieher. L. 
Neubaur, Die Quelle von Rückerts ‘Chidher’. — II. 
Spitzer, Biese, Die Philosophie des Metaphorischen. — 

G. Ellinger, Hausrath, Martin Luthers Romfahrt. — 
G. Loosche, Tschackert, Ungedriickte Briefe zur all¬ 
gemeinen Reformationsgeschichte. — K. Drescher, 
Schriften zum Hans Sachs-Jubiläum, I. Hans Sachs- 
Forschungen. — A. von Weilen, Schwartz, Esther im 
deutschen und lateinischen Drama des Reformationszeit¬ 
alters. — R. Fürst, Eloesser, die älteste deutsche Über¬ 
setzung Molid'rescher Lustspiele. — A. Metz, G. A.Müller, 


üenen z-eiien in ijonmen getanzt nai). Urkundliche Forschungen zu Goethes Sesenheimer Idylle 

Mälasine VII, 7: H. Gaidoz, Un aneütre du quatri^me und Friederikens Jugendgeschichte. — R. Steig, Geiger, 

6tat dans Timagerie populaire. — S. Berger, La gründe- Karoline von Günderode und ihre Freunde. — F. Heit- 
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müller, Litzmann, Das deutsche Drama in den litera¬ 


rischen Uewegungen der Gegenwart. — Witold Bare- 
wicz, Bericht über neuere litterarhistorischc Arbeiten 
in polnischer Sprache: Jellenta, Das allgemein-mensch¬ 
liche Ideal in der gleichzeitigen Poesie; Spasowiez, 
Schiller und Goethe im denkwürdigen Jahrzehnt ihrer 
Freundschaft; Zathey, Eini^ Bemerkungen über Goethes 
Leben. — Biblioj^aphie: Zeitschriften. Bücher. E. F. 
Kofsmann, Bibfiographie der im J. 1893 in den Nieder¬ 
landen erschienenen Arbeiten auf dem Gebiete der 
modernen Litteraturgeschichte. 

Zs« des allgemeinen deutselien..8prAcliTerein8 X, 3: K. 
Bruns, Gerichtsdeutsch und Ähnliches. 

Noord en Znld 17, 6: A. S. Kok, Arenlezing, XII. — J. 
C.Groothuis, Van Koetsveld’s Schetsen uit de Pastorij 
tc Mastland, XVII. — C. H. den Hertog, Concrete en 
abstracto substantieven (Schlufs). — Ta cd H. de Beer, 
Na een halve eeuw. Aanteekeningen, opmerkingen en 
verklaringen bn Waarheid en Droomen. Een afscheids- 
bezoek in 1871 (Forts.). — Verscheidenheden: G. A. Nauta, 
Nog iets over Robbeknol’s vroegere meesters. — d. B., 
Icinand zwart maken. — Zonder aanzien des persoons. 

— Een steen des aanstoots. — In een zuren appel bijten. 

— K. Poll, Bijtscha^. — P. Visser, Het roer in de 
heg steken. — d. H., Proteron Hustcron. — Huygens en 
de schilders —‘Met een versierden snevel’. — ‘Jaer-gety 
der Struyckel sucht’. — De hoofdverdienste der De Vries* 
en-Te Winkelschc spelling. — C. H. den Hertog, 
Schlufswort. 

Arklv f5r Xordisk Filologl XI, 3: Nat. Beck man, Bidrag 
tili kännedomeii om 1700-talets svenska. fluvudsakligen 
öfter Sv'en Hofs arbeten (Forts.). — E. H. Lind, Nagra 
anmärkningar om nordi.ska personnamn, I—II. — Ders., 
Bibliograf! for ar 1893. — B. Kahle, Anmälan av 
‘Jiriczek, Otto Luitpold, Die Bosa-saga in zwei Fa.s8ungen 
nebst Proben aus den Bosa-rimur’. — Fr. Kauffmann, 
Anmälan av ‘Uppsalastudier tillegnade Sophus Bugge’. 

— L. Larsson, Anmälan av ‘Svensk ordlista med re- 
fonnstavning ock uttalsbeteckning under medvärkan av 
Hilda Lundell ock Elise Zetterqviat samt flere fackmän 
ut^ven av' J. A. Lundell’. — Kr. Kalund, Rettelse til 
J. Fritzners Gammelnorske Ordbog, 2. udg. 


Englische Stadien XX, 3: Ridhter, Beiträge zur Erklä¬ 
rung und Textkritik des me. Prosaromans von Merlin, I. 

— Aron st ein, John Marston als Dramatiker. — Ellinger 
und 0. Schulze, Beiträge zur engl. Grammatik. — 
Ellinger, Ries, Was ist Syntax? — Lu ick, Lounsbury, 
History of the english language. — Kellner, Wülfing, 
Die Syntax in den Werken Alfreds des Gr. — Gl Öde, 
Harrison and Sharp, Beowulf; The Fight at Finnsburgh. 

— Frankel, Bormann, Das Shakespeare-Geheimnis. — 
Kolbing, Creizenach. Geschichte des neueren Dramas. 

— Ders., Schipper, The poems of William Dunbar. — 
Ders , Suchier und Wagner, Ratschläge für die Studie¬ 
renden des Französi.schen und Engli.schen. — Ders., 
Breul, The training of teachers of modern foreign langu- 
agej*. — AronsttMii, Ledere, L’^ducation des classes 
moyennea et dirigeantes en Angleterre. — Ders., O’Rell, 
Da maison John Bull & Cie. — N ad er, Bremer, Deutsche 
Phonetik. 

Aagliu XVII, 3: Phil. Aronstein, Benjamin Disraelis 
Leben und dichterische Werke, 11. — M. Traiitmann, 
Zn den ae. Rätseln. — F. Holthausen, Zu alt- und 
niittelengl. Dichtungen. — Kolkwitz, Etymologisches. I 


Reyae des langues romanes, Mars 1895: Berthelö, Du 
role de Tenseignement paläographique dans les facultas des j 
lettres. — Doiiais, po^sies ou priores ä la vierge 
(XI« et XII« siede). — Rövillout, La Idgende de Boileau 
(|X). -- Mahul, Souvenirs d’iin coll^gien du temps de 
1 Emnire (Schlufs). — Au gl ade, Beauquier, Chansons 
populaires recueillies en Franche-Comte. 

FniBco*fi)al]ia XII, 2: Besprechungen: Bcchtel, L’en- 
aei^ement par lesyeux. — Du ran d. Die vier Jahreszeiten. 

— Krön, Dialogische Besprechung Hölzelscher Wand¬ 
bilder. — Scherffig, Franz. Antibarbarus. — Buch- 


holtz. Einfache Genusregeln. — Hartmann, Ch^nier- 
Studien. — 3/4: A. Krefsner, ‘Les Poines d’Enfer’. 

— R. Mahren hol tz, Jean Chapdain, Der Dichter Jeanne 
d’Arcs. — Besprechungen: Sciioll, Die Vergleiche in 
Montchrestiens Tragödien. — Stiefel, Zur Chronologie 
von Jean Rotrous dramatischen Werken. — Voretzsch, 
Die franz. Heldensage. — Bruno, Francinet, h^. von 
Bretschneider. — Schultz, La Neuvaine de Colette, 
bsg. von Reimann. 

Bnlletin de la Soeiätä des anelens textes fran^ls 1894, 
2: Bringt auf S. 67—94 ein willkommenes Register zu 
den 20 bisher erschienenen Bänden des Bulletin. 

Rassegnn bibllogrraflca della letteratiira Italiana III, 1: 
B. Morsolin, Ermini, L’Italia Liberata di Giangiorgio 
Tri.ssino. — V. Ci an, Caetani, Baretti e Johnson. ~ G. 
Setti, Goracci, Le Metamorfosi di P. Ovidio tradotte in 
ottava riina. — Coinunicazioni: M. Menghini, Poesie 
inedite del sec. XV. — Annunzi bibliografici: D’Ancona, 
De Chiara, Dante e la Calabria. — Ders., Eug. Levi, 
Fiorita di Canti tradizionali del popolo italiano scelti nei 
vari dialotti e annotati. — Der.s., Ostermann, La vita 
in Friuli. — Ders., Ferraro, 11 corpo umano. — Ders , 
Torraca, Nuove Rass^ne (u. a. Contrasti antichi; II 
fiore; Fra Guittone; I Goliardi; Zu Dante etc. — A. 
Mosehetti, Falorsi e Pippi, Manuale di lettere italiane. 

— III, 2: A. Farinelli, Croce, La corte delle Tristi 
Regine di Napoli; Di un poema spagnuolo sincrono in- 
torno alle impresc del gran Capitano nel Regno di Na¬ 
poli. — V. Rossi, MarAesan, Notizie e versi scelti di 
Fr. Rolandello poeta trivigiano del sec. XV; Jordan, 
Poesie inedite di B. Pagello, celebre umanista. — J. 
Sanesi, La famiglia del Pecora Da Montepulciano. -- 
Annunzi bibliogranci: A. Mosehetti, Finzi, II ‘Pianto 
della B. Vergine’ giusta la lezione di due codici lucchesi. 

— Marchesini, Cipolla, II merlo nel canto XIII del 
Purgatorio. 

Giornale Dantesco II, 9: A. Lumini, La Beatrice di 
Dante: Sue rivali, suo trionfo III. — A. Bassermann, 
‘Campo Picen’. — G. Maruffi, II senso letterale del 
primo canto dclP Inferno e il verso 63^ — G. L. Passe- 
rini, Noterclle. — S. Scaetta, Rcc. del libro del Sichi- 
rollo sul Determinismo in Dante e nel Manzoni. — 10: 
A. Dobelli, Superbi ed invidi nella prima cantica della 
Commedia. — G. Del Noce, La ruina del vento fra i 
liissuriosi. — C. Carboni, La ‘seconda morte’. — G. 
Trenta, Comento siii versi 82~87 del 1** canto dell’ In¬ 
ferno. — M. P. Chitin e M. Mandalari, II concetto 
deir unitä politica in Dante Alighieri. — F. Ronchetti, 
Filomusi-Guelfi, Colui che dimostra a Dante il primo 
amore di tutte le sustanzie sempiterne. — Filomusi- 
Guelfi, Fr. D’Ovidio, Della topoCTafia morale dell’ In¬ 
ferno dantesco. — F. Ronchetti, Savini, Saggio di una 
guida dichiarativa della Divina Commedia. 

Rerue hlspanlqae I, 3: E. M^rimöe, Etudes sur la littö- 
rature espagnole au XIX" si^cle. Mel^ndez Valdös. — 
H. Peseux-Richard, Humoradas, doloras et petits 
oönies de Don Ramon de Campoamor. — Obras ineditas 
e D. Josö Cadalso (Poesias; Epitafios; Cartas; Kalendario 
manual). — Varia: 5. Notes sur la bibliographie fran^aise 
de Cervantes. 6. Note sur une ödition de Don Quichotte. 
7. La troisiöme edition de la Guerra de Granada de Don 
Diego Hurtado de Mendoza.— Comptes rendus: E. Mö- 
rimöe, Filosofia antigua poötica, del doctor Alonso 
Löpez Pinciano . . . ahora nuevamente publicada con 
una introduccion y notas, por D. Pedro Munoz Peü^ — 
Ders., Jamäs. por Angel Cuervo. — J. Fitzmaurico- 
Kelly, The lifc and times of James the first; by F. 
Darwin Swift. — Ders., H. E. Watts, Spain: being a 
summary of spanish history. — R. Foulcnö-Delbosc, 
Celestina or the tragicke-comedy of Calisto and Mellbea 
englished from the spanish of Fernando de Rojas by 
James Mabbe anno 16ol. With an introduction by James 
Fitzmaurice - Kelly. 


Litterarisebes Centralblatt 10: Olrick, Sak.ses Old¬ 
historie. — Kögel, Geschichte der deutschen Litte- 
ratur. — Scliiereuberg, Die Götter der Germanen. 

— 11: W. F., Aliscans, hsg. von Rolin. — R. W., Chaucer, 
complete works. Ed. Skeat. Vol. V. — Wustmann, 
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Verba perfectiva, namentlich im Heliand. — 12: E. E., 
Dürckheim, Lillis Bild. — M. K., Gleim und Heinse, 
Briefwechsel, hsg. von Schüddekopf. 

Deutsche Litteraturzeltung, Nr. 7: Minor, Berthold 
Auerbach, dramatische Eindrücke. — Nr. 8: Schräder, 
Seiler, Die Heimat der Indogermaiien. — Hinneberg, 
Kingsley, Römer und Germanen. — Nr. 9: Meyer, Le 

Faust de Goethe, übersetzt von Pradez.-r, Hohenfeld, 

Körners Ideale. 

Litterarische Rundschau fUr das katholische Deutsch¬ 
land ^ Nr. 2: F. Jostes, Bruchstücke der alts. Bibel¬ 
dichtung, hsg. von Zangemeister und Braune. — Nr. 3: 
Hürbin, Herrmann, Al brecht von Eyb. — Herter, 
Müller, Jean Paul. — Zimmermann, Life and Leiters 
of Erasmus by Froude. 

Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttiugen 1894, 4: L. Weiland, Fragment einer nieder- 
rheiniscl.en Papst- und Kaiserchronik aus dem Anfang 
des 14. Jahrh. — F. Frensdorff, Die Lehnsfähigkeit 
der Bürger. 

Berichte über die Verhandlungen der sächsischen Gesell* 
Schaft der Wissenschaften .zu Leipzig, Philol.-histor. 
Klasse, 1894, II: Sievers, Über germanische Nominal¬ 
bildungen auf -eja-, — Distel, War Christian 

Reuters ‘Graf Ehrenfried’ (von Lüttichau) wirklich Graf? 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 1: 0. Walzel, 
Deutsche Litteraturdenkmale des 18. und 19. Jahrhunderts, 
Nr. 40—48; Briefe und Tagebücher Georg Försters, h.sg. 
von Leitzmann- — 2: Jellinek, Kainz, Grammatik der 
mhd. Sprache. — O. Walzel, Besprechung von deutschen 
Klassikerausgaben. — Löhner, Litzmann, Das deutsche 
Drama in den litterarischen Bewegungen der Gegenwart. 

Korrespondenzblatt für Anthropologie, Ethnologie und 
Urgeschichte 1894, Oktober: Vorträge von Eigl, Meringer, 
Henning zur deutschen Hausforschung. 

Mitteilungen aus dem germanischen Nationalmuseum 
1894, XIV: H. Bösch, Das Hänseln der Fuhrleute in 
Nürnberg. 

Mitteilungen der Gesellschaft für Kieler Stadtgeschichte, 

Heft 12: C. Rodenberg, Aus dem Kieler Leben im 14. 
und 15. Jahrh. 

Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 

2 und 8: W. Nehring, Slavische Niederschläge im 
schlesischen Deutsch. — Drechsler, Sagen V'om Wasser¬ 
mann aus der Gegend von Kätscher. — O. Jiriczek, 
Seelenglauben und Namengebung. 

Bericht (56.) über Bestand und Wirken des historischen 
Vereins zu Bamberg: Friedr. Leist, Die Geschichte 
des Theaters zu Bamberg bis zum Jahre 1862. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
ln Böhmen 33,3: H. Gradl, Deutsche Volksaufführungen. 
Beiträgen aus dem Egerlande zur Ge.schichte des Spiels 
und Theaters. — R. Wolkan, Zwei gei.stliche Gedichte 
aus Eger. 

Blätter des Vereins für Landeskunde von Niederösterreich 
XXVII, 1—4: R. Müller, Vorarbeiten zur altösterreichi¬ 
schen Namenskunde (Forts.). — Jos. Lampel, Walthers 
Heimat (Forts). — W. Nagl, Der Vokalismus unserer 
Mundart historisch beleuchtet (Forts.). — Jak. Zeidler, 
Über Jesuiten und Ordensleute als Theaterdichter und 
P. Ferd. Rosner insbesondere. 

Korrespondonzblatt des Vereins für siebenbUrgischo 
Landeskunde XVIII, 3: Schüllerus, Seraphin, Ein 
Kronstädter lateinisch-deutsches Glossar; Keintzel, Laut¬ 
lehre der Mundarten von Bistritz und Sächsi.sch - Regen. 

Baltische Studien 44: G. Jakob, Das wendische Rügen, 
in seinen Ortsnamen dargestellt. 

Allgemeine Zeitung, Beil. 41, 42,44: G. H. Scartazzini, 
Dante-Litteratur. — 45: Th. Siebs, Die altsächsisehe 
Bibeldichtung. 

The Academy 1189; Bandello, Novellieri italiani, trad. 
Pinkerson; In memoriam of Italy, a Century of sonnets 
from the poems of Vittoria Cofonna. — Luther’s Bible 
translation. — 1190: W. Raleigh, The English Novel. 
— Newcomen, Lord Byron and the Vampire. — Toyn- 
bee, The irish verses in the Codex Boernerianus. — 
1191: Giornale Dantesco, ed. Passerini I. — Lord Byron 


and the Vampire. — 1192: Newcomen, Byron and the 
Vampire. — 1193: Walters, Links with Tennysons 
youtfi. — Lendrum, Wordsworth and Martial. — Clark 
Hall, Concise Anglo-Saxon dictionary for the use of 
Students. 

The Athenaeum 3512: L'histoire de Guillaume le Marechal 
p. p. P. Meyer, II. — 8514: The efymology of pedigree. 
— Howorth, The importance of Caxton in the history 
of the English language. 

Philologische Bijdragen, bejblad van ’t Beifort FV, 1: 
A. Dassonville, De westvlaamschee t. 

Gids, Februar: P. J. Cosijn, Matthias de Vries’ Verspreide 
taalkundige opstellen. 

Revue critique 10: Lichtenberg er, Föcamp, Le poöme 
de Gudrun. — 11: Ren^ Marie, The short prose tales 
of Voltaire ed. Roget, with preface by E. Faguet. 

Revue pol. et litt. 5: J. Levallois, Autour de Sainte- 
Beuve (dessen Sekretär der Verfasser eine Zeit lang 
war). — E. Faguet, Monte.squieu voyageur (aus Anlaß 
des ersten Bandes der Voyages de M., die der Baron 
Albert de Montesquieu herausgiebt. Eine Reise durch 
Österreich und Italien, die M. 1728 machte, um sich für 
eine Stellung in der Diplomatie vorzubereiten). — 7: M. 
Bröal, L’oeuvre scientifique de James Darmesteter. — 
J. Levallois, L’‘Opinion nationale*; Castagnary, La- 
caussade; Caro; Gueroult; Azevedo. — 8: P. Monceaux, 
La Petite Paroisse par A. Daudet. 

Le moyen äge VIII, 2: Wilmotte, Tobler, Vom frauz. 
Versbau alter und neuer Zeit. — 3: Auvray, Les der* 
ni^res publications dantesques de M. Scartazzini. — 
Brand ei 8 , Jeanjaquet, Recherches sur Torigine de la 
conjonction ‘que’ et des formes romanes äquivalentes. — 
W., Darmesteter, Cours de grammaire historique de la 
langue fran 9 ai 8 e. 

Revue des cours et conförences III, 16: Faguet, R6gnier, 
La Satire dramatique. — Sarcey, Th4ätre de Gresset: 
Le M^chant (Forts, in Nr. 17). — 17: Faguet, R^^er, 
La Satire littöraire. — 18: Ders., Rögnier hors de la 
Satire. — Sarcey, Th^ätre de Sedaine: Le Philosophe 
Sans le savoir. — 19: Faguet, R^gnier, L’öcrivain. — 
Larroumet, Le Thöätre de Beaumarchais: Le Mariage 
de Figaro. 

Bulletin hebdomadaire des cours et conförences I, 16: 

Gazier, La Fontaine de 1654 ä 1668 (Schlufs). — 19: 
Petit de Jullevillc, Le Petit Testament de Villon. 

Revue celtiqne XVI, 1: J. Loth, Le roi Loth des romans 
de la Table ronde 

Annales de Puniversit6 de Grenoble VII, 1: P. Besson, 
Wallenstein, Essai de psychologie dramatique. — J. 
Chabert, Le verbe. 

Revue bourgnignonne de Penseignement sup^rienr V, 1: 

H. Bel, Le patois de Valleraugue (Gard). 

Nnova Antologfa 3 (1. Febr.): Cesare de Lollis, Soidello 
di Goito. — Giulio Salvadori, Su San Francesco 
d’Assisi. — Boll. bibliografico: La ‘Divina Commedia’ di 
Dante Alighieri, nuova edizione annotata da Fel. Martini, 
Flamini, Franc. Bracciolini a Milano. — 4 (15. Febr.): 
G. Salvadori, Su San Franc. d’Assisi. — O. An tognoni, 
La psicologia dell’ arte nella ‘Divina Commedia’ per il 
Dottor Luigi Leynardi. — Boll. bibl: Mazzoni, Un altro 
commilitone di Ugo Foscolo, Antonio Gasparinetti; Luin- 
bro.so, Gli scritti antinapoleonici di Vittorio Barzoni 
lonatese. 

Rendicontl della reale Accademla del Llneei, Ser. V, 
vol. III, 11, 12: Ceci, Di un nnovo intinitivo latino e 
dcir origine del ‘Participium necessitatis’. 


Neu erschienene Bücher. 

Bernays, Mich., Schriften zur Kritik und Litteratur- 
geschichte. 1. Band. Zur neueren Litteraturgeschichtc. 
Stuttgart, G. J. Göschen. X, 454 S. 8^ Mk. 9. 

Rentsch, Johannes, Lucianstudien. I. Lucian und 
Voltaire, eine vergleichende Charakteristik. II. Das 
Totengespräch in der Litteratur. Progr. des Gymnasiums 
zu Plauen i. V. 44 S. 4®. 
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Borlit, G., Rudolf Hildebraiid. Ein Erinnerungsbild. (Aus 
dem Jahrbuch für klass. Philol. und Pädagogik.) Leipzig, 
Teubner. 41 8. 8®. Mk. 1. 

Bibliothek des Litterarischen Vereins zu Stuttgart. 
Bd. 200: Georg Rudolf Weckherlins Gedichte, hsg. von 

H. Fischer. Bd. 2. 522 8. 8®. Bd. 201: Hans Sachs, 
lisg. von A. V. Keller und E. Goetze, Bd. 22. 572 8. 8 ®. 

Bon er, Ulrich, Der Edelstein. Ausgewählt und sprach¬ 
lich erneuert von K. Pannier. Leipzig, Reclam (Universal¬ 
bibliothek Nr. 3349/50). 150 8. 8®. Mk. 0,80. 

Breul, Karl, A handy biblioCTaphical guide to the study 
of the german language and litterature for the use of 
students and teachers of german. London, Hachette & 
Co. XL 133 8. 8®. 

Fischer, C. L., Grammatik und Wortschatz der platt¬ 
deutschen Mundart im preufs. Samlande. Halle, Buchh. 
des Waisenhauses, Mk. 4. 

Gärtner, Th., Ein neues Büchlein über Sprachrichtigkeit 
(A. Heintze, Gut Deutsch.) Aus einem Vortrage. (Aus 
‘Bukowiner Nachr.’) Czemowitz, Romuald Schally. 12 S. 
8 ®. Mk. 0,40. 

Hartmanu von der Aue, Der arme Heinrich. Edit., with 
an Introduction, Notes and Glossary, by John G. Robert¬ 
son. With Facsimile. London, 8wan Sonnenschein. 
XVIII, 120 p. 8®. Sh. 4,6. 

Holthausen,Ferd., Lehrbuch der altisländischen Sprache. 

I. Altisländisches Eleraentarbuch. Weimar, E. Felber. 
XV, 197 S. 8®. Mk. 5. 

Jahresberichte für neuere deutsche Litteraturgeschichte, 
Bd. 111 (Jahr 1892). 11. Abt. Stuttgart, Göschen. 
Lentzner, K., Oldnordisk Formlaere. 1. Grundrifs. ßeing 
outlines of old icelandic accidence in modern Danish. 
Oxford. .32 8. 

Mourek, V. E., Zur Syntax des ahd. Tatian. (Au.s‘Sitzungs¬ 
berichte der böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften’.) 
Prag, F. RivnäC in Komm. 28 8. 8®. Mk. 0,60. 

Xational-Litteratur, deutsche. Historisch - kritische 
Ausgabe. Hsg. von Jos. Kürschner. 210., 211. u. 212. Bd. 
210, 211. Höfische Epik. 3. Teil. Nachahmer Wolframs 
und Gottfrids. Kleinere Epen imd Chroniken. Bearbeitet 
von Prof Dr. Paul Piper. 900 8. mit einer färb. Karte. 
212 Der Minnesang des 12. bis 14. Jahrh. Bearbeitet 
von Dr Friedr. Pfaff. 2. Abteil. Walther von der Vogel¬ 
weide. Anfänge der Lieder und Wörterbuch zu beiden 
Abteil. XX, 201 8. mit einer Abbild. Stuttgart, Union. 
8 ®. k Mk. 2,50. 

Ricci, M., La vita intima di Enrico Heine secondo nuovi 
documenti. Firenze, Barbara. 113 8. 8®. L. 2. 
Ridderhoff, K., Sophie von La Roche, die Schülerin 
Richardsons und Rousseaus. Göttingen, Peppmüller. 109 8. 
8 ®. Mk. 2. 

Saga of King Clav Tryggwason, who reigned over Nor- 
way A. D. 995 to A. ß. 1000. Trans, by J. Sephton. 
(Northern Library.) London, Nutt. 4®. Sh. 18. 
Schlösser, R., Friedr. Wilh. Götter, sein Leben und seine 
Werke. Ein Beitrag zur Geschichte der Bühne und 
Bühnendichtung im 18. Jahrh. = Theatergeschichtliche 
Forschungen X. Hamburg, Vofs. XI, 308 8. 8®: 

Schüller, Fr., Einwanderung der Sachsen nach Sieben¬ 
bürgen. Hermannstadt, Serapliin. 18 8. 8®. Mk. 0,40. 
S ö d er w a 11, K. J., Ordbok öfver svenska medeltids-spraket. 
H. 15: sikei’ — nkytifer, 

Vofs, L., Überlieferung und Verfasserschaft des mhd. 
Ritterromans Friedrich von Schwaben. Diss. Münster. 
58 8. 8®. 

O. Weise, Unsere Muttersprache, ihr Werden und ihr 
Wesen. Leipzig, Teubner. IX, 252 8. 8®. Mk. 2,40. 
Wi n teler. Just., Römischer Landweg am Walensee. 
Erwiderung auf die Hafftersche Kritik (Aus Argovia). 
Aarau, Sauerländer. 13 8. 8®. Mk. 0,40. 

Witte, Hans, Das deutsche Sprachgebiet Lothringens 
und seine Wandlungen von der Feststellung der Sprach¬ 
grenze bis zum Ausgang des 16. Jahrh. (Teil von Bd. 8 
der Forschungen zur deutschen Landes- und Volkskunde.) 
Stuttgart, Engelhom. 


Woordenboek der nederlandsche taal. ü’Je deel, 7*^« afl. 
Gm'nd—Grt'ootadiUnq. Bewerkt door Dr. A. Beets. Leiden, 
NijhoflP. 8. 929-1Ö88. 


C haue er. The Student's Chaucer: Being a complete Ed. 
of his Works. Ed. from numerous Manuscripts by the 
Rev. Walter W. Skeat. Oxford, Clarendon Press. XXIV 
und 732, 149 p. 8®. Sh. 7,6. 

Dow'den, E., Shakespeare, trad. da A. Balzani. Manuali 
Hoepli. 242 8. 16®. 

English Men of Letters. Vol. 3: Byron, Shelley, Keats. 
London, Macmillan. 8®. Sh. 3,6. 

Hulme, W. H., Die Sprache der altenglischen Bearbeitung 
der Soliloquien Augustins. Diss. Freiburg. VIII, 99 S. 
8 ®. 

Jus 8 er and, J. J., A Literary History of the English 
People, from the Origins to the Renaissance. London, 
T. Fisher Unwin. 546 p. 8®. Sh. 12,6. 


Bedier, J., LesFabliaux: ötudes de litterature populaire 
et d’histoire litteraire du mmren äge. Deuxieme edition, 
revue et corrigee. Paris, Bouillon. Un fort vol. 8®. 
Fr. 12,50. 

Beltrami, A., Le danze macabre. Brescia, F. Apollonio. 
30 S. 8®. 

Boghen Conigliani, Emma, Le ricordanze di Giacomo 
Leopardi. Uaine, Doretti. 30 S. 8®. 

Butler, A. J., Dante, his Times and his Work. London, 
A. D. Innes & Co. IX, 201 p. 8®. Sh. 3,6. 

Credie, La, Drame populaire, au patois de Besauyon, 
recueilli d’apr^s les traditions locales; par A. B. C. H. 
13« edition. Lille, Desciee, de Brouwer & Co. 71 p. 
16®. 

Dante Alighieri. Un paragrafo inedito della Vita Nuova 
trovato fra carte del sec. XlII e pubblicato dal dott. 
Giov. Federzoni. Bologna, Zanichelli. 20 S. 8®. Per 
le nozze Carpi-Jacchia. 

Ermini, Fil., L’Italia liberata di Giangiorgio Trissino. 
Roma. 

Flamini, F., Tre sonetti patriottici di poeti delP estremo 
quattrocento. Per Ic nozze Crivellucci — von Brunst. 
Frey mond, E., Beiträge zur Kenntnis der altfranzösischen 
Artusromane in Prosa, I. (S.-A. aus der Zs. für franz. 
Sprache und Litteratur, XVII). Berlin, Gronau. 128 S. 
8 ^. 

Garn er, S., Victor Hugo’s Ruy Blas. Boston, Heath & Co. 
253 8. 8®. 

Giusti, Gius., Epistolario, con illustrazioni e note per 
cura del prof. Oza Giuntini. 5* ediz. Firenze, Salani. 
528 8. 16®. 

Glos es, Les, de Vienne. Vocabulaire r^toroman du Xlm« 
si^cle. Publ. d’apr^s le ms. avec une introduction, un 
commentaire et une re.stitution critique du texte par P. 
Marchot. Fribourg, B. Veith. 48 S. 8®. 

Keuffer, Dr. Max, Die Stadt-Metzer Kanzleien und ihre 
Bedeutung für die Geschichte des ‘Romans’. (Aus: ‘Rom. 
Forschungen’.) Erlangen, F. Junge. XI, 142 S. 8®. 
Mk. 4. 

Lenz, R., Apuntaciones para un testo de ortologia i orto- 
grafia de la Icngua castellana. (Aus den ‘Aniiales de la 
universidad’.) Santiago de Chile. 32 S. 8®. 

Le Pelerinage de vie humaine de Guillaume deDeguille- 
ville. Edited by J. J. Stürzinger. Printed for the Rox- 
burghe Club. London 1893. XII, 444 S. und zahlreiche 
Chromofacsimiletafejn. 4®. 

Les trobes on lahors de la Verge Maria, publicadas en 
Valencia en 1474, y reimpresas por primera vez, con una 
introduceiön y noticias biogräficas de sus autores, escritas 
por Franc. Marti Grajales. Primer libro impreso en Espaua 
en 1474. Valencia. Madrid, Miirillo. 92 S. 8®. Pe8.7,50. 
Longhaye, R. P., Histoiro de la litt<^rature fran^aise au 
XVlI« sii^cle. Deuxieme partie. Les premiers niaitres: 
Corneille, Pascal, Moli^re, Bossuet. Paris, Victor Retaux. 
Un vol. 8®. Fr. 5. 
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Marchal, Gui, Grammaire walloune. Li6ge. 22 8. 8®. 

Motta, E., Una barzelletta di Ercole del Magno contro i 
Veneziani. (S.-A. aus Arch. stör. lomb. XXI, 3.) 

Murari, R., E li, ma cda lui Vesser profondo: Note dan- 
tesche. Reggio neir Emilia. 30 S. 8®. 

Nieri, J., Quarantasette racconti popolari lucchesi. Lucca, 
Baroni. 

—, —, Proverbi toscani, specialmente lucchesi. Lucca, 
Giusti. 

Oelsner, Hermann, The Influence of Dante on Modern 
Thought: Being the Le Bas Prize Essay, 1894. London, 
T. Fisher Unwin. 120 p. 8«. Sh. 3,6. 

Oreglia, Gius., Giovanni Pico dellaMirandola ela cabala: 
Studio storico, critico. Mirandola, Cagarelli. 67 S. 4®. 

Pfeiffer, E., Recherches sur Torigiue et la signification 
des noms de lieux (France, Corse, Alg4rie). Paris, Leche- 
valier. 8®. Fr. 5. 

Pico, G., Introduzione dell’ apologia di Giov. Pico della 
Mirandola, tradotta da un notaro mirandolese. Mirandola, 
Candido. 33 S. 8®. 

Rolla, P., Gli elementi greci nei dialetti sardi. Palermo. 
31 S. 8®. 

Rowbotham, J. F., The Troubadours and Courts of Love. 
With 13 Illustr. and 2 Maps. (Social England Series.) 
London, Swan Sonnenschein. XXII, 324 p. 8®. Sh. 4,6. 

Solerti, A , Vita di Torauato Tasso. (Band I enthält 
eine Lebensbesclireibung des Dichters, Band II und III 
noch nicht veröffentlichte Briefe Tassos und andere auf 
ihn bezügliche Dokumente.) Turin, H. Loeschers Hof¬ 
buchhandlung (Carl Clausen). 3 vol. 8®., con 28 ritratti, 
3 mcdaglie, 10 facs., 3 piani e 30 illustr. 

Vivaldi, V., Le controversie intorno alla nostm lingua 
dal 1500 ai nostri giorni. Vol. I—II. Catauzaro, C^io. 
2 voll. XXIII, 399; VIII, 519 S. L. 8. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Die 4. Aufl. von W. Braunes Gotischer Grammatik 
befindet sich in Druck und wird voraussichtlich Anfang 
Mai ausgegeben. 


Bei Trübner in Strafsburg i. E. erscheint demnächst: 
Bruckner, Die Sprache der Langobarden; Hirt, Der 
indogermanische Accent; Tappolet, Über die romanischen 
V crwandtschaftsnamen. 

Bei Swan Sonnenschein in London wird erscheinen: 
Mysteriös and Miracle Plays. ByLucy Toulmin Smith. 
— Prose Treatises of Richard Rolle of Harapole. Edited 
from hitherto unpublished Mss. by Dr. Karl Horstman. 
Forming the First Volume of the ‘Old English Library*. 

Der aufserordentliehe Professor an der Universität 
Göttingen Dr. Fr. Bechtel hat einen an ihn ergangenen 
Ruf der Universität Halle als ordentlicher Professor für 
Sprachwissenschaft angenommen. 

An der Universität J ena hat sich Dr. Rud. Scbloesser 
für deutsche Sprache und Litteratur habilitiert. 

Antiquarische Kataloge: Meyer & Müller in 
Berlin (german. Philologie). 

Druckfehler. Sp. 68 Z. 18 von unten lies Lenz. 


Von der Verlagsbuchhandlung R. Oldenbourg in 
München gehen uns folgende Zeilen zu: 

‘Auf Grund § 11 des Prefsgesetzes ersuche ich um 
Aufnahme nachstehender Berichtigung: Die in Nr. 2 dieses 
Blattes (S. 52) enthaltene Behauptung, die Unterbrechung 
im Erscheinen des Jahresberichtes über die Fortschritte der 
romanischen Philologie sei durch die Verlagsfirma R. Olden¬ 
bourg verschuldet worden, beruht auf Unwahrheit.’ — 

Da die wissenschaftliche Welt durch die verschiedenen 
— z. T. auch im Literaturblatt erschienenen — Äufserungen 
sowohl der Verlagsbuchhandlung R. Oldenbourg, wie des 
Herausgebers des Rom. Jahresberichts und durch das Ur¬ 
teil des Königl. Landgerichts I in München über den Stand 
der Dinge hinreichend orientiert sein dürfte, um sich ein 
selbständiges Urteil über die Angelegenheit zu bilden, so 
erachten wir es für unnötig, zu vorstehenden Zeilen der 
Firma Oldenbourg etwas zu bemerken. 


R. Mahrenholtz. 


Die Redaktion 
des Literaturblattes. 


L 


Preis für dreigespaltene 
Petitzeile 25 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. | 

Verlag von O. R. Re Island in Leipzig. 


Beilagegeb Ohren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 




Soeben erschienen: 

Elemente der Phonetik 

des Deutschen, Englischen und Französischen. 

Von 

Prof. Dr. W. Vletor. 

Dritte, verbesserte Auflage. 

Erste Hälfte. 10 Bogen. 8. Preis M. 4.—. 

Zweite Hälfte. 15 Bogen. Gebunden M. 8.—. 

Zur Fördorung des Französischen Unterrichts 

von Dp. Wllh. Münch, 

kOnigl. Provinzialachulrath zu Coblenz. 

Zweite Auflage. Geh. M. 2,40. 

Das Werkchen hat längere Zeit gefehlt, und wird diese 
neue verbesserte und vermehrte Auflage vielfach begehrt werden. 

Die Aussprache des Schriftdeutschen. 

Von Wllh. Vletor. 

Mit dem „Wörterverzeichnis für die deutsche 
Rechtschreibung zum Gebrauch iu den preufsischen Schulen“ in 
phonetischer Umschrift, sowie phonetischen Texten. 

Mit einer Einleitung: Phonetisches. Orthoepisches. | 

Dritte, umgearbeitete Auflage der Schrift „Die Auisprache des Wörter- 
Verzeichnisses lOr die deuteche Hechtschreibung zum Gebrauch in den j 
preufsischen Sohulen**. , 


Phrases de tous les jours 

par 

Felix Franke. 

Sizieme edition. 

1895. IV, 60 Seiten. 8. Preis M. 0,80; cart. M. 1,—. 


Ergänzungsheft zu Phrases de tous les jours. 

Von 

Felix Franke. 

1894. IV, 56^Seiten. 's.'^Prris^^h. M. 0,80. 


English Spoken. 

Every day talk with phonetic transcription 

by 

E. T. True, 

fronch and german master, Harris Academy, Dundee 
and 

Otto Jespersen, Ph. D., 

Lecturer at the University of Gopenhagon. 

Third edition. 

IV, 60 Seiten. 8. Preis: brooh. M. 0,80; cart M. 1,—. 

Ein Ergänzungsheft zu „Spoken English“, das den deutschen 
Text und Anmerkungen enthalten wird, befindet sich in Vor¬ 
bereitung. 


1895. 7 Bogen. Oktav. Gebeftet M. 1.60. 

Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Altenburg. 
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Otto Bremer, Deutsche Phonetik. (Sammlanf kurzer 
Grammatiken deutscher Mundarten, hsg. von 0. Bremer. 
Bd. 1.) Leipzig, 1893, Breitkopf & Härtel. XXIV, 208 S. 
Mit 2 Tafeln und 10 Holzscbnittabbildungen im Text 
8 ®. Mk. 5. 

^Der Zweck dieser Phonetik ist: dem Ungeübten 
eine Anleitung zn geben, seine Sprache, sowie die anderer 
in Bezog auf die beim Sprechen wirksamen Faktoren 
richtig zn beobachten.’ .. . *An den Laien, den Lernen¬ 
den wendet sich mein Bach, sowie an diejenigen Sprach¬ 
forscher, welche die Ergebnisse der Phonetik bisher auf 
Treue und Glauben hingenommen haben.’ 

Von diesem Standpunkte ans beurteilt, ist die An¬ 
lage des Baches nicht gerade glücklich zu nennen; denn 
abgesehen davon, dafs zuweilen nicht geringe phonetische 
Kenntnisse vorausgesetzt werden, so vermissen wir ein 
ruhig systematisches Fortschreiten vom Bekannten znm 
Unbekannten; ein Mangel, der am so stärker hervortritt, 
als der Yerf. uns ja kein Nachschlagewerk, sondern eine 
Phonetik zumDnrchlesen vorlegt(S. IX). Wir hatten 
aber beim Dnrchlesen eher das Gefühl, als ob die ein¬ 
zelnen Kapitel voneinander unabhängig und für eine 
wissenschaftliche Fachzeitschrift aasgearbeitet worden 
wären. 

Diese Eigenartigkeit der Anlage, die uns übrigens 
schon bei dem ersten Blick in das Inhaltsverzeichnis 
entgegentritt, läfst die praktische Verwendbarkeit des 
Buches einigermafsen zweifelhaft erscheinen. Abschnitte, 
wie der über Geräusch und namentlich der über den 
Klang sind trotz ihrer feinen Beobachtungen für eine 
^praktische’, ‘deutsche’ Phonetik viel zn breit behandelt. 
Warum findet sich ferner nirgends eine Lanttabelle oder 
doch wenigstens eine Übersicht der Transkripton, wie 
etwa bei Vietor S. XII? 

Eine ganz andere Physiognomie nimmt das Bach 
an, wenn wir über seine praktisch-elementare Bestimmnng 
hinwegsehen und den rein wissenschaftlichen Mafsstab 
anlegen. Hier gewinnt es an wissenschaftlichem Wert, 
was ihm dort an übersichtlicher, anregender Darstellung 
abgeht. Die Probleme sind alle von Grand auf neu 
darchdacht und mit peinlicher Sorgfalt geprüft. Gerade 
das Kapitel *Klang’, das für den praktischen Bedarf 


bedeutend zu reduzieren wäre, enthält für den Phone¬ 
tiker recht viel Beherzigenswertes. 

Auf das Einzelne treten wir hier nicht ein. Nur 
zu den Abbildungen sei noch einiges beigefügt. Die¬ 
selben sind dorchgehends klar und sehr schön aasgeführt; 
umsomehr ist es zu beklagen, dafs sich in Abbildnng 3 
(S. 22) ein grober Irrtum eingeschlichen hat. Zunächst 
ist ‘Pusten* (Fig. 1) durch völlige Abduktion der Stimm¬ 
bänder dargestellt. Nun ist Pusten aber eine Blase- 
bewegnng mit labialer Artikulation und somit die Beob¬ 
achtung der Stimmbänder anmöglich. Ich vermute fast, 
dafs ‘Keuchen’ damit gemeint sein soll; dann aber wäre 
die Zeichnung völlig verkehrt; denn bei jedem forcierten 
Atmen werden die Stimmbänder einander genähert. Dem¬ 
entsprechend sind auch die Figuren 2 and 3 gerade zn 
vertauschen, da ‘Hauchen’ engere Stimmritze erfordert, 
als ‘Ansatmen’. Am richtigsten aber wäre es, wenn das 
normale Aasatmen durch Figur 1, das Hauchen (Spiritus 
asper) durch Figur 3 und das Keuchen durch eine noch 
engere Ritze dargestellt wäre. 

Vorzüglich sind die beiden Tafeln, doch sollten in 
Abb. la, 3a nnd 15a von Tafel 11 Uvula nnd Rachen¬ 
wand sich berühren; ein deutscher Explosivlaut mit 
offenem Nasenranm ist undenkbar. 

Als wissenschaftlich selbständige Arbeit ist Bremers 
Phonetik jedenfalls eine höchst beachtenswerte Leistung. 
Man wird in Zukunft mit ihr rechnen müssen. Ob sie 
aber die Hauptaufgabe einer praktischen Phonetik, in dem 
Ungeübten das Bewegnngs- and akostische Feingefühl zu 
wecken, gelöst hat, wagen wir zu bezweifeln. 

Zürich. 

E. Hoffmann-Krayer. 


G. Holz, Die Gedichte vom Rosengarten zu Worms. 

Halle 1893, Niemeyer. CXIV, 274 8. 8®. 

Die Überlieferung der Rosengartengedichte zu ordnen 
and auf Grund der Anordnung einen guten verlässigen 
Text zn gewinnen, ist eine überaus schwierige, aber 
längst als dringlich erkannte Aufgabe, die nun Holz 
nach gründlichen Vorarbeiten nnd reiflichen Erwägungen 
glücklich zu Ende geführt hat. In der Hauptsache wird 
sein Text bestehen, über Einzelheiten wird doch niemals 

11 
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bei derartiger Überlieferung volle Einigkeit der An¬ 
schauungen zu erzielen sein. Holz tritt den Fragen ent¬ 
schlossen entgegen, mit vorsichtigen Schlüssen kommt er 
zu glaubwürdigen Ergebnissen, er begnügt sich mit dem 
Erreichbaren und verliert sich nirgends in unhaltbare 
Aufstellungen. Die 1889/93 erschienene Abhandlung 
‘Zum Rosengarten, Untersuchung des Gedichtes 11* (vgl. 
Literaturblatt 1891 Sp. 221—222) wird in der aus¬ 
führlichen Einleitung nochmals aufgenommen, wesentlich 
berichtigt und gleichmäfsig auf die gesamte Überlieferung 
ausgedehnt. Bildet sie doch die Rechtfertigung des ge¬ 
botenen Textes. In der Ausgabe kehrt Holz mit Recht 
zu den von W. Grimm für die Bearbeitungen geprägten 
Siglen zurück. Die wesentliche Neuerung wird durch 
die veränderte Auffassung der Bearbeitung F bedingt. 
Die Besprechung Singers (Anzeiger 17, 36 ff.) kam der 
neuen Untersuchung zu gute. Holz erkennt in den 
Handschriften fünf verschiedene Texte A, C, D, F, P, 
mit deren Hilfe die Geschichte der Rosengartendichtung 
erschlossen werden mufs. Wie bei den Spielmanns- und 
Heldengedichten überhaupt, so ist ganz besonders beim 
Rosengarten von vornherein die Wiederherstellung des 
Urgedichtes unmöglich. Blofs Bearbeitungen liegen vor, 
deren Alter und gegenseitiges Verhältnis zu bestimmen 
ist. Die Grundzüge des Urgedichtes lassen sich wohl 
aus der ältesten Bearbeitung erkennen, jedoch nimmer¬ 
mehr der Wortlaut. Mithin sind die wichtigsten Be¬ 
arbeitungen zu bestimmen und im Wortlaut herzustellen. 
A^ ist das Original, A* und A® sind Bearbeitungen, wo¬ 
von A® handschriftlich vorliegt. Da jedoch der Text C 
den gröfsten Teil von A® in sich aufnahm, läfst sich A® 
durch Vergleichung von A® und C wiedergewinnen. Diesen 
Text bietet die Ausgabe S. 1—66, inhaltlich deckt er 
sich, nach Abstrich einer Erweiterung im Abschnitte I, 
mit dem Original (vgl. 8. XXIII ff.); für die Litteratur- 
geschichte kann A® mithin ohne Anstand als Vertreter 
des Urgedichtes gelten. Eine in mehreren Stücken ver¬ 
änderte Fassung des Urgedichtes, die Holz mit 0 be¬ 
zeichnet, wurde der Ausgangspunkt einer zweiten Groppe 
von Bearbeitungen. Zunächst ging das höchst willkür¬ 
liche höfische Gedicht F (Ausg. S. 219^—233) daraus 
hervor, das wenig Anklang gefunden zu haben scheint. 
Von gröfster Bedeutung ward die eben daher stammende 
Bearbeitung D, welche Etzel in die Handlung einführte 
und dadurch auch die Kämpferpaare im Rosengarten 
anders anordnete. Auch innerhalb von D sind drei 
Stufen mit stetigen Erweiterungen zu unterscheiden. 
Vollständig und unmittelbar liegt nur D® vor, D® und 
D^ teilweise, ersteres in dem aus A und D gemischten 
Texte C, letzteres in der verkürzenden, auf ritterliche 
Kreise berechneten Bearbeitung P. Die Ausgabe bietet 
S. 71—166 einen auf drei Handschriften begründeten 
kritischen Text von D®, S. 167—216 die aus P und 
C gewonnenen Reste von D' und D®. Mithin tritt auch 
D in seinen verschiedenen Entwickelungsstufen dem Leser 
klar vor Augen, nur dafs natürlich die Entfernung vom 
Original und damit die Verderbnis in D weit gröfser ist, 
als in A. A® hatte 380 Strophen, das Urgedicht ist 
auf etwa 320 zu veranschlagen, D® aber ist auf 644 
angeschwollen. Die Ausgabe gewährt also die Haupt- 
bearbeitungen A, D, F in sorgsamer kritischer Gestalt, 
die Einleitung S. XXXI ff. und LIII ff. schildert genau 
die Eigenart der Texte C und P, welche in der Ausgabe 
kritisch verarbeitet sind, sofern sie A und D enthalten. 
Der Rang einer selbständigen Bearbeitung, wie sie AD, 


^unter den verglichenen Gedichten die Hauptstämme' 
(W. Grimm), und allenfalls auch F bieten, gebührt den 
Texten C und P nicht. S. XXIII ff. und XCIX f. sind 
die ins Auge fallenden Merkmale der zwei Hauptbear- 
beitungen treffend hervorgehoben. Die Fassung D ist 
frischer, launiger als das einfache ‘holzschnittartige’ ür- 
gedicht. 

Gute Bemerkungen über die Form des Rosengartens 
stehen S. LXXIV ff. Grundlage ist die Nibelungenstrophe, 
die auch häufig unverändert wiederkehrt. Daneben aber 
stehen auch Strophen mit klingendem Zeilenausgang und 
dreimal gehobener achter Halbzeile. Für das Gefühl 
der Rosengartendichter bestand dieselbe Mischung ver¬ 
schiedener Strophenarten schon im Nibelungenliede, das 
ihnen als Vorbild vorschwebte. Die sprachliche Entwicke¬ 
lung des späteren 13. Jahrh. führte von selbst darauf 
hin. Eine genaue Untersuchung über den Ursprung des 
^Hildebrandstons* aus der Nibelungenstrophe, auf alle 
hergehörigen Gedichte ausgedehnt, dürfte wohl mancherlei 
Belehrung ergeben. Nur mufs eben stets wie auch bei 
Untersuchung der Reime der leidige Umstand in Betracen 
gezogen werden, dafs wir nur Bearbeitungen verschiedenster 
Herkunft, durch Verderbnisse aller Art entstellt, besitzen, 
dafs daraus nur mit Vorbehalt aufs Original zu schliefsen 
ist. Heimat und Zeit der ursprünglichen Rosengarten- 
dichtung und ihrer Bearbeitungen bestimmt Holz genauer 
als seine Vorgänger. A^ entstand in Österreich, wie die 
Reime (S. LXXXII) lehren, die Bearbeitungen entfallen 
aber auf mds. und alemannisches Gebiet. Auch litterar- 
geschichtliche Erwägungen (Dietleib von Steiermark 
als hervorragender Held) weisen das Urgedicht nach 
Österreich. Die Entstehungszeit wird aus dem für D ® 
ziemlich sicheren Datum 1290 fürs Original und die 
Bearbeitungen auf 1260—1825 festgesetzt (S. XCIV ff.). 
Damit ist auch die Berechtigung, ja Notwendigkeit ge¬ 
geben, die Sprachformen des ausgehenden 13. und an¬ 
fangenden 14. Jahrhunderts für die Texte A® und D 
herzustellen. Das Verhältnis vom hürnen Seyfrid und 
Rosengarten fafst Holz XCII f. mit Recht anders als 
Steinmeyer. Rosengarten 1—3 kehren im Seyfridslied 
16 und 33 wieder. Steinmeyer glaubt, dafs der Rosen¬ 
garten aus dem hürnen Seyfrid entlehnt, und so setzte 
auch ich in meiner Ausgabe S. XXI den hürnen Seyfrid II 
auf 1280. In meiner Litteraturgeschichte S. 320 ver¬ 
legte ich den hürnen Seyfrid II in die zweite Hälfte der 
13. Jahrh. Dieser Ansatz findet nun durch Holz Bestäti¬ 
gung, indem er den hürnen Seyfrid aus dem Rosengarten 
entlehnen läfst. A® um 1325 schaltete dagegen einige 
Strophen 329 ff. aus einem Lied vom hürnen Sigfrid ein, 
das von der im Druck des 16. Jahrh. überkommenen Ge¬ 
stalt des Liedes abwich. Mithin gehört der hürnene Sey¬ 
frid II zwischen Rosengarten und Reinfrid von Braun¬ 
schweig, zwischen 1250 und 1300. S. CIII bringt Holz 
beachtenswerte Gründe für die Datierung des Biterolf 
auf 1240, des Wenezlan auf 1300 vor. Sehr gut ist 
die Sagenform des Rosengarten in der Hauptsache als 
eigene Erfindung des ersten Dichters auf S. C ff. nach¬ 
gewiesen. Die Grundlage bildeten ein Gedicht vom 
Zweikampf zwischen Sigfrid und Dietrich, das auch in 
der })i(trekssaga und im Biterolf nachwirkt, und die 
Sage vom Rosengarten, die der Laurin in anderer Ver¬ 
bindung ebenfalls anwendet. Die Verknüpfung beider 
Motive und das übrige stammt vom Dichter AL Dabei 
wären nur ein paar Worte über Kriemhilds Charakter im 
Anschlufs an W. Grimm, Rosengarte S. LXX erwünscht 
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gewesen, ln der Geschichte der Sage vermisse ich eine 
Erwähnung and Anseinandersetznng mit den dänischen 
Dietrichsliedem (Danmarks gamle folkeviser 1, nr. 7 und 
8 ; dazn Bugges Abhandlungen DG F. 4, 602 ff.). Wenn 
llsan eine Erfindung des Dichters des Rosengarten ist, 
steht damit im Widerspruch, dafs zwar nicht die {>i(ireks- 
saga, wohl aber norddeutsche Lieder vor 1250 ihn kennen ; 
Dugge a. a. 0. S. 624 ff. S. CXIll sind die Gedichte 
aufgezählt, zu denen die Rg. Beziehungen haben. Warum 
Holz trotz Dietleib und Stuotfuhs (S. CV und CVII) und 
Etz^s Teilnahme in D (CIX) sich gegen die Annahme 
unmittelbarer Beziehung zum Biterolf sträubt, sehe ich 
nicht recht ein. 

Die Einrichtung des Textes, die Anordnung der Les¬ 
arten, die kritischen Zeichen sind zu loben. Schon der 
Umstand, dafs man endlich einmal die Rg. in einem hand¬ 
lichen Bande und in lesbarer Gestalt beisammen hat und 
nicht mehr von überall her unverarbeitetes Material zu- j 
sammensuchen mufs, macht das Buch von Holz hoch- ! 
willkommen. Bisher lagen ja nur unbedeutende Stücke 
des Gedichtes D von Wackernagel (im altdeutschen Lese¬ 
buch) und W. Grimm (Rosengarte S. 77—94) philo¬ 
logisch bearbeitet vor. Am besten bot sich immer noch | 
der gereinigte Abdruck von C in Grimms Ausgabe dar. j 
Aber C gewährt ja gar kein richtiges Bild der Gedichte, | 
auch fehlt die Strophenteilung und dergl. Jetzt erst 
erkennt man die ursprüngliche Gestalt der Gedichte. 
Die Litteraturgeschichte kann nunmehr auch vom lange 
vernachlässigten Rosengarten ausgiebiger und sicherer 
berichten. Das endgültige sachverständige Urteil .ist von 
Steinmeyer, der selber seit Jahren im Besitze des Materiales 
sich befindet und bestimmte selbständige Anschauungen 
über die Rg. sich gebildet hat, zu erwarten. Ich kann 
mein Bedauern darüber nicht zurückhalten, dafs sein 
Rat und seine Beihülfe über dem Buche von Holz nicht 
walteten. Besteht Holz’ Text aber diese Feuerprobe, 
dann ist’s gut um ihn bestellt. 

München. W. Golther. 


Georg Förster, ein Bild aus dem Geistesleben des acht¬ 
zehnten Jahrhunderts. Akademische Antrittsvorlesung, 
gehalten in der Aula der Universität zu Jena am 27. April 
1891 von Albert Leitzmann. Halle a. S. 1893, Max 
Nieroeyer. VI, 32 S. 8®. 

Als kleinen Vorläufer seiner geplanten grofsen Bio¬ 
graphie Försters veröffentlicht Leitzmann neben zahl¬ 
reichen, bisher unbekannten Briefen seines Helden und 
neben Neudrucken seiner weniger beachteten Aufsätze 
nun auch diese Skizze von Försters Leben und Schaffen. 
Von warmer, echter Begeisterung für den noch vielfach 
verkannten oder unterschätzten Schriftsteller erfüllt, stellt 
sie sein Bild, wenn auch nur mit wenigen Strichen, doch 
lebendig und kräftig gezeichnet dar und vermag darum 
wohl ihren Zweck zu erfüllen und zur Wiedererweckung 
des Interesses an Förster beizutragen. Dafs sie stellen¬ 
weise im Tone etwas zu überschwänglich, manchmal auch 
im Ausdruck zu bilderreich geraten ist, wird vermutlich 
ihrer Wirkung keinen Schaden thun. Dem Verfasser 
selbst mag man den Überschwang um so eher zu gute 
halten, als er eine litterarische ‘Rettung’ unternimmt 
Sachlich konnte er vorerst freilich bei dem geringen 
Umfange seiner Schrift trotz seines unendlich reicheren 
Materials über den ausgezeichneten Essay von Gervinus 
nur in wenigen Einzelheiten hinanskommen. Schade, 
dais er von diesem seinem Vorgänger auch die eine oder 


andere Einseitigkeit der Auffassung sich aneignetc. Für 
eines der bedenklichsten Urteile dieser Art, sein Lob 
von Försters durchaus nicht gerechter Charakteristik der 
Kunst des Rubens (S. 26), ist übrigens Gervinus nicht 
verantwortlich zu machen. Nach allem aber, was Leitz¬ 
mann bisher über Förster gearbeitet hat, darf man von 
der im Vorwort angekündigten, freilich erst in geraumer 
Zeit zu vollendenden grofsen Biographie viel Gutes er¬ 
warten. 

München. Franz Muncker. 


Veit Valentin, Goethes Faustdichtung in ihrer künst¬ 
lerischen Einheit dargestellt. (A. u. T.: Ästhetische 
Schriften von V. V. II.) Berlin 1894. VIII, 309 S. 8“. 

Das Motiv für diese neueste Erläuterung des Goethe- 
sclien Faust liegt augenscheinlich in dem Wunsche, eine 
ästhetische Apologie des zweiten Teiles zu geben, 
und zwar namentlich auch betreffs seiner dramaturgischen 
Würdigung. Damit ist von selbst gegeben, dafs auch 
die Komposition des ersten Teiles eingehend zur Be¬ 
handlung kommt. Für das Werk im ganzen soll gezeigt 
werden, ‘dafs nirgends ein sachlicher Widerspruch vor¬ 
handen ist, der uns berechtigte, von zwei nur äufserlich 
zusammengefügten, aber keinen inneren Zusammenhang 
bildenden Dichtungen zu sprechen’ (S. 274). Und zwar 
soll dies gerade dadurch erreicht werden, dafs dieses 
Ganze ‘in der bestimmten Form des Dramas’ (S. 275) 
aufgefafst und von hier aus durchweg beurteilt wird. 
Von einer Hauptbedingung für den wirklich dramatischen 
Charakter einer Dichtung, nämlich der Aufführbarkeit 
im ganzen, wird hierbei allerdings von vornherein still¬ 
schweigend abgesehen. 

Dafs zwischen den beiden Teilen ein Widerspruch 
besteht, erkennt auch der Verf. an; dieser liegt aber 
nach seiner Ansicht lediglich in der dichterischen Be¬ 
handlungsweise, sofern innerhalb der dramatischen Durch¬ 
führung selbst in der alten Dichtung die ‘lyrische', in 
der neuen aber die ‘epische’ vorherrscht: jene setzt die 
wirkungsvollsten Höhepunkte im Fortgange der Handlung 
ohne eine von Motiv zu Motiv fortschreitende Entwicke¬ 
lung nebeneinander; diese sucht allerorten zu ver¬ 
mitteln, zu verbinden, zu begründen, oft in undramatischer 
Umständlichkeit (S. 276 f.). Mit diesem Vorbehalt aber 
soll die Dichtung im ganzen als ein durchaus den An¬ 
forderungen der dramatischen Einheitlichkeit entsprechen¬ 
des Werk anfgezeigt werden. 

Ein Vergleich mit den voraufgegangenen kompetenten 
Beurteilungen des Faust (worauf der Verf. selbst übri¬ 
gens verzichtet hat), zeigt die vorliegende Darstellung 
namentlich als im ausgesprochensten Gegensätze zu einer 
Schätzung, wie sie namentlich F. Th. Vischer hinsicht¬ 
lich des zweiten Teiles geltend machte. An Stelle der 
tiefen und breiten Schatten, die von dorther auf das 
Werk fielen, walten hier bis ins Einzelnste die hellen 
Strahlen entschiedenster Anerkennung. Und der leuch¬ 
tende Charakter der ganzen Erörterung wird in der 
That in vieler Beziehung auch zur einleuchtenden Recht¬ 
fertigung der Dichtung. Dies bewirkt die liebevolle Ein¬ 
dringlichkeit, womit V. die Komposition sowohl in ihren 
grofsen Zügen, wie auch in der Verflechtung der einzelnen 
Fäden klar zu legen sucht; dazu der Umstand, dafs in 
der Art der Erörterung nirgends ein kritikloser Enthusias¬ 
mus das Wort führt, sondern überall der ästhetische 
und künstlerische Verstand, der sich nach Form und 

11* 


Digitized by i^ooQle 



151 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5. 


152 


Inhalt an den Faden einer klarbewofsten Methode zu 
binden weifs. 

Über die Frage, ob die dichterische Einheit des 
Faust auf einer durchgehenden Idee' beruht, hat sich 
Goethe selbst gesprächsweise in anscheinend yerschiedenem, 
ja entgegengesetztem Sinne geäufsert (vgl. Goethes Ge¬ 
spräche II, S. 42 f. VI, S. 136 f.). Der Verf., der hierzu 
wieder ausdrücklich Stellung nimmt, betont mit Recht, 
dafs man zwischen ‘Vernunftidee' und Idee im künstle¬ 
rischen Sinn zu unterscheiden habe, und erblickt das 
Wesen der letzteren in der Art und Weise, wie dem 
Dichter, ‘die durch das beherrschende Motiv veranlafste 
künstlerische Gestaltung der Handlung in ihren Haupt¬ 
zügen klar wird' (S. 290). Speciell in betreff des Faust 
weist er hin zunächst auf den Charakter und die an¬ 
fängliche Lage des Helden, sowie auf das verschiedene 
Interesse, welches einerseits Gott der Herr, andererseits 
der Teufel an dieser Persönlichkeit nehmen; sodann in 
zweiter Linie auf die Absichten des Mephistopheles, wie 
sie erst in der ‘Wette’ mit dem Herrn, dann in dem 
Vertrage mit Faust (‘Werd’ ich zum Augenblicke sagen’ 
u. s. w.) hervortreten. 

Aus diesen Prämissen ergeben sich ihm die Grund¬ 
züge einer dramatisch folgerichtigen Komposition, die 
den Fortgang der Handlung nicht nur im ersten Teile 
bestimmen, sondern auch die weniger übersichtliche 
Masse des zweiten an diesen anschliefsen und in sich 
selbst Zusammenhalten. Als die durchwirkende praktisch¬ 
ethische Triebfeder des Ganzen erscheint hierbei die 
Art und Weise, wie Faust mehr und mehr dazu gelangt, 
aus der Unterordnung unter die Leitung von seiten des 
Mephistopheles seinerseits selbst in die Stellung des 
führenden Faktors überzugehen, und zwar Hand in Hand 
mit dem Übergange, der sich für ihn vollzieht aus einer 
Thätigkeit des Erkennens lediglich um der Erkenntnis 
willen zu einer von idealen Motiven getragenen Lebens¬ 
wirksamkeit, die allein imstande ist, ihn der von Anfang 
an g^uchten Seligkeit zu versichern. 

Über das Zutreffende der Einzelheiten in der drama¬ 
tischen Fugnng, worein hiernach (S. 41 f) das schwer 
zu gliedernde Ganze gebracht erscheint, wird man ver¬ 
schieden denken können; aufserdem auch über die Be¬ 
rechtigung der Tendenz selbst, eine solche Straffheit der 
Komposition und Abgemessenheit der Gliederung, wie 
der Verf. sie aufzuzeigen unternimmt, als den letzten 
Absichten des Dichters entsprechend zu betrachten. Für 
das Zureichende seines Gesichtspunktes im ganzen spricht 
nicht nur die Geschlossenheit der Komposition, in welche 
die beiden Teile dadurch sich fügen, sondern namentlich 
auch die überzeugende Art und Weise, wie dabei der 
zweite Teil, abgesehen von einigen Nebenfiguren, des an¬ 
geblich allegorischen Charakters entkleidet wird zu 
Gunsten des wahrhaft dramatischen. Für den ersten 
Teil ferner ergiebt sich daraus eine Anzahl interessanter 
Einblicke in die Motive, welche bei der Fortsetzung und 
Wiederauftiahme der Arbeit daran wirksam waren. So 
(S. 59 f.) hinsichtlich der Einfügung des Selbstmord¬ 
versuchs, das in den beiden ersten Bearbeitungen fehlt; 
ferner hinsichtlich der Stelle, welche im Unterschiede 
vom Urfaust die Domscene in der Ausgabe von 1808 
erhalten hat (S. 94 f.); weiter die treffende Art, wie die 
Ersbheinung des Erdgeistes (S. 57 f.) begründet wird. 
Auf dies alles und mancherlei anderes (S. 59, 91, 97 
u. a.) kann hier nur hingedeutet werden. Andererseits 
lag es freilich nahe, dafs der vorwiegend auf die ver¬ 


bindenden Fäden gerichtete Blick des Erklärers an 
manchem vorbeigeht, was nicht unmittelbar in dieser 
Richtung hervortritt. So tritt mir bei Mephistopheles 
das grofsartig Ironische seines Wesens nicht genug her¬ 
aus; er erscheint bei der hier vorwaltenden Beleuchtung 
des Ganzen zu ausschliefslich mehr als Werkzeug, denn 
als Person, und infolgedessen eher mit einem Amfiuge 
des populären ‘dummen Teufels'. Dafs (S. 61) Wagner 
nicht auch seinerseils den Feuerstmdel an dem Hunde 
sieht, liegt doch wohl weniger daran, da(s der Teufel 
von ihm nicht gewahrt sein will, als daran, dafs im 
Sinne des Dichters einer Dumpfheit wie die seinige sich 
eben die Geisterwelt von selbst verschliefst. Der Zauber¬ 
trank in der Hexenküche ferner soll nicht lediglich als 
Aphrodisiakum wirken, sondern in der Hauptsache da¬ 
durch, dafs er Faust wieder jung macht, womit sieb, 
nach Mephistopheles Ansicht, das Weitere auch in jener 
Richtung von selbst findet. Dafs das Vorspiel auf dem 
Theater bedeutsame Richtungslinien auch für den spezifisch 
dramatischen Entwurf alles anderen enthält, ist gewils 
zutreffend; nur liegen sie jedenfalls nicht so ausschliefs¬ 
lich, wie der Verf. anuimmt, in den Reden der lustigen 
Person; mafsgebender noch sind vielmehr auch in dieser 
Hinsicht die letzten Worte des Schauspieldirektors. 

Was insbesondere den zweiten Teil betrifft, so halten 
sich hier nach Goethes eigenen Äufserungen die Tendenz 
auf Motivierung des einzelnen vermittelst des dramati¬ 
schen Zusammenhanges und die andere, welche bestimmten 
Partieen eine Art poetischer Selbstherrlichkeit zu ver¬ 
leihen sucht, die Wage. Von dem vierten Akte sagt 
dies letztere Goethe (bei Eckermann) selbst; von der 
Helena-Episode ergiebt es sich schon daraus, dafs sie 
zum grofsen Teile als ein längst fertiges Stück der Fort¬ 
setzung eingefügt wurde, und zwar als ein solches, das 
früher beinahe zu einer für sich bestehenden Tragödie 
sich ausgewachsen hätte. Der Verf. legt auf das durch 
solche Thatsachen bezeichnete Moment weniger Gewicht, 
als es verdiente; daher mitunter ein scharfsinniges Ver¬ 
binden und Ausgleichen am Unrechten Orte. Homuncnlus 
soll, weil er zwischen der Erscheinung der Helena am 
Hofe und ihrem leibhaftigen Auftreten im 3. Akt in der 
Mitte steht, zu letzterem durchaus in einer dem Zu¬ 
sammenhänge des Ganzen notwendigen sachlichen Be¬ 
ziehung gedacht sein: Helenas Wiederaufleben soll nur 
dadurch möglich werden, dafs er infolge seines schliefs- 
lichen Verstänbens im Meere zu ihrem Schattenbild die 
‘Lebensenergie’ abgiebt, vermöge deren die irdischen 
Stoffelemente sich diesem behufs wirklicher körperlicher 
Belebung an- und eingliedem. Zu alledem giebt aber 
der Dichter nicht die geringsten Fingerzeige. Er ver¬ 
einigt den Homuncnlus mit dem Meere, um dessen 
‘Lebensenergie’ von dort aus durch die aufsteigende 
Stufenreihe der Generationsformen (im Sinne seiner Meta¬ 
morphosenlehre) erst wirklich ‘entstehen’ zu lassen; da.<i 
Wiederauftreten der Helena aber als Person will er durch 
den Gang des Faust zur Proserpina, den Manto ver¬ 
mittelt, als hinreichend motiviert angesehen wissen. 

Der Inhalt des Helenendramas selbst hat nach V. 
den Zweck, die Persönlichkeit Fausts, der sein indivi¬ 
duelles Wesen zum Wesen und Sein der ganzen Mensch¬ 
heit zu erweitern strebt, zu diesem Ende episodisch auch 
die Vergangenheit, wenigstens in ihrem klassischen Ver¬ 
treter, dem Hellenentum, durchleben zu lassen. Diese 
Intention könnte doch aber vermittelst des rasch vor¬ 
übergehenden Liebesverkehrs mit der Helena nur sehr 
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QDzalänglich verwirklicht erscheinen, man mttfste denn 
(was ja der Verf. selbst mit gutem Recht ablehnt) dieser 
ganzen Partie eine lediglich allegorische Bedeutung zu¬ 
sprechen. Man mufs beachten, dafs nach bestimmten 
Andeutungen im Goethe - Schillerschen Briefwechsel die 
Helena den Höhepunkt des zweiten Teiles ansmachen sollte, 
auf den nicht nur das Yoraufgehende hin-, sondern 
auch das Nachfolgende zurückschaut, und weiter, dafs 
die Entwickelung der Persönlichkeit des Helden in dem 
ganzen Zusammenhänge der Dichtung kurz gesagt auf 
seine Umwandlung aus dem mittelalterlichen zum moder¬ 
nen Menschen hinauskommt. (Das letzte Unternehmen 
Fausts wird von Löper, Faust II, S. XYIII Hemp., so¬ 
gar als idealer Amerikanismus' bezeichnet.) Aus der 
Synthese dieser beiden Momente ergiebt sich nun von 
selbst, dafs der Yerkehr mit dem griechischen Schön¬ 
heitsideal für Faust (wie für jeden neuzeitlich Gebildeten) 
lediglich einen unumgänglichen Durchgangspunkt betreffs 
seiner Heranbildung zur modernen Persönlichkeit bedeutet ; 
eine Symbolik der Yergangenheit als solcher hat der 
Dichter damit wohl kaum beabsichtigt. 

Im übrigen enthält auch die Erläuterung des zweiten 
Teiles eine gute Anzahl schätzbarer Winke für Motivie¬ 
rung und Zusammenhang. Über die schwache Seite 
desselben vermag freilich auch eine so liebevolle und 
geschickte Behandlung, wie die vorliegende, nicht völlig 
hinweg zu helfen. Meiner Ansicht nach liegt sie wesent¬ 
lich darin: Während in dem Werke von 1808 die 
Charaktere als wahrhaft lebensvolle Persönlichkeiten von 
Fleisch und Blut hervortreten, sind sie in dem der 
zwanziger Jahre vorwiegend nur noch kunstreich model¬ 
lierte Figuren, die noch dazu gelegentlich die Neigung 
haben, in das Wesen des Allegorischen, das der Dichter 
bezüglich des Hauptstromes der Handlung selbst zu ver¬ 
meiden sucht, hinabzugleiten. 

Giefsen. H. Siebock. 


Schillers Briefe* Herausgegeben und mit Anmerkungen 
versehen von Fritz Jonas* Kritische Gesamtausgabe. 
Stuttgart, Leipzig, Berlin, Wien, Deutsche Verlagsanstalt, 
o. J. Bd. I: Vin, 517 8, Bd. II: 484 S., Bd. ifl: 560 8. 

Mit einem gröPseren Aufgebot von Gründen und 
Zeugnissen, als für eine so selbstverständliche und so gute 
Sache nötig sein sollte, suchte die Verlagshandlung in 
ihrer Buchhändleranzeige ein Unternehmen zu recht- 
fertigen, das nicht blofs keiner Rechtfertigung bedarf, 
sondern nur allgemein freudig begrüPst werden kann, 
zumal wenn die Ausführung so sorgsamen, ja über¬ 
gewissenhaften Händen an vertraut ist, wie die des Her¬ 
ausgebers. Mir liegen im ganzen 40 Lieferungen vor, 
d. h. drei vollständige Bände (erschienen 1892—1893) 
und noch 18 Bogen des vierten (1893—1894) ; da aber 
dieser noch nicht abgeschlossen ist und namentlich 
die Lesarten und Anmerkungen' dazu noch aussteheii, 
so lasse ich ihn für dieses mal noch aufser Betracht. 

Der gegenwärtige Herausgeber ist nicht der erste, 
der nicht blofs das Bedürfnis einer kritischen Gesamt¬ 
ausgabe der Briefe Schillers empfand, sondern auch 
ernstlich Hand anlegte. Schon vor mehr als dreiPsig 
Jahren begann ein Berliner Gymnasiallehrer, Gustav 
Andreas Kuhlmey, mit den dazu nötigen Vorarbeiten, 
aber noch im Beginne seines Unternehmens überraschte 
ihn 1864 ein vorzeitiger Tod. Dessen Papiere gingen 
später an Robert Boxberger über, und dieser brachte 
wenigstens die Vorarbeiten zu einem gewissen Abschlufs; 


aber auch er starb 1890, ohne zur eigentlichen Aus¬ 
führung seines Planes gelangt zu sein. Dem Wunsche 
des Verstorbenen gemäPs trat Jonas in die Lücke ein 
und übernahm das von seinen beiden Vorgängern ange¬ 
fertigte Verzeichnis der Briefe, ihre Abschriften und 
Vergleichungen und was sonst an Vorarbeiten vorhanden 
war. Er gedenkt nicht nur beider dankbar in seinem 
Vorwort, er hat auch dem ersten Bande den Namen 
Boxbergers in treuer Erinnerung vorangesetzt. So wert¬ 
voll aber das von beiden zusammengetragene Material 
sein mochte, Jonas beruhigte sich dabei doch nicht und 
ging in der Ausführung viel weiter als Boxberger ge¬ 
plant hatte. Leicht gemacht hat er sich seine Arbeit 
wahrlich nicht, und was man dagegen etwa einwenden 
kann, betrifft im Grunde nur die Kehrseiten seiner Tu¬ 
genden. Sehr anerkennenswert ist es auch, dafs er, kein 
zünftiger Gelehrter, sondern ein Beamter, der ^nicht frei 
über seine Zeit verfügen kann', die Ausgabe bisher uner¬ 
müdlich rasch förderte, so dafs man hoffen darf, die 
ganze auf etwa 8 Bände berechnete Sammlung in unge¬ 
fähr zwei bis drei Jahren abgeschlossen zu sehen. Möchten 
dann Herausgeber und Verlagshandlnng den Mut be¬ 
halten, ihr auch die weiter als Ergänzung in Aussicht 
genommene Sammlung aller Briefe an Schiller folgen zu 
lassen. Die Teilnahme, von der dies abhängig gemacht 
wird, sollte man billig voraussetzen dürfen, umsomehr, 
als trotz der trefflichen, des innem Wertes würdigen Aus¬ 
stattung der Preis von 2 Mk. 25 Pfg. für den Band 
gewiPs sehr mäPsig ist. 

Die Hauptziele jeden solchen Unternehmens, und 
daher auch schon von Boxberger ins Auge gefaPst, sind 
möglichste Vollständigkeit und Zuverlässigkeit des Textes. 
Allein so selbstverständlich das ist, sie bleiben bei 
solcher Masse doch nur annähernd und nur durch 
mannigfache Unterstützung erreichbare Ideale. An sol¬ 
cher Hülfeleistung hat es dem Herausgeber glücklicher¬ 
weise nicht gefehlt, und es ist nur zu wünschen, dafs 
sie ihm nicht nur auch weiterhin nicht fehle, sondern 
sich noch erweitere. Denn so ganz gleich und allseitig 
war, wie voraus zu erraten ist, das bereitwillige Ent¬ 
gegenkommen auch bisher nicht. In gewissen Fällen, 
zum Beispiel wenn ein Besitzer selbst eine Aus¬ 
gabe eines Briefwechsels vor bat, läPst sich ja Zurück¬ 
haltung begreifen; wo aber ein solcher Grund nicht 
vorliegt, es sich vielmehr um einen längst gedruckten 
Briefwechsel handelt, kann man es, so gering auch der 
Schaden sein mag, mit dem Herausgeber nur bedauern, 
wenn sich in die Reibe der Zurückhaltenden ein Name 
stellt, der mit dem des Dichters unzertrennlich ver¬ 
bunden ist und nicht am wenigsten gerade auch durch 
diese Verbindung mit zu seinem stolzen Klange gelangte 
(vgl. III, 550 zu Nr. 702). 

Eine sehr beträchtliche Vermehrung des bereits früher 
gedruckten Briefraaterials war von vornherein kaum zu 
erwarten und der erste und zweite Band brachten auch 
nur je zwei ungedruckte Briefe: an Gottlieb Becker 
(Nr. 166), Emst und Sophie Albrecht (Nr. 189), Karl 
V. Knebel (Nr. 376) und Ludw. Albr. Schubart (Nr. 449); 
erheblicher ward die Ausbeute erst im dritten Band, der 
allein 31 ungedmekte Briefe brachte, darunter 28 an 
Göschen (sämtlich aus dem Goethe - Schiller - Archiv in 
Weimar), ferner je einen an Maucke (Nr. 543), Karl 
Georg Curtius (Nr. 603) und Eberh. Gmelin (Nr. 700). 
Bei vieren davon (166, 189, 376 und 543) setzt der 
Herausgeber übrigens seinem Vermerk ^UngedruckP selbst 
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vorsichtig einen einschränkenden Zusatz oder ein Frage¬ 
zeichen bei, und wer aus eigener Erfahrung weifs, wie 
schwer es bei der so vielfach beliebten leidigen Sucht, 
solche Mitteilungen an entlegenen, schwer zugänglichen 
Orten mehr zu verstecken als zu veröffentlichen, manch¬ 
mal wird, darüber volle Gewifsheit zu erlangen, wird 
solche Vorsicht begreifen und billigen. Sonst ist an 
ungedrucktem Material noch einiges in den Anmerkungen 
gelegentlich beigebracht: eine Quittung Schillers (1, 486 
zu Nr. 97) und vier Auszüge aus Briefen Reinwalds 
(I, 505 f. zu Nr. 175), darunter zwei an Nicolai über 
Schiller und die Xenien; namentlich letzterer ein für 
den Briefschreiber recht charakteristischer Beitrag zur 
Xenienlitteratur. 

Um möglichste Korrektheit des Textes zu erzielen, 
hatte Boxberger sich auf die zuverlässigsten Drucke und 
Abschriften zu stützen gedacht, die er gelegentlich von 
einzelnen Briefen hatte nehmen können; grundsätzliches 
Zurückgehen auf die Originale, soweit es noch möglich 
ist, schien ihm die Arbeit übermäfsig zu erschweren. 
Der gegenwärtige Herausgeber hat diese in der That 
ungeheuere Mühe gleichwohl nicht gescheut und an un¬ 
zähligen Thüren angeklopft, wie schon angedeutet mit 
ungleichem, aber im ganzen doch immer sehr erfreulichem 
Erfolg. Von den 239 Briefnummern des ersten Bandes 
allein (und weiter habe ich nicht mehr genau gezählt) 
lagen ihm für 92, also mehr als ein Drittel, die Hand¬ 
schriften selbst vor; für 6 konnte er Faksimile und für 
weitere 70 zum gröfsten Teil neue, von ihm selbst als 
sehr sorgfältig bezeichnete Abschriften oder Vergleichungen 
benutzen. Das giebt zusammen 168 Nummern, also über 
zwei Drittel, deren Text als bestbeglanbigt gelten darf. 
Es sind das (auch für die beiden weiteren Bände), von 
weniger zahlreich vertretenen Adressaten abgesehen, vor 
allem die Briefe an die Schwester Christophine und 
Reinwald, Henriette v. Wolzogen, Heribert v. Dalberg 
und zum gröfsten Teil auch die an Körner. Zu diesen 
kommen dann im zweiten und dritten Band die an die 
Schwestern von Lcngefeld und deren Mutter, an des 
Dichters Vater und an Göschen; die Briefe an Goethe, 
für die dasselbe zu gelten haben wird, beginnen im 
dritten Bande eben erst, der mit Nr. 734 beim 31. Au¬ 
gust 1794 Halt macht. Der Gewinn für den Text ist 
natürlich ungleich, vielfach auch recht unerheblich, aber 
immerhin noch lohnend. Für eine Anzahl von Briefen 
fehlte teils eine gleiche Hülfsbereitschaft, teils war der 
gegenwärtige Aufbewahrungsort überhaupt nicht zu er¬ 
mitteln *, da mufsten denn, sofern nicht ältere Abschriften 
und Vergleichungen oder ein Faksimile vorlag, die zu¬ 
verlässigsten Drucke als Grundlage dienen. Um aber 
die in den Text gesetzten Abweichungen von diesen 
Drucken ^zu beglaubigen’ und in zweifelhaften Fällen 
dem kritischen Leser ein eigenes Urteil zu ermöglichen, 
das hie und da wohl anders entscheiden dürfte, sind am 
Schlufs jedes Bandes zu den einzelnen Nummern, aufser 
dem Nachweis der Handschrift, des ersten und sonstiger 
(namentlich der verglichenen) Drucke, auch Lesarten an¬ 
gemerkt, bei denen es aber, dem bezeichneten Zwecke 
gemäfs, nicht auf Vollständigkeit, sondern nur eine Aus¬ 
wahl abgesehen ist. 

Soweit nuü wäre alles gut und verdiente soviel 
Sorgfalt und Umsicht nur rückhaltlose Anerkennung und 
Dank ; wäre nur der Herausgeber in der Durchführung 
seiner Grundsätze nicht einer allzu peinlichen und, er 
sage was er wolle, sogar kleinlichen Buchstabengläubig¬ 


keit verfallen, die bei einer solchen Masse nicht einmal 
gut durchführbar ist und daher doch wieder im Einzel¬ 
nen gewisse Ungleichmäfsigkeiten im Gefolge hat. Dafs 
man die handschriftliche Schreibung eigenhändiger Briefe 
unverändert wiedergebe, ist heute ein allgemein aner¬ 
kannter Grundsatz. Aber es fragt sich, was man alles 
dazu rechnet. Hat es einen Sinn, eine buntscheckige 
Mischung deutscher und lateinischer Buchstaben peinlich 
genau wiederzugeben, wenn sie ohne feste Grundsätze | 
keinerlei bestimmten Zweck verfolgt, sondern sogar 
mitten in demselben Wort, ob Fremdwort oder heimisch, 
erscheint, und der Herausgeber überdies gestehen mufs, 
dafs die Unterscheidung oft gar nicht möglich ist 
und dafs er das ^sehr häufig eingemischte lateinische e 
nur in einigen Briefen^ bewahrt habe? Und warum 
sollte man nicht, wie in anderen Ausgaben, unzwei¬ 
deutige Abkürzungen auf lösen dürfen? Was gewinnt 
die Wissenschaft davon, dafs man weifs, an der oder 
jener Stelle stehe Alphabet, CompeteiM, Entl^ouftadtnul, 
Confertmeifier Frän^el, Leibni^, von 4)ehbenreid^, Louife, 
öeifierfeher, ober, ergebener, Mserpt oder SKfept, ja so¬ 
gar Mfcrpt§, b. oder b für der, den und dergl. geschrieben V 
ln einer Einzel Veröffentlichung eines oder weniger Briefe 
mag solche Buchstabentreue angehen, ja unter Umstän¬ 
den sogar einen gewissen Wert haben; in einer gröfseren 
Sammlung stört sie nur und ist auch, wie gesagt, 
kaum durchführbar. Denn wenn der Herausgeber das 
alles bewahren wollte, durfte er auch sonst nicht nor¬ 
malisieren und, was doch jeder billigen wird, nicht grofse 
Anfangsbuchstaben in der Anrede durchführen oder das 
Datum stets an die Spitze des Briefes setzen. Wie hier¬ 
über, hätte aber auch über jene Gewohnheit des Dichters 
eine kurze allgemeine Bemerkung vollständig genügt. 
Statt dessen ist die Mühe der Abschrift, die oft 4m 
Fluge’ genommen werden mufste, und der Korrektur 
verzehnfacht worden, und da auf solche Weise die Auf¬ 
merksamkeit unnütz zersplittert wird, kann gerade solches 
Streben nach peinlichster Genauigkeit selbst zu einer 
Fehlerquelle werden. Anderseits Druck Vorlagen gegen¬ 
über, in denen die Originalorthograpbie offenbar vernach¬ 
lässigt war, hätte der Herausgeber in der Durchführung 
des jeweiligen Brauches des Dichters, der ihm ja bekannt 
sein mufste, entschieden noch mehr wagen dürfen als 
wozu er sich I, 455 bekennt. Und weiter, sollte im 
Ernst der wissenschaftliche Wert einer solchen Ausgabe 
leiden, wenn zweifellose Ergänzungen zufällig beschädigter 
Stellen (vgl. Nr. 478. III, 2f. und 485 f.), ja auch sichere 
Verbesserungen offenbarer Schreibversehen gleich in den 
Text gesetzt würden, vorausgesetzt dafs man jene durch 
[], diese in einer kritischen Anmerkung ersichtlich machte? 
Das Mafsgebende, denke ich, ist doch was jemand schrei¬ 
ben wollte, und wo darüber kein Zweifel bleibt, verdient 
doch ein Fehler, den er als sein eigener Schreiber macht, 
nicht mehr Achtung als der einer beliebigen fremden 
Hand. Freilich in einzelnen Fällen, wie z. B. ‘liebe 
(1. lieber) Freund' (Nr. 669. III, 325 Z. 30 und 
S. 541), und ich jede Stunde auf meinen 
Schwager und 2 meiner Schwester erwarte 
(Nr. 664. III, 319 Z. 14f. 1. auch oder warte? 
jedenfalls Schwestern; die Anm. S. 540 schweigen) 
zweifle ich trotz alles Vertrauens in den Herausgeber 
und dessen Gewährsmänner, ob wirklich ein Schreibfehler 
vorliegt und nicht etwa ein Abkürzungsstrich übersehen 
ist. Besonders verdächtig ist mir in dieser Richtung die 
hie und da fehlende Endsilbe -en nach g (Nr. 3. I, 9 
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Z. 20 Meine Ü berzeu guug sind; Nr. 633. III, 229 
Z. 28 in hiesig Kaufläden; III, 543 zu Nr. 677 
S. 349, Z. 4 Defsweg). 

DaTs der Herausgeber den kritischen Apparat sonder¬ 
lich angeschwellt hätte, darf ihm niemand nachsagen. 
Immerhin hätte er ihn noch um einiges entlasten können. 
Mindestens überall, wo er die Handschriften selbst ein- 
sehen konnte und kein Zweifel blieb, durfte er ein für 
allemal für seine Lesung Vertrauen fordern und, wofern 
nicht sonst ein besonderer Grund dafür vorlag, von der 
Anführung abweichender älterer Lesarten absehen. Ferner 
Drucke, die kaum je selbst auf Handschriften zurück¬ 
gingen, sondern nur ältere Drucke mehr oder weniger 
ungenau wiederholten und daher keinen selbständigen 
kritischen Wert haben wie die Döringischen (I, 466 zu 
Nr. 23), oder ihre handschriftlichen Vorlagen willkürlich 
behandelten wie Schillers Leben von Karoline von Wol- ] 
zogen (I, 475. 478 zu Nr. 61 und 72), brauchten, wo zu¬ 
verlässigere Quellen zu Gebote standen, auch nicht ein¬ 
mal probeweise herangezogen zu werden; es genügte eine 
sie ein für allemal charakterisierende Bemerkung All 
das gehört zu den schon eingangs erwähnten Kehrseiten 
der Tugenden des Herausgebers, aber allerdings auch zu 
jener mifsverstandenen Wissenschaftlichkeit, die unseren 
Studien bisher noch wenig Gewinn brachte, ihnen aber 
dafür gar viele und keineswegs lediglich die oberflächlich 
und unwissenschaftlich Urteilenden entfremdete. Hoffent¬ 
lich läfst sich durch diese Äufserlichkeiten niemand ein 
Werk verleiden, dem weit über die engeren Fachkreise 
möglichste Verbreitung zu wünschen ist zu Nutz und 
Frommen wahrer deutscher Volksbildung. 

Die knappen sachlichen Erläuterungen, die der Her¬ 
ausgeber den Lesarten anschlofs, sind daher sehr er¬ 
wünscht. Sie rechtfertigen teils fragliche Zeitansätze, 
weisen Citate und Beziehungen auf Briefe der Adressaten 
nach, geben Aufschlufs über die erwähnten Personen, 
Schriften u. s. w. und zeigen öfter durch eine kurze 
Verweisung den Weg zu eingehenderer Belehrung. Den 
Anspruch, einen erschöpfenden Kommentar damit zu 
geben, den der Herausgeber ausdrücklich ablehnt, wird 
auch kein einsichtiger Beurteiler erheben. Die Erläute¬ 
rungen sind ein opus snpererogatum, für das wir nur 
dankbar zu sein haben. 

Für Bequemlichkeit der Benutzung hätte mehr ge¬ 
schehen sollen. Der Mangel eines Verzeichnisses der 
Briefe in den einzelnen Bänden und jeglicher über Num¬ 
mer und Zeit orientierenden Seitenüberschriften erschwert 
das rasche Auffinden bestimmter Briefe oft sehr. In 
den ‘Lesarten und Anmerkungen' sind die Briefnummem 
wenigstens vom zweiten Bande an durch den Druck her¬ 
vorgehoben, eine sehr erwünschte Verbesserung; dagegen 
ist das eingelegte 'Lesezeichen' (zugleich Reklameblatt!) 
mit dem ‘Zeilenmesser' zur raschen Auffindung der 
citierten Zeilenzahlen kein ausreichender Ersatz für die 
fehlende Zeilenzählung im Texte selbst. Hoffentlich er¬ 
halten wir am Schlüsse des ganzen Werkes gute Register. 
Um die Ausstattung hat sich die Verlagshandlung noch 
besonders durch Beigabe von je vier Porträts des Dich¬ 
ters und einzelner Adressaten in guten Holzschnitten 
verdient gemacht; es sind das bisher, wenn ich hier 
ausnahmsweise auch die vier vorliegenden Lieferungen 
des vierten Bandes berücksichtige, vier Schillerbilder 
nach einem Schattenrifs (Schiller als Karlsschüler), Graff, 
W. Schmidt und Ludovike Simanowitz, ferner Porträts 
des Herzogs Karl von Württemberg, des Freiherrn Heri¬ 


bert von Dalberg, der Frau von Wolzogen, Charl. Kalb, 
Körners, Hubers, des Koadjutors von Dalberg, des Her¬ 
zogs von Angustenburg, des Grafen Schimmelmann und 
Cottas. Überhaupt verdient die Verlagshandlung, die 
auch Vergleichungen und Abschriften vermittelte, unseren 
Dank nicht minder als der Herausgeber selbst und alle, 
die ihn bei seiner mühevollen Arbeit unterstützen. 

Prag. H. Larabel. 


Shakespeare und das Tagelied. Ein Beitrag zur ver¬ 
gleichenden Li tteraturgesch ich te der germanischen Völker 
von Dr. Ludwig Frankel. Hannover 1893, Helwing- 
sche Verlagsbuchhandlung. Mk. 3. 

Fränkel bemüht sich in seiner gelehrten Arbeit, 
nachzuweisen, dafs Shakespeare für das Liebesgespräch 
in Romeo and Juliet (III, 5) sich das deutsche Tagelied 
zum Muster genommen habe. Ausgehend von der auch 
von anderen vertretenen Ansicht, dafs dieses Liebesduett 
den Charakter der Tagelieddichtung trage (S. 16), sucht 
Fr. nach Shakespeares Quelle zunächst in der englischen 
Lyrik vor des Dichters Zeit (S. 20) und findet ‘nirgends 
die Spur eines Gedichtes, das sich in tageliedmäfsiger 
Form oder Stimmung bewegte* (S. 21). Daher vermutet 
er, ‘Shakespeare verdanke die inhaltliche Grundlage seiner 
Tageliedscene mittelbaren ausländischen Einflüssen* (S. 22). 
Er ist überzeugt, dafs Shakespeare den vorhergehenden 
Bearbeitern seines tragischen Stoffes nicht für irgendwelche 
Anregung zu der Tageliedscene verpflichtet ist, und kommt 
zu der Ansicht, dafs sich hier ganz und gar germanische 
Art äufsert (S. 25). 

Im weiteren Verlauf seiner Untersuchung stellt Fr. 
zusammen, was die englische Volkslyrik an ‘äufserlich 
scheinbar hierher gehörigem Stoffe’ bietet (S. 27 ff.), und 
findet, dafs Tagelieds tim mang un vertreten ist. Aus einer 
Angabe bei Wm. Carew Hazlitt, Handbook etc. entnimmt 
Verf., dafs in der Jugendzeit Shakespeares holländische 
Litteraturwerke durch Übertragung beim englischen Lese- 
publikum Eingang erhielten, und dafs sich unter diesen 
volksmäfsige Liebesgeschichten befanden (S. 34). Ans 
Lands Arbeit über das um 1600 zusammengestellte Lnit- 
boek ergiebt sich ihm der ständige Zuzug deutscher 
Lieder und Sangweisen nach den Niederlanden während 
des 16. Jahrhunderts und die spielende Leichtigkeit, 
diese über den Kanal zu verpflanzen (S. 86). Fränkel 
nimmt deutsches Vorbild durch holländische Vermittelung 
für den tageliedmäfsigen Gedanken der Shakespeareschen 
Scene an. 

Nach dieser Aufstellung giobt Verf. ‘eine Vers um 
Vers, 'Zug um Zug vorrückende Vergleichung der 
Shakespeareschen Scene mit ihren Vorgängerinnen, um 
tiefer in Einzelheiten einzuführen' (S. 49 ff.). 

Der nächste Abschnitt beschäftigt sich mit sach¬ 
lichen Übereinstimmungen und liefert in seinem ersten 
Teil ‘Nachtigall und Lerche’ (S. 68 ff.) Belege, wie die 
Vogelwelt im Tageliede als wesentlicher Faktor in die 
Situation eingreift. Fast in aller Völker Liedern nimmt 
die Nachtigall den bevorzugten Platz ein. Darauf spricht 
Fr. von der Bedeutung des Falken (S. 83 ff.). Aber 
‘nicht sicher läfst sich nach dem vorhandenen Tagelied¬ 
material entscheiden, ob die Erweiterung des Motivs 
durch die Lerche ebenfalls auf alter Tradition beruht’ 
(S. 68 Anm. 1, S. 92 ff.). 

Nun folgt ein Exkurs über die Scene Romeo and 
I Juliet II, 2. 

12 * 
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Im letzten Teile (S. 105 ff.) behandelt Verf. die 
gleichen Momente in der Komposition. Er bemerkt, dafs 
Romeo eine Strickleiter benutzt wie Ulrich von Lichten¬ 
stein u. a., erörtert die Frage nach der Berechtigung 
der Tageliedtendenz und spricht schliefelich vom Auf¬ 
treten der Amme. 

Man sieht, Fränkel geht gründlich zu Werke. Und 
doch hat er, wie mir scheinen will, den Beweis, dafs 
Shakespeare für das in Frage kommende Liebesduett 
deutsche Vorbilder benutzt habe, nur bis zu einem ge- 
wissen Grade von Wahrscheinlichkeit geführt. 

Unter allen Angaben, die der Verf., ohne dafs sie 
gerade notwendig zum Thema gehören, bei der ausführ¬ 
lichen Behandlung seines Stoffes macht, sind mir beson¬ 
ders folgende interessant gewesen. 

^Ein chinesisches Volkslied zeigt in der Behandlung 
des Themas, namentlich in der Verwendung des Dialogs 
eine auffällige Verwandtschaft mit der Liebesscene in 
Romeo and Juliet, was sich am deutlichsten in der Ge¬ 
staltung der Eingangsformeln ausprägt' (S. 49 nebst 
Anm. 2—4). 

'Eine spätantike Bearbeitung der Medeasage, Valerius 
Flaccus’ Argonautica, führt uns Scenen vor, die der 
Tageliedscene in Romeo and Juliet durch den Inhalt und 
deren Gestaltung nahe stehen’ (S. 114 ff.). 

'Die verschiedenen Liebespaare, die durch die häufige 
Behandlung ihrer verwandten Schicksale in der Littera- 
tur dauerndes Bürgerrecht erlangten, durchleben ähnliche 
Vorgänge wie Romeo und Julia’ (S. 115). 

‘Die Romeofabel ist nur eine Modulation des ge¬ 
meinsamen Motivs von Pyramus und Thisbe, Hero 
und Leander und Tristan und Isolde' (S. 117 Anm. 2). 

Es ist klar, warum ich dies alles anführte. Wir 
sehen, auch auf dem beschränkten Gebiete unglücklicher 
Liebe kehren dieselben Verhältnisse an allen Orten und 
zu aller Zeit wieder, und nur zu natürlich ist es, dafs 
die dichterische Gestaltungskraft für Darstellung desselben 
Stoffes die ähnliche Form findet. 

Nun giebt es freilich in der englischen Litteratur 
vor Shakespeare kein Gedicht, das seinem Inhalte und 
seiner Anlage nach dem deutschen Tageliede älterer Zeit 
entspricht. Ob es richtig ist, daraus zu schliefsen, dafs 
man im fernen Inselreiche die Situation nicht kannte 
oder nicht beachtete, welche der provenzalischen Alba 
und dem deutschen Tagelied zur Voraussetzung dient, 
wage ich nicht zu entscheiden. Aber nehmen wir an, 
es sei so. Deshalb brauchte Shakespeare noch immer 
nicht auf ein deutsches Muster zurückzugreifen. In 
seiner eigenen Zeit, in den höchsten Gesellschaftskreisen 
fand er das, was wir Tageliedsitnation nennen. Anthony 
Bagot schrieb, wie wir durch Elze (Abhandlungen zu 
Shakespeare S. 398) erfahren, im Juli 1587 seinem 
Vater, dafs Essex oft die Nächte hindurch bei der 
Königin blieb und erst nach Hause kam, wenn früh die 
Vögel sangen (vgl. Fr. S. 125 Anm. 2). 

Seine Quellen boten Shakespeare: Schauplatz der 
Handlung, Trennung der Liebenden unter Küssen und 
Umarmungen, unter Thränen und Seufzen (vgl. Fr. 
S. 23 ff.). Dazu konnte er — wie er ja auch sonst 
häufig gethan (vgl. Fr. S. 8 ff.) — die volkstümliche 
Dichtung seiner Heimat berücksichtigen. Sie bot ihm 
genug, was er für das Liebesduett in Romeo and Juliet 
verwerten konnte. Die Lieder, welche Fränkel (S. 27 ff.) 
bespricht, handeln vom Scheiden am frühen Morgen, 
und in A pleasant new bailad of Two Lovers finde ich 


dieselbe Tageliedstimmung, wie in den deutschen Volks¬ 
liedern, die W. de Gruyter in seiner oft vom Verfasser 
citierten Dissertation S. 77 ff. behandelt. 

Ich meine, dies alles zusammengenommen genügte 
für einen Dichter von Shakespeares Bedeutung, die 
Scheidescene in Romeo and Juliet so zu gestalten, wie 
wir sie besitzen. Etwas Selbständigkeit dürfen wir ihm 
immerhin Zutrauen. Für die Lerche, wie Shakespeare 
sie in unserem Liebesduett verwendet, findet ja auch 
Fränkel kein Vorbild in der deutschen Dichtung. 

Lübeck. H. Giske. 


Rossel« Virgile. Histoire de la littöratnre francAlse 
hors de France. Paris 1895, A. Schlachter. VH, 531 8. 
8 ®. 

V. Rossel, der sich als Litterarhistoriker durch seine 
zweibändige Histoire littöraire de la Suisse roraande 
(Genöve - Bäle - Lyon 1889—1891) vorteilhaft bekannt 
gemacht hat — vgl. Mahrenholtz’ Referat im Lite¬ 
raturblatt 1892 c. 194 ff. —, hat sich in dem neuen 
Buche, dessen Titel oben angeführt ist, die Aufgabe ge¬ 
stellt, eine Geschichte der aufserhalb Frankreichs ge¬ 
schriebenen französischen Litteratur zu geben. Haupt 
sächlich bandelt es sich dabei um die Besprechung von 
Werken, deren Autoren Schweizer, Belgier, Kanadier 
sind und sich der Landessprache bedienen, ferner um 
die Besprechung von Werken, die von Röfogi6s oder 
Emigranten herstammen; allein auch Fremde, die aus 
diesem oder jenem Grunde die französische Sprache 
wählten, finden sorgfältige Berücksichtigung. Der Ver¬ 
fasser hat die ungemein schwierige Aufgabe glücklich 
gelöst und seine Arbeit ist um so dankenswerter, als da¬ 
durch vielfach Gebiete herangezogen werden, die in den 
bekanntesten Gesamtdarstellungen der französischen Litte- 
raturgeschichte nur nebenbei behandelt sind oder gänzlich 
fehlen. Rossel hat freilich Vorläufer gehabt, die er 
gewissenhaft angiebt, so Sayous für das 17. und 18. Jahr¬ 
hundert, Weifs für die Utteratur der Röfugiös, van 
Hasselt, Potvin u. a. für die belgische Litteratur, Lareau 
für die französische Litteratur Kanadas u. s. w.; immer¬ 
hin war dies Thema in solch zeitlicher und, ich möchte 
sagen, geographischer Ausdehnung bisher noch nicht im 
Zusammenhang bearbeitet worden. Dazu kommt, dafs 
der Verfasser nicht wie Sayous hauptsächlich Porträts 
einzelner Autoren gegeben hat, sondern er bemüht ^ich 
sichtlich, die genetische Entwickelung dieser Litteratur 
in ihren Hauptzügen darznlegen und dabei ihre Abhängig¬ 
keit bezw. Unabhängigkeit von der in Frankreich ge¬ 
schriebenen Litteratur auseinander zu setzen. Den einzel¬ 
nen Abschnitten werden kurze, genügend orientierende 
historische Überblicke vorausgeschickt. Die Darstellung 
schreitet dann rasch vorwärts; denn im allgemeinen hält 
sich der Verfasser bei den einzelnen Werken und Autoren 
wenig auf; er giebt kurze und meines Erachtens fast 
immer zutreffende Charakteristiken, die deutlich seine 
grofse Belesenheit erkennen lassen. 

Am besten gelungen scheint mir der erste Abschnitt 
des Werkes (S. 27—158), in welchem die französische 
Litteratur der Schweiz dargelegt wird. Auf diesem Ge¬ 
biet ist Rossel geradezu als Autorität anzusehen. Der 
betreffende Teil ist nicht als einfacher Auszug aus dem 
gröfseren Werk zu betrachten. Die Autoren und Werke, 
die eher zur Litteratur Frankreichs gehören, werden in 
erheblich beschränkterem Mafse herangezogen als vor¬ 
dem. Die neueste Litteratur ist weiter geführt und ver- 
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hältnisroäfsig ausführlich behandelt. Von Einzelheiten 
hebe ich folgendes hervor: gleich me in seiner gröfseren 
Litteratorgeschichte schliefst sich auch hier der Verf. den 
Litterarhistorikern an, welche das trotz seiner Obscöni- 
täten interessante Werk Moyen de parvenir Henri Estienne 
zuschreiben, nicht Bäroalde de Yerville, unter dessen 
Namen dies Werk noch neuerdings gedruckt worden ist 
In den Seiten (73 ff.), die J. J. Rousseau gewidmet sind, 
sucht Verfasser zu zeigen, was Rousseau, abgesehen von 
seiner Herkunft und vom ‘Milieu’, der romanischen 
Schweiz verdankt; es wird dabei kurz der Einflufs aus¬ 
einandergesetzt, den Madame de Warens auf Rousseau 
ausgeObt hat. Vinet, die Einflüsse, die er erfahren hat 
und die von ihm ausgingen, werden trefflich charakteri¬ 
siert. Unter den lebenden Poeten wird namentlich 
H. Wamery lobend hervorgehoben. 

Der zweite Hauptabschnitt (S. 159—280) behandelt 
die Litteratur Belgiens. Die gar zu kurzen und nicht 
fehlerfrmen Notizen auf S. 167 f. gerade so wie der 
Umstand, dafs in dem 6. Kapitel L’Angleterre der 
anglonormannischen Litteratur mit keinem Worte gedacht 
wird, zeigen, dafs der Verf. der mittelalterlichen Litte¬ 
ratur fern steht. Was man S. 213 unter dem romanüstne 
en AUemagne zu verstehen hat, ist mir unklar. Anstatt 
S. 226 unter den Kunst und Musikkritikern den Namen 
Fdtis kurz zu nennen — vermutlich meint Verf. damit 
Edouard F^tis —, hätte er Frangois Joseph F^tis einige 
Worte widmen können, dem man die bisher meines 
Wissens nicht übertroffene achtbändige Biographie uni¬ 
verselle des musiciens und eine mehrbändige Histoire 
universelle de musique verdankt. 

Für die meisten Leser wird vermutlich der dritte 
Abschnitt (S. 281—354) über die französische Litteratur 
in Kanada fast durchweg Neues bringen. Der Verfasser 
benützt die Gelegenheit, um kurz das Französisch der 
Kanadier zu charakterisieren und eine Reihe von Angli- 
cismen und Kanadismen anzuführen; hierbei hätten die 
Untersuchungen von A. Marsbatl Elliott Erwähnung ver¬ 
dient. — In dem Kapitel La Hollahde, la Suöde et le 
Dänemark (S. 355—414) wird die Wirksamkeit Bayles 
und sein Streit mit Juden ausführlicher behandelt. Hier 
sowohl wie in dem L’Allemagne (S, 415—466) über- 
schriebenen Abschnitt wird die Röfogiöslitteratur und ihr 
Einflufs eingehender verfolgt. Leibniz und namentlich 
Friedrich der Grofse erfahren eine unparteiische Würdi¬ 
gung. Neuere Erscheinungen werden aufser acht gelassen, 
allein der Verfasser stellt ein gröfseres Werk über die 
litterarischen Beziehungen zwischen Frankreich und 
Deutschland in Aussicht, in welchem er s. Zt. auf diese 
Dinge ausführlicher eingehen will. — Der letzte Abschnitt 
La littöratnre fran^aise en Orient (497—519) enthält 
Notizen über Werke, die von Russen herrühren; es werden 
dann einige polnische Antornamen genannt und etwas 
ausführlicher werden schliefslich die in den Vorgesetzten 
Rahmen passenden Rumänen besprochen. Dieser letzte 
Abschnitt ist wie die Überschrift dazu etwas zu summa¬ 
risch abgefafst, wenn auch ohne weiteres zugegeben 
werden mu(s, dafs das dazu nötige Material aufserordent- 
lich schwer zu beschaffen ist. 

Sollte das Buch, dem ich einen grofsen Leserkreis 
wünsche, weitere AuHagen erfahren, so wird der Verf. 
diese nnd andere Lücken gewifs anszufüllen suchen; er 
wird sich alsdann vielleicht auch dazu entschliefsen, die 
französische Litteratur in den südeuropäischen Ländern 
io Betracht zu ziehen. Die Ausbeute wird in dieser 


Beziehung zwar nicht sehr grofs sein; immerhin liefse 
sich für ein Kapitel ‘ritalie’ allerlei zusammenbringen. 
Ich erinnere an die francoitalienische Epik oder an all¬ 
gemein bekanntere Namen wie Brünette Latini oder 
Goldoni, dessen Memoiren und der Bourru bienfaisant 
freilich in Paris geschrieben sind. Für das Mittelalter 
hat übrigens Bartoli in seiner Storia della letteratura 
italiana, Bd. III S. 11 ff. dem in Frage stehenden 
G^enstand ein besonderes Kapitel gewidmet. Da der 
Verfasser bei seiner Vielseitigkeit gelegentlich auch die 
nationalökonomische Litteratur heranzieht, würde er in 
einem solchen Abschnitt auch Galianis und seiner Dialogues 
sur le commerce des bleds sowie seiner Correspondance 
kurz zu gedenken haben. — Was die iberische Halbinsel 
betrifft, so sei hier nur darum auf ein Ineditum, auf die 
französische Bearbeitung des Gurtius Rufus durch den 
Portugiesen Vasco de Lucena verwiesen, weil wir davon 
hier in Börn eine gute Handschrift besitzen. 

Dafs ein Werk wie das vorliegende auf den ersten 
Versuch nicht absolut vollständig sein kann, liegt auf 
der Hand. Meine Ausstellungen, in denen ich haupt¬ 
sächlich auf einige Lücken hinweise, möge der Verfasser 
nur als einen Beweis des Interesses ansehen, mit dem 
ich sein klar nnd anregend geschriebenes Buch gelesen 
habe. 

Bern. E. Freymond. 


Geschichte der grotesken Satire. Von Heinrich 

Schneegans. Strafsburg 1894, Karl J. Trübner. 

XV, 524 S. 8®. Mk. 18. 

Wenn die im Juli 1885 für den 1. Januar 1889 
erfolgte Ausschreibung eines Preises aus der Strafsburger 
Lameysüftnng, die eine Geschichte des grotesken Stils 
mit Nachweis der Brücken zu den allgemeinen Kultur- 
verbältnissen dea 16. Jahrh. und besonderer Rücksicht 
auf Rabelais nnd Fischart verlangte, auch nicht durch eine 
Lösung befriedigt wurde, so haben sich doch etliche kleinere 
und gröfsere Studien an einzelne Seiten dieser umfäng¬ 
lichen Aufgabe angeschlossen, wieEbrichs (vgl. meine An¬ 
zeige Literatnrbl.XI, 155) und Frantzen (s. ebd.XlV,318) 
und ganz besonders vorliegender starker Band, der aus einer 
etwas verengten Fassung des Themas eine aufserordent- 
liche Fülle wichtiger Ergebnisse hervorgeholt hat. Das 
Lob gröfsten Fleifses in der Beschaffung und Auswahl 
der vielfach in Winkel versprengten, öfters aufserlitte- 
rarischen Materialien, sorglichster Umsicht im Gruppieren 
des aufgestapelten Vorrats, das mufs man dem Verfasser 
im höchsten Grade nachrühmen, und was jene beiden 
Eigenschaften gerade bei unserem so sehr weitschichtigen 
Gebiete besagen, das weifs ein jeder vollauf zu würdigen, 
der in dem ausgedehnten krausen Schrifttum des Refor¬ 
mationszeitalters längere Strecken durchwandert hat, um 
Unterlagen zu litterar- oder kulturhistorischen Sammel¬ 
arbeiten anfzustöbem und einznbringen. Auch sobald 
man auf diesen Punkt hin bei dem Buche, mit dem wir 
uns hier beschäftigen wollen, die Sonde angesetzt, be¬ 
merkt man mit Genugthuung — nnd auch dem Urheber 
selbst ist diese angesichts seines überall durchschimmem- 
den Eifers zu wünschen — wie eine systematische Um¬ 
schau nach allem sachlichen Zubehör, sei es nun betreffs 
der einschlägigen Denkmale oder des monographischen 
Anhangs neueren Datums in dessen weitestem Umkreis, 
vorausgegangen ist. Und auch dort, wo, wie bei Rabe¬ 
lais , die Masse des Stoffs erdrückt hätte, wäre nicht 
alles zu Spezielle ausgeschiedeu worden, oder wo, wie 
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bei dem 17. und namentlich bei dem 18. Jahrhundert, 
der einzabeziehende Raum von vornherein scharf abge¬ 
steckt wurde, um nicht ständige Besuche auf Nachbar¬ 
ländereien abstatten zu müssen, spürt man gewöhnlich die 
Absicht und darf sie ruhig wohlweise nennen, auch falls 
man einen abweichenden Abgrenzmodus in petto ge¬ 
habt hat. 

Diese unerläfsliche Vorarbeit blieb Schneegans bei 
der Anlage seiner ^Geschichte der grotesken Satire’ vor¬ 
erst zu erledigen ; denn weder K. Fr. Flögel, der be¬ 
wundernswerte Polyhistor und Gesamtdarsteller aller 
Zweige der bezüglichen ästhetischen Richtung, oder sein 
Erneuerer und Fortsetzer, Fr. W. Ebeling, noch Thomas 
Wright (den Schneegans bei dieser Kritik der Vorgänger 
S. IX auf^r acht läfst und im Verlaufe der Untersuchung 
zwar stets gewissenhaft befragt, aber, zufolge S. 8, Anm., 
leider nach Sachots französischer Ausgabe, so dafs der 
Leser nicht einmal den Titel ^History of caricatnre and 
thegrotesque in literature and art’ [London 1875] erfährt) 
haben an etwas gedacht, was für ihn Vorbedingung ist: 
Xlarlegung des Begriffs des Grotesken’. Dies ist non 
in der ^Einleitung’ geschehen, meines Erachtens im Ver¬ 
hältnis zum Hauptthema zu breit und zu allgemein ästheti- 
sierend, jedenfalls aber auf dem Boden einer selbständigen 
Stellungnahme zu der stark herangezogenen kunstphilo¬ 
sophischen Sonderforschnng, und, sobald man die Gründ¬ 
lichkeit der folgenden Kapitel daneben hält, nicht etwa 
ungleichmäfsig. Sofort im Eingangssatze dieser Vor¬ 
orientierung und damit des ganzen Werkes UiUi Rabelais' 
Person ins Centrum der Aufmerfcnmikeit, und di^ mit 
vollem Rechte; dirdazu gefügte Liste von Spezialschriften 
ittai tRlJuen will ich nicht beanstanden was*die Auslese 
anlangt, da das doch subjektiv bleibt, dagegen die An¬ 
gabe der zweiten Ausgabe von des Marets’ und Rathörys 
übrigens modernisiertem Druck, das Fehlen der Jahres¬ 
ziffer bei der Molands und die falsche bei R^is’ Ver¬ 
deutschung, am Ende auch, dafs meine Anzeige über die 
sämtlich aufgeführten syntaktischen Dissertationen (Rom. 
Forschungen 1891, 539—548, vgl. Literatorbl. XIII, 92), 
eine bequeme Übersicht, ausfiel. Zu der auf diesen ein- 
geitenden Blättern unternommenen Abstraktion des 
lirotesken Zugs in Rabelais aus einer freilich nicht 
procentuell zu berechnenden Mischung, womit eben ein 
idealer Beleg geliefert werden soll, sei aus E. Eckstein, 
Essai sur l’Avare de Moli^re (Marburg 1866), S. 19 
citiert: Tl u’y a, peut-6tre, parmi les öcrivains fran^ais, 
qoe Rabelais qui seit ögalement grand dans le comique 
et dans le sörieox.’ Trotzdem hakt sich die Ausein¬ 
andersetzung immer wieder im allgemeinen fest, so sehr, 
dafs noch S. 54 ein Übergang folgender Art notwendig 
wird: ‘Viel gröfseren Spielraum als in der bildenden 
Kunst hat das Groteske in der Konst der Rede;’ daher 
sind auch die an sich höchst fesselnden Mitteilungen 
über moderne politische Karikaturen auf S. 40—49, 
mit 14 köstlichen Illustrationen ~ 28 instruktive ent¬ 
hält das Werk im ganzen — aus dem 1870er Kriege 
(Originalsammlong der Heidelberger Universitätsbibliothek, 
vgl. S. 41 Anm. und 484 Anm.) hier zu breit, wogegen 
das wichtige Vorkommen von Mönchs- und ähnlichen 
Zerrbildern im Mittel- und Reformationszeitalter (J. 
Scheibles ‘Kloster’ gewährt dazu eine Menge Material) 
S. 51 f. viel zu kurz abgemacht wird, wie auch unbe- 
wofste Nachträge, z. B. S. 60 Anm. 4 a. E., zeigen; 
man vgl. zu alldem Eugen Keppler, Phantastische, scherz- 
und boshafte Gebilde mittelalterlicher Kunst: Archiv für 


christliche Kunst 1891 S. 29—32, 41—44, 51—54, 
61 f., 69-72, 92—94, 98—101, 105-107; 1892 
S. 6—8, 13—17, 24—26, 34—36; auch die vielen 
verstreuten Parallelen aus Volksglauben und -poesie in 
W. Menzels ‘Geschichte der deutschen Litteratur' Bd. I und 
II, besonders in dem Abschnitte ‘Verwilderung im Refor¬ 
mationszeitalter’ (bes. 2. ‘Das Hereinragen der Hölle’). 
Kein Wunder, dab Schneegans auf der Schlufsseite dieser 
wenig konformen Einleitung, S. 58, der Selbsteinworf 
unterschlüpft, ob denn ‘eine so ausgeprägte Satire nur 
bei Rabelais’ vorkomme. So gelangt er, dessen Vorläufer 
aufsuchend, zu einer einfachen Dreigliederong seiner 
Fundamente: Periode vor dem Meister von Meudon; 
dieser selbst; seine Nachfolger und Nachahmer. Offen 
gestanden, möchte man da vorher aber eine prägnantere 
allgemeine Charakteristik von Rabelais’ Stil empfangen 
als die auf S. 57, und auf das plötzliche Auf tauchen 
des Wortes ‘Satire’ auf der nächsten besser vorbereitet sein. 

Wir haben den allgemeinen Abschnitt des Buches 
genauer unter die Lope genommen, weil sich unsere Ein¬ 
wände dawider hier abgeschlossen geben liefsen, zu einer 
analogen Revision der abhandelnden Kapitel esandiesem 
Orte jedoch an Raum gebricht. Damit auf letzterer Ge¬ 
lingen nun nicht falsche Folgerungen gezogen werden, sei 
hiermit die Gruppierung, Sauber- und Anschaulichkeit 
dieser weit über 400 Seiten aufs höchste anerkannt. Wo 
einem darin eiaiiis! an Erzählongsbeispielen n. s. w. des 
Gwten zuviel gethan scheint, wünscht man doch den massig 
fliefsenden Stoff nicht beschränkt; das verursacht schon 
der behagliche Strom der Darstellung, deren Deutlich¬ 
keit zumal, die selbstverständlich jedwede Prüderie ver¬ 
bannt. In dieser durchgängigen Ausgeprägtheit des 
äufseren Gewandes erblickt man einen ferneren grolsen 
Vorzug vor vielen verwandten Werken. Darin beruht 
auch wohl der öftere Wechsel des Interessegrades, der 
beim 16. Jahrh., dem Urthema entsprechend, am weite¬ 
sten hinaofreicht, bei den Ausläufern, namentlich den 
späteren, so Deutschen (aufser Fischart) und Engländern 
(der sogen. Aufklärungsepoche) — man glaubt den 
Romanisten in Schneegans aufstehen zu sehen — mehr 
und mehr erlahmt, eine schon aus der Beschaffenheit der 
Dinge erklärliche Thatsache, die keinen Kritiker zum 
Vorwurf berechtigt. 

Mit kleinlichen Mäkeleien soll der Referent gegen¬ 
über einem solchen grundlegenden Boche sehr, sehr vor¬ 
sichtig sein, statt dessen den Rotstift lieber beiseite legen 
und mit Genufs ans dem Reichtum neuen Wissens lernen, 
um dann andere ehrlich darauf hinlenken zu dürfen. 
Dies sei voraosgeschickt, ehe jetzt eine kleine Liste von 
auf den ersten Seiten zu bemängelnden Dingen gegeben 
wird. Auch bei diesem Zwecke kam blofs die Einleitung 
in Betracht, aus obgenanntem Grunde. 

Weshalb ist Ronsard nach seiner Weise in der 
französischen Renaissance nicht ebenso ‘eigenartig’ wie 
Rabelais (S. 51)? Hat wirklich unter den zahllosen 
Rabelais - Monographen seine Satire in ihrem inneren 
Wesen nur Stapfer erfafst (S. 2; vgl. dazu S. 4 Anm. 2) V 
C. Lenient, La satire en France ou la littörature mili¬ 
tante an XVIe siöcle (2 Bde., 1877 f.) scheint er gar 
nicht zu kennen, obwohl er es von S. 312 an häufig 
anführt. Wieso die S. 8 Anm. ausgehobenen Proben 
litterarästhetiseber Urteile über grotesk und burlesk 
diese Begriffe ‘kunterbunt dnreheinanderwerfen’ sollen, 
vermag ich nicht einzusehen. Denn die besagten fanden 
eben Anlafs, Elemente von beiderlei Herkunft hervonu- 
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heben, wobei zugegeben sei, dafs, wenigstens für das 
SchöDwissenschaftliche, zuerst Schneegans reinlich abzu- 
grenzen versucht hat. Für Popes rein burlesken ‘Locken- 
rauh’ (S. 35 Anm. 8; man verraifst S. 480 f. eine Andeu¬ 
tung) entging ihm die Studie E. Petzets Zeitschr. für vergl. 
Litteraturgesch. N. F. IV 409—433 (vgl. ebd. VII, 243), 
während S. 36 neben neben Scarrons ‘Virgile travesti’ 
(vgl. S. 461) der uns näher liegende Blumauersche als 
Typus der Gattung zu erwähnen war. Das Mifsverhältnis 
in der Disposition dieser Ansgangsbemerkungen trat be¬ 
reits zu Tage. So notiere ich nur noch Äufeerliches: 
ungenaue Titel in Gitaten S. 1 (Rabelaisiana s. o.), S. 4 
Anm. 1 neben S. 11 Anm. 1 und S. 22 Anm. 1, S. 8 
Anm. 1, S. 39 Anm. 2; S. 38 Z. 10 begegnet der Aus¬ 
druck ‘sich fallen lassen’ (nach se tomber V) ; an Druck¬ 
fehlern S. 20 Z. 6 (lies gegebene) ein verwirrender, 
S. 27 Z. 16 fehlt vor ‘die’ Komma zum Sinn; eigent¬ 
liche Setzerversehen wie S. 31 Anm. 2 Z. 5 v. u. (lies 
ernsten), S. 35 Anm. 3 (1. worum), S. 55 Z. 2 v. u. 
(1. blanc; cf. Fufsnotc) sind ebenso selten wie später 
(S. 63 Z. 6 v. u. [lies gehöriges], S. 64 Z. 7 [Punkt 
nach prioris zu streichen], S. 110 Anm. 1 [I. Ginguenö], 
S. 476 Anm. 1 [1. Flögel]) und haben nichts auf sich, 
bestätigen im Gegenteil nur, dafs der Verfasser seinem 
Scbmerzenskinde auch für das Formale rastlose Hingabe 
gewidmet hat, ihm und dem Leser dieser Zeilen aber 
hoffentlich die hier dargebotenen Glossen unser erheb¬ 
liches Interesse. Wir hätten zwar noch mancherlei kleine 
Zusätze zu ergänzen, S. 55 ff. Rücksicht auf W. Cloettas 
‘Beiträge zur Litteraturgeschichte des Mittelalters und 
der Renaissance’ (1890—1892), S. 60 Anm. 2 auf 
Hauffens ‘C. Scheidt’, der sonst nach Gebühr verwendet 
ist, und Fränkel, Bemerkungen zur Entwickelung des 
Grobianismus, Germ. XXXVI, 181 ff., besonders 186 f. 
(daselbst [vgl. Schneegans S. 35 Anm. 1 und 447] 
S. 183 f. über die Flohscherze, S. 185 zum Schlaraffen¬ 
land [Schneegans 156, 276, 375 f.], S. 189 über Lucian 
im 16. Jabrh. u. a.), S. 65 zu Golias auf die reiche 
Bibliographie bei Scherer, G. d. d. L. S. 728, S. 66 
auf Abraham a St. Clara (vgl. auch Engl. Stud. XIX, 203) 
und demzufolge Schillers Kapuzinerpredigt, S, 195 Galle¬ 
melles Niederkunft mit Gargantna auf einem Feenberge) auf 
H. Schreiber, Die Feen in Europa (Freiburg i. Br. 1842, 
Universitätsfestschrift) S. 32 und Anm. 74, wo auch 
zur Gargantua - Mythologie förderliche Citate stehen, 
S. 443 ff. auf F. Gerhard« J. P. de Memels Lustige 
Gesellschaft nebst einer Übersicht über die Schwank- 
Litteratur des 17. Jahrh. (Halle 1893/94; Schneegans 
schon zugänglich gewesen?) S. 424 auf die Buch¬ 
ausgabe von E. Jeeps Arbeit (vgl. Literaturbl. XIII, 11 f.) 
und Vierteljahrsschrift für Litteraturgesch. V, 462, 466 
u. ö., S. 477 Anm. 2 auf Wilb. Königs Aufsatz über 
‘Shakespeare und Rabelais’ Jahrbuch der deutschen 
Shakespeare - Gesellschaft IX 195 ff. u. a. erwartet. 
Aber all das ist nicht imstande, unseren Standpunkt 
irgendwie zu erschüttern, dafs wir in Schneegans’ respek¬ 
tabler Leistung ein mustergültiges Erzeugnis und Zeugnis 
echtester Strebsamkeit erhalten haben, das durch eine 
Summe positiven Gewinns ärgerliche Lücken in ver¬ 
schiedenen Rubriken der neueren Litteraturgeschichte 
behebt und zugleich die Gesamtdarstellung eines schwie¬ 
rigen Ausschnittes — allerdings sollte die Überschrift 
‘Geschichte der modernen grotesken Satire’ oder ähnlich 
lauten — glücklichst erledigt hat. Es sei am Schlüsse 
erlaubt, für sein Eingehen auf Bojardo (S. 106 ff., vgl. 


268 und 494) jetzt auf des Referenten Neuausgabe der 
Griesschen Übersetzung (1895) 1 S. 10—15, für die 
Melusine (S. 175 Anm. 2, S. 195 Anm. 1 [über Morgain 
ebenda s. Regis’ Bojardoverdeutschung S. 420], S. 445) 
auf seine Mitteilungen Zeitschr. des Vereins für Volks¬ 
kunde IV, 387 ff. (Nachträge im V. Bd.) zu verweisen. 

Wir scheiden von dem in höchst ‘ansprechendes 
Gewand’ (S. XI) gekleideten Werke voll überzeugt von 
seinem ganz bedeutenden Werte für den Fortschritt der 
litterarhistorischen Wissenschaft. 

München. Ludwig Fränkel. 

‘Lamartine’ von £mile Desehanel, Professeur au 

College de France, S^nateur. Paris 1893, Calmann Lövy. 

2 Bände. 

Nicht umsonst liest man auf dem Titel dieses in¬ 
haltsreichen, ans liebevoller Vertiefung in Lamartine 
hervorgegangenen Werkes ‘Sönateur’. Auf die politische 
Thätigkeit des Dichters ist besonderes Gewicht gelegt 
und man hat das Gefühl, als ob sich der berühmte 
Kritiker auch einmal als Politiker zeigen wolle. So 
manche Stelle ist gewifs dazu bestimmt, an den politi¬ 
schen Sinn des französischen Publikums oder an seinen 
Patriotismus zu appellieren; überdies ist ja auch die 
Haltung des ganzen Buches eine rhetorische, durch Rück¬ 
sichten auf das Publikum des College de France bestimmte. 
Auch dies Werk ist, wie andere desselben Verfassers, 
offenbar eine Reproduktion von Vorlesungen! Das erklärt 
einige blendende Vorzüge, freilich auch gewisse Nachteile 
der Behandlung. Zu den Vorzügen gehört, dafs der 
Gegenstand mit jener Sorgfalt in Komposition und Stil, 
mit jener Aufrechterbaltung des Interesses, mit jener 
Zurückhaltung, Klarheit, Poesie, mit jenem leichten, hier 
und da zu dramatischer Wirkung gesteigerten Flufs be¬ 
handelt ist, wie ihn der rednerische Stil erheischen mag. 
Zu den Nachteilen gehört die blofse Anspielung da, wo 
man etwa eine gründlichere Untersuchung erwartet, das 
Haschen nach Effekt, der störende Mangel an Konzen¬ 
tration und mancherlei Konzessionen an den Geschmack 
des Publikums, welches von dem pikanten ‘Conferencier’ 
noch etwas ganz anderes erwartet, als blofse Bemerkun¬ 
gen über Litteratur. Mit Vorliebe wird z. B. das Thema 
der Liebe berührt, ungefähr in demselben Mafse wie 
andere Hochschullehrer gerade diesen Punkt denn doch 
höchstens auf eine Linie mit anderer stellen würden. 
Auf diese Weise entstehen Bücher, welche mehr unter¬ 
haltend und lehrreich als tiefgründig sind. Indes sei es 
fern von uns, die vorzüglichen Eigenschaften des in Rede 
stehenden Werkes zu verkennen. Trägt es auch mehr 
den Charakter einer Plauderei als einer Biographie in 
striktem Sinne — wie das ja auch mit Sainte - Beuves 
Buch über Chäteaubriand oder mit dem von Birö über 
V. Hugo der Fall ist — so ist es nichtsdestoweniger 
unentbehrlich für jeden, welcher sich ernstlich mit einem 
zwar nicht vernachlässigten, aber doch nicht genügend 
gewürdigten Dichter beschäftigen will. Das zu Gebote 
stehende Material ist in umfangreicher Weise zur Be¬ 
nutzung berangezogen und kritisch verwertet worden. 
Die Werke des Dichters sind eingehend besprochen und 
analysiert worden; auch die Quellen und manche An¬ 
spielungen finden sich angegeben. In der feinen ästheti¬ 
schen Sonderung der Bestandteile und ihrer genauen 
Abschätzung liegt das Hauptverdienst D.s. Zergliedeit 
er jedoch unerbittlich, so fehlt es dem Verfasser 
welcher ja selbst Dichter ist — keineswegs an dem 
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edelsten Enthasiasmns für das Danemde in der Poesie. 
Besonders interessant ist, was über die Natnrempfindnng 
des Dichters beigebracht wird. Es zeigt sich hier, dafs 
auch Lamartine, wie nach ihm Y. Hngo, ein genauer 
Beobachter der Natnr war, deren Elemente er idealisierte. 
Als Meisterwerke des Dichters bezeichnet D. die ersten 
Mäditations und Jocelyn, aber er entdeckt Schönheiten 
ebensowohl in den zweiten Möditations, besonders in den 
Gedichten le Crucifix und les Etoiles, in den Harmonies 
(le Premier Regret, novissima Verba), in la Chute d’un 
ange. Auch die Histoire des Girondins findet seinen 
Beifall. Eher zu tadeln findet er an Graziella, an 
Raphaöl, an den Confidences. Man wird dem Verfasser 
im allgemeinen da nur beistimmen können. Am schwersten 
vielleicht wird es dem Deutschen, wie dem Engländer, 
ihm in seiner Bewunderung für Jocelyn, dieses unwahr- 
scbcinliche spiritualisierende Epos, zu folgen. Begeiste¬ 
rung für diese Art epischen Erzählens ist doch nur 
innerhalb der französischen Litteratur möglich, wo es 
weder ein trotz seiner Würde so urwüchsiges Produkt 
wie Hermann und Dorothea noch auch ein so leiden¬ 
schaftliches vielseitiges Gedicht wie Childe Harold (aufser 
den Ansätzen dazu von A. de Müsset) giebt. 

Wenn der Verfasser in der Vorrede sagt, dafs es 
ihm darum zu thun gewesen sei, dem Idealismus in der 
Demokratie aufznhelfen, so weist die realistische Dar¬ 
stellung doch, auch auf manche nicht gerade ideale Seite 
in Lamartine hin. D. hat die übersebäumende Jngend- 
kraft, das strotzende Lebensgefühl seines Helden gegen¬ 
über schwächlicher Sentimalität (die oft im Grunde weit 
besser war, als ihr Ruf) betont. Was wir hier in dem 
Dichter sehen, ist also weit entfernt von allem Lar¬ 
moyanten. Echt war auch Lamartines Glaube nicht und 
der glänzende Schein der Religiosität vermag nicht über 
den darunter versteckten Zweifel hinwegzutäuschen. Wenn 
sich der französische Geschmack wieder Lamartine zu¬ 
wendet, so bekundet sich damit einmal, dafs man von 
dem Verkünstelten sich doch wieder zu dem einfach 
Grofsen zu flüchten die Neigung hat, ferner aber liegt 
darin das Bedürfnis nach einer unbefangeneren Würdi¬ 
gung des Dichters, wie sie auch für V. Hugo noch kaum 
begonnen hat. — Vielleicht verschafft nun dieses Werk 
seinem Verfasser den ersehnten Sitz in der Akademie. 

Alberystwyth. W. Boredorf. 

Fellegrini. Premier essai d’un DIctionnaire Ni^is- 

Franeals-Italien. Premiere Partie. Nice 1894, luipri- 

merie Robaudi Fr^res. 703 S. 8®. Fr. 5. 

Bei einem ernst zu nehmenden Wörterbuch einer 
lebenden Mundart richtet sich die Aufmerksamkeit des 
Beurteilers zunächst auf die Art der Schreibung. Und 
zwar mnfs man in einem solchen Falle vor allem anderen 
verlangen, dafs die Darstellung der Laute immer ein¬ 
deutig sei, so dafs das Geschriebehe und Gedruckte auch 
von einem der Mundart Unkundigen wieder ohne grofse 
Schwierigkeit annähernd in die richtigen Ijaute umgesetzt 
werden kann. Erst in zweiter Linie hat man zu fragen, 
ob die angewandte Schreibart auch einfach und bequem 
ist. Pellegrini hat diese Forderungen nicht vollständig 
erfüllt. In manchen Punkten ist er zwar auf dem rich¬ 
tigen Wege. So hat er den gutturalen Verschlufslaut 
vor den palatalen Vokalen e und i mit ch bezeichnet und 
dieses Verfahren gegen die Einwände von anderen, z. B. 
von Mistral, der in diesem Falle entschieden qu empfahl, 
damit verteidigt, qu könne auch kw gelesen werden, 


um so mehr als in einigen Wörtern diese Lautgmppe 
wirklich vorliege. Überhaupt ist die Darstellung der 
Konsonanten fast durchweg annehmbar. Nur ist man 
bei einer Schreibung c/a, gia nicht recht im klaren, ob 
das /Ja, dia oder /Jta, diia zu bedeuten habe. Ebenso 
hätte in der Bezeichnung der auslautenden stimmlosen 
Verschlufslaute mehr Folgerichtigkeit walten und nicht 
bei Eigenschaftswörtern wie larg Harg^ im Gegensatz 
zu den Hauptwörtern wie lart "lard\ foni ^fond* 
das Zeichen für den stimmhaften Laut gesetzt werden 
sollen. Weniger befriedigt die Darstellung der Vokale. 
Wie das eben erwähnte font zeigt, schreibt P. den a- 
Laut manchmal o; daneben findet sich ö und ou ; so 
liest man für flu ^fleur S. 309 flö, S. 694 aber flou,, 
und ebenso steht für für ^four' S. 311 /’dr, S. 315 
four. Nun bezeichnet aber ou auch den Diphthongen 
ow, z. B. in fajou ^haricot* (lat. phascolus) und o manch¬ 
mal auch p, z. B. in gorgia ^gorge", gros ^gros\ Ohne 
vorhergehende Kenntnis der Mundart ist eine zweifellos 
sichere Lesung dieser Fälle unmöglich. Auch die Tou- 
stelle hätte oft angegeben werden sollen. Sonst ist 
nicht ausgeschlossen, dafs man die italienischen Fremd¬ 
wörter gahia ^cage\ rabia 'rage' ausspricht wie famia 
^famüle'. Alle diese Unterschiede hätten sich darstellen 
lassen, ohne dafs die Schrift dadurch zu umständlich 
geworden wäre. Schon einfache Tonzeichen hätten auch 
bei den Vokalbezeichnungen gute Dienste geleistet; der 
Verfasser hätte nur das, was er manchmal — teilweise 
auch beinahe überflüssigerweise — schon angewandt hat, 
grundsätzlich durchführen sollen. 

In der Wahl der Zeichen kann man Pellegrini im 
allgemeinen znstimmen, wenn man auch selbst anders 
zu Werke gehen würde. In die Schreibung der Nizzaer 
Mundart spielt schon seit Jahrzehnten die Politik 
herein. Die italienisch Gesinnten halten sich mehr an 
das Master der italienischen Orthographie, die französisch 
Gesinnten an die französische, und beide Teile verteidi¬ 
gen ihr Verfahren oft leidenschaftlich mit Gründen, die 
wegen ihrer durchgängigen Oberflächlichkeit niemand 
ernstes überzeugen können. Pellegrini hat im ganzen 
einen Mittelweg eingeschlagen, wenn er sich auch öfter 
nach der Seite des Italienischen neigt, und erreicht da¬ 
mit trotz der gemachten Ausstellungen auch so ziemlich 
seinen Zweck; nur in Fällen, wo ihn beide Sprachen im 
Stich lassen, schwankt er leider oft unsicher hin und 
her. So schreibt er auslautendes tS bald so in pjet^ 
'poHrine'j mit cc, bald nur, und zwar wohl nicht immer 
infolge eines Druckfehlers, mit einfachem c, so in estenlä 
'eteint' und in aprefatS ‘a forfait', 

Vollständigkeit kann man von einem Wörterbuch 
nie verlangen, am wenigsten bei einem Werke, das sich 
als ersten Versuch eines derartigen Unternehmens be¬ 
zeichnet. Dafs P. manches Wort nicht verzeichnet hat, 
das man in mundartlichen Schriftwerken lesen kann, ist 
daher nicht verwunderlich. Nur als Dank für die Be¬ 
lehrung, die ich aus dem Buche empfangen habe, möchte 
ich dem Verfasser einige Bildungen angeben, die ich 
zufällig vermifst habe. So fehlen aut ^haut\ küja 
*l€s testicules*, autä *aut€l\ diügadü ^joueur% a- 
diüstd ^ajouier', sudiü ^sejour', büi %ouiJlonnement\ 
kadendl ^cadenas\ amüra '‘amurc\ spari ‘s’en aller\ 
Vergebens habe ich auch Aufklärung bei ihm gesucht 
über einige Formen, die mir in Zeitungen und kleinen 
Gedichtsammlungen aufgestoPsen sind, so — ich schreibe 
hier nach der Weise meiner Quellen — über laut C^*) 
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au fUf s'abuca ^ giuliva, hatadou, greia, de 
tira (^continueUement ?) ent enditou (ital. inten di 
tore) ü. s. w. Manche dieser Lücken hätte P. vermeiden 
können, wenn er etwa Wörterbücher verwandter südlicher 
Mundarten mit seinem Werke verglichen hätte. 

Viel bedenklicher sind eine Reihe anderer Mängel, 
die nur durch Flüchtigkeit verschuldet sein können. So 
ist öftnr die Bezeichnung der Wortart oder die Angabe 
des Geschlechtes falsch, Adjektive werden als Substantive, 
Substantiva als Verba bezeichnet und umgekehrt; oder 
bei einem offenbaren Feminimum steht die Angabe, das 
Wort sei männlich. So liest man racuegna m. (auf 
S. 527), intemperic v. n. (S. 255) achisition m. 
(S. 6) raucous ad. ^enrouementj affiocatura (S. 535). 
An der Stelle, wo es heifst: raucamen raucuegna 
adv. ^avec voix rauque, con voce rauca' sind die zwei 
Absätze 1. raucamen m, raucuegna f. ^enrouemenV 
und 2. raucamen adv. ^avec voix rauque^ con voce 
rauca^ zusammengeschmolzen. Nicht gerade ein Vorzug 
ist es auch, dafs sich die Angaben an verschiedenen 
Stellen geradezu widersprechen. So wird colou auf 
S. 130 in der ersten Reihe als weiblich, in der zweiten 
als männlich angegeben. Man sage nicht, das seien 
Äufserlichkeiten und Nachlässigkeiten, die jeder Leser 
beim Gebrauch des Buches selbst stillschweigend ver¬ 
bessern könne. Sobald man ein derartiges Werk bei 
wissenschaftlichen Untersuchungen zu Grunde legen will, 
empfindet man solche Fehler als sehr unangenehm und 
störend, weil man nie weifs, liegt ein Druckfehler vor 
oder nicht. Das Stärkste in dieser Hinsicht ist aber, 
dalh sehr oft die alphabetische Reihenfolge gar nicht 
eingehalten ist. Man vergleiche daraufhin nur einmal 
die S. 163, 394, 433, 485, 528, 569, 586. Die Auf¬ 
suchung eines Wortes ist dadurch sehr erschwert, und 
wenn P. wirklich eines der vorhin als fehlend bezeichne- 
ten Wörter aufgenommen haben sollte, ist er selbst zum 
Teil schuld an diesem meinen Versehen. 

Allerdings mufs man berücksichtigen, unter welchen 
Verhältnissen der Verfasser sein Buch hat schreiben 
müssen. P. wohnt nicht in der Stadt, sondern zwei 
Stunden von Nizza entfernt in einem kleinen Dorfe hoch 
oben in den Bergen, zu dem man, wenn man nicht weite 
Umwege machen will, auf steilen, felsigen Pfaden hin- 
aufklettern mufs. Der Verkehr mit der Druckerei in 
der Stadt war dadurch recht umständlich geworden. 
Dazu kommt, dafs diese Druckerei für die Anfertigung 
eines auch nur irgendwie schwierigen Werkes gar nicht 
eingerichtet ist; ihre Arbeiter sind nur an den Satz in 
französischer Schriftsprache gewöhnt und haben Ver¬ 
besserungen des Verfassers oft gar nicht verstanden. 
Und über zwei Jahrzehnte hat der Verfasser an seinem 
Werke gearbeitet, und er hat — abgesehen von einem 
kleinen Zuschufs der Stadt Nizza — gedruckt auf eigene 
Gefahr. Angesichts dieser Hindernisse und Schwierig¬ 
keiten mufs man die zähe Ausdauerun ddie begeisterte 
Hingabe des Verfassers an sein Werk nur bewundern 
und ihm wünschen, dafs er auf seine Kosten kommt. 
Der Preis des Buches ist im Verhältnis zu seinem Um¬ 
fang recht billig. 

Heidelberg. Ludwig Stitterlin. 


Philippide, A., Istoria limbil rouiiue. Yolumul in- 
tiltt. Frincipil de istoria limbil. lasi 1894, Tipograha 
nationale V; ^6 S. 8®. 

Wenn der Verf. des vorliegenden Werkes in der 
Vorrede bemerkt, sein Buch werde in seiner Heimat 
kaum Leser finden, so ist nur zu hoffen, dafs die Prophe¬ 
zeiung nicht zutreffe, denn was er uns bietet, ist eine 
vortreffliche Einleitung in das Sprachstudium. Dafs da¬ 
bei Pauls Prinzipien der Sprachgeschichte als Vorbild 
gedient haben; dafs die leitenden Gedanken und Grund¬ 
anschauungen diejenigen Pauls sind, thut dem Werte des 
Ganzen keinen Abbruch ; handelt es sich doch darum, 
das, was ein deutscher Gelehrter deutschem Leser vor¬ 
trägt, den Rumänen mundgerecht zu machen, was nicht 
einfach durch Ersetzen der deutschen Beispiele durch 
rumänische geschehen konnte, sondern ein vollständiges 
Insichaufnehmen, Verarbeiten und selbständiges Uraar- 
beiten des Gebotenen bedingt. Auch liegt es auf der 
Hand, dafs Philippide manches Kapitel von Paul über¬ 
schlagen, manche Dinge, die Paul nicht behandelt hat, 
eingehend besprechen mufste. Sein Zweck ist nämlich, 
die verschiedenen Ursachen der sprachlichen Veränderung 
darzuthun. Es sind ihm hauptsächlich drei Prinzipien: 
das der Bequemlichkeit, das der Deutlichkeit, die be- 
wufst oder unbewufst wirken, und das der absichtlichen 
Umgestaltung. Jedes dieser Prinzipien äufsert sich auf 
sehr verschiedene Weisen, deren Aufzählung, Klassifizie¬ 
rung und Erläuterung durch zahlreiche Beispiele den 
eigentlichen Inhalt des Bandes bildet. Wird auch der 
nicht rumänische Leser, der mit den ‘Prinzipien der 
Sprachgeschichte’ schon genügend vertraut ist, mit Ver¬ 
gnügen und mit Gewinn der Darstellung des Verfassers 
folgen, so besteht doch für ihn der Hauptwert in den 
Beispielen, die den rumänischen Wortschatz in einer Art 
kennen lehren, wie es die bisherigen Mittel alle zu- 
saromengenommen nicht thun; die dem Etymologen wie 
dem Syntaktiker eine Menge neuen Materials in fast 
durchweg richtiger Beleuchtung bringen, bei dessen Auf¬ 
zählung und Erklärung der Verf. viele neue und selb¬ 
ständige Deutungen vorbringt, so dafs jeder, der mit 
irgend einem Punkte rumänischer Grammatik sich ab- 
giebt, schon diesen einleitenden Band der ‘Istoria 
limbil romtne’ stets wird zu Rate ziehen müssen. 

Auf die prinzipiellen Fragen im einzelnen einzu¬ 
gehen, halte ich nicht für nötig, nur was über die ‘Diffe¬ 
renzierung’ gesagt wird, möchte ich kurz berühren. ‘Eine 
Veränderung kann hintan gehalten werden, wenn sie 
schädlich wäre, d. h. wenn durch dieselbe das Wort un¬ 
deutlicher würde, wenn der Gedanke sich weniger deut¬ 
lich wiederspiegeln würde’, heifst es S. 210. Als Belege 
dafür werden angeführt casa ‘das Haus’ statt lautgesetz- 
lichem casä aus casa illa; ca ‘als’ neben cd ‘dafs’; die 
Erhaltung des v in avem u. s. w.; fd, dd, du^ nu aus 
fac, da^ duc, non, statt fdi um Vermischung mit fd-i 
(fac Uli) u. s. w. zu vermeiden. Ich halte weder die Bei¬ 
spiele für geeignet, das Prinzip zu begründen noch auch 
das Prinzip selbst für richtig. Dafs die gewöhnliche 
Annahme, casä a werde zu casa nicht unrichtig ist, be¬ 
weist m-am dus ans md am dus^ es fragt sich also nur, 
ob illa als Artikel zu a oder zu d werde. Lautgesetz¬ 
lich wird illa zu ca, wie stella zu stea, also casa illa 
zu casä-ea, illa casa zu ea casä, wobei es natürlich 
ganz gleichgültig ist, wie wir uns die Zwischenstufen 
denken. Setzen wir aber voraus, schon vor der Vokali- 
sierung und dem späteren Schwund von U sei i ge- 
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fallen, man habe also casa-lla gesagt wie hmno-llu, so 
ist es doch sehr fraglich, ob daraus wirklich cdsää 
geworden wäre; ob nicht cdsällä betont und durch den 
Nebenton das -o gestützt worden wäre. Hat, wie der 
Verf. anzunehmen geneigt scheint, als bestimmte Form 
des Nomens längere Zeit illa casa neben casa-illa be¬ 
standen, so kommt weiter in Betracht, dafs die erstere 
Form, in welcher nie d bestand, die letztere, falls diese 
hätte d lauten müssen, auf der Stufe a halten konnte. 
Also es ist nicht erwiesen, dafs casä-üla lautgesetzlicli 
zu casä werden mufste, folglich kann casa neben casä 
nicht zur Exemplifizierung gebraucht werden. Sodann ca 
und cd, letzteres funktionell dem lat. quod^ dieses quam 
entsprechend. Der Wandel von quod zu cd wird mit 
dupä aus de-pos u. s. w. zu vergleichen sein, der Ver¬ 
bleib des a in ca entspricht dagegen dem in la, so dafs 
man sich fragen wird, ob nicht bei diesen zwei gleich¬ 
gearteten Wörtern die gleichmäfsige Behandlung aus 
gleicher Ursache entspringe. Der Wandel des a zu d 
wäre nur dann zu erwarten, wenn ca und la ganz tonlos 
wären, das sind sie aber keineswegs. La steht in älterer 
Zeit besonders gern in Verbindung mit pänä und de, 
in welchem Falle es einen Accent tragen mufs, da mehr¬ 
silbige Präpositionen nie ganz tonlos sind, und ca findet 
sich oft am Anfang eines Satzes, vgl. urvdu glasu fa 
dcla iofi; ca inn doao cesasure strigarä Cod. Vor. 11, 
8, ferner in der Verbindung §/ca, deca, wo der Ton 
ebenfalls auf dem a liegt, wie namentlich aus dem heu¬ 
tigen dacd erhellt, das sich zu decd genau so verhält 
wie dupd, ital. dopo, zu älterem *de pol^ ital. di pöL 
Was fa, nu u. s. w. betrifft, so ist es unrichtig, dafs 
die Vertreter von fac, non lautgesetzlich feit, nw lauten 
müfsten. Wie in vielen anderen Sprachen läfst ein ver¬ 
stummendes -s nach dem Tone in einen Rest zurück, 
es wird also pos zu poi, stas zu stal, nos zu not, vgl. 
ital. poi, sei (sex), crai (cras) u. s. w. Daraus folgt 
aber für die anderen Konsonanten nichts, und es ist reine 
Willkür, wenn nun auch nut aus non, aus fac ge¬ 
fordert wird, ja während pot aus pos sich lautphysio¬ 
logisch erklären läfst, ist nm aus non nicht zu begreifen. 
So bleibt noch avem u. s. w. Wenn hier v geblieben 
sein soll zur Unterscheidung vom Hülfsverbum, so be¬ 
dingt das wieder ein Bewufstsein der sprachlichen Vor¬ 
gänge, wie es thatsächlich nicht existiert. Ich habe da¬ 
ran gedacht, dafs das h in aibd bis auf einen gewissen 
Grad für das v in avem verantwortlich gemacht werden 
könne, doch ist auch denkbar, dafs *autü, *aut u. s. w. 
zu avutü avut geworden wären und dann aveam , avem 
hervorgorufen hätten, wie wir etwas Ähnliches ja an 
istrischen Imperf. beobachten können. — In den folgenden 
Erörterungen über Differenzierung von Formen und Be¬ 
deutungen ist der Verf. glücklicher, doch findet sich 
auch hier mancherlei, was mindestens mifsverständüch 
ausgedrückt ist. Man sagt im Rumänischen frica eine- 
lut ‘die Furcht des Hundes’ neben frica de eine ‘die 
Furcht vor dem Hunde’. Das soll ebenfalls eine ‘Diffe¬ 
renzierung’ sein. Wenn wir uns endlich einmal dazu 
entschliefsen könnten, die romanische Grammatik nicht 
durch den Spiegel der lateinischen zu betrachten, so 
würde de dne ebensowenig als ‘Genitiv’ bezeichnet wie 
in der entsprechenden deutschen Ausdrucksweise ‘vor 
dem Hunde’ als Genitiv gefafst wird. 

Wenn wir nun zum einzelnen übergehen, so finden 
sich im ersten Abschnitte eine Reihe der wichtigsten 
Fragen der rumänischen Lautlehre besprochen, wie die¬ 


jenige nach der Behandlung von d vor m {-amu zu -dm, 
-amc, -ama, -ami zu -amd u. s. w. für mich nicht über¬ 
zeugend), die Palatalisierung von Labialen, die Schick¬ 
sale von ll, V, b u. a. In dem Kapitel über Analogie 
werden sehr viele Suffixe und der gröfste Teil der Formen¬ 
lehre behandelt. Ich hebe daraus als besonders be¬ 
achtenswert die zuerst wohl von Miklosich, Beiträge zur 
Lautlehre der rumänischen Dialekte III, 15 ausgesprochene 
Annahme hervor, dafs eine Form wie case nicht aus 
lat casae entstanden sei, sondern dafs nur ei, der Ar¬ 
tikel, die Kasusform hatte; dafs man also ursprünglich 
gesagt habe casä ei, woraus caseei neben ci casä. Dann 
habe caseet auch ei case nach sich gezogen, hierauf sei 
in Verbindungen wie accstet casä, aedet casä, cärei casä 
u. 8. w. casä durch case ersetzt worden und so sei 
schliefslich case auch in absoluter Stellung zum Dativ ge¬ 
worden. Da nun in den Wörtern auf -d der Dat. = 
Plural war, so sei auch bei denen auf -e ein Dativ auf 
-i eingetreten, also nach Nomin. Sing, casä. Nomin. 
Plural case, Dativ Sing, case sei zu Nomin. Sing, parte 
Nom. Plur. })dr(i ein Dat Sing, pärfi getreten. So scharf¬ 
sinnig die Deduktion ist, so hat sie mich doch nicht über¬ 
zeugt Was gegen die bisherige Auffassung eingewendet wird, 
dafs es schwer erklärlich sei, wie das Rumänische den 
Dat behalten habe, während nicht einmal das Franzö- 
sisch-Provenzalische, das doch der Zwei-Kasus-Flexion 
so günstig gewesen sei, ihn zeige, fällt ohne weiteres 
dahin. Die Scheidung des Nom. und Akk. in Frank¬ 
reich hängt mit der Erhaltung des -s und vermutlich 
mit anderen Faktoren zusammen, die im Rumänischen 
fehlen; dafs dort umgekehrt der Dativ als solcher 
formell vom Akk. und vom Nom. geschieden ist, läfst 
sich nun einmal nicht leugnen: in fata impäratulut ist 
lui syntaktisch und formell ein Dativ, während in afr. 
la ßle le roi le formell ein Akk. ist Also die Dativ- 
Pronomina sind in ihrer alten Funktion im Rumänischen 
geblieben, im Französisch - Provenzalischen aber nicht: 
ist es da so unglaublich, dafs auch der nominale Dativ 
hier geschwunden, dort geblieben sei ? Doch solche Er¬ 
wägungen sind immer weniger beweisend als die That- 
sachen. Wie steht es nun damit? In Ciparius Principia 
S. 131 finden sich neun Beispiele von einem bestimmten 
Gen., Dat. Fern, auf d -f- ei, die somit den ältesten 
Standpunkt darstellen würden. Der Verf. citiert davon 
nur drei, so dafs man vielleicht annehmen darf, er habe 
selber an der Beweiskräftigkeit der übrigen gezweifelt. 
Prüfen wir aber alle. Coresi schreibt zioei Psalter 135, 8 
statt des heutigen, auch im Cod. Schei. stehenden zilei; 
dieses zio würde älteres zioa, also dies-illa voraussetzen. 
Zild ist natürlich unursprünglich, lantgesetzlich kann der 
Dat. von zi nur wieder zi, mit Artikel zi-ei sein. Da 
nun aber id wieder zu i geworden wäre (vgl. Tiktin, 
Arhiva lasl I 166 ff.), so lag es nahe, von dem Nom. 
zio aus ein o auch in den Gen., Dat. einzuführen. Eben¬ 
sowenig beweisen oaiei und roaoei, da deren zweites 
überhaupt keinen Dativ hat von Haus aus und uvac laut¬ 
gesetzlich mit uva unter uo zusammenfallen mufste. Ferner 
mufsten vidua und viduae zu väduo werden, dafür schon 
frühzeitig vdduä, vgl. Tiktin, Zs. XII, 227, folglich ist 
ein vdduäd ganz korrekt aus viduae üki entstanden. Auf 
einem Teile des Gebietes wird §e zu -^d, folglich sfra- 
moa§e als Dativ zu stramoa^ä, mit Artikel -§dci. So 
bleiben als einzige Belege noch Sarä-d, dem aber als 
Eigennamen kein Gewicht beizulegen ist, und einmal 
draceaseäi, zweimal yuwedi statt *drace§te- d, junce-d. 
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Ist es nun Zufall, dafs beide Wörter Konsonantenwechsel 
aufweisen? Und liegt die Annahme nicht ebenso nahe, 
dafs Umbildung im Konsonanten und infolgedessen 
auch im Vokal nach dem Nom. stattgefunden habe? 
Andere Beispiele sind mir nicht bekannt, so dafs also 
in der doch nicht ganz unbedeutenden altrumänischen 
Lilteratur sich drei, höchstens vier Fälle von ä-ei = 
lat a-t77fi neben vielen Hunderten von e-ci finden. Mit 
der diplomatischen Begründung der Miklosichschen Auf¬ 
fassung ist es also mehr als schlimm bestellt, und sie 
anderswie auch nur wahrscheinlich zu machen, scheint 
mir kaum möglich. 

Unter den folgenden Abschnitten ist der über die 
Urschöpfung (Onomatopöie) und über die ^Isolierung’ 
besonders wichtig, da letzterer namentlich viel neues 
yur Adverbialbildung bringt. Sodann wird ein grofses 
Gewicht gelegt auf die Darstellung der Fälle, wo die 
psychologischen Glieder des Satzes mit den grammatischen 
im Widerspruch stehen, also was Pani im 16. Kapitel 
bespricht Zahlreiche Erscheinungen der ja noch so sehr 
im argen liegenden rumänischen Syntax w^'den besprochen 
und ihre Erklärung versucht. Mit den Deutungen kann 
ich mich freilich nicht immer einverstanden erklären. 
Ich greife eines heraus. Man sagt heute am ce face 
ich habe etwas zu thun’. Die ursprüngliche Ausdrucks¬ 
weise wäre gewesen am a face ceva oder in älterer W^ort- 
stellung am ceva face. Da man jedoch nur am a face 
gedacht, ceva also nicht etwas wirklich Gedachtem ent¬ 
sprochen habe, so sei dieses ceva zum reinen grammati¬ 
kalischen Exponenten herabgesunken in seiner Bedeutung 
und analogisch in seiner Form (S. 134). Ich habe mich 
bemüht, die Worte des Verf. möglichst getreu wiederzu¬ 
geben, gestehe aber, dafs ich mir über ihren Sinn nicht 
ganz Rechenschaft zu geben vermag. Er scheint anzu¬ 
nehmen, dafs, was dem am cc face zu Grunde liegt, etw^a 
unserem ‘ich habe was zu thun’ entsprochen hätte, wo 
‘was’ ja allerdings Indefinitivum ist. Wenn wir nun 
daneben auch sagen können ‘ich habe zu thun’, so be¬ 
zweifele ich sehr, dafs dieses aus jenem entstanden sei, 
jedenfalls besagen die zwei Ausdrucksweisen ganz ver¬ 
schiedene Dinge. Aber gesetzt, atn ceva face würde sich 
mit ich habe was zu thun* decken (wobei für den reinen 
Infinitiv face eine Funktion vorausgesetzt wird, die erst 
noch zu beweisen wäre) und ceva wäre als überflüssig 
erschienen, konnte nicht das ganze ceva fallen oder nach 
welcher ‘Analogie’ soll man sich die Umwandlung von 
ceva zu ce denken? Allein auch davon abgesehen ist 
die Auffassung nicht haltbar. Von den syntaktischen 
Erscheinungen gilt dasselbe wie von den morphologischen 
und phonologisc hen: wenn wir sie deuten wollen, müssen 
wir sie bis auf ihren historischen Ursprung verfolgen. 
Das hat der Verf. versäumt, und so ist er in diesem 
.Abschnitte wie bei manchen seiner Etymologieen öfter 
irr gegangen. Zu allen Zeiten, namentlich aber in der 
älteren rumänischen Litteratur, ist die negierte Ausdrucks¬ 
weise fiu am ce face sehr viel gewöhnlicher und sie ist 
auch die der Schwestersprachen und des späteren Lateins, 
vgl. Diez III, 230 ff. Es wird also zu fragen sein: 
wie ist der Ersatz von non habeo quod faciam durch non 
habeo qvod facerc vor sich gegangen ? Diez äufsert sich 
nicht ganz deutlich. Er fafst den Inf. als Objekt des 
Verbums, das Pronomen trete zwischen die beiden Verba 
‘gemäfs der relativen Wortfolge* und bemerkt, dafs non 
so che fare sich nur durch die Wortfolge von non so fare 
quesia cosa unterscheide. Allein auch diese Auffassung, 


auf der offenbar die von Philippide fufst, scheint mir 
das Wesen des Vorganges mehr zu umschreiben als es 
wirklich klar zu legen. Wenn sich non so che fare 
leicht in non so fare .... umstellen läfst, so ist das 
bei dem eben so alten non ho che fare unmöglich; man 
müfste sagen non ho a fare, also entvveder mufs für 
beide Ausdrucksweisen oder doch jedenfalls für die zweite 
eine andere Erklärung gesucht werden, da man doch 
nicht annehmen kann, non ho che fare sei nach der 
Analogie von non so che fare geformt. Der wahre Sach¬ 
verhalt dürfte der folgende sein. Che ist durchaus 
Relativum wie im lat. non habeo quod faciam, durch 
die Negierung des Hauptverbums wird nun das Objekt, 
das in quod faciam liegt, in seinem ganzen Umfange 
verneint, nicht blofs für die Gegenwart oder für die Ver¬ 
gangenheit oder für irgend einen mehr oder weniger be¬ 
stimmten Zeitpunkt. Die Folge davon ist, dafs auch 
nicht eine bestimmte, sondern die absolute, von jeder 
Beziehung zu einer bestimmten Zeit losgelöste Form des 
Verbums gewählt wird. Der Konj., den das klassische 
Latein aus demselben Grunde verwendet, ist doch wieder 
zu wenig allgemein: non habeo quod faciam kann heifsen 
‘ich habe nicht, was ich thun könnte, möchte, wollte’, 
grenzt also den Gedanken noch zu sehr ab. In gewissem 
Sinne steht also non habeo quod faccre auf einer Stufe 
mit der Anwendung der absoluten (artikellosen) Form 
des Nomens bei negiertem Verbum, über welche Diez, die 
Grenzen des Gebrauches etwas zu eng fassend, III, 36 
handelt. 

Auch bei den nun folgenden Erläuterungen über 
den Rhythmus sind die Beispiele aus der Wortbildungs- 
lebre besser gewählt als diejenigen aus der Syntax, doch 
fehlt es mir an Raum, mein Urteil zu begründen. Unter 
‘Wortmischung* wird unter anderem das Schicksal der 
fremden Laute im Rumänischen und die fremden Ein¬ 
flüsse in der Bedeutung der Wörter untersucht. Der 
Verf. ist mit Recht noch zurückhaltender als ^äineanti. 
In dem zweiten Hauptabschnitte, der das Prinzip der 
‘Deutlichkeit’ behandelt, wird namentlich der Kampf ums 
Dasein der Wörter und Konstruktionen an zahlreichen 
Beispielen illustriert, in dem dritten die Frage nach dem 
Verhältnis von Schriftsprache und Umgangssprache in 
eingehender und trefflicher Weise erörtert, mit manchen 
scharfen, aber wohlangebrachten Seitenhieben, namentlich 
auf Häsdeu. Ganz besonders beherzigenswert sind die 
Seiten über die linguistische Glaubwürdigkeit alter Texte. 
Endlich zum Schlüsse verbreitet sich der Verf. über die 
Möglichkeit, tbrakisch-dakische Elemente im Rumänischen 
nachzuweisen. Wie er bei einer früheren Gelegenheit, 
zu dem 2. Teil von Cihacs Wörterbuche eine reiche 
Liste von zumeist das Richtige treffenden Korrekturen 
gegeben hat, so ist es Ihm jetzt ein leichtes, Häsdeus 
Phantastereien über das Thrakisclie als das zu erweisen, 
was sie sind. Freilich wird man ihm auch nicht immer 
Recht geben können in seinen eigenen Erklärungen: die 
Art, wie mele mit Umax (S. 295) zusammengebracht 
wird, erinnert doch gar zu sehr an alopex — lopex — 
pex — pax — pox — pux — Fuchs! 

Der Band betitelt sich als ‘erster’; wie viele noch 
folgen und was sie bringen werden, wird dem neugierigen 
Leser des ersten noch vorenthalten, doch kann man auf 
alle Fälle eine kräftige Förderung der rumänischen 
Studien erwarten. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 
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Zeitschriften. 

Archir für das Studium der neueren Sprachen und Litte- 
raturen XCIV, 2, 3: Stiefel, Zur Schwan kl itteratur im 
16. Jahrh. — Schepss, Zu König Alfreds ‘Boethius’.— 
Zupitza, Anmerkungen zu Jakob Rymans Gedichten 3. 
— Morf, Die französische Litteratur zur Zeit Franz I. 
(1515—1547). — Alb recht, Die parodistischen Fort¬ 
setzungen von Goethes Stella. — Werner, Vier Briefe 
Lord Byrons. — Zupitza, Zu einer Stelle in Shelley’s 
Übersetzung der Walpurgisnacht aus dem 1. Teil von 
Goethes ‘Faust’. — Frankel, Dieziana. — Buchholtz, 
Der Name I>iego. — Heus 1er, Revue de metrique et 
de versification. — Holthausen, Heyses deutsche 
Grammatik, ed. Lyon. — R. M. Werner, Valentin, 
Goethes Faustdichtung; Witkowski, Die Walpurgisnacht 
im 1. Teil v^on Goethes ‘Faust’. — Wasserzieher, 
Ellinger. E. Th. A. Hoffraann. — Schmidt, Leuchten¬ 
berger, Dispositionen zu deutschen Aufsätzen. — (illöde, 
J ahrbuch des Vereins für nd. Sprachforschung 1893. — D e r s., 
Rnatz, Wahrheit und Dichtung in Fritz Reuters Wer¬ 
ken. — Koch, Stoffel, Studios in English. — Müller, 
Gesenius, Engl. Sprachlehre; Zimmermann, Lehrbuch der 
engl. Sprache; Dubislav und Bock, Lehrbuch der engl. 
Sprache; Diekmann, Franz, uqd engl. Schulbibliothek. — 
Wasserzieher, Schmidt, Lehrbuch der engl. Sprache. 
Zupi tza, Simonds, an introduction to the stuüy of english 
fiction. — Ders., Beowulf cd. with textual foot-notes, 
index of Proper Names and Alphabetical Glossary by A. 
J. Wyatt. — Ders., Cook, A glossary of the old Nor¬ 
thumbrian Gospels.— Ders., Shakspere, Select Plays. 
Ed. by W. A. Wright. — Müller, Misunderstood by 
tlorence Montgomery, hsg. von Lion; An english girl 
in France by B. A. Jourdan, h.sg. von Lion: Creighton, 
Social Historv of England, hsg. von Klöpper. — Zupitza, 
Stories of English Schoolboy Life bv Ascott R. Ilope, 
hsg. von Klapperich. — Gl öde, Punk, Lehrg. der 
schwedischen Sprache. — Mahrenholtz, Jahresbericht 
über die Fortschritte der romanischen Philologie. — Morf, 
Marchot, Solution de quelques difficult^s de la phon<^tique 
franvaise. — Tobl er, Jeanjaquet, Sur l’origine de la 
conjonction que et des formes romanes äquivalentes. — 
Ders., Roget, An introduction to old fronen. — Stumpf, 
Bahlsen und Hengesbach, Schulbibliothck franz. und 
engl. Prosaschriften. — Tob 1er, Lenz, De la ortografia 
castellana. 

Die neueren Sprachen II, 8: Walter, Über schriftliche 
Arbeiten im fremdsprachlichen Unterricht nach der neuen 
Methode. — Grandgent, English in America. —Wicker- 
hauser. Das Resultat eines Schuljahres engl. Unter¬ 
richts nach Victor und Dörrs Lehrplan, I. — Wen dt, 
England im Jahre 1894. — Klinguardt, Beyer, Der 
neue Sprachunterricht; Hausknecht, The English Student, 
The English reader, Beiwort zu beiden. — F. D., Crump, 
English as it is spoken. — Schmager, Strien, franz. 
Schulgrammatik. — Hengosbach, Mcifsner, Einflufs 
deutschen (feistes auf die franz. Litteratur des 19. Jahrh. 
—- Sarrazin, Kühn, Franz. Le.sebuch. — Schmidt, 
Fick, Zur Methode des engl. Anfangsunterrichts. 

Modern Lanirnage Notes X, 3: Francke, A parallel to 
Goethe’s Euphorion. — Williams, on/y, adversative 
misplacement of adverb. — Bright, Notes on Felder 
Laravidas, — De Haan, Barlaam and Joasaph in Spain 
II. — Keidel, Note on folsifie and similar e^ressions 
in old-french literature. — Walker, Note on Elision in 
modern Italian. — Hohlfeld, Carruth, ‘Wallenstein’ von 
Schiller; Breul,‘Wallenstein’ von Schiller. — Wi.nkler, 
R. M. Meyer, Goethe. — Armstrong, Koschwitz, Über die 
nrovenzaiischen Feliber und ihre Vorgänger. —Hempl, 
rollard, Chaucer’s Canterbury tales. — Jenkins, Rollins, 
Preparatory french reader. — De Haan, Rojas, El Pa- 
jaro Verde; Herdler, Partir ä tiempo; De la Cortina, El 
Final de Norma; Herdler, El Desd^n con el Desd^n; 
Duque, Spanish in Spanish. 


Zs. des allgemeinen deutschen Spraclirereins X, 4: 

Blümner, Der bildliche Ausdruck in den Ansprachen 
des Fürsten Bismarck. — 0. Lyon, Fürst Bismarck und 
das Fremdwort. — H. Wunderlich, Der Abgeordnete 


V. Bismarck als Redner. — Th. Matthias, Zeugnisse 
der Reden Bismarcks zu einigen viel erörterten Fragen 
der deutschen Satzlehre. 

Noord en Zuld 18, 1: Taco H. de Beer, Prospectu». — 
Dr. F. A. Stoett, Haar op de tanden hebben. — Dr. 
J. Bergsma, Vorm- en Woordverklaring. I. De ver- 
voeging van de sterke werkwoorden. — H. V. Leopold, 
De onderwijzer en de Etymologie. — H. W. J. A. Schock, 
De causatieven en hun voorwerpen. — Jan Ligthart, 
Lezen en verklären. — Scheits van Kloosterhuis, 
Een taalles. — P. Kat Pzn., Het vmorzetsel. — Prof. 
J. Vercoullie, Een blik in de geschiedenis onzer taal. 

J. C. Alberdingk Thijm, S. J.Dnger’s Vondel uitgav'e 
‘betutteld’. — Verscheidenheden: Dr. H. J. Velthuis. — 

K. Poll, Om gode gaen, om een stuk gaan. — Een zeer 
geacht man van ervaring over ons Ncderlandsch. — 
Multatuli’s Tine. — Fr. P., Gruwbaar. — P. Visser, 
Batavische Gebroeders vs. 53—57. — Hij heeft nog meer 
pijlen op zijn boog. — Woede als adjectief. — Vossen 
moet men met vossen vangen. — A. Ö., Kulckto. — A. 
Een damesvermaak in 1617. — Uit de tijdschriften, — 
Vragen: Dwaaltuin. — Doktersnellctje. — Boek- 
beoordeelingen: R. A. H. Thierbach, Het Nederlandscli 
voor Eerstbeginnenden. — R. K. Kuipers, Vollcdig 
Woordenbook der Nederlandsche taal. — Mevr. Zwaar- 
demaker-Vischer, Sterk in leed. — Marcellus 
Emants, Een nagelaten bekentenis. — Cath Alber-, 
di n gk Thijm, Boven den afgrond. — Else v^an Brabant 
Lente—Liefde. — F.vanEeden, studies. —XVIII, 2: E. M. 
van Soest, Nanno vanC. Vosmaer. — C. J. Vierbeut. 
De rangschikking van opeenvolgende adjectieven. — A. 
M. Molenaar, Bloemlezing uit het Woordenboek der 
Nederlandsche taal. — A. S. Kok, Aren-Iezing, XIII. 

— F. Allan 9 Houden. — Maurits Sabbe, Bilderdiik 
en zijn gedieht ‘de mensch’. — A.deCock, Twee spreek- 
wijzen met betrekking tot St.-Anna. — Mr. C. Bake, 
Vier aanteekeningen op de zedeprinten van Huyccns. — 
Dr. J. B. Schepers, De zinsoutlcding. — Verscheiden¬ 
heden: P. Visser, Woordspelingen. — v. d. Mate, 
Proevc van behandeling van kleine dichtstukken. — 
Ders., Examen-opgave hoofdacte. —Boekbeoordeliiigen: 
Pol de Mont, Iris. 

Taul en letteren V, 1: van Heeckeren, De Vrijhcid in 
onze letterkunde. — Kollewijn, Onze voornaamwoorden. 

— ßuitenrust Hettema, Uit de spraakleer: Over 
naamvallen. 

Arkiv för nordlsk fllologl XF, 4: Axel Kok, Nagra 
grammatiska bidrag I—VlII. — Elof Hellquist, Ord- 
fbrklaringar 1 —2. — Elis Wad st ein, Norska homilie- 
bokens ned.sk rivningsort. — J6n Jonsson, Fäeinar 
athugasemdir um forn aettnöfii. — Erik Brate, Anmälan 
va ‘Norges Indskrifter med de aeldrc Runer, udgivne af 
Sophus Bugge’. 1. Hefte, 2. Hefte. — Elis Wadstein, 
Anmälan av ‘Ordbok öfvor Svenska Spraket utgifven af 
Svenska Akademien’. Haftet 1. F. D., Rettclser og 
tillaeg til Arkiv N. F. VII, 33 ff. og 180 ff. 


Anglin^ Beiblatt, V, 11, 12: Holthausen, Kellner, Histor. 
Outlines of engl. Syntax. — Pa bst, Lewis, The history 
of the english paragraph. — Bülbring, Baldwin, The 
inflections and syntax of the Morte d’Artur of Sir Thomas 
Malory; Wylie, Studies in the evolution of English cri- 
ticism. — Pröscholdt, Oliphant, The victorian age of 
english literature; Moulton, Shakespeare as a dramatic 
artist — Mann, De Foe, Moll Flanders. Traduit de 
l’Anglais par Schwöb. — Holthausen, Jespersen, 
Stefanssons bog om Robert Browning.— Mann, Jahres¬ 
bericht über die Fortschritte der roman. Philologie. — 
Ackermann, The atlantic Monthly. — Inhulseu, 
Engl. Urkunden; Engl. Titulaturen. — T h ei s e n, Schmidt, 
Lehrbuch der engl. Sprache auf Grundlage der Anschau¬ 
ung. — Klapperich, Fehse, Lehrbuch der engL Sprache 
Bube, Elementarbuch der engl. Sprache. — Wagner, 
Dickens, A Christmas carol in Prose, hsg. von Regel. 
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Bomania 94: P. Meyer, Auciennes gloses fran^aises. — 
H. Morf, Notes pour servir k Thistoire de Troie en Italie 
(Schl.). — P. Meyer et N. Valois, Poöme en quatiains 
sur le grand schisme 1381. — R. J. Cuervo, Los casos 
encliticoa y procliticos del pronombre de tercera persona 
en Castellano (Schl.). — A. Thomas, Etymologies fran- 
^aises (aochier; artiller, artilleur, artülerie; goupiüon; hausse- 
ctrf; }}enture; rature; ratoir; ratoire; rad^\ radeur, radoire; 
restj .— G. Paris, fr. döme. — Paget Toynbee, Jean 
de Meun’s account of the Spots on the Moon. — L. 
Sudre, Hervieux, Les fabulistes latins, 2^ Edition. — G. 
Paris, Etienne, Essai de grammaire de Tancien francais. 

— A. Jeanroy, Schläger, Studien über das Tagelied. — 
G. Paris, L’espurgatoire de Seint Patriz, publ. by Jen- 
kins. — Ders., The Recuyell of the Historyes of Troye 
. . . transl. by W. Caxton, reproduccd by O. Sommer. 

— J. Saroihandy, Araujo, Estudios de Fonätica Castel- 
lana. — G. Paris, L. ^ainänu, Basmeie romane. 

Kritischer Jahresberieht Aber die Fortschritte der ro¬ 
manischen Philologie I, 5: panische Sprache und Litte- 
ratur: Baist, Sprache und Litteratur. — Vollmöller, 
Romanceros und Cancioneros. — Stiefel, Theater bis 
1800. — Rubio y Lluch, Katalan. Sprache und Litte¬ 
ratur. — C. Michaelis de Vasconcellos, Portug. 
Sprache und Litteratur. 

Reyne des langnes romanes, April: Camus, Un manu- 
scrit namurois du XV® si^cle (2® art.). — Ri gal, Corneille 
et rävolution de la trag^die en France, l. — Buche, 
Lettres inädites de Jean de Boyssone et de scs amis, I. 

Zs. für franz. Sprache nnd Litteratnr XVII, 1, 8: Frey- 
mond, Beiträge zur Kenntnis der altfranz. Artusromane 
in Prosa. — Behrens, Mitteilungen aus Carl Ebenaus 
Tagebuch. 

Revue d’histoire littäraire de la France U, 2: Petit de 
Jnleville, Jean Rägnier, bailli d’Auxerre, po^te du 
XV« si^cle. — Rossel, La litt^rature allemande 

en France au XVIlI® si^cle. — A. Taphanel, La Beau¬ 
melle k Copenhague. — Tamiz^ de Larroque, 
Quatre lettres in^dites d’Abraham Kämy, le futur pro- 
fesseur au Collie de France, ecrites k Feiresc en 1628, 
1629, 1630. — Et. Charavay, Lettres de Michelet et 
de Leconte de Lisle. — E. R^> Lettre d’un Bourgui- 
gnon contemporaine de la Defmnce et Illustration de la 
Tangue fran^yse. — P. Bonnefon, Ronsard ecclesiasti- 
que. — F. Brunot, Notes autobiographiques relatives 
a Antoine du Verdier, sieur de Vaupnvas. — E. Ritter, 
Sur la date d’une lettre de Voltaire, 1751. — A. Del- 
boulle, Notes lexicologiques. — Ch. Urbain, Crouslä, 
Fenelon et Bossuet. — F. Bonnefon, Lenient, La poäsie 
^triotique en France dans les temps modernes. — H.-F., 
Braquehay, L’abbä Finnin Pollet — X., Filon, M^rimäe 
et ses amis. — P. Bonnefon, Gräard, Pr^vost-Paradol. 

Giomnle Dantesco IL 11, 12: Inguagiato, La candida 
rosa. — Capelli, II ‘Timeo’ neir opera di Dante. — 
G. De Leonard is, Ciacco, Filippo Argen ti, Farin ata, il 
Cavalcanti e Pier delle Vigne. — Bettini, Riflessioni 
sul verso: ‘Chä alcuna glona i rei avrebber d’elli\ — 
Arnllani, ‘Chi per lungo silenzio parea fioco*. — Bus- 
caino-Campo, Due lezioni probabili. — Truffi, La 
Seconda morte*. — Mascetta, Quattro errori di lezione 
nel primo canto deir Inferno e tre puntini fiiori posto nel 
nono. — Prato, Caronte e labarca dei morti nelr Eneide, 
nella Commedia e nella tradizione popolare neo-greca. 


Litterarisches Centralblatt 13: G. M-r, Brugmann, Die 
Ausdrucke für den Begriff der Totalität in den indo¬ 
germanischen Sprachen. — Kn., Darmesteter, Froissart. 

— M. K., Bemays, Zur neueren Litteraturgeschichte. — 
14: Sgt, Giomale Dantesco. Dir. da G. L. Passerini, I. 

— H. F., Lichtenberger, Histoire de la langue allemande. 

— C., Stiefel, Hans Sachs - Forschungen. — Lange, 
Grillparzer. — 15: W. F., Jamik,Zwei altfranz. Versionen 
der Katharinenlegende. — Cesareo, La poesia siciliana 
sotto gli Svevi. — -gk, Bugge, Bidrag til den aeldste 
Skaldedigtnings Historie. — W. B., Meyer, Einführung in 
das ältere Neuhochdeutsche. — Al.T., Voges, Sagen aus dem 
Lande Braunschweig. — 16: -ier, L’hiswire de Guillaume 
le Mar^cbal. Poäme fran^. publiä par P. Meyer. — W. F., 


P. de Mugica, Marana del Idioma. Critica lezicogräfica 

y grammatical.-gk., Oehl enschläger, König Helge. 

Deutsch von G. v. Leinburg. — Hz., Zwei deutsdie 
Rittermären, neu hsg. von Edw. Schröder. — S-n, Län¬ 
gin, Deutsche Hss. der Grofsherzoglich Badischen Hof- 
und Landesbibliothek. — Wolff, Gottscheds Stellung 
im deutschen Bildungsleben. — M. K., Düntzer, Goethes 
Stammbäume. — H. St-e, v. d. Gabelentz, Die Verwandt¬ 
schaft des Baskischen mit den Berbersprachen Nord- 
Afrikas. 

Deutsche Litteratarzeitniig, Nr. 11: Lessing, Ueber- 
setzungen aus dem Französischen Friedrichs oes Grofsen 
und Voltaires, hsg. von Erich Schmidt, besprochen von 
Cornicelius. — Nr. 14: Leimbach, Geibef, neue Autl. 
von Trippenbach, angez. von Meifsner. 

GÖttIng. gelehrte Anzeigen 3: Kögel, Geschichte der 
deutschen Litteratur, I. 

Neue Heidelberger Jahrbücher V, 1: R. Schröder, Eine 
Selbstbiographie von Fritz Reuter. — M. Can t o r, Zahlen¬ 
symbolik. — K. Zange meist er. Zur germanischen 
Mythologie. — Fr. Ohlenschlager. Der Name ‘Pfahl’ 
als Bezeichnung derRöm.Grenzlinie. — Zangemeister, 
Der obergerman.-rätische Limes. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik 151,152, 
2: Jaenicke, Erklärung und Gebrauch des sogen, infin. 
histor. — O. Humbert, Der franz. Artikel. 

Gymnasium 13, 7: G. Koch, Zu Goethes Götz I, 4. 

Blätter für das Gymnasial - Schulwesen 31, 2, 3: K. 
Muhlefeld, Einteilung der Tropen und Figuren des 
Bedeutungswandels. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien Heft 3: W acker- 
nagel-Martin, Geschichte der deutschen Litteratur, 
2. Auf!., angez. von Lambel. 

Zs. für das Realsehulwesen 20, 3: Ellinger, Beiträge 
zur Syntax des ‘Victorian English’. 

Centralorgan für die Interessen des Realschnlwesens 
XXII (Nov.): C. Humbert, Die Betonung, Wort- und 
Satzstellung und Metrik der franz. ^ra^e und das e 
muet. Zur Erweiterung und näheren Begründung. 

Korrespondenzblatt des Gesamtrereins der deutschen 

g esehichts- und Aitertamsrereine, 1895, 2 und 3: Wolf, 
her vorgeschichtliche Befestigungen und Römerspuren 
im nordwestlichen Deutschland. 

Württembergische Tlerteljahrsheftafür Landesgesehichte, 
1894, 1—4: K. Weller, Die Ansiedelungsg^chichte des 
württembergischen Frankens rechts vom Neckar. — J. 
Josenhans, Die deutsche Bibelübersetzung in Württem¬ 
berg zur Zeit der Reformation. 

Reutlinger Gcschichtsblütter VI, 1: F. A. Tscherning, 
Ein Hubertushirsch im Kilchberger Walde. — Th. Schön, 
Die Toten von Lustnau. 


Monatsschrift des historischen Vereins von Oberbayern 

IV, 3: M. Fastlinger, Die Kirchenpatrocinien des hl. 
Michael und des hl. Stephanus und deren kulturgeschicht¬ 
liche Bedeutung. 

Anzeiger für S^welz. Geschichte 26, 1: W. A. Coo- 
lidge. Quelques noms de lieux dans les valläes du Visp. 
Mitteilungen und Umfragen zur bayrischen Volkskunde, 
Nr. 1: 0. Brenner, Der Verein für bayrische Volks¬ 
kunde und Mundartforschung. — J. Beyhl, Bayrische 
Bastlösereime. 

Mitteiluwen der schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 

I, 5: i\ Vogt, Die Festtage in Glauben und Brauch 
des schlesischen Volkes. 

Dentsche Rundschau, Heft 7: Rud. Krausz, Eduard 
Mörike. Briefe aus seiner Sturm- und Drangperiode. 
IV, V. 

Nord und Süd, April; Funck, Ein Schreiben Tischbeins 
über Goethe in Rom. 

Stimmen ans Maria-Laach3: A. Baumgartner, Torquato 
Tasso. 

Altprenfsische Monatsschrift 7, 8: A. Treichel, Volks¬ 
tümliches aus der Pflanzenwelt, besonders für West- 
preufsen. 

Die Grenzboten« Nr. 12: Rud. Wustmann, Aus der Ge¬ 
schichte der deutschen Studentensprache. 

Gegenwart 47, 15: Ettlinger, Ein prov. Bauemdichter 
(mtisto Bonnet). 
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Deutsches Wochenblatt Nr. 12: J. Mähly, Etwas vom 
sprachlichen Rhythmus. 

Allgenieine Zeitung. Beil. Nr. 76: F. Muncker, Fest¬ 
schriften zur Jubelteier des ‘Pegnesischen Blumenordens'. 

Mnsenm III, 2: Stoffel, Jespersen, Progress in language. 

— Boer, B6sa-Rimur, hsg. von Jinczek. — Müller, 
Sudre, Les sources du Roman de Renart. — Fockema 
Andreae, Heck, Altfriesische Gerichtsverfassung. 

Terslagen en Mededeelingen der kon. Akademie van 
Wetenschappen III. R, XI, 2: Symons, Over de onlangs 
ontdekte fragmenten van eene Oudsaksische bewerking 
der Genesis. | 

The Academy 1195: Thorpe, Shakespeare and Bacon.— 
1196: Hist, de Guillaume le Mardchal, comte de Striguil 
et de Pembroke, p. p. P. Meyer, II. — Macaula^, 
Troilus and Crisevae in Prof. Steafs edition. — Furni- 
vall, Trinculo’s Monster, Caliban. 

The Athenaenm 3517: Chaue er, ed. Skeat IV, V, VI. — 
3518: Cerf, Old, middle and modern high german I. 
Introdnction and Phonology. — Sweet, Pedigree. — 
Gomme, Other people’s superstitions. 

The Edinburgh Review 372 (April): The classical studics 
of Dante. — Mr. Stopford Brooke on Tennyson. 

Le moyen-ftge VIII, 4: J. Simon, Wechssler, Die roman. 
Marienklagen. Ein Beitrag zur Geschichte des Dramas 
im Mittelalter. 

Revue critiqne 15: L. Job, Brugmann, Die Ausdrücke für 
den Bemff der Totalität io den indogermanischen Sprachen. 

— S. fi ei nach, Nerrlich, Das Dogma vom klassischen 
Altertum. — J. Rouge, VVeifsenfels, Goethe im Sturm 
und Drang. — 16: A., Lecoutre, Du g6nie de la langue 
fran^aise compar6 ä celui de la langue latine. — Dejob, 
Gorra, Morfologia italiana. 

Revne pol« et litt. 9: J. Levallois, Normaliens et R<^a- 
listes. Sarcey, Assolant Champfleury. E. et J. de Goncoiirt. 

— Ch. Mismer, Le fondateur de la Ligue de l'enseigne- 
ment Jean Mac4 et son oeuvre (f 1894). — E. Tissot, 
Le roman cosmopolite (aus der Vorrede zu dem Roman 
la Dame de TEnnni). — 10: G. Pellissier, Romanciers 
contemporains. M. Alfred Capus. — De TEstaque, 
Moeurs et coutumes du B4arn. La Fontaine (Salzouelle) 
de Salies.— 11: J. Levallois, ‘L’Avenir national , une 
Visite chez George Sand; une lettre de Renan. 13: 
R. Doumic, Romanciers contemporains. M. Gabriel 
d'Annunzio. — G. Pellissier, M. Paul Bourget mo¬ 
raliste. 

Revne des cours et confärenees III, 20: Benoist, Les 
op^ras et les op^ras-comiques de Scribe. — 21: E. Faguet, 
Honor6 d’Urfe. — H. Lemonnier, La renaissanee 
italienne, des origines k la mort de Michel-Ange. — 22: 
Faguet, Honore d’Urf6: Les personnages de TAstr^e; | 
Les Nouvelles de TAstr^e. — Lemonnier, La renaissanee ! 
italienne, des origines k la mort de Michel-Ange. — 23: 
Faguet, Honor4 d’Urf^: Les conversations de l’Astr^e; 
Les vers de TAstr^e. — Lemonnier, La renaissanee 
italienne, des origines k la mort de Michel-Ange (Forts ). 
24: Faguet, Honorö d’Urf4; Les vers de l’Astr^e (Schl.)" 

— Lemonnier, La renaissanee italienne, des origines 
k la mort de Michel-Ange (Forts.). 

Bnlletln hebdomadaire des conrs et confärences I, 20: 
Petit de Julleville, Le petit Testament de Villon 
(Forts.). — 21: Ders., Villon (Forts.). — 22: Coville, La 
civilisation fran^aise aux XIV« et XV« siMes (Origines 
de la Renaissance en France). — 24: Petit de Julle¬ 
ville, Le grand Testament de Villon. 

Journal des Savants, März: P. Janet, Lamartine. 

Nuova Antologia 5 (1. März): A. Medin, La vera storia 
di Jacopo Ortis. — Ces. de Lollis, Sordello di Goito 
(Schlufs). — Boll. bibl.; Notizie della vita e delle rime 
inedite di Tom. Baldinotti, con due sonetti di lui sopra 
frate Girol. Savonarola; studio di Peleo Bacci. 

Rendiconti della reale Aecademia del Llncel, Ser. V, 
Vol. IV, fase. 1: A. Mussafia, SuH’ antichissima canti- 
lena giullaresca del cod. Laurenz. S. Croce XV, 6. 

Attl della reale aecademia lucchese XXVH: J. Nieri, 
Dei modi proverbiali toscani e spec. lucchesi. 


Attl del reale istituto veneto di scleuze, lettere ed arti, 
Serie VII, T. VI, diwp. 4: Cipolla, Intomo al verso 15 
del canto XXX del Purgatono. 

Revista critieä-llterarä (hsg. von Ar. Densusiaifli), III, 1; 
J. Calomfirescu, Macedo-Romänii (Bericht über M. G. 
Obedenaru, Texte macedo-romäne: basme f\ pocsil 
populäre dela Crusova publicate dupä manuscrisele ori¬ 
ginale de prof. J. Bianu und Weigand, Die Aromunen. 

— Poesie popularä: Hinca Calina din Colectiunea d-lui 
N. Densu^ianu. — 2: Ar. Densusianu, Arghirü ca 
mitü si tendinjä. — Nie. Densusianu, Literatura isto- 
ricä la Romänl pe anit 1892/93.— Anzeigen: Ov. Den- 
su^ianu, Meyer, Die slavischen, albanesischen und 
rumänischen Lehnworte im Neugriechischen. — J. Ca¬ 
lomfirescu, Musa some^nä, poesil populäre romäne din 
jurulü NäseuduluI adunate si arangiale de dascälulü Julia 
Bugnariu; Hodo?, Poesil populäre din Bänatü; Oni?or, 
Dome ^i strigäturi din Ardealü. — Literaturä popularä: 
Corbea, Colectiunea Nie. Densu^ianu. — Cänd inchinä cu 
päharulü; din colectiunea d-lul Simionü Crainieü. — 
Credente populäre. — 3: Nie. Densusiantt, Literatura 
istoricä*la Romänt pe auil 1892/93. — Ar. Densusianu, 
Glosariü din Tdra-Hategulul. — Literaturä popularä: 
Marcu Vit4zu cänteculü alü Vl-lea din Colect. Nie. Den- 
su^ianu. 

Neu erschienene Bücher. 

Breymanu, H., Die neusprachliche Reformlitteratur 1876 
bis 1893. Leipzig, A. Deichert Nachf. IV, 155 S. 8® 
Mk. 3. 

Münch, W., Zur Förderung des franz. Unterrichts. 2 ver¬ 
änderte und ergänzte Aufl. Leipzig, Reisland. 122 8. 
8 ®. 

Pipping, H., Über die Theorie der Vokale. (Acta socie- 
tatis scientiarum fennicae XX, 11.) Helsingfors. 68 S. 
4®. 

——, Zur Lehre von den Vokalklängen, neue Unter¬ 
suchungen mit Hensens Sprachzeichner. (S.-A. aus Zs. 
für Biologie. XXXI, 545 —583.) 

Raymond, G. L., Rhythm and harmony in poetry and 
music. London, Putnam & Sons. 8®. Sh. 7,6. 

Baumgart, Prof. Dr. Heriq., Goethes ‘Geheimnisse’ und 
seine ‘Indischen Legenden’. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 
VII, 110 S. 8®. Mk. 2. 

Borinski, Karl, Deutsche Poetik. Sammlung Göschen 
Bd. 40. 144 S. 8®. Mk. 1,20. 

Clausen, J., Jens Baggesen. Kopenhagen, Salmonsen. 
376 S. 8®. Kr. 4,75. 

Clemm, Georg, Uhlands Trauerspiel ‘Emst, Herzog von 
Schwaben’ als dramatische Anfangslektüre im Gymnasium, 
Heft I. Progr. des Gymnasiums in Giefsen. 24 S. 4®. 
Ernst, Ad. Willi., Goethes Religion. Eine Studie. Ham¬ 
burg, Kloss. 62 S. 8®. Mk. 5. 

Festschrift zur 250^hrigen Jubelfeier des PeOTesischen 
Blumenordens: Th. Bisenoff, Georg Philipp Harsdörfer. 

— A. Schmidt, Sigm. von Birken, genannt Betulins. 
Grimmelshausen, Simplicismus, hsg. von F. Khull. 

Bd. I. Cottasche Bibliothek der Weltlitteratur. Bd. 253. 
235 S. 8®. Mk. 1. 

Höfer, F., Die Volksnamen der Vögel in Niederösterreich. 

Wien-Hernals, Franz Matzner. 23 S. 8®. Mk. 0,50. 
Huet, G., Catalogue des manuscrits allemands de la biblio- 
th^que nationale. (Extrait de la Revue des Bibliothöques.) 
Paris, Bouillon. Ün vol. 8®. Fr. 5. 

Kern, Franz, Kleine Schriften. 1. Bd. Zu deutschen 
Dichtern. Gesammelte Aufsätze. Berlin, Nicolais Verl. 
VII, XXV, 295 S. 8®. Mk. 3. 

Klee, Gotth.. Zu Ludwig Tiecks germanistischen Studien. 

Progr. des Gymnasiums in Bautzen. 37 S. 4®. 

Köstlcr, Karl, Handbuch zur Gebiets- und Ortskunde 
des Königreichs Bayern. L Abschnitt. Urgeschichte und 
Römerherrschaft bis zum Auftreten aer Bajoarier. 
München, Lindauer. XVI, 152 S. 4®. 

Me wes, K., Einführung in das Wesen der Grammatik und 
in die Lehre von den Partikeln der deutschen Sprache 
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Magdeburg, Heinrichshofens Sortiment. IX, 108 S. 8®. 
Mk. 1,80. 

National-Litteratur, deutsche. Historisch kritische 
Ausgabe, hsg. von J. Kürschner. Stuttgart, Union, 
Deutsche. Verlagsgesellschaft. 213 Bd. Das Drama der 
Reformationszeit. (Die Totenfresser des P. Gengenbach. 
Der Ablafskrämer des N. Manuel. Der verlorene Sohn 
des B. Waldis. Die Susanna des P. Rebhun. Der Pam- 
machius des Naogeorg. Der Vincentius Ladislaus des 
Herzogs Heinrich Julius von Braunschweig. Hsg. von R. 
Froning. XXII, 426 S. 8®. Mk. 2,50. ~ 8467 Lfg. J. 
Fischarts Werke. 1. Bd., hsg. von A. Hauffen. 3. Lfg. 
S. 257—383. — 847. Der Minnesa^ des 12. bis 14. Jahrh. 
2. Abteil. Hsg. von F. Pfaff. XX, S. 97—201 mit einem 
Bildnis. 8®. Mk. 0,50. 

Reiser, Karl Aug., Sagen, Gebräuche und Sprichwörter 
des Allgäus. Aus dem Munde des Volkes gesammelt und 
hsg. Heft 1. Kempten, Kösel. 64 S. 8®. Mk. 1. 
Sachsenspiegel oder das Sächsische Landrecht, hsg. 
von C. Müller. Leipzig, Reclam. (Nr. 3355/56.) 176 S. 
8®. Mk. 0,40. 

Schmidt, C., Faust, ein Menschenleben. Versuch einer, 
hannonistischen Analyse des Goetheschen ‘FausF. Berlin, 
Rosenbaum & Hart in Komm. 167 S. 8®. Mk. 3. 

Sex Sög u-Jjaettir, sem Jon porkelsson hefir gefid üt. 
Kopenhagen, Skandin. Antikuariat XX, 88 S. 8®. 
Mk. 2,50. 

Thoma, A., Das Studium des Dramas an Lessings Meister¬ 
werken. Gotha, E. F. Thienemanns Verl. 8®. Mk. 1,40. 
Thorkelsson, J6n, Supplement til islandske Ordböger. 
Anden Sämling. K^enhagen, Skand. Antikuariat. Das 
Werk wird in 14 Lfgn. zur Ausgabe gelangen. Preis 
der Lfg. Mk. 1,.*)0. 

Wittig, Greg. Konst., Neue Entdeckungen zur Bio- 
paphie des Dichters Johann Christian Günther aus 
Striegau i. Schl. (1695—1723). Ergänzung und Bestäti- 
^ing. Urkunden und Bel^e zur Günther-Forschung. 
J ubiläumsschrift zum 200. Geburtstage des Dichters am 
8. April 1895. Striegau, A. Hoffmann. 8®. 29 S. Mk. 1,50. 
(Hauptwerk und Ergänzung Mk. 7,50, in 1 Band geb. 
Mk. 9.) 


English Men of Letters. Vol. 4. Wordsworth by F. 
W. Myers; Southey, by Edward Dowden; Landor, by 
Sidney Colvin. London, Macmillan. 8®. Sh. 3,6. 
Jcaffreson, C. H., M. A., and 0. ßoensel, Ph. D., Engl, 
dialoguea with phonetic transcriptions. 2. ed. Leipzig 
0. R. Reisland. XXVII, 212 S. 8®. Mk. 2. 

Scollard, CI., *The Broken Heart’ by John Ford. Ed. 
^uth introduction and notes. New-York, Holt & Co. 
148 S. 8®. 


Swallow, A., Methodism in thc light of the english lite- 
rature of the last Century. = Äauncheijer Beiträge zur 
roman. und engl. Philologie IX. Leipzig, A. Deichert 
Nachf. IX, 16^ S. Mk. ff. ^ 


Ten Brink, B., Five Lectures on Shakespeare. Transl. 

by J. Franklin. New-York, Holt & Go. 148 S. 8®. 
True, Master E. Th., and Prof. Dr. Otto Jespersen, 
Spoken English. Everyday talk with phonetic transcription. 
3. ed. Leipzig, 0. R. Reisland. IV, 60 S. 8®. Mk. 0,80. 

^ histoiy of the Novel, previous to the 
XMItb Century. New-York, Holt. 373 S. 8®. 


Alton, J., Stories e Chianties Ladines con vocabolario 
Ladin-Talian. Innsbruck, Wagner. IV, 199 S. 8®. 

Auberee, Altfranz. Fablel. Mit Einleitung und Anmer- 
kongen hsg. von G. Ebeling. Halle, Niemeyer. VII und 
170 S. 4- 147 S. ^8®. 

Badke, O., Beiträge zur Behandlung der Moduslehre im 
Französischen. Progr. Stralsund. ^3 S. 4®. 

Bar bi, M., L'umorismo nei Promessi Sposi. Per le nozze 
dl S. Morpurgo con Laura Franchetti. Firenze, Carne- 
secchi. .32 S. 8®. 

Bassi, G., Commenti. Danteschi Nuove interpretazioni di 
alcuni passi della Divina Commedia. Lucca. 27 S. 8®. 


Benaglio, Fr., Vita e prose scelte (a cura di) Aug. Mar- 
chesan. (Collezione di scritti inediti o rari di letteratura 
e storia trivigiana a cura del prof. Aug. Marchesan. I.) 
Treviso, istituto Turazza. LX!, 248 S. L. 2,50. 

Bibliothek spanischer Schriftsteller, hsg. von A. Krefsner. 
1. Bändchen. Novelas ejemplares de M. de Cervantes 
Saavedra. (Auswahl.) Mit erklärenden Anmerkungen 
L Las dos doncellas. La Senora Cornelia. 2. Aufl. 

Leipzig, Rengersche Buchhandlung. X, 89 S. Mk. 1,20. 

Canti popolari to.scani che pärlano d’amore. raccolti da 
Carlo Gigliotti. Firenze. Per le nozze S. Morpurgo con 
Laura Franchetti. 23 S. 16®. 

Chönier, A., Poösies d’Andrö Chenier. Publides avec 
une introduction nouvelle par L. Becq de Fouquidres et 
enrichies de 15 compositions de Bida. Paris, Charpen- 
tier & Cie. XXIV, 511 p. 4®. 

D’Ancona, A., eO. Bacci, Manuale della letteratura 
italiana. Vol. V. Florenz, O. Barbdra. 8®. L. 3. 

Delabqrde, H. Fr., Jean de Joinville et les seigneurs 
de Joinville, suivi d’un catalogue de leurs actes. Paris, 
Impr. Nationale. VIII 538 S. 8®. Fr. 10. 

Densusianu, Ar., Istoria limbei ^i literaturei romäue. 
Ia?i, H. Goldner. VI, 348 S. 8®. 

De sch am ps, Eu stäche, (Euvres compldtes de, Publides 
d’aprds le ms. de la bibliothdque nationale par Gaston 
Raynaud. Paris, Firmin-Didot. Socidtd des anciens tex- 
tes ^an^ais. 397 S. 8®. 

Dev au X, A., George Sand. Paris, Ollendorff. 140 p. 16®. 
Fr. 2. 

Hartmanns, M., Schulausgaben Nr. 17. F. Coppde. Aus- 

f ewählte Novellen, mit Einleitung und Anmerkungen 
sg. von G. Franz. Leipzig, Dr. P. Stolte. XVI, 80 
und 38 S. Mk. 1. 

L’Escoufle. Roman d*Aventure publid pour la premidre 
fois d’aprds le ms. unique de l’Arsenal par H. Michelant 
et P. Meyer. Paris, Firmin-Didot. Socidtd des anciens 
textes fran^ais. LIX, 328 S. 8®. 

Mazzo 1 eu i, A., Della malattia e della prigionia del Tasso. 
Bergamo. 26 S. 8®. 

Mucha, O., Über Stil und Sprache von Philippe Desportes. 

Dies. Hamburg, Johannes Kriebel. 88 S. 8®. Mk. 2. 
Paris, Gaston, Le Roman de Renard. Extrait du Jour¬ 
nal des Savants. Septbr., Oktbr., Dezbr. 1894, Febr. 
1895. Paris, Bouillon. 72 S. 4®. 

P e r c o po, E r , La prima imitazione delB ‘Arcadia’. Aggiun- 
tevi r‘Egloghc pastorali’ di P. J. De Jennaro e di 
Filenio Gallo ccc. (Estratto dal vol XVII degli Atti del- 
TAccadcmiadi Archeologia, Lottere e Belle Arti. Napoli.) 
Napoli, Luigi Pierro. ^0 S. 8®. 

Poesie di Don Francesco dei Medici a Mad. Bianca Ca- 
pello. Tratte da un Codice della Torre al Gallo dal 
Conte Paolo Galletti. London, Rolandi. 8®. 

Portal, E., Scritti vari di letteratura provenzale. Palermo. 
Clausen. 16®. L. 2. 

Prinzivalli, V., Torquato Tas-so nella vita e nelle opere. 

Roma, Desclde, Lcfeovre & C. II, 351 S. Fr. 4. 

—, —, Torquato Tasso a Roma: ricerche storiche, con docu- 
menti inediti o rari. Roma. 193 S. 8®. L. 2,50. 

Rasis, Del regimento di coloro ke fanno viagio. Versione 
di Zucchero Bencivenni. (Testo riprodotto dal cod. 43 
Plut. LXXIII della R. ßiblioteca Laurenziana.) Per le 
nozze di S. Morpurgo con Laura Franchetti. Firenze. 
18 S. 8®. 


Rosenbauer, A, Die poetischen Theorien der PIcjade 
nach Ronsard und Dubellay. Leipzig, Deichert Nachf. 
Mk. 3,50. 


Saggio di canti popolari romagnoli raccolti e annotati da 
ßenedetto Pergoli. Forli, Bordandini. XV, 228 S. 
L. 3. 


Salvador!, G., La poesia giovanile e la canzone d’amore 
di Guido Cavalcanti. Studi. Col Testo dei sonetti vati- 
cani e della canzone e due facsimili. Roma, Societä 
editrice Dante Alighieri. 139 S. 8®. 

Scherillo, M., La prima tragedia del Manzoni (II Conto 
di Carmagnola). Mailand, Galli & Raimondi. 52 S. 
8®. 
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Schulze, H., Das franz. Passiv und seine Ersatzmittel. 
Progr. Zittau. 39 S. 4®. 

Söderhjelm, Werner, Über Accentverschiebung in der 
dritten Person Pluralis im Altftranzösischen. S.-A. aus: 
Ofversigt af Finska Vet.-Soc. Förhandlingar. Häft 
XXXVII. 31 S. 8®. 

Soubies, A., La Comedie-francaise depuis repoque roman- 
tique. 1825-1894. Paris. VIII, 159 p. 4® Mk. 12. 

Tasso, Torquato, Gerusalemme liberata. Poema eroico. 
Edizione critica eui manoscritti c le prime stampe con 
argomenti, allegorie e annotazioni di vari autori a cura 
di A. Solerti e cooperatori. Turin, H. Loeschers Hof¬ 
buchhandlung (Carl Clausen). 

—, —, Poemi minori. Ed. critica a cura di Aug. Solerti, 
con due saggi di Gio8u6 Carducci. III. Teatro. Bologna, 
Zanichelli. CLVI, 531 S. 16®. L. 5. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Dr. John Meier in Halle versendet eine Erklärung, 
in der er sich dagegen verwahrt, als ob er in seinem Buche 
über Hallische Studentensprache Kluges Aufsatz über 
deutsche Studentensprache vom Jahre 1 ö 92 in unerlaubter 
Weise benützt habe. 

Prof. Dr. Wendelin Foerster in Bonn ist zum 
Mitglied der Königl. Akademie der Wissenschaften zu Turin 
ernannt worden. 

t zu London am 21. März der Litterarhistoriker 
James Sime, 51 Jahre alt 

Antiquarische Kataloge: Lehmann, Berlin 
(deutsche Litteratur und Sprache); Lissa, Berlin (desgl.); 
Meyer & Mül ler,*Berlin (desgl.). 


NOTIZ. 

Den TOrmanisiischen Teil redigiert Otto Behag hei (Giessen, Bahnhofstrasse 7p, den romanistischen und englischen Teil Frlta Keaauma 
(Heidelberg, Hauptstrasse 73), und man bittet, die BeitrfiM (Recensionen, kurte Notizen, Personalnachrichten etc.) dem entsprechendgefWigst 
zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Yene^r wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dals alle neuen Werke 
germanistischen und romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O. B. Reisland in 
Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. ß. Reisland sind auch die AnD-agen über 
Honorar und Sonderabzüge zu richten. 
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Verlag von O. R. Reisland, ln Leipzig. 


Der Werth des Lebens. 

Eine Denkerbetrachtung im Sinne heroischer Lebensanschauung. 

Von Dr. E. Dühring. 

Fünfte, verbessepte Auflage. 

Kl. 8®. 1894. Preis M. 6.—, gebunden M. 7.—. 


Inhalt: Aufkommen lebensfeindlicher Weltansichten. — Der Materialismus als Fusspunkt höherer humanitärer Lebens¬ 
schätzung. — Das Leben als Inbegriff von Empfindungen und Gemüthsbewegungen. — Der Verlauf eines 
Menschenlebens. — Liebe und Geschlechtsleben. — Der Tod. — Die physischen und moralischen Uebel. — Das 
Loos der Frauen. — Wissensmaebt, Einzelschicksal und Denkergesinnung. — Ausgleichung mit der Weltordnung 
in Gesinnung und That. 

Ans der 


Die erste Auflage dieser Schrift erschien 1865. In der 
zweiten Auflage von 1877 wurde das Werk eine fast durch¬ 
gängig neue Bearbeitung, aber desselben Stoffes und der¬ 
selben Grundgedanken, mit denen ich zuerst in jenen sech¬ 
ziger Jahren als noch unbekannter Schriftsteller den lebens¬ 
feindlichen Weltansichten ei^egen- und für eine gesunde 
Denkweise eingetreten war. Was ich Anfangs der dreissiger 
Lebensjahre unternommen, darin fand ich mich inmitten der 
vierziger nur noch mehr bestärkt. Auch hätte die Schrift 
ganz wohl wesentlich in ihrer ursprünglichen Fassung wieder¬ 
erscheinen können, wenn nicht an eignen Gedanken viel 
Neues zu verarbeiten gewesen wäre und eine blosse An¬ 
oder Einfügung desselben die äussere Wahrnehmbarkeit der 
sachlichen innem Einheit beeinträchtigt haben würde. Ueber- 
dies musste auch Manches wegfallen, was seitdem in meinen 
andern Schriften einen passenderen Ort gefunden hatte, 
ursprünglich aber nicht zu entbehren war, da ich mich 
damals noch nicht auf Ausführungen meines Systems in 
umfassenden Hauptschriften stützen konnte. 

Die vorliegende fünfte Auflage ist, ähnlich der dritten 
und der vierten, in Einzelheiten verbessert und mit Ge¬ 
danken bereichert, die theilweise dem Inhalt inz\^dschen 
von mir herausgegebener Schriften entsprechen. Obwohl 
diesmal der Druck der neuen Auflage der vorangehenden 
schon nach zwei Jahren gefolgt ist, fielen doch grade in 
diesen Zwischenraum nicht unwesentliche, namentlich auf 


Vorrede: 

das Literaturgebiet bezügliche neue Veröffentlichungen. 
Demgemäss habe ich mich der Mühe einer genauen An¬ 
passung dieser Schrift an den erweiterten Horizont um so 
lieber unterzogen, als die meinen Werken zugewendete 
Theilnahme in diesen Jahren ansehnlich im Steigen gewesen 
i.st. In den zu dem Grundstoff gehörigen HaupUachen habe 
ich aber niemals zu ändern genabt. Mehr als ein Viertel- 
iahrhundert ist dahiimegangen, seit dieses Buch zum ersten 
Mal seinen Kampf für Gesundung, Vertiefung und Ver¬ 
edelung der Lebensschätzung begonnen, und ich oin darüber 
aus den dreissiger Lebensjanren in die sechziger gelangt. 
Die Jahre haben aber das ursprüngliche Streben sich nur 
immer mehr festigen lassen, und in der Gegenwehr gegen 
andringende Schicksale habe ich die von mir vertretene 
geistesreformatorische Sache nur immer entschiedener be- 
tnätigen gelernt. 

Wer nicht Lust hat, sich das Leben durch verdüsterte 
Missauffassungen oder durch Ernstnehmung allzu leicht¬ 
fertiger Speculationsspiele ohne zureichenden Grund ver¬ 
leiden zu lassen, — wer also die Thatsachen im Guten 
wie im Schlimmen unentstellt würdigen und seinen Lebens¬ 
trieb von unnützen ideellen Schädigungen freimachen will, 
der sehe zu, ob er sich aus dieser Schrift nicht einige ge¬ 
dankliche Beihülfe zu einer gesetzten Beurtheilung und 
heroischen Behandlung des Seins gewinnen möge. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Piererische Hofbuchdruckerei in Aitenborg. 
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Karl Heine, Der Boman in Deutschland von 1774 bis 
1778. Halle 1892, Niemeyer. VI, 140 S. 

Noch immer entbehren wir einer wissenschaftlichen 
G(^hichte des deutschen Romans, die, mit dem erforder¬ 
lichen historischen Blick geschrieben, zugleich ein gutes 
Stück Kultur- und Sittengeschichte der Deutschen sein 
würde. Eine Stoffmasse steht hier zur Verfügung, die 
für einen Einzelnen fast nicht zu bewältigen ist, zumal 
die Durcharbeitung ganzer Berge von Bänden gewifs eine 
Selbstüberwindung fordern dürfte, die nicht jedem eignet; 
denn Mer Roman ist eine subjektive Epopöe,’ sagt Goethe, 
‘in welcher der Verfasser sich die Erlaubnis ausbittet, 
die Welt nach seiner Weise zu behandeln; es fragt sich 
also nur, ob er eine Weise habe.’ So kann es denn 
nicht Wunder nehmen , dafs Partieen des ungeheuren 
Gebietes, namentlich Leistungen einzelner Gröfsen, schon 
ergiebige und vortreffliche Bearbeitung erfahren haben, 
wogegen die Versuche einer zusammenfassenden Dar¬ 
stellung weit unter selbst milden Ansprüchen zurück¬ 
geblieben sind. Auch die vorliegende Abhandlung Heines 
befriedigt in keiner Weise: ihre Prinzipien und ihre 
Darstellung mufs ich als durchaus verfehlt bezeichnen. 
Wie kann man, wenn man einen Ausschnitt aus der Ent¬ 
wickelung unseres Romans rein nach Jahreszahlen macht, 
zu einem historischen Bilde gelangen ? Der Erfolg zeigt, 
meine ich, die vollständige Unmöglichkeit: wir sehen ein 
wildes Aggregat, keinen Organismus, und jeden Ansatz 
zu historischer Vertiefung schneidet sich der Verfasser 
durch sein statistisch-deskriptives Prinzip selber ab. Aber 
selbst wenn man die Erspiefslichkeit dieser Betrachtungs¬ 
weise zogäbe, müfste die Wahl der Epoche als durchaus 
raifslungen erscheinen. Heine rechnet die Zeit vom 
Werther bis zum Beginn des Wilhelm Meister ; aber 
kennen wir denn dessen erste Gestalt in ihren Ver¬ 
schiedenheiten von der endgültigen nur irgend sicher, 
welche letztere deutlich den Stempel der Goethe-Schiller- 
schen Epoche trägt? Zur künstlerischen Abrundung 
seines abstrakten Systems kommt Goethes Roman frei¬ 
lich dem Verfasser sehr zu passe, da er ihn gewisser- 
mafeen als die ideelle Vereinigung der getrennt einseitigen 
Richtungen in der Romandichtung hinstellen will; aber 
betont mufs werden, dafs wir über die Arbeit der Um¬ 


gestaltung dieses Romans so gut wie nichts wissen, dafs 
aber sowohl sein alter Titel wie einzelne zerstreute An¬ 
gaben (z. B. Herders) auf durchgreifendere Änderungen 
schliefscn lassen, als Heine annimmt. Einmal (S. 57) 
fällt Heine selbst ans seinem Rahmen heraus, indem er 
Klingers erst 1792 erschienenen Giafar heranzieht. — 
Statt der bisher üblichen Gruppierung (moralischer 
Familienroman, Sturm- und Drangroman, humoristischer 
Roman) führt Heine eine neue ein: Roman des Gelassen¬ 
heitsideals (hier suchte ich vergebens Marie von Ebner- 
Eschenbachs hübschen Spruch: ‘Die Gelassenheit ist eine 
anmutige Form des Selbstbewufstseins’) und Roman des 
Leidenschaftsideals, jeder mit den drei Unterabteilungen 
Moral, Empfindung und Vernunft. Diese Einteilung ist 
zunächst schon viel zu wenig historisch-konkret und viel 
zu gesucht-abstrakt, um förderlich zu sein. Zugegeben 
selbst, dafs der gemeinhin üblichen Einteilung kein rechtes 
Divisionsprinzip zu Grunde liegt, so macht doch dem 
gegenüber Heines Einteilung den Eindruck des dürrsten 
Schematismus, So marklos und ohne Leben hat Eichen¬ 
dorff, den der Verfasser im Eingang als Gewährsmann 
citiert, den Begriff des Ideals sicher nicht gefafst, wenn 
er den Wechsel der deutschen Ideale im Spiegelbilde 
der Romanlitteratur wiederfinden wollte. Dem entspricht 
denn auch der Eindruck der Arbeit: Heine stapelt die 
Sammlungen seiner Zettelkästen vor uns auf, aber es 
sind und bleiben disjecii membra poetae. 

In dem Verzeichnis der Romane, die von 1774 bis 
1778 erschienen, sind von den 288 Nummern zu streichen: 
160 Götz von Berlichingens Lebensbeschreibung, 162 
Dodds Leben (vgl. Förster an Spener, Archiv für neuere 
Sprachen 84, 387) und 281 Zachariäs Tahiti, das ein 
Gedicht und kein Roman ist. Von den übrig bleibenden 
280 Nummern werden im Laufe der Abhandlung aus¬ 
giebiger benutzt: Goethe, Geliert, Hermes (wobei wir 
ungern die hübsche begeisterte Stelle in Goethes Ge¬ 
schwistern vermissen), Laroche, Sattler, Kirsten, Hilter, Stil- 
ling, Miller, Merck, Lenz, Nicolai, Wieland, Heinse, Jacobi, 
Dusch, Musäus, Thtimmel und Hippel, im ganzen 27 
Nummern. Die anderen 253 Romane tommen aufser 
im orientierenden Verzeichnis im ganzen Buche nicht 
wieder vor, wenigstens erfahren sie keine irgend nennens- 
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werte Charakteristik. Ich mufs gestehen, dafs dieser 
Umstand, zngestanden das rein bibliographische Verdienst 
der Zusammenstellung, das ich nicht kontrollieren will, 
mindestens irgendwo vom Verfasser selbst hervorgehoben 
werden mufste. So wird der flüchtige Betrachter des 
Buches, der dies Verzeichnis, den Titel des Buches und 
das Register am Schlüsse anschaut, auf unverantwortliche 
Weise irregeführt, indem er natürlich eine Verwertung 
der ganzen Namenparade erwartet. Dafs Heine sich an 
die Haupt Vertreter hält, soll ihm natürlich an sich nicht 
verargt werden. Zu einer Untersuchung fremder Ein¬ 
flüsse, z. B. der englischen Humoristen, und ähnlichen 
vergleichend litterarhistorischen Dingen ist nicht der 
geringste Ansatz gemacht, und doch hätte nur so das 
trockene Register der 130 Nummern übersetzter aus¬ 
ländischer Romane zu einigem Leben erweckt werden 
können. 

Im einzelnen habe ich mir folgendes notiert. Über 
Benzler (S. 21 Anm. 5) vgl. jetzt Jacobs in der Zeit¬ 
schrift des Harz Vereins 27, 1 und Briefwechsel zwischen 
Gleim und Heinse 1, 173. — Wunderlich ist die Logik 
auf S. 23, dafs Bode, trotzdem er einer der eifrigsten 
Freimaurer war, doch zu den Parteigängern der gesunden 
Vernunft gehörte. — Die Betrachtung über den Ich- und 
Erroman S. 37 führt zu einer schiefen Ansicht. Ist die 
Vergegenwärtigung einer vergangenen leidenschaftlichen 
Scene nicht ganz dieselbe lebendige, ob sie vom Dichter 
oder von einer erzählenden Person herrührt? Sind unsere 
modernen Ichromane und - Erzählungen, z. B. Heyses 
Stiftsdame oder Jolanthes Hochzeit, dem Stil nach Ge¬ 
lassenheitsromane? — Durch Verallgemeinerung einer 
Abstraktion verfehlt scheint mir die Bemerkung über 
Heinse S. 47, gänzlich unstatthaft die Herbeiziehung der 
Fichteschen Ichlehre S. 48, mindestens zweifelhaft die 
Behauptung (S. 49), dafs der zweite Teil von Rousseaus 
Höloise ‘sich fast zu dem Tone Richardsons oder Marivaux' 
verflache. Schief zum wenigsten ist auch die Beurteilung 
von Lenzens Zerbin als ‘Evangelium des unverhüllten 
Egoismus, der nur nehmen und nichts geben will, der 
jedes Opfer, jede Hingabe verlangt, ohne selbst etwas 
dafür einzusetzen’ (S. 51); was zum Beweise citiert wird, 
schlägt dieser Auffassung direkt ins Gesicht. — Dafs 
der S. 80 citierte Satz Sattlers im Stil an den Werther 
erinnern soll, kann ich nicht finden. — S. 117 hätte 
gesagt werden müssen, dafs in Hilters Roman unter dem 
Buche ‘Die Kunst, stets fröhlich zu sein’ ohne Zweifel 
das gleichnamige Gedicht von Uz gemeint ist. — Im 
Wilhelm Meister soll nach S. 130 das Naturgefühl 
‘zurückgegangen’ sein : kennt Heine nicht den Anfang 
des siebenten Buchs, eine der herrlichsten und stimmungs¬ 
vollsten Naturmalereien, die je aus Goethes Feder ge¬ 
flossen, sind ? 

Auch sprachliche Störungen und Anstöfse fehlen 
nicht: ‘symptomisch’ (S. 20), ‘die Tugend aufs Schild 
heben’ (S. 34). — S. 27 Anm. 3 lies 210, 17 ufld 
215, 85; Anm. 5 lies 22. April statt 28. März. Die 
sechste Anmerkung auf S. 44 schwebt in der Luft. Das 
Qoetbecitat auf S. 60 ist nicht auffindbar. Auf S. 74 
sind einige Sätze des Manuskripts ausgefallen: man 
weifs gar nicht, welcher Roman mit ‘diesem Roman’ 
gemeint ist. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Torquato Tassoj ein Schauspiel von Goethe* Mit Ein¬ 
leitung und Anmerkungen hsg. von Franz Kern. 
Berlin 1893, Nicolai. IV, 394 S. 

Durch die vorliegende grofse, vorzüglich ausgestattete 
Ausgabe des Gedichtes hat Kern seine dankenswerten 
Studien zu Goethes Tasso zum Abschlufs gebracht Für 
mannigfache Belehrung und Anregung wird jeder Kern 
zu Dank verpflichtet sein, der sich auf ein eingehenderes 
Studium dieses Buches einläfst. Ob freilich der Kreis 
derer, die Goethes Schauspiel so hoch schätzen oder 
schätzen wollen, in unserer Zeit, die der Moderne huldigt 
und geringschätzig gerade auf diese Epoche Goethescher 
Dichtung herabzublicken pflegt, sehr grofs ist? Hoffen 
wir, dafs der Sinn für die ideale Konst noch nicht ganz 
erstorben ist und dafs Kerns Buch manchem ein lieber 
und treuer Begleiter durch eine unserer edelsten Dich¬ 
tungen werden möchte. Das Buch bietet eine Einleitung 
über Handlung und Charaktere; dann folgt der Text 
des Tasso (im wesentlichen nach der Weimarischcn Aus¬ 
gabe; aber warum führt Kern eine neue umständliche 
Verszählung ein?) mit untergedrucktem fortlaufendem 
Einzelkommentar; den Schlafs bildet ein Anhang, der 
Nachträge zu Einleitung und Anmerkungen (das Prinzip 
der Verteilung durchschaut man hier nicht immer klar), 
ein Kapitel über den geschichtlichen Tasso, eins über 
die Entstehung der Dichtung und sprachlich - metrische 
Bemerkungen (nicht ohne diktatorisch-puristische Färbung) 
enthält. Vor allem das bei weitem gelungenste ist die 
Einzelinterpretation, die als ein Muster ihrer Gattung 
bezeichnet werden kann. Weniger gelungen ist der Ab¬ 
schnitt über die Charaktere des Dramas: man kommt 
zu keiner rechten lebendigen Gesamtanschauung, wie sie 
uns in feinster Weise jüngst Hermann Grimm in der 
Weimarer Festschrift zum 8. Oktober 1892 für den 
Charakter der Prinzessin ermöglicht hat. — Durchaus 
verfehlt ist der Abschnitt über die Handlung: Kern sieht 
mit Düntzer, Kuno Fischer u. a. die Idee des Schauspiels 
in Tassos Heilung und prophezeit dem Dichter eine durch 
Antonios beirätige Freundschaft vor allem errungene 
glückliche Zukunft; diese vorgefafste Meinung hat ihm 
Handlung und Charaktere mannigfach verschoben und 
in das Licht des Vorurteils gerückt. Aus dem Stück 
selbst läfst sich nach meinem Gefühle kein anderer Ein¬ 
druck mit hinausnehmen als der eines zerstörten, für 
immer vernichteten Daseins, und zwar das sowohl ira 
Hinblick auf Tasso wie auf Leonore; nach Schöll hat 
das ganz kürzlich Büchner sehr klar anseinandergesetzt 
im Goethejahrbuch 15, 178. Jene Ansicht einer Heilung 
und Befreiung Tassos durch die Kunst ist meines Er¬ 
achtens unbewufst erzwungen durch den voreiligen Paralle¬ 
lismus, den man zwischen seinem und Goethes eigenem 
Seelenzustand zieht, wie ihn die Läuterung in Italien zu¬ 
wege brachte. Aber erinnern wir uns doch des Werther: 
so wie Goethe, indem er sich nicht erschols, nicht 
Werther, mehr als Werther war, so war er auch mehr 
als Tasso, indem er nicht wie dieser unterging, sondern 
sich durch die seelischen und künstlerischen Wirrnisse 
hindurchrettete. So werden erst alle seine Äufserungen 
über den Tasso in das richtige Licht gerückt; dafs die 
Dichtung für ihn eine Befreiung gewesen sei, dafs Tasso 
ein gesteigerter Werther sei u. s. w. Goethes Tasso, 
zermalmt und vernichtet, wie er uns am Seblufs des 
Stückes entgegentritt, hat keine Zukunft. — Unzweifel¬ 
haft im Recht ist Kern dagegen in seiner Polemik gegen 
die höchst gewagten und jedes Fundaments entbehrenden 
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Hypothesen und Kombinationen Kuno Fischers in betreff 
des Unterschiedes der vorliegenden Tassodichtung von 
ihrer nicht erhaltenen ersten Phase, den zwei im Jahre 
1780 und 1781 in rhythmischer Prosa niedergeschriebe¬ 
nen Akten. Mit Recht weist er entschieden und über¬ 
zeugend die Annahme eines Tassodramas ohne Antonio 
zurück, die ebenso wie die von Fischer der Hypothese 
zu Liebe in das Stück hineininterpretierte Differenz 
zwischen dem Antonio der zwei ersten und dem der drei 
letzten Akte für einen vorurteilslosen Betrachter ganz 
unbegreiflich bleibt. Hier befinde ich mich in erfreulicher 
Cbereinstimmung mit Kösters Ausführungen (Anzeiger 
20, 366), dem ich freilich in manchen Kombinationen 
(z. B. S. 366 Anm., S. 369 Mitte) nicht zu folgen ver¬ 
mag. Ich denke, an anderer Stelle darauf zurückzu¬ 
kommen. 

S. 386 hätte bemerkt werden sollen, dafs die Stelle 
in Goethes Reisetagebuch von Oktober 1775 über die 
^holde Blume' durchaus nicht auf die Herzogin Luise 
bezogen werden mufs, dafs diese Beziehung vielmehr sehr 
unwahrscheinlich ist (vgl. Düntzer, Goethes Eintritt in 
Weimar S. 6). — Gern entbehrt hätte ich auch den 
bedauerlichen Ausfall gegen Sauer und gegen die Ver¬ 
mutungen über lebende Urbilder Goetbescher Charaktere 
S. 388. Der Leser wird so geradezu mit einem schreien¬ 
den Mifsklang von dem sonst vornehmen Boche ent¬ 
lassen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Briefe von und an Johann Nikolaus 6$tz» Nach den 
Originalen hsg. von Dr. Karl Schttddekopf. Wolfen¬ 
büttel 1893, Jmius Zwifsler, XVI, 130 S. 8®. 

Fast gleichzeitig mit seinem trefflichen Neudruck 
der Gedichte von Götz aus den Jahren 1745—1765 
(‘Deutsche Litteratordenkmale des 18. und 19. Jahr¬ 
hunderts', Nr. 42) veröffentlichte Schüddekopf 28 zum 
Teil sehr ausführliche Briefe von und an Götz, von denen 
die meisten der Korrespondenz des Dichters mit Gleim 
und Ramler entnommen, zwei an Ikz, einer an Knebel 
gerichtet ist; daran schliefsen sich 6 Briefe aus der 
Korrespondenz Gleims und Ramlers mit dem Sohne von 
Götz. Einige der letzteren Briefe sind nur im Auszug, 
die vorausgehenden 28 aber sorgfältig in ihrem ganzen 
Umfange nach den Originalen mitgeteilt. Sparsam ge¬ 
haltene Anmerkungen geben bibliographische Nachweise, 
die auch dem Fachmann erwünscht sein dürften, wenn 
sie gleich der Spezialkenner der dabei in Betracht 
kommenden Perioden unserer Littei aturgeschichte in den 
meisten Fällen entbehren könnte. Weitere, durchweg 
zuverlässige Aufschlüsse über das Verhältnis zwischen 
Götz, Gleim, Uz und Ramler giebt in aller Kürze die 
Vorrede, die übrigens durch die Einleitung zu dem oben 
erwähnten Neudruck nach mancher Seite hin ergänzt 
wird; ebenso brauchbar ist das ausführliche Register. 
Bedenken mag höchstens der erste Satz der ganzen 
Schrift erregen, wo Götz am Ende doch allzu über¬ 
schwänglich als der ‘vielseitigste und formvollendetste 
unter den Anakreontikern’ gepriesen wird. Die Briefe 
selbst enthalten allerlei, was namentlich der Spezial- 
forschung zu gute kommt. Wir erfahren einiges Neue 
über das Leben und die Dichtungen von Götz; wir er¬ 
halten einen mannigfach überraschenden Einblick in den 
gegenseitigen Verkehr der Anakreontiker mit all den 
Kleinlichkeiten, von denen der Fortbestand oder die 
Lösung ihrer Freundschaft abhing, mit ihrem kompli- 


mentenreichen Umgangston, der eine wirkliche Aufrichtig¬ 
keit so sehr erschwerte und namentlich dichterischen 
Versuchen des Freundes gegenüber jeden Zweifel oder 
Tadel schüchtern hinter hoch aufgehänftem Lobe zu 
verbergen befahl. Beobachtet man diesen Umstand z. B. 
bei den Urteilen, die Götz in verschiedenen Briefen der 
vorliegenden Sammlung über Gleims Gedichte fällt, so 
wird man aus seinen fast durchweg lobenden Worten 
eine ziemlich skeptische, ästhetisch völlig berechtigte 
Ansicht von vielen Versen seines Freundes herauslesen. 
Weitaus unbedingter war er mit Ramlers Gedichten, 
desgleichen mit Ramlers Änderungen an fremden Ge¬ 
dichten einverstanden, wie gleichfalls die Briefe zur Ge¬ 
nüge erweisen. Über seine amtlichen Verhältnisse und 
persönlichen Wünsche sprach sich Götz besonders im 
Briefe vom 25. März 1764 an Gleim aus, dessen Ge¬ 
danken, ihm eine Stellung in oder bei Berlin zu ver¬ 
schaffen, er trotz der Anerkennung, die er in Winterburg 
fand, mit Freuden aufgriff. Unter den sonstigen litterar- 
geschichtlichen Ergebnissen des Briefwechsels ist vor¬ 
nehmlich eine Bemerkung Gleims vom 6. Februar 1764 
zu verzeichnen. Darnach hatte Klopstock damals aufser 
dem eben im Druck befindlichen ‘Salomo’ auch den 
‘David’ sowie ein Trauerspiel ‘Der König’ schon fertig. 
Nach der Art, wie Gleim über die drei Dramen spricht, 
war auch das dritte Stück, von dem sich sonst nicht 
die geringste Andeutung bisher gefunden hat, in reim¬ 
losen Jamben und genau im Stil und Ton der beiden 
anderen Tragödien abgefafst. Wahrscheinlich behandelte 
es auch einen biblischen Stoff, der freilich kaum genauer 
zu erraten sein dürfte. An ein Mifsverständnis oder 
eine Täuschung Gleims ist nicht zu denken, so vereinzelt 
auch seine Angabe bis jetzt dastebt. Unbedeutender 
sind die übrigen Äufserungen im Götzischen Briefwechsel 
über Dichter, die nicht dem nächsten Freundeskreise der 
Anakreontiker angehören. Die Veröffentlichung dieser 
Briefe liefert demgemäfs alles in allem genommen, zwar 
keine besonders reiche Ausbeute, immerhin aber genug, 
dafs wir dem Herausgeber für seine fieifsige und ge¬ 
wissenhafte Arbeit zu Dank verpflichtet sind. 

München. Franz Mnncker. 


Johann Georg Schoch’s Comoedia vom Studenten leben. 

Mit Einleitung und Erläuterungen nach der Ausgabe von 
1658 neu herausgegeben: Auswahl Lltterarlscher Denk¬ 
mäler des deutschen Studenteutums. Nach den Original¬ 
ausgaben mit Übersetzungen, Erläuterungen und Illu¬ 
strationen neu hrsg. von n. Fabrlclns. Erstes Heft. 
Mit 2 Illustrationen aus dem Speculum Cornelianum. 
München, Verlag von Seitz & Schauer. 1892. X und 
123 S. Mk. 2. 

Eigentlich sollte es mit Recht wundernehmen, dafs 
man bisher nicht versucht hat, eine Auslese der schrift¬ 
stellerischen Denkmäler des deutschen Studententums zu 
veranstalten. Freilich ist dies kein leichtes Stück; es 
umfafst diese Litteratur eine Fülle von Büchern, Schrift- 
chen und Flugblättern. Aber sozial- und kulturgeschicht¬ 
lich, in nicht unbedeutendem Mafse auch litterarhistorisch 
darf sie eine hervorragende Wertschätzung beanspruchen. 
Während einige ihrer Hauptwerke an Erich Schmidt 
einen kundigen und nachfühlenden Darsteller gefunden 
haben (Komödien vom Studentenleben. Leipzig 1880; 
Sonderabdruck), fehlte noch eine würdige Rücksicht und 
ein dankbares Ausnutzen seitens der Kulturgeschichte. 
Es lag dies aber eben zum guten Teil bis jetzt daran, 
I dafs die einschlägigen Werke wenig gekannt, selten, schwer 
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zugänglich sind. Auch nur eine Übersicht über die Haupt¬ 
masse der hingehörigen Erzeugnisse zu gewinnen, ergab 
sich als äufserst mühsam. Obwohl ich seit manchem 
Jahre mit Studien auf diesem Gebiete beschäftigt bin, 
bildeten meine Nachschlagquelle doch wieder und immer 
wieder im wesentlichen die neueren deutschen Fach- 
antiquarkataloge, und als ich 1890 einmal auf Anlafs des 
für Rettung derartiger litterarhistorischer Kuriosa sehr 
thätigen Buchhändlers Otto Barrassowitz für einen 
amerikanischen Interessenten eine bezügliche Bibliographie 
nachweisen sollte, war mir gar nichts Ähnliches bekannt. 
Es wäre aufrichtig zu wünschen, dafs die längst druck¬ 
fertig gestellte Bibliographie für deutsches Studententum 
und deutsches Universitätswesen von Hugo Hayn, dem 
mannigfach verdienten Katalogisierer, einen Verleger finde. 

Wilhelm Fabricius’ chronologisch aufgebautes 
Unternehmen begrüfsen wir gern an diesem Ort mit 
einem ermunternden Glückauf. Freilich dürfen wir uns 
von vomeherein nicht verhehlen, dafs der Herausgeber, 
da von Haus aus Naturwissenschafter, fast nur Er¬ 
läuterungsmaterial ans zweiter Hand bieten kann und 
seinen Ausgaben sonach im wesentlichen der Wert des 
Neudrucks zukommt. Die Kritik darf nach Durchsicht 
von Heft 1 ihm mit bestem Gewissen bezeugen, dafs er 
ehrlich bestrebt ist, die urtextliche Vorlage getreu wieder¬ 
zugeben. Die ungemein anziehende „Comödia vom 
Studentenleben“, hier nach der Originalausgabe von 1658 
erneuert^ zeichnet das ziemlich zügellose Treiben auf 
deutschen Hochschulen um 1645 an dem Spiegelbilde 
der Leipziger mit lebendigen Farbentönen und meist 
derber, aber überall gesunder Laune und Lustigkeit. 
Formell wie inhaltlich darf das Stück, „das berühmteste 
seiner Art“ (R. Prutz, Vorlesungen über die Geschichte 
des deutschen Theaters), als Muster der Gattung gelten. 
So verdient es, seit 1668 nicht wieder aufgelegt und 
daher nur noch in grofsen Bibliotheken vorhanden, zweifel¬ 
los den ihm durch Fabricius zu teil gewordenen Abdruck. 
Allerdings war nun aber weiterhin ein reichlicherer 
Apparat von Anmerkungen verschiedener Art gerade für 
den dem Herausgeber vorschwebenden Zweck erforderlich. 
Namentlich für das Lexikalische und Mundartliche sind 
in vielen Fällen leider nur bedingt brauchbare oder 
wenig roafsgebliche Hülfsmittel benutzt. Fabricius em¬ 
pfindet letzteren Mangel selbst; warum hat er nun nicht 
für diesen Teil der Arbeit einen Fachmann beigezogen ? 
Man hat jedoch hierbei immer zu berücksichtigen, dafs 
er in der Hauptsache der „speziellen Aufgabe die Be¬ 
deutung der einzelnen Schriften für die Geschichte des 
Studentenlebens darzustellen, einigermafsen gerecht wer¬ 
den“ will. Für ein Verständnis nach dieser Richtung 
hat er ja auch ganz gut gesorgt. In litterarhistorischer 
Hinsicht hätte er Prägnanteres bieten können, wenn er 
den neuen Artikel über Schoch in der „Allgemeinen 
Deutschen Biographie“ befragt haben würde. Übrigens 
erwähnt Scherer (G. d. d. L. 366) Schoch nur als Kneip- 
liederdichter, was er nach Goedekes Aufzählung doch 
blofs nebenbei war. Es liegt Fabricius natürlich fern, 
intimere litterarische Zusammenhänge blofszulegen. Ein 
solcher besteht z. B. möglicherweise mit dem Schelmuflfsky- 
Roman; schon Fr. Zarncke (Christian Reuter, Lpzg. 1884, 

S. 153) sah in Reuters Erklärung der ständigen Schwur- : 
formel von dessen Helden ‘der Tebel hohl mer’ einen ' 
Beweis für ein „lebendes Modell“ (Scherer, 6. Auf!., 
S. 757). Schochs renommierenden Studentenfiguren werfen | 
nun aW ebenso mit ähnlich eingeschobenen ‘der TübeP I 


oder ‘die Tübel’ oder auch ‘dafs dich die Tübel hole’ 
fluchartig herum und zwar, was wohl zu beachten, als 
aus der Art geschlagene Glieder desselben Leipziger 
akademischen Gesellschaftskreises, dem ein paar Jahr¬ 
zehnte später das ebenfalls daselbst verlotterte Genie 
Christian Reuter seine Urbilder entnahm. Auch Um¬ 
gangston und Zubehör stimmen auffällig überein. Anderer¬ 
seits freilich lassen sich auch Einflüsse der gleichzeitigen 
überschraubten Poesie hohen Stils nicht verkennen, z. B. 
in dem launig verzerrten Gemälde, das der Wichsier 
Pickelhering (111. Akt 7. Auftritt) von seinem ‘lieben 
Schätzgen', der Kühmagd Walpe (d. i. Walpurga) ent¬ 
wirft. Daselbst wird unter andern auch der einzelnen 
Körperteile des als überaus schön gepriesenen Mädchens 
ganz in derselben Art gedacht wie sonst in der natura¬ 
listischen Liebesanatomie des 17. Jahrhunderts, die die 
verschiedenen Requisiten der Schönheit nach den einzelnen 
Gliedern ans einer Reihe von Landschaften bezieht, man 
vergleiche z. B. den Traktat „De virginibus“ cap. 28 
„Der Kopff von Prag u. s. w.“ 

Auf die manchen anderen Einzelheiten, die etwa 
noch der Aufbesserung oder Ergänzung bedürften, will 
ich an diesem Orte nicht näher eingehen. Nachdem 
einmal die Anmerkungen garnicht auf einen erschöpfenden 
sprachlichen Kommentar angelegt waren, erscheint es 
zwecklos, mit einer Aufzählung von bezüglichen Lücken 
zu behelligen. Auch ohnehin sind wir dem strebsamen 
Herausgeber, aus dessen Feder schon früher das treflTliche 
Buch „Die Studentenorden des achtzehnten Jahrhunderts 
und ihr Verhältnis zu den gleichzeitigen Landsmann¬ 
schaften. Ein kulturhistorischer Versuch“ (Jena, 1891) 
hervorging, zu aufrichtigem Danke verbunden. Wir hoffen, 
dafs seine auf etwa 30 Nummern berechnete sehr preis¬ 
werte Neuausgabe einschlägiger charakteristischer Schrift¬ 
werke ans dem Zeiträume von 1470 bis um 1800, mit 
dem Versprechen sorgfältiger Textvergleichung und acht¬ 
samen Studiums des Gegenstandes vorgenommen, nicht 
blofs der qnellenmäfsig historischen Erkenntnis des alt¬ 
ehrwürdigen deutschen Universitätslebens zu gute kommen, 
sondern auch einen Ausgleich zwischen gewissen ererbten 
Vorurteilen und neugeistigen Ansichten über betreffende 
Punkte anbahnen wird. Zn diesem Bebufe rate ich ihm 
aber auch, mehrere der ungemein lehrreichen lateinischen 
mit deutschen Witzen und sonstigen volksmäfsigen Brocken 
durchwirkten Traktate derselben Zeit in den Reigen auf¬ 
zunehmen, beispielsweise „De lustitudine studentica“, 
„De iure et natura pennalium“ (sehr wichtig), „De 
multisciis studiosis et magistris“, „De Cornelio et ejusdem 
natura“, „De Beanis“. Diese hier genannten stehen 
sämtlich in der bekannten Schwanksammlung „Facetiae 
facetiarum“, deren vollständigste Ausgabe, von 1657 
(Pathopoli, Apud Gelastinum Severum), über akademisches 
Wesen der Zeit und verwandte Zustände eine ungeahnte 
Fülle objektiver Aufschlüsse gewährt; selbige ist noch 
zu verwerten, auch in litterargeschichtlicher Hinsicht, wie 
ich für den Grobianismus u a. begonnen habe (vergl- 
Germania XXXVl 190 f. und Engl. Stud. XVII 314). 
Namentlich über die Geschichte des im grofsen ganzen 
Öden und traurigen sog. Pennalwesens — von dem doch 
unsere modernen Studentenulkereien durch urwüchsige 
Frische und ungeknebelte Selbständigkeit des Auftretens 
entschieden angenehm abstechen — liefse sich noch viel 
Material herbeisebaffen; Fabricius liefert dazu aufser 
verstreuten Notizen ein recht nettes Gesamtbild S. 112 ff. 

Ferner will ich nicht unterlassen, der verschiedent- 
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lieh überarbeiteten Sammlung von „Schulbossen“ oder 
„Pennalbossen“ zu gedenken, die J. Zacher im Anhänge 
seiner vorzüglichen Studie über „die deutschen Sprich- 
Wörtersammlungen“ (1852) aus der Vergessenheit hervor¬ 
holt. Am Ende weise ich noch auf einige Fundorte 
guter geschichtlicher Darstellungen hin, nämlich aufser 
in der Brüder Keil oft zitiertem und viel geplündertem 
Werk bei Dolch, Geschichte des deutschen Studententums 
(1858); Tholuck, Das akademische Leben des 17. Jahr¬ 
hunderts (1853, reichhaltig); Job. Huber, Kleine Schriften 
(1871), 366 ff. und 400 ff.; 0. Schade, Über Jünglings¬ 
weihen, Weimar. Jahrbuch YI 315 ff. Die akademischen 
Zeitschriften unserer Tage bieten mancherlei wertvolle 
monographische Ergänzung, die „Akademischen Monats- 
hefte^" der Korpsstudenten freilich mehr für das aus¬ 
gehende 18. und 19. Jahrhundert, um so mehr für das 
17. aber die „Burschenschaftlichen Blätter“. Nur für 
Sommersemester 1890 konnte die Redaktion letzterer 
auf unserem Gebiete ankündigen: Voigt, De peregrinatione 
stndiosorum. Ein gutgemeintes Musterbild vom Jahre 
1619; Burger, Pennalismus und Depositenwesen an 
deutschen Hochschulen in älterer Zeit; Vofs, Eine 
Studenten - Komödie des 17. Jahrhunderts. Man sieht, 
wieviel brauchbarer Stoff, insbesondere für das Fabricius’ 
Sammlung geschickt eröffnende Heft, wo uns ein klassisches 
Paradigma zugänglich gemacht wird, der Würdigung und 
Verarbeitung harrt. 

Nürnberg (München). 

Ludwig Fränkel. 


Hall, John R. Clark, M. A., Ph. D., A Concise Anglo- 
Saxon-Dictionary for the use of Students. London, 
Swan Sonnenschein. 1894. 

Seit Gr eins wertvollem Sprachschatz ist das Angls, 
durch so vielfache sprachliche Forschungen aufgehellt 
und klarer als früher geworden, dafs eine Zusammen- 
f^ung der sicheren Ermittelungen in lexikalischer Ver¬ 
arbeitung wohl als Desiderium bezeichnet werden darf. 
Dem Verfasser des vorliegenden Buches schwebte als 
Vorbild der kleine Bosworth vor, und in der That hätte 
neben dem grofsen Bosworth, der gewifs eine wichtige 
Bereicherung des angls. Wortschatzes bedeutet, ein kleines 
praktisches Buch seine Berechtigung. Freilich müfste 
eine solche Verarbeitung — Tor the use of students’ — 
dem heutigen Stande der angls. Sprachforschung ent¬ 
sprechen. Zwei Jahrzehnte hindurch ist Text für Text 
nach den Handschriften neu ediert worden, manches 
früher in englischen Bibliotheken vergrabene Denkmal 
hat das Licht der Welt wiederum erblickt, der Wort¬ 
schatz zahlreicher Sprach quellen ist in Specialwörter- 
büchem verarbeitet, und vor allem ist die grammatische 
Erkenntnis namentlich durch Sievers so bedeutend er¬ 
weitert worden, dafs eine exakte Verarbeitung des angls. 
Sprachstoffes for the use of students sehr wohl am Platze 
wäre. 

Wenn ich nun auch gern bekenne, im einzelnen 
manches aus dem Buche Halls gelernt zu haben, kann 
ich doch nicht anerkennen, dafs es dem fortgeschrittenen 
Stande der angls. Studien entspricht. Der Verfasser, 
der nach seiner Angabe 2000 in den bisherigen Wörter¬ 
büchern fehlende Worte zum erstenmal bucht, hat 
eigentlich nur ein etwas modernisiertes Lexikon nach 
Art des kleinen Bosworth geliefert, und so wenig dieser 
dem Studenten zu empfehlen ist, der es mit dem angls. 
Studium ernst nimmt, so wenig dürfen wir diesem neuen 


Buch das Zeugnis ausstellen, dafs es zur praktischen 
Einführung der Studierenden brauchbar ist. Es sind 
viele ernste Bedenken, die wir Vorbringen müssen, und 
jedes einzelne davon zeigt, dals der Verfasser nicht 
richtig vorbereitet seine Arbeit begonnen hat, alle zu¬ 
sammen zeigen, dafs er einer Arbeit, die dem heutigen 
Stande der angls. Sprachstudien entspricht, nicht ge¬ 
wachsen ist. 

Bedenklich ist die Art der Belege, mit denen unser 
Lexikograph sein Wortmaterial oft ausstattet. Im all¬ 
gemeinen giebt er keine Belege, auch nicht bei seltenen 
oder bisher nicht gebuchten Worten. Es hätte sich wohl 
ein Prinzip auffinden lassen ohne Inanspruchnähme von 
zu viel Raum regelmäisig Belege zu geben; man konnte 
z. B. Texte, die mit einem das betreffende Wort buchen¬ 
den Specialglossar versehen sind, ohne genaues Citat 
geben, z. B. kurzweg Blickl. oder Wr.-Gl. für Blickling- 
Homilies p. xyz oder Wright-Wüleker Glossaries p. xyz; 
Belege für seltenere Worte aus Texten ohne Special¬ 
glossar hätten natürlich deutlich auf die Seite zu ver¬ 
weisen, und bei poetischen Worten, die Grein hat, ge¬ 
nügte im allgemeinen der Name des Gedichtes Unser 
Verfasser belegt oft höchst überflüssiger Weise z. B. 
deqp, fugol und swfn mit der Cura Pastoralis, tnann mit 
Orosius, Cura Pastoralis und Aelfric — immer ohne 
genauere Citate, ebenso wif mfmonn mit genau denselben 
Quellen, w'g mit denselben Quellen, fldßsc und uin desgl. 
(nur ohne Orosius). So überflüssig für jeden in solchen 
Fällen die Citate CP oder 0 oder AE sind, so unangenehm 
vermifst man in anderen Fällen ein genaues Citat, wo 
der Verfasser in der Tbat aus seinen Sammlungen zu 
Nutz und Frommen unserer angls. Kenntnisse ein ana^ 
keyofjevov oder ein seltenes Wort zu illustrieren in der 
Lage war. Aber es ist ein Zeichen von ungenügender 
Erfassung seiner Aufgabe, wenn er sich damit beruhigen 
kann, Worte — statt mit den Texten selbst — mit irgend¬ 
welchen sprachwissenschaftlichen Werken, wo sie ohne 
Beleg erwähnt sind, zu dokumentieren, wie z. B. mit meinem 
Etymologischen Wörterbuch. Öfter wird Leo citiert, wo 
es notwendig war, das Leosebe Belegmaterial zu kontrol¬ 
lieren. Und schliefslich sind die excerpierten Texte 
sehr schlecht excerpiert, wie ich es an den von Holder 
herausgegebenen lexikalisch höchst wertvollen Boulogner 
Prudentins-Glossen konstatiert habe; oft werden Glossen 
daraus durch einen Verweis auf Leo gegeben, wo auf 
Holders Druck zu verweisen war. So hat die Art, wie 
H. seine Belege bietet, im allgemeinen keinen ernsten 
Wert. 

Bedenklich ist daun auch die Flüchtigkeit, die öfters 
zu Tage tritt; da flguriert an alphabetischer Stelle ein 
unsinniges hafswege für ein überliefertes, allein richtiges 
hds-wege oder ein fructer ‘Trichter’ für tracter; hedenlicc 
ist durch hedendlke zu ersetzen. Ein ganz unangls 
sprauta wird gebucht, obwohl das Wort längst beseitigt 
war. kwcewol ist längst abgethan und nach dem vielen, 
was darüber geschrieben, weifs jeder mit Angls. Ver¬ 
traute, cfrcq)ol richtige Wortform ist. Unüber¬ 
legt ist bemmman ‘nice’ aus Wright 308, 44; man 
lese die Glossen im Zusammenhänge ‘nepos nefa, neptis 
he wimmen^ (von einer Frau gesagt, ivifmon)\ auf ver¬ 
kehrter Lesung beruht gewifs auch tergte ‘fastos’ für prgta, 
prifte; irrig ist ein seltsames myrt ‘Markt’, das gewifs 
aus Wright 145 stammt, wo vielmehr myrtse = mertze 
zu lesen ist. An alphabetischer Stelle steht dymctcunda 
‘catalectico’, wo natürlich dy tn€t(€r)cunda einzusetzen war. 
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grep ‘rabbit’ wird aufgestellt, und zwar in einem Atem 
mit einem darauf bezüglichen Artikel von mir, in welchem 
ich diese Bedeutung eliminiert habe. Unter setvids wird 
ein Vb. sewian vermutet und der Verfasser hat keine 
Ahnung davon, dafs an den betreffenden Stellen, die 
öfters — zuerst von Zupitza 1877 — ira Anscblufs an 
neue Lesungen der Vercellihandschrift von Andreas 
und Elene behandelt sind, die Überlieferung septe hat 
und nunmehr ein Infinitiv seppan oder sepan anzusetzen 
ist. Wir begegnen wieder dem fehlerhaften mtcan 
‘demons, spirits’, obwohl Logeman neuerdings pücan 
als handschriftlich nachgewiesen hat, ohne Hinweis auf 
püca. So erweckt es einen unerquicklichen Eindruck, 
den Verfasser bezüglich der grammatischen Auffassung 
des Wortmaterials auf derselben Stufe zu finden wie 
bezüglich der rein lexikalischen Arbeit. In diesem Buche 
‘for the use of students' wird zu dem Plur. hckwengrenan 
ein Nom. Sg. hdswengren statt -grene angesetzt. Man 
lese den Artikel ^scolu (eo) 1. school, 2. shoal, multitude’ 
und man wird nicht wünschen, dafs sich unsere Zuhörer 
einem solchen Führer anvertrauen; scol ist ^Schule’ (ganz 
spät auch scölu), aber es wird gewifs nie sceol- (mit 
Palatalzeichen) geschrieben; die‘Schaar’ist sceölu. Aus 
ploccap ‘carpit’ wird ein Infin. ploccan = pJ/uccian, aus 
einer 3. Sg. Praes. gruncap ein Infin. gruncan gefolgert; 
sie heifsen ploccian, grüncian. So stehen trucan-trucian, 
tvlancan - wlancian ^ auch ecgan ecgean ‘eggen’ u. s. w. 
harmlos neben einander. So fehlt es auch nicht an 
fehlerhaften Quantitätsbestimmungen, z. B. ndmrmden 
‘litteratura’, mdßc ‘well-suited’, tur ‘tower’. 

Ohne Prinzip bietet unser Lexikograph auch Ety¬ 
mologisches zum Wortverständnis; ein paar Proben da¬ 
von: ‘avyldrUd (dead time), evening’ — aber nicht ae. 
cwyld ‘Mord’ ist zu vergleichen, sondern an. kvdd ‘Abend’. 
^mdßgwlite (family likeness), aspect’ — aber nicht ae. m&g 
‘kinsman’ liegt zu Grunde, sondern ein entlehntes lat. 
imdgo] fysan ‘in die Flucht schlagen’ gehört nicht zu 
fus, sondern zu dem von Lidön Paul und Braune 15, 520 
behandelten schwed. fösa ‘treiben’. — hylddd weist nicht 
auf hold^ sondern auf hyldo, — Unter hierstan ‘to roast’ 
wird auf nhd. rösten verwiesen statt auf ahd. giharsten 
Graff 4, 1042, und es waren Kreuzverweise zwischen 
hersta und hyrsta dazu nötig. 

Es ist genug. Jede Seite liefert so reiches Material 
zum Zeugnis, dafs der Verfasser dieses angls. Wörterbuchs 
seiner Aufgabe nicht gewachsen ist. Er hat sich weder 
die grammatische Bildung angeeignet, die für ein ae. 
Wörterbuch notwendig ist, noch hat er eine klare Ein¬ 
sicht in die Anforderungen, die ein für Studenten brauch¬ 
bares Hülfsbuch zu erfüllen hat, noch auch hat er die 
erste Pflicht jedes wissenschaftlich Arbeitenden erfüllt, 
die Quellen immer selbständig auszuscböpfen. Was er 
bietet, kann nie ohne Nachprüfung hingenommen werden. 
Und über das, was er nicht bietet, liefse sich auch noch 
mancherlei sagen; keine lexikalische Arbeit wird ohne 
Lücken sein und ohne Nachträge bleiben, am wenigsten 
die vorliegende, die mit so geringem Ernst und mit so 
udzulänglichen Kenntnissen ausgeführt ist. Wir freuen 
uns, dass es so manchen hervorragenden Arbeiter auf 
sprachwissenschaftlichem Gebiet in England giebt, der | 
dem Angls, seine Arbeit widmet, aber es ist sehr zu | 
beklagen, dafs wieder einmal durch einen Anachronismus 
ein Buch wie das vorliegende drüben hat entstehen können. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


Max Neumann, Über das Altenglische Gedicht von 
Judith. Kieler Diss. 1892. 63 S. 8®. 

In den Engl. Studien habe ich T. Gregory Fosters 
Studie über die Judith besprochen^. 

Hier haben wir wiederum einen Versuch, den Verf. 
des Judithfragmentes zu bestimmen; Neumann kommt zu 
dem Resultat, dafs Kynewulf höchst wahrscheinlich als 
solcher gelten mufs. Der Weg, der eingeschlagen ist, 
ist bekannt. Phraseologie und Wortschatz der echten 
Dichtungen Kynewulfs und der ihm zugeschriebenen Werke 
sind gründlich durchgearbeitet und mit einander ver¬ 
glichen. Der poetische Sprachgebrauch der Judith ist 
dargcstellt und, um an den allgemeinen Gebrauch der 
folgenden Formen zu erinnern, sind neben die Seiten¬ 
zahlen der Jansenschen Schrift (Beiträge zur Syno¬ 
nymik und Poetik der allgemein als echt anerkannten 
Dichtungen Kynewulfs) die bei Ziegler (Der poetische 
Sprachgebrauch in den sogen. Caedroonischen Dichtungen) 
gesetzt. Kap. IV behandelt das Verhältnis des Dichters 
zur Quelle. Natürlich lag ihm der Text der Vulgata 
vor. Die Handlung, die sich in der Dichtung abspielt, 
bewegt sieb in dem Buche Judith der lat. Bibelüber¬ 
setzung zwischen den Kap. XII, 6—XVI, 1. 

Die Vergleichung geschieht genau so, wie ich es 
für die Elene und Juliane gethan habe^. Die Ab- 
weichuögen des Gedichtes von der Quelle werden dann 
nach Auslassungen, Einschaltungen und Weiterausführun¬ 
gen und Änderungen des Dichters gegenüber seiner Vor¬ 
lage geordnet. S. 60 vergleicht der Verf. seine Zu¬ 
sammenstellung mit der, die Fritzsche, Heinzei und ich 
von der Quellenbehandlung in den Werken Kynewulfs 
gegeben haben, und kommt zu dem Resultat, dafs die 
von uns aufgestellten Gesichtspunkte mit den seinigen 
ganz genau übereinstimmen. Die Art und Weise, wie 
der Dichter seine Quelle benutzt, verträgt sich wohl mit 
der aus anderen Gründen gewonnenen Ansicht, dafs 
Kynewulf der Verf. der Judith ist, auch die Betrachtung 
des Stils führt zu dieser Annahme. Ich will noch ein¬ 
mal die Gründe zusammenfassen, die Neumann für die 
Autorschaft Kynewulfs anführt: 

1. Der Umstand, dafs der Wortschatz der Judith 
mit dem Kynewulfs eine weitgehende Überein¬ 
stimmung zeigt. 

2. Die Parallelstellen. 

3. Die Gleichheit des Stils nicht nur in den all¬ 
gemein üblichen Darstellungsformen, sondern 


* Judith, Studies in metre, language and style with 
a view to determining the date of the Ordenglish firaj^ent 
and the home of its author by T. Gregory Foster. Strafs¬ 
burg, Karl J. Trübner. 1892. 103 8. 

Die ersten 67 Seiten sind schon vorher als Dissertation 
erschienen. 

Meine Rezension ist in Kolbings Englische Studien 
Bd. XVIII' 1893 8. 98—101 erschienen. 

* Meine Untersuchung, Kynewulfs Elene und ihre 
Quelle, ist nach der Dissertation, Rostock 1885, citiert. Aus¬ 
führlicher sind die Vergleichungen Angl. IX (1886) 8. 271 
bis 318. Vgl. dazu die Rezension von W. (Zither, Lit. f. 
germ. und rom. Phil., 1887, 261 und Zupitza, Zs. f. deutsch. 
Alt. Bd. XVIII, 2, S. 175—185. Die von mir angezeigte 
Untersuchung ‘Kynewulfs Juliana und ihre Quelle’ ist er¬ 
schienen Angl. XI (1888) S. 146—158. Die dort angeköndi^e 
Arbeit über den Andreas und seine lateinisene Qumle 
hoffe ich bald zu vollenden. Vgl. dazu Max Förster, Über 
die Quellen von Aelfrics HomiRae Catholicae. Berl. Diss. 

I 1892. — Ders., Zu den Bückling Homilies, Archiv f. n. 

' Sprachen XCI 8. 179-206. 
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auch in den auf lat. Einflusae beruhenden Stil- 
figuren. 

4. Die ganz analoge Behandlung der Quelle. 

5. Die Übereinstimmung in Metrik und Sprache. 

6. Der übereinstimmende Dialekt. Neumann nimmt 
. den anglischen Ursprung als gesichert an. 

Eine bestimmte Ansicht über das Alter der Judith 
zu äuTsem, hält der Verf. für schwierig (vgl. Anglia 
XI, 541). Die Beweisgründe Groths (Komposition und 
Alter der ae. Exodus. Berlin 1883, S. 37), Kluges 
(Beitr. IX, S. 448) und Luicks (Beitr. XL S. 491), die 
diese Dichtung in das 10. Jahrhundert verlegen wollen, 
scheinen ihm nicht stichhaltig. Aus stilistischen Gründen 
scheint die Judith ungefähr zu derselben Zeit verfafst 
zu sein wie die Elene; beide zeigen den Höhepunkt in 
der dichterischen KünstentWicklung der Angelsachsen. 
In einer Anmerkung führt der Verf. Zupitzas Ansicht 
(Colleg über Elene WS. 1885/86) an, dafs dieselbe dem 
8. Jahrh. angehöre. Foster (a. a. 0. S. 91) kommt auch 
wirklich auf die Jahre 915 und 918. In diesem Punkte 
bestätigen sich also die Ausführungen beider Verfasser, 
obgleich die Arbeiten ganz unabhängig voneinander ent¬ 
standen sind. 

Sonst aber zeigen die beiden Dissertationen, wie 
unsicher die Schlüsse sind, die man aus Wortschatz, Stil 
und Quellenbehandlung in Bezug auf die Person des 
Autors zieht 

Foster sagt a. a. 0. S. 87 direkt: ‘Judith was in- 
fluenced by Cynewulf, but is not by him nor by the 
autbor of any of the Cynewulfian poems*. 

Wenn nicht ein glücklicher Zufall uns hilft, glaube 
ich auch nicht, dafs wir aus diesen inneren Gründen 
allein den Verf. der Judith feststellen können. 

Wismar i. M. 0. Glöde. 


Carl Toretzsch, Die französische Heldensage« Aka¬ 
demische Antrittsvorlesung, gehalten am 25. Januar 1894. 
Heidelberg 1894, Karl Winters Universitätsbuelihandlung. 
32 S. 8®. 

Nel prender possesso della cattedra di filologia ro- 
manza airUniversitä di Tübingen, il Dr. Carl Voretzsch 
scclse a soggetto del suo discorso inaugurale Die fran¬ 
zösische Heldensage. La scelta era un omaggio 
alla memoria venerata di un illustre predecessore, Ludwig 
Uhland, che fu de’ primissimi, e non tra i tedeschi soltanto, 
a rivolgere la mente e gli studi all' epopea francese; e 
tomava in pari tempo opportuna per chi s'era dato a 
conoscere segnatamente colla memoria, oltremodo notevole, 
Über die Sage von Ogior dem Dänen und die 
Entstehung der Chevalerie Ogier (Halle, 
1891). 

II Voretzsch parla dunque di una materia che gli 
h familiäre, e ne parla da pari suo. Un discorso d’in- 
dole sintetica, quäl ö questo, mal pu6 riassumersi; nö 
gioverebbe il farlo. Mi limiterö dunque a fermarmi su 
ciö che costituisce Tidea cardinale dell’ esposizione. 

Si meraviglia Tautore che, mentre s'ö tanto lavorato 
e tanto si lavora intomo ai poemi epici francesi, della 
‘Heldensage’, coiisiderata distintamente dai prodotti poe- 
tici, si sia ben poco discorso; ‘ja selbst das Wort, wenn 
auch nicht der Begriff Heldensage scheint in der 
romanischen Philologie wenig geläufig.’ Perö, come indica 
il titolo stesso, ö di questa invece che il Voretzsch si fa a 
trattare, parte considerandola in sö medesima, parte in¬ 
vece ne’ suoi rapporti coli’ Epos. 


Confesso che non credo troppo meritato il riraprovero 
che viene cosi ad essere mosso ai romanisti. Penso 
piuttosto che l’aver essi rivolto il loro Studio ai pro¬ 
dotti concreti, li abbia salvati da un gran numero di 
fantaslicherie, che senza dubbio sarebbero sortc nelle loro 
menti, se fossero corsi dietro alla ‘Sage’; certi saggi a 
cui diedero materia i personaggi, per esempio, di Orlando 
ed Ulivieri, mi paion provare col fatto questo che io 
dico. 

Ma quand’ anche della ‘Heldensage’ francese si fosse 
sempre discorso coi sani criteri a cui il Voretzsch obbe- 
disce, riconoscendo cioö di muoversi sopra un terreno 
essenzialmente storico, un dauno ci sarebbe stato pur 
sempre; se pure non fosse seguito che, studiando accu- 
ratamente i fatti quali si presentano, si fosse visto mano 
roano che di una ‘Sage’ foggiatasi e propagatasi indipen¬ 
dentemente dalla forma di canto, c’ era poco da dire, e 
poco soprattutto di sicuro. Chi ad ogni costo voglia parlare 
di ‘Sage’, sarä tratto inevitabilmente ad arricchir questa 
a danno dell’ epopea: a spogliare cioö una persona viva e 
florida, per vestire ciö che molte volte non ö che un fan- 
tasma, e quasi sempre poi non piü che uno schelotro. 
E ciö mi pare sia accaduto fino ad un certo segno al 
Voretzsch mcdesimo. 

Il fatto si ö che nella Francia noi tocchiam con 
mano i canti quanto mai di buon’ora^; e rifiutarsi a 
riconoscere ad essi un’ esistenza piü antica di quella 
che si puö dimostrar con documenti, ö un disconoscere 
l’eloquenza delle ragioni intrinseche e un far torto alle 
prove e testimonianze che per tutte le razze germaniche 
ci conducono a ritenere ab antiquo i ‘carmina’, se non 
proprio ‘unum’, come Tacito dice, certo ‘maximum 
memoriae et annalium genus’. 

Con ciö sono ben lontano dal voler negare alla 
‘Sage’ la sua importanza; ma, per il dominio romanzo, 
essa ö ai miei occhi assai minore di quella che il Voretzsch 
vuole attribuirle; e soprattutto poi, se si tratta di una 
divinitä, cotesta divinitü ö chiusain una cella, dentro alla 
quäle i profani non sono ammessi a guardare che per 
qualche spiraglio. Ho detto ‘per il dominio romanzo’; 
e a porre cotale limitazione non sono indotto sempli¬ 
cemente dal dovere di non ficcar troppo il naso noi 
fatti altrui. Gli ö che tra le condizioni germaniche e 
le romanze c’ö una differenza notevole, si per ciö che 
riguarda il materiale pervenutoci, come per quel che 
concerne le cose in sö stesse. Il parlare di ‘Sage’ an- 
zichö di poemi, ö in un buon numero di casi per la 
filologia tedesca una necessitä imposta da quella mede¬ 
sima prudenza, che alla sua consorella comanda precisa- 
mente il contrario. Ma poi c’ö un altro punto da consi- 
derar bene. Si rifietta come la nazione francese risultasse 
da dne elementi disparati: accanto al germanico vi s’ba, 
piü copioso senza con fron to, il romano. Ora, all’ ele- 
mento romano, in quanto popolo, e popolo in non 
poca parte cittadino, anzichö schiatta, la ‘Sage’ mal 


* Coglierö qiiest’ occasione, tanto piü che l’autore stesso 
mi ci porta cou una uota (p. 34), per dire che, mentre, dopo 
lo scritto del Suchier nella Zeitschr. für roman. Phil., 
XVIII, 175, riconosco volentieri di aver avuto torto nel 
ritenere che il biografo di S. Farone dichiari espressamente 
di aver preso ciö che ci dice della guerra sassone, e perö 
anche il frammento famoso, dalla Vita di S. Farone, credo 
sempre probabilissimo, per piü motivi, che abbia vera¬ 
mente attinto di lü. 

15* 
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poteva accomunarsi in altra forma che di canti. £ 
s'aggiungevano fors’ anche disposizioni particolari dovute 
alla coltüra latina, non estranee del tutto, quasi vorrei dire, 
nemmeno alla disparitä odiema tra le due filologie. 

P. Rajna. 


Pierre Lan^ry d’Arc, Bibliographie raisonii^e et analyti- 
que des ouvrages relatifs k Jeanne d’Arc. Paris, Libr. 
Techener, 1894. XX und 1007 S. Fr. 30. 

Das ursprünglich mäfsig starke Buch hat sich jetzt, 
infolge des starken Anschwellens der Jeanne d’Arc-Litte- 
ratur, auf ein Konvolut von mehr als 1000 Seiten und 
2150 Nummern vermehrt. Der Bibliographie müssen als 
Hauptvorzüge Vollständigkeit und Übersichtlichkeit nach¬ 
gerühmt werden. Nicht nur die eigentlichen Quellen und 
Urknndensammlungen, sondern auch alle Monographieen, 
Populargeschichten, Dichtungen, Iconographieen u. s. w. sind 
sorgsam berücksichtigt worden. Freilich haben die Kata¬ 
loge der Pariser Nationalbibliothek die Aufgabe des 
Bibliographen sehr erleichtert. Betreffs der aufser- 
französischen Jeanne d’Arc-Litteratur ist die Vollständig¬ 
keit nur eine annähernde, namentlich scheinen ihm die 
deutschen Fachblätter und wissenschaftlichen Zeitungs- 
beilagen, welche hie und da auch Jeanne d’Arc berück¬ 
sichtigen, meist unbekannt geblieben zu sein. Doch kennt 
er von den die französischen Litteraturwerke besprechen¬ 
den Fachzeitschriften wenigstens die Zeitschrift für 
französische Sprache und Litteratur. Bei dieser Un¬ 
kenntnis pflegt er daher deutsche Zeitschriften und Zei- 
tungsaufsätze einfach zu registrieren und für die Beur¬ 
teilung von deutschen Spezialschriftcn sich auf französische 
Referate zu verlassen. Die schwache Seite des Werkes 
ist die Kritik. Einmal sind seine kritischen Angaben 
viel zu allgemein und oberflächlich, um ein annähernd 
treues Bild der Sache zu geben, dann auch höchst par¬ 
teiisch und von der unbedingtesten Johanna-Gläubigkeit 
erfüllt. So kommt es denn, dafs Karl Haasc und sogar 
der streng katholische Beckmann sehr ungünstig beurteilt 
werden, Semmigs Salbaderei dagegen als ^Histoire 
s a V a n t e’ angepriesen wird. Über des Referenten Schrift: 
Jeanne d’Arc in Geschichte, Legende und Dichtung teilt 
Lanäry d’Arc nur eine böswillig entstellende Randglosse 
des ultramontanen Marius Sepet (in Revue desquest. 
histor., 1. Juli 1890) mit, verschweigt dagegen die 
entgegengesetzte Beurteilung derselben Schrift in der 
Revue critique d’histoire et de littdrature, 
11./18. August 1890, Nr. 367. Die Titelangabe ‘auf 
Grund neuerer Forschung’ wird durch ‘pour former 
un e opinion nouvelle’ übersetzt, ein Beweis, wie 
wenig L. d'Arc schon nach der sprachlichen Seite hin sich 
zum Kritiker deutscher Werke eignet. Ähnlich parteiisch, 
wie die Beurteilung der deutschen Jeanne d’Arc-Littera- 
tur ist auch die der englischen und teilweis der fran¬ 
zösischen. Überhaupt wären die für den Forscher ganz 
überflüssigen, den Nichtkenner oft irreführenden ‘kriti¬ 
schen’ Katalognotizen schon im Interesse des Preises und 
Umfangs in dem Buche besser fortgeblieben. Im übrigen 
nutzt das Werk dem Jeanne d’Arc-Forscher soweit, wie 
der blofse Sammler der wissenschaftlichen Forschung 
Dienste leisten kann. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


U. Tai ne 5 Les Origines de la Franee contemporaine, 

Napolöon Bonaparte. Hsg. von K. A. M. Hartmann. 

Leipzig 1894, E. A. Seemann. 115, XXX und 46 S. 

Das Wagnis, einen so tiefen und auch sprachlich 
nicht immer leicht zu bewältigenden Historiker, wie 
Hippolyte Taine, zum Gegenstände einer Schulausgabe zu 
machen, ist dem bewährten Geschicke Hartmanns wohl¬ 
gelungen. Die Auswahl der einzelnen Abschnitte ist eine 
sehr geschickte. Zuerst werden die Vorreden zu den 
verschiedenen Bänden der Origines de la France 
contemporaine mitgeteilt, dann in 72 sorgsam ge¬ 
gliederten kleineren Abschnitten die packende Charakteri¬ 
stik Napoleons I. So erhält der denkende Schüler zu¬ 
erst einen Begriff von dem, was Taine mit seinem 
bahnbrechenden Werke beabsichtigt hat und wird dann 
mit dem unerreichten Meisterstücke der Schilderungsgabe 
Taines bekannt gemacht. Gerade die aufmerksame Lesung 
dieser Charakterumrisse wird dem schädlichen Einflüsse, 
den ungeschickt ausgewählte Abschnitte aus Thiers, Sögur, 
Erckman - Chatrian u. a. auf das jugendliche Gemüt aus¬ 
üben müssen, heilsam entgegen wirken. Auch die Art und 
Weise, wie Herr H. den Pflichten des Herausgebers ge¬ 
recht geworden ist, verdient volle Anerkennung. So hat 
er in den erläuternden Anhang dasjenige von Taines 
Anmerkungen aufgenommen, was zum vollen Verständnis 
des Textes notwendig ist, auch sind die Quellenangaben 
als Fufsnoten angefügt worden. Auf diese Weise wird 
neben dem Interesse des Schülers auch das des Lehrers 
wahrgenommen, was in jeder guten Schulausgabe ge¬ 
schehen soll. 

Besonderer Fleifs ist auf die fast drei Druckbogen 
füllenden erläuternden Anmerkungen verwendet worden. 
Referent hat sie von Anfang bis zu Ende aufmerksam 
durchgelesen und nichts entdeckt, was ihm in geschicht¬ 
licher oder sprachlicher Hinsicht unrichtig oder ungenau 
erscheinen könnte. Das Leben Taines ist auf etwa 10 
Seiten in einer klaren, knappen, dem Schüler durchaus 
verständlichen Weise geschildert worden, wobei der Her¬ 
ausgeber natürlich darauf Verzicht zu leisten hatte, in 
die philosophischen Tiefen von Taines Welt- und Ge- 
scbichtsanschauung den noch unreifen Leser ganz ein* 
dringen zu lassen. Vielleicht hätten aus den Nekrologen 
französischer Zeitungen einige charakteristische Kleinig¬ 
keiten aufgenommen werden können, z. B. die an die 
Examinatoren des Kandidaten Jobs erinnernde Befrem- 
dung, welche Taines Doktordissertation bei den gelehrten 
akademischen Beurteilern hervorrief, dann Renans tref¬ 
fende Bemerkung auf Taines Klage, dafs Prinzessin 
Mathilde Bonaparte ihm wegen seiner wahrheitstrenen 
Schilderung Napoleons I. eine Karte mit p. p. c. ge¬ 
schickt habe: er (Renan) hätte es mit einer noch vor¬ 
nehmeren Dame, nämlich mit der katholischen Kirche, 
verdorben u. a. 

R. Mahrenholtz. 


Autichi testi di leiteraiura pavana pubblicati da Emilio 
Lovarini. Bologna, Roma^uoli - Dall’Acqua. 1894. 
(Scelta di curiositä letterarie inedite o rare, dispensa 
CCXLVIir.) cxvr, 386 S. 

Wer sich mit diesem Bande beschäftigt, wird zwie¬ 
fach überrascht: zuerst angenehm, dann höchst unange¬ 
nehm. Er findet eine Anzahl kultur- und litteratur- 
geschichtlich sehr interessanter, meist anonymer Texte 
des 14. bis 16. Jahrh. vereinigt, von Marsilio da Carrara 
und Francesco Vannozzo bis herab auf Ruzante, den 
berühmtesten der paduanischen Autoren; in der Form 
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des Sonetts, der Barzeletta, der Canzone, der Frottola, 
in Terzinen oder in Prosa; überwiegend dialogisch ge¬ 
staltet, und darunter eine Komödie. Die Einleitung dazu 
beschäftigt sich hauptsächlich mit Inhalt, Zeit und Ver¬ 
fasser der einzelnen Produkte, sowie mit der metrischen 
Entwickelungsgeschichte der frottola; die Illustration dieser 
und anderer Erzeugnisse der Volkslitteratur soll ein 
neues Werk bringen, dessen baldiges Erscheinen der 
Herausgeber in Aussicht stellt; in einem weiteren gedenkt 
er dann den Dialekt zu behandeln. 

Die zweite, unangenel me Überraschung wird dem 
Leser bei einer näheren Betrachtung der hier znsammen- 
getragenen Texte zu teil. Es stellt sich allmählich 
heraus, dafs man sich nicht auf die Korrektheit ihrer 
Wiedergabe verlassen kann, dafs es notwendig wäre, 
Zeile für Zeile, Wort für Wort, Buchstaben für Buch¬ 
staben der 368 Seiten nachzuprüfen. Wollte ich das 
mit Hinzuziehung möglichst vieler der von Lovarini zu 
Grunde gelegten Handschriften, alten und neueren Drucke 
unternehmen, so würde ich den Umfang einer Anzeige 
beträchtlich überschreiten müssen. Ich beschränke mich 
also notgedrungen darauf, Proben zu geben. 

Die 82 unter dem Titel Scene contadinesche del 
1400 zusammengefafsten Sonette, von denen einige auch 
in alten Drucken erhalten sind (S. 369 f.), entnimmt L. 
jenem cod. 283 der Bologn. Univers.-Bibliothek, aus 
dem L. Frati im Giom. stör. d. lett. it. IX eine Reihe 
satirischer Sonette veröffentlichte. Eine Kopie dieses 
Manuskripts, ans dem 17. Jahrh., ist auf der Kommunal- 
bibliothek zu Bologna vorhanden. Das erste der Frati- 
schen Gedichte hat L. mit einigen Verbesserungen noch¬ 
mals gebracht. Der Text dieser Scene contadinesche 
gehört zu den einigermafsen zufriedenstellenden, besseren 
Darbietungen des Buches, abgesehen von Kleinigkeiten. 
Ich hebe das hervor, um nicht die Meinung aufkommen 
zu lassen, als sei an den Antichi testi L.'s alles mifs- 
lungcn; nur eine Warnungstafel mit der Inschrift Vor¬ 
sicht!* möchte ich am Eingänge aufgerichtet sehen. — 
Ich merke Einiges zu den Sonetten an. S. 15, Z. 1: 
lies ve statt ne\ S. 18, Z. 1: dafs die Tavola der Hs. 
fora hat, konnte notiert werden; S. 31, Z. 12: torna 
statt tioma; S. 32, XVI: dieses eine Sonett scheint im 
K d. von anderer Hand geschrieben; S. 35, Z. 10: die 
Emcndation war wohl unnöthig; Z. 11: richtig de, wie 
L. (S. 374) unsicher vorschlägt; S. 86, Z. 13: fermä 
statt ferma; S. 40, Anm. 6: tira tira statt fira; S. 41, 
Z. 2: vostra statt nostra; S. 44, Z. 17: fito statt sito; 
S. 45, Z. 1: die Tavola hat Misier; Z. 2: no statt non; 
L 8: josiisia statt losiisia; S. 47, Z. 1; die Tavola hat 
Die statt Dio, lo zuise statt grinse. Hinsichtlich einzelner 
unklaren Stellen wird man L.s Interpretation abwarten 
mOssen. 

Als Beispiel dafür, wie ein Litteratnrdenkroal nicht 
publiziert werden soll, kann die Commedia inedita di 
lluzzanie gelten, welche allein die Seiten 211—362 füllt. 
Der cod. It. XI, 66 der Marciana ist der einzig bekannte, 
in welchem dieses Werk — und auch nicht einmal 
vollständig — erhalten ist; schon Vitt. Rossi hatte 
die Aufmerksamkeit auf ihn gelenkt. Nur der Sprolico 
findet sich aufserdem in verschiedenen Drucken, die von 
L. (vgl. S. 209 f.) zum Teil herbeigezogen werden. 
Zwei Ausgaben konnte er nicht benützen (S. LXXX, 
Aum.), die von 1561 und die von 1554, deren Existenz 
CT zu bezweifeln scheint. Meines Wissens besitzt diese 
die Kaiserliche Öffentliche Bibliothek zu St. Petersburg, 


sowie dieKönigl. und Universitätsbibliothek zu Göttingen. 
Die von 1565 (Venetia, Giov. Bonadio) kennt L. gar 
nicht; sie wäre, ganz abgesehen von den Bibliotheken 
in London, Paris, Dresden und Wolfenbüttel, in der 
Venezianischen Marciana und der Florentinischen Nazionale 
anzutreffen gewesen. 

Über die ihm zugänglich gewordenen Ruzantedrucke 
macht L. zuweilen falsche Angaben. S. LXXXIV wird 
von einer Analogie gesprochen, die die Ausgabe 1555 
(C) in einem bestimmten Passus ^esclusivamcnte* mit dem 
Kodex (A) aufweise; aber an dieser Stelle (S. 216, 
Z. 65—67) hat in Wirklichkeit C (1555) stratusq; ganz 
wie B (1551), 1) (1584), E (1598), F (1617), G (1885), — 
locavit und deschiarie wie B; das einzige sedeq ; (und dies 
scheint richtig, im Sinne des Autors) stimmt zu der 
Lesart von A. — S. 214, Z. 40: Auch C hat guarde 
wie BEFG; S. 215, Z. 57 : F hat avorrae^ nicht vorrae; 
u. s w. Fast stets hält L. sich an den Wortlaut von 
A; S. 214, Z. 37 weicht er zu Gunsten der Drucke 
davon ab, und zwar recht unglücklich: in A heifst es 
richtig tanti hie gesie; L. aber merkt nicht, dafs bid 
gesü zu lesen ist, und setzt nach B n. s. w. das falsche 
tante hie gesie ein. Andererseits hätte er die zu Z. 45 
an gemerkte Stelle on e tanti hie dottore u. s w'., welche 
A fehlt, aus B—G in den Text aufnebmen können; ebenso, 
der Übereinstimmung mit dem folgenden wegen, das mo 
no (S. 217, Z. 72), wo A nur mo hat, und hinter sUwrk 
Fragezeichen setzen; ferner (S. 217, Z. 82) Ahano statt 
Ahana (A). 

Die — Sorglosigkeit, mit welcher L. die Hs. A 
gelesen und zum Abdruck gebracht hat, läfst sich kaum 
deutlich beschreiben; ich will wenigstens versuchen, ein 
annähernd getreues Bild davon zu geben. 

Er unterdrückt Worte und Buchstaben, die im Kodex 
stehen, oder setzt solche, die nicht dastehen, ein; beides 
ohne es zu sagen und ohne dafs ein Besserungsbedürfuis 
vorläge,* vielfach wird so geradezu der Sinn entstellt. 
S. 218, Z 92: perchh rcea, Hs.* perche i veea; 255, 
525: che t?o, Hs. che a no; 264, 739: 3fo me, Hs. Mo 
a me; 266, 774: portar^ Hs. potiare; 267, 799: schivar, 
Hs. schivare (dann ist auch costion zu lesen, nicht costion ); 
272, 43: 3fo, a* crea, Hs. 3fo, s* a* crea; 274, 92: 
Laga - me far , Hs. Laga-me pur far (dadurch erübrigt 
sich L.s Emendation, S. 380); 283, 303: era, Hs. serä\ 
285, 353: po sul, Hs. po iHsul; 310, 182: Ta^io, Hs. 

osto (durfte nicht fortbleiben, da L. auch bei Zilio^ 
S. 311, die nähere Bezeichnung novizo wiedergiebt); 312, 
233: cossl, Hs. e cossl; S. 317 fehlt die Angabe Nale, 
wo dieser zu sprechen beginnt: Z. 358; S. 333, Z. 746: 
Diime, Hs. De, dii-me; 334, 767: tugOy Hs. tuogo; 
337, 849: in frissura, Hs. in la frissura. — Anderer¬ 
seits: S. 236, Z. 61: c/jc 7, Hs. che (= ch'b); S. 253, 
Z, 466 bis: VoUando in läj Hs. Voltado in lä; 300, 
713: infinamentre, Hs. infinmentre; 304, 52: Hat-vuy 
hai‘VU moy Hs. Hal-vu mo; S. 308, Z. 145 bis: vien 
presentando y Hs. vien presentado; S. 309, Z. 151 und 
153: Chi (d)entrOy Hs. Ch) entro (also brauchte L. nicht 
zu tilgen!); 318, 388: hesognerae, Hs. hesognerä\ 328, 
610: Taviviy Hs. Thaiui (lies Thäivi); Z. 621: te te 
'n stasiviy Hs. te te stasivi; 331, 705: p\ indrio, Hs. pi 
drio; 333, 756: che a' nOy Hs. che no; 350, 1187: 
acquay Hs. aqua; 355, 1300: rcfigrazidy Hs. regrazid; 
360, 1413: far(e) cosse no fate pl, Hs. far (also Tilgung 


' Die Orthographie wie bei L. 
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bei L. unnötig!) cossa no fata Z. 1414: che non se 
ß nome in triy Hs. che no se ß nomh i tri; Z. 1415: 
c nu mo faron in quatro^ Hs. e nu mo farom i qmtro. 

Nicht hlofs tilgt L., wie wir gesehen haben, was 
gar nicht vorhanden; er ergänzt umgekehrt auch, was 
schon die Hs. hietet. S. 263, Z. 693: Dl, [te] parse- 
la; 319, 407: zä che [te] vore frapare. Seine Fufsnoten 
geheim den Zustand des Kodex höchst mangelhaft an ; 
ich verweise nur auf S. 257, wo zu Z. 557 hätte be¬ 
merkt werden müssen, dafs ein e vor hda gestrichen ist; 
zu 560, dafs che (abgekürzt) nachträglich eingefügt; zu 
565, dafs vor tra ein sea gestrichen steht; zu 575, dafs 
vor vorä sich ein gestrichenes mo findet. Von den Auf¬ 
lösungen abgekürzter Wörter hebe ich zwei heraus: 
messier (S. 217, Z. 79), an dessen Stelle massier zu 
setzen war (vgl. S. 218, Z. 87, wo es in der Hs. aus¬ 
geschrieben ist), — und vom (S. 284, Z. 345, nicht 
etwa Druckfehler: s. die Anm. dazu): es mufs von (erste 
Pers. Sing. Praes., wie S. 225, Z. 86) heifsen. 

Die falsch gelesenen Stellen erscheinen in stattlicher 
Zahl; sie ergeben bei L. oft überhaupt keinen oder einen 
der Absicht des Autors nicht entsprechenden Sinn. Ich 
begnüge mich mit der Herzählung eines Teiles. S. 219, 
Z. 101 f. liest L.: quigi ... devente Stuotene in sletre, statt 
quigi . . . devente Stuotene insletrb (Acc. in der Hs.); 
223, 59: poltron (Anm.: poltrom\ lies (Hs. abgekürzt 
prodhom, in L.s Schreibung;) prodom; 244, 259: nu, 
lies me; Z. 273: (0) dolge mia Betia serore (nach S. 379), 
lies* 0 dolce mia heia s.; 245, 294: zapa e häile, lies 
sapa 0 bäile; 248, 364: ver, lies <uor,* 250, 398: porzin^ 
lies ponzin (das n abgekürzt); 254, 495: To, lies Do; 
Z. 503.* te S 2 , lies te esi (zu dieser Form vgl. unten); 
260, 629: al to pariio^ lies ältro (abgekürzt) p,; 274, 
109: ch' a^ V ha (mit eingesetztem h), Mes G'ha-la (und 
hinter snaturale Fragezeichen); 278, 199: ß-te, lies 
trä te; 280, 246: conzan^ lies con^^ar; S. 283, Anm. zu 
310: pasientia (mit gestrichenem c, wie L.#will), lies 
pasijntia; 286, 379: avi, lies hai-u; 287, 398: si^, lies 
sl; Z. 411: Cancaro! eZ, lies Cancar cW el; Z. 418: 
a Dio €, lies a* dighe (h von mir eingesetzt); 288, 434: 
hen vo[lc]ntiera (nach S. 380), lies hen e oniiera (L.s 
Vorschlag also zu verwerfen); 290, 471: Jacemina, lies 
Jacomina; 294, 572: lasse-me (das eine s eingefügt), 
lies hase-me; Z. 573 f.: Ve m* he . fata, lies Te 
m* he ,, , fata; 300, 701: mete-ve, lies mete4e; 303, 
18: remiedio, lies remielio; 305, 68: miga, lies minga 
(das n abgekürzt); 306, 89: Julia, lies Ttdio; 314, 
278: aservl, lies a servir (und 279: hinter compagnon 
Komma); 315, 302: che la ne ha iegnU muö, lies che 
la n* heha tegnü muo; Z. 310: ferza, lies fersa; 316, 
338 f,: Sta pur si sa ampö hen hrausi . . ., lies Sea 
p,, s i sa, a. h, b,; 322, 490: fosse, lies fosse (Accent 
in der Hs.); 323, 498: tuti, lies tute; 325, 550: 0 i 
me cari e buoni di, lies Oim), c, e b, d,; 333, 751: 
segno, lies tegno; 340, 923: le alzane, lies la alzana; 
343, 996: mogiere, che, Mes mogier, perchb; 345, 1064: 
perche che somte (!) sl a*-l sb, lies pcrchk che om (Hs. 
hom) te sl a-l se; 346, 1079: no' w’ ha (h eingesetzt) 
mach (!), lies no m’ amage (3. Pers. Perf.); 347, 1093: 
in spirito e' son, lies inspiritb (Acc. in der Hs.) e* s.; 
352, 1220: e mi cre[zev]a mo mi, lies e mi a crea mo 
mi (daher ist L.s Vorschlag wertlos). 


* Immer in L.s Schreibung. 


Im Emendieren ist L. eben nicht besonders glück¬ 
lich ; hierfür noch ein paar Belege. Der sproUgaore bittet 
(S. 215 f.) den hl. Antonius, ihm Kraft zu verleihen: 
che a' possa ben dire i laldi de la to Pava e che a* face 
cognosser de che zepo a* seom e de che narsion e' sem 
vegnü, che b da massier Äntenore da Truogia, com a 
ve digo, che venerom, Disse ancora Verzilio, quando 
che ’Z disse: ^Hic urbem Patavi siravH sede que ocavit\ 
Der letzte Satz (Disse u. s. w.) bei L giebt so keinen 
rechten Sinn. Ich schlage vor, so abzuteilen: . . . vegnu. 
Che b da massier A. da T., com a' ve d-, che venerom, 
disse a. F., quando che 'Z disse : . . .: . das sagte 

gleichfalls (schon vorher wurde eine Vergilstelle citiert!) 
Vergil, als er sagte: Hic urbem* u. s. w. — S. 228, 
Z. 159 f.: e sl gK h ben puoca zente, che ghe sipia 
remüiare. Das bedarf der Änderung: sipia io sq)a 
(sappia), — S. 267, Z. 811: a' dovi. Die Hs. giebt 
douij, doch ist doivi zu lesen. 

Ein besonders helles Licht fällt aus der folgenden 
Reihe auf die Fähigkeit des Herausgebers, seinen Text 
lesbar zu gestalten. S. 224, Z. 89 ff.: E no sb don la 
(scilic. cavala) sea anda, che a* son squaso desperö; e 
assb che a* sl dnalö! Vavesse-u vezua me? Natürlich 
verlangt der Sinn: desperö. assb che a' s) chialo ? (Auch 
in der Hs. Fragezeichen.) ‘Und ich weifs nicht, wohin sie 
gegangen ist, und bin fast verzweifelt. Ist’s lange, 
dafs Ihr hier seid? Solltet Ihr sie etwa gesehen 
haben?’ — S. 267, Z. 808: te e faio per volente. Es 
handelt sich nicht um essere (2. Pers. Sing.), sondern 
um avere und mufs (in L.s Schreibart) he, nicht heifsen. 
Dieser Fehler begegnet mehrmals: S. 228, Z. 166; 
S. 231, Z. 239 und 241 (he = 1. Pers. Sing.); S. 247, 
Z. 330; S. 255, Z. 517; S. 267, Z. 808 (he = 2. Pers- 
Sing.). Umgekehrt treffen wir he (= 1. oder 2. Pers. 
Sing., von avere) an Stelle des richtigen ö (= 3. Pers. 
Sing., von essere): S. 238, Z. 117; S. 248, Z. 347; 
S. 274, Z. 107. — Tuö pl roba ca te puo erwartet 
man S. 248, Z. 367; L. aber liest: ch' a' U puö; vgl. 
denselben Schnitzer S. 266, Z. 786. — S. 256, Z. 554 
wird aus frema-te un puö con (Hs. kürzt das n ab) mi 
bei L.: frema-te um, puoco, mi, . . .! — S. 263, Z. 709: 
te vegne chl i dolore, soll heifsen: t. v. quij (so die Hs.) 
dolore. — Die Verse 71—73 auf S. 273 lauten bei L.: 
A sto muö, al despeloso (lies despeto so, reimt auf po), 
a’ V averomo (lies avet'om mo) per forza. No gi sZemero 
una (lies stemeron na) scorza. — Be, zula-ghe el pignolö 
(S. 295, Z. 589), so zerreifst er den Imperativ Bezula. 
— Mo SU, va-la mo a basare (‘geh sie nun küssen*, 
S. 307, Z. 122) verballhornt er in: Mo su, volamo 
abasare! — Rätselhaft beinahe ist, was sich L. bei dem 
folgenden Passus gedacht haben mag — ein Druckver¬ 
sehen (wogegen auch das Komma hinter Pogiesit spricht) 
würde er doch in der schier endlosen Berichtigungstafel 
(S. 369—383) gut gemacht haben —: Tavivi tanta la- 
quela, p\ ch* ave Signica me, ne Stotene, am Pogiesti (!!), 
sl gran sfilosofäore (S. 328, Z. 626 ff.). Hielt er 
Pogiestb für einen Philosophennamen V Oder spukte das 
Wort poestb (S. 327, Z. 609)? Es ist zu lesen: ampö 
gi b stb sl gran sf.; die ganze Stelle bedeutet: ‘Du 
hattest so viel Redegewandtheit, mehr als Seneca hatte 
und Aristoteles, und doch sind sie so grofse ‘Philosophierer’ 
gewesen.' — Das Wort rigobelo (vgl. Ruz., Anconitana, 
Atto II) erscheint in der Gestalt Rigo belo (S. 329, 
Z. 640). — Baschb me ve a regordare (‘Da mir einfällt’, 
ve = it. vienc) leitet Tamia eine neue Frage ein; L. 
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setzt hin: Daaehh m' eve a r, (S. 334, Z. 772). — 
Schon der Reim (auf fordert S. 337, Z. 847: albuoli 
abogienth; L. jedoch giebt: albuoli a hogiente. 

Schon mehrere der aufgeführten Fehler liefsen ver¬ 
muten, dafs L. auch nicht mit einer ausreichenden Kenntnis 
der Sprache ansgestattet sei. Diesen Verdacht bestätigen 
Verstosse wie: 0 malan te da-ghe (lies daghe, 3. Pers. 
Praes. Coni.) Dio! (S. 265, Z. 750). — S. 297, Z. 645 f.: 
Mo al sangue del mal drean! ch' a' sl (!) che a' sare 
impazb. Natürlich kann es nur cassl (Hs. chassi) che ,, , 
heifsen, wie L. auch aus meinem Buche (Die padua- 
nische Mundart bei Ruzante, § 158) hätte er¬ 
fahren können'. Nicht anders 8. 312, Z. 225: Mo 
hen-säy freloy ch* a' sl (lies ca sl)! — In der Klage 
um ihren Gatten hebt Tamia (S. 326 f.) dies als Zeichen 
seiner Liebe hervor: Se talvolta, co intraven , a’ trazea 
na corezazay te divi: ^Bon pro iefaza! no:i Ais-tu 
cagh el cuore!^ L. interpungiert falsch: cuore? und 
beweist damit, dafs er sich über die Form Äis-tu (hier 
2. Pers. Sing. Imperf. Coni., nicht 2. Pers. Sing. Praes.; 
vgl. Pad. Mundart, § 115, Anm. 1) im Irrtum be¬ 
findet. Ein Druckfehler liegt kaum vor; denn in einem 
andern Texte, dem Pianto de la Tamia (S, 201, Z. 15 f.), 
setzt er ebenso unrichtig: mo quanti arh me dito: «ais- 
tu cagb d core?^ statt: . . . corel^ und allenfalls darauf 
erst Fragezeichen. -- S. 222 leistet sich L. zu dem 
Passns Te m\evi (!) sl revoUo cuore e bati col magon 
folgende Fufsnote: ^mevi o mexi doh mi sei' (! I). Und 
so druckt er au Stelle des richtigen esi (=2. Pers. 
Sing. Praes. von avere) in Verbindung mit einem Pron. 
oder einer Partikel (m! csi, te esi, e sl esi): m' evi 
(S. 222, Z. 21), te sl (254, 503) oder Te he sl (263, 
707), Esly e sl (359, 1404). Zwischendurch aber korri¬ 
giert er es hinten in den Nachträgen zu S, 228 und 271 
(hier mit einem schüchternen Fragezeichen) oder setzt 
gleich richtig esi: S. 271, 278, 344, kurz: es herrscht 
die gröfste Inkonsequenz. Zu esi ist die damit gebildete 
2. Pers. Sing. Fut. zu stellen: voresi (S. 254, Z. 496), 
saveresi (257, 566), aresi (S. 258, Z. 600 und S. 344, 
Z. 1030), poresi (281, 265), meneresi (289, 452), pro- 
veresi (340, 820); während L. das Wort zerreifst (menerh 
sl) oder ein ungerechtfertigtes zweites s in die Endung 
einschiebt (voressi u. s. w.). Das Gleiche thut er einmal 
bei esi : te m’ e(ssi), S. 296, Z. 627. Endlich gehört 
hierher sesi (= ital. sai ‘du weifsP), woraus L. sb sl 
macht: S. 257, Z. 563; S. 344, Z. 1032. Alle diese 
Formen sind zu beurteilen wie vuosi (Pad. Mundart, 
§ 115, Anm. 2); die zweite, schon damals nicht als 
Behauptung formulierte Hälfte meiner Erklärung (^Ana- 
lo^e zu *possi') halte ich, trotz der Zustimmung B. W i e s e s 
(Literaturblatt 1893, Sp. 20), nun mit Rücksicht 
auf esiy sesi nicht für annehmbar und schliefse mich 
Meyer-Lübkean: Ital. Gram matik, § 467, wozu 


* Vielleicht aber kennt er dieses Buch nicht. Denn 
wie sollte man es sonst erklären, dafs er von der darin 
(S. 101, Anm.; vgl. Giorn. st. d. l t., XIV, 294) befindlichen 
Ankündigung einer Ruzante-Ausgabe mit kritisch herge¬ 
stelltem Texte gar keine Notiz nimmt? Einer Ankündigung, 
«iie ich (riom. st. d. l. i., XVI, 437, n. 2, mit dem Bemerken 
wiederholte, dafs ich auch die Publikation der bisher un- 
edierten Werke vorbereite. Auch davon schweigt Herr L. 
Seine Art, den Ruzante zu veröffentlichen, ist nicht geeig¬ 
net, mich zur Aufgabe meiner Absicht zu veranlassen, im 
Gegenteil! Freilich werde ich mir auch künftig mehr Zeit 
dazu nehmen, als Herr L., der die Schwierigkeiten augen¬ 
scheinlich sehr unterschätzt hat. 


die von mir oben verzeicbneten Bildungen (vgl. unten 
puosi) jetzt die Bestätigung liefern. Daneben bei Ruz. 
he, sb u. s. w. L. schreibt unzutreffend: vuossi (S. 227, 
Z. 146; S. 229, Z. 185 und 194; S. 231, Z. 229; 
S. 248, Z. 356 u. s. w.). Einmal hat die Hs. auch ein 
(wohl unverdächtiges) puosi (S. 344, Z. 1039):- Te sb 
pur, dighe, an ti an s'a* son un omo compio, e se per 
un bon mario te puossi (lies puosi) me megiorare. — 
Eine Endung -omo der 1. Pers. Plur. kannte ich bisher 
in Ruz. nicht (vgl. Pad. Mundart, § 116, S. 66). 
Mehrere Formen bei L. aber weisen sie auf und müssen 
ins Auge gefafst werden. S. 289, Z. 445: fazomo, die Hs. 
jedoch fazemo\ 301, 743: stagomo^ die Hs.: stagemo 
(lies staghemo); 311, 201: a* vogiomo, die Hs.: a' vuogio 
mo; 322,475: saltessomoy die Hs.: saltessemo (richtig? 
Man vgl. 1?ad. Mundart, S. 67, Anm. 2, und Salvioni, 
Ancora del Cavassico, in: Nozze Cian-Sappa^Flandinety 
p. 233, n. 3). Es bleiben zwei in ihrer Vereinzelung 
zweifelhafte Fälle, wo die Hs. wirklich -omo zu haben 
scheint. A'favelomo de Amore (S. 227, Z. 14S) liefse 
sich unschwer A'favelom mo de A. lesen; ebenso a* V 
averomo per forza (273, 72): o’ V averom mo p. f, \ 
wenn man nicht beidemal Schreibfehler für -emo ver¬ 
muten will. 

Die Einleitung (S. XLI ff.) enthält einiges Gute; 
was L. über die in dem Stücke verkommenden An¬ 
spielungen auf historische Ereignisse und Personen sagt, 
und die daraus gezogenen Schlüsse auf die Entstehungs- 
zeit des Werkes sind ganz verständig. Wenn er hervor¬ 
hebt, diese Komödie sei hier ^dissepolta per la prima 
volta dal famoso zibaldone marciano\ so wissen wir nun, 
welch zweifelhafter Dienst mit dieser Ausgrabung nicht 
nur Ruzante, sondern auch den Fachgenossen geleistet 
worden ist. Wem etwa die in dieser Anzeige gegebenen 
Proben nicht genügen sollten, dem bin ich eine zweite 
Blütenlese zu liefern bereit. — Von einer Herausgabe 
der anderen Verskomödie unseres Paduaners, der Pasto¬ 
ral, welche bekanntlich der cod. Marc. It. IX, 288 
enthält, sah L. ab, weil sie nicht ‘ganz im Dialekt ge 
schrieben und volkstümlich’ ist. Immerhin kann er es 
sich nicht versagen, wenigstens Anfang und Ekide, das 
Personenverzeichnis und eine Stelle des Prologs mitzu¬ 
teilen ; alles mit der nun sattsam an ihm gekennzeichneten 
Korrektheit. Statt barbariche nationc z. B. (s. S. LXXII f.) 
druckt er barbaresche nation; statt in questi proximi 
elapsi anni: in questi prossimi c elapsi anni: statt non 
cupidi in altiera phama salire: non cupidi di edtiera 
fama. Nachdem er so Beweise von seiner Bekanntschaft 
mit den Venezianischen Ruzante - Handschriften gegeben, 
nennt er auch den Veronesischen cod. 36 der Bibi. 
Coroun., ohne etwas davon verlauten zu lassen (und zu 
wissen?), dafs ich längst im Giorn. st. d. leit. it., XVI, 
436 sg., auf dieses Manuskript aufmerksam gemacht und 
es eingehend beschrieben habe. Und dies ist nicht die 
einzige derartige Unterlassung. Er veröffentlicht den 
neunten seiner Texte (L'alfabeto dei villani) und sagt 
nicht, dafs Novati {Carmina medii aevi, Firenze, 1883, 
S. 29 f., Anm. 2) den zu Grunde gelegten cod. Marc, 
erwähnte (‘Alphabeto disposto contra i Villani) und 
einzelne Stellen daraus wiedergab. L. macht Angaben 
über den cod. Magliab. VII, 1030 und die darin auf- 
gezeichneten marinzi (Nr. 10, S. LII ff.) und citiert nicht 
Giorn. st. d. lett. it., IX, 290, wo V. Rossi vieles von 
dem berichtete, was L. auf S. LIII als eigene Weisheit 
darbietet. Von einem alten Drucke dieser mariazi sprach 
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tihrigens auch Stoppato {La commedia popol. in Italxa^ 
Padova, 1887, S. 94 ff.). 

L. ist kein Anfänger mehr. Er hat früher Besseres 
zu leisten vermocht, als in der vorliegenden, zum Teil 
unbrauchbaren Sammlung. Vielleicht kann er es wieder 
künftig, wenn er mit mehr, weit mehr Sorgsamkeit und 
wissenschaftlichem Ernst an seine Aufgaben herantritt, 
— aber nur dann! Er verspricht, wie oben bemerkt, 
hier ein neues Werk, ^che presto sarä dipubblico dominio': 
eine gute Gelegenheit, diese Scharte auszuwetzen. Möge 
er sie nur auch wahrnehmen! 

Breslau. Richard Wendriner. 
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Die Wetterpr^heten der Grafschaft Ruppin und Um¬ 
gegend. — V. Wlislocki, Quälgeister im Yolksglauben 
der Rumänen. — Haas, Das Kind im Glauben und Brauch 
der Pommern. — F r ä n k e 1, Helgoländer Sagen. — Heilig, 
Volkslieder aus Waibstadt bei Heidelberg. — Kulke, 
Judendeutsches Volkslied (Mähren). — Schumann, 
Latemenlieder aus Lübeck. — Treichel, Knechtlohn 
im Ermlande. — Mestorf, Volksmann, Nagelberg, 
Ausbuttem. — Treichel,Schlegel, Simonsen, Aller¬ 
neueste Hochzeiten. — Fränkel, Zum Krambambuli- 
Lied. — Hennicke, Zähne. 


Mälusine VII, 8: E. Beurlier, Pourquoi fdvrier n’a que 
vingt-huit Jours. — J. Tuchman, La fascination: D. 
Prophylaxie. — H. Gaidoz, La grande-ourse XIII: le 
jeüne des neuf ätoiles. — Chansons nopulaires de la 
Basse-Bretagne. 47: Le Mar^chal Miserable, par F. M. 
Luzel. Marie. 49: La jeune amoureuse. 50: Le 

d^laiss^, par E. Ernault. — E. Ernault, Le Jeu de^ 
Lignes verticales. — H. Gaidoz, Unancßtre du quatrieme 
etat dans Tiraagerie populaire. — Ders., Weigand, Die 
Aromunen; contes nopulaires recueillis ä Bournois, par 
Ch. Rous.sey; Schräder, Der Bilderschmuck der deutschen 
Sprache. 


Zs. für deutsches Altertum 39,3: W r ed e, Die Entstehung der 
nhd. Diphthonge. — Ries, Zur as. Genesis. — R. M. M e y e r, 
Bliggervon Steinach. — Schulze, Die negativ excipieren- 
den Sätze. — Schöubach, Zu Walther von der Vogel- 
weide. — Seemüller, Zum Gedicht von der Böhmen¬ 
schlacht. — Schröder, Kulmer Bruchstück der Christ- 
herre-Chronik. — Anzeigen: Heusler, Minor, Nhd. 
Metrik. — Mourek, Wustmann, Verba perfectiva im 
Heliand. — J ellinek, Zangemeister-Braune, Bruchstücke 
der as. ßibeldichtung. — Seemüller, Junghans, Die 
MischprosaWillirams. — Schönbach. Hallwich, Böhmen 
die Heimat Walters? — Singer, Zeidler, Die Quellen 
von R. V. Eins W. von Orlens; Untersuchung des Ver¬ 
hältnisses der Hss. von R. v. Ems W. von Orlens. — 
Seuffert, Widmann, Hallers Staatsromane. — Sauer, 
Lücke, Bürgers Homerübersetzung. ~ Jonas, Haym, 
Briefe W. von Humboldts an Nicolovius. — Litteratur- 
nötizen: R. M. Meyer, Erhardt, Die Entstehung der 
homerischen Gedichte. Kauffmann, Sauer, Mahabharata 
und Wate. Harnack, v. Biedermann, Erläutcrangen zu 
Goethes Tag- und Jahresheften. R. M. Werner, Steiner, 
Tieck und die Volksbücher. — Wrede, Berichte über 
G. Wenkers Sprachatlas des Deutschen Reiches, XII 
(Wadtsen, ochseti, Korby Seife, ztvölf, alle, halte, bleib, fliegen, 
Kleider, trinken). 

Zs. für deutsche Philologie 28, 1: F. Holthausen, Zum 
Heliand. — R. M. Werner, Zwei Bruchstücke aus der 
Christherre-Weltchronik. — A. Schmidt, Mitteilungen 
aus deutschen Handschriften der grofsherzoglichon Hof¬ 
bibliothek zu Dannstadt. — R. Sprenger, Zu Reinke 
de Vos. — F. W. E. Roth, Mitteilungen aus mhd. Hand¬ 
schriften. — A. Leitzmanu. Das chronologische Ver¬ 
hältnis von Strickers Daniel und Karl. — O. Erdmann, 
Zur Textkritik von Hartmanns Gregorius, I. —J. Stosch, 
Beiträge zur Erklärung Wolframs. — H. Düntzer, Der 
Au.sgang von Goethes ‘Tasso’. — R. Sprenger, Zu den 
Kinaer- und Ilausmärchen der Gebrüder Grimm. — J. 
Bolte, Zu Johann Rasser. — E. Wolff, Rudolf Hilde- 
brand, Nekrolog. — R. Thurneysen, Zimmer, Nennius 
vindicatus. — H. Meyer, Kühnemann, Herders Persön¬ 
lichkeit in seiner Weltanschauung. — H. Gering, Bugge, 
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Bidrag til den ieldste skaldedigtuings historie. — £. 
Mogk, Wolfskehl, Germanische Wer Dungssagen. - O. 
Jiriczek, Kahle, Die Sprache der Skalden. — E. Bern¬ 
hardt, Mourek, Einflufs des Hauptsatzes auf den Modus 
des gotischen Nebensatzes. — Th. Siebs, Zur altsächs. 
Bibeldichtuiig. — R. Meyer, Zur allitterierenden Doppel- 
koiisonanz im Heliand. — Neue Erscheinungen. — Nach¬ 
richten. 

Alemannia XXIII, 1: J. J. Hoffmann, Sch^bach und 
seine Bewohner (mit Tafel): 1. Ortsname; 2. Flurnamen; 
3. Familien- und Taufnamen; 4. Hausbau; 5. Hausmarken; 
6. Volkstracht; 9. b. Kinderreime; 9. f. Ortsneckereien; 
11. Sagen; 12. Sitten und Bräuche. — L. Wilser, 
Schwaben und Alemannen. — K. Amersbach, Zur 
Tannhäusersage. a. Zur Etymologie von Venusberg; b. Zu 
dem ‘Thanauses’ des Aventin; c. Ober die Heimat des 
Minnesängers Tannhauser. — P. Pfaff, Die Künstler¬ 
inschrift zu Engen. — Alte Sprüche. — Anzei^n und 
Nachrichten:R. Weifsenfels,H. Stickelberger, Parallel¬ 
stellen bei Schiller. Ed. Heyck, Rud. Kleinpaul, Das 
Mittelalter. Ders., Otto Henne am Rhvn, Geschichte 
des Rittertums. A. Holder, R. Kien, Alles onterenand. 
Ders., L. Egler, Mythologie, Sage und Geschichte der 
Hohenzollemschen Lande. Ders., Seb. Sailer, Sämtliche 
Schriften in schwäbischem Dialekte, 4. Aufl. von Hafsler. 

Enphorion, Ergänzungsheft zum 2. Bd. Mitteilungen aus 
cler Litteratur des 19. Jahrh. und ihrer Geschichte: Jak. 
Schipper, Charles Wolfe. — Spirid. Wukadinovif, 
Ober Kleists ‘Käthchen von fleilbronn’. — A. Chr. 
Kali scher, Clem. Brentanos Beziehungen zu Beethoven. 

— Beilage: A. Sauer, Über Clemens Brentanos Bei¬ 
träge zu Karl Bemards Dramaturgischem Beobachter (An 
Re inhold Steig in Berlin). — K. Steig, Zu Theodor 
Körners Leben und Dichten: 1. Tod und Schwertlied; 
2. Theodor Körner und die Liedertafel in Berlin; 3. Das 
Sonett an Henriette Hendel - Schütz. — A. Rcichl, 
Grabbes und Grillparzers ‘Hannibal’. — R. Kraufs, 
Studien zu Eduard Mörikes Gedichten: 1. Zeit der Ent¬ 
stehung: 2. Art der Entstehung; 3. Verschiedene Fassun¬ 
gen ; 4. Idylle vom Bodensee. — Beilage: Ein ungedrucktes 
Jugendgeuicht Mörikes. — W. Buenner, Uimekanntcs 
und Ungedrucktes von Ferdinand Freiligrath. — Jak. 
Baechtold, Der Apotheker von Chamouny oder der 
kleine Romanzero von Gottfried Keller, in älterer Fassung. 

— Miscellen: Friedrich Ast an Creuzer. — E. Fromm, 
Ein Sprachdenkmal aus den Befreiungskriegen. 

Zs.fürdeii deotacheu UnterriehtlX,3.Heft: KGotzinger» 
Das Verb lassen bei Luther und Goethe. — E. G. O. 
Maller, Der Streit über das Wesen des Satzes. — H. 
N ehry, Der oder die Tiber, der oder die Rhone? — auch 
etwas von deutschen SchiflFen. — A. Puls, Über einige 
Quellen der Geilichte von August Kopisch. — W. Vil¬ 
mar, Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen Inter¬ 
punktion. — L. Koch, Dramatische Schüleraufführungen. 

— Sprechzimmer. Nr. 1: O. Gl öde, Tieniamen im 
Volksmund und in der Dichtung. Nr. 2: Th. Matthias, 
Zu Schillers ‘Wilhelm Teil’ (IV, 2, 425 flg. und V, 1, 35 flg.) 
und ‘Braut von Messina' (1346 flg. uncr2116 flg.). Nr. 3: 
C. Müller, Der Bediente (Zeitschr. 8, 685 flg.). — A. 
Englert, L escbuch für höhere Lehranstalten, hsg. von 
den Fachlehrern der köuigl. Kreisrealschule München. — 
F. Hartmann, G. Bötticher und K. Kiuzcl, Geschichte 
der deutschen Litteratur. — G. Klee, Marg. Lenk, Der 
kleine Lumpensammler. Auf dem Christmarkt. Die 
Zwillinge. Ders., L. H. Fischer, Aus Berlins Ver¬ 
gangenheit — O. Lyon, Eugen Wolff, Goethes Leben 
und Werke. — Ders., Max Koch, Zeitschrift für ver¬ 
gleichende Litteraturgeschichte. — Zeitschriften. -- Neu 
erschienene Bücher. — 4. (Bismarck-)Heft. Mit einem 
Bildnis Bismarcks: 0. I^on, Bismarck. — Ders , Bis¬ 
marck als Künstler in Politik und Sprache, I — Rud. 
Hildebrand, Namen mit und ohne Bedeutung. — H. 
Unbescheid, Die Kriegspoesie von 1870/71 und das 
‘Kntschkelied’. —Litteratur: Ders., P. v. Elpons, Tage, 
buch des deu^h-franz. Krieges 1870/71. — O. Lyon, 
Horst Kohl, Die politischen Reden des Fürsten Bismarck; 
Bismarck-Jahrbucii. — Ders., H. v. Poschinger, Die An¬ 
sprachen des Fürsten Bismarck 1848—1894. — Ders., 
M. Greif, Das erste Blatt zum Heldenkranz. 


Zs. des allgemeinen dentschen „Spraehyereins X, 5: 

K. Bruns, Gerichtsdeutsch und Ähnliches. — Noch ein¬ 
mal das Fremdwort im Volksmunde. — J. E. Wülfing, 
Ölgötze, Ölkopf. 


Korrespondenzblatt des Vereins für nd. Hprachforschnng 

XVIIi, 1: H. Jellinghaus, A. Schicreuberg. — J. 
Franck, Die Herkunft von mnd. enket — Einflufs des 
Dänischen. — G. Lugge, Nd. Pflanzennamen. 


Dania III, 2: K. Larsen, Om dansk argot og slang. — 
O. Jespersen, Substantivers overgang til adjektiver. 
— H. F. Feilberg og Niels R. Finsen, Folkets fore- 
stilling og videnskaben. — O. Siesbye, En sproglig 
addition. — Ad. Hansen, At trmkke hansker. — H. 
Schuchardt, Vole i Lhombre. — Vilh. Andersen, 
Svar til hr. V. Thoresen. — Th. A. Müller, R. Hilde¬ 
brand, Über das Problem einer allgemeinen Entwickelungs¬ 
geschichte des Rechts und der Sitte. 


Re?ae de Philologie francaise et provenf^ale IX, 1: L. 
Cl^dat, La conjugaison morte (Forts.). — E. Hoy, Les 
lettres de nobles.sc (1503) du poöte Jean Molinet. — Ders., 
Le blason d’un roi des Ribauds bourg. et le roman du 
duc Jean sans Peur. — L. Vernier, Observations sur la 
phonötique du latin vulgaire. — H. Diez, Chanson en 

{ latois ä l’occasion de la föte de S. M. Louis XVIII. — 
j. Cl^dat, Les lois de la derivation des sens appliquöes 
au fran^ais. — Ders., Le snperlatif relatif en iran^ais. 
— Nouvelles traductions dialectales d’un passage de 
Mireille. — J. Buche, Huguet^ Etüde sur la Syntaxe de 
Rabelais. 

Franco-Gallia XII, 5: A. Gittöe, Un peu d’histoire ä pro- 
pos de jeux d’enfants. 

Rassegna bibliograflea della letteratnra italiana III, 3 
(März): P. Pin ton, Gioda, La vita e le opere di Giov. 
Botero. — F. Seiisi, Cozza-l..uzi, Chiara di Ässisi secondo 
alcnne nuove scoperte e documeuti. — Comunicazioni: 
A. Mussafia, Per la canzone del notai'o Giac. da Len- 
tini ‘La’namoranza disiosa’. — Annunzi bi bl.: Max.Durand- 
Fardel, La ‘Divinc Com^die’ traduction libre; Gorra, 
Morfolc^a italiana; Salvioni, Della voce (dura e del 
monte Farawla; Schofleld, The source and history of the 
Vllth novel of the VIB^ day in the Decameron. 


Litterarisches Centralblatt 17: Erzgräber, Elemente der 
historischen Laut- und Formenlehre des Französischen. — 
18: W. Str., Lindsav, The latin lauguage. — Al. T., 
Fumagalli, Chi l’ha (fetto? — Hz., Zeidler, Die Quellen 
von Rudolfs von Ems Wilhelm von Orlens. — W. V., 
Gutzmann, Des Kindes Sprache und Sprachfehler. — 
Goethes Werke, hsg. von Goedeke; Schillers Werke, hsg. 
von Goedeke. — 20: -gk., Mikkelsen, Dansk Sproglaere. 

— Mor. Reich, Ausgewählte Werke, hsg. von R. Fürst. 

— Nie. Herman, Die Sonntags-Evangelia (1561), hsg. 
von R. Wolkan. 

Deotsche Litteratnrzeitnng, Nr. 15: Strauch, Schnee’ 
gans, Geschichte der grotesken Satire. — Nr. 16: Meyer» 
Düntzer, Goethes Stammbäume. — Nr. 17: Sauer, Keiper» 
F. L. Stolbergs Jugendpoesie. — Nr. 19: Loewe, Vetter, 
Wallenstein in der dramatischen Dichtung des Jahrzehnts 
seines Todes. 

Sitzungsberichte der bayer. Akademie der Wissenschaften^ 

1894 , 3: V. Maurer, Ein neues Bruchstück von Söder- 
mannalagcn. 

Bericht des Freien Deutschen Hochstiftes, 1895, 2: F. 
Muncker, Die Begründung des Freundschaftsbundes 
zwischen Schiller und Goethe im Hinblick auf die gleich¬ 
zeitige deutsche Litteratur. — A. Krüger, Stella und 
Mattabruna. — K. Rehorn , Der Mythus von Oegir. — 
L. Oelsner, Zur Texl^eschichte des Salischen Gesetzes. 

— V. Valentin, Zur Kritik und Ergänzung der Laokoon- 
Gruppe. — M. Koch, Neuere Goethe- und Schiller- 
Litteratur. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik, Heft 3: 
A. Leitzmann, Wilhelm von Humboldts Briefe an F. 
A. Wolf aus der Zeit seiner Leitung des preufsischeii 
Unterrichtswesens. 
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Silddeatsehe Blfitter fOr höhere Unterrichtsanstalten 

III, 6: Schanzenbach, Aus der Münzstätte der franz. 
Sprache. — Nestle, Goethes Götz und die Fremd¬ 
wörter. 

Zs. für dag 6y mnasialwesen, April: Heydenreich, Knauth, 
Von Goethes Sprache und Stil im Alter. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 46, 4: Hans 
Sachs, Fabeln und Schwänke, hsg. von Goetze, Bd. 2; 
Musculus, Hosenteufel, hsg. von Osborn; Koenneke, 
Bilderatlas zur Geschichte der deutschen National- 
litteratur. 

Zs. für das Reaiscliulwesen XX, 4: A. Bechtel, Zur 
Lehre von der Übereinstimmung des participe passö. 

Zs. fttr Ethnologie 9 1895, I: R. Andree, Die Südgrenze 
des sächsischen Hauses im Braunschweigischen. 

Argovia^ Bd. XXV: Walther Merz, Die Rechtsquellen 
der Stadt Aarau. 

Mitteilungen des Oberhessischen GesehichtsTereins, N. F. 

V: Strack, Übereine Alsfelder Dichterin. — A. Bock, 
Goethe und Hoepfoer. — C o 11 i n, Karl Friedrich Bahrdt 
in Giefsen. 

Korrespondenzbiatt des Vereins für siebenhttrgisehe 
Landeskunde XVIII, 5:A. Schullerus, Zum Kronstädter 
latein.-deutschen Glossar. 

Deutsche Rundschau 21, 8: F. X Kraus, Erinnerung an 
Maxime du Camp. — R. v. Liliencron, Der WaTlen- 
stein der Schillerschen Tragödie im Lichte der neuesten 
Geschichtsforschung. 

Stimmen ans Maria-Laach 4: A. Baumgartner, Tassos 
Befreites Jerusalem. 

Blätter für litterarisclie Unterhaltung 15: E. v. Sall- 
würk. Zur Shakespeare - Litteratur. — A. Schlossar, 
Sagen und Märchen. — 17: Eugen Mogk, Der ober¬ 
germanisch - rätische Limes des Römerreiches. — Th. 
Achelis, Zur Völkerkunde. — 18: K. Heinemann, 
Neue Goethe-Schriften. 

Die GrenzhoteUy Nr. 16: Die deutsche Sprachinsel Gott¬ 
schee. — Nr. 17: Litteratur. Farin eil i, Grillparzer und 
Lope de Vega. 

Die Aula I, 4: E. Wolff, Inwieweit ist die Litteratur 
unseres Jahrhunderts für wissenschaftl. Betrachtung reif? 
Allgemeine Zeitung^ Beilage 79: Th. Trede, In Tassos 
ifeimat. — 81: A. Weifs, Zola und Ben Jonson. — 82: 
Fr. Muncker, Gedichte von Emst Scherenberg. — 86: 
Edwin Bormanns Shakespeare-Geheimnis. — 91: Georg 
Edward, Percy Bysshe Shelley. — 92: G. Nordmeyer, 
Pontius Pilatus in der Sage. — 94: Günther, Landes¬ 
kunde von Bayern. — 96: Fr. Muncker, Shakespeares 
Heinrich VI. in neuer Bühnenbearbeitung. — 99: John 
Addington Symonds. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage. 42: Ludw. 

Frankel, Zu J. Chr. Günthers 200. Geburtstag. 

The Academy 1197: Macaulay, The lost french work of 
Gower. — 1198: Ders., Troilus and Cressida in Skeat’s 
edition II. III. — Toynbee, The etymology of cormo- 
rant. — De Qiiatrefages, The Pygmies, transl. by Starr. 

— 1199: Littledale, A Shakespere allusion, 1653. — 
1200: Duflou, Milton and Vondel. — Aitkeii, Marvell’s 
poems and satires. — Chance, The etymology of cor- 
morant. 

The Athenaeum 8520: Butler, Dante, his time and bis 
work; Passerini, Giornale Danteseo I. — Scott, Caxton's 
birthplace. — Mayhew, A dictionary of literary english. 

— 3521: Paton, Briseis. 

Museum III, 3: Bülbring, Codex Vercellensis, hsg. von 
Wülker. — Boer, Noreen, Altschwedisches Lesebuch. 

— Frantzen, Ellinger, Hoffmann, sein Leben und seine | 
Werke. 

Nederl. Spectator, 1895, 13: Duflou, Vondel en Milton. 

— 14: Koster, Miltons Natuurgevoel. — 15: Logeman, 
Engelsche gouwspraken. 

Revue critique 17: P. N., Studi su Matteo Maria Boiardo; ' 
Volta, storia poetica di Orlando, studiata in sei poemi; 
Le poesie volgari e latine di Matteo Maria Boiardo, 
riscontrate sui codici ... da Angelo Solerti. — Droz, 
Mellerio, Lexique de Ronsard. — 19: A. Jeanroy, 
Springer, Das al^rov. Klagelied mit Berücksichtigung 
der verwandten Litteraturen. — Ders., Teuli4, Memo¬ 


randum des Consuls de la ville de Märtel (Lot). — Ch. 
And 1er, Lichtenberger, Histoire de la langne allemande. 

— R. Rosi^res, Rossel, Histoire de la litbSr. firan^aise 
hors de France. — 20: F. Piquet, Schönbach, Über 
Hartmann von Aue. — Ch. Deiob, Hauvette, Les 
relations litt^r. entre la France et iTtaUe. 

Revue poL et litt« 14: J. Levallois, Souvenirs litt^raires 
(Penseurs et Croyants, Charles Fauvety, Jean Walion, 
Auguste Desmoulins, Hippolyte Destrem, F61ix Ptoiut). 

— 15: J. Norm and, Camille Doucet (aus Anlafs des 
unlängst erfolgten Todes des Akademikers). — E. Facpe t, 
Outre-mer par P. Bourget. — 16: F. Sarcey, L^^-ole 
normale et la Revue bleue. — J. du Till et, La prin- 
cesse de B^dad de M. A. Dumas 6ls (aus Anlafs einer 
neuen Au^hrung des Stückes). — 17: J. Levallois, 
Souvenirs litt^raires (Bersot, Laboulaye, Magnard,Cläretie). 

— G. Pellissier, Revue littt^raire (Lanson, Histoire de 
la litt^rature fran^aise; Stapfer, Montaigne). — 18: G. 
Lanson, Balzac d'apr^s sa correspondance (aufser den 
in die (Euvres aufgenommenen Brieten kommen noch die 
in der Revue de Paris 1894 und 1895 veröÖPentlicbten 
Briefe in Betracht). — Balzac k Milan 1837 (aus R. Bar- 
bieras La contessa Maffei e la Societä milanese 1834 bis 
1886). 

Revue des cours et conförences III, 25: E. Fa^uet, Th^o- 
hile de Viau. Sa vie. — 26: Ders., Th^^hile de Viau. 
on caract^re. Ses id6es. Pyrame et ThisbA — 27: 
Ders., Th^ophile de Viau; L’auteur de Pyrame et Thisb4 ; 
Le po^te classique. — 28: Ders., Theophile de Viau. 
Le po6te classique, Le po6te romantique. 

Bulletin hebdomadaire des cours et conförences I, 25; 
Droz, Taine. — Co ville, La civilisation franyaise au 
14« et au 15« si^cle. Origines de la renaissance en France, 

— 26: Petit de Julleville, Villon. Le Grand Testa¬ 
ment. — Droz, Taine. — 27: Ders., Taine (Forts.). — 
Co ville, La civilisation fran^aise au 14® et 15® si^cle 
(Forts.). — 28: Petit de Julleville, Villon (Schlufs). 

Annales du Midi 26: A. Jeanroy, Le latin vitnen et ses 
d^riv^s en proven 9 al et en mn^ais. — A. Thomas, 
Levy, Provenz. Supplement-Wörterbuch, T. I. 

Revue du Midi 1893: Puech, Bonaventure des Periers k 
Nimes. 

Revue de Pinstruction publique en Belgiqne 38, 2: Bona- 
fous, Henri de Kleist. — J. Reinach, L’61oquence 
fran^aise. 

Rendiconti deila reale Accademia dei Lincel, Serie V, 
Vol. IV, Fase 2'>: Monaci: Di alcune nuove osservazioni 
sulla cantilena giullaresca del cod. Laur. S. Croce XV, 1. 
Atti delP imper« reale accademia degli Agiati di Rove- 
reto, Anno Xll: Fr. Ci pol la, II messo del cielo del 
canto IX deir Inferno: memoria. 

Nuova Antologia 6 (15. März): Paolo Lioy, GP indovi- 
nelli nel Folk-lore. — Boll. Bibi.: F. De Simone Brouwer, 
Don Giovanni nella poesia e nelP arte musicalo. — 
7 (1. April): J. Del Lungo, Torquato Tasso. — E. 
Panzacchi, Preludio lirico alP Aminta. — Mario 
Pelaez, La poesia giovanile e la canzone d’aroore di 
Guido Cavalcanti. Studi di Giulio Salvadori. — Boll. 
bibl.: Genua, poemetto di Giovanni Maria Cataneo, pubbl. 
da G. Bertolotto. 

Revista critica de historia y literatura espauolas 1,2: 
Pi dal, Priebsch, Altspanische Glossen. 


Neu erschienene Bücher. 

Baudouin de Courtenay, J., Versuch einer Theorie 
phonetischer Altemationen. Ein Kapitel aus der Psyebo- 
ghonetik. Strafsbiirg, Karl J. Trübner. V, 124 S. 8®. 

Hirt, Hermann, Der indogermanische Accent. Strafsbiirg, 
Trübner. XXIIi, 328 S. Mk. 9. 

Holder, Alfr., Altceltisclier Sprachschatz. 7. Lfg. Gaiit- 
tit—GaNi. Sp. 1537-1792. 

Münch, Dr. Wilhelm, Provinzialschalrat in Koblenz, 
und G laiin ing, Dr. Fri edrich, Prof, und Stadtschulrat 
in Nürnberg, Didaktik und Methodik des französischen 
und englis^en Unterrichts. (S.-A. aus Dr. Baumeisters 
Handbuch der Erziehungs- und Unterrichtslehre für höhere 
Schulen.) München, Beck. 13 Bogen. 8®. Mk. 4,50. 
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Peters, E., Die Vision des Tnugdalus. Programm des 
Dorotheenst Kealgymnasiuras Berlin. 29 S. 4®. 


Ältere deutsche Grammatiken in Neudrucken, hsg. 
von John Meier. 1. Das Büchlein gleichstimmender Wörter 
aber ungleichs Verstands des Hans Fabritius, hsg. von 
John Meier. Strafsburg, Trübner. XXXII, 44 S. 8®. 
Mk. 2. 

Baldes, Die Birkenfelder Mundart. Ein Beitrag zur 
Kenntnis des Südmittelfränkischen. I. Lautlehre. A. v oka- 
lismus. Programm des Gymnasiums zu Birkenfeld, 
29 S. 4®. 

Bohm, H., Zur deutschen Metrik. II. Über den Rhythmus 
des gesprochenen und des gesungenen Verses. Programm. 
Berlin. 28 S. 4®. Leipzig, Fock. 

Böhme, F. M., Volkstümliche Lieder der Deutschen im 
18. und 19. Jahrh Nach Wort und Weise aus alten 
Drucken und Handschriften, sowie aus Volksmund zu¬ 
sammengebracht, mit historisch-kritischen Anmerkungen 
versehen und h^. Leipzig, Breitkopf & Härtel. In 12 
Lfgn. 1. Lfg. S. 1—64. 8®. 

Braune, W., Gotische Grammatik mit einigen Lesestücken 
und Wortverzeichnis. 4. Aufl. Halle, Niemeyer. 140 S. 
8®. Mk. 2,60. 

Bruckne r, W^., Studien zur Geschichte der langobardischen 
Sprache. Diss. Basel. 34 S. 8®. (Die vollständige 
Arbeit erscheint als Heft 75 der Quellen und For¬ 
schungen.) 

Chevalier, L., Zur Poetik der Ballade. HI. Progr. Prag. 
39 S. 8®. Leipzig, Fock. 

Düntzer, H., Goethe, Karl August und Ottokar Lorenz. 
Ein Denkmal. Dresden, Dresdener Verlagsanstalt. 124 S. 
8®. Mk. 2. 

Eckart, R ud., Aus alten niedersächs. Chroniken. Beiträge 
zur Sitten- und Sprachkunde Niedersachsens. Braunschweig, 
C. A. Schwetschke & Sohn. 1. Heft. 46 8. 8®. 
Mk. 0,60. 

Feierfeil, G., Zu Wilhelm Scherers Poetik. Programm. 
Landskron. 29 S. 8®. 

Finck, F. N., Über das Verhältnis des baltisch-slavischen 
Nominalaccents zum urindogermanischen. Marburger Diss. 
60 S. 8®. 

Grüner, W., Die Lehre von den Mittelcharakteren in der 
Tragödie nach Lessings Darstellung. Progr. Leipzig. 
17 S. 4®. Leipzig, Fock. 

Komorzynski, K., Beobachtungen über die Fauna der 
deutschen Dichtung. Progr. Troppau. 20 S. 8®. 
Köhnemann, Eug., Kants und Scnillers Begründung der 
Ästhetik. München, Beck. IX, 185 S. 8®. Mk. 4,50. 
Maack, R., Über Popes Einflufs auf die Idylle und das 
Lehrgedicht in Deutschland. Ein Beitrag zur vergleichen¬ 
den Litteraturgeschichte. Progr. Haniburg. 16 S. 4®. 
Mikkelsen, Kr., Dansk Sproglapre med sproghistoriske 
Tillaeg. Kopenhagen, Lehmann & Stage. VIII, 466 S. 8®. 
National-Litteratur. Historisch-Kritische Angabe. 
Hsg. von J. Kürschner. 849. Lfg,: Goethes Vt^rke. 
30. Bd., hsg. von A. G. Meyer und G. Witkowski. 1. Lfg. 
S. 1—1^. — 850: Kudnin, bearbeitet von P. Piper. 3, Lfg. 
S. 257—384. Stuttgart, Union. 8®. k Mk. 0,50. 
Neudrucke deutscher Litteratur^verke des 16. und 17. Jahrh. 
Nr. 135—138: Angelus Silesius, cherubinischer Wanders¬ 
mann (geistreiche Sinn- und Schlufsreime). Abdruck der 
l. Ausgabe von 1657. Mit Hinzufügung des 6. Buches 
nach der 2. Ausgabe von 1675. Hsg. von G. Ellinger. 
Halle, Niemever. LXXX, 174 S. mit 1 Abbildung. 8®. 
k Mk. 2. 

Niedergesäfs, 0., Schiller in seinen Briefen. I. Progr. 

Gotha. 26 S. 4®. Leipzig, Fock. 

Reuter, Friedrich Rückert und Joseph Kopp 1837—1842. 

Mit 18 Briefen des Dichters. Progr. Altona. 48 S. 8®. 
Sammlung Göschen. Bd. 10a: Der Nibelunge Not in 
Auswahl und mittelhochdeutsche Grammatik mit kurzem 
Wörterbuch von W. Golther. o. Aufl. 192 S. — 31: 
Geschichte der deutschen Litteratur von M. Koch. 2. Aufl. 
282 8. Stuttgart, Göschensche Verlagshandlung. 12®. 
iMk.0,80. 

Schiurick, J., Schiller und die Bibel. Progr. Leipzig. 
33 8. 4®. Leipzig, Fock. 

Schriften des Vereins für meiningische Geschichte und 
Landeskunde. 17. Heft: Die Wasunger Mundart, dar¬ 


gestellt von E. Reichardt, E. Koch und Th. Storch. 
Meiningen, L. v. Eyes Buchhandlung, in Komm. 1. Teil. 
Vm, 156 S. 8®. Mk. 4. 

Shumway, Daniel Bussier, das ablautende Verbum bei 
Hans Sachs. Ein Beitrag zur Formenlehre des Deutschen 
im 16. Jahrh. Göttinger Diss. Göttingen, Vandenhoeck 
& Ruprecht. 149 S. 8®. Mk. 3,60. 

Schmidkontz, J., Ortskunde und Ortsnamenforschung im 
Dienste der Sprachwissenschaft und Geschichte. I. Unter¬ 
suchungen über deutsche Ortsnamen im Anschlufs an die 
Deutung des Namens Kissingen. Halle, Niemeyer. X 
und 94 S. 8®. Mk. 2,40. 

Stein, A., Schillers Demetrius-Fragment und seine Fort¬ 
setzungen (Schlufs). Progr. Mülhausen. 26 S. 4®. 
Stuhrmann, J., Das Mitteldeutsche in Ostpreufscn. I. 

Progr. Deutsclt-Krone. 25 S. und 1 Karte. 4®. 

Verdeutschungsbücher des Allgemeinen deutschen 
Sprachvereins, VI: Das Berg- und Hüttenwesen. Berlin, 
Verlag des Allgem. deutschen Sprachvereins. 20 S. 8®. 

Bor mann, E., Der Anekdotenschatz Bacon-Shakespeares. 
Heiter-ernsthafte Selbstbekenntnisse des Dichtergelehrten. 
Leipzig, Edwin Bormanns Selbstverlag. VIII, 122 S. mit 
Abbild, und 3 Tafeln. Mk. 10. 

English Men of Leiters. Vol. 5: Lamb, by Alfred 
Amger; Addison, by W. J. Courthope; Swift, by Leslie 
Stephen. London, Macmillan. 8®. oh. 3,6. 

Jones, R., The growth of the idylls of the king. Diss. 
Heidelberg. 161 S. 8®. 

Krummacher, Beispiele zur englischen Syntax. Progr. 
Kassel. 11 S. 4®. 

Quellen und Forschungen. Heft 76: Huchown's Pistel 
of swete Susan. Kritische Ausgabe von Hans Köster. 
Strafsburg, Trübner. 98 S. 8®. Mk. 3. 

Rag gl es. H. J., The plays of Shake^eare. Founded on 
literary Forms. Boston, Houghton Mifflin & Co. 
Sammlung kurzer Grammatiken german. Dialekte. 
Hsg. von W. Braune. C. Abrisse. Nt. 2: Abrifs der 
angelsächs. Grammatik von E. Sievers. Halle, Niemeyer. 
III, 56 S. mit 2 Tab. 8®. Mk. 1,50. 

Steche, G., Der syntaktische Gebrauch der Konjunktionen 
in dem angelsächs. Gedichte von der Genesis. Diss. 
Leipzig. 61 S. 8®. Leipzig, Fock. 

Vance, Hiram Albert, Der späti^s. ‘Sermo in Festis 
Sanctae Mariae Virginia’ mit Rücksicht auf das Altengl. 
sprachlich dargestellt. Diss. Darmstadt, Otto. 


Albizzi, Mat. Degli, Rime, a cura di Pasqiiale Papa. 
(Per le nozze di Or. Bacci con Romilda Del Lungo.) 
Firenze. 15 S. 8®. 

Alvisi, Ed., Nota al canto XI, versi 43--75, del Paradiso 
di Dante Alighieri. (Collezione di opuscoli danteschi in- 
editi o rari. Vol. XII.) Cittä di Castello, S. Lapi. 56 S. 
16®. L. 0,80. 

Amalteo, Fr., e G. Jac. Dionisi, Bricciche dantesche. 

(Per le nozze Fiammazzo-Pittan.) Udine. 15 S. 8®. 
Antonellis, C. De, De’principi di diritto penale che si 
contengono nella Divina Commedia, con prefazione e a 
cura deir avv. V. Scaetta. (Collezione di opuscoli dan¬ 
teschi VIII.) Cittä di Castello, Lapi. 105 S. 16®. 
L. 0,80. 

Bar bi, M., Poesia popolare pistoiese. (Per le nozze di 
Or. Bacci con Romilda Del Lungo.) Firenze, Camesecchi. 
31 S. 8®. 

Berghoffer, G., II Dialetto fiumano. Fiume, Mohovich. 
30 S. 8®. 

Bettini, L., Le perifrasi della Divina Commedia. Raccolte 
e annotate. Cittä di Castello, Lapi. 

Biblioteca italiana. Zum Schul- und Privatgebrauch 
begründet von Prof. Dr. A. Güth. 12. Heft: II ventaglio. 
Commedia di Carlo Goldoui. Hsg. und mit Anmerkungen 
und Wörterverzeichnis versehen von Dr. E. Maddalena. 
Berlin, L. Simion. 95 und Wörterverzeichnis 12 S. 16®. 
Mk. 0,50. 

Boswell, C. S., The Vita Nuova and its Author: Being 
the Vita Nuova of Dante Alighieri, LiteraHv^ Trans. 
With Notes and Introduction. London, Paul Trübner & 
Co. 228 p. 8®. Sh. 2,6. 
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Bottagisio, G., Osservazioni sopra la fisica del poema di 
Dante. Nuova edizione sulla prima veronese del 1807 a 
cura di G. L. Passerini. (Collezione di opuscoli danteschi 
vol. X.) Citt4 di Castello, Lapi. 69 S. 16®. 

Buffenoir, H., Jean Jacques Rousseau et ses visiteurs. 
(Extrait de la Revue britannique [mars 1895].) Paris, Heu- 
nuyer. 35 p. 8®. Fr. 1. 

Busch erbruck, Karl, Die altfranz. Predigten des heil. 
Bernhard von Clairvaux. Bonner Diss. (Die ganze Arbeit 
erscheint Romanische Forschungen IX, 2.) §0 S. 8®. 

Delaite, Jules, Essai de grammaire wallone. II. partie; 
Articles, substantifs, adjectifs, pronoms et particules de 
la langue wallone. Li^ge, Vaillant-Carmanne. 92 S. 8®. 

Flamini, Fr., Spigolature di erudizione e di critica. 
(Darin u. a.: La Beatrice di Dante; Per il testo della 
Raccolta aragonese; Sui pretesi sonetti di A. Poliziano; 
L'Areadia dm Sannazzaro; Per la storia della lirica ital. 
dal Poliziano al Bembo.) Pisa, Mariotti. 213 S. 16®. 

Fuhrken, G. E., De David li prophecie. Ein altfranz. 
Gedicht aus dem 12. Jahrh. Zum erstenmal nach der Hs. 
hsg. Diss. Halle. 46 S. 8®. 

Guarini, Aless., II Fametico savio owero il Tasso: 
dialogo a cura di Ferd. Ronchetti. (Collezione di opus¬ 
coli danteschi vol. XVII.) Cittä di Castello, Lapi. 110 S. 16®. 

Godefroy, Dictionnaire de Tancienne langue fran^aise. 
Fase. 80 (hourre — carrefourj, S. 357—432. = Schlufs des 
8. Bandes. 

Jacquet, A,Le Sentiment national au XVI« si^cle. Claude 
de Seyssel. (Extrait de la Revue des questions historiques 
[avril 1895].) Paris. 43 p. 8®. 

Jeanro^-Felix, V., Nouvelle Histoire de la litt4rature 
fran^aise pendant la Restauration. Paris, Bloud & Barral. 
XI, 483 p^. 8®. 

Lanson, G., Histoire de la litt^rature fran^aise. 2« Edition, 
revue et corrigöe. Paris, Hachette & Co. XV, 1159 p. 
16®- Fr. 4. 

Laude, In, di Verona: poesia del sec. XV. Hsg. U. Mar- 
chesini. (Per le nozze di Or. Bacci con Rorailda Del 
Lungo.) Firenza, Barb^sra. 15 S. 8®. 

Libro d’amore: canti e stomelli del popolo toscano, racc. 
ed ill. da N. Tommaseo. Vol. I. Pistoia, Beggi. 159 S. 24®. 

Lope De Vega. Un’ egloga nella versione italiana inedita 
dl Giambatt. Conti, par cura di Vitt. Cian. (Per le nozze 
di Or. Bacci con Romilda Del Lungo.) 26 S. 8®. 

Ludovisi, J., T/Ügo D’Alvernia secondo il codice franco- 
veneto della biblioteca vescovile di Padova. Aquila, Meie. 
99 S. 8®. 

Marini, G. B., Cavalier Marino, L’Adone: poema, con gli 
ar^menti del conte Fortuniano Sanvitale e Tallegoria 
di Don Lorenzo Scoto. Firenze, Salani. 521 S. 16®. 

Mazzoleni, A., Aci e Galatea nella leggenda. Acireale, 
Donzuso. 48 S. 8®. 

Miola, Alf., Notizie di manoscritti neolatini. 1. Mano- 
scritti fi-ancesi, provenzali, spagnuoli, catalani, e porto- 

f hesi della Bibi. Naz. di Napoli. Napoli, Furchheim. 
01 S. L. 6. 

Müsset, A Selection from the poetry and comedies of 
Alfred de Müsset. Edited with an introduction and notes 
by L. Oscar Kuhns. Boston, Ginn & Co. XXXVII und 
m S. 8®. (Gut.) 

Nicolet, V. et M. Reymond, Lamartine et les Alpes. 
Discours de r^ception k TAcademie delphinale de M. Victor 
Nicolet, et R^onse de M. Marcel Reymond, president de 
TAcadc^mie. (Extrait du Bulletin de TAcad^inie delphinale 
[4® s^rie, t. 7].) Grenoble, Allier p^re et fils. 95 p. 8®. 
Noury, J., Voltaire in^dit (Billet« k Cideville; Contrefa^on 
de ses oeuvres ä Rouen; Correspondance de Cideville avec 
Voltaire, de Madame du Chätelet avec Cideville. (Extrait 
du Bulletin historique et philologique [1894].) Paris, 
Imprimerie nationale. 15 p. 8®. 

Paris, Gaston, Merabre de rin.stitut: La poesie du moyen 
ftge. Le^ons et leetures. Deuxi^me s^rie: La Litt^rature 
fran^aise au XII« si^cle; L’Esprit normand en Angleterre; 
les Contes orientaux dans la Litt^rature franyaise au 
moyen üge; La I>4gende du mari aux deux femmes; la 
Parabole des trois anneaux*. Siger de Brabant; la Littd- 
rature fran 9 aise au XIV« si^cle; la Poesie fran^ise au 
XV« siede. Paris, Hachette & CJo. 1 vol. 16®. Fr. 3,50. 


Pech, R., Les Fächeux de Moli^re compar4s k son Mis- 
anthrope. Progr. Königshütte. 20 S. 8®. 

Predigten des H. Bernhard in altfrz. Übertragung. Aus 
einer Hs. der Königl. Bibliothek zu Berlin hsg. von Alfr. 
Schulze. Bibi, des litter. Vereins in Stuttgart. CCIH. 
XX. 442 S. 8®. 

Re imann, A., Voltaires Merope in deutscher Übertragung. 
Progr. Wohlau. 24 S. 4®. Leipzig, Fock. 

Rosmini, A.eS. Pellico: Due lettere inedite a L, For- 
naciari. Hsg. R. Fornaciari. (Per el nozze di Or. Bacci 
con Romilda Del Lungo.) 4 S. 8®. 

Rudershausen, A., Pretiöse Charactere und Wendungen 
in Comeilles Tragödien. Progr. Mainz. 35 S. 4®. 

Saggi romaici, Nuovi, di terra d’Otranto, editi e stndiati 
oa Astorre Pellegrini. Estratto dai Supplementi perio- 
dici deir Archivio glottologico italiano. 96 S. 8®. 

Saggio di novelle che di dicono dai contadini della Val- 
delsa. Hsg. Gius. Bacci. (Per le nozze di Or. Bacci con 
Romilda Del Lungo.) 23 S. 8®. 

Simon, Phil., Jacquesd’Amiens. Berliner Diss. 25 S. 8®. 

Sorio,Bart., Lettere dan tesche air amico’prof. Pr. Longhena, 
(Coli, di opuscoli danteschi XVI.) Citti di Castello, Lapi. 
167 S. 16®. 

Stappers, H., Dictionnaire synoptique d’^tymologie fran- 
caise, donnant la d^rivation des mots usuels class^s sous 
leur racine commune et en divers groupes, latin, grec, 
langues germaniques, celtique, anglais, Italien, espagnol, 
portugais, arabe, höbreu, hongrois, russe. langues slaves, 
etc.; par Henri Stappers. 3« Edition. Paris, L^rousse. 
972 p. 12®. Fr. 6. 

Tappolet,Ernst, Die romanischen V erwandtschaftsnamen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der französischen und 
italienischen Mundarten. Ein Beitrag zur vergleichenden 
Lexikologie. Strafsburg, Trübner. 11 Bogen mit 2 Karten. 
Mk. 5. 

Tasso, Torouato, Aminta: Favola boscareccia con gP In¬ 
termezzi; edita con prefazione e note da A. Mazzoleni. 
Bergamo, Carnazzi. 113 S. 16®. 

—, —, La Gerusalemme liberata riveduta nel testo e eom- 
mentata dal Prof. Pio Spagnotti. Mailand, U. Hoepli. 
XXXIX, 486 S. Mk. 2. 

Troinmlitz, Die französischen «f-Perfekta aufser poi 
(potui) bis zum 13. Jahrh. einschliefslich. Progr. des 
(Gymnasiums zu Stralsund. 19 S. 4®. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Dr. Joseph Wright, Prof, in Oxford, versendet so¬ 
eben einen Proapektus, der zur Subskription auf das von 
ihm herausgegebene ‘English Dialect Dictionary’ einladet. 
Dieses Werk soll sämtliche Dialektwörter enthalten, 
welche heutzutage in irgend einem englischen Dialekt Vor¬ 
kommen oder während aer letzten 200 Jahre im Gebrauche 
waren. Um die Veröffentlichung des Werkes möjglich zu 
machen, mufs der Herausgeber einer Zahl von mindestens 
tausend Subskribenten gewifs sein. Sobald diese Zahl erreicht 
ist, wird das Werk in Angriff genommen werden. Der erste 
Teil von ungelahr 144 Seiten soll im Juni 1896 erscheinen 
und dann alle sechs Monate ein Teil, bis das Werk voll¬ 
endet ist, was, wie der Herausgeber hofft, in acht Jahren 
der Fall sein wird. Der Subskriptionspreis beträgt 1 Guinea 
(21 Mk.) für das Jahr. Die Adfresse des Herausgebers, an 
den Subskribenten sich wenden wollen, ist Prof. Joseph 
Wright, 6 Norham Road, Oxford (England). 

Preisaufgabe der Fürstlich Jablonowskischen Ge¬ 
sellschaft für das Jahr 1897: Untersuchung über die Sprache 
der deutschen Urkunden in der kaiserl. Kanzlei Karls FV. 

Dr. F. Panzer hat sich an der Universität München 
für deutsche Philologie habilitiert, Dr. F. Schurring an 
der Akademie Münster für neuere Litteraturgeschichte. 

Antiquarische Kataloge. Geiger & Jedelc 
(Stuttgart): Deutsche Sprache und Litteratur. 


Französische Ferienkurse der Universität in Genf. 

In Genf finden in diesem Jahre vom 15. Juli bis 
31. August und vom 1. bis 20. Oktober Ferienkurse im 
modernen Französisch für Lehrer und Studenten statt. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Altenbnrg. 
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Nor een, Abrifs der nrgerman. Lautlehre (Ebris- 
mano). 

Händeke. Die mundartlichen Elemente in den 
eltiissischen Urkunden des Stralsburger Urkunden- 
buehrs (Socin). 

Panzerf Lohengrinstodien (Oolther). 

Nik. Herman, Die Sonntagserangelia, hsg. von 
Wolkan (Leitxmann). 


Ehr mann. Die bardische Ljrrilc iin 18. Jabrb. 
(Leitzmann). 

ßrninier, Faust vor Goethe (Leitzmann). 
Olrik, Kilderne til Sakses oldhistbrie 11: norröne 
Sagner og dansku Sagn (Oolther). 

F. JoDsson, Heimskringla (Oolther). 

Jiriesek, Die B6.Ha-K!mar (Oolther). 

Crescini, Hanualetto provenzale (Levy). 


.Schultz, Gaskognische Grammatik (Zauner). 
Percopo, La prima imitazione delP Arcadia ecc. 
(Wiese). 

Eüblor, Die sufßxhaltigen romanischen Flurnamen 
OranhAndens (Meyer-LAbke). 
Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
iiachricbten u. s. w. 


Adolf Noreen, Abrifs der nrffermanischeii Lautlehre 
mit besonderer Rücksicht auf die nordischen Sprachen 
zum Gebrauch bei akademischen Yorlesuugen. Vom 

Verfasser selbst besorete Bearbeitung nach dem schwedi¬ 
schen Original. Straisburg 1894, K. J. Trübner. XII 
und 278 S. 8®. 

Vielfachen Wünschen entsprechend hat Noreen nun¬ 
mehr sein Utkast tili föreläsningar i urger- 
mansk jndlärain deutscher Übersetzung erscheinen 
lassen. Es ist eine wesentlich erweiterte, znm Teil auch 
amgestaltete Bearbeitung geworden. Die Grandanlage ist 
dieselbe geblieben, doch ist die Anordnung des Stoffes, 
die Reihenfolge einzelner Kapitel, mehrfach geändert, vor 
allem aber ist der Inhalt, unter Verwertung der neuesten 
Forschungsergebnisse, erweitert (auf die in jüngster Zeit 
stark betonten Sandhierscheinungen ist indes wenig ein¬ 
gegangen) and durch eine grolse Anzahl neuer Beispiele 
und Etymologieen bereichert worden, dazu ist die Be¬ 
nutzung sehr erleichtert durch ein von E. Liddn vorzüg¬ 
lich ansgearheitetes Register. — Folgende Einzelheiten 
möchte ich anmerken: 

S. 26. ahd. sfhan, ags. seon, an. sia ^seihen' kann 
wegen des Accents nicht ai. si^cumi gleichgestellt werden, 
vgl. Osthoff, Beitr. 8, 269. — S. 30. Gegen die Annahme, 
dafs ahd. eicist aus * awi-ivist- durch Dissimilation ent¬ 
standen sei, spricht ahd. sonista ‘Schweineherde’ (vgl. 
Kern, Glossen in der lex salica S. 145, Brate, Bezzen- 
bergers Beitr. 13, 30), bei welchem Dissimilation aus¬ 
geschlossen ist. 

S. 30—32. Neu hinzugekommen ist § 10, 1 über 
das germ. geschlossene e, das auch Noreen geneigt ist, 
auf ei zurtickzuführen. Aber die Grundformen der zu¬ 
nächst in Frage kommenden Wörter sind bei Ansatz von 
H (z. B. * h^r) nicht ganz klar. Diese Schwierigkeiten 
lösen sich, wie ich glaube, unter der Annahme, dafs 
dieses g = ist. Demnach ist germ. Mr = 
eine Kasusbildung wie germ. *fer *hvBy (dazu im Ab¬ 
laut as. hir, Sievers, Beitr. 16, 246) ; i fällt nach dem 
konsonantischen Anlant aus, aber nicht spurlos, sondern 
es tmlt dem e = ä zweigipfligen Accent mit und be¬ 
wirkt dessen Annäherung an die i-Artikulation, d. h. t“ 
wird geschlossen und unterscheidet sich dadurch von 
dem gewöhnlichen germ. e ~ Desgleichen ahd. z&i 


= *die-rios^ von w. dci-di-dj^- gebildet wie gr. a^e- 
LTjXog — ^djc-los, dazu im Ablaut as. ags. ifr, an. tfrr 
= *dJ-ros; ebenso ist das Verhältnis von ahd. *wera 
tviara von der Wurzelform uje- ^winden’ zu ags. w, 
an. v{rr von der Wurzelstufe w7-. Dagegen ist die 
Parallele got. skeirs, as. ags. sc/r, an. sMrr, mnd. md. 
schir ‘glänzend, klar, rein’ und ahd. skSri^ adv. skero 
skiarOj mhd. schiere ‘rasch, schnell’ nur scheinbar, die 
Bedeutungen weisen auf verschiedenen Ursprung: got. 
skeirs u. s. w. gehört, wie allgemein angenommen wird, 
zur w. sk(h)ei- ‘scheinen’, ahd. skeri dagegen zur w. 
s-kei ‘bewegen’, wozu u. a. lat. cUus ‘schnell’, und geht 
aus von der Wnrzelform Ä:|c-, die vielleicht auch in lat. 
cieo enthalten ist. Ahd. skm ist danach ‘beweglich, 
schnell’, auf geistigen Interessenkreis übertragen ‘sagax’, 
vgl. Ahd. Gl. 1, 244, 33—37: sagax acer aut celer 
ad investigandum *‘sceri atar edho sniumi ei spur- 
genne u. s. w. (R sagax ‘horsd)- Got. /’era, ahd. fera 
fiara ‘Seite, Richtung* (Sievers, Beitr. 16, 249 f.) fasse 
ich sAs pi-€ra (vgl. Schräder, Bezzenb. Beitr. 15, 132), 
das ist Präfix pi- (vgl. ai. apikakSas ‘die Gegend der 
Achselgruben’, apikarnas ‘Gegend des Ohres’ u. a.) und 
e. Substantiv *m7, oder zunächst ein lokaler Kasus von 
verbunden mit der Präp. pi- als Grundlage eines 
sich daraus entwickelnden Flexionsschemas (z. B. Loc. 

woraus ein einheitliches Wort mit Nom. ^pj^rii 
abgeleitet); * ml gehört zu der von Fick, vgl. Wb. I ^ 
S. 5 besprochenen Gruppe ved. dräd ‘aus der Ferne’ 
u. 8. w., *piBra wäre also ‘die Gegend in der Ferne’, 
‘das Draufsen’, ‘was von meinem Standpunkt aus bei¬ 
seite liegt’. — Gehört ags. edn^ ahd. kien zu got. 
keinan, so läfst sich cm von der Wurzelform gje- (gr. 
L//p) ableiten, = *kie-nos. Ebenso ags. wüe neben an. 
vcl von w. ui- uje- (s. oben w/r-, wera), — Ags., afr., 
as. lef ‘gebrechlich’ wird auch von Noreen mit lit. lai- 
has ‘schlank’, ksl. lihivu ‘zart’ zusammengestellt, und 
jedenfalls gehört es zur w. Icj- ‘abnehmen, schwinden’. 
Vielleicht ist lef eine ursprünglich reduplizierte Form, 
das e also entstanden wie im Prät. der reduplizierten 
Verba, und zwar Part. perf. act. von w. leihh- — Helitais^ 
intrans. ‘einer der abgenommen hat’, welches eine Parallele 
hätte an der Bildung von ksl. Uhim^ lihevü. 

16 
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Durch einen ganz anderen Prozefs als jene argerm. 
^ entstanden die nur im Westgerm, nachzuweisenden e 
in einer zweiten Gruppe von Wörtern: in ags. twdä., as. 
midaj ahd. mäa und in den spezifisch ahd. chr^, stiega 
(wozu stiagil) und mhd. wiege ^ mnl. tvieghe, Dafs auch 
das letztere, wie die anderen, zur i-Reihe gehört, be¬ 
weisen verwandte Formen wie mhd. weigen ‘schwanken’, 
Schweiz, weiggen, waicken ‘wackelnd bewegen’ (Stalder 
2, 442 f., Schild, Beiträge 18, 349), tvcikele ‘wiegen’ 
(Bachmann, Schweiz. Gutturallaute S. 21), mittelfränk. 
(luxemburg.) weihen^ weygen (J. Meier, Jolande S. XXIV 
und 126), weiterhin ahd. gi- ar-weigen ‘vexare’ (also = 
‘hin- und herdrehen’), vgl. auch Franck, Et. Woordenb. 
s. wieg^ und Roethe zu Reinmar I, 63; Wurzel ist idg. 
ueiq-^ weshalb Noreen mit Recht gr. elxw, lat. vkeSj 
an. vixla beizieht. Das Gemeinsame dieser drei Wörter 
ist, da(s ihr ^ auf ein durch a-Umlaut aus i entstandenes 
e zurtickgeht, auf das die tönende Spirans ^ folgt Der 
während des Überganges aus der Artikulation des e in 
die vermutlich ziemlich weit davon abstehende Arti¬ 
kulation des ^ fortdauernde Stimmton bildet mit der 
Betonung des e zusammen einen doppeltönigen Accent, 
ln manchen Mundarten wird ein Vokal in offener Silbe 
vor ^ gedehnt, z. B. in der Soester Mundart wird e vor 
^ zu id (sonst e zu t^), Holthausen § 99, ähnlich in der 
Münsterischen Mundart (Kaumann, Entwurf § 8), in 
der Strafsburger Mundart > ef. Ad. Sütterlin, Laut- 
und Flexionslehre der Strafsburger Mundart S. 53, auch 
S. 16). — Durch einen ähnlichen Vorgang ist ags. med, 
as. meda^ ahd. meta aus mezdä zu erklären {^mezdä > 
* mezdä > * medä^ vgl. * liznön ]> hznön > as. linön), 
Dafs die Dehnung in den Nebenformen ahd. stega und 
ags. meord (ahd. lirnin) nicht stattgefunden hat, ist viel¬ 
leicht auf mundartliche Verschiedenheiten zurückzuführen, 
wo und z nur einen geringen Stimmton hatten. Zur 
Erklärung von med und Unön hat meines Wissens zu¬ 
erst Behaghel auf circumfiektierende Betonung aufmerk¬ 
sam gemacht (Germ. 31, 381 f.). 

Kein ö liegt vor in mhd. schiefe schiec, sondern ie 
ist hier = ahd. io; es sind Wurzelvariationen zu an. 
skeifry ags. sedf, bezw. an. skeika wie ahd. sliofan zu 
an. Sleipner, ags. tö-slipan^ ahd. slifan (diese s. bei 
Noreen S. 67). Ebenso liegt kein e zu Grunde dem 
ahd. gimierit ‘gelandet’ (Otfr. V, 25, 2). Es gehört zu 
mhd. mer(€)n, mnl. nndl. meren, eigentlich ‘das Schiff 
an den Landungspfahl an binden’, engl, ‘to moor a ship’, 
franz. amarrer, vgl. besonders Schmeller 1, 1640 f. und 
Piper, zu Otfr. V, 25, 2. Es ist ein -ja«-Verb zu subst. 
mar in ahd. marsteccho (vgl. D. Wb. 6, 1893), mnl. 
m^er ‘Pfabl’, an. mari ‘the post of a bedstead’, schwed. 
marstake, marvidja (Rietz S. 430), norw. mara^ mar- 
stokk, marsula, marfot (Aasen S. 479—481); ags. mcerch, 
mckrdsrdsp ‘a rope for mooring a ship’. Zu 0fr. zi stade 
gimierit, vgl. mhd. merte et' zuo stade (Lexer 1, 2116); 
das auffallende ie ist wohl mit Piper daraus zu erklären, 
dafs meren für Otfr. Fremdwort war. 

Eine dritte Gruppe mit c ea bilden die Lehn¬ 
wörter aus dem Lat. und Rom. wie got. mes, ahd. mias, 
ziahha, hieza (ags. bete), briaf u. s. w. mit lat. e und e, 
w’elche im Afranz. zu ei und ic-ie wurden, also zwei¬ 
gipfligen Accent aufweisen. Auch e in got. Kreks, ags. 
Crecas , ahd. Chreäh geht auf einen circumflektierten 
Vokal zurück: ae in lat, graecus war zweigipflig betont, 
ae war spätlat. ‘ein schwachdiphthongisches eve'* (Seel¬ 
mann, Ausspr. des Latein S. 178), vgl. Bhaetiadhd. 


Biaz; auch wenn es Lehnwort aus dem griech. ist = 
rgamog (Sievers, Beiträge 18, 410), so führt die Stufe 
*kreikaz zu ?. — Lehnwort im Ags. und Ahd. ist auch 
Fresa bezw. Fr^o, Freaso — afr. Fresa (pl.). 

Eine vierte Gruppe bilden die redupl. Verba, für 
deren lautliche Entwickelung eine sichere Erklärung noch 
aussteht; eine fünfte die einzelmundartlichen Dehnungen, 
wie ags. we, me u. s. w., und wie ahd. de > dea, dem 
> deam, stark nachdrückliche Formen, zu deren schlei¬ 
fendem Accent zu vergleichen ist schwäb. dlom, d^9n in 
derselben Betonungsart (Kauffmann, Schwäb. Mundart 
S. 108). 

S. 66. Hier könnte auch Suffixablaut ir-ur zuge¬ 
fügt werden: ahd. swehur-swehir, ags. tdcor, ahd. zeihhur- 
zeihhir. — Die I § 31 S. 95 ff. behandelten Fälle von 
sonant. Liqn. und Nasalen mit Vokalentfaltnng nach 
dem l, r, n, m dürften vermehrt werden: Prät. plur. 
und part., sowie andere Ableitungen der Verba wie ahd. 
flehtan, brestan, dreskan, brettan, brechan; l'^lu: mhd. 
nhd. lüpfen, lupfen neben Otfr. gilepphen ‘heben’, die 
wohl zu w. labhc- ‘fassen’ in gr. efkrjq^a u. s. w. gehören, 
mit dem Bedeutungswandel von ‘fassen, greifen’ zu ‘heben’ 
wie lat. capio zu got. hafjan; mhd. luppen, lüppetu 
mnl. lubben ‘kastrieren’ neben mundartl. verleppem das¬ 
selbe, ‘verschnittenes Pferd’ (Schmeller 1,1498), 

ebenso mit Präf. ge-: kluppen (= *ge-hltdtben) neben 
der Klepper jetzt ‘schlechtes Pferd’, die ich zu gr. 
'Kokoßog ‘verstümmelt, gestutzt’, xlapßog ‘verstümmelt’ 
stelle; an. slasa und slys, flas und flos flus (Beitrl^e 
14, 314 f.); mhd. klac und kluc, klapf und Hopfen; 
mhd. slaf ‘schlaff’ und nl. slof, Schweiz, verb. schlaffen; 
m > mu: ahd. mugum, mohta, mhd. smaz und smuz 
j ‘Kufs’. n'^ nu: mhd. pfnehen und pfnuht, ahd. nestilo- 
nusta ‘Verknüpfung’, mhd. knacken, an. knoka, ags. 
enodan, schwed. fnngga und fnugg (Beitr. 14, 347). — 
S. 148 zu an. hnykr ‘a stench’ vgl. Schweiz, nücchtelen, 
das nach Stalder 2, 244 ‘den ersten Grad von Ver¬ 
derbnis beim Fleisch, haut goüt’ bezeichnet (vgl. an. 
fnykr ok fyla, fnyk af likamanum), — S. 164. Die 
Zusammenstellung von gr. nvi^vd mit mnd. vaken sollte 
aufgegeben werden. — S. 198. Dafs in ahd. foUcisten, 
folla gdn (demnach auch in ags. fultum, fultumian u. a.) 
eine zu folma ‘flache (!) Hand’ gehörige Nebenform mit 
n-Suffix (ai. juini^ steckt (= ‘hülfreiche Hand leisten’), 
ist nicht wahrscheinlich, wenigstens nicht beweisbar. — 
S. 208. Beispiele für anlautendes s vor r sind nicht 
gegeben, vgl. got. raupjan, ahd. mhd. roitfen, mhd. 
rupfen und ahd. mhd. siroufen, mhd. strupfen; auch ags. 
u. s. w. rand-sfrand? S. 221 lies got. gdurs, gdurci, 
nicht gaürs, ganrei; dazu ahd. görag, 

Noreen hat sich den Dank gewifs vieler deutscher 
Leser verdient dadurch, dafs er sich der Mühe unterzog, 
sein vortreffliches Werk in deutscher Umarbeitung er¬ 
scheinen zu lassen. 

Heidelberg. G. Ehrismann. 


Erwin Händcke, Die niuiidartliclien Eiemente in den 
elsässischen Urkunden des Strafsburger Urkunden- 
buches. Dissortatioii. Strafsbiirg 1894, Trübner. 48 S. 

Das Deutsch der vStrafsburger Urkunden des 13. 
und 14. Jabrh. zu untersuchen, ist eine um so inter¬ 
essantere Aufgabe, als dabei nicht blofs die Frage eine 
Hauptrolle spielt, ob es eine mittelhochdeutsche Schrift¬ 
sprache gegeben, sondern auch, wo dieselbe denn eigent¬ 
lich ihre Heimat habe. Der Verfasser hat sich aber die 
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Sache leicht gemacht, indem er die Belege ganz 
mechanisch nach dem Schema einer mhd. Grammatik 
znsammenstellte und auf Fragen wie den Schwund des 
auslautenden e oder die Längung der kurzen Stammsilbe 
einfach nicht einging. Graphisches und Lautliches sind 
nicht geschieden. Wenn z. B. § 10 angesetzt ist: ‘w > 
ü (in den Urkunden ausgedrückt durch ein über u ge¬ 
schriebenes iy und unter den Beispielen dieser Regel 
mhd. Sun (Sohn) figuriert, so ist das scheinbare Umlaut¬ 
zeichen über dem u nur der Haken zur Unterscheidung 
vom «, und keinen anderen Zweck hat eine Schreibung 
wie pfünt Die Bezeichnung der w-Laute variiert eben 
ungemein, und wenn man nicht dem Gebrauch jedes 
einzelnen Schreibers nachgehen kann, bleibt nur übrig, 
den richtigen Laut durch Kombination der ahd. und der 
heutigen Form zu finden. 

Umgekehrt ist Lautliches nach Laienmanier ortho¬ 
graphisch aufgefafst, so alem. har für her, lidic—ledec, 
ube—obe, st—sie, geredet > gcret. Unechtes ei (seilig, 
EilsaSj hdlfer) hätte in einem Paragraphen und zusammen 
mit unechtem ou (bischouf) behandelt werden sollen. 
Die Schreibung e für ae ist nicht eine Eigentümlichkeit 
nur der Strafsburger Urkunden, sie gehört überhaupt 
zur Urkundenorthographie und ist auch nicht mittel¬ 
deutschen Ursprungs, sondern Nachahmung der mittel¬ 
alterlichen lateinischen Orthographie (eterne memorie statt 
aciernae memoriae u. s. w.). 

Stark vernachlässigt wird die Flexionslehre, und 
was über die Deklination gesagt ist, hätte ebenso gut 
wegbleiben können. Warum soll der Dat. stat (cimfati) 
auffallend sein? 

Brandstetters Luzerner Kanzleisprache wird oft 
citiert, aber seine Durchdringung des Stoffes fehlt. Für 
die Geschichte der mhd. Sprache und des elsässischen 
Dialektes ist auf diese Weise nicht viel herausgekommen. 
‘Dafs um die Mitte des 13. Jahrh. der elsässische Dia¬ 
lekt in wichtigen Punkten auf dem Standpunkt des 
heutigen Dialektes sich befand', ist noch lange nicht 
‘sicher bewiesen'. Die ältesten Belege von 4 > d (jdr 
— jör) sind nach § 2 von 1276. ‘Erst im Anfang des 
neuen Jahrhunderts, also 45 Jahre später, kommen Ur¬ 
kunden vor, in denen sich ä und 6 die Wage halten, 
auch wohl einmal eine, in denen (sic!) ö über wiegt resp. 
allein herrschend ist. Dieselbe Zeit wird man in An¬ 
rechnung bringen müssen, ehe es einem mundartlichen 
Vorgang gelingt, überhaupt Eingang in die Urkunden¬ 
sprache zu finden.’ Ganz abgesehen von der unklaren 
Berechnung dieser Zahl 45 mufs die petiiio prindpn 
zurückgewiesen werden. Eine jüngere mundartliche Ver¬ 
änderung verschafft sich bisweilen schneller Eingang in 
die Schrift, als eine ältere. Es kommt dabei viel auf 
die Wortbilder an. Und wie erklärt sich denn das Vor¬ 
handensein einer ‘althochdeutschen Richtung’, wenn die 
Elsässer Sprache im zweiten Jahrzehnt des 13. Jahrh. 
gar schon über das Mittelhochdeutsche hinaus war? 
Tritt diese ‘althochdeutsche Richtung' auch in den 
fränkischen und bayerischen Urkunden auf ? Es ist eine 
bedenkliche Unterlassungssünde, dafs H. nicht auch die 
früheren, lateinischen Urkunden mit ihren deutschen 
Namen und Flurbezeichnungen zu Rate gezogen hat. 

Wenn unter dem ‘reinen Urkundendeutsch’ (S. 3) 
das klassische Mhd. verstanden ist, so müfste auch unter¬ 
sucht werden, ob und wie weit letzteres überhaupt in 
den Prosadenkmälern sich findet, und weiterhin, in i 


welchen Denkmälern und Gegenden die Prosaschreibung 
(auch die Orthographie der Namen in den Urkunden 
vor 1250) der mhd. am nächsten kommt. Keine von 
diesen Aufgaben ist durch die vorliegende Arbeit dem 
Ziele näher gebracht worden. 

Basel. Adolf Socin. 


Friedrich Panzer, Lohengrinstudien. Halle a. S. 

1894, Niemeyer. 60 S. 8®. 

Die Lohengrinforschung, welche durch Elster in 
sichere Bahnen gelenkt wurde, erfährt durch Panzers 
Schrift in verschiedenen wesentlichen Punkten Förderung. 
Im ersten Abschnitt wird die handschriftliche Über¬ 
lieferung besonders durch Verwertung der Münchener 
Handschrift geordnet. Die vorgelegten Textstellen sind 
durchaus überzeugend für die Richtigkeit des auf S. 11 
mitgeteilten Stammbaumes. Nur über Füetrers Vorlage 
ist noch kein abschliefeendes Ergebnis erzielt. Während 
Elster den Lorengel und den Lohengrin unabhängig von 
einander aus dem thüringischen Gedichte ableitet, erweist 
Panzer S. 12—20, dafs der Verfasser des Lorengel den 
bayerischen Lohengrin kannte und neben der thüringischen 
Vorlage benützte. Die Quellen des bayerischen Lohen- 
grindichters (S. 20—53) bestimmen seine litterargcschicht- 
liche Stellung. Für den sagenhaften Teil schöpfte er 
aus den 67 Strophen des thüringischen Gedichtes, welches 
er nur soweit, nicht, wie Elster meinte, noch darüber 
hinaus vor sich hatte. Im übrigen ergänzte er aus 
Wolframs Parzival und aus dem jüngeren Titurel. Der 
geschichtliche Teil beruht vollständig auf einer ober¬ 
deutschen Handschrift der Sächsischen Weltchronik in 
der uns bekannten Fassung, nicht, wie Rückert und John 
Meier behaupteten, auf einer erweiterten, uns unbekannten 
Bearbeitung. Die Heidenschlacht schilderte der Bayer 
wie auch sonst viele Roman- und Chronikschreiber des 
13. Jahrhundert« im Anschlufs an Wolframs Willehalm, 
und zwar an die Rezension 1 des Gedichtes, bezw. deren 
Vorlage. Der Verfasser, vermutlich ein Dienstmann des 
Bayernherzogs Heinrich XIII. (1253—1290), besitzt 
eingehende Kenntnisse des öffentlichen und privaten 
Rechts, der Reichs- und Landesverfassung. Er beruft 
sich auch auf den Schwabenspiegel. Aus diesem Wissen 
erweiterte er den Gang der Erzählung beträchtlich zum 
poetischen Schaden, zum kulturgeschichtlichen Vorteil 
des Werkes. Seine selbständige Arbeit beruht mithin 
auf der Vereinigung der sagenhaften und geschichtlichen 
Berichte, wobei er seine Erzählung in die gegenwärtigen 
Zustände versetzt. Für die Zeit der Abfassung bestimmt 
Panzer endlich die Jahre 1283—1290. 1283 hat er 

selber gefunden. Elsam ist Herzogin von Liraburg und 
Brabant, die erst von 1283 an vereinigt waren. Panzer 
bereitet eine neue Ausgabe des Lohengrin vor. Seine 
Schrift darf als Befähigungsnachweis zu dieser Aufgabe 
in jeder Beziehung gelten. Die richtige Sprachform, 
eine ausführliche Erläuterung dürfte dem Gedicht sehr 
wohl zu statten kommen. Möchte uns Panzer bald da¬ 
mit erfreuen. Der Lohengrin gewährte so viele wertvolle 
Ergebnisse; möchte er doch auch die Titurelforschung 
zur Nacheiferung ermuntern. 

München. W. Golther. 
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Nikolaus Herman, Die Sonnta^eTangelia, hsg. von 
Dr. Rudolf Wolkan. Prag. Wien und Leipzig 1895, 
Tempsky & Freytag. XVI, 256 S. (Bibliothek deutscher 
Schriftsteller aus Böhmen, 2 ) 

Der Neudruck von Nikolaus Hermans, des frommen 
Kantors von Joachimsthal, des intimen Freundes von 
Mathesius^ kirchlichen Liedern ist sehr willkommen. Sie 
zeichnen sich durch naive Innigkeit und kräftige 
Glaubensstärke aus. Eine eingehende Würdigung stellt 
Wolkan in Aussicht, der in der Einleitung der vor¬ 
liegenden Ausgabe in Kürze ein Bild von dem geistigen 
und sozialen Aufschwung Joachimstbals im Beginne des 
16. Jahrh. entwirft. Eine wahre Perle ist das Lied 
von der heiligen Dorothea (Nr. 83), dessen Inhalt durch 
Gottfried Kellers reizende Legende allgemein bekannt ist. 
Dafs Herman zunächst für Bergleute schrieb, zeigt sich 
aufser in Nr. 80 nur in zwei kleinen Wendungen: eieren 
eitern tvü ich gehn gut kuckes vnd langes lehn 9, 4, 2; 
in geng vnd fletz gut ertz du legst 101, 2, 3. Mit 
Wolkans Textkonstitution kann man durchweg einver¬ 
standen sein, nur in der metrischen Form hätte er auf 
das, wie mir scheint, streng durchgeführte silbenzälilende 
Prinzip hie und da mehr Rücksicht nehmen können. 
Die sprachliche Form und der Wortschatz der Lieder 
verdienten eine eigene Behandlung, da sie mancherlei 
sehr Interessantes bieten; ich hebe nur die merkwürdigen 
Reime ft: cht^ fl'en : gen^ mph : mh, P'ormen wie schrier 
(26, 1, 4 ; 62, 7, 1) u. s. w. hervor. — 44, 7, 4 lies 
behüt 61, 4, 3 sol, 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Dr« Eugen Ehrmann, Die bardische Lyrik im acht¬ 
zehnten Jahrhundert. Halle 1892, Niemeyer. VI und 
108 S. 

Die Bardenpoesie in Ursprung, Entwickelung und 
Ausläufern zum Gegenstände einer litterarhistorischen 
Monographie zu machen, ist ein glücklicher Gedanke: 
die Geschichte der Stile, Motive und rhythmischen For¬ 
men würde aus einer solchen Betrachtung reichsten Ge¬ 
winn ziehen; ein für Litteratur- und Kulturgeschichte 
gleich bedeutender Faktor in dem Geistesleben des vori¬ 
gen Jahrhunderts würde, allseitig beleuchtet, auf manche 
Richtungen der Poesie in unserm Jahrhundert klärendes 
Licht werfen; auch die Geschichte der Erkenntnis der 
vaterländischen Urgeschichte würde sich bereichert fühlen. 
Die Betrachtung müfste, von den beiden Anregern auf 
diesem Gebiete, Ossian und Klopstock, ausgehend, die 
beiden Dichtergruppen, deren Hauptvertreter die so ver¬ 
schiedenartigen Denis und Kretschmann waren, eingehend 
in Verschiedenheit und Übereinstimmung charakterisieren, 
Stoffe, Motive und Formen allseitig historisch darlegen; 
in gleichzeitigen Urteilen müfste der Eindruck, den diese 
Poesieen auf die Zeitgenossen machten, der Wert oder 
Unwert, den man ihnen beimafs, wie im Spiegel gesehen 
uns vorgeführt werden; endlich müfste gezeigt werden, 
welche Wandlungen des Geschmackes und des littera- 
rischen Takts der Bardenpoesie das öffentliche Interesse 
allmählich ganz entzogen. Nicht unbeachtet dürfte die 
dichterische Phraseologie bleiben *, denn reiche Ernte 
würde den lohnen, der der Wortgeschichte in diesen 
Dichtungen nachginge. 

Die litterarhistorische Erstlingsarbeit, welche, aus 
Waldbergs Anregungen erwachsen, Ehrmann uns vorlegt, 
entspricht in keiner Weise den an die Lösung dieser 
Aufgabe zu stellenden Anforderungen. Freilich entwaffnet 
der Verfasser durch ein sehr offenes Eingeständnis aller 


möglichen Mängel, die seiner Arbeit anhaften (darunter 
der schwerwiegende Mangel jedweder Disposition, so 
dafs man erst Seite 77 erfährt, was ein Bardenlied 
sei, womit billig hätte der Anfang gemacht werden 
müssen), die Kritik; da er indes seine Arbeit in diesem 
halbreifen Zustande publiziert hat, kann sie sich ihres 
guten Rechts nicht begeben. Unfertiges zu tadeln. Es 
mangelt Ehrmann, der fleifsige Sammlungen gemacht hal 
und dem auch eine Reihe treffender, ja feiner Bemer¬ 
kungen (so S. 39 über den Einflufs der Ossianschen 
Geisterwelt, S. 52 über mifsglückte Nachahmungen Ossian- 
scher Naturschilderungen, S. 88 über das Musikalische 
bei Kretschmann) gelungen sind, an jeder historischen 
Methode sowohl wie an dem so notwendigen historischen 
Sinn, an dessen Stelle sich ihm immerfort modernes sub¬ 
jektives Empfinden unterschiebt. Das reiche Material 
ist ohne recht klare und scharfe Disposition aneinander¬ 
gereiht, wodurch sich mannigfache Wiederholungen er¬ 
geben : auf eine kurze Darlegung der ‘Erregenden 
Momente’ folgt eine Betrachtung des ‘Inhalts’ in zwei 
Kapiteln (‘Beherrschende Vorstellungen’ und ‘Gegenstände 
und Stimmungen’), darauf eine Betrachtung der ‘Formen’; 
den Schlufs bildet ein Quellenverzeichnis der bardischen 
Gedichte, chronologisch geordnet. Zu einer Entwicke¬ 
lungsgeschichte der Dichtungsart ist kein leiser Ansatz 
gemacht: sie allein hätte dem etwas trockenen und not¬ 
wendig ermüdenden Stoffkonglomerat Wärme und Leben 
und inneren Zusammenhang geben können. Ossians Ein- 
fiufs auf die Bardenpoesie geht viel weiter, als Ehrmann 
vermuten läfst: manches von ihm auf ‘rein deutsche’ An¬ 
regungen Zurückgeführte ist in Wahrheit Ossianisch wie 
z. B. die Verwendung des Echos (S. 37), wo schon der 
Ausdruck ‘Töchter der Felsen’ auf Ossians son of {he 
rock (S. 212 Tauchuitz) hinweist, und die Vorstellung 
von Harfenklängen an Felsen (S. 31), Ossians sound of 
the harp from the rock (S. 126). 

Im einzelnen bemerke ich noch folgendes: der 
moderne Vergleich S. 61 ist unklar; die historische Her¬ 
leitung der Kenntnisse der Bardendichter von alter deut¬ 
scher Mythologie, die Ehrmann S. 71 für endgültig 
erledigt ansieht, ist in sehr wesentlichen Teilen erst noch 
zu geben (wir haben jetzt die tüchtige Arbeit von Scheel, 
Vierteljahrsschrift für Litteraturgeschichte 6,186); her¬ 
vorzuheben ist die sicher richtige Abweisung der Ver¬ 
mutung von Weilens, dafs Gerstenberg seine verlorenen 
‘Idyllen aus den hesperischen Gärten’ in den ‘Skalden’ 
hineingearbeitet habe (S. 74). — Druck und Korrektur 
des Buches sind bis auf ein paar falsch gedruckte Eigen¬ 
namen sorgfältig. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Dr. Joh. W. B mini er 9 Faust vor Goethe. Unter¬ 
suchungen. 1. Das Engelsche Volksschauspiel ‘Doktor 
Joliann Faust’ als Fälschung erwiesen. Halle 1894, Nie¬ 
meyer. 107 S. 

Soweit man aus dem von Bruinier vorgelegten Be¬ 
weismaterial (eine weitere Untersuchung über Quellen 
und Ausbildung der Volksschauspiele von Faust stellt 
er in nahe Aussicht) die Sache beurteilen kann, hat er 
die im Titel seines Buches angeführte These überzeugend 
bewiesen. Die Kette der beweisenden Stellen ist nicht 
ganz lückenlos (vgl. S. 45 und 85), trotzdem scheint 
mir die Unechtheit des von Engel publizierten Stückes 
durch die Konfrontierung mit den originalen Puppenspiel¬ 
texten über allen Zweifel erhoben. Es bleibt zu er- 


Digitized by t^ooQle 





225 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7., 


226 


warten, ob und wie Engel selbst sich zu der Sache 
änfsem wird. Dem jungen Gelehrten, der sich durch 
diese Arbeit vorteilhaft im Gebiete der neueren deutschen 
Litteraturgeschichte einführt, gebührt die Anerkennung 
seines Scharfsinns und seiner rücksichtslosen Wahrheits¬ 
liebe. Man darf seinen weiteren Faustuntersuchungen 
mit den besten Erwartungen entgegensehen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Axel Olrik^ Kilderne til Sakses oldhistorie 11 norröue 
Sagaer og danske Sagn. Kebenhavn 1894. X, 316 S. 8®. 

Im Literaturblatt 1894 Sp. 75 wurde bereits Olriks 
erste Schrift über eine Zweiteilung von Saxos Quellen 
angezeigt. Was dort nach allgemeinen Grundsätzen er¬ 
örtert wurde, ist hier im einzelnen aufs sorgfältigste 
dnrchgeführt. Saxos Erzählungen gründen sich auf 
norröue Sögur und auf dänische Volkssagen. Aus Form 
und Inhalt wird die Herkunft jeder einzelnen Sage er¬ 
wiesen. Manchmal ist norröne und dänische Überliefe¬ 
rung zusammengearbeitet, wie in der Sage von Hithinus 
and Höginus. Die Norröne - Überlieferung erhielt Saxo 
durch den Isländer Arnoldr porvaldsson, der sich 1168 
bei dem Gönner Saxos, beim Erzbischof Absalon aufliielt. 
Dieser batte eine Skjöldungasaga erzählt auf Grund von 
norwegischen Schiflfersagen. Darum tritt von Norwegen 
nur das Küstenland von Drontheim bis Lindesnes her¬ 
vor. ^ Die dänischen Sagen gehen auf Heldenlieder und 
die febendige Volkssage von Seeland und Nordjütland 
zurück. Dazu kommen noch Märchen und Novellen, 
welche der Engländer Lukas am Hofe Absalons bekannt 
gemacht zu haben scheint. 

Olriks vortreffliche Arbeit rückt Saxo in völlig neue 
Beleuchtung. Seine Persönlichkeit, seine Gewährsleute, 
alles erscheint plötzlich neu und weit klarer, nachdem 
einmal die dänische Geschichte als litterarisches Erzeugnis 
«ies 12. Jahrh. aufgefafst und ausgelegt wurde. Da 
Saxo in die nordische Sagengeschichte überall hineinspielt, 
ist die richtige Abschätzung seiner Quellen von gröfstem 
Wert.. Was er mitteilt, ist nicht schlechthin dänisch. 
Die Übereinstimmung mit norwegischen Sagen beruht 
auf der norrönen Quelle, nicht auf gemeinschaftlicher 
norwegisch-dänischer Überlieferung. Die Scheidung der 
Quellen ermöglicht nicht allein einen Einblick in Saxos 
Arbeitsweise, sondern fördert auch sehr erheblich unsere 
Kenntnis der norrönen und dänischen Litteratur. Was 
wir als Stil der norrönen Fomaldarsögur des 14. und 
15. Jahrh. aus den Denkmälern selber kennen, wird 
durch Saxo bereits fürs 12. Jahrh. als in der Haupt¬ 
sache vorhanden bestätigt. Für Dänemark enthüllt sich 
eine am Ausgang des 12. Jahrh. vorhandene Mischung 
heimischer Sagen und mittelalterlicher Quellen, welche 
den Anfang einer neuen Litteratur bildet. Selten er¬ 
öffnet eine Schrift so vielseitige Ausblicke wie die Olriks, 
selten erhält man so reiche, anregende Belehrung. Die 
Saxoforschung, die seit P. E. Müller unverantwortlich 
vernachlässigt wurde, hat durch Olrik eine mächtige 
Förderung erfahren. 

München. W. Golther. 


Finiiur Jönsson. Heimskringla (s. t. u. a.g. n. L XXIII 
1. und 2. Heft). lUbenhavn 1893/94. 432 S. S®. 

Eine neue kritische Ausgabe von Snorres Geschichts¬ 
werk ist ein längst gefühltes Bedürfnis. Über die Ein¬ 
richtung der neuen Ausgabe kann erst nach ihrem Ab- 
schlufs und nach Erscheinen der Einleitung berichtet 
werden. Hier sei nur hervorgehoben, dafs jedem Abschnitt 
Verweisungen auf die übrigen norwegischen und isländi¬ 
schen Geschichtsquellen vorangestellt sind, eine höchst 
verdienstliche und nützliche Zugabe, welche die Ver¬ 
wertung des Denkmals in jeder Beziehung erleichtert. 

München. W. Golther. 


0. L. Jiriczek, Die Bösa-Rimnr. (10. Heft der ger¬ 
manistischen Abhandlungen von Weinhold-Vogt.) Breslau 
1894, Koebner. XXXV f, 100 S. 8«. 

Seiner Ausgabe der Saga läfst J. nun die Rfmur 
folgen. Auf Grund von zwei Handschriften wird ein 
kritischer Text der um 1500 entstandenen Reime her¬ 
gestellt. Die Rfmur beruhen auf der älteren Saga und 
gehen auf eine uns nicht erhaltene Handschrift derselben 
zurück. Über die jüngeren Bösa-Rimur, die 1692 von 
Gudmundur Bergl^örsson ebenfalls nach der älteren Saga 
verfafst wurden, berichtet die Einleitung in Kürze. Die 
Herausgabe der Rfmur, mit welcher allmählich begonnen 
wird, ist für die Stoffgeschichte von grofsem Wert. Wir 
lernen, wie zu verschiedenen Zeiten und in verschiedenen 
Formen die Stoffe auf Island bearbeitet wurden, wie sie 
sich dem veränderten Geschmack anzupassen vermochten. 
So haben wir den Stoff der Bosa-Saga jetzt in drei 
Bearbeitungen aus dem 14., 16. und 17. Jahrh. gedruckt 
vorliegen. Besonders lehrreich sind solche Fälle, wo 
aus einer Saga auf Island Rimur, in Norwegen Visur 
hervorgingen, z. B. aus der t)rymskvi|)a und aus der 
Vplsungasaga und vielen anderen. Noch wichtiger sind 
die Rimur für die Geschichte der isländischen Sprache 
und Verskunst. Wortschatz und Grammatik, Stilistik 
erfahren aus den Rfmur vielseitige Bereicherung. Form 
und Stil der einzelnen Riraur treten erst dann ins rechte 
Licht, wenn einmal eine gröfsere Anzahl zugänglich ist. 
Bis jetzt ist kaum ein Sechstel gedruckt. Jiriczek hat 
seiner Ausgabe sehr verdienstliche und verhältnismäfsig 
reichhaltige Anmerkungen beigefügt, worin Metrik und 
Sprache erörtert werden. Zur Vergleichung sind die 
bereits gedruckten Ri'mur heran gezogen; damit ist der 
Anfang zur Stilgeschichte, was typisch, was individuell 
zu sein scheint, gemacht. Schwierige Stellen sind erklärt. 
Ein Verzeichnis der Kenningar und seltenen Wörter 
sollten die Herausgeber der einzelnen Rimur im Hinblick 
auf die künftige Geschichte dieser Dichtung nicht unter¬ 
lassen. Solche Sammlungen bilden schätzbare Vorarbeiten 
zum Lexicon poetienm der Rimursprache. Das Buch ist 
Kölbing gewidmet, der zuerst die Rimurdichtung in ihrer 
vollen Bedeutung würdigte. Nächst ihm erwarb Jön 
I>orkelsson (vgl, Literaturbl. 1889 Sp. 50 ff.) sich Ver¬ 
dienste um die Riraur. Möge Jiriczeks Buch von neuem 
fördernd und anregend auf diesem Gebiete wirken. 

München. W. Golther. 
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Crescini, Tincenzo, Mannaletto proTenzale per nso, 
degli alunni delle facoltä di lettere. Verona, Padova 
Fratelli Drucker. 1892. CLXV, 256 S. 8®. 

Crescinis Buch, das als Fortsetzung der von Monaci 
and d’Ovidio früher herausgegebenen Manualetti dlntro- 
duzione agli studi neo-latini angesehen sein mW, umfafst 
drei Hauptteile : Grammatik, Texte, Glossar. Vor den 
Texten finden sich einige ‘Appunti diversi' über ‘la 
particella onorevole ‘homo como sogetto astratto’ 
und ‘avvertimenti ritmici’; die den Texten folgenden 
Note, ginnte, correzioni enthalten auch die Erklärung 
einiger nicht leicht verständlicher Stellen. Der gramma¬ 
tische Teil hätte wohl etwas kürzer gefafst sein dürfen; 
da er, wie S. XV besonders hervorgehoben wird, nur 
‘un quadro schematico delle leggi fonetiche e delle forme 
. . . deir antico provenzale letterario per il primo avvia- 
mento degli allievi’ sein soll, so hätten manche Dinge 
ruhig unerwähnt bleiben können, wie z. B. der Übergang 
von tönender Spirans zu r, der doch nur in einer be¬ 
schränkten Anzahl von Texten sich zeigt und in der 
Lyrik überhaupt kaum vorkommt, die Behandlung des 
betonten a im Franco-Provenzalischen, die gaskognischen 
Lauterscheinungen. Allerdings enthält der unter Nr. 24 
abgedruckte Descort des Raimbaut de Vaqueiras auch 
eine gaskognische Strophe, aber das Gedicht wäre wohl 
auch besser in ein für Anfänger bestimmtes Buch nicht 
aufgenommen worden. 

S. XVII. Zu aiga aus aqua wird bemerkt: ‘s’ö 
avuta qui la propagginazione regressiva di u, per cui 
augua, aigua\ Das könnte den Anschein erwecken, als 
ob augua eine bekannte Form und der Übergang von 
au- zu ai- etwas ganz gewöhnliches und regelrechtes sei. 
Ich kenne augue, augoe nur in ein paar älteren bear- 
nesischen Texten (cf. Lespy, zu dessen Belegen ich 
keinen weiteren hinzuzufügen vermag; Mistral verzeichnet 
die Form nicht), sonst ist sie mir nirgends aufgestofsen, 
und die Annahme des Übergangs von au: ai, für den ich 
kein weiteres Beispiel wüfste, scheint mir doch sehr ge¬ 
wagt. — S. XX. lis hat nichts mit lenis zu thun; 
Lienig S; 50, dem Crescini folgt, verweist auf lis ‘lenis’ 
im Don. prov. Aber lenis giebt hier doch nur die 
Bedeutung von lis an, nicht das Etymon. — S. XXIV. 
Das prov. Ergebnis von corpus ist nicht corps, sondern 
cors. Aber wie erklärt sich das? Das p sollte prov. 
doch bleiben. — S. XXIV Anm. 2. Das 29,69 
(= Raimon Vidal, So fo 1147) sich findende anuit 
ist Änderung von Tobler, die Handschrift hat tanut 
und im vorhergehenden Verse tut statt tuit Ob aber 
anuit das Richtige trifft, ist mir deshalb zweifelhaft, 
weil es an dieser Stelle ‘an jenem Abend* bedeuten 
müfste, während anuech, so viel ich sehe, nie in 
diesem Sinne vorkommt. Rayn. IV, 318 giebt zwei 
Belege und deutet ‘aujourd’hui’. Das mag für das 
zweite Beispiel, das ich nicht nachprüfen kann, richtig 
sein, im ersten aber, Jaufre 94a, 25 (und ebenso ib. 
93 b, 9), ist es ‘gestern Abend’ oder ‘diese (d. h. letzt¬ 
vergangene) Nacht’, denn Jaufre hat die für ihn ver¬ 
hängnisvolle Frage, die ihm die Schläge der Ritter ein¬ 
trug, am vorigen Abend nach dem Schlafengehen, aber 
vor Mitternacht gestellt, vgl. ib. 91b, 15. Die gleiche 
Bedeutung liegt Romania 24, 81 Z. 18 und 19 vor, 
und Flamenca 5764. Dagegen ‘heute Abend, diese 
(d. h. nun kommende) Nacht, heute’ Guerre de Nav. 
953, Myst. prov. 3201 und 3202, Jur. Bordeaux I, 93 


1. Z., Esposalizi 446 (Rom. 14, 514). Ob Elsposalizi 
537 ‘heute Abend’ oder ‘gestern Abend’ zu deuten ist, 
läfst sich schwer entscheiden. Auch fz. anuit, span. 
anoche kommen, meine ich, nie = ‘an jenem Abend’ 
vor. Wie aber an der Stelle bei Raim. Vidal zu ändern 
ist, sehe ich nicht. — S. XXVI Z. 12. Ein jaug neben 
gaug kommt meines Wissens nicht vor. — Ib. Z. 21. 
Jai hat, meine ich, nichts mit joi zu thun, sondern ist 
= gai. Dieses ist zwar bei Rayn. nur adjektivisch 
belegt, findet sich aber als Subst. Appel Chr. 103, 23 
(Marienklage): ‘Car aqud gay qe hieu aver solia, Tot 
m'es tornat en sospir et en ira^; Guilh. de la Barra 
S. 44: ‘Ela meteyssa ab gran gay Amdos en las fons 
metrels vay’ und Hist, sainte böarn. II, 8 Z. 7: ‘Et 
aparesco los l’angel et ditz los: Jo vos denuncii gran 
gay\ — Ib. Anm. 2. ‘Per l’appoggio alla parola segnente 
la voc. diviene atona, sfugge alla legge della conser- 
vazione di a tonica; quindi il mutameuto di ar (‘jetzt’) 
in er\ Aber unbetontes a müfste prov. auch erhalten 
bleiben. — S. XXXVIII. Das z in donzdla bezeichnet 
doch gewifs keine tönende Spirans. — S. XLI. Det 
‘Finger’ macht allerdings Schwierigkeiten; dafs es aber 
aus deit sich sollte entwickelt haben ‘uon comportando 
il provenzale eV, ist gewifs nicht richtig. — S. XLIII. 
Zu dem Abschnitt über Gons, -pi ist manches zu be¬ 
merken. So ist für t -{-i Mussafias wichtiger Artikel im 
18. Bande der Romania nicht in Betracht gezogen; 
cambiar, simia, benefici etc. sind keine volkstümlichen 
Bildungen; von den Belegen zu v-f-jf geht p?oia nach 
W. Meyer-Lübke auf vlglat. ploia zurück, eine Annahme, 
die allerdings für das Prov. nicht notwendig erscheint; 
gabia lälst sich prov. kaum erklären, ist es ital. Ent¬ 
lehnung? Neben dem citierten greujar ist greiar häufig, 
neben breujar findet sich breiar einmal bei Arn. Daniel. 
Ein weiterer Beleg ist boier neben durch bou beeinflufstem 
bovier. Aber wie erklärt sich aujol neben seltenem aiol? 
— S. L. ^Peza pensat ö piü usato nella lingua de’ 
trovatori, che pensa, pessa\ Diese, Lienig S. 103 ent¬ 
nommene, Behauptung ist unrichtig. Volkstümliches pe.far 
ist ‘wägen, wiegen, lästig sein’; gelehrtes pensar, sekundär 
pessar ‘denken’. — S. LV. Intervokal, b fällt nur vor 
oder nach labialem Vokal. — Ibid. Ursprüngliches bt 
giebt nur t, nie ut, — S. LVI. Warum wird neben 
preon die Form prehon besonders hervorgehoben? In 
beiden Fällen liegt doch der gleiche Laut vor. Ist 
prehon Druckfehler für pregon? — S. LX ist hva 
(lat. luin) wohl Druckfehler für loba, — S. XCIV ff. 
Poss. Pronom. Es hätte angemerkt werden sollen, dafs 
im Plural Mask. die tonlose Form nur im Obliq. vor¬ 
kommt. Die betonte Form, aufser im Maskulinum 
Nominativ Plural, kann nicht nur den Artikel haben, 
sondern sie mufs ihn haben, abgesehen von prädi¬ 
kativer Verwendung. Ausnahmen finden sich ganz ver¬ 
einzelt, so Zorzi 15, 44 de mia entencion, wo Cha- 
baneau, Revue 25, 196 italienischen Einflufs annimmt, 
und Gröbers Zeitsclir. 10, 158 Des mals e des deleits 
Me(n) fori en est peits Mia colpa dizen. Mia colpa'n 
die eu, E si la'n fas vas Deu E ma colpa*n ehten, wo 
eine gelehrte Wendung vorliegt. Das tonlose Pronomen 
kann nie den Artikel haben; in den von Crescini ange¬ 
führten Stellen liegt die seltene, im Allgemeinen durch 
analogisch gebildetes sieus verdrängte, betonte Form 
SOS vor. So auch Chans. d’Ant. 634: Im e la major 
preisa feric cascus lo so, Tal ti’i ac quels (korr. quel) 
aucis € tal ni ac que no, und ferner im Gaskognischen, 
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vgl. Lespy s. v. som and toun. Es ergiebt sich also für 
die Sprache der Troubadours das Schema: 

Mask. Nom. Sg. mos bous oder lo mieus bous 
„ Obliq. Sg. mon bau „ lo mieu bou 

„ Nom. PI. miei bou „ li miei bou 

„ Obliq. PI. mos bous „ los mieus bous 

Fern. Nom. PI. mos vacas oder las mias vacas 

„ Obliq. PI. mas vacas oder las mias vacas 
S- ein. Gab es wirklich im Altprov. einen Artikel er? 
Die bis jetzt dafür beigebrachten Beispiele scheinen mir 
nicht beweiskräftig. Näher darauf einzugehen, würde 
hier zu weit führen, doch soll es an anderer Stelle ge¬ 
schehen. 

S. eXIV. ‘Cosl vediamo coesistere plazcr e plaire\ 
Letzteres ist, so viel ich sehe, der guten Zeit ganz un¬ 
bekannt. Raynouard und Mahn verzeichnen es überhaupt 
nicht, Aug. Fischer, Der Infinitiv im Prov. S. 26 führt 
nur einen Beleg an (Prov. Ined. S. 278 V. 8) aus 
einem nur in Hs. C erhaltenen Gedicht des Raimon 
(Register: Imbert) de Castelnou, das wir nicht datieren 
können, und der Beleg ist nicht einmal absolut sicher. 
Die Stelle lautet: Et ieu vuelh estr’obediens Derenant 
als seus mandamens Si cum lieys pla>Ta plaire (; repaire, 
traire). Die Schlufsworte sind doch gewifs unrichtig 
überliefert. Ist poira plaire zu ändern oder ist plaira 
zu bewahren und plaire durch ein anderes Wort zu er¬ 
setzen? Aber durch welches? Ich habe plaire nur 
noch Joyas S. 43 Z. 10 gefunden: E si’n mos dichs 
vezetz que se remostre Aleus parlars desplazen[s], cujan 
plaire^ Prec vos, quez etz fina flors de bon ayre, Noy 
regardetz si no la bon’ ententa, und c&tnplatre an den 
im Prov. Supl. Wrb. I, 305 angeführten Stellen aus 
S. Eust. und S. Andrö. — S. CXV. Der Don. prov. 
36 a, 23 führt devir neben devire an. — S. CXIX. Ein 
Verbum aclaure giebt es nicht, — Ein Infinitiv derger 
ist bis jetzt meines Wissens nicht belegt. Ich habe nur 
derzer Crois. Alb. 6237 und derdre Ramb. de Buvalel 
3, 17 gefunden. — S. CXXV Amkg. Ein fis neben fi 
kenne ich nicht, und dieses geht nicht auf fidum zurück, 
denn das Fern, ist fma^ nicht fida oder fiza. Im Glossar 
ist fi ‘fido, fedele’ mit Unrecht von fin ‘fino, perfetto’ 
getrennt. — S. CXXXJII. Wenn 1. PI. sem neben em 
angeführt wird, durfte auch 2. PI. ses erwähnt werden, 
die Mahn Ged. 941, 12, 13 (Peire Cardenal), Flamenca 
3850, Revue d. Igs. rom. 33, 360 V. 3 und 12, Cour 
dam. 211 (Revue 20, 163, wo plen ses statt plens es 
zu lesen ist), Daurel 1490 sich findet. — S. CLIV. In 
‘Merce dam a mon companho, S’anc li fis tort que lom 
perdo, Et ieu prec we Ihezu del tro En romans et en 
mon lati’ bedeutet ne sicher ‘darum’ und nicht ‘Herr’. — 

Die Texte sind teils nach früheren Ausgaben, unter 
Benutzung der denselben gewidmeten Besprechungen 
wiedergegeben, teils von Crescini nach den Handschriften 
hergestellt. Meistens sind allerdings nur die wichtigsten 
Handschriften benutzt worden, da die Beschränktheit des 
Raumes die Herstellung kritischer Texte mit Benutzung 
sämtlicher Manuskripte und vollständigem Varianten¬ 
apparate nicht gestattete. Ein paar Bemerkungen zu 
einzelnen Texten seien mir hier gestattet. 

Nr. 15, I. V. 15 ff. verstehe ich nicht. — V. 35. 
Konstruktion? — V. 45. Ausen giebt keinen Sinn; 
eine Änderung in ausan scheint unnötig. Es liegt ent¬ 
weder Fehler für auzem (so Hs. C) vor, oder es ist au 
s’en zu schreiben. — V. 48. De las mal razonar. Die 
unbetonte Form des Pron. ist hier unstatthaft; schreibe 


d'elas, — V. 49. Digam ist hier schwerlich, wie das 
Glossar sagt, 1. Plur. Praes. Konj., sondern vielmehr 
= digatz me. Vgl. die Lesart von CR. — V. 66. 
Auch Hs. B, Mahn Ged. 135 8, hat affars und ebenso 
Hs. P, Herrigs Archiv 49, 61. Es ist also Que mal es 
a laissar Affars, jws es plevitz zu schreiben. — V. 69. 
Schreibe vir und torn ; es liegt, wie im folgenden Verse, 
der Konjunktiv vor. Oder sollen vir' und torrC = mre 
und torne sein? — V. 76. Die Hss. CR haben sicher 
das Richtige; nur ist mal in C Kopistenfehler für nil, 
das auch Hs. P hat. Es ist zu deuten: ‘Der Feige und 
der Mutige haben mir nie etwas anderes als Ehre er¬ 
wiesen’ d. h. alle haben mich stets geehrt. — V. 81. 
Setze Fragezeichen nach Per que. — V. 82. Ist nicht 
die Lesart von CR vorzuziehen? 

Nr. 16, I. V. 6. Schreibe aleuja. 

Nr. 19. V. 38. Ist nicht besser mit Hs. C (und 
Hs. 0, de Lollis Nr. 55) envazimen zu lesen? — 
V. 55 ist wohl C (0) zu folgen und zu deuten ‘wenn 
auch die Könige nicht gehen’. 

Nr. 20. V. 91 mufs doch wohl res geändert 
werden, da defesa V. 91 und la V. 94 (vgl. S. 174) 
beweisen, dafs der Dichter das Wort als weibliches 
Substantiv empfand. 

Nr. 22. V. 10 hat die einzige Hs. D (in Hs. H 
fehlt die Strophe) queil tragan la lumeira, was nicht 
anzutasten ist; vgl. Mussafia, Del. Cod. Est. S. 426. 

Nr. 23. Das Sirventes des Peire de la Cavarana, 
das von Canello im Giornale di filol. rom. 111, 7 (nicht 
Rivista di filol. rom. III, 6) publiziert worden ist, bietet 
grofse Schwierigkeiten, und Gaspary, Gröbers Zs. 6, 163 
meint, wie mir scheint, mit Recht, dafs es kaum möglich 
ist, mit dem vorhandenen handschriftlichen Material (das 
Gedicht steht nur in den Hs. D I K) einen allenthalben 
verständlichen Text herzustellen. Mit ihm ist V. 3 das 
handschriftliche pogues zu bewahren, und sein Vorschlag 
V. 27 ni ja sa compaigna zu ändern, ist in Erwägung 
zu ziehen (la vor soa zu streichen, ist nicht erlaubt), 
dagegen scheint mir V. 50—51 Canello, dem Crescini 
folgt, mit seiner Textherstellung und Deutung durchaus 
das Richtige zu treffen und Gasparys frageweise vor¬ 
geschlagene Deutung nicht annehmbar. Andererseits ist 
Str. 5 der Canello-Crescinische Text gewiCs nicht richtig; 
es scheint mir ziemlich sicher, dafs sie folgendermafsen 
herzustellen ist: 

Granoglas rcsembla 
En dir: brod et guaz, 

Lairan, quan s'asembla, 

Cum cans enrabjaz, 

No voillaz ja venga! 

De vos los loignaz! 

Z. 1 haben die Hss. Qrant nogles; Z. 3 se sembla, 
was Canello bewahrt und Crescini im Glossar ‘s’assembra’ 
übersetzt, aber ein seniblar ‘versammeln’ giebt es, meines 
Wissens, prov. nicht; Z. 4 hat Hs. D cü gegen cuns in 
I K. — Bedenken erregen mir ferner Z. 7—10: 
Lombart, beus gardaz, 

Qe ja non siaz 
Pejer qe compraz, 

Si ferm non estaz, 

Gaspary bemerkt, dafs Z. 9 doch wohl peior das 
grammatisch Richtige sei; aber die Grammatik verlangt 
nicht nur peior, sondern auch comprat, und dies einzu¬ 
führen verbietet der Reim. Dazu kommt, dafs ‘Gekaufte’ 
mir wenig am Platze scheint, eher würde man noch ein 
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^venduV zulassen können. Und darf man pejer sui 
= ‘ich bin übler dran’ auffassen? Leider vermag ich 
die Schwierigkeiten nicht zu beseitigen. Auch die Verse 
10—14 sind mir nicht klar, wenn auch die einzelnen 
Worte leicht verständlich sind. — V. 15 — 16. SU vos 
fai pois prendre I/avers er amars. Gewifs ist SiH zu 
schreiben, ‘wenn er^; aber wie ist das übrige zu deuten ? 
‘Wenn er euch dann ergreifen läfst, wird der Besitz 
bitter sein’ giebt doch keinen Sinn. Soll man Vaver mit 
den Hs. D I einsetzen; aber was ist dann Subjekt zu er? 
Wäre dann zu deuten ‘wenn er später Euch den Besitz 
abgenommen hat, wird er sich bitter (hart gegen Euch) 
zeigen’? — V. 20. Was ist Subjekt zu pregna? — 
V. 47. ln Malgrat’de-toz möchte Gaspary a. a. 0. den 
Markgrafen Wilhelm Malaspina von Massa erkennen. — 
V. 56. E si ferms cstatz. Das überlieferte ferm war 
doch wohl beizubehalten. 

Nr.-26 V. 39—40. Tan me platz de vos em sap ho, 
Que totz mals davers m^en es pros. Das Glossar deutet 
davers ‘in confronto’. Ist das richtig? Oder darf man 
‘in Wahrheit, sicherlich’ deuten? — V. 59. Per qu*ieu 
de hen amar nom fenc. Glossar ‘mi fingo’. Es ist 
‘lässig sein in Bezog auf, vernachlässigen’. 

Nr. 28 Z. 38. Setze Punkt nach comandaynen 
und Komma nach promes in der folgenden Zeile. — 
Z. 48. Korr, volc statt vol. — Z. 51. Korr, eissma 
statt eisseria. 

Nr. 29. Raim. Vidal, So fo. V. 4. On s'es})an 
ram e fuclh e flors. Es wird ram* e fueW e /. zu 
schreiben sein. — V. 41—48 Anmerkung. Die Rede 
des Spielmanns kann nur bis V. 40, nicht bis V. 43 
gehen. Die Worte h fait . . vos ai dig yeu wären ganz 
unpassend im Munde des Joglars, der doch Herrn Ugo 
die Angelegenheit erst vortragen will, während sie sehr 
gut für den Dichter passen, der die Geschichte im vor¬ 
hergehenden Teil der Novelle schon erzählt hat. Auch 
möchte ich lieber der Annahme Toblers, dafs zwischen 
V. 45 und 46 eine Lücke sich finde, zustimmen als 
Crescinis Deutungsvorschlag; s^indngia steht eben nicht 
im Text, son falhir ist nicht ^lor fallire\ wenigstens 
kommt meines Wissens die Verwendung von son für 
lor sonst bei R. Vidal nicht vor. Die früher von mir 
vorgeschlagene Änderung in mot a mot ist unnötig; mot 
€ mot steht auch P’lamenca 7220. — V. 91. Mas a 
mi vensera coratie A far I. aital hdiamen Per so car 
en despagamen Vetion ades aital afar. Genügt hier der 
Konditional? Und inüfste, wenn Toblers Deutung ‘aber 
mir würde es den Mut übersteigen’ das Richtige trifft, 
nicht der Artikel vor coratje stehen? Ist etwa mens era 
statt vensera zu ändern und zu deuten ‘mir fehlte die 
Lust’ ? — V. 97. Vuelh qn'cn portes a las razos Qnc 
m^avetz dichas mo semhlan. Es ist doch wohl de statt 
a zu ändern; ‘meine Meinung über die von Euch mir 
mitgeteilten Angelegenheiten’. — V. 130 ff. Korr. E 
nonremens e mala fe E prenden s'onor e son he? — 
V. 134. Korr, son sen; es kann sich doch nur um 
die Meinung der Dame handeln, da Herr Ugo sein Urteil 
ja erst später abgiebt und vorerst nur das ihm Mitge¬ 
teilte rekapituliert. — V. 135. Ich verstehe Vahranda 
nicht. Es ist Konjektur von Cornicelius, die Hs. hat 
sabranda. Sollte nicht a randa zu ändern sein? Das 
folgende tot so wäre abhängig von ag dins el cor (‘Ge¬ 
dächtnis’), statt des Semikolons wäre ein Komma zu 
setzen. Im folgenden Verse würde ich Vautral in Vau- 
tras ändern, ‘die andere sich verteidigt’. — 


Nr. 30 Flamenea. V. 8 El, Korr. e. — V. 38. 
Quel comte de la Mar ca A Guilkms de Nevers ferit 
E derochat . . e retengut Son cavaU neis e son escut. 
Was soll hier neis? Das Glossar übersetzt neis ‘pure, 
anche’, aber neis ist ‘selbst’, und wenn es ‘auch’ be¬ 
deutete, könnte es doch schwerlich hinter cavall stehen. 
Korr, wicr? — V. 62. E sim solves de ma preison 
Aures ne, si puesc, guisardon. Vorher heifst es: E 
si voles de mon aver, D*aquel poires assaz aver, es kann 
also si puesc nicht richtig sein. Korr, sous pliu? Oder 
sius platz? — V. 77. Korr, autr'cn statt autrem? — 
Oder nur autre, cf. V. 105? — V. 98. will Tobler mais 
s'en lesen, Bartsch ren mais. — V. 107 will Tobler 
vos siatz lesen; vgl. aber V. 79. — V. 114. Tobler 
korrigiert fermar. — V. 115. Korr, parec, 

Nr. 37, II. Sordel, Ensenhamen. V. 2. Korr. 
can statt cow, vgl. V. 4. — V. 104. Schreibe nos en\ 
nos = nous wie V. 69, vgl. auch Zorzi 2, 62 Amkg. 

— V. 113. Korr, que statt ques, vgl. V. 115. 

Nr. 39. V. 4. Die in der Anmerkung vorge¬ 
schlagene Änderung scheint mir schwerlich befriedigend. 

— V. 25—27. Korr. Joan, Vaura que tan fortfmen] 
ventava El granfz] tesaur[s] qe mena en Lombardia 
L^emperaire, e la naus qel [foc] portava Es la grunz 
ostz. Wegen der Änderung in aura und der Ergänzung 
von foc siehe die vorhergehende Strophe; der Adler 
bedeutet nach V. 9 und 10 den Kaiser; el ist = es 
lo. Die Änderung von foyt in fortmen möchte ich des¬ 
halb Vorschlägen, weil das Auge des Kopisten leicht von 
-men auf das folgende uen abirren konnte und so der 
Ausfall des men sich leichter erklärt als der des von 
Crescini vor tan fort ergänzten [viiz], — V. 42. JJa- 
morzamenz del foc semblava Paz, qe volra Vemperaire 
aisi sia Qan serv e jaz. Die letzten Worte sind mir 
unverständlich. Korr. Qan s*er venjatz? — V. 53. 
Conos. Korr, conois. 

Nr. 42. V, 5. Vesi. Es wird fc fi zu lesen sein; 
vgl. Gaspary, Gröbers Zs. 11, 274. 

Nr. 44, II. Zorzi. V. 45—46. Ich bin in meiner 
Ausgabe ohne Berechtigung von der handschriftlichen 
Überlieferung abgewichen. Rohleder, Zu Zorzis Ge¬ 
dichten (Hallenser Dissertation 1885) S. 17 hat mit 
Recht bemerkt, dafs zu lesen ist: E cum er an vencut 
los Genoes Et en anta Vemperador gree mes. Aus 
diesen Zeilen ergiebt sich, dafs das Gedicht kurz (er 
an veneui) nach der Schlacht bei Trapani 1264 verfafst 
ist. Wenn das Gedicht (es ist das bekannte an 
Bonifaci Calvo gerichtete Sirventes) wirklich, wie 
die Biographien angeben, während Zorzis Gefangenschaft 
entstanden ist, so kann die Angabe von 0. Schultz 
(Gröbers Zs. 7, 227), dafs Zorzi erst Ende 1266 in 
Gefangenschaft geriet, nicht richtig sein. Schultz stützt 
sich auf Galvani, der im Novellino Provenzale erzählt, 
das Schiff, auf dem Zorzi sich befand, sei von dem 
genuesischen Admiral Peschetto Mallone weggenommen 
worden, und dieser hat in der That 1266 ein venetia- 
nisches Schiff erobert und mit vielen Gefangenen nach 
Genua gebracht. Woher aber stammt Galvanis Kunde, 
dafs Zorzi auf jenem Schifl’e war? Schultz macht auf 
die Übereinstimmung von Galvanis Erzählung mit der 
venezianischen Chronik des Canale aufmerksam und sieht 
darin eine Bestätigung des im Novellino Gesagten. Liegt 
es nicht näher, anzunehmen, dafs Galvani die Chronik be¬ 
nutzt hat und das dort Erzählte auf Zorzis Gefangennahme 
übertrug, um so seine Novelle lebendiger zu gestalten? 
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Erzählt er doch auch, von Guilhem Figneira: ^cominciö 
a spargere ana sua maniera di rime pastorali, alle qoali 
dette nome di Pastorelle e che parvero raolto nuove e 
piacenti’, was doch niemand als richtig wird anerkennen 
wollen. Galvani bemerkt, dafs er über Zorzi ausführ¬ 
licher im Educatore Storico, Anno II, Dispensa X, einer 
Zeitung, die 1846 in Modena erschien, gehandelt habe. 
Vielleicht würde sich aus jenem Artikel, der mir nicht 
zur Verfügung steht, erkennen lassen, aus welchen Quellen 
Galvani geschöpft hat und oh das im Novellino von 
Zorzi Erzählte Glauben verdient oder nicht. 

Ich schliefse mit dem Wunsche, dafs dem Buche 
Crescinis, das gewifs zur Förderung der prov. Studien 
in Italien wesentlich beitragen wird, bald eine zweite 
Ausgabe beschieden sein möge. 

Freiburg i. B. Emil Levy. 

Emil Schnitz, Gaskognische Grammatik. Teil 1: 

Lautlehre. Jenaer Diss. Greifswald 1893, Druck von 

Julius Abel. 111 S. und 1 Karte. 8®. 

Das Gaskognische ist ein bisher sehr vernach¬ 
lässigtes Gebiet der romanischen Dialektologie. Eine 
zusamraenfassende Arbeit, die sich auf alle Unterdialekte 
erstreckte, existiert überhaupt nicht. Die ijtudes sur 
les idiomes pyren^ens von Luchaire haben das Verdienst, 
zuerst eine Übersicht über alle Dialekte des Gaskogni- 
schen versucht zu haben, sind aber, wie die übrigen 
Arbeiten desselben Verfassers, so wenig wissenschaftlich, 
dafs sie selbst als Materialsammlung nur einen sehr be¬ 
dingten Wert haben. Was in Bezug auf einzelne Dialekte 
geleistet worden ist, ist fast durchweg dilettantisch und 
nur mit Vorsicht zu benützen; nur die Arbeiten Bour- 
ciez’, ferner einige Aufsätze in der Revue des patois 
gallo-romans und in der Romania verdienen Beachtung. 
Gerade von diesen scheint der Verf. der vorliegenden 
Dissertation nur die letztgenannten zu kennen. Seine 
Kenntnis moderner Dialekte stützt sich fast nur auf 
Lespys Grammaire hearnaise, Lespy-Raymonds Diction- 
nairc beamais (deren Wert als Materialsammlungen gern 
zagegeben sein sollj, dann auf die Übersetzungen der 
Parahöle de VEnfant prodigue, auf Luchaire und auf 
einzelne Dichter. Keine dieser Quellen bedient sich einer 
verläfslichen Orthographie. Übrigens sind selbst diese 
Quellen vom Verf. nicht genügend ausgenützt worden ; 
aus Lespy - Raymond hätte er weit mehr schöpfen 
können. 

Die Arbeit enthält nur den Konsonantismus; der 
Umstand, dafs eine Fortsetzung möglicherweise in Aus¬ 
sicht genommen ist, mag den Mangel eines Quellen Ver¬ 
zeichnisses, eines Registers sowie einer allgemeinen Be¬ 
sprechung des Dialektes entschuldigen, welch letztere 
insbesondere die Mittelstellung des Gaskognischen zwischen j 
dem Spanischen einer-, dem Provenzalisch-Französischen 1 
anderseits zu erörtern hätte. — Da ich hoffentlich bald 
in der Lage sein werde, meine Ansichten über die wich¬ 
tigsten Eigentümlichkeiten des Gaskognischen an anderer 
Stelle darzulegen, so beschränke ich mich auf einige 
wenige Bemerkungen zu der vorliegenden Abhandlung. 

Der Verf. hat seiner Arbeit offenbar das Schema 
der Afr. Grammatik seines Lehrers Schwan zu Grunde 
gel^t; daher die Trennung der ‘Mediopalatalen' von 
den ‘Velaren', die für das Gaskognische gänzlich wertlos 
ist. Überhaupt sollte man bei einer historisch-gramma¬ 
tischen Untersuchung doch die Einteilung nach phone¬ 
tischen Gesichtspunkten fallen lassen und die einzig be- j 


rechtigte nach der Stellung der Konsonanten durchführen, 
wie sie Meyer-Lübke in der Romanischen Grammatik 
angewandt hat. So hätte auch das Auseinanderreifsen 
von j, g(e)^ dj vermieden werden können, wie überhaupt 
das ganze Verfahren abgekürzt worden wäre. 

Was nun Einzelheiten betrifft, so liefsen sich fast 
auf jeder Seite Behauptungen aufzeigen, die zum Wider¬ 
spruche herausfordern; ich beschränke mich auf einiges 
Wichtigere 

S. 1. Ein Versuch, das relative Alter von v = h 
zu bestimmen, hätte gemacht werden sollen. — S. 4. 
Dafs h in der Verbindung bt erhalten geblieben sei, 
ist physiologisch unmöglich; ob es p gesprochen wird 
ist zum ntindesten zweifelhah. S. 5. Die wichtige Be¬ 
merkung, dafs nib zu m wird, wodurch sich das Gas¬ 
kognische dem Spanischen anschliefst, fehlt gänzlich. 
Beispiele: amas Rec. S. 5, S. 29; camis S. 109, come 
im Glossar zum Rec.; couloum(e), paloume, desplouma 
(zu plumbum)^ entrams, loum, (ouhneliCy coume alle bei 
Lespy - Raymond; vor dem Ton scheint es zu bleiben 
(wie nd) : coumbida, embeye (nv), — S. 8 Z. 6 soll es 
heifsen § statt s. — S. 9 Z. 18. cotmtre, countre-punto 
sind zu streichen. — S. 9 unten. Auch hier hätte ein 
Versuch gemacht werden sollen, das relative Alter des 
b zu bestimmen. — S. 17. Z. 13 lies errebe st. cerhbe, 

— Z. 7 von unten nimmt S. die unsinnige Ansicht 
Luchaires an, der in dem es von eslame u. s. w. eine 
Vorsilbe erblickt; das s erklärt sich phonetisch: fl- >> 
hl- > pl- > sl- ]> esl-. Über das Verhältnis zwischen 
Gaskognisch und Spanisch in Bezug auf /* > h verliert 
der Verf. kein Wort. — S. 24 unten und S. 25 oben. 
Es ist doch nicht so ausgemacht, dafs Luchaire im Rechte 
ist; im Dict. böarn. von Lespy-Raymond findet man eine 
ganze Reihe von Wörtern, die interv. i aufweisen: cowr- 
nate, ditau^ cscounetoUj esputi, hate, hourata^ ites e bites, 
maritay mazetay nata, natauj metoutchy betet u. a. m. 
(allerdings hiade *foenata). Für c sind keine sicheren 
analogen Beispiele da, da bei manducay mastecay nouquh 
(neben g) andere Erklärungen möglich wären; doch 
cccute? — S. 29 heifst es (Z. 3 von unten): ‘Nach a 
wurde tr zu dr;’ wie verhält es sich dann mit payre, 
mayre n. s. w.? — S. 30 Z. 1. ‘Nach m und i erhielt 
sich t in exequtre , arbitre' ; möglichst ungeschickt aus¬ 
gedrückt! — S. 31. Warum anlautendes s in den an¬ 
geführten Wörtern zu § wird, sollte doch erklärt werden. 

— S. 35. Es hätte bemerkt werden können, dafs die 
Wörter, welche rs, m aufweisen, gelehrt sind. Z. 16 
wird dazu auch cansons gerechnet. — S. 36 Z. 16. Der 
Lautwert des ch ist anzugeben (?). — S. 39 Z. 4 ff. ‘Im 
südwestlichen Teil des Gaskognischen wurde l vor e 
mouilliert’; wieder eine ganz kritiklose Aufnahme einer 
Luchaireschen Ansicht; die Palatalisierung des l in den 
angeführten Wörtern rührt von dem i des Diphthongen 
ie her; in diJhuus hat wohl ü dieselbe Wirkung gehabt. 

— S. 40 Z. 4 von unten. Das r in cara soll auf Ver¬ 
sprechen beruhen; es weist vielmehr auf eine Grundform 
*cal.lare zurück, die auch dem spanischen calJar genügt. 

— S. 42 Z. 14. bile mag ein Lehnwort aus dem Fran¬ 
zösischen sein, aber keinesfalls wegen des I statt U; vgl. 
Meyer-Lübke, Roman. Grammatik 1 § 545. — S. 47 
Z. 18. -u aus -l im Obi. soll aus dem Nom. stammen; 
wie erklärt S. dann die Verbal formen kau (calet), bau 
(valet), bou (*volet)? — S. 54 Z. 14. Die Behaup¬ 
tung, dafs sich zwischen n und r ein d einschob, ist 
entschieden unrichtig, ondra u. s. w. sind Buchwörter 
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oder dem Französischen entnommen. Die volkstümliche 
Behandlung dieser Gruppe liegt vor in dihes (die veneris) 
d. h. he(n)d{r)s\ geer, gier (generu); mit anderen Worten: 
der Ausfall des interv. n ist älter als die 
Synkope. — S. 55. haut (altu) und einige andere 
Wörter, in denen gesprochenes h- auftritt, hätten hier 
eingefügt werden können. — S. 58 Z. 8. ‘m -|- Labial. 
m geblieben, aber n gesprochen’ nach Lespy. Physio¬ 
logisch wäre das merkwürdig; L. meint vermutlich, dafs 
der Vok. nasaliert wird. — S. 58 Z. 3 von unten wird 
die überraschende Entdeckung gemacht, dafs in coms 
und hescoms der Dental vor dem Flex. s gefallen sei (!) 

— S. 59 Z. 4. ‘m + n hat sich verschieden entwickelt’; 
ganz richtig, aber in anderem Sinne als der Verf. meint. 
Der wahre Sachverhalt ist folgender: ursprüngliches 
mn wurde (über Im oder vn) zu un : daun§, saun (somnu), 
daun (damnu, Rec. S. 38, S. 40); Garona (Rec. S. 9, 
Garumna, o wohl g dh. m) ; sekundäres mn dagegen 
hält sich entweder, oder wird tin, oder auch m (letzteres 
vielleicht französisch), also hemnf, oder henn§ (auch 
hem§ Mistral) dial. geschieden. — S. 64 Z. 12 von u. 
Umhre ist franz. Lehnwort; die volkstümliche Form ist 
temhou, — S. 69 Z. 21. Dafs in Bordeaux für z : d 
eiutritt, ist richtig, aber in argillarju kann ich kein z 
entdecken. — S. 70 Z. 2. ‘Im Anlaut wurde k" zu ts 
geschrieben d, Z. 14. ‘Ebenso heute ...’. Heute wird 
s gesprochen, aber auch zur Zeit der Abfassung der 
Urkunden im Rec. wurde schon s gesprochen; vgl. sens 
(census) S. 21, selehrar 93, so 20, siuada 99; und um¬ 
gekehrt: Cent (sanctu) 54, eens (sine) 128 u. s. w. — 
S. 71 Z. 12. -c(e) wird nur im Auslaute zu ts (auch 
heute noch plats u. s. w.); im Inlaute erscheint z: seze 
(cicere), heus (aus heuze filice, vgl. huzeya), — S. 79, 
letzte Zeile ff. sind ganz verschiedene Fälle zusammen¬ 
geworfen. — S. 81 Z. 6. Die angeführten Wörter sind 
gelehrt und sagen daher gar nichts. — S. 87 Z. 11. 
Heute spricht man nicht kwand^ sondern d ist stumm. 

— S. 95 Z. 10. Das Etymon von uca ist unmöglich 
vocitare (so zu lesen statt voeitare), daher auch kein 
Dental verstummt. — S. 95 Z. 2 von unten. In plang 
(d. h. platf) soll die gern. prov. Form eingedrungen sein 1 
Es ist natürlich post verbal. — S. 96 Z. 10. ‘rj nach 
dem Tone wird zu r, ohne par. i zu entwickeln.’ Wie 
erklärt S. kuf (coriu), (area)? — S. 99 Z. 2 von 
unten. ‘Der stimmhafte Labial fällt’ (in den Gruppen 

1 vj ); dies ist entschieden unrichtig. Im Böarni- 
schen wenigstens erhält er sich als u, und y bleibt eben¬ 
falls (resp. wird i^), vgl. arrauy§ (rabia), kaug^, greuyf^ 
leuye^ huyd (Ochsen hüten), auy^. — Andere Entwicke¬ 
lungen sind dial. oder französische Lehnwörter, oder sie 
erklären sich anders wie dey^\ pluy§ gehört über¬ 
haupt nicht hierher. — S. 101. Sind rapagiu (Z. 12 
von unten) und masnagiu (Z. 9 von unten) wirklich vl. 
Formen? — S. 104 Z. 14. j bedeutet allerdings den 
Laut^; freilich nicht ira Böamischen. — S. 106 Z. 9. 
sj wird ts, soll heifsen iz. — S. 110 von unten. . Was 
über podos u. s. w. gesagt wird, ist falsch. Diese Formen 
stehen mit lat. potnissem u. s. w. in keinem direkten 
Zusammenhang, sondern sind Neubildungen. — S. 111 
Z. 6. Dafs ein vl. dicuesse existiert habe, glaubt S. 
wohl selbst nicht. 

Schliefslich kann ich die Bemerkung nicht unter¬ 
drücken, dafs sich in einer sprachwissenschaftlichen Ab¬ 
handlung die Schreibung‘ethymologisch’ (S. 22, 7; 53, 9; 
55, 24; 69, 7, also keine Druckfehler) etwas sonderbar 


ausnimmt; sie wird durch das ^epenteüsch’ auf S. 99 
Z. 2 von unten nur teilweise aufgehoben. 

Sternberg (Mähren). 

Adolf Zauner. 


Erasmo Pörcopo^ La prima imitazlone delP ^Areadia’ 
aggiuntevi V ^egloghe pastorali’ di P. J« de Jennaro 
e di Filenio Gallo ecc. Napoli 1894, presso Luigi Pierro. 
240 S. 80. Lire 5. 

Pietro Jacopo de Jennaro, ans altem neapolitianichen 
Adel und von dem Könige Ferdinand I. von Neapel 
vielfach in wichtigen Stellungen verwendet, hatte von 
seinem Vater das Lehen Rocca delle Fratte unweit Gaeta, 
geerbt, welches diesem von Alphons I. wegen seiner her¬ 
vorragenden Verdienste bei der Eroberung des König¬ 
reiches verliehen war. 1481 wurde es ihm plötzlich 
ohne irgend welche Veranlassung auf Anstiften des 
Antonello de Petruciis und des Grafen von Sarno, Francesco 
Coppola, die damals bei Ferdinand allmächtig waren, 
genommen und 1482 an den Grafen von Fondi, Onorato 
Gaetani, für 10 000 Dukaten verkauft. Seinem Schmerz 
und Groll über diese Ungerechtigkeit machte er in einer 
Anzahl Eklogen gegen sie Luft, die er aber zunächst 
nicht veröffentlichte. Als seine Gegner infolge des ver¬ 
unglückten Aufstandes der Barone gefallen waren, dichtete 
er zu den vorhandenen Eklogen eine Reibe hinzu, welche 
Ferdinands Sohn, den Herzog von Kalabrien Alfonso, 
verherrlichten, schrieb zu ihnen eine Art sie verknüpfen¬ 
den Roman in Prosa, den Transcorso del volun- 
tario exilio u. s. w., in den die Gedichte eigentlich 
hätten eingefügt werden sollen, und schickte dem Ganzen 
eine Widmung an Alphons voran, worin er ihm den 
Entstehungsgrund seines Werkes auseinandersetz^ in der 
Hoffnung, dafs ihm nunmehr Gerechtigkeit widerfahre. 
Er bekam jedoch die Besitzung nicht wieder; sie wurde 
vielmehr 1497 von Friedrich von Aragonien Prospero 
Colonna gegeben, dem Ferdinand der Katholische 1504 
den Besitz bestätigte. Das Werk ist zwischen 1481 und 
1486 entstanden, wurde aber erst 1508 nach erneuter 
Überarbeitung — von der älteren Redaktion besitzen 
wir noch die I., IV., V. und VIII. Ekloge — gedruckt 
und Ettore Pignatelli gewidmet. De Jennaro starb 
während der Drucklegung, welche sein Sohn, dem letzten 
Wunsche des Vaters gemäfs, zu Ende führte. Die in 
der Pastorale auftretenden Hirten sind wahre Persönlich¬ 
keiten, und es gelingt Pörcopo, eine Anzahl von ihnen 
unzweifelhaft zu identifizieren. Der künstlerische Wert 
des Werkes ist gering; seine Sprache enthält viel Dialekt 
und ist deshalb philologisch interessant Am wichtigsten 
ist die Pastorale aber dadurch, dafs sie die erste be¬ 
kannte Nachahmung der Arcadia Sannazaros ist. Dies 
weist Pörcopo unzweifelhaft nach. Wenn wir es nicht 
auch noch auf andere Weise zeigen könnten, so wäre 
das Vorhandensein dieser Eklogen also ein sicherer Be¬ 
weis dafür, dafs die Arcadia in ihrer ersten Gestalt 
schon vor 1481 bekannt war. Pörcopo handelt in der 
Einleitung auch noch von den übrigen gedruckten und 
ungedruckten Werken de Jennaros und beschreibt den 
Druck von 1508, nach welchem er dann seine Ausgabe 
führt. Dieselbe ist sehr sorgfältig und giebt in Fufs- 
noten zahlreiche sachliche und sprachliche Erklärungen, 
Hinweise auf Sannazaro, Boccaccio u. a. und die Varianten 
der ersten Redaktion, welche uns in einem cod. nap. 
(I, IV, V, VIII) und einem cod. ricc. (I) erhalten ist. 
Zum Text und zu den Anmerkungen habe ich nur wenig 
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zu bemerken. S. 54 Z. 7/8 konnte der Spagnolismus 
A me-me hervorgehohen werden. S. 61 Z. 158 wohl 
ruschi c Icntischi; auf die raifslungene Konstruktion 
Z. 166 ff. sollte hingewiesen sein. B. 62 Z. 175 lies 
mo/r acera? Lateinisch kommt mollis bei junats und 
tnrgulta in dieser Bedeutung vor; es wäre also synonym 
mit ondegianie. Man wende nicht ein, dafs Z. 181 
nochmals aciera erwähnt ist: auch die Steineiche ist 
zweimal, Z. 177 und 178 genannt. Mollacera könnte 
auch ein Wort sein. S. 70 Anm. 26, dieselben Reime 
IV 2 ff. S. 70 Z. 29 halte ich dissaciati des Druckes 
für richtig, trotz der Variante im cod. neap. Es ist 
— ifisaiiahili (so S. 73 Z. 97). S. 73 Anm. 89, die¬ 
selben Reime IV 89 ff. S. 84 Anm. 1, dieselben Reime 
VIII 59 ff. und X 68 ff.; Anm. 8 vgl. zu den Reimen 
X 71 ff. und dieselben Reime XII 8 ff. S, 85 Z. 21 
und 88 Z. 120 1. che statt chi. S. 85 Z. 26 ff., die¬ 
selben Reime IV 95 ff. ; Z. 31 campi = vivi ist auch 
toskanisch. S. 88 Z. 102 1. gioir. S. 89 Anm. 136, 
dieselben Reime I 34 ff., VII 37 ff., XIV 121 ff. S. 109 
Z. 115 1. de. S. 126 Z. 30 1. e* statt e. S. 145 hinter 
Z. 60 Punkt oder Semikolon; Z. 77 fehlt eine Silbe. 

ln einem Anhänge veröffentlicht Pörcopo I eine 
weitere Nachahmung der Arcadia von dem Toskaner 
Filenio Gallo, welche zwischen 1480 und 1497 entstanden 
ist, II. Giuliano Perleonis Satira morale auf den Auf¬ 
stand der Barone und den Tod des Francesco Coppola 
und Antonello de Petruciis und seiner Söhne (also nach 
11. Mai 1487) und ein langes Dokument aus dem 
neapolitianischen Staatsarchive über den Verkauf des 
Lehens Rocca delle Fratte an Onorato Gaetani. Der 
Dichter Filenio Gallo tritt in de Jennaros Hirtendichtung 
als Phileno auf. Es gelingt P^rcopo nur wenig über 
ihn beizubringen. Er beweist jedenfalls, dafs er kein 
Neapolitaner ist, wie ein Gedicht Rnstico Romanos an 
ihn glauben machen könnte, sondern dafs er aus Monti- 
ciano bei Siena stammt. Die Ausgabe seiner Hirten¬ 
dichtung ist nach drei Hss. und einem senesischen Drucke 
unter Zugrundelegung einer Neapolitaner Hs. sorgfältig 
geführt und wie de Jennaros Pastorale erläutert. Die 
letzte Bemerkung der Anm. 1 S. 173 gehört auf S. 178. 
S. 178 Z. 4 tilge T. S. 182 Z. 113 1. tuo. S. 183 
Z. 139 zeugt nicht für einsilbiges gioia^ denn das i von 
panni und ea bilden nur eine Silbe. Z. 150 fehlt eine 
Silbe (Che in ist zweisilbig). S. 187 Z. 250 1. pasiore 
oder mit M no me. S. 190 Z. 318 ist ganz richtig: 
d ist senesisch = nel zu fassen Wodurch sie bei dem 
Hirtenhaufen triumphierte\ S. 191 Z. 356 1. angmen- 
fandosi. S. 196 Z. 475 beginnt Phylenios Antwort. 
S. 200 Z. 585 1. ingumbrano. S. 203 Z. 650 ff. scheint 
aus Giustinianis Ballata LX entlehnt. Der Satire Per¬ 
leonis (Rustico Romano) geht eine kurze Einleitung vor¬ 
auf, die namentlich über sein Freundschaftsverhältnis zu 
de Jennaro spricht. Sie wird nach einem Neapolitaner 
Drucke von 1492 gegeben. S. 210 Anm. 1 lies 07? 
statt 60. S. 214 Z. 57 ist linio = rigo. S. 219 
Z. 211 fehlt eine Silbe; 1. o per gran. Der Abdruck 
des interessanten lateinischen Dokumentes schliefst die 
sorgfältige Arbeit ab, welche uns noch manche weitere 
Studien zu den Neapolitaner Dichtern unter den Ara- 
gouesen verheifst. Eine kleine Anzahl Druckfehler ist 
leicht zu verbessern. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


KUblcr, A., Die suffixhaltigen romanischen Flnmamen 
Graubttudens* I. Teil. Liquidenauffixe. Erlangen und 
Leipzig 1894, F. Deichertsehe Verlagsbuchhandlung Nachf. 
Georg Boehme. XV, 133 S. 8®. mk. 2,80. (Münchener 
Beiträge VIII.) 

Wieder ein neuer Beitrag zur rätischen Ortsnamen¬ 
kunde und wieder ein neuer Beweis dafür, wie sehr Steub 
mit seinen rätischen Etymologieen auf dem Holzwege war. 
Je strenger, je systematischer, je wissenschaftlicher die 
Forschung wird, um so mehr kommt man zur Erkenntnis, 
dafs die grofse Mehrzahl der Flur- und Ortsnamen in 
Granbünden und Tirol lateinisch-romanischen, nicht vor¬ 
romanischen Ursprungs ist. Ein kleiner Rest wird ja 
wohl noch bleiben, aber, wie der Verf. der vorliegenden 
Schrift mit Recht betont, nur bei stark bewohnten 
Orten, deren Namen eine gröfsere Lebensfähigkeit haben. 
Was der Ortsnamenforschung noch am meisten not thut 
und was man häu6g genug auch da vermifst, wo die 
lautlichen Verhältnisse gebührend berücksichtigt werden, 
das ist die Klarheit darüber, nach welchen Prinzipien 
das Volk seine Fluren und Höfe und Berge und Seeen 
benennt. Wenn z. B. lacus Benacns als ‘aux promon- 
toires multiples’ erklärt wird (Rev. celt. VIII, 111), so 
widerstrebt das durchaus der Art, wie die uns etymo¬ 
logisch deutlichen Seenamen gebildet sind, es verstöfst 
gegen die Regeln der Toponomastik und müfste daher 
abgelehnt werden, selbst wenn es lautlich richtig wäre. 
Auf diese Seite der Untersuchung neues Licht zu werfen, 
ist die vorliegende Arbeit sehr geeignet. Der Verf. hat 
eine ungeheuere Menge von Flurnamen gesammelt, die 
Örtlichkeiten zum Teil selber in Augenschein genommen 
und hat dadurch ein sicheres Gefühl für das Mögliche, 
Gewöhnliche und das Seltene oder gar Unmögliche 
gewonnen, so dafs er bei den Deutungen auch in 
schwierigen Fällen zumeist das Richtige trifft. Seine 
Anordnung ist allerdings nicht die nach den Bedeutungs¬ 
kategorien, sondern nach den Suffixen, aber schon das 
ist ein grofser Vorteil, da man nun sieht, welche Suffixe 
gebräuchlich sind, welche nicht; ja es würde sich fragen, 
ob eine andere Reihenfolge, etwa nach den Stämmen, 
bei der Masse des Stoffes thunlich gewesen wäre. 

Allein auch noch in anderer Hinsicht ist die Arbeit ver¬ 
dienstlich. Vor Besprechung der einzelnen Suffixe und 
Ortsnamen sind jedesmal alle oder doch die meisten 
der mit dem betreffenden Suffixe gebildeten Appellativa 
deren der Verfasser habhaft werden konnte, zu¬ 
sammengestellt, so dafs wir gleichzeitig mit den Flur¬ 
namen die ganze Suffixlehre des bündnerischen Romanisch 
bekommen, wofür man dem Verfasser nur dankbar sein 
kann. 

Das erste Heft behandelt, wie schon der Titel sagt, 
nur die Liquidensuffixe, doch ist zu hoffen, dafs, da 
das Material einmal beisammen ist, die anderen nicht 
lange auf sich warten lassen. Für die Fortsetzung 
möchte ich nur einen Wunsch äufsern, dessen Erfüllung 
wohl nicht unmöglich ist: eine gleichmäfsige Transkription. 
Ich weifs freilich aus eigener Erfahrung, dafs das nicht 
ganz leicht ist, und ich begreife es vollkommen, wenn 
der Verf. an den ihm schriftlich Überlieferten Formen 
nichts zu ändern wagte (S. 9). Wenn er nun aber ‘bei 
der Erklärung eines Namens die orthographischen Eigen¬ 
tümlichkeiten des betreffenden Gewährsmannes berück¬ 
sichtigen konnte’, so sind wir anderen nicht in derselben 
Lage und stehen oft den Formen ratlos gegenüber, weil 
wir nicht wissen, wie die Zeichen zu fassen sind. Das 
gilt namentlich für die Vertreter von lat. ca und ce. 

18* 
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£s liefse sich wohl in solchen Fällen hinter der offiziellen 
Schreibung in Klammern die phonetische hinzufügen. 

Dafs unter den 1700 Namen nicht alle ganz richtig 
gedeutet sind; dafs hie und da Versehen unterlaufen, die 
den Anfänger verraten, wird man gegenüber dem vielen 
Guten nicht hoch anschlagen wollen; für einzelnes, wie 
namentlich für familius, wird Körting die Verantwortung 
zu übernehmen haben, s. lat.-rom. Wb. 3132; die richtige 
Deutung von fruoi ‘Alpenweg\ das noch mit trivium 
zusammengebracht wird, hat Salvioiii (Le rime di Cavassico 
11 S. 398) zu einer Zeit gegeben, wo die Arbeit des 
Verf. wohl längst im Drucke war u. s. w. Ich hebe 
noch einiges hervor. 

Nr. 64. Nigleuls zu r. ägla lat. üice Steineiche? 
Das Fragezeichen bezieht sich wohl auf die Zusammen¬ 
stellung des Ortsnamens mit dem Appellativuni, nicht 
auf dessen Verhältnis zu lat. ilcx. Es liegt aber auf der 
Hand, dafs eng. äglUy egla nur in der Bedeutung, nicht 
in der Form lat. Hex entspricht, als Etymon aber 
acylos {axvlog) hat, vgl. ilicts glans, quam Humerus 
acuJon appellat Plin. 16, 19 Detlefsen. Das griechische 
Wort mufs danach in die römische Volkssprache ein¬ 
gedrungen sein, aber allerdings erst in einer Zeit, wo 
man schon oclus u. s. w. sprach. — 69. Parnid ohne 
Deutung. Kann es nicht Pruneolu sein ? — § 26 Anm. 
ischell ‘Achse’ aus axiculus. Ist die Form richtig? 
Carisch giebt obw. ischilly ueng. aschigly oeng. ischigl^ 
aschigly die alle wie afr. aissil und ital. assile auf axile 
weisen. — Nr. 404. Fundrils ohne Deutung. Ich 
denke an fundus oder genauer an den Stamm fuudor-y 
der auch anderweitig bezeugt ist. — § 63. stella Holz¬ 
späne gehört weder zu hasta noch zu assisy sondern zu 
assula, — Nr. 454. croda ‘Felsabsturz’ nicht zu 
corruptare, wie schon das d zeigt, sondern zu *corrotare. 
— § 70 Anm. 2 . sei« ‘Schwarm’ aus exiwe« oder exumen 
statt cxamefiy dazu § 67 r. scliaums^^cxagmensXsAiexamcu. 
Hier wie mitunter anderswo wird die genaue Analyse 
der Wörter dadurch erschwert, dafs ihre Provenienz 
nicht genügend genau angegeben wird, doch lassen sich, 
so viel ich sehe, alle Formen mit exam(i)ney exam(i)nay 
dem Postverbale zu exam(i)nare vereinigen, da a die 
Behandlung von am 4- kons. zeigt. — § 74. pultaun 
‘Pfütze’ hat mit pult ‘Brei’ wohl gar nichts zu schaffen, 
sondern ist ans paltaun entstanden (Weiterbildung von 
palta)y vgl. fuUschada aus * falciata, — § 85. discheina 
^je zehn’ ans dednay vielmehr decEnay eine Anbildung 
an seui u. s. w.; gictna — janua -j- sagenay wenn ich 
recht verstehe. Das ist aber wenig wahrscheinlich, da 
doch ‘Thür’ und ‘Netz’ sich schlechterdings nicht be¬ 
rühren. Eine Erklärung von ieina und sard. ennuy 
die in der Bedeutung sich völlig mit janua decken, ver¬ 
mag ich freilich nicht zu geben. — § 87 wird darauf 
hingewiesen, dafs -en an Stelle anderer Suffixe tritt: 
preseppen aus praesqnum und dergl. Ich will bei diesem 
Anlafs daran erinnern, dafs ad umhdtten ‘umsonst’ 
auffällig zu neap. mmdttolo und span, emhalde (aus 
emhatle) stimmt. — 798. Die Deutung Engiadinay 
in ältester Gestalt Eniatina aus alne - et * ina scheint 
mir mit den Lauten schwer vereinbar. — 1142. Wall- 
ramenga aqualarium -f- amen 4 - hm leuchtet wenig 
ein, ob auch in der Nähe ein Walrampitschen vorkommt, 
das sich deutlich in tvalram pitschen (klein) zerlegt. — 
§ 98. Ugumgia ‘Wurst’ hat mit ligare nichts zu thun, 
sondern ist lucanica, — 100. -öV/w ist nicht -miUy 
sondern -oniu; in ramansegna ‘Rüge’ wird irgendwie 


monerc zu suchen sein, Part. *remonsu8y vgl. afr. semom. 
— 104. pupira ‘Elend’ stammt direkt oder indirekt 
aus pauperies, — 1390. Calüra zu calur ‘Holz 
herablassen’, eher calüra ‘Wärme’ wie 1387 cadiras zu 
calidus gezogen wird. — § 112. luvre ‘Arbeiter’ nicht 
iUe operariuSy sondern laborarius. — 1459. alosser 
‘Faulbaum’, alossOy alnussa ‘Faulbeere’ steht mit frz. aligei 
unserm ‘Elsbeere’ in keinem Zusammenhang. — Schliefs 
lieh noch eine Bemerkung zu bül' ‘Trog’, das auf alvcu- 
cula zurückgeführt wird. Von Seiten der Bedeutung liefse 
sich dagegen kaum etwas einwenden, aber bei der Selten¬ 
heit eines Suffixes -üclo sind die formalen Bedenken so 
grofs, dafs man sich nach einer anderen Deutung Um¬ 
sehen wird. Mit bül' gehört ital. bugno ‘Bienenstock^ 
und bugnoloy bugnola zusammen, die Diez II als un¬ 
gewisser Herkunft bezeichnet* und zwar wird ^bugliolo 
durch Dissimilation zu bugnolo geworden und von da 
bugno gewonnen sein. Als Grundform ergäbe sich büclu 
oder buliu. Darf man an buculay buculare ‘Gefäfs’ be, 
Marcellus und Anthimus denken? Dafs die lateinischen 
Wörter mit cc zu schreiben und von bucca abzuleiten 
seien, ist doch ganz unwahrscheinlich. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litte« 
ratnren 94, 4: Ry ssel, Syrische Quellen abendländischer 
Erzählungsstoffe. III. Der Pariser Text der Siebenschläfer- 
legeiide. — Zupitza, Anmerkungen zu Jakob Rymans 
Gedichten, IV. — Wein hold, Längin, Deutsche Hss. der 
Grofsherzogl. Badischen Hof- und Landesbibliothek. — 
M. C. P. Schmidt, Flohr, Geschichte des Knittelverses 
vom 17. Jahrh. bis zur Jugend Goethes; Tyrol, Lessings 
sprachliche Revision seiner Ji^enddramen; Göttinger 
Musenalmanach 1770, hsg. von Redlich; Höher, Eichen- 
dorffs Jugenddichtungc^i. — Speyer, Ühland, hsg. von 
Frankel. — Zupitza, Hall, A concise anglo-saxon 
Dictionary. — A. Müller, Muret, Encyklopädisches 
Wörterbuch der engl. Sprache; Backhaus, Engl. Lehr- 
und Übungsbuch; Runge, Engl. Gespräche. — Opitz, 
Fehse, Lehrbuch der engl. Sprache; Kares, Lehrgang der 
engl. Sprache; Wilke, Einführung in die engl. Sprache. 

— Zupitza, Cynewulfs Elene. A metrical translation, 
by Jane Menzies; ChauceFs Canterbury Tales. Ed. by 
A. Pollard; Goldsmith, Good-natured Man; She stoops to 
conquer. With introd. and notes by K. Deighton. — 
A. Müller, Dickmann, Franz, und engl. Schulbibliothek; 
Bahlsen und Hengesbach, Schulbibliothek franz. und engl. 
ProsavSchriften. — Tob 1er, Erzgräber, Elemente der 
historischen Laut- und Formenlehre des Franz. — Speyer, 
de Beaux und Glauser, Franz. Lese- und Übungsbuch. — 
Eggenschwy 1er, Bertholet, Mosaique fran^aise. — 
Mangold, Eloeser, Die älteste deutsche Übersetzung 
Moli^rescher Lustspiele.— Mahren holtz, Bals, Rousseau 
und sein Einflufs auf die Volksschule. — O. Schultz, 
Hartmann, Ch^nier-Studien. — Tobler, Lang, Das Lieder¬ 
buch des Kölligs Denis von Portugal. — W. Meyer- 
Lübke, Weigand, Die Aromunen; Erster Jahresbericht 
des Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig. 

Die neueren Sprachen III, 1: Krön, Die Methode Gouin. 

— Wähmer, Der franz. Ferienkurs zu Frankfurt a. M. 

— Lloyd, Storm, Engl. Philologie, 2. Aufl.— Bernard, 
Zu den Verhandlungen des 6. Neuphilologentages. 

Modem Langiiage ^otes X, 5: Di ek ho ff, ‘Vergeben* in 
Goethe’s Tasso II, 3; L. 1404. — Blackburn, Note on 
the Phoenix, v. 151. — Shipley, Arrangement of the 
Canterbury Tales. — Matzke, Garncr, Ruy Blas par 
Victor Hugo. — Egge, Lockwood, Lessons in English. 

— Bo wen, Fontaine, Fleurs de France; Fontaine, Les 


* Mit dem kymr. bon haben die Wörter nichts zu 
schaffen. Prov. bugno ^ afr. bugnuiiy die Diez hier anfuhrt, 
gehören zu ital. bugna, Wb. I. 
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historieiis fran^ais au XIX«si6cle; Edgren» Le tour du 
monde en 80 jours. — Dodge, Groth, A danish and dano- 
norwegian graminar; Lentzner, A short Bkandinavian 
grammar. — Lode man, Muzzarelli, The academic french 
course; Bercy, Lectures faciles pour I’^tude du fran^ais. 

— Stuart Symington, Lewis, Michel StrogoflP. — 
Hulme, Kluge, Deutsche Studentensprache. — Henkels, 
The authorship of Flameuca. — 6: Lentzner, Histor. 
outline of the Danish Language. — Leser, Modern 
french gc'ne = old french gehine^ irom — Simonds, 
Two uiiedited chansons of Kobert la Chi^vre de Reims. 

— Kuhns, Some verbal re.semblances in Orlando Furioso 
and the Divina Comedia. — Wood, Apparent absence 
of Umlaut in 0. E. — Armstrong, The position of the 
.secondary accent in french etymons having more than 
two pretonic syllables, I. — Warren, Pellissier, Con¬ 
temporary french Litcrature. —Todd, Jenkins, L’cspur- 
gatoire Seint Patriz of Marie de France. — Fontaine, 
Trenne, Difficult modern french: Les Döcadents. — Child, 
ChauceFs House of Farne and Boccaccio’s Amorosa Visione. 

— Karsten, Indiana Philological Society. 
Indogermanische Forschungen V, 3: W. Streitberg, 

Accentfragen. — H. Hirt, Über die mit -w und -hh ge¬ 
bildeten Kasussuffixe. — F. Holthausen, Got. abaas. 

— S. Bugge, Nachtrag zu den gotischen Wörtern aus 
dem Armenischen. 

M^moires de la 8oeiöt4 de linguiatique de Paris IX, 1; 

Breal, 1. L’allem. schliefacn == lat. excluderc. 2. Allem. 
schürzen = lat. excurtiare. 3. L’accusatif du gerondif du 
fran^ais. 4. Un produit de Taualogic: le niot anglais 
Colinderies. 

Zs. für vergleichende Litteratnrgeschichte, N. F. VIII, 3: 

Stern, Die ossianischen Heldenlieder, 3. — M. Landau, 
Die Dramen von Herodes und Mariarnne, I. — V. Valen¬ 
tin, Dichterisch und poetisch. — E. Sulger-Gebing, 
Dante in der deutschen Litteratur bis zum Erscheinen 
der 1. vollständigen Übersetzung der Divina Comedia 
(1767—1769), I. — Stiefel, Zwei Schwanke des Hans 
Sachs und ihre Quellen. — Ders., Über die Quelle der 
Turandot-Dichtung Heinz des Kellners. — Bechstein, 
Die Quellen von Rudolfs von Ems ‘Wilhelm von Orlens’. 

— M. Landau, Bibliothek älterer deutscher Überset¬ 
zungen. I. Die schöne Magelone, hsg. von J. Bolte. 

— Landmann, Amersbach, Aberglaube, S^c und 
Märchen bei Grimmelshausen. — Parmentier, Fccamp, 
Le po^me de Gudrun. 


BellrSge zur Geschichte der deutschen Sprache und Litte¬ 
ratur XX, 1 und 2: R. Much, Die Deutung der ger¬ 
manischen Völkernamen. — Ders., Die Herkunft der 
Quaden. — Ders., — Ders., Ulis Schiff. — 

C. C. Uhlenbeck, Etymologisches. —G. Ehrismann, 
Etymologiecm, II. — Ders., Textkritische Bemerkungen 
(1. Zur Krone Heinrichs von dem Törlin. 2. Der Name des 
Dichters des Schlegels. 3. Zu Hermann v. Sachsenheira). 

— O. Brenner, Zum deutschen Vokalismus (2. Umlaut 
de.s iu. 3. Der Umlaut der Praeteritopraesentia. 4. Die 
Aussprache des 0- — Ders., Zu Beitr. 19, 467 ff. — H. 
Ost hoff, Etymologica, ü. — P. J. Cosijn, Anglosaxo- 
nica, II. — A. Kock, Zur Behandlung des durch u ent¬ 
standenen Brechungsdiphthongs in den altnord. Sprachen. 

— G Binz, Zeugnisse zur germanischen Sage in England. 

— C. Kraus, Das gotische Weihnachtsspiel. — G. Kos- 
sinna. Der Ursprung des Germanennamens. — E. Sie- 
vers, Das Todesjahr des Wulfila. — C. C. Uhlenbeck, 
Zur Gutturalfrage. — Ders., Neue Belege von p aus b 
im Anlaut. — Ders., Miscellen. — E. Sievers, Gram- 
mati.sche Miscellen. 10. Zum Umlaut des iti im Mhd. — 
J. Meier, Mi.scellen (1. Die Herkunft der Siebenbürger 
Sachsen. 2. Singularartikel vor Pluraldativen. 3. Das 
beste Deutsch. 4. Herr Neidhart. 5. Süfskind vonTrim- 
berg. 6. Ein Irrtum in Goedekes Grundrifs. 7. Zum 
Leben J. G. Schochs). — H. Schuchardt, Bakeljautr. 

— O. Behaghel, Mhd. erbeit. 

Zs, für den deutschen Unterricht IX, .5 und 6: E. II ey den- 
reich. Zur Methodik des beschreibenden Aufsatze.s. — 
Willy Thamhayn, Die Quelle zu Uhlands Taillefer 
im Unterricht der Tertia. — H. Düntzer, Der Schlufs- 
chor des Goetheschen FestMiiels: ‘Des Epimenides Er- 
M'achen’. — Ders., Georg Leopold Weyland, Goethes 


Strafsburger Genosse. — Ein weiterer Brief und Reime 
Rudolf Hildebrands an einen seiner früheren Schüler auf 
St. Thomä. — R. Dietrich, Der deutsche Unterricht in 
der pädagogischen Presse des Jahres 1893. — G. Berlit, 
Aus Rudolf Hildebrands Unterrichtspraxis. — R. Wirth , 
Ein dunkles Wort bei Hölderlin. — Chr. Semler, Wil¬ 
lems Reinaert in dem deutschen Unterricht. — Joh. 
Kreutzer. Die Huldigungsfahrt der höheren Lehrer¬ 
schaft nach Friedrichsruh. — M. Mendheim, Der ur¬ 
sprüngliche Text von Hauffs Märchenalmanach auf das 
Jahr 1827. — Sprechzimmer. Nr. 1: J. Leithaeuser, 
Anfrage. Nr. 2: K. Ullrich. Nachtrag zum Scherz¬ 
gespräch Zeitschrift VIII, 408 ff. Nr. 3: H. Weber, 
Zu ^aHeweile'. Nr. 4: H. Menges. Zur Betonung und 
Verkürzung der Namen (Zs. VHI, 186; VIII, 479). — 
G. Klee, A. Stern, Studien zur Litteratur der Gegen¬ 
wart. — K. J. Krumbach, G. Heydner, Lesebuch für 
das 2. Schuljahr. — C. Hentschel, Charles Lambs 
Shakespeare-Erzählungen. — K. Menge, A. Edel, Der 
deutsche Aufsatz in Lehre und Beispiel. — O. Lyon, 
G. Berlit, Rudolf Hildebrand. Ein Erinnerungsbild. — 
Ders., G. Krüger, Bismarcks Mahnruf an die akademische 
Jugend. — Ders., R. Franz, Der Aufliau der Handlung 
in den klassischen Dramen. — Ders., K. Kinzel, Gedichte 
des 19. Jahrh. — Ders., R. Franz und K. Lindecke, 
Dichtungen der neueren Zeit nebst Lebensabrissen der 
Dichter. — Ders., 0. Weise, Unsere Muttersprache, ihr 
Werden und ihr Wesen. 

Zs. des allgemeinen deutschen Sprachvereins, Wissen¬ 
schaftliche Beihefte, Heft VIII: F. Kluge, Die deutschen 
Namen der Wochentage sprachgeschichtlich erläutert. I. 

— R. H oder mann, Universitätsvorlesungen in deutscher 
Sprache. Christian Thoraasius. seine Vorgänger und 
Nachfolger. — Th. Gärtner. Das ..Gebiet der Sprach- 
gesetzgebung. — F. van Hoffs, Über Vergleichungs- 
ßätze der Nichtwirklichkeit bei Dichtern. — Fr. Jehle, 
Zur Verteidigung. 

Goethe-Jahrbuch, Bd. 16: B. Suphan, Goethe und das 
Jubelfest der Reformation 1817; Goethe an einen unbe¬ 
kannten deutschen Patrioten: Aus schwerer Zeit; Eine 
Charakteristik ; Goethe an Schiller, Oktober 1794; Goethes 
ungednickte Übersetzung der Chöre von Racines Athalie. 

— O. Harnack, Zwei Briefe von Goethe und einer von 
Karoline von Humboldt. — R. Steiner, Goethes Be- 
zjehungen zur Versammlung deutscher Naturforscher und 
Ärzte in Berlin 1828. — A. Genthe, Acht Briefe Hegels 
an Goethe. — O. Francke, Goethebriefc in Sachen 
Böttigers. — H. Funck, Zehn Briefe von Susanna 
Katharina von Klettenberg an J. K. Lavatcr. — G. Thu- 
dichum, Goethe und unsere Zeit. — Th. Schiemann, 
Aus V. Hehns Vorlesungen über Faust. — V. Valen¬ 
tin, Homunculus und Helena. — O. Pniower, Die Ab- 
fa.ssung der Scene ‘Vor dem Thor’ im Faust. — Al. Tille, 
Zwei Zeilen Faust. — H. Morsch, Zur Deutung der 
Eyumenide.sfigur. — R. Steig. Ergo bibamus. — J. Herz- 
fclder, Zu der zahmen Xenie ‘Bürgerpflicht’. — L. 
Frankel, Zu ‘Alles in der Welt läfst sich ertragen — 
Nur nichteine Reihe von schönen Tagen’. — R. M. Meyer, 
Zur ‘inneren Form’. — Ders., Das Blenden der Erschei¬ 
nung. ~ M. Jastrowitz, Historische Notiz über Aphasie. 
P. v. Petrovics, Ein Beitrag zur Familiengeschichte 
des Geschlechts Goethe. — L. Frankel, Zu Goethes 
Studentenerlebnissen. — Ders., Neues über Goethes 
Beziehungen zu den ‘Propheten’ Basedow und Lavater. 

— Ders.,LudwigTieck in Weimar 1793. — A. Schloss ar, 
Goethe und Graf Ant. Prokesch-Osten. — H. Sieveking, 
Goethe und Schopenhauer. — V. Valentin, Zu Goethe 
und Winckel mann. — G. A. Müller, Zu Goethes Sesen- 
heimer Idylle. — H. Funck, Eine Reliquie der Frau 
von Branconi. - Th. Distel, Zum Privileg der Ausgabe 
1. H.— Der.s., Zu einem Goethebildnis. — L. Frankel, 
Eine Selbstbiographie G...von Loepers. — C. Fasqla, 
Goethes Werke in ital. Übersetzung. — E. Schmidt, 
Otto Devrient. — L. Frankel, Karl Köstlin. — I)ers., 
Rud Hildebrand. — L. Bellermann. Franz Korn. — 
G. Witkowski, Wilhelm Arndt. — T. A. Stephens, 
Hermann Hager. — Bibliographie. — Fr. Spielhagen, 
Die epische Poesie und Goethe. Festvortrag. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins, Nr. 6: 0. Lorenz, 
Goethe im Kon.seil. — Goethes Naturlehre in der Schule. 
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Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft Y; C. Glossy, 
Aus Bauernfelds Tagebüchern. — A. Sauer, Grillparzer 
und Katharina Fröhlich. — R. v. Payer, Hamerling als 
Gymnasiallehrer. — A. Schlossar und W. Schäfer, 
Briefe von Grillparzer. — Fr. Leinmermayer. Aus 
dem Tagebuche der Freiin von Knorr. — E. Reich, 
Jahresbericht der Grillparzer-Gesellschaft. 

Kor/bspondenzblatt des Yereins für nd. Sprachforschung, 
Nr. 2: Koppmann, Zum Eulenspiegel. — Peters und 
Sprenger, Zum Redentiner Osterspiel. 

Tijdschrift Toor nederlandsche taal- en letterlcunde XIV, 
2: Worp, De bronnen van Voskuyrs tooneelspelen. — 
De Vreese, Ledikant. — Verdam, Een vierde tekst van 
‘0ns Heren Wonden’. — van Helten, Etymol. en andere 
bijdragen (De praep. out en het inchoatieve (?) nnt- ; RijUn ; 
reus; flfm] temayeren; InJeius). — Bolte, Bilderbogen de.s 
16. Jahrh. — Opprel, De zachte en scherpe e en o bij 
Cats. — van Verdeghem, Nederlandsche handschriften 
in Engeland. — De V reese, Nieuwe middelnederlandsche 
Fragmenten, IV. Fragment van eene berijmde geschiedenis 
van Barlaam en Josaphat? — Stoett, Nog eens 
‘DubbehrU, Dubbel U’ (Bredero, Griane 1340). — Ver- 
<lam, Non fortse. 

Bidrag,Finländska tili syciisk sprak-och folklifsforskning 

utg. af Sv'enska landsmalsföreningen i Helsingfors. (Da¬ 
rin u. a. Freudenthal, Ekki lyf. — E. Lagus, Ger- 
inaniska toner i den finska falkvisan. ~ O. F. Hult- 
man, u-omljudet af a i de östnordiska spraken. — Ders., 
De östsvenska dialektema. — Pipping, Fonautografiska 
studier.) Helsingfors. 318 S. 8®. Kr. 3,75. 


Englische Studien XXI, 1: Graz, Beiträge zur Textkritik 
der sogen. Cädmonschen Dichtungen. — *Aronstein, 
John Marston als Dramatiker (Schlufs). -- Nader, Das 
6. Sommer-ineeting der Oxford University Extension. — 
Ellinger, Jespersen, Progress in Language with special 
reference to English. — Nader, Cosijn, Altwestsächsischc 
Grammatik. — Brenner, Hall, A concise anglo-saxon 
Dictionary. — O. Gl öde, Grein-Wulker, Bibi, der ags. 
Poesie, ü. — Brenner, Vance, Der spätags. Sermo in 
Festis Sanctae Mariae virginis, mit Rücksicht auf das 
AE. sprachlich dargestellt; Hulme, die Sprache der ae. 
Bearbeitung der Soliloquien Augustins. — Aronstein, 
(^hild, John Ly ly and Eiiphuism. — L. Frankel, Brandl, 
Shak.speare; Oechelhäuser, Shakespearana; von Milletich, 
Die ästhetische Form des abschlie(senden Ausgleiches in 
den Sliakespeareschen Dramen; Würth, Das Wortspiel 
bei Shake.speare; Shakespeares Julius Cäsar, übersetzt 
von Schlegel, hsg. von Englert. — Bobertag, Trans¬ 
actions of the Manchester (>oethe Society 1886—1893. — 
Glöde, Lewis, The history of the engl. Paragraph. — 
Mangold, Hau.sknecht, The Engl. Student; The Engl. 
Reader; Krüger, Engl.-Germ. Voc. — Klinghardt, 
Olsvig, Yes and no. — Würzner, Krön, Dialogische 
Be^rechung Hölzelscher Wandbilder in engl. Sprache. 

— E. Kölhing, Textkritische Bemerkungen zu YHlliam 
von Schorham; Kleine Beiträge zur Erklärung und Text¬ 
kritik vor-Shake.syiearescher Dramen; Bemerkungen zu 
Byron’s (^hilde Harold.— Fränkel, Nochmals zur Legende 
von Einsiedler und Engel. —W ülfing, (roud = krächzen? 

— Gnorlich, Zur Abstammung des Wortes ^pedigree\ 

— Grub er, Der älteste, neu aufgefundeiie Druck der 
dramatischen Werke des Sir Richard Steele. — Ellinger, 
Zu dem Gebrauche des Infinitivs nach todare, — Schröer, 
Laura Soames f. 

Anglia XVII, 4: Leonhardt, Bischof Fletcher. — F. 
Holthausen, Zu alt- und mitteleuglischen Dichtungen. 

— Hausknecht, Vier Gedichte von Charles d'Orleans. 

— L. Schipper, ‘Der Papist Shakespeare im Hamlet’ 
von J. Spanier. — Kolkwitz, Zum Erfurter Glossar.— 
Aron stein, Ben Jonsons Theorie des Lustspiels. — 
Swaen, To shrM\ to sina, to drM, to sink, to hefjin, 
to sjnn, to rhiffy to s^tring. — Einenkel, Die Wortstellung 
im engl. Nebensätze. — Beiblatt VI, 1 und 2 (Mai-Juni): 
Traut mann, Graz, Die Metrik der .sogen. Cädmonschen 
Dichtungen. — Ackermann, Swallow, Methodism in 
the light of the english literature of the last Century; 
Shelley, Der entfe.sselte Promctheu.s. Deutsch v^on Richter; 
Lindner, Henry Fieldings<lramatische Werke. — Eiliuger, 
Griebs engl. Wörterbuch, hsg. von Schröer. — Skeat, 


htede in Chaucer’s House of Farne. — Holthausen, 
Antwort auf Wülkers Replik Beibl.V, S.263ff. — W ü Iker, 
Bemerkungen zu vorstehender Antwort. — Trautmann, 
Der Andreas doch von Cynewulf; Zu Cyncwulfs Andreas. 

— Ackermann, Longfellows Urteil über Excelsior. — 
Kellner, Neueste Prosadichtung. — Andrae, Ausge- 
legtc Vogelstimmen. — Wen dt, Deuhschbein und Willen¬ 
berg, Leitfaden für den engl. Unterricht; Deutschbein, 
Oberstufe des engl. Unterrichts; Ders., Praktischer I^hr- 
gang. — Ellinger, Bahlsen und Hengesbach, Schul¬ 
bibliothek franz. und eiml. Prosaschriften. — Kemlein, 
Bierbaum, Lehr- und Lesebuch der engl. Sprache. — 
Klapperich, Koch, Lehrbuch zur Erlernung der engl. 
Sprache. — Mann, Soames, The Child’s key to rcading. 

Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft 31: 
Löning, Über die physiologischen Grundlagen der 
Shakc.speareschen Psychologie. — Klein, Über Hamlet. 

— Kilian, Der Widerspenstigen Zähmung. Vorschläge 
für eine neue scenische Einrichtung des Stückes. — 
Fresenius, Shakespeares ‘Timon von Athen’ auf der 
Bühne. — Bolte. Das schöne Mädchen von Bristol, ein 
engl. Drama aus Shakespeares Zeit, übersetzt von Ldw. 
Tieck, hsg. von J. B. — Sarrazin, Neue ital. Skizzen 
zu Shakespiiare. I. Herzog Vincentio in ‘Mafs für Mafs’ 
und sein Urbild Herzog Vincenzio Gonzaga. . II. Das 
Gonzaga-Schauspiel im Hamlet. — Conrad, Über die 
Entstenungszeit von ‘Was Ihr wollt’. — Trau mann, 
Die künstlerische Arbeit von Shakespeares Othello. - 
Adler, Das Verhältnis von Shakespeare’s Antony and 
Cleopatra zu Plutarchs Biogi*aphie des Antonius. — 
Con rad. Metrische Untersuchungen zur Feststellung der 
Abfassung.szeit von Shake-speares Dramen. — Schröer, 
Zur Neuausgabe der Cambridge-Edition. — Ders., Kleine 
Beiträge zur Erklärung des Hamlet-Textes. — Conrad, 
Zu Cäsar III, 1, 105. 

Zs. für roman« Philologie XIX, 2: Gessner, Das span, 
indef. Pron. — Horniiig, Die Suffixe -locus, -öccu«, 
üveus im Französischen. — Fuhrken, De David li pro- 
phecie. — Ulrich, Fiore de Virtü. — Becker, Nach¬ 
träge zu Jean Lemaire. — Stiefel, Calderons Lust^iel 
‘La Dama Duende’ und seine Quelle. — Ders., Eine 
deutsche Parallele zum ital. und engl. Mysterium über 
die Verheerung der Hölle. — Settegast, Die Bildung 
der 1. PI. Prs. Ind. im Galloromanischen, vorzüglich im 
Französischen. — J. Babad, Romanische Etymologieen 
(ital. hifflio; ital. marcone; sp. mnrrano). — Meyer- 
Lübke, Romanische Etymologieen (prov. hon; coni}nrus: 
asp. engncdat\ fr. fade; ostfr. guy; afr. ianele jtas), — 
Gärtner, Istoria limbit de Alexandru Philippide. — 
Renier, Flamini, Studi di Storia letteraria italiana e 
straniera. — Snpplementheft XV (XV. Band 5. Heft) 
Bibliographie 1890 von Kurt Schmidt. 171 S. 8®. 
Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der rom, 
Philologie I, 5: Th. Gärtner und J. Ulrich, Räto¬ 
romanische Sprache und Litteratur. — M. Gast er. 
Rumänische Sprache und Litteratur. — G. Meyer und 
M. Gaster. Das Albane.sische. — W. Golther, E. Kol¬ 
bing, E. Köppel, Wechselbeziehungen zwischen roma¬ 
nischer und germanischer Litteratur. — R. Schröder, 
Französische Volkskunde. — G. Pitr6, Folklore in Italia. 

— H. Prutz, Kulturgeschichte der romanischen Völker. 

— W. Schum, Schrift- und Handschriftenkunde. 

Revne des languesromanes 5(Mai): Camus, Un ms. namu- 

rois du XVo si6cle (Schlufs). — Barbier, Le Libre de 
meniorias de Jaeme Mascaro (Forts.). — Revillout, La 
legende de Boileau, X. — Paillet, Un rapprochement 
entre La Fontaine et Victor Hugo. — Rivi(;re, Rigan- 
dons chantc'^s autrefois ä Saint-Mauricc-de-rExil (Is^irel — 
6 (Juni): Rigal, Corneille et TcWolution de la trag^die 
en France, II. — Revillout, La legende de Boileau, XL 

— Buche, Lettres in^ditCv«« de Jean de Boyssone et de 
ses amis, II. — Keidel, Note sur le ms. de Berne 
(Bibi. Bongarsiana). — Riviöre, Chansons patoises qui 
se chantaient ä Saint-Maurice. 

Zs. für franz. Sprache und Litteratur XVII, 2: Groos, 
Schneegaus, Geschichte der grotesken Satire. — Golther, 
Voretzsch, Die französische Heldensage. — Ma h renho l tz, 
Scholl, Die Vergleiche in Montchrestiens Tragödien; 
Rud(‘rshausen, Pretiöse Charaktere und Wendungen in 
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Comeilles Tragödien; v. d. Osten, Luise Dorothee, Her¬ 
zogin von Sachsen - Gotha 1732—1767. — Mo^enroth, 
Schmidt, Die Gründe des Bedeutungswandels.—E^l 1 i n g e r, 
Zatelli, La deuxi^me annöe de grammaire. — v. Sall- 
würk, Ricken, Neues Elementarbuch der franz. Sprache. 

— Block, Ohlert, Franz. Übungsbuch; Wolter, Frank¬ 
reich. — Roe t h, Schild, Elementarbuch der franz. Sprache. 

— Kal^kv, Rahn, Lesebuch für den franz. Unterricht. 

— Ph. Rofsmann, Wie lehrt man in Frankreich die 
deutsche Sprache? — P. Roussclot und Koschwitz, 
Ferienkurse in Greifswald. 

Giornale storico della letteratnra italiana 74, 75: A. 

Med in, Le rime di Bruscaccio da Rovezzano. — Fr. 
Foffano, L’‘Amadigi di Gaula’ di Bernardo Tasso. — 
R Re nie r, Sui brani in lingua d’oc del ‘Dittamondo' e 
della ‘Leandreide’. — Fr. Cipolla, La coucubina di 
Titnne nel C. IX del Purgatorio. — L. Dorez, Lettres 
inedites ae Jean Pic de la Mirandole (1482—1492). — G. 
B. March es i. Le polemiche sul sesso femminile ne’ 
see. XVI e XVII. — C. Trivero, Croce, La critica 
letteraria. Questioni teoriche. — G. Rua, B^dier, Les 
fabliaux, ötudes de littörature populaire et d’histoire littö- 
raire du M. A. — V. Rossi, Studi su Matteo Maria 
Boiardo; Boiardo, Le poesie volgari e latine riscontrate 
sui codici c su le prime stampe da A. Solerti. — Boll. 
bibliogr.: R., De Chiara, Dante e la Calabria. — L. L., 
Durand-Fardel, La Divine Com4diej traduction libre. — 
R., CoUezione di opuscoli danteschi inediti o rari, dir. da 
G. L. Passerini Disp. 1 — 16. — G. V., Penco, storia della 
letteratura italiana vol. III. Franc. Petrarca. — F. N., 
Hauvette, Notes sur des mss. autographes de ßoccace ü 
la biblioth^q^ue Laurentieime. — R., Fontana, Renata di 
Francia ducnessa di Ferrara (1537—1560). — V. Ci., 
Bonardi, Lo studio generale a Mondovi (1560—1566). — 
Ders., Cannavale, Lo studio di Napoli. — S. P., Mazzo- 
leni, Bergamo e il Tasso. — G. Ro., Lumbroso, Saggio 
d'una bibliograüa ragionata per servire alla storia del- 
l’epoca napoTeonica. — R., Nigra und Orsi, 11 iiatale in 
Canavese. — Em. B., Majnoni, Antonio Gazzoletti, poeta 
e patriota. — Fl. P,, Torraca, Nuove Rassegne. — F. N., 
Galli, I manoscritti c gli incunaboli della biblioteca 
comunale d’Imola. — E. G. P., Randaccio, Dell’ idioma e 
della letteratura genovese. — Annunzi analitici: Cipolla, 
per la storia d’Italia e de’ siioi conquistatori nel medio 
evopiü antico; Miola, Notiziedi mss. neolatini; Valerie, 
II secentismo nel periodo delle origini; Berger, La bible 
italienne au moyen age; Dante Alighieri, Tutte le 
opere, ed. E. Moore; Fiammazzo,Il codice dautesco della 
biblioteca di Bergamo; Filomusi Guelfi, Le tombe 
degli eretici nell’Inferno di Dante; II disdegno di Guido; 
Messeri, Matteo Palmieri cittadino di Firenze del secolo 
XV; Marchesan, Notizie e versi scelti di Franc. Ro- 
landello poeta trivigiauo del sec. XV; Rossi, Una bal- 
lata ed uiio strambotto del quattrocento; Wendriuer, 
Die Quellen von Bernardo Dovizis Calandria; Rosi, 11 
Barro di Paolo Foglietta, commedia del sec. XVI; Ceci 
e Croce, Lodi di dame napoletane del sec. XVI; Dejob, 
ün hommc d’etat spirituel et chevaleresque; Orlando, 
Carteggi italiani inediti o rari autichi e moderni; Ott in o 
e Fumagalli, Bibliotecabibliografica italica. — Pubbli- 
cazioni nuziali: Flamini, Mazzetto di rime dei secoli 
XIV e XV; Ruberto, Frammento autobiografico di 
Gabriele Pepe; Maroni, Dali’ ‘Amazonida’ di Andrea 
Stajd anconitano; Merkel, Un mazzetto di leggende 
sublacensi illustrate; Menghini, Cantilene e canzoni 
popolari antiche: Cian, Lettere inedite di Giambattista 
Cintio Giraldij Beuadducci, Carine di Franc. Filelfo a 
Felice Ferretti edito per la prima volta; Sabbadini, 
Una mascherata mitologica a Ferrara nel 1433; Biadene, 
L'urban corte.xe; D’Ancona, Lettere di illustri italiani; 
M azzoni, Un sonetto politico di maestro Antonio da 
Ferrara. — Coraunicazioni ed apmmti: L. Frati, Per la 
storia del codice Isoldiano. — Fr. Carabellese, Per 
Messer Francesco da Barberino. 

Rasseraa bibliografica della letteratura italiana III, 4: 

N. Tamassia, Sutter, Aus Leben und Schriften des 
Magisters Boucompagno; Gaudenzi, Sulla cronolo^a delle 
opere dei dettatori bolognosi da Boucompagno a Bene di 
Lucca; Frati, A proposito di Maestro Bene. — Fl. P eile- 
grini, Cipolla, Per la storia d’Italia e de’ suoi conqui¬ 


statori nel Medio Evo piü antico. — F. Cipolla, La 
lonza di Dante.—Annunzi bibliografici: A. D’A., Negri, 
Divagazioni Leopardiane. — F. Flamini, Bacci, ‘Liber 
Amatorius’ canzoniere di Antonio Forteguerri. — A. D’A., 
Per^ Nuove biografie livornesi; Rasi, I coinici italiani; 
Simiani, La Vita e le opere di Nicolö Franco. 

Giornale Dautesco III, 1: Casini, L’edizione giolitina 
della Divina Commedia postillata da T. Tasso. — Papini, 
Dante e la musica. — Cipolla, II secondo cerchio del- 
r‘Inferno’ a proposito di una publicazione recente. — Car- 
boni, Ancora della ‘seconda morte’. — Passerini, 
Noterelle (La ruina de’ venti tra i lussuriosi). — III, 2: 
A. DeGubernatis, Le type Indien du Lucifer chez 
le Dante. — C. Carboni, La Beatrice di Dante. — 
V. Ru SSO, Di una nuova costruzione della valle d’abisso. 

— F. Ronchetti, Vapori acces inon vid’ io si tosto . .. 

— Ders., Barbi, Dante. (S.-A. aus Vollmöllers Jahres¬ 
bericht.)— G. Maruffi, Celcstino V ed U VI centenario 
della sua incoronazione. - F. Ronchetti, Filomusi 
Guelfi, Le tombe degli eretici nell’ ‘Inferno’ di Danto. 
II disdegno di Guido Cavalcanti. — G. Maruffi, Oelsner, 
The Innuence of Dante on Modern Thought. 

Bnllettino della soeietii daiitesca ital. II, 7: E. G. Parodi, 
Studi vari sulla scuola poetica Siciliana di A. Zenatti, 
F. Torraca, F. E. Restivo e A. Mussafia. — P. L. Ram- 
baldi, R. Murari. ‘E li ma celo lui l’esser profondo’ 
(Note dantesche). II. ‘Inf.’ XIV, 79, 80. — Fl. Pelle- 
grini, P. Nadiani, Interpretazione dei versi di Dante 
sul fiume Montone. — U. Marchesini, F. Cipolla, In¬ 
torno al V. 15 del c. XX del ‘Purgatorio’. 

Supplement! perlodici alP ArchlTio glottologico italiano 

II: C. Giacomino, Sülle relazioni tra il basco e l’egizio. 

— G. J. As coli, Celtica. — Ders., Sulla voce per ‘cento’ 
nel rumeno. — Per la commemorazione di Guglielmo 
Dwi^ht Whitney. — III: A. Pellegri ni, Nuovi Saggi 
romaici di Terra d’Otranto. — G. J. As coli. Per la 
‘Toponomastica italiana’. — V. Poggi, Venetologia. 

Revue hispauique II, 4: R. J. Cuervo, Disquisieiones 
sobre antigua ortografia y pronuuciacion castellatias. — 
Poesias ineditas de don Tornas de Yriarte. — Poesias 
in^ditas de don Jos4 Igle.sia8. — E. Cotarelo, Una obra 
desconocida de Don Enrique de Villena. — J. Fitz- 
maurice-Kelly, Oimisby, Lope de Vega (In The 
Quarterly Review 358.) — R. F o u 1 c h 6 - D e 1 b o s c, 
Kayserling, Mots espapiols dans le Schibbolö Hall^ktd. 
(Revue des etudes juives Nr. 57.) — Ders., Codorniu, 
Des origines de la langue et de la littörature espagnoles. 


Literarisches Centralblatt 21: -gk, Katalog over den 
Arnamagnaeanske Händskriftsamling, 2. Ha 3 ft. — J. Sz., 
Beiz, Heine in Frankreich. — 22: Bettclheim, Deutsche 
und Franzosen. — Al. T., Andersen, Une m6re. Conte 
en vingt-deux langues. Ed. par Hansen. — M. K., Stern, 
Die deutsche Nationallitteratur vom Tode Goethes bis 
zur Gegenwart. — 23: M. K., Baumgart, Goethes Ge¬ 
heimnisse und seine ‘Indischen Legenden’. — 24: Wolf¬ 
ram V. Eschenbach, Parzival, translat(*d by Jessie, L. 
Weston. — -1., Kern, Zu deutschen Dichtern. — Kn., 
Hartmann, Die Anschauung im neusprachlichen Unterricht. 
— 25: Steig und Grimm, Achim von Arnim und die 
ihm nahe standen. 

Deutsche Litteraturzeitungy Nr. 23: Schmidt, Faust, 
ein Menschenleben, bespr. von R. M. Meyer, 

Götting. Gelehrte Anzeigen 4 (April): Heus 1er, Sander, 
La mythologie du Nord. — Vogt, Herrmann, Albrecht 
von Eyb. — 5 (Mai): Wilmanns, Zwei altdeutsche 
Rittermären, neu hsg. von Schröder. 

Sitzungsberichte der Kaiserl. Akademie der Wissen¬ 
schaften in Wien, Philologisch-historische Klasse, 132: 
G. Meyer, Die lateinischen Lehnworte im Neu¬ 
griechischen. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik 151, 152, 
4: J. Ziehen, Der franz. Anfangsunterricht und der 
Frankfurter Lehrplan. — A. Leitzmann, W. v. Hum¬ 
boldts Briefe an Friedrich Aug. Wolf aus der Zeit seiner 
Leitung des prcufsischen Uuterrichtswesens 1809/1810 
(Forts.). 
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Zs. für das Gyninasialwesen, Mai: Seiler, Die Ent 
Wickelung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen 
Lehnworts, von Becker. 

Oymnasinui, Nr. 11; Matthias, Deutsche Schülervorträge 
im Anschlufs an Goethesche und Schillersche Gedichte. 
Zs. für das Real Schulwesen 20, 5: J. Weifs, Zum Formen¬ 
bau des franz. Verbums. 

Süddeutsche Blätter für höhere Unterrichtsanstalteu 
III, 6: Nestle, Goethes Götz und die Fremdwörter. — 
7: K. Erbe, Betrachtungen über die zu Städtenamen 
gehörigen Ableitungen auf -er und -üch, — 9 und 10: 
Schauffler, Spnch wörtliche Redensarten aus dem 
Mhd. 

Zs. für Kulturgeschichte II, 4: R. Müller, Über die 
historischen Volkslieder des 30jährigen Krieges. 
Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins, 
Nr. 6: L. Geiger, Achim von Arnim als Geschichts¬ 
schreiber des Berliner Theaters. 

Wtirtteiiibergische VierteljahrslieftefUrLaiidesgeschichte, 

N. F. IV: H. Fischer, Geographie der schwäbischen 
Mundart. 

Mitteiluugen und Umfragen zur bajerisclien Volkskunde, 

Nr. 2: J. Schmidtkontz, Der Deichbauin. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Böhmen3t3, 4: H. Gradl, Deutsche Volksaufföhrungen. 
Beiträge aus dem Egerlande zur Geschichte des Spiels 
und Theaters. — R. Wolkan, Hohenfurter Marien¬ 
sequenz. 

Blätter des Vereins für Landeskunde von Niederösterreich, 

N. F. XXVIII, 1—8: J. Lampel, Walther.s Heimat. 

— G. E. Friess, War Paul Rebhuhn, der erste deutsche 
Kunstdramatiker, aus Waidhofen an der Ips gebürtig? 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbttrgische 
Landeskunde, Nr. 6: A. Schullerus, Zur Litteratur 
der Hameler Rattenfungersage. 

Preufsische Jahrbücher, Juni: C. Vor et z sch, Jakob 
Grimms Deutsche Tiersage und die moderne Forschung. 

— CLHarnaek, Portig, Schiller .in seinem Verhältnis 
zur Freundschaft und Liebe, sowie in seinem inneren 
Verhältnis zu Goethe; Müller, Jean Paul; Pradez, Le 
Faust de Goethe. 

Altpreufsisclie Monatsschrift, N. F. 82, 1, 2: Schwenke, 
Zwei Lieder für den Hochmeister Albrecht von Branden¬ 
burg, nebst Notizen zur altpreufsischen Buchdrucker¬ 
geschichte. 

Schweizerische Rundschau, Nr. 5: Karl Meyer, Die 
Trachten der Ritterzeit. 

Die Aula 5, 6: Elster, Die Darstellungsformen litterar- 
historischer Epochen. — 8: V. Valentin, Realismus 
und Naturalismus. 

Deutsche Dramaturgie I, 8: Die Entstehung von Hebbels 
N ibelungen-Tri logie. 

Blätter für Httcrarische Unterhaltung 20: Sehlossar, 
Zur Volkskunde einer deutschen Sprachinsel. 

Allgemeine Zeitung. Beilage 105—107: Kuno Fischer, 
Shakespeare und die Bacon-Mythen. — 112, 113: Rumän. 
Totenbräuchc. — 115: F. Kluge, Aus dem Studenten¬ 
leben des 18. Jahrh. — 116, 117: Neues von Benjamin 
Constant. — 118: Erich Schmidt über Gustav Frey tag. 

— 121, 122: A. von Weilen, Zwei Sturm- und Drang¬ 
perioden. — 126: K. Steltner, Gustav Frey tag. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage 60: Victor 
Hugo und sein Verhältnis zum deutsch - französischen 
Kriege. 

Museum III, 4: Symons, Lichtenbe^er, Histoire de la 
langue allemande. — Logeman, C^elestiiia from the 
Spanish by Mabbe, ed. Fitzmauricc-Kelly. — De la 
Saussaye, Olrik, Kilderne til Saksos Oldhistorie. 
Vragen van den Dag, 1895, Mai: R. l). Nauta, De 
Fransche roman van 1610 tot op onzen tijd. 
Nederlandsche Spectator, 1895, 17: Kok, Een middel- 
eeuwsch visioen (Piers the Plowman). — Ising, Uit den 
riddertijd. 

The Academy 1201: Scottish life and romance. — Toyn- 
bee and Maesweeney, The etymology of cormorant. 

— 1203: Butler, Dante, his times and bis work; Tom- 


linson, Dante, Beatrice and the Divine Comedy; Oelsner, 
The influence of Dante on modern thought. — Mayhew', 
The etymology of Bannauenta. — 1204: Ders., The 
etymology of Daventry. — 1205: Cor bin, The Eliza- 
bethan Hamlet. — Nicholson, The etymology of Da¬ 
ventry and Bannauenta. — May he w, Is Daventry in 
the Itinerary. 

The Athenaeum 3526: Heslop, Northumberland words, a 
glossary of words used in the county of Northumberland 
and in the Tyneside. — 3528: Stapf er, Montaigne. 

Quarterly Rewiew 360: The Waverley Novels. — The 
poetry of Chauccr. 

Nineteeiith Century, April: Swinburne, The plays of 
Thomas Heywood. 

Nordisk tidskrift för vetenskap, konst och indusiri, 

1895, 4: Cederschiöld, Om s. k. subjektslösa satser i 
svenskan. 

Sainlaren, 1895 (Inh. u. a.): Warburg, Bellmansdikten i 
Danmark. — L. Weibull, Bellman säsom skald bedömd 
af sin samtid. — R. Steffen, Anteckningar tili Bell- 
mansdiktens historia. 

Historisk tidskrift utg. af svenska historiska föreningen 
1895, 1: H. Schück, Die seuaste undersökuiiigarna rö- 
rande ynglingasagan. 

Revue historique, Mai-Juni: Hunfalvy, Reflexions sur 
l’origine des Daco-Roumains. 

Revue celtique XVI, 2: E. Ernault, Sur quelques textes 
franco-bretons. 

Journal des Savauts, Mai 1895: M. Br6.al, Grammaire 
comparee des langues indo-germaniques. (Über Brugmann- 
Delbrücks Grundrifs.) — G. Paris, La Nouvelle fran^. 
aux XVö et XVD siecles. (Im Anschlufs an Toldo, Contri- 
buto allo Studio della novella francese del XV e XVI sec., 
considerata specialmente nelle sue attinenze con la lette- 
ratura italiana.) 

Revue des deux mondes. 15. Mai: V. Cherbuliez, Le 
Tasse, son centenaire et sa legende. 

Revue crltique 21: A. Morel Fat io, Farinclli,^ Grill- 
arzer und Lope de Vega. - T. de L., Memoires de 
aint-Simon T. IX. — 23: A. C., Zwei altdeutsche Ritter¬ 
mären. Moriz von Craon, Peter von Staufenberg. Neu 
hsg. von Edw. Schröder. — 24: E. Bourciez, Etienne, 
Essai de grammaire de l’ancien fran^ais. — 25: E. Beau- 
vois, Wimmer, Om undersoegclsen og Tolkningen af 
vore Runemindesinaerker. — T. d e L., G. Paris, La po^sie 
du moyen äge. Le^ons et lectures. 2® särie. 

Revue pol. et litt. 19: C. Alberti, La litt^rature bour¬ 
geoise en Alleinagne; Gustave Frey tag. — J. Levallois, 
Souvenirs litt^raires (Forts.). — H. Potez, Les chansons 
madecasses de Parny (eine Fälschung, mit welcher P. 
1787 der Liebhaberei für Erzeugnisse der Naturvölker 
entgegenkain und durch die sich Herder täuschen liefs). 

— 20: Comte Pierre de Sügur, Les dernieres annees 
du mar^chal de S4gur (+ 1801). — G. Pellissier, Les 
Goncourt. — 21: Raoul Rosieres, M. J.-M. de H^rMia 
(zeigt die Abhängigkeit dieses Dichters von Leconte de 
Lisle). — P. Mo nee aux, Mazzini d’apr^s ses lettres in¬ 
times. (Lettres intimes de Joseph Mazzini publ. avec une 
introduction par Mademoiselle D. Melegari, Paris 1895.) 

— 22: Oh. Recollin, M. Jules Lemaitre. — C. S., Les 
amies de jeunesse de Guillaume de Humboldt. 

Polybiblion, Mai; E. Bouchet, Pr6cis des litt4ratures 
6trangeres anciennes et modernes. — P. Toldo, Contri- 
buto allo Studio della novella francese del XV e XVI, 
secolo. - Studi su Matteo Maria Boiardo. — A. Volta 
Storia poetica di Orlando studiata in sei poemi. 

Revue des cours et Conferences 29: E. Faguet, Th^ophilc 
de Viau. Le poöte romantique. — J. Martha, Tacite, 
La Germanie. — 30: E. Faguet, Thöophile de Viau. 
Le po6tc rüstige. — 31: Ders., Cyrano de Bergerac. 
Sa vie. — 32: Ders., Cyrano de Bergerac. Ses lettres. 
La Mort d’Agrippine. 

Bulletin hebdomadaire des cours et conförences I, 29: 
Petit de Jullevil le, Martin Lefranc. — Coville, La 
civilisation francaise aux XIV« et XV© siecles. — Ehr¬ 
bar d, Les tendances po^tiques de Klopstock d'apres 
Wingolf. — 31: Petit de Julleville, Martin Lefranc. 

— 32: Fortsetzung davon. 
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Hdota Antologia 8 (15. April): Boll. bibl.: La Divina Com¬ 
media di Dante Alighieri con commento del prof. G. Po- 
letto. — Lc Roman de la rose ou de Guillaumc de Dole 
p. p. 8er\'oi8. — 9 (1. Mai): I. DelLungo, T. Tasso. 
— J. Martini, L’onorcvole Gius. Giusti. — E. Pan- 
zaechi, Preludio lirico all’ ‘Aminta’. — Boll. bibl.: 
Zenatti, La sciiola poetica sic. del sec. XIII. — Gian- 
nini, Teatro popolare lucchese. — 10 (15. Mai): Zum¬ 
bin i, L’ascensione del Petrarca sul Ventoux. — Boll. 
bibl.: Negri, Div'agazioni leop:irdiane. 

Atti deir imper. reale accademia degli Agiati dl Rove- 
reto 145, serie III, vol. l, fase. 1: F. Cipolla, Inferno 
XV, 70 e segg. 

Atti del reale fstitato veneto di seienze, lettere ed arti, 

Serie VII, T. VI, disp. 5: F. Cipolla, Noterelle dan- 
tesebe. 

ReTista crlticÄ-literarA III, 4: Ar. Densusianu, Curente 
v'cchl si noue. — Dors., Glosariii din Tera-Hatcgulul.— 
Nie. Densu sianu. Literatura populara: Lupta dela 
Sulferinü (baladä); Din, Constandin ri Romanu (baladä). 


Neu erschienene Bücher. 

Cosquin, E., Les contes populaires et leur origine, dernier 
ctat de la question. Paris, Bouillon. 24 S. 8^. 

II a r t rn an n, K. A. M., Die Anschauung im neusprachlichen 
Unterricht. Vortrag. Wien, Ed. Ilölztds Verlag. d4 S. 
S*>. Mk. 0,.')0. 

Mallock, W. H., Stiidies of conteinporary Superstition. 
London. 310 p. 8”. Mk. 7,20. 

Raumer, Rud., Untervsuehungen über die Bergreiheu von 

I. 5:31, 15.33, 1536 und 1.537. Dis.s. Jena, II. Pohle. 43 S. 
8®. Mk. 1. 

Becker, II., Goethe als Geograph. Progr. Berlin. 30 S. 

Bibliothek, Cottasche, der Weltlittcratur. 256. Band: 
Briefwechsel zwischen Lessing und Eva König. Mit Ein¬ 
leitung und Anmerkungen von E. Dörfiel. Stuttgart, 

J. O. Cottasche Buchhandl. Nachf. 1. Bd. 210 S. mit 
1 Bildnis. 8®. Mk. 1. 

ßlatz, F., Nhd. Grammatik mit Berücksichtigung der 
historischen Entwickelung der deutschen Sprache. Karls¬ 
ruhe, Lang. 3. Aull. Bd. 1. XI, 856 S. 8®. Sik. 9. 
Boberg, V., Den danske Retskrivnings Historie i de sidste 
200 ar. Kjebenhavn, Gjellerup. 70 S. 8®. Kr. 1. 
Bodnier, II., Die Gesellschaft der Maler in Zürich und 
ihre Diskurse (1721—1723). Diss. Zürich. 127 S. 8®. 
Boyesen, H. H., Essays in Scandinavian literature* 
London, D. Nutt. 8®. Sh. 5. 

Grenzer, Friedrich, und Karoline von Günderode. Mittei¬ 
lung über deren Verhältnis. Heidelberg, Groos. 18 S. 
8®. 

Dalin, A. F., Svenska m)rakets synonymer. 2, uppl. 
granskad och redigerad ar J. R. Spilhammar. Stockholm, 
J. Beckman. 395 S. 8®. Kr. 3. 

Drees, H., Walther von der Vogelweidc, König Philipps 
Herold. Progr. Wernigerode. 54 S. 8®. 

Eichhorn, K., Mays Spiel v'on der Vereinigung göttliclier 
Gerechtigkeit und Barmherzigkeit, neu hsg. und mit einer 
Einleitung ver.sehen. Progr. Meiningen. 67 S. 4®. 

Eil in ger, G., Gellerts Fabeln und Erzählungen. Progr. 

Berlin, Gacrtner. 20 S. 4®. Mk. 1. 

Forschunge n, theaterge.'ichichtliche, hsg. von B. Litzmann. 
XI: Johann Friedrich Schönemann und seine Schau¬ 
spielergesellschaft. Ein Beitrag zur Theatergeschichtc 
des 18. Jahrh. von H. Devrient. Hamburg, L. Vofs. 
VIII, 398 S. 8®. Mk. 9. 

Förster, K., Der Gebrauch der Modi im ahd. Tatian. 
Diss. Kiel. 62 8. 8®. 

Fraedrich, F., Untersuchungen über Schillers ‘Wallen- 
steiir. Progr. Berlin, Gaertner. 20 S. 4®. Mk. 1. 
Grimme, Fr., Zur Geschichte d(*s Minnesängers Gottfrid 
von Xeifen und seines Geschlechts. Programm. Metz. 
2:1 S. 4®. 

Habcrland, F., Krieg im Frieden, eine etymologische 
Plauderei über unsere militärische Terminologie. 11. 
Progr. Lüdenscheid. 43 S. 8®. 


Haehnel, Karl, Goethes‘Faust’ im Gymnasialunterricht. 

Progr. des Gymnasiums zu Leitmeritz i. B. 26 S. 8®. 
Hammer, W., Ortsnamen der Provinz Brandenburg. 

II. Teil. Progr. Berlin, Gaertner. 30 S. 4® Mk. 1. 
Hasselqvist, T., O.ssian i den svenska dikten och litte- 
raturen, jemte inledning. Diss. Lund, Gleerup. 185 S. 
Hehn, V., Gedanken über Goethe. 3. Aufl. Berlin, Born- 
träger. III, 408 S. 8®. Mk. 8. 

He ine mann, K., Goethe. Mit vielen Abbild. 1. Halb¬ 
band. Leipzig, Seemann. 208 S. 8®. Mk. 3. 

Henke, W., Der Typus des germanischen Menschen und 
seine Verbreitung im deutschen Volke. Tübingen, Laupp. 

50 S. mit 16 Abbild. 8®. Mk. 1. 

Herr» und Leander. Das mhd. Gedicht von Hero und 
Leander, übersetzt von R. E. Ottrnann. Mit revidiertem 
Grundtext. Leipzig, G. Fock. 59 S. Mk. 0,90. 
Hoffman n, O.. Der Wortschatz des jungen Herder. Ein 
lexikalischer Versuch. Progr. Berlin, (Gaertner. 25 S. 
4®. Mk. 1. 

Idiotikon, schweizerisches. Heft XXVIII: lid—ld\ 
Joesten, J., Wolfgang Müller von Königswinter. Sein 
Leben und die Bedeutung seiner Werke für das deutsche 
Volk. Köln, Kölner Verlagsanstalt. 45 S. 8®. Mk. 1. 
Karsten, T. E.. Studier öfver de nordiska sprakens pri- 
mära nominalbildning. I. Di.ss. Helsingfors. 

Kettner, Gustav, Schillerstudien. Progr. von Pforta 
.54 S. 4®. 

Köhler, J., Der Ursprung der Melusinensage. Eine ethno¬ 
logische Untersuchung. Leipzig, Pfeiffer. VI, 66 S. 
8®. Mk. .3. 

Litteraturdenkmale, deutsche, des 18. und 19- Jahrh., 
hsg. von A. Sauer. Nr. .52 und .53, neue Folge Nr. 2 und 
3: Göttinger Musenalmanach auf 1771, hsg. von C. Red¬ 
lich. Stuttgart, G. J. Göschenschc Verlagshandl. IV, 
100 S. 8®. k Mk. 0,60. 

Ljunggren, S., Svenska vitterhetens häfder. V. Band 
4. (Schluf6-)Heft. Lund, Gleerup. Kr. 2. 

Luthers, M., Werke, Kritische Gesamtausgabe. Bd. 14. 

Weimar, Böhlau. XIX, 761 S. 8®. Mk. 19,60. 

Mourek, V. E., Weitere Beiträge zur Syntax des ahd. 
Tatian. (Aus ‘Sitzungsberichte der königl. böhmischen 
Gesellschaft der Wissenschaften’.) Prag, Riviiäf, in Komm. 

51 S. 8®. Mk. 0,80. 

Nibelungenlied, the. The lay of the Nibelungers. Trans- 
lated into English verse after C. Lachmann’s collated and 
corrected text bv J. Birch. 4. ed. München, Ackermann. 
220 S. 8®. Mk.'' 5. 

Noreen, A., Spridda studier—populara unpsatser. (Darin 
u. a.: Svensk folketymologi; Om tavtologi; Gin spräk- 
riktighet.) Stockholm, Geber. Kr. 2,75. 

Ordbok öfver svenska snraket utgifven af Svenska aka- 
demien. 3. Hjeft. Afkiädnim — afrhda. Lund, Gleerup. 
Leipzig, Spirgatis. Sp. 273 -432. 4®. 

Ortner, Heinr., Bemerkungen zu Heinrich v’on Kleists 
Hermannsschlacht. Ein Beitrag zum Kapitel der Schul¬ 
lektüre. Progr. des neuen Gymnasiums zu Regensburg. 
32 S. 8®. 

Pohl, O., Die Lelirc Le.‘<.sings von der Tragödie, verglichen 
mit der ari.stotelischen. Progr, Breslau! 18 S. 4®. 
Prohasel, P., Über vier Bruchstücke, aus der Weltchronik 
des Rudolf von Ems. Progr. Glatz. 33 S. 4®. 

Rothe, P., Die Konditionalsätze in Gottfrieds von Strafs¬ 
burg ‘Tristan und Isolde’. 96 S. Hall. Diss. 

Sach.sen s})i egel, der, nach der ältesten Lei|>ziger Hs. 
hsg. von J. Weiske. Neubearbeitet von R. Hildebrand. 
7. Aufl. Leipzig, Rcisland. XV. 202 S. 8®. Mk. 3. 
Samlingar utg. af Svenska fornskriftsällskapet. 106: 
Svenska medeltidspostillor, III, 3. Kr. 2,50. 107: Jung- 
firu Marie örtagartl. Ha^ft 1. Kr. 3,25. Stockholm. 8®. 
Sander, J., Das Nibelungenlied. Siegfried der Schlangen¬ 
töter. Hagen von Tronje. Eine mythologische und histo- 
ri.sche Untersuchung. B(‘rlin, Friedländer. 124 S. 8®. 
Mk. 4,60. 

Schmidt, Wörterbuch der Strafsburger Mundart. Strafs¬ 
burg i. E., J. H. Ed. Heitz (Heitz & Mündel). 1. Lfg. 
Mk 2,50. 
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Schräder, H., Der Bilderschmuck der deutschen Sprache. 

4. Aufl. Weimar, Felber. XX, 545 S. 8®. Mk. 6. 
Studien, Grazer, zur deutschen Philologie, hsg. von A. 
E. Schönbach und B. Seuffert. 1.—4. Heft. 1: Die reli¬ 
giösen Anschauungen Wolframs von Eschenbach, bearb. 
von A. Sattler. XI, 112 S. Mk. 3,30. 2: Diu vröne 
Botschaft ze der Christenheit. Untersuchui^en und Text 
von R. Priebsch. X, 75 S. Mk. 1,70. 3: Fleinings Ver¬ 
hältnis zur römischen Dichtung. Untersucht von S. Tropsch. 
X, 144 S. Mk. 4. 4: Prior in Deutschland. Von 8. 
Wukadinoviö. X, 72 S. Mk. 1,70. Graz, Verlagsbuch¬ 
handlung ‘Styria*. 8®. Mk. 10,70. 

Treic h el, A., Volkslieder und Volksreime ausWestpreufsen. 

Danzig, Bertling. VIII, 174 S. 8®. Mk. 3. 

Vofs, H., Goethe und Schiller in persönlichem Verkehre. 
Nach brieflichen Mitteilungen. Mit Einleitung und Er¬ 
läuterungen neu hsg. von G. Berlit. Stuttgart, Cotta. 
X, 250 S. 8®. Mk. 3. 

Wimmer, L. F. A. , Om Undersegelsen og Tolkningen af 
vore Runemindesmaerker. Kjiobenhavn. 120 S. 4®. (Nicht 
im Buchhandel.) 

Wörterbuch, deutsches. IX, 4: Sehleier — Schloß. 


Adler, F., Das Verhältnis von Shakespeare's Antony and 
Cleopatra zu Plutarchs Biographie des Antonius. Diss. 
Halle. 55 S. 8®. 

Bartlett, John, Familiär Quotations: a collection of 
passages, phrases and proverbs traced to their sources in 
ancient and modern literature. Ninth ed. London, Mac- 
millan. 8®. 

Berners, Lord, The chronicles of Froissart. Translated 
by John Bourchier, l--ord Berners. Edit. and reduced into 
one- volume by G. C. Macaulay. London, Macmillan. 
XXX, 484 S. Sh. 3,6. 

Brooke, Lord, The Friend of Sir Philipp Sidney: being 
selections from the works in verse and prose of Fulke 
Greville, Lord Brooke, inade by Alexander B. Grosart. 
London, Elliot Stock. XX, 255 S. 24®. Sh. 3,6. 

Cook, Alb. S., Exercises in old English. Boston, Ginn 
& Co. 73 S. 12®. 

Corbin, John, The Elizabethan Hamlet. A study of the 
sources, and of Shakspere’s environraent, to show that 
the Mad Scenes had a comic aspect now mnored. With 
a prefatory note by F. York Powell. London, Elkin 
Mathe WS. Sh. 3,6. 

Courthope, W. J., A History of English Poetry. Vol I. 
London, Macmillan. 8®. Sh. 10. 

Defoe, D., On Royal Education: A fragmentary treatise. 
Edit. for the first time, with introduction, notes &c., 
by K. D. Bülbring. London, Nutt. 92 p. 8®. Sh. 2. 

Dowden, E., New Studies in Literature. London, Paul, 
Trubner & Co. Sh. 12. 

Dunbar, Being a selection from the poems of an Old 
Makar. Adapted for modern readers by H. Haliburton. 
London, Scott. XII, 120 S. 12®. Sh. 2,6. 

English Men of Leiters. Vol. 6: Scott, bv Richard H. 
Hutton; Bums, bv Principal Shairp; Colericfge, by H. D. 
Traill. London, Macmillan. 8®. Sh. 3,6. 

Fischer, K., Shake.spearc und die Bacon-Mythen. Heidel¬ 
berg, C. Winter. Mk. 1,60. 

Ford, J., Works. Ed. by W. GifFord. 3 vols. London, 
Lawrence & Bullen. 1176 S. Sh. 21. 

Gurteen, 8. H., The Arthurian Epic: A Comnarativo 
Study of the Cambrian, Breton and Anglo-Norman Versions 
of the Story and Tennyson’s ‘Idylls of the King*. Lon¬ 
don, Putnam’s Sons. 446 p. 8®. Sh. 7,6. 

Heinrich, F., Ein me. Medizinbuch nach den M.ss. des 
British Museum Sloane 3153, Sloane 405, Royal 17 A III, 
Royal 19 674. Harleian 1600 unter Zugrundelegung des 
Br. M. Additional Ms. 33, 996. Münst. Diss. .39 S. 

Jones, II. A., The Renascence of English Drama: Essays, 
Lectures and Fragments relating to the Modem English 
stage. Written and delivered in the years 189394. 
London, Macmillan. 354 p. 8®. Sh. 6. 

Kreutzberg, P., Brutus in Shakespeares Julius Cäsar. 
Progr. Neisse. 16 S. 4®. 


Legends, the, of King Arthur and his Kni^ts. Com- 
piled and arranged by James Knowles (J. T. K.) ed. 
London, Warne. XI, 308 p. 8®. Sh. 3,6. 

Lindelöf, Udo, Grunddragen af engelska sprakets histo- 
riska ljud- och formlära. Helsingfors, Hagelstam. 
108 8. 8®. 

Louis, G., Thomas Morus und seine Utopia. Progr. Ber¬ 
lin. 30 S. 4®. Mk. 1. 

Meifsner, H., Die Quellen zu Shakespeares ‘Was ihr 
wollt*. I. Progr. Lyck. 26 S. 4®. 

Moolhuizen, J. J., Vondel’s Lucifer en MiIton's Verloren 
Paradijs. Haag, NijhofP. 8®. Fl. 1,50. 

Morley, H. and Griffin, W. H., English Writers. Vol.2: 
Shakespeare and his time under James I. London, 
Cassell. 480 p. 8®. Sh. 5. 

Murray, New english dictionary on historical priiiciples. 

Fanfjed—Fee (vol. IV) by H. Bradley. S. 65—128. 4®. 
Norden, J., Die Ethik Henry Homes. Ein Beitrag zur 
Geschichte der englisch-schottischen Moralphilosopme ira 
18. Jahrh. Hall. Di.s8. 81 S. 8®. 

Oechelh äuse r, W., Einführungen in Shakespeares Bühnen- 
drainen und Charakteristik sämtlicher Rollen. 3. umge¬ 
arbeitete Aufl. Minden, Bmns. XI, 2-55 S. 8®. Mk. 2. 

PI iit arch’s lives of the noble Grecians and Romans. &igl. 
by Sir Thomas North. Anno 1579. With an introduction 
by George Wimdbam. London, Nutt. 2 Bde. CI, 372, 
420 S. 8®. 

Rosner, Shakespeares Hamlet im Lichte der Neuropatho¬ 
logie. Berlin, Fischers medizin. Buchhandl. (H. Kornfeld). 
Mk. 1,20. 

Scottish Poetry ofth 17tli Century. Edit. by George 
Eyre Todd. (Abbotsford Series of the Scottish Poets.) 
Glasgow, W. Hodge & Co. VIII, 296 p. 8®. Sh. 5. 
Seyferth, P., Sprache und Metrik des me. strophischen 
Gedichtes ‘Le Morte Arthur* und sein Verhältnis zu ‘The 
Lyfe of Ipomydon*. Berliner Beiträge, VIII. Berlin, Vofs. 
79 8. 8®. 

Shakespeare. A new Variorum. Edit. by H. H. Furness. 
Vol. 10: A Midsummer Nighfs Dream. London, Lippin- 
cott. 476 p. 8®. Sh. 18. 

Waugh, E., Poems and Songs. Edit. W George Milner. 
With a Preface and an Introductory Essay on the Dia- 
lect of Lancashire considered as a Vehicle for Poetry. 
London, J. Heywood. 320 p. 8®. Sh. 2. 

Wendel 1, B., William Shakespeare: A Study in Eliza- 
. bethan Literature. London, J. M. Dent. 436 p. 8®. 
Sh. 4. 

Williams, A. M., Studies in folk-song and populär poetr\% 
With a prefatory note by Edward Clodd. London, Stock. 
334 S. 8®. Sh. 6. 

Wood, S., On the teaching of Shakespeare in schools. 
London, Heywood. 12®. 16 S. 


Banner, Max, Französische Satzlehre. Bielefeld und 
Leipzig, Velhagen & Klasing. 82 S. 8®. 

ßanti, Ch., L*Ainynthas du Tasse et TAstr^e d’Honore 
d'Urfe. Avec les meilleurs portraits du Tasse, les ome- 
ments et les trois meillcures gravures de Tödition aldine 
(1583) de TAmynthas, les portraits d’Honorö d’Urfe, de la 
berg^re Astree et un frontispice du roman franQais (edit. 
parisienne de 1633). Paris, Bouillon. 8®. Fr. 3. 

Barra, E. de la, Cuestion filologica. Examen y refutaeiön 
de un folleto sobre gramatica antigua del prof. D. F. 
Haussen. Rosario de Santa Fe. 79 S. 8®. 

—, —, Ensayos filologicos americanos; carta al prof. I). R. 
Lenz, sobre sii introduecion al cstiidio del lenguaje vul¬ 
gär de Chile. Rosario de Santa F^. 54 S. 8®. 

—, —, Problenias de fonetica. Diptongos y adiptongos; 
Dieresis y sineresis; Triptongos; Hiatos y Sinalefas 
Buenos Aires, F. Lajoune. 192 S. 8®. 

Bernardin, N. M., Un pr^cursenr de Racine: Tristan 
l’Hermite, sieur du Solier (1601—1655). Sa famille, sa 
vie, ses oeuvres. Paris, Alphons^ Picard et fils. Un vol. 
XI, 632 p., portrait. 8®. Fr. 7,50. 
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Bindoni, Giuseppe, La topografia del romanzo I pro- 
messi sposi. Illustrata da carte topographiche, tipi e 
numerose vedute. Turin, Rosenberg & Sellier. Un vol. 
160. L. 2. 

Blondel, J. E., Phonologie m^canique de la langue fran- 
^aise. Paris, Guillaumiii & Cie. 409 p. 8®. Fr. 4. 

ßourdeau, J., La Rochefoucauld. Paris, Hachette. 
Fr. 2. 

Cadalso, Don Jos4, Obras in^ditas. Publ. por R. 
Foulch^-Delbosc. Madrid, Munllo. 80 S. 8®. Pes. 3. 

Camici, Fr., Notizie della vita e delle opere di Niccolo 
Forteguerri: contributo alla storia letteraria del secolo 
XVIII. Siena, Tip. Bernardino. VIII, 171 S. 16®. 
L. 2. 

Caruso, S., Aridosio di Lorenzino De’Medici. Benevento, 
F. De Genuaro. 

CatalAii y Latorre, A., El beato Juan de Avilla. Su 
tiempo, SU vida y sus escritos, y la literatura mistica en 
Espafia. Madrid, Fe. 203 S. 16®. 

Collignon, A., Diderot: sa vie, scs oeuvres, sa con-e* 
spondance. Paris, F. Alcan. XVII, 304 p. 18®. Fr. 3,50. 

Coville, A., Les etats de Normandie, Icurs origiues et 
leur developpement au XIV« si^le. Paris, Picard. 
Fr. 7,50. 

D’Haussonville,Le Comte, Lacordaire. Paris, Hachette. 
Fr. 2. 

Du R us q 11 ec, H., Nouveau Dietionnaire pratique et tdymo- 
logique du dialecte de L4on, avec les variantes diverses 
(laus les dialectes de Vannes, Tregiiier et Cornouailles. 
Paris, Leroiix. III, 325 p. 8® 2 col. 

Fabris, G. A., Studi Alferiani. Firenze, Paggi. 

Fanfani, P., Indagini dantesche. = Collezione di opuscoli 
danteschi inediti o rari 21. CittA di Castello, S. Lapi. 

Finzi, Gins., Storia della letteratura italiana. Vol. 1: 
Dalle origini al secolo XV. 3« ediz. L. .3. Vol. 2: II 
risorgimento, il seicento e l’Arcadia. 2* ediz. L. 5. 
Vol. 3: La letteratura niodema. L. 5. Vol. 4, parte 1»: 
II romauticismo e Alessandro Manzoni. L. 5. Vol 4, 
parte 2»^: Giacomo Leopardi e la letteratura contcni- 
poranea. L. 5. Torino, Ermanno Loescher. Prozzo ri- 
dotto per l’opera intera L. 20. 

Fröhlich, K., J. Garniers Institutio gallicae linguae (1558) 
und ihre Bearbeitung von Morlet (1593) mit Berücksich¬ 
tigung gleichzeitiger Grammatiker. Progr. Eisenach. 
18 S. 4®. 

Herizo, Man. Esteban, Elementos de gramatica com- 
parada de las lenguas latina y castellana. P. I. Ana- 
lögia. Madrid, Suarez. XI, 387 S. 16®. Pes. 4. 

H errenschwand, K., Jean ßaptiste Louis Gresset, sein 
Leben und seine Werke. Diss. Zürich. 204 S. 8®. 

Hosch, S., Französische Flickwörter. Ein Beitrag zur 
französischen Lexikographie. I. Teil. Progr. Berlin. 
32 kS. 4®. Mk. 1. 

Jahnow, A., Beobachtungen über La Fontaines Fabeln, 
mit besonderer Berücksichtigung seines Verfahrens bei 
V'erwertnng entlehnter Stoffe. I. Programm. Strehlen. 
15 S. 4®. 

Jahrbuch der französischen Litteratur, von M. Mayr. 
1. Jabrg. Zittau, Pahlsche Buchhandlung. VII, 136 S. 
8® Mk. 1,50, 

Lope de Vega, Obras. Publ. por la R. Academia Espa- 
nola. Torao IV. Comedias de vidas de santos. Vorrede 
von M. Menendez y Pelayo. Madrid, Rivadenevra. 
CXXV, 593 S. 4®. 

Loth, J., Die Sprichwörter und Sentenzen der altfranzö¬ 
sischen Fabliaux, nach ihrem Inhalt zusammengestellt. I. 
Progr. Greifenberg. 15 S. 4®. 

Lotseh, F., Über Zolas Sprachgebrauch. Diss. Greifs¬ 
wald. 67 S. 8®. 

Mangras, G., Philosophenzwist. Voltaire und Rousseau, 
übersetzt von O. Schmidt. Wien, Wilhelm Frick. XIII, 
433 S. 8®. Mk. 10. 

Menendez y Pelayo, M., Antologia de poetas liricos 
castellanos desde la formaci6n del idioma hasta uuestros 
dias. Toinö V. (Bibi. clAsica 188.) Madrid, Murillo. 
CCCVm, 136 S. 16®. 


Mettlich, J., Bemerkungen zu dem anglo-normannischen 
Lied vom wackeren Ritter Horn. Diss. Kiel. 44 S. 8®. 

Mucha, O., Über Stil und Sprache von Philippe Desportes. 
Diss. Rostock. 88 S. 8®. 

Nebot y P4rez, Jos^, Apuntes para una gramatica 
valenciana populär. Madrid, Suarez. 204 S. 16®. Pes. 2. 

Osterhage, G., Bemerkungen zu Gregor von Tours 
kleineren Schriften. Progr. Berlin. 28 S. 4®. Mk. 1. 

Pasolini, P. D., I genitori di Torquato Tasso. Roma, 
Löscher. XI, 289 S. L. 10. 

—, —, e A. Solerti, Torquato Tasso e la Casa di Savoiai 
lettere, sonetto, estratti. Roma. 12 S. Fol. 

Pavesio, P., Vita di Torquato Tasso pubbl. da A. Solerti. 
Torino, Roux, Frascati & Cie. 13 S. 16®. 

Plattner, Ph., Sp^cimen d’uu dietionnaire de la pro- 
nonciation francaise. II. partie. Progr. Berlin. 18 S. 
4®. Mk. 1. • 

Postille alla Divina Commedia, di Torquato Tasso. Ed. 
suir autografo della regia accademia Angelica, da Enr. 
Celani, con pref. di T. Casini. Cittü di Castello, Lapi. 

Prosalegenden, Altfranzösische, aus der Hs. der Pariser 
Nationalbibliothek Fr. 818. Hsg. von Ad. Mussafia und 
Th. Gärtner. I. Teil. Wien, Braumüller. IV, 232 S. 
Anm. XXVI. Mk. 7. 

Rigutini, G., und 0. Bulle, Neues italienisch-deutsches 
und deutsch-italienisches Wörterbuch, ln 17—18 Liefer. 
Leipzig, Bernhard Tauchnitz. 1. Bd. 1. Liefer. II und 
S. 1—96. 8®. Mk. 1. 

Robert von Blois sämtliche Werke. Zum erstenmale 
hsg. von J. Ulrich. Bd. III. Die didaktischen und reli¬ 
giösen Dichtungen Roberts von Blois. Nach der Arsenal¬ 
handschrift hsg. Berlin, Mayer & Müller. XXXIII und 
129 S. 8®. 

Rolland, R., Les Origines du th^ütre lyrique moderne. 
Histoire de l’op^ra en Europe avant Lullv et Scarlatti 
(th6se). Paris, Thorin. 326 p. et 15 p. de Supplement 
musical. 8®. 

Rousset, H., Le theatre k Grenoble; histoire et physio- 
nomie (1500—1890). Grenoble, Impr. dauphinoise. VIII 
; und 179 p. 8®. 

Sporon, W., Jean Rotrou. En litteraer-historisk studie. 
Udgivet af Kr. Nyrop. Kopenhagen, 246 S. 8®. 
Mk. 3,75. 

Springer, Herrn., Das altprov. Klagelied mit Berück¬ 
sichtigung der verwandten Litteraturen. Eine litterar- 
historische Untersuchung. Nebst einer Beilage über die 
! Vizgrafen von Marseille und das Haus Baux in ihren 
Beziehungen zu den Trobadors, einer kritischen Ausgabe 
einiger Lieder und zwei ungedruckten aRfmiizösischen 
Klageliedern. = Berliner Beiträge zur germanischen und 
romanischen Philologie VII, Roman. Abteil. 2. Berlin, 

c. Vogt. ms. 8®. 

Stefan, Al., Laut- und Formenbestand in Guillaumes li 
Clers’ Roman Fergus. Progr. Klagenfurt. 49 8. 8®. 

Stieb el er, E., Der Subjonctif in den verkürzten Sätzen 
des Französischen. Progr. Stettin. 24 S. 4®. 

Taxus Torquatus. Carmina latina. Editio altera cum 
proemio et notis Antonii Martini. Rom, Forzani. 59 S. 
8 ®. 

Termine Trigona, V., Margutte ncl Morgante maggiore. 
Sassari. 26 S. 16®. 

Texte, J., De Antonio Saxano (Antoine du Saix, 1505 —1579), 
franco-gallico carminum scriptore (th^se). Paris, Hachette 
& Cie. 127 p. 8®. 

Wechssler, Ed., Über die verschiedenen Redaktionen 
des Robert von Borron zugeschricbenen Graal-Laiicelot- 
Cyklus. Halle, Niemeyer. 64 S. 8®. 

Wen dt, 0., Encyklopädie des französischen Unterrichts. 
Methodik und Hülfsmittel für Studierende und Lehrer 
der franz(>sischen Sprache mit Rücksicht auf die An¬ 
forderungen der Praxis. Hannover, Carl Meyer. 2. Aufl. 
2. (Schlufs-)Teil. VIII und S. 209-3-56. 8®. Mk. 2. 
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Literarische Mitteilungen, Personal- I 
nachrichten u. s. w. 

Das Wörterbuch derelsässischen Mundarten, 
bearbeitet von E. Martin und H. Lienhart, wird vom 
Jahre 1896 an in ungefähr 5 Lieferungen von je 10 Bogen 
in Lexikon-Oktavformat und entsprechender AusstÄttung 
zum Preise von je Mk. 5 im Verlage von K. Trübner in | 
Strafsburg erscheinen und voraussichtlich schon im Jahre | 
1897 vollständig vorliegen. 

In der von W.Foerster h.sg. Romanischen Bibliothek 
sollen demnächst erscheinen: Sordello di Goito, hsg. von 
Cesare de Lollis; Kristians von Troyes Erek, Textausgabe 
mit Wörterbuch von W. Foerster. 

Prof. Dr. C. Voretzsch in Tübingen bereitet eine 
Neuausgabe der von Barrois 1842 herausgegebenen Cheva- ] 
lerie Ogier vor. 

Prof. Dr. Hermann Osthoff in Heidelberg ist von 
der Soci4t4 de Linguistique zu Paris zura ordentlichen Mit- 
gliede ernannt worden. 


An der Universität Halle a. d. S. hat sich Dr. Ed. 
Wechssler für das Fach der romanischen Philologie 
habilitiert. 

t am 28. Mai zu Steglitz bei Berlin der Litteratur- 
und Sagenforscher Prof. Dr. Heinrich Pro hie. 

t am 12. Juni zu Neustrelitz der bekannte Lexiko¬ 
graph Prof. Villatte. 

t am 15. Juni der Prof, der germanischen Philologie 
an der Universität Kiel, Dr. 0. Erdmann, im Alter von 
49 Jahren. 

t am 6. Juli der Professor der engl. Philologie an der 
Universität Berlin, Dr. Julius Zupitza, im Alter von 
51 Jahren. 

Antiquarische Kataloge. Cohen, Bonn (88: 
Sprachwissenschaft; Litteraturgeschichte). — Fock, Leipzig 
(103: Deutsch: Bechsteins Bibliothek). — H^epli, Mailand 
(99: Französische Litteratur). — Mayer & Müller, Berlin 
(141: Germanische Philologie).— J. Eckard Müller, Halle 
(47: Germ. Rom. 48: Vmkstümliche Litteratur). — Otto, 
Erfurt (516: Deutsch, Englisch, Französisch). — Simmel, 
Leipzig (1^: Romanisch). — Spirga t ia, Leipzig (32: Gram¬ 
matik und Wörterbücher). 


K=—— 

Preis für dreigespaltono 
I Ptttitzeile 25 Pfennige. | 

K- _- - _ 


Literarische Anzeigen. 


Beilagegeb Ohren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 




Librairie H. WELTER, rue Bonaparte 69, PARIS. 
Vient de paraüre: 


GRAMMAIRE 


(GKAND lN-8, 800 PAGES) 

PRIX: 25 fr. 


L'ouvrage sera complet en 3 volnmas. 

Le prix pour lea souacripteurs eat de 

60 fr. 


DES LANGUES 


payablea d'avance. 


w ROMANES 

W. MEYER-LIJEBKE ' 

PROFESSEUR A L’ÜNIVERSITfi DE VIENNE. 

II« VOLUME: MORPHOLOGIE ROMANE 

Traduction frangaise par MM. 

AUGUSTE DOUTREPONT | GEORGES DOUTREPONT 

Profosseur k l’Universitö de Liege. 1 Profesaeur k l’Univeraitö de Louvain. 


Paru precedemment: PHONfiTIQUE ROMANE 

Traduite par Eugene RABIET. Un vol. gr. in-8 de 640 pages. — PRIX: 20 fr. 

LE III« ET DERNIER VOLUME: SYNTAXE ROMANE, paraUra en 1897, 


Soeben erschien: 

Die Neueren Sprachen. 

ZeitsMfl lür leii iieiispraclita ngterriclit 

mit dem Beiblatt 

Phonetische Studien. 

In Verbindung mit F. Dörr und A. Rauibean 
herausgegeben von 
Wilhelm Vietor. 

Bd. III (Jahrgang 1895), Heft 1. 

Jährlich 10 Hefte gr. 8^. Preis compl. Mk. 12.—. 

Marburg, ß. Elwcrfsciie Verlagshnchh8Dillnn£. 


Verantwortlicher Redaeteur Prof. Dr. Fritz Neumaun 


Wir offerieren: 

Germanistische Abhandlungen 

herausgegebeii von K. W^einhold. 

Heft 1—8. Gr. 8. Breslau 1882—91. 

Htatt iMairlc -A’T'.CiO nux- 30 
Soviel bis Ende 1803 ersobienen! 

Die „Germanistischen Abhandlungen“ enthalten wert¬ 
volle ^ammatische u. literargeschichtliche Untersuchungen 
sowie Textpublikationen aus den älteren und neueren Pe¬ 
rioden der germanischen Sprachen von Warnatach, U. Jahn. 
O. Zingerle ii. a. 

8. Calvary & Co., Abteilung Antiquariat, 

Berlin NW. 6, Luisenstrasse 31. 


Gesucht zum 1. October 1895 Neuphilologe, 

der Stenographirt, als Prlvatsekretär für Korre¬ 
spondenz und bibliothekarische Arbeiten. Offerten 
unter A. B. 10 an den Verlag des Literaturblattes. 


Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Alteubiirg. 


in Heidelberg. 
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Sobröder, Die Kaiserchronik eines Regensbarger 
Geistlichen (Meier). 

Schreiber, Die Vaganien'Strophe der mitiellaf. 
Dichtung n. d. Verhältnis ders. sa mhd. Strophen* 
formen (WallensköId). 


The Tndor Translat, ed. \>j W. Henlejr, V, VI 
(Bftl bring). 

Schlaeger. Stadien über das Tag^ied (Stengel). 
Ersgraeber, Elemente der historischen Laut- and 
Pormenlehrs des Französischen (Risop). 
Colignon, Diderot (Mahrenholtz). 


Lang, Das Liederbuch des Königs Denis von Por* 
tnnl (C. Miohaölis de Vaseoncellos). 
Bibliograph ie. 

Literarische Mitteilaagen, Personal- 
naehrichien n. a. w. 


E4ward Schröder, Die Kaiserohronik eines Bei^ens- 
bnrger Geistlichen^ herausgegeben (= D. Chroniken I, 1). 
Hannover 1892. 

Edward Sch rode rs Ausgabe der Kaiserchronik, 
die hier durch Schuld des Referenten etwas verspätet 
zur Anzeige kommt, hat die Erwartungen, welche man 
nach der Person des Herausgebers und nach der Stelle 
des Erscheinens zu hegen berechtigt war, durchaus er¬ 
füllt. In ansprechendem und sauberem Gewände li^gt 
nns nun dieses wichtige Werk vor, und, wenn auch nicht 
alle Fragen, die sich an die Dichtung knüpfen, gelöst 
sind, so bietet doch Schröders Ausgabe eine solide und 
feste Grundlage für die weitere Beschäftigung mit ihnen. 
Eine langjährige Thätigkeit hat der Herausgeber dem 
Werke gewidmet, und sieben Jahre ist an ihm gedruckt 
worden. Kein Wunder, wenn da manche in der zunächst 
fertig gestellten Einleitung geänfserten Ansichten in einem 
Nachwort wesentlich modifiziert erscheinen, und wenn 
nicht immer die wünschenswerte Konsequenz im äufseren 
Gewände des Textes bewahrt ist. i 

ln einer gehaltreichen Einleitung, der man anmerkt, 
dafs sie in vielen Punkten die Resultate breiterer For¬ 
schung zQsammenfafst, orientiert E. Schröder uns über i 
die Litteratur, die Handschriften, ihre Beziehungen unter ^ 
einander, die Zeit der Abfassung und die Heimat der 
Kompilation. Er würdigt die Thätigkeit des Dichters 
und die Zusammensetzung seines Werkes, geht auf die 
historischen Quellen ein und giebt scliHefslich eine Schilde- 
rang der Nachwirkung und Verbreitung des Gedichtes. 
Ich mufs es mir versagen, an dieser Stelle auf des Her- | 
ausgebcrs wertvolle Ausführungen einzngehen, da er in 
seinem Schlufswort vom Jahre 1892 das baldige Er* | 
scheinen einer ausführlichen Arbeit über die meisten dieser , 
Fragen in Aussicht gestellt und erst kürzlich wieder 
als demnächst erscheinend bezeichnet hat. An dies zu ! 
erwartende Werk würde sich die eingehende Würdigung , 
der Aufstellungen des Herausgebers anznlehnen haben. 
Jetzt scheint mir die Beschränkung anf den nns hier 
gegebenen Text der Dichtung geboten. j 

Nur auf einen Punkt, den auch Schröder erst neu¬ 
lich (Neues Archiv f. ä. d. Geschichtskunde 20 [1895], 
486) wieder behandelt hat, möchte ich kurz cingehen , 


und meine abweichende Meinung hervorheben. R, N e b e r t 
hat in einer kleinen Schrift über die Abfassungszeit der 
Kaiserchronik (Festschrift der latein. Hauptschule zur 
200 jährigen Jubelfeier der Universität Halle, 1894) eine 
nähere Beziehung zwischen der Kaiserchronik V. 14 791 ff. 
und der Constitutio Friedrichs I. de j)ace tenenda, die 
am 18. September 1156 zu Regeusburg erlassen ist, 
wahrscheinlich gemacht und dem zufolge die Abfassungs¬ 
zeit der Kaiserchronik anf 1156 fixiert. Schröder lehnt 
(1. c.) diesen Punkt, wie die übrigen Erörterungen Neberts, 
in deren Verwerfung ich mit ihm einig bin, schroff ab, 
aber, wie ich glaube, mit Unrecht. Ich meine nicht, 
dafs es Schröder gelungen ist, die Gründe Neberts in 
dem einen Punkt zu entkräften, und halte sein Raisonne- 
ment für nicht beweisend 

Das Handschriftenverhältnis der Kaiserchronik liegt 
im ganzen klar und ist von Schröder überzeugend dar¬ 
gestellt. Ebenso verdient die Gestaltung des Textes in 
den meisten Punkten uneingeschränktes Lob. Mit Recht 
ist der Herausgeber konservativ verfahren und hat nur 
selten an den Formen der Worte wie der Verse herum¬ 
geändert. Einige Male allerdings scheint Schröder mir 
an der Überlieferung zu Unrecht gebessert zu haben; 
er hat an den Text in Beziehung auf Klarheit und ebene 
Gestalt zu hohe Ansprüche gestellt, während Sonderbar¬ 
keiten und Inkonsequenzen, ja Widersprüche schon der 
Dichtung angehören. Andere ^Entdecknngen', die nur 
durch hyperfeine Distinktionen und gewaltsame Text¬ 
behandlung und Interpretation ermöglicht sind, hat Vogt 
meines Erachtens überzeugend kürzlich noch einmal, und 
hoffentlich bei dem Rödigerschen Liede endgültig, zurück¬ 
gewiesen (Zs. f. d. Ph. 27, 145 ff.). 

Schon Vogt (Zs. f. d. Ph. 26 [1894], 553) hat 
darauf aufmerksam gemacht, dafs Schröder eine Reibe 
seltsamer Reime (x - w und - : - w) mit Unrecht als 
unzulässig bezeichnet und meist gegen alle Hss. geändert 
hat. Schröder hat offenbar die Ähnlichkeit der ver¬ 
schiedenen Fälle gar nicht bemerkt, denn es findet sich 
bei den einzelnen hierher gehörigen Versen öfter die 
Bemerkung, ‘der Reim sei unerhört’, ‘Derartiges komme 
in der Kaiserchronik nicht zum zweitenmal vor’ u. Ä. 
Das Unrichtige von Schröders Ansicht läfet sich leicht 
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durch AnfÜbruDg der betreffenden Fälle zeigen*: Her: 
vieren 1894, *erde : gere 2286, *sune8 : gaistes 
2553, *hettet:stete 3097, Zamhri:scrihen 10020, 
wären : Julidn 10848, *genanne : mane 11402, 
*revarn : hdhen 15 434. Vogt verweißt auf P. Br. 
Beiträge 2, 247 f. und MSD. XXXIV, 16, 3. Man 
wird die Erscheinung weiter verfolgen müssen, ehe man 
eine allseitig befriedigende Erklärung geben kann, aber 
jedenfalls ist sie hinreichend bezeugt, um Schröders 
Änderungen unrichtig erscheinen zu lassen. 

Dafs der Kompilator nicht frei von Flüchtigkeits¬ 
fehlern ist, die zu einer Verwerfung von Versen als 
unecht oder ähnlichen Dingen nicht führen dürfen, be¬ 
weisen mehrere Stellen. So z. B. wird Helena V. 8233 
und 8563 als Heidin behandelt, aber 8228 spricht sie 
ruhig davon, wer an Christus glaube, der sei vor gote 
verteilet, Constantinus Leo wird 13 762 und 13 773 als 
kaiscTj 13 763 als chunic bezeichnet. Dahin gehören 
auch ein paar von Schröder im Nachwort (S. 441) als 
unecht bezeichnete Verse der Crescentia. Schröder ver¬ 
wirft mit Unrecht V. 12 016—18 (bei Sehr. Druckfehler 
12 516) wegen 12188. Aber schon V. 11960 und 
11965 sagen das Gleiche wie 12016 ff. Dann müfsten 
auch diese Verse unecht sein. Wir sehen, dafs die eben 
genannte Verdächtigung, wie die sonstigen Annahmen 
zahlreicher Interpolationen, was Vogt (1. c.) klar erwiesen 
hat, auf zu subtilen Erwägungen beruhen. 

ln Bezug auf das Wortmaterial nur ein paar Kleinig¬ 
keiten. Warum wird eigentlich immer jd geschrieben 
im einsilbigen Auftakt (im zweisilbigen merkwürdigerweise 
nicht), während es nur in der Proklise vorkommt und 
sicher kurz ist? Dafs Schröder auch nach Pauls Aus¬ 
führungen, P. Br. Beitr. 1, 358 Anm. 1) im II. Anhang 
dSr für der hat schreiben wollen, nehme ich nicht an 
und halte den Circumflex für einen Druckfehler. Das 
Glossar habe ich nicht nachgeprüft, doch es scheint mir 
nach einigen Anzeichen, dafs eine gröfsere Ausführlich¬ 
keit nicht vom Übel gewesen wäre. Was heilst z. B. 
V. 14 677 gebrast? Die Römer wollten einen Meineid 
in der Kirche des hl. Pankratius schwören; sie waren 
gerade dazu bereit, da gehrast ainem. Die Folge ist, 
dafs alle irre werden, zurückweichen und fliehen. Es 
mufs etwas geschehen sein, was Aufsehen unter den 
Hemmstebenden erregt hat. Das Lexikon schweigt. 
Sollte es aber nicht heifsen, bis einem der sinne ge- 
hrasty ähnlich wie gestcant und später auch gebrach im¬ 
personell und absolut in diesem Sinne gebraucht werden? 
Ebenso verstehe ich nicht, warum zu V. 12 546 waz, 
wenic! wizze dü mir, hunt? eine Erklärung im 
Glossar fehlt. Es ist wohl wdne zu schreiben (wenc 4, 
wene 5,6; den anderen fehlt es), denn es ist doch 
Ausruf des Schmerzes. Aber weder unter wSnic noch 
wenc bucht es das Glossar. 

Wie dann und wann eine Erklärung, die wir zu 
fordern berechtigl sind, mangelt, so ist an ein paar 
Stellen die vorhandene Interpretation falsch. Dafs, wie 
auf S. 368 Anm. 2 behauptet wird, Mer Dichter von 
den heidnischen Ungarn zu sagen scheine: gote lop si 
sungen (15 825)’, wird Schröder bei ruhiger Überlegung 
kaum aufrecht erhalten. Dieser schroffe Subjektwechsel 
hat doch in einer Dichtung des 12. Jahrh. nichts Auf- 

^ Die schon von Vogt citierten Beispiele versehe ich 
mit einem Sterne und bemerke im übrigen, dafs ich mir 
leider nicht alles hierher Gehörige notiert habe und dafs, 
soweit ich mich erinnere, die Fälle noch zahlreicher sind. 


fallendes. Ebenso verrät die Interpunktion auf S. 30 
Z. 32 der Einleitung ein Mifsverständnis der Lesart von 
Bruchstück 11 und C. Es heifst natürlich: Wa^ ist dir 
liebe geschehen? 

Nicht immer sind Schröders Angaben ganz zuver¬ 
lässig, wie wir schon oben bei den seltsamen Reimen 
sahen. So giebt er auf S. 395, 28 ff. an, der Anhang 1 
der Kaiserchronik habe nur zwei Reime m : n, und zwar 
beide Male bei Eigennamen, und übersiebt, dafs V. 747 
Am (Meeresarm) : varn reimt. Unrichtig ist auch die 
Angabe, die sich auf S. 46, 35 f. (vgl. 15 936 Var.) 
findet, dafs houbetstat allein von Rom (nur Y; X hat stat) 
und Regensborg gebraucht werde, für die es je einmal 
auftritt. V. 15 936 nennt die Vorauer Hs. Augsburg 
houbetstat, und die Wahrscheinlichkeit spricht für diese 
Lesart; V. 17 062 wird Speier als der Verschwörer 
houbetstat bezeichnet. Das hätte irgendwie bemerkt 
werden sollen. Überflüssig ist die Konjektur im II. An¬ 
hang V. 80, wo Schröder wmekeit für werdekeit einsetzt 
und die Änderung in den I^esarten zu rechtfertigen sucht. 
Werdekeil und richtuom bilden einen Gegensatz, wie so 
oft, und schon V. 152 hätte die Belassung der hand¬ 
schriftlichen Lesart nahelegen sollen: der französische 
König scheut, da ihm der Reichtum Genüge bietet, die 
Würdigkeit, die ihm das Kaisertum bringt, die aber mit 
Arbeit verbunden ist. 

Am wenigsten befriedigt die Interpunktion, obwohl 
ich die Schwierigkeiten der Aufgabe nicht verkenne. 
Häufig erscheint sie gezwungen und verrät eine künst¬ 
liche Auffassung des Textes. Sie erläutert vielfach gar 
nteht gewisse Figuren der Satzfügnng, die der Dichter 
bietet, was zum grofsen Teil allerdings ans dem Nicht¬ 
verständnis dieser Art der Periodisierung hervorgeht. 
Schröder bietet zu wenig und zu viel. Seine Inter¬ 
punktion reifst oft Zusammengehöriges auseinander; 
so z. B.: 

Wü du an ain waren got gelauben haben? 

der wüscelde widersagen? 

ih antwurte dir hie zestet din wtp u. 6. w. 

Wozu dienen die Fragezeichen, und wozu wird unter¬ 
lassen, die Beziehungen zwischen den beiden ersten Versen 
und dem dritten durch die Interpunktion anzudeutenV 
Bei dieser Art der Interpungiemng werden in unzulässiger 
Weise die Verse zerhackt Andererseits ist ein nicht 
zu billigendes Bestreben vorhanden, den Text glatter 
erscheinen zu lassen, als er wirklich ist, und alle Un¬ 
ebenheiten in Gestalt von Parenthesen und Sataver- 
schränkong durch das Medium der Interpunktion zu 
entfernen. 

Eine bedeutsame Stileigenart, die Satzverschränkung, 
ist Edward Schröder bedauerlicherweise fast gänzlich 
entgangen, und doch tritt sie recht häufig auf. Schon 
Heinzel bat in seinem Aufsatze ^Über den Stil der 
altgermanischen Poesie’ S. 12 f. gelegentlich darauf hin- 
gedeotet und Vogt (l. c. 552 f.) hat erst neulich noch 
in Bezug auf die Kaiserchronik ihre Wichtigkeit in 
einigen Fällen hervorgehoben. Diese Art der Periodi- 
sierung verdiente wohl einfnal eingehender verfolgt zu 
werden. Im folgenden gebe ich nur einzelne Beispiele, 
bei denen meist Schröders Interpunktion verfehlt ist. 
Ich scheide verschiedene Fälle. 

1. Auf ein Satzglied (a) folgt ein anderes (b), 
dann wieder ein Bestandteil (Attribut u. a.) oder eine 
Variation von a: 
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nü oh sö mach körnen 
da^ ih dir zeige dine Ikonen 
mit dinen dxin suneu, 
wa^ icil du denne umbe di wthtjdde tuan, 
küske und vil raine 

kn alle höse maile? [3872 ff.] 

Ebenso: 

si fielen ir vatcr ze fuo;en, 

Ät bäten in, doj; si aenieqen muosen, 

da% er auch des geaahtey 

tcie er si zesamene bralUe, 

wainende unde chlagende, 

michel nöt habende. [4010 ff.] 

Weiter 4207 ff. (4211 Variation zu 4208 f.). — 
4754 ff. — 4305 fL — 4335 ff. 

2. Auf ein Satzglied (a) folgt eine Parenthese (ein 
Satz mit einem neuen Gedankeninbalt) und dann eine 
Fortsetzung des Gedankens in a : 

d^ ir geverte was so guot 

f eowet ir agelei$e 

durch die guotm gehaigej, 

daz si in zwain tagen dar geswam. 

[12396 ff.] 

Weiter 4838 ff. — * 11 964 ff. \ — 12 396 ff. — 
13152 ff. — 14 009 ff. 

3. Auf den Hauptsatz folgt ein abhängiger Satz, 
während erst nach diesem der zu einem Wort des Haupt¬ 
satzes gehörige Inhaltssatz steht; 

er gebot in, da^ si sich es niemer geloupten, 

er hie^e siu marteren unt haupteu, 

sine machten in swanger, 

mit kinde bevangen. [4119 ff.] 

Zu vergleichen sind noch weiter 4901 ff. — 
12432 ff. 

4. Vielfach sind auch die Glieder ganz durch- 
schlungen und verschränkt, eine Weise, deren einfachsten 
Fall man mit dem Schema a + b 4“ a + b wieder¬ 
geben könnte (vgl. auch Vogt 1. c.). Es ist dies wohl 
die häufigste Art. 

wer goty sage mir des ih dih frage, 

weder dir lieber w«re, 

an dtne iriutce, 

ob dih ein sconiu frowe 

wolte minnen alle dise naht u. s. w. 

[4585 ff] 

Weiter * 1295 ff. — 4657 ff. - 5149 ff. — 5347 ff. 
— 5811 ff. — 6674 ff. — 8825 ff. — 9602 ff. — 
•11523 ff. — *12 415 ff. — 12 565 ff. — 12 625 ff. 
12 717 ff. — 15 520 ff. — 16 574 ff. — 17019 ff. 

Die Reihenfolge a4-b4>b-f-a z. B.: 
rechuchet sich dirre töte, 
wir tdlgen djnem rate 
und werden dir gehörsam, 
gesehen wir den phar geaunt hine gän. 

[10 175 ff.] 

Weiter 6946 ff. 

Auch abgesehen von dieser nicht erkannten Stil¬ 
eigenheit scheint es mir an manchen Stellen notwendig, 
Schröders Interpunktion zu bessern. Ich treffe hier in 
vielen Punkten mit Mafsmann zusammen, was ich jedoch 
absichtlich erst nach Einführung der veränderten Inter- 
pungiemng konstatiert habe^. 

Setze nach V. 1415 ein Komma, nach 1417 ein 
Kolon, nach 1418 einen Punkt (= M.). V. 1419 ist 
durchaus Erzählungston. Entsprechend zu interpungieren 


* Die schon von Vogt angeführten Stellen kennzeichnet 

ein Stern. 

* Wo meine Interpunktion ganz gleich der Mafsmanns 
ist, setze ich (= M.), wo nur ähnlich M.). 


ist V. 1572 f. (= M.). — V. 1696 ist einzuklämmem 
(= M.), da V. 1695 und 1697 in engster Beziehung 
Stehen. — V. 1914 setze am Versschlufs ein Kolon 
(= M.). So besonders mit Rücksicht auf V. 1981 und 
1986. — Nach 2072 ein Punkt, nach 2073 ein Kolon, 
nach 2074 ein Komma. Das Leid ist eben ihr Be* 
trogensein seitens des Gauklers. Die Antithese zwischen 
der Freude, dafs sie Petrus gesehen und dem Leid, das 
sie Gott klagen wolle, ist gesucht (= M.).’— Nach 
2681 ein Komma. Das Fragezeichen stört den Zusammen¬ 
hang mit dem Folgenden, und rein fragend (= warum 
nicht?) ist wan hier nicht (= M.). — Nach 4233 setze 
ein Komma (= M.). — V. 6832 setze an den Vers- 
scblufs ein Komma. Der er (6830) ist nicht der Mann 
des Adelgör, wie Schröder nach seiner Interpunktion 
wohl annimmt, sondern Severus ("^J M.). — Nach 
V. 9815 setze ein Semikolon (^ M.). — Nach V. 10 055 
setze ein Komma, nach 10056 ein Semikolon. Das im 
ersteren Verse stehende dem gote verlangt eine attri¬ 
butive Erklärung; sonst müfste es doch wohl ir gote 
oder ähnlich heifsen. — V. 11722 ff. lies: Duo rfimten 
si di düse Unt giengen von dem Mse Ainen fröUehen 
ganch, D6 diu ISriche sandig Des morgenes als cj tageley 
Der wahtcere sagete u. s. w. ("w M.). — Nach V. 11 861 
setze ein Komma, nach 11 862 einen Punkt Die Leute 
sollen ihr Leben nicht aufs Spiel setzen, weil es ein 
Befehl ihres Gemahls ist. Das charakterisiert die Dulderin 
und gehorsame Ehefrau, während der Tausch der Ge¬ 
wänder gar nichts mit dem Gebot ihres Herrn zu thnn 
hat (= M.). — Nach V. 12 510 ein Kolon, nach dem 
folgenden Verse ein Komma (= M.). — Nach 12 751 
setze ein Komma. — Nach 13032 ein Komma, denn 
V. 13 034 ist ein davon abhängiger Konsekutivsatz 
(= M.). — Nach 14361 setze einen Punkt, nach 14362 
ein Kolon. — Nach 15 321 setze einen Punkt, nach 
15 322 ein Komma (== M.). — Nach 17 063 setze ein 
Komma, nach 17 064 ein Semikolon (= M.). — Im 
Anhang I ist V. 82 wohl keine Parenthese. Friedrich I. 
wollte das Meer vermeiden (warum giebt übervam = 
bei Seite lassen, keinen Sinn?), doch vermochte er das 
Folgende nicht zu verhüten; die Donau fuhr er und sein 
Heer abwärts. Möglicherweise ist er fuore zu schreiben. 

— Sollte nicht Anhang II in V. 44 nach räche ein 
Semikolon zu setzen sein? — 

Wohl auf Druckfehlern beruht folgendes Irrige: 
Nach 4448 tilge den Punkt und setze ihn nach 4449. 

— Nach 9045 tilge das Komma. — Nach 9499 tilge 
den Punkt und setze ihn nach 9501, — Nach 9711 
setze ein Komma. — Nach 10115 tilge den Punkt. — 
Nach 13 371 setze einen Punkt. — Nach 15185 setze 
einen Punkt. — Nach 15 407 setze einen Punkt. — 
Nach 16 776 tilge den Punkt. 

Im Interesse der Nichtgermanisten wäre lebhaft zu 
wünscheu gewesen, dafs der Herausgeber häufiger, als 
er es thnt, in den Anmerkungen eine Erklärung schwieriger 
Stellen gegeben hätte. Nicht immer sind Zusammenhang 
und Abhängigkeitsverhältnis für den dem Fache Femer- 
stebenden leicht zu erkennen. Eine weniger vornehme 
Sparsamkeit wäre meines Erachtens hier am Platze 
gewesen. 

Halle a. S. John Meier. 
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J. Schreiber, Die Taganten-Strophe der mittellatelni- 
schen Dichtung und das Terhältnis derselben zu mittel¬ 
hochdeutschen Strophenformen. Ein Beitrag zur Car- 
mina-Burana-Frage. Strafsburg i. E. 1894, Fr. Schlesier. 
204 S. 8®. 

Die Arbeit Dr. Schreibers, von der ein Teil schon 
früher als Doktordissertation erschienen war, greift in 
das Gebiet der germanischen Philologie hinüber, insofern 
hier wieder die viel besprochene Frage behandelt wird, 
ob den mittelhochdeutschen Strophen der ^Carmina ßurana' 
die Priorität den entsprechenden lateinischen Liedern 
gegenüber zukommen soll, oder vice versa. Die kon¬ 
stante formelle und teilweise auch die inhaltliche Zu¬ 
sammengehörigkeit der jedes Mal miteinander auch 
äufserlich verbundenen lateinischen und deutschen Lieder 
schliefst jeden Gedanken an ein späteres, zufälliges Neben¬ 
einandersetzen der betreffenden Lieder vollständig aus. 
Die Frage ist somit nur, wo die Ursprünglichkeit und 
wo die Nachbildung zu suchen ist, oder ob vielleicht ein 
gleichzeitiges Entstehen denkbar sei. Der erste, der dem 
Verhältnisse zwischen den lateinischen und den deutschen 
Liedern der Carmina Burana eine eingehendere Unter¬ 
suchung widmete, Prof. E. Martin (in Zs. f. d. Alt. XX, 
46 — 69), sab, bis auf ein paar Ausnahmen, die lateini¬ 
schen Lieder als die ursprünglichen und die deutschen 
als ihre Nachbildungen an. Eine entgegengesetzte An¬ 
sicht verfocht K. Burdacb (Reinmar der Alte und Walther 
von der Vogelweide, 1880, S. 155—168), indem er 
behauptete, die deutschen Strophen seien die Originale, 
die den lateinischen Liedern als Vorbilder gedient hätten, 
ln einem Aufsatze im 29. Bande der Zs. f. d. Alt^ 
(S. 121—236) untersuchte dann R. M. Meyer aufs neue 
das streitige Verhältnis und kam dabei zu dem Resultate, 
dafs die Beziehungen zwischen den deutschen und den 
lateinischen Liedern im allgemeinen nicht homogen seien, 
sondern dafs bald das - lateinische, bald das deutsche 
Lied seiner Entsprechung als Vorbild gedient habe, und 
dafs übrigens in vielen Fällen nicht an Nachbildung von 
der einen oder anderen Seite, sondern an Zusammen¬ 
stellung existierender Lieder gleicher Melodie zu denken 
sei. Scbliefslich stellte sich der Verf. dieser Zeilen in 
einem Aufsatze über ^Das Verhältnis zwischen den deut¬ 
schen und den entsprechenden lateinischen Liedern in 
den Carmina Burana' (in den Mömoires de la Sociötö 
nöo-philologique ä Helsingfors, I, 71—109) wiederum 
auf den Standpunkt Burdachs. Jetzt sucht Dr. Schreiber 
seinerseits die Priorität der lateinischen Lieder zu ver¬ 
fechten, ohne sich jedoch mit sämtlichen deutschen Liedern 
der Carmina Burana zu beschäftigen. 

Der Verf. geht von der richtigen Voraussetzung aus, 
dafs eine gründliche Kenntnis der Vagantendichtung 
überhaupt notwendig sei, um die lateinischen Lieder der 
Carmina Burana recht wertschätzen zu können. Da nun 
diejenigen lateinischen Lieder der Carmina Burana, die 
er untersucht, bis auf eine Ausnahme, inhaltlich und 
vor allem formell, den auf französischem Boden ent¬ 
standenen Vagantendichtungen nahe stehen, während die 
entsprechenden deutschen Strophen inhaltlich unbedeu¬ 
tend und unselbständig sind und formell mehr oder 
weniger direkt auf dör Vagantenstrophe gebaut sind, so 
glaubt er sich berechtigt, den Schlufs zu ziehen, dafs 
die lateinischen Lieder die Originalschöpfungen, die 
deutschen Strophen dagegen die Nachbildungen seien. 
So einfach dargestellt ist diese Schlufsfolgerung aller¬ 
dings verlockend. Der Verf. berücksichtigt aber gar 
nicht den Umstand, dafs die kleine Sammlung zusamroen- 


gehörender lateinischer und deutscher Lieder in den 
Carmina Burana durchaus, wie ich in meinem oben¬ 
genannten Aufsatze bewiesen zu haben glaube, den Ein¬ 
druck einer auf einheitliche Weise entstandenen 
Liedersammlung macht. Nun können aber ziemlich viele 
der deutschen Lieder, sowohl wegen ihres Ursprungs 
(z. B. von bekannten Minnesängern), wie wegen ihrer 
äufseren Form, unmöglich Nachbildungen der entsprechen¬ 
den lateinischen Lieder sein. Oder glaubt etwa der Verf. 
beweisen zu können, dafs ein Dietmar von Eist, ein 
Reinmar, ein Walther von der Vogelweide unter dem 
direkten Einflufs der französischen Vagantenlyrik ge¬ 
dichtet haben? Wenn nicht, so ist es entschieden vor¬ 
sichtiger, nicht ohne weiteres diejenigen deutschen Lieder 
als Nachbildungen der entsprechenden lateinischen zu 
betrachten, welche stilistisch und formell undeutsch 
klingen, — wenn nämlich eine andere Erklärung mög¬ 
lich ist. Und eine andere Erklärung scheint mir, trotz 
des Verf. abweisender Haltung (S. 91), ganz plausibel. 
Die deutschen Strophen, seien sie Minnelieder, Tanz¬ 
lieder, Erfindungen deutscher Vaganten oder irgend 
welchen anderen Charakters, sind meines Erachtens der 
Strophenform und vor allem der Melodie 
wegen als Muster benutzt worden. Wenn auch 
die nachgebildete Strophenform in mehreren Fällen den 
lateinischen Vaganten sicher ganz heimisch war, so dafs 
es also eigentümlich scheinen kann, dafs sie eines Vor¬ 
bildes bedurften, so können wir wenigstens von vorn¬ 
herein von der Melodie nicht dasselbe behaupten. Ich 
meine also, dafs vor allem die (nur in sehr wenigen 
Fällen überlieferte) Melodie die Veranlassung zur Nach¬ 
bildung gab. Der Verf. scheint aber gar nicht für denk¬ 
bar zu halten, dafs lateinische Vaganten, welche in ihren 
Liedern genaue Kenntnis der in Frankreich entstandenen 
Vagantenlitteratur zeigen, in deutscher Sprache abge- 
fafste Lieder als musikalische Muster benutzt haben 
können. Bei dem herumirrenden Leben der Vaganten 
kommt mir jedoch eine solche Hypothese sehr natürlich 
vor. Und was wissen wir übrigens von den Verfassern 
unserer lateinischen Lieder? Dr. S. hat allerdings mit 
grofser Sorgfalt die Berührungen zwischen jenen lateini¬ 
schen Liedern und der französischen Vagantenlitteratur 
untersucht und dabei gezeigt, dafs die ersteren dem Ein¬ 
flüsse der letzteren unterworfen gewesen sind. Dafs aber 
die Verfasser der betreffenden lateinischen Lieder der 
Carmina Burana eben deswegen Franzosen gewesen wären, 
ist — wenn auch sehr möglich — doch nicht absolut 
sicher. Es gab doch wohl auch deutsche Vaganten, 
wenigstens im Westen Deutschlands, die mit der aus 
Frankreich stammenden lateinischen Vagantenpoesie ganz 
vertraut waren. Die Nationalität thnt übrigens meines 
Erachtens gar nichts zur Sache 

Wenn also der Verf. auch durch seine Arbeit keines¬ 
wegs bewiesen hat, was er eigentlich beweisen wollte, 
nämlich, dafs die deutschen Lieder der Carmina Burana 
(er hat, allerdings nur diejenigen, die auf der Vaganten¬ 
strophe oder einer geringeren Modifikation derselben 
gebaut sind, untersucht) den entsprechenden lateinischen 
nachgebildet worden sind, so ist doch seine Arbeit 
schätzenswert dadurch, dafs sie in anschaulicher Weise 
den PJnflufs der lateinischen Vagantenpoesie Frankreichs 


* Beiläufig will ich hierbei bemerken, dafa ich keines¬ 
wegs, wie der Verf. S. 91 behauptet, vorausgesetzt habe, 
data unsere Vaganten sämtlich Deutsche gewesen seien. 
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auf die lateinischen Lieder der Carmina Bnrana darlegt. 
Es ist nur Schade, dafs er in diese Untersuchung nicht 
auch diejenigen lateinischen Lieder hineingezogen hat, 
denen deutsche Strophen bekannter Minnesänger ange¬ 
hängt sind. Er würde dann, zum Schaden seiner Theorie, 
gefunden haben, dafs auch diese Lieder, an Wendungen 
und Ausdrücken, die der französischen Vagantenpoesie 
zugehören, reich sind. 

Hier ist natürlich nicht der Platz, in eine Prüfung 
der textkritischen Besserungsvorschläge und anderer 
Details der Arbeit einzugehen. Nur kann ich nicht 
darauf verzichten, des Verfassers kühne Rekonstruktion 
eines lateinischen Liedes (Carmina Burana 109) hervor- 
znheben, welches in seiner jetzigen Gestalt, bis auf einen 
kleinen Fehler (4, 4: mi statt mea ), in formeller Hin¬ 
sicht ganz mit der nachfolgenden deutschen Strophe 
(von unbekanntem Verfasser) übereinstimmt; von diesem 
Liede behauptet aber der Verf., um es seiner Theorie 
dienstbar zu machen, dafs es nur in verstümmelter Ge¬ 
stalt vorliege und ursprünglich in der Vagantenstrophe 
geschrieben worden sei (s. S. 88 ff.). Ich drucke hier 
als textkritische Kuriosität das ganze Lied in der vom 
Verf. gegebenen Form ab, wobei die kursivierten Stellen 
seine Zusätze angeben : 

Tellus flore vario dmuo vestitur, 
et veris presentia lepida sentitur; 
hilomena dulciter modulans auditur: 
yemis s^vitia victa sic* finitur. 

Rubent gen^ feminr, coma disgrogata 
fronte cadit h7>erc parum inclinata; 
tota ridet facies; felix et beata, 
que tantis virtutibus a diis est^ ornata. 

Gracilis sub cingulo Tmjdis de more 
ista vincit attamm Dalsamum odore; 
felix, qui cum virgine fruitur soporo: 
hic diis ad^quabitur unico honore. 

Distant supercilia s^atio decenti 
at equali spatio oculi ndenti; 

08 invitat osculum simile poscenti: 

Subveni, mi domina, ahi^que te cadenti! 

Vulneratus nequeo sine te sanari, 
nulla vit^ poterit mihi nunc spea dari, 
nisi me pr^ ceteris velis consolari, 
qu^ tu cuncta^ vincercs^ forma singulari. 

Glaube, wer es kann, an die Annehmbarkeit dieser 
gut kombinierten Rekonstruktion! 

Helsingfors. A. Wallensköld. 

The Tudor Translations , edited hy W. E. H e n 1 e y. 
V. An Althiopian History, written in Greek by Helio- 
dorus, Englished by Thomas Underdowne, anno 
1587. With an introduction by Charles Whibley. Lon¬ 
don 1895, David Nutt. XXIX, 290 S. Sh. 12. 

VI. Celestina, or the Tragieke-Comedy of Calisto and 
Melfbea^ Englished from the Spanish of Fernando de 
Rojas by Jam es TVl abbe, anno 1631. With an intro¬ 
duction by James Fitzmaurice-Keilv. London 1894, David 
Nutt. XXXVI, 287 S. Sh. 12. 

Die Sammlung der Tudor TranslationSj deren erste 
vier Bände in diesem Blatte (Bd. XIV, Sp. 56, und 
Bd. XV, Sp. 152 f.) anerkennend angezeigt werden 
konnten, ist kürzlich mit zwei weiteren Übersetzungen 
fortgesetzt worden. In Vorbereitung befinden sich noch 


• Hs. sic hiemis s<>vitia. 

• Hs. que tantis est virtutibus. 

• Hs. Vincis. 


Norths Plutarch , Lives of the Noble Grecians and 
BomaneSj with an introduction by George Wyndham; 
Holland’s Suetonius, The Ttoelve Ccesars, with an intro¬ 
duction by G. W. Steevens; Fentons BandeUo^ Tragicale 
IHscourses, with an introduction by R. Langton Douglas; 
Hollands Livy^ The Second Punic TFar, und Sheltons 
Cervantes^ Don Quixote. 

Die Einrichtung und Ausführung der zwei neuen 
Bände ist genau wie die der früheren: Wir erhalten 
eine anziehende Einleitung und einen buchstäblich ge¬ 
treuen Abdruck des Textes, ohne weitere Beigaben, ob¬ 
wohl einige erläuternde Anmerkungen zu einzelnen Stellen 
sehr erwünscht wären. 

In der Einleitung zur JEthioqnan Histoire beleuchtet 
Mr. Whibley zunächst die kleine, erst im 14. Jahrh. 
erfundene Legende, wonach Heliodorus im 4. Jahrh. 
Bischof von Tricca in Thessalien war und lieber sein 
Amt preisgab, als den Ruhm, das Buch geschrieben zu 
haben, das seinen Namen unvergänglich gemacht hat. 
War er auch kein Bischof, so war er sicher ein Bücher¬ 
wurm. Dies verrät sein Roman, in dem die Menschen 
so unpersönlich und ihre Umgebung so farblos wie 
möglich geschildert sind, als von einem Manne, der das 
Leben nur in seiner Studierstnbe aus den Werken der 
griechischen Dichter kennen gelernt hatte. Darum er¬ 
klärt es sich leicht, dafs der Roman, welcher so kaum 
einem bestimmten Lande und einer bestimmten Zeit rn- 
gehörte, in Underdownes freier Übertragung sich fast 
wie ein echt englisches Erzeugnis ausnimmt. Was Mr. 
Whibley hierüber und über Underdownes Bedeutung für 
die Geschichte der englischen Prosa sagt, ist ebenso 
zutreffend und lehrreich, als fesselnd und anregend. Eine 
kurze Besprechung der anderen englischen Übersetzungen 
und Bearbeitungen macht den Schlufs. 

Auch Mr. Fitzmaurice-Kelly beginnt die andere 
Ausgabe mit einer Aufklärung über das Original. Mit 
beneidenswerter Sachkenntnis, scharfsinnigem Urteil und 
glänzender Darstellungsgabe werden der Ursprung des 
Werkes, seine hervorragenden Eigenschaften und seine 
Stellung in und für die spanische Litteratur erörtert. 
Ein gleiches Mals uneingeschränkter Anerkennung ver¬ 
dient die hierauf folgende feine Studie von Mabbes aus¬ 
gezeichneter Übersetzung. Daran reiht sich eine ver¬ 
dienstliche Biographie und kurze Erwähnung seiner 
übrigen Übersetzungen, eine, von welchen Godwin ‘the 
best translation in the English lauguage* genannt hat, 
und als Schlufs eine gedrängte Vorführung der unzähligen 
anderen Übertragungen und Bearbeitungen der Gelestina, 

Groningen (Niederlande). 

K. D. Bölbring. 


Georg Schläger, Studien über das Tauelied. Jenaer 
Inauguraldissertation. Jena 1895. 8®. IV, 89 S. 

Die vorliegende Schrift besteht aus drei ziemlich 
selbständigen Abhandlungen, welche das altfranzösische 
Tagelied ‘Gaite de la tor’, das Tagelied in der Provence 
und in Nordfrankreich und die Herkunft des Tageliedes 
betreffen. In einem Anhang wird dann noch die Weise 
des altfranzösischen Tageliedes in modernen Notenzeichen 
wiedergegeben. Der Verfasser hatte also nicht die Ab¬ 
sicht, eine vollständige Geschichte des Tageliedes zu 
schreiben. Grofsen Fleifs und Spürsinn hat er offenbar 
auf seine Untersuchungen verwandt. Leider entsprechen 
die zu Tage geförderten Resultate der aufgewandten 
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Mühe nur sehr wenig. Die getroffenen Entscheidungen 
entbehren meist der Überzeugungskraft^ die vorgebrachten 
Vermutungen sind unwahrscheinlich, und oft hat Sch. 
dabei seiner subjektiven Meinung einen allzu zuversicht¬ 
lichen, apodiktischen Ausdruck verliehen. 


Gleich in der ersten Abhandlung wird den bis¬ 
herigen Auffassungen des bekannten altfranzösischen 
Tageliedes eine viel unwahrscheinlichere entgegengestellt. 
Gesichert ist nur die Zerlegung des Gedichtes in drei 
Teile, weil sie schon die verschiedene Gestaltung des 
Refrains verlangt. Eitel Phantasie ist es aber, wenn 
nach Sch. der erste Teil die Ankunft des durch eine 
verdächtige Gestalt erschreckten Ritters auf dem Schlofs- 
hofe und seine ersten Worte an den Wächter und die 
Dame enthalten, der zweite eine gar anmutige Begleitung 
der sich gleichsam hinter einem Vorhänge abspielenden 
Haupthandlung: ein durchgeführtes Zwiegespräch, bei dem 
jeder der Beteiligten seine Rolle festhält, bilden und der 
dritte Teil endlich die Rückkehr des Ritters von seiner 
Zusammenkunft und seine Verabschiedung von dem 
Wächter berichten soll. Allerdings kann ich auch die 
Auffassung Jeanroys in seiner Besprechung von Scb.s 
Arbeit (Romania 24. 288) ^que ce sont les röpliques 
des deux veilleurs coupees par le son de la trompe, qui 
forment la plus grande partie de la piece’ nicht ohne 
weiteres teilen, wenn auch oft genug zwei Wächter sich 
in den Vortrag des Gedichtes geteilt haben mögen. 
Ebenso wenig glaube ich mit J. ‘que le refrain, trois 
fois röpötö: Bien ai seüquenousenavrons joie, 
fait allusion ä la röcompense en argeut qu'ils attendent 
de TamanP. Ich bin vielmehr der Ansicht, dafs das 
Gedicht als Dialog zwischen Liebhaber und Wächter 
aufzufassen ist und im .ersten Teil die eigentlichen 
Strophen der Liebhaber, den Refrain der Wächter zu 
sprechen hat, umgekehrt im zweiten Teil, während der 
dritte Teil aus 8 chli(?fslich dem Liebhaber angehört. Dem 
neuen Textabdruck, welchen Sch. von dem Gedichte ge¬ 
liefert hat, folgen einige Bemerkungen, von denen ich 
die zu 37 {tor statt flor) für die glücklichste halte. 
Aufserdem bedingt der Obliquus scignor in Z. 5 noch 
die Änderung von sont in Z. 4 zu vor. Handschriftliches 
N'aiet (nicht N'aiet) Z. 26 ist beizubehalten, schon 
wegen voist Z. 27 und wct Z. 28. Auch tor Z. 60 
durch jor zu ersetzen scheint unnötig. Ich hatte mich 
dahin ausgesprochen, die überlieferte Strophenform 

546 5 46 746 3 46 2L\iere 

15 15 ^5 ^3 zurück, wobei allerdings durch Unter¬ 


drückung eines ct hu in C 7 dieses erst zu Cr verkürzt 
werden mufste. Sch. kann diesem theoretisierenden Ver¬ 
fahren keinen wirklichen Wert beimessen. ‘Wenn die 
Schweifreimverse einmal in allgemeinem Gebrauch waren, 
so konnte doch der Dichter mit ihnen ebenso frei 
operieren wie mit irgend welchen anderen ; und nichts 
wird ihm gar ferner gelegen haben, als der Gedanke an 
ein theoretisches Grundschema mit einreimigen Versen’. 
Dem gegenüber ist zu bemerken, dafs die Dichter sich 
sehr wohl bewufst gewesen sein werden, dafs die Schweif¬ 
reimverse durch Zerlegung von Langzeilen entstanden 
sind, wie das der Ausdruck rimes brisöes zur Ge¬ 
nüge darthut. Warum sollte also unsere Strophe nicht 
direkt oder indirekt auf das Grundschema mit einreimigen 
Versen zurückgeführt werden dürfen? Übrigens werde 
ich demnächst an dem Bau der ältesten französischen 


Balladenstrophen zeigen, wie behufs Angleichung des j 
Refrainanfangs an den Strophenausgang eine Zerlegung 
von Langzeilen in ganz beliebige Teile mit vollem Be- 1 
wufstsein seitens der Dichter vorgenommen wurde. — 

Zur zweiten und dritten Abhandlung will ich hier nur 
auf meine Bemerkungen in der Zeitschr. für französische 
Sprache und Litteratur XVI, 2, S. 115 ff. zu den be¬ 
treffenden Ausführupgen Jeanroys liinweisen. Hoffentlich 
verwertet Sch. seine umfangreichen Kenntnisse auf dem 
Gebiete der altfranzösischen Lyrik bald zu einer neuen, 
etwas nüchterner ausgeführten Untersuchung. 

Marburg i. H. E. Stengel. 


Dr. Georg Erzgraeber, Gymnasialprofessor, ElemeBte 
der historischen Laut- und Formenlehre des Franzö¬ 
sischen. Berlin 1895, R. Gaertners Verlagsbuchhandlung. 
VI, 52 S. 8 ®. 

Nicht zum ersten male wird hier der Versuch ge¬ 
macht, den Ergebnissen der romanischen Philologie Ein¬ 
gang in den höheren Schulunterricht zu verschaffen L Ein 
denselben Zwecken dienendes Werk, das sich freilich, 
wie die meisten seinesgleichen, ausschliefslich mit dem 
Zeitwort befafst, habe ich im Archiv Bd. 73, 356—361 
besprochen und dabei meine Stellung zur Frage erläutert, 
insbesondere aber, wenn auch in aller Kürze, dargelegt, 
innerhalb welcher Schranken sich der Betrieb dieser 
philologischen Methode, die übrigens nicht nur von be¬ 
rufenster wissenschaftlicher Seite, sondern auch in einer 
Verordnung des grofsherzoglich badischen Oberschulrates 
vom 26. Mai 1882 (s. Ncuphil. Centralblatt, Juli 1888, 
S. 249) empfohlen wird, im praktischen Unterricht zu 
bewegen hätte. Es wäre wünschenswert gewesen, dafs 
der Verfasser sich ebenfalls über die von ihm beabsichtigte 
Art der Benutzung seines Boches geäofsert hätte. Er 
hat sich nicht darüber ausgesprochen, ob es dem Schüler 
in die Hand gegeben werden, oder nur als Vademekum 
für den Lehrer dienen soll. Im ersteren Falle hätte er 
den Bedenken derjenigen zu begegnen, die dem Schüler 
die Bewältigung einer Menge abstrakten Stoffes nicht 
zumuten möchten, dessen Verständnis eine heute wohl 
kaum mehr erreichbare Beherrschung der lateinischen 
Prosodie und Formenlehre, und nicht nur der klassischen, 
voraussetzt, dann aber, um nennenswerten Erfolg zu haben, 
die Teilnahme des Schülers in so hohem Mafse in Anspruch 
nehmen müfste, dafs eine Benachteiligung sonstiger auf dem 
Gymnasium, für weiches ein Buch dieser Art doch haupt¬ 
sächlich berechnet scheint, nun einmal höher bewerteter 
Unterrichtsfächer unausbleiblich wäre. Besser unter¬ 
gebracht scheint mir das Buch in der Hand derjenigen 
neusprachlichen Lehrer, die eine strenge grammatische 
Schulung nicht ganz ans dem Unterricht verbannt wissen 
und einen Leitfaden zu eigenem Gebrauch nicht missen 
wollen. Hatte der Verfasser diesen Zweck im Auge, so 
kann ich freilich den von ihm hervorgehobenen Mangel 
an ähnlichen Hülfsmitteln nicht anerkennen, mufs ihn 
I vielmehr auf den auch von F. Neumann in Vollmöllers 
1 Kritischem Jahresbericht 1890, S. 312 gerühmten, im 
I Anschlufs an französische Schulreformen entstandenen 
I Pröcis de phonötique fran^aisc etc. von E. 

I Bourciez, Paris, Klinksieck 1889, vor allem aber auf 


* Den gleichen Zweck für den lateinischen Unterricht 
verfolgt übrigens Max Engelhardt, Die latein. Konjugation 
nach den Ergebnissen der Sprachvergleichung, Berlin, 
j Weidmann, 1887. 
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E. Morets Ausgabe von A. Darmesteters Cours de 
grammairehistoriqnede lalanguefran^aise, 
l^partie, phon6tique, Paris, Delagrave 1891 ver¬ 
weisen, der, aus den Forderungen der Schule hervor- 
gewachsen, sich nach und nach zu einem der trefflichsten, 
auf der Höhe der Wissenschaft stehenden Werke über 
Ijtollehre herausgestaltet hat, durch seine populäre Dar- 
stellang aber ganz besonders die Erreichung derjenigen 
Ziele zu fördern berufen scheint, die Erzgraeber als Ideal 
vorschweben. Ohne mit meinen im Archiv stehenden 
Ausführungen in Widerspruch zu geraten, mufs ich also 
sagen, dafs für mich ein Bedürfnis nach neuen derartigen 
Hfllfsmitteln nicht nachgewiesen erscheint. Ich bleibe 
auch dabei, dafs der erziehende Unterricht viel weniger 
in einer möglichst umfassenden Aneignung als in metho¬ 
discher Durchdringung des hier gebotenen Lernstoffes sein 
höchstes Ziel zu suchen habe, und kann daher die syste¬ 
matische Behandlung der wissenschaftlichen Laut- und 
Formenlehre im höheren Schulunterricht nicht gutheifsen^ 
denn vieles, was in solchem Zusammenhänge nicht über¬ 
gangen werden darf, würde sich der Einsicht selbst be¬ 
gabter Schüler entziehen und ungehört verhallen. Mit 
weit gröfserer Befriedigung würde ich demnach alle Be¬ 
mühungen begrüfsen, die darauf ausgingen, die historische 
Laut- und Formenlehre — und natürlich auch die Syntax 

— auf die Fälle hin zu prüfen, die sich zu schulgemäfser 
Behandlung eignen, dabei aber nicht unterliefsen, das 
Ausgesonderte didaktisch zu gliedern und mit den sonstigen 
Forderungen des Unterrichtes in Einklang zu bringen. 
Ich denke mir eine Diskussion solcher Gegenstände, mit 
der ich übrigens im Archiv 73, 359 ff. bereits einen 
bescheidenen Anfang gemacht habe, nicht völlig aus¬ 
sichtslos. Dafs der Verfasser zu solcher Arbeit besonders 
gut vorbereitet sein dürfte, ist mir unzweifelhaft. 
Wenigstens legt sein Buch, dessen wissenschaftlicher 
Wert an und für sich durch vorstehende Erörterungen 
in keiner Weise herabgesetzt wird, für die Vertrautheit 
Erzgraebers mit den Ergebnissen der heutigen Forschung 
ein recht günstiges Zeugnis ab und erfreut insbesondere 
durch die klare, leidenschaftslose Darstellung. Im ein¬ 
zelnen bleibt freilich manches zu bessern oder erweist 
sich abweichender Auffassung fähig. So ist S. 4 das 
über den Fortschritt von retinet zu retenet Gesagte un¬ 
zureichend. — S. 8. Die Zusammenstellung von de, 
sanfe mit aile, pair als Zeugen des gleichen Lautgesetzes 
wird bei dem Schüler Bedenken erregen. — S. 9 mufste 
strenger zwischen roiie und prouve geschieden werden. 

— S. 11 Anm. Die Mitteilung, dafs bisher unerklärtes 
foin und amine vielleicht burgundischem Einflüsse zu 
danken sei, wird den Schüler völlig kalt lassen. — 
S. 12, 3. Mit der stilistischen Fassung dieses Para¬ 
graphen wird man sich schwerlich zufrieden geben können. 

— S. 13. Man vermifet die Scheidung zwischen latei¬ 

nischer und romanischer Position. Ein denkender Schüler 
wird also an tüde ]> Anstofs nehmen müssen. 

— S. 15, 6 b. Dafs lutrin > lectrinum durch lu be- 
einfloEst sei, würde ich nicht schlankweg behaupten. — 
Zu S. 15, 4 nebenher die Anfrage, ob auch hulot = 
Helot (modern helote oder ilote) bei CI. Marot, s. Ideler 
und Nolte, Handbuch der französischen Sprache II, 5, 
hierher zu rechnen ist? — S. 15, 6a. farouche ent¬ 
spricht nicht ferocem. Von dem Worte handelten zuletzt 
ö>hD, Sufflxwandlungen S. 296 und Ebeling, Auberee 
II, 106. — S. 15, 6b. aage aus *aetaticufn durfte 
nicht als unbelegt bezeichnet werden. — S. 16, 6 c. 


Auch fai>n, Laon, sowie gelegentlich noch begegnendes 
saoul für Soul im Gegensatz zu Raoul waren hier zu 
nennen. — S. 16C. Die Erörterungen über die Schick¬ 
sale der Vokale in vortoniger Silbe sind durchaus un¬ 
zureichend, daher denn S. 17, 2 Beispiele für dem 
Wesen nach ganz verschiedene Erscheinungen zusammen¬ 
gepfercht werden; auch durften dem Schüler geläufige 
Wörter wie orphelin, pelerin, ennemi u. a. m. hier nicht 
übergangen werden. — S. 20. Dafs aigu Lehnwort sein 
soll, leuchtet nicht ein. Man vgl. altes segur > secu- 
rum. — S. 20 c. Zu den Doppelkonsonanten gehört 
auch rr, welches in courrai, mourrai, querrai sogar 
noch doppelgipfelige Aussprache hat — S. 22. Die 
Fassung des ‘s vor Konsonant beginnenden Absatzes ist 
zu bemängeln. Statt von Accent zu reden, war eher 
auf die lautlichen Folgen des Schwundes von s vor 
Konsonant aufmerksam zu machen. — S. 23. Nicht 
nur in -umna wird mn zu n, sondern auch in danmare. 
— S. 25. Neben viendrai war auf abweichendes vin- 
rent hinzuweisen. — S. 26. Was über den Einflufs des 
flexivischen s auf das Verhalten der auslautenden Kon¬ 
sonanten gelehrt wird, genügt nicht. Vor allem mufsten 
zugleich die Personalsuffixe s und t in Betracht gezogen 
werden. — S. 33. benin geht nicht unmittelbar auf 
henignum zurück. — S. 43. Verba wie vtür und faillir 
sollten nicht mehr ohne weiteres der reinen zweiten Konju¬ 
gation zugeteilt werden. — S. 45. In wis > misisti 
kann das s nur flexivisch sein. — S. 47, 1. Dafs 
Stammhaftes s vor flexivischem s ausgefallen sei, ist, 
besonders soweit die 1. sing, ßnis und connais gemeint 
ist, unhaltbar. — S. 47b. Die Behauptung, dafs un¬ 
organisches e in den conj. praes. von I eingedrungen 
sei, um eine Scheidung vom Ind. herbeiznführen, geht 
von einer irrigen Auffassung vom Wesen der Sprache 
aus, hat auch, materiell betrachtet, keinen Sinn. — 
S. 49. Dafs semondre unmittelbar aus suhmonere stamme, 
habe ich schon Archiv 92, 452 bezweifelt. — S. 49. 
Zu dem Übergange von -mbr- zu -ndr mufs Behrens, 
Zeitschr. für nfr. Sprache und Litteratur V, 75, 76 
verglichen werden. — S. 49. Das / der Infinitive 
saillir, faillir, bouillir soll einer Einwirkung von bouillons 
u. s. w. zu danken sein; doch bleibt zu erwägen, dafs 
der Indikativ altfr. salons, falons, boulons heilst, also 
selber analogische Umbildung erfahren hat. Das I von 
cueillir heischt gesonderte Betrachtung. — S. 50. Das 
Futurum faudrai würde ich, wenigstens ohne der mehr 
und mehr in Gebrauch kommenden Neubildungen zu ge¬ 
denken, nicht mehr lehren. — S. 50. Warum werden 
die auffallenden Futura cueiUcrai, sailleraij pourvoirai, 
asseoirai nicht erklärt? 

Potsdam. A. Risop. 


A. Colignon, DlderoL Sa vie, ses ceuvres, sa correspon« 
daiiee. Paris 1895, Fölix Alcan. XVII, 804 p. 

Eine sehr geschickte Zusammenfassung der bekannten 
Thatsachen und der Ergebnisse der neueren französischen 
Forschung. Insbesondere lesenswert sind die Abschnitte 
über Diderots Kunstansichten, seine Philosophie, seine 
moralisch - politisch - sozialen Ideen. Diderot unterschied 
das für die Skulptur Geltende von den Gesetzen für die 
Malerei. In der ersteren solle es nichts Possenhaftes, 
Burleskes, Scherzhaftes, selten etwas Komisches geben, 
der letzteren seien weitere Grenzen gesteckt. Aufgabe 
der Kunst schien ihm die Nachahmung der treu be- 

20 * 
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obachteten Wirklichkeit, ln der Weise unserer heutigen 
Naturalisten unterschied er das Nackte von dem Ent¬ 
hüllten (deshabill^), nur das letztere galt ihm zugleich 
für ind^cent. Als Philosoph war er Skeptiker, aber 
keineswegs Atheist (C. geht also nicht so weit, wie 
Naigeon u. a.); doch erscheint er vielfach als Vorläufer 
Lamarcks und Darwins in seinen Anschauungen über die 
Naturentwickelung. Sein Moralgesetz war der wohl¬ 
verstandene Egoismus, der das Allgemeinwohl im Inter¬ 
esse des eigenen fördere. Als Politiker huldigt er den 
radikalsten Folgerungen der Volkssouveränetät, die er 
auch in den Katharina II. gegebenen Ratschlägen nicht 
verleugnet. In der Schlufsbetrachtung stellt C. aber 
Diderots Bedeutung und seinen bleibenden Einflufs viel 
zu hoch (er nennt ihn u. a. p. 289 H'homme complet 
du XVIII siöcle et du notre aussi et de tous les temps^), 
obschon aus seiner eigenen Darstellung sich das nicht 
ergiebt. Die Schrift ruht zum Teil allerdings auf ab¬ 
geleiteten Quellen und bringt nichts eigentlich Neues, 
enthält aber durch die Citate aus Diderots Schriften 
und die Verweise auf andere Beurteilungen, sowie durch 
die abgerundete, frische Schilderungsweise einigen Wert. 
Über das Leben selbst und über den Briefwechsel er¬ 
fahren wir nur das oft Gelesene, auch die dramatischen 
Theorien D.s und sein Wirken für die Encyklopädie 
werden nicht von dem Bisherigen wesentlich abweichend 
geschildert. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


Henry R. Lans:, Das Liederbuch des Königs Denis 
von Portugal« Aum erstenmal vollständig herausgegeben 
und mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar versehen. 
Halle a. S. 1894, Max Niemeyer. CXLVIII, 174 S. 8®. 

Seit vor nun zwei Jahrzehnten die Aufgabe, den 
Romanisten das im Cod. Vat. 4803 enthaltene Lieder¬ 
buch in seinem statu quo zu erschliefsen, durch Monaci 
in mustergültiger Weise gelöst, und nicht lange.darauf 
der neu gefundene Canc. Colocci-Brancusi, soweit er den 
Liederschatz vervollständigte, unter Mithülfe des selben 
italienischen Gelehrten von seinem jungen Schüler Molteni 
zum Gemeingut gemacht worden war, ist zwar mancher 
kleinere und gröfsere Beitrag zur textkritischen Bear¬ 
beitung sowie zur litlerarhistorischen und sprachwissen¬ 
schaftlichen Ausnutzung jener kostbaren Materialien 
geliefert worden. Auch beim Studium der portugiesisch- 
galizischen Volkspoesie werden wichtige einschlägige 
Thatsachen zu Tage gefördert; auf den Sprachzustand 
des 13. und 14. Jahrh. fielen durch eingehende Unter¬ 
suchungen von Phonetikern, Grammatikern und Ety¬ 
mologen, sowie durch Herausgabe anderer gleichzeitiger 
Texte helle Streiflichter; und bei der immer tiefer ein¬ 
dringenden Durchforschung der provenzalischen und alt¬ 
französischen Liederpoesie, wie auch der sicilianischen 
Dichtcrschule ward nebenbei selbst die Entwickelung der 
Lyrik auf der iberischen Halbinsel vielfach beleuchtet. 
Trotzdem hatte — seitdem statt der dürftigen und arg 
verunstalteten 400 und so und so viel Bausteine, aus 
denen Diez 1863 das damals vorzügliche, nun aber unzu¬ 
längliche Werk über die erste portugiesische 
Kunst- und Hofpoesie errichten konnte, das vier- 
bis fünffache an echtem zuverlässigen Material vorlag 
und zum Neubau herausforderte — niemand sich der 
galizisch - portugiesischen Denkmäler in gröfserem Mafs- 
stabe und in eigentlich philologischer Weise angenommen, 
von Theophilo Bragas improvisierter laienhafter, und 


darum rücksichtslos kühner, von der Wissenschaft nur 
mit Vorbehalt benutzter Edigäo critica restituida 
und der sie begleitenden, aus Wahrheit und Dichtung 
gemischten Einleitung abgesehen. Oder (der Wirklichkeit 
entsprechender) noch niemand hatte die Ergebnisse seiner 
Arbeit in einem selbständigen Werke ans Licht gebracht 
als Henry R. Lamg, der sich durch eine längere Reihe 
sprachwissenschaftlicher und folkloristischer Aufsätze und 
Besprechungen bereits als gründlicher Kenner' und ein¬ 
sichtsvoller Beurteiler hispanischen und besonders portu¬ 
giesischen Schrifttums bekannt gemacht hatte S es unter¬ 
nahm, einen wichtigen zusammenhängenden und in sich 
abgeschlossenen Teil des altportugiesischen Liederschatzes 
in kritischer Lesart herzustellen und geschichtlich wie 
sachlich nach allen Seiten zu erläutern. 

Das grofse Verdienst, eine Aufgabe, nach der wenige 
Hände sich ausstreckten, kühn ergriffen, rasch und mit 
Energie durchgeführt zu haben, wird niemand ihm 
schmälern können. Ist doch, seit der amerikanische 
Forscher seinen Lehrstuhl in New-Haven auf Jahresfrist 
verliefs, um erst auf den Azoreninseln (für deren Sprache 
und Volksleben die bedeutende, über 30 000 Seelen 
zählende azorianische Kolonie in Neuengland lebhaftes 
Interesse in ihm erweckt hatte), hernach in Lissabon 
I und später in Strafsburg unter Prof. Gröbers Leitung, 
seine romanistischen Fachkenntnisse — an letzter Stelle 
besonders das zum Eindringen in die altportugiesische 
Dichtkunst so unentbehrliche Provenzalische und Alt¬ 
französische — noch zu vervollkommnen, und die für 
seinen Specialzweck nötigen Bücher zu sammeln, bis 
zu der Zeit, wo er uns die Ergebnisse seiner Arbeit 
bot, gerade nur ein Lustrum verstrichen. 

Dafs er alle sich irgend wie mit dem Altportu¬ 
giesischen beschäftigenden Einzelarbeiten von Braga, 
Coelho, Leite de Vasconcellos, Gon<^alves Vianna, Epi¬ 
phanie Dias, Monaci, de liOllis, W. Storck, von Rein- 
hardstöttner u. s. w., auf die ich schon hindeutete, 
systematisch benutzt hat und ihnen auch manche An¬ 
regung und Aufklärung verdankt, ist selbstverständlich. 
Trotzdem bleibt es wahr, dafs in der Richtung, die er 
einschlug, eigentliche nennenswerte Vorarbeiten nicht zur 
Verfügung standen; denn selbst die summarische Dar¬ 
stellung der ersten Epoche portugiesischer Dichtkunst 
und Volkspoesie, welche ich im Grundrifs veröffentlicht 
habe, und die sich vielfach mit Längs Einleitung berührt, 
lag gedruckt erst vor, als sein Werk im Ms. schon ziem¬ 
lich weit gefördert war. 

Die kritische Ausgabe der Lieder des Königs Denis 
von Portugal, der diese Zeilen gewidmet sind, ist somit 
eine auf sich selbst gestellte Leistung, für die wir den 
wärmsten Dank schuldig sind — die wertvollste, die seit 
Monacis Veröffentlichungen den galizisch - portugiesischen 
Troubadours gewidmet ward — ein Zeugnis von Kühn¬ 
heit und Thatkraft, sowie grofsen Fleifses, tüchtiger 
Sachkenntnis und sicherer Methode. Kein künftiger 
Beurteiler wird daran vorübergehen können, ohne sich 
mit Lang anseinanderzusetzen. 

Von den beiden Teilen, aus denen das Werk be¬ 
steht, entstand der philologische zuerst und ward schon 
1892 als Doktordissertation gedruckt, während der 
litterarliistorische später in Amerika hinzugefügt ward. 


* Siehe Zs. Xlll, 213, 217, 309, 406, 600; XTV, 226, 
540; XV, 517, 563; XVI, 217, 422; Rev. Lus. II und Mod. 
Lang. Notes. 
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Der ältere amfafst sämtliche bis heute bekannt 
gewordene Lieder des fruchtbarsten aller altportugiesi- 
sehen Liebesdicbter, des Königs Denis: 138 Nummern 
mit zusammen 2784 Zeilen, ein Zwölftel etwa des ganzen 
weltlichen Liederschatzes. Davon waren 128 Stücke, d. h. 
76 cantigas de amor und 52 cantigas de amigo 
bereits dreimal gedruckt worden, in einem Sonderband 
als Cancioneiro d'El Re iD. Diniz^ von Moura 
(1847), in völlig unzulänglicher Weise, in fortlaufendem 
Text, ohne Teilung der Gedichte und ohne Beiwerk; 
1875 von Monaci, diplomatisch treu, nach der von 
Moura schlecht gelesenen vatikanischen Handschrift, im 
C. Y., und noch in demselben Jahre von Braga, nach 
einmaliger Lektüre, in rasch und unmethodisch korri¬ 
giertem Texte. Die 10 Spottgedichte hingegen waren 
erst e i n mal, im C. C. B., erschienen. Für eine des Dichters 
würdige Ausgabe hatte in sechs Jahrhunderten keiner 
seiner königlichen Nachfolger und keiner seiner Unter- 
thanen gesorgt. Brauchbare Korrekturen hatten Diez, 
Monaci, Coelho, Epiphanio Dias und Wilhelm Storck 
zu einigen Stellen geliefert. Das Meiste und Beste aber 
mnfste Lang selber thun. 

£r bietet als Text die von ihm kritisch gereinigte, 
orthographisch geregelte und durch eine sinnentsprechende 
Interpunktion und Druckweise verdeutlichte Lesart des 
Cod. Vat., die meisthin befriedigt. Nur bei einigen 
schwierigeren oder stark verderbten Gedichten (LIV^ 
LXXVI, CXXXVI, CXXXVIl) versagte die Dolmetschei- 
konst. Fnfsnoten, welche die besserungsbedürftigen Buch¬ 
staben der Vorlage (d. h. des diplomatischen Abdrucks 
von Monaci) wiedergeben, wo nötig mit kurzer Recht¬ 
fertigung der angebrachten Änderung, erleichtern dem 
Leser die Nachprüfung. Die Varianten des Codex CB. 
werden leider erst am Schlüsse geboten. Sie hätten 
Lang mehrfach der Vorführung von Konjekturen über- 
hoben und des öfteren noch Verbesserungen gestattet 
(z. B. in Z. 44, 120, 232, 299, 363, 364, 638, 657, 
080, 681, 684, 1059, 1075, 1688, 1754, 2050, 2140, 
2220). Auffällig ist in diesen Varianten die häufige 
Setzung von x für r (in den portugiesischen Vertretern 
von placet, placere, facere), die vielleicht nur auf Ver¬ 
kennung eines Schriftzeichens beruht (V). Wir verdanken 
diese Beigabe Monaci. Von selbsteigener Kollation hatte 
Lang Abstand genommen, vermutlich weil seit längerem 
verlautet, das in der Einleitung zum C.C.B. gegebene 
Versprechen — ein ‘studio’ oder ^esame critico 
delle parti comuni ai dueCodici’ — werde dem¬ 
nächst, zur Freude und zum Nutzen der Romanisten, 
eiugelöst werden. — Der Mühe, aus Bragas Text alle 
die zahlreichen Fälle anzugeben, in denen er das Rechte 
getroffen, sowie die nicht seltenen, in denen er falsch 
interpretiert. Richtiges verschlechtert oder Fehlerhaftes 
unbehelligt stehen läfst, durfte ein Nicht-Portugiese sich 
selbst überheben. Ich hätte es nicht gethan. 

Zur weiteren Klärung des Textes dienen treffliche 
'Anmerkungen'. Sie sind vorwiegend sprachlicher 
Natur und betreffen Phonetik, Grammatik, Wortdeutung 
und Satzbau. Tobler wird mit Genugthuung erkennen, 


* Nachrichten über das verschollene, selbständige 
•LivTO das Trovas del Rei D. Denis’, das König D. Duarte 
im 15. JahrU. noch in seiner Bücherei barg, das unter j 
Johann IIL wieder aufgetaucht sein soll, und dessen Spuren i 
man bi.s in dies Jahrhundert verfolgen kann, findet man bei 
Lang nicht. { 


wie anregend seine feinfühligen ‘Vermischten Bei¬ 
träge’ gewirkt haben, zur Beobachtung syntaktischer 
Eigenheiten führend. Doch fehlt es auch nicht an sach¬ 
lichen Erklärungen. Auf Anklänge an andere altportu¬ 
giesische Lieder, an portugiesische Volkslieder und 
besonders an provenzalische und altfranzösische Ge¬ 
dichte wird gleichfalls hingewiesen und damit auf das 
in der Einleitung behandelte Thema vorbereitet. Zum 
Schlufs verzeichnet und übersetzt ein Glossar alle wich¬ 
tigeren Worte und Redewendungen. 

Der zuletzt bearbeitete, allgemeinere Teil enthält 
(abgesehen von einigen abschliefsenden Nachträgen und 
Berichtigungen zum ganzen Werk) auf 148 Seiten einen 
litterarhistorischen Abrifs. Doch beschäftigt sich der¬ 
selbe keineswegs ausschliefslich mit der Persönlichkeit 
und den VVerken des Dichterkönigs. Vielmehr ist von 
dem Verfasser des Liederbuchs, welchen sein Taufname 
gleichsam unter das Banner des französischen Schutz¬ 
heiligen gestellt hatte*, bei dem sein Gro&vater Alfons X. 
so gerne schwur (par San Denis oder passan-Denis 
z. B.CM. 115, 146, 238, 292) nur gelegentlich, auf wenigen 
Seiten, die Rede (XXXVI—XL), wie von einem aus 
der beträchtlichen Schar der i)ortugiesisch dichtenden 
Minnesänger, ob auch von dem Bedeutendsten, an dessen 
Namen die von Jahrhundert zu Jahrhundert fortgepfianzte 
Kunde von der altportugiesischen Dichterschule allein 
anknüpfte. Die ganze erste portugiesische Kunst- und 
Hofpoesie, ihre Entstehung und Entwickelung, sowie die 
Beschreibung der von ihr gepflegten Dichtgattungen nach 
Form und Inhalt bildet den Gegenstand der Abhandlung. 
Selbst der dornenvollen Pflicht, die Chronologie der 
Dichter herzustellen, hat Lang sich nicht entzogen und 
bei direkter und sorgsamer Ausarbeitung der alten 
Geschichtsquellen viel Brauchbares festgestellt. Kern- 
fr^e aber ist, ob alle Erzeugnisse dieser 
Dichterscbule, mit Einschlufs der Canta¬ 
res de amigo, welche allgemein als volks- - 
mäfsig bezeichnet werden, nach Inhalt und 
Form auf provenzalische und altfranzö¬ 
sische Vorbilder zurückgehen, oder ob der 
entlehnten Hofpoesie eine heimische Volkspoesie vor- 
ausging und an sie abfärbte. Diese wird ausführlicher er¬ 
örtert im Anschlufs an Jeanroys geistvolles und inhalt- 
reiches Werk über die ‘Origines de la poösie lyrique’, 
nicht selten aber auch im Gegensatz zu demselben. 

Um den auffälligen Doppelcharakter der galizisch- 
portugiesischen Lyrik zu erklären, der zu so wider¬ 
sprechenden Behauptungen über ihre Originalität oder 
Abhängigkeit geführt hat, sucht Lang es, wenn nicht sicher, 
so doch wahrscheinlich zu machen, dafs Galizien die 
Wiege und Santiago de Compostella der Mittel- 
und Ausgangspunkt für eine sich aus lateinischen litur¬ 
gischen Gesängen in nationaler Eigenart entwickelnde, 
ob auch von den zahlreichen französischen Wallern nicht 
unbeeinflufste, geistliche und weltliche Volkspoesie in 
galizischer Sprache gewesen ist, die sich schon im 
12 . Jahrh. kräftig entwickelte und ihrerseits auf die 
Kunst- und Hofpoesie einzuwirken begann, sobald diese 

* Da er zufällig am Feste dos französischen Schutz¬ 
heiligen (9. Oktober) geboren wurde, benutzte der zu Frank¬ 
reich in so engen Beziehungen stehende Vater Alfons III. 
diesen Umstand, um seinen (bald nachher einem französi¬ 
schen Aio zur Erziehung übergebenen) Sohn Denis zu 
taufen, statt nach der bislang eingehaltenen nationalen 
Sitte Affonso oder Saucho. 
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um 1200 in direkter und hewufster Nachahmung der 
provenzalischen Meister an den Höfen von Leon und 
Portngal ins Lehen gerufen wurde L Fromme Weisen 
und Tanzlieder, wie sie bei Gelegenheit der romarias 
ertönten, mttlsten somit die ältesten portugiesischen Lieder 
gewesen sein; die Einkleidung in schlichte miteinander 
reimende Zweizeiler, mit darauf folgendem einzeiligen 
Refrain (eine ans den Kirchenliedern so bekannte Form); 
und die Wiederholung ein und desselben Gedankens in 
veränderter Gestalt wären die charakteristischen Grund- 
zttge jenes vorgeschichtlichen Volksliedes. — Vor allem 
aber wäre damit erklärt, warum auf der 
ganzen Halbinsel gerade das Galizische die 
Sprache der Lyrik geworden ist. 

Vielfache Beziehungen zum galizisch-portugiesischen 
(und astnrischen) Volksliede, sowohl was den Gedanken- 
und Gefählsinhalt, als was die dargestellten Sitten, die 
Ausdrncksweise und die Versifikation betrifft, werden mit 
der gleichen Absicht, den nationalen Charakter der 
Cantigas de amigo zu kennzeichnen, in die Erörte¬ 
rung eingeflochten. 

Andererseits aber hat Lang auch, zur Erhärtung 
der Gegenthese von der Abhängigkeit, eingehender als 
es bisher geschehen war^, durch Sammlung zahlreicher 
Beispiele von mehr oder weniger dichter Anlehnung an 
provenzalische und alt französische Lieder, zu zeigen ver¬ 
sucht, wie weit sieh die schon im 16. Jahrh. in Italien 
wie in Portugal anerkannte Nachahmung der Arvernos 
e Limosines erstreckte. Und gerade für diese Leistung 
mufs man ihm in Portugal besonderen Dank wissen, da 
hier zu Lande, infolge des Mangels au einer ausreichenden 
provenzalischen und altfranzösischen Bibliothek, niemand 
in den Werken der Trouv^res und Troubadours be¬ 
wandert genug ist, um sich seihst an die Lösung der 
Aufgabe zu wagen. Der Wunsch, Lang möchte dieselbe 
bis zur völligen Erschöpfung weiterfhhren, wird sicher¬ 
lich von mehr als einer Seite laut werden — und hoffent¬ 
lich nicht unerfüllt bleiben®. 

Denn auch hier, wie in den meisten Einzelfragen, 
ist natürlich die Beweisführung noch keine vollständige; 
die Ergebnisse sind nicht immer genügend gesichert, 
viele Dinge sind nur flüchtig, gestreift, besonders in dem 
so wichtigen und dankenswerten Kapitel über die VersL 
fikation; andere nicht einmal erwähnt^. Kurz dieser 
erste Schritt ist nicht zugleich der letzte. Es bleibt 
noch viel zu thun übrig. Und auch wo man den Re¬ 
sultaten zustimmt, kann man über die eingeschlagenen 
Wege anderer Meinung sein, als der Verfasser. Ich 


* Zu den Gesang und Tanz verbietenden Stellen aus 
den galizischeii und nordportugiesischen Konzilbeschlüssen 
läfst sich noch einiges hinzufügen, z. B. aus dem späteren 
Conc. de Valenya 1255: nec permittant choreas facere in 
ecclesiis vel coemeteriis. (Aguirre, ed. Koma 1753, vol IV 
p. 201, laut Coelho, in Bol. Soc. Geogr. Lisb. 1881 II, p. 6.) 

* Schon Diez hatte bekanntlich einige beachtenswerte 
Nachklänge herausgefunden; und Jeanroy hatte neuerdings 
auf weitere aufme^sam gemacht (p. 316—320). 

* Schon jetzt hat Lang in einem lesenswerten Vor¬ 
trag das Thema wieder aufgenommen und weitergesponnen. 
S. Mod. Lang. Notes X p. 209 —231: The Relations of the 
earliest portuguese lyric school with the Troubadours and 
Trouv^res. 

* Die Reime z. B., die uns so augenehme Auskunft 
über die Aussprache des Altportugiesischeu und zur Ent¬ 
wickelung der Metaphonie von o und ö und e und ^ liefern 
können, sind ganz unverwertet geblieben. 


glaube, im Gegensatz zu den femerstehenden und von 
hoher Warte ausschanenden Ausländern, deren Augen¬ 
merk begreiflicherweise vorwiegend auf die Berühmngs- 
punkte mit Frankreiih gerichtet ist, werden die Portu¬ 
giesen den Zusammenhang der Cantares de amigo mit 
heimischer Sitte und Denkungsart noch kräftiger betonen 
wollen, als Lang thut, der übrigens, wie Jeanroy, in 
seinem Urteil über die Punkte, wo Nachgeahmtes und 
Selbständiges aneinandergrenzen, viel mehr hin und her 
schwankt, als nach meiner kurzen Inhaltsangabe scheinen 
möchte. 

Ich selbst habe im einzelnen gar mancherlei zu 
Text, Anmerkungen, Glossar und Einleitung zu be¬ 
merken. 

Da es aber unmöglich ist, in einer kurzen Anzeige, 
wie der Charakter dieses Blattes sie znläfst, einem Buche 
von der Bedeutung des Liederbuches kritisch gerecht 
zu werden, verspare ich meine Einwendungen für eine 
andere Stelle^ und beschränke mich hier darauf, die 
Fachgenossen, welche sich für Altportugal interessieren, 
auf das wertvolle Werk aufmerksam zu machen. 

Dem Verfasser sei Dank! Dank aber auch dem 
Verleger, der trotz der üblen Erfahrungen, die er mit 
seinen früheren portugiesischen Patenkindern gemacht 
hat, bei diesem Täufling wiederum Gevatter stehen wollte! 
Hoffentlich ist die Nachfr^e nach dem Cancioneiro de 
D. Denis so grofs, dafs erstens die erfolgreiche Arbeit 
zum Zweck einer zweiten Auflage bald wieder anf- 
genommen werden und der spätere endgültige 
Herausgeber, welchem Lang den W^ geebnet zu 
haben wünscht, er selber sein kann; zweitens aber 
auch der Verleger Mut gewinne, um den Cancioneiro 
da Ajuda endlich ans dem Dnnkel und der Einsamkeit 
meines Arbeitszimmers hervorzurufen. 

Porto. 

Carolina Michaölis de Vasconcellos. 
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der Rumänen. — Sartori, Zählen, Messen, Wägen. — 
Haas, Das Kind in Glaube und Brauch der Pommern. 

— Post, Mitteilungen aus dem Bremischen Volksleben. 

— Kulke, Judendeutsche Sprichwörter aus Mähren, 
Böhmen und Ungarn. — Schlegel und Sprenger, Das 
Lied aus Waibstadt. — R. Köhler, Schell, Sprenger, 
Dittrich, Vahlendick, Die Haut (das Fell, den Bast) 
versaufen. — FeiIberg, Englerl, Schumann, Warum 

f ehen Spukgeister kopflos um? — Schell, Schoettl, 
f, Woher kommen die Kinder? — Volksmann und 
Höfler, Der Mann im Monde. — Hoffmann, und 
E n g l e r t, Gründonnerstagseier. — F r ä n k e 1 und 
Sprenger, Alter Volksglaube bei neuen Dichtem. — 
E.schenburg und Ofterding, Diebesglauben. — H a a s e, 
MAtyäs, Hoffmann, Eschenburg. Carstens, As- 
mus. Vergrabene Schätze. — Mestorf, Ausbuttern. — 
Hennicke,Dittrich,Volk8mann, Zähne. — Kraufs, 
Dittrich, Rösler, Volks mann, Katzenspom. 

NHnsine VII, 9: H.Gaidoz, Pepin-le-Bref, Samson et 
Mithra. — Th. Volkov, La fratemisation, XVII. — 
P. Laurent, Chansons populaires de la Basse-Bretagne, 
LI. La sone du jeune clerc. — J. Tuchmann, La 
Fascination: D) Prophylaxie (Forts.). 

ArehiTlo per lo stndio delle tradlzioni popolaii XIV, 2: 
(xreco, La favola degli abitatori del marc. — Gust. 
Meyer, 11 Cola-Pesce in Grecia. — Prato, Le dodici 
parole della veritä, novellina-cantilena popolare conside- 
rata nelle varie r^azioni it. e straniere (Forts.). — Di 
Martino, Leggenda sul vespro siciliano in Noto. — 
Martinengo Cesaresc^ Adamo ed Eva. — Croce, 
I Lazzari. — Crimi-Lo Giudice, L’educazione della 
prole nel contado di Naso. — Bacci, Usi e Costumi dei 
Contadini della Valdelsa. — Pu lei, Usi agrari della 
urovincia di Caltanissetta. — Amalfi, La festa di San 
Martino nel Napoletano. —Vid Vuletic-Vukasovic, 
La festa di Santa Lucia in Dalmazia. — Cälvia, Giuochi 
fanciulleschi sardi. — Nardo-Cibele, Canti ed 
orazioni bellunesi. — Di Martino, Una Variantenoticiana 
della formula per la impastatura ed infornatura del pane. 
— Menghini, Indovinelli popolari romani. — Lum- 
broso, Bestie delinquenti. — La festa di S. Sebastiane 
in Siracusa. — II sangue di S. Gennaro. — La festa 
della Resurrezione di Gesü Cristo nella Valletta in Malta. 
— Pitr6, Levi, Fiorita di Canti tradizionali del popolo 
italiano. — Ders., Naguera, Memoria sobre los Cantos, 
Bailes y Tocatas populäres de l’Isla de Mallorca. — 
Ders., Chatelain, Folh-Tales of Angola. 


Baphorlon Ü, 3: G. Witkowski, Aristoteles und Shake¬ 
speare in Leasings Hamburgischer Dramaturgie. — R. 
M. Meyer, Wilhelm Meisters Lehrjahre und der Kampf 
eegen aen Dilettantismus. — A. Kopp, Bibliographiscn- 
iritische Studien über Joh. Christian Günther: 3. Einige 
Strophen Günthers; Anhang: Eine Strophe Günthers und 
ein ihm untergeschobenes Gedicht. — E. Horner, Das 
Aufkommen des englischen Geschmackes in Wien und 
Ayrenhofls Trauerspiel ‘Kleopatra und Antonius’. — K. 
Sch üd de köpf, Senubart u. Gleim. — R. Hassen camp, 
Briefe von Joh. Heinr. Jung-Stilling an Sophie von La 
Roche. — R. Schlöfser, Studien zu Goethes ‘Elpenor’. 
— Joh. Niejahr, Goethes Gedicht ‘Das Tagebuch’. — 
A. Sauer, Johann Leonhard Schräg und Jean Paul. 
Kleine Beiträge zur Geschichte des deutschen Buch¬ 
handels und zur Charakteristik Jean Pauls. — Miscellen: 
A. V. Weilen, Aus dem Nachleben des Peter Squenz 
und des Faustspiels. — 0. v. Heinemann, Lessingiana. 
L Zu Leasings Berufung nach Wolfenbüttel. II. Über 
Leasings verschiedene Wohnungen in Wolfenbüttel. — 


H. Funk, J. K. Lavater über P. M. Leuchsenring. — 
A. Leitzmann, Authentische Xeniendeutungen.— Th. 
Distel, Aus dem Briefwechsel Wilhelm v. Humboldts 
(1808/1809). — A. Rosenbaum, E. L. Grosse. Nachträge 
zu Euphorien 2, 3^30 ff. — Rezensionen und Referate: 
A. Hauffen, Köhler, Aufsätze über Märchen und V’olks- 
lieder. J. W. Nagl, Hauffen, Die deutsche Sprachinsel 
Gottschee. R. Fürst, Wolkan, Geschichte der deutschen 
Litteratur in Böhmen bis zum Ausgange des 16. Jahrh. 
F. Eichler, Flohr, Geschichte des Knittelverses vom 
17. Jahrh. bis zur Jugend Goethes. Chr. Würfl, Petri, 
Kritische Beiträge zur Geschichte der Dichtersprache 
Klopstocks. E. Naumann, Herders Werke. 1. Teil. 
2. Abteil. Stimme der Völker, hsg. von Heinr. Meyer. 
R. Haym, A. Leitzmann, Tagebuch W. v. Humboldts 
auf seiner Reise nach Norddeutschland im Jahre 1796. 
E. Arleth, J. Müller, Jean Paul und seine Bedeutung 
für die Gegenwart. J. Baechtold, Schulte vom Brühl, 
Otto Müller. E. Guglia, Th. Flathe, Deutsche Reden. 
M. Poll, Bericht über die während des Jahres 1894 in 
Amerika veröffentlichten Aufsätze über deutsche Litte- 
ratur. — Bibliographie: 1. Zeitschriften; 2. Bücher: 
Möllendorf, Die Weltlitteratur. Wukadinovic, Prior 
in Deutschland. Maack, Über Popes Einflufs auf die 
Idylle und das Lehrgedicht in Deutschland. Jädicke, 
Bismarck und das deutsche Vaterland im zeitgenössischen 
Lied. Kern, Kleine Schriften, 1. ßd. H. Blümner, 
Lyon, Bismarcks Reden und Briefe. Grisebach. Kata¬ 
log der Bücher eines deutschen Bibliophilen. Wittig, 
Urkunden und Bele^ zur Günther - Forschung. Jonas, 
Schillers Briefe. 5. Bd. Klee, Zu Ludwig Tiecks ger¬ 
manistischen Studien. — Nachrichten. 

Zs* fOr den deutschen ünterrieht IX, 7: R. Fofs, Einige 
Bemerkungen zu der Novelle C. F. Meyers ‘Der Heilige’. 

— G. Leue, Das Wort Germania. — J. P. Schmitz, 
Zu Goethes Fischer. — H. Menges, Wer hat das Wörter¬ 
verzeichnis in Adam Petris Nachdruck des neuen Testa¬ 
ments aufgestellt? — K. Pranke, Politische Thaten und 
Worte Jakob Grimms. — F. Branky, Wie E. M. Arndt 
um Städte werben läfst. — H. Rinn, Bild und Gleichnis 
in Luthers Briefen. — Sprechzimmer. Nr. l:Fr. Spälter, 
Bemerkungen zu Mackeis Aufsatz über Namenforschung. 
Nr. 2: O. Gl öde, Ein Spottlied auf die Dänen aus dem 
Jahre 16.57. Nr. 3: A. Weinhold, Zu Heft IV, 259. 
Nr. 4; W. Büchner, Zu Wustmanns Buch ‘Als der 
Grofsvater die Grofsmutter nahm’. Nr. 5: R. Eickhoff, 
Zu Gelierte Gedicht ‘Der Bauer und sein Sohn’. Nr. 6: 
P. Bl unk. Zu Schillers Kampf mit dem Drachen. Nr. 7: 
R. Sprenger, Zu Uhlands Ernst, Herzog von Schwaben. 
Nr. 8: R. Wustmann, Zu Schlossers Götter. — Rud. 
Fricke, M. Stöber, Regeln über die Satzzeichen, ver¬ 
bunden mit Aufgaben. — 0. Gl öde, R. Eckart, Nieder¬ 
deutsche Sprichwörter und volkstümliche Redensarten. 

— K. Pranke, K. Narten, Lies richtig! — 0. Lyon, 
Dr. G. Klee, Zu Ludwig Tiecks germanistischen Studien. 

— Ders., W. H. Riehl, Land und Leute. — Ders., Ver¬ 
deutschungsbücher des allgemeinen deutschen Sprach¬ 
vereins. IV. Das Berg- und Hüttenwesen. 

Noord en Zaid XVIII, 3: Dr. J. A. Worp, ^vloed van 
het Pransche drama op het onze in het oegin der 17de 
eeuw. — A. S. Kok, Aren-lezing, XIV. — M. K. de 
Jong, Kantteekeningen bij de Nederlandsche spraak- 
kunst door T. Terwey. — C. J. Vierhout, Stilistische 
overwegingen. — T. van Veerdeghem, Bijdragen tot 
onzen zestiend’ eeuwschen taalschaL — J. M. Rittner 
Bos, De oude handschriften en eerste uitgaven in de 
openbare boekerijen te New-York. — Verscheidenheden: 
Officiöel Nederlandsch. Een mooie meid zou in een her¬ 
berg eerlijk zijn. Engelsch zweet. Sterke geesten. 
Esseers of Esseneii. ^ een grooten voet leven. — v. d. 
Mate, Jan Adam Kegge en zijn dochter. — Ders., 
Proeve van behandeling van kleine dichtstukken. — 
Tijdschriften. — Boekbeoordeelingen: M. de Vries en 

L. A. te Winkel, Woordenboek der Nederlandsche 
taal. Van Sente Brandane. — Vragen. — 4: Dr. F. A. 
Stoett, Het achtervoegsel -Rour. — De Reinaert. - 
Dr. G. A. Nauta, Huyghens’ zedeprint ‘een comediaiit’. 

M. A. P. C. Poelhekke, J. A. Alberdingk Thym, I.— 
Dr. G. A. Nauta, Nalezingen. — C. J. Vierhout, 
Stylistische overwegingen. — Vragen. — Verscheiden 


Digitized by i^ooQle 



279 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 8. 


280 


heden: Luteraen en Calvinist als scheldwoorden. Dwaal- 
tuin -Doolhof. Bij de Camera Obscura. Waterstaat. 
Hoorn des overvloeds. Calescimus illo. — v. d. Mate, 
Aanteekeningen bij Staring’s Veenrook. — Tijdschriften. 

— Boekbeoordeelingen. — Boekenlijst. 

Arkiy för nordisk fllologi XII, 1: S. Bug ge. Den danske 
vise om Gralver kongens sön i sit forhold til Wolf- 
dictrich-sagnct. — E. vVadstcin, Bidrag'tili tolkning 
ock belysning av skalde- ock edda-dikter, III. — Jon 
I>orkels8on, S^ra GottskAlk J6n88on i GlaumbsB og 
syrpa hans. — B. Kahle, Der Beiname sknUl. — Axel 
Olrik, Anmälan av The first niiie books of the danish 
history of Saxo Grammaticus translated by Oliver Elton. 

— H. Hirt, Anmälan av Noreen, Adolf, Abrifs der iir- 
ermanischen Lautlehre. — Axel Kock, Anmälan av 
ridolf Zetterberg, Bjärköarättens ljud- och böjningslära. 

— Hjalmar Falk, Nekrolog över Knud Knudsen. — 

L. Fr. Läffler (ock E. Hertzberg), Nagra ord om 

Tunestenens ock den därmed sammanhängaude 

delen av inskriften.— Fr. Kauffmann, Zu pag. 98.— 
E. W., Rättelser tili Arkiv XI, 374 ff. 

Dania III, 3: Kr. Sandfeld Jensen, Ordet ‘Laban’. — 
K. Larsen, Om dansk argot og slang (Forts.). — Blan- 
dinger: Thörasen, Drcnge gä af sk^e. Kr. N., Pater 
Wolle Pseirsens munkeprapdiken. Ders., Den indbildte 
syge. K. Mi kk eisen og 0. Jsp., Mere om substan- 
tivers overgang til adjektiver. Kr. N., Katakreser. J. 

M. Jensen, Sprogiir^ve fra Vendsyssel: To gange narret. 
Kr. N., Ballade. A. Nielsen, Det fandens P. H. 
Willumsen, At traekke hansker. — Anmeldelser: H. 
Feilberg, E. Tegn4r, En östcrländsk besvärjelse och 
västerländsk folktro. Th. A. Müller, H. Gaidoz, Un 
vieux rite medical. Ders., Edv. Hammerstedt, Om 
smöjning. H. F. Feilberg, L. Pineau, Les contes po- 

ulaires du Poitou. Le folklore du Poitou. Le folklore 
e Lesbos. J. Ottos en, P. Bjerge, ärbog for dansk 
kulturhistorie 1894. 


Arehiy für lat. Lexikographie und Grammatik IX, 3: 

Wölfflin, Zur Zahlensymbolik. — Landgraf, Glosso- 
graphie und Wörterbuch. 

Zs. fttr roman. Philologie XIX, 3: Meyer-Lübke, Zur 
Syntax des Substantivums. — Baist, Arthur und der 
Graal. — Braune, Neue Beiträge zur Kenntnis einiger 
romanischer Wörter deutscher Herkunft. — Suchier, 
Der musikalische Vortrag der Chanson de geste. — 
Frieslaud, Die Quelle zu Rutebeufs Leben der heil. 
Elisabeth. — Rudow, Neue Beiträge zu türkischen Lehn¬ 
wörtern im Rumänischen. — Ulrich, Fiori di virtü. — 
S ettegast, Enme ^entna) in der altfranz. Stephansepistel. 

— Colin, Mauvais. — Ulrich, Die s-lose Form der 
1. Plur. im Altoberengadinischen, bezw. Provenzalischeh 
und Normannischen. 

Revue des iangues romanes, Juli: Gabotto, Un po^me 
in^dit de C^sar de Nostredame et quelques autres docu- 
ments litt^raires sur l’histoire de France au XVI® siWe. 

— Revillout, La Legende de Boileau (Schlufs). — 
Rigal , Soubies, La comedie franQJ^ise depuis l’öpoque 
romantique. — Cipolla, Gachon, Etüde sur le ms. G. 
1053 des Arch. d6p. de la Loz^re. — Anglade, Marchot, 
Les gloses de Cassel; les gl. de Vienne. — Ders., Poyen, 
Les sons et les formes du erhole dans les Antilles. — 
Ders., Finnamore, Vocabolario delT uso abruzzese. — 
Ders., Portal, Scritti vari di letteratura prov. moderna. 

Revue d’histoire llttdraire de ia France II, 3: P. Bonne¬ 
fon, La biblioth^oue de Montaigne. — A. Gazier, Un 
nouvyau ms. de rentretien de Pascal avec M. de Saci 
sur Epict^te et Montaigne. — Ch. Urbain, L’abb6 de 
Canaye et le ‘Discours pr^liminaire’ de l’Encyclop^die. 

— M. Tourneux, Barhey d’Aurevilly, r<5dacteur au 
Journal des d^bats. — Tamizey deLarroque, Une 
lettre inMite de M. Nostradamus. — F. Brunot, Notes 
sur l’histoire de la langue fran^aise. — P. C., Quelques 
remarques sur le texte des sermons de Bossuet. — E. 
Roy, La Fontaine candidat ä TAcad^mie en 1682, d’apr^s 
de nouveaux documents. — A. Delboulle, Addition au 
conte de La Fontaine ‘rErmite’. — P. B., ‘L’Esprit des 
lois’ et la cour de Vienne. — F. Brunot, Etienne, Essai 
de grammaire de Tancien fran^ais. — P. B., Paris, La 


po4sie au moyen äge. — Br^himont, Texte, De Antonio 
Saxano (Antoine du Saix). — Ravaisson-Mollien, 
Söderman, Alfred de Müsset. 

Rassegna bibiiograflea delia letteratura Itallana III, 5 

und 6: F. Gabotto, Gyraldus, De poetis nostrorum 
temporum. — P. E. Guarnerio, Ancora della lonza di 
Dante. — F. Flamini, Intorno ad alcune rime dei seeoli 
XIV e XV. — N. Tamassia, Torquato Tasso e i crimi- 
nalisti contemporanei. — C. E. Pollak, Carteggio di 
Pier Vettori nel Museo Britannien. — Annunzi bibliogr.: 
J. Sanesi, Camici, Notizie della vita e delle opere di 
Nie. Fortegiierri. — A. D’A., Fabris, Studi alfieriani. -- 
G. Setti, Manoni, II costume e Tarte delle aecoiiciature 
nelT autichitä. — G. Mazzoni, De Simone Brouwer, 
Don Giovanni nellapoesia e nelT arte musicale. — A. D’A., 
Giannini, Teatro popolare lucche^se; Nigra e Orsi, II 
Natale in Canavese. — Ders., Giordani, Venti lottere 
inedite. — Pubblicazioni nuziali; Nozze Morpurgo-Fran- 
chetti: Bacci, Nota di tutti li maestri di gramatica che 
sono in Toscana, documento volgare del Trecento; Barbi, 
L’umorismo nei Promessi sposi; Biadene, Contrasto 
della rosa e della viola; Biadego, Cronaca veronese 
degli anni 1509 e 1510; Del Lun/^o, Lettera a Bardo 
Altoviti; Frati, Un cronista fiorentino del 400 alla^corte 
milanese; Giannini, Undici lettere del march, Scipione 
Maffei; Gigliotti, Mazzetto di canti popolari; Marzi, 
Una quistione libraria fra i Giunti e Aldo Manuzio; 
Mazzatinti, Rispetti di messer Angelo Poliziano; 
Medin, Le rime di Giovanni Dondi dalT Orologio; 
Menghini, Lettere inedite di Giuseppe Baretti; Sforza, 
Tre episodi del risorgimento italiano. — Nozze Bacci- 
Del Lungo; Bacci, Saggio di Novelle che si dicono da’ 
contadini della Valdelsa; Bacci, Del notajo pistoiese 
Vanni Della Monna e del furto alla sagrestia de’ belli 
arredi ricordato da Dante nel C. XXIV delT Inferno; 
Barbara, L’edizione delle opere di A. Poliziano curata 
da G. Carducci e I. Del Lungo; Barbi, Poesia popolare 
pistojese; Cecconi, Versioni di poeti stranieri; Ci an, 
Un’ egloga di Lope de Vega nella versione inedita di 
G. B. Conti; D’Ancona, Lettera di Fil. Sassetti a Pier 
Vettori; Del Lungo, Frammenti tradotti dalT Aetna; 
Favaro, Un episodio inedito della vecchiaja di Galileo; 
Flamini, Due barzellette di Benedetto da Cingoli; 
Fornaciari, Due lettere di Antonio Rosmini e di Silvio 
Pellico; Gherardi, Lettera di Giorgio Vasari; Guasti, 
Versi diCesareGuasti; Marcbesini, In laude di Veron^ 

P oesia del sec. XV; Mazzi, Argenti degli Acciajuoli; 

’apa, RimediMatteodi Landozzodegli Alnizzi; Sanesi, 
Documenti relativi a S. Bernardino da Siena; Torraca, 
Notereile daiitesche; Volpi, Canzone di maestro Gregorio 
d’Arezzo a Sennuccio del Bene; Zanichelli, La rivo- 
luzione del 1848 e le poesie politiche di G. Prati. 

Giornale Dautesco ni,3: A. De Vi t, Dante e Bonifazio VIII. 
— E. Lamma, Del commento allo Inferno di G. Barzizza 
e di un ignoto ms. di esso. — G. Maruffi, Le parole 
oscure d’Amore nella Vita Nuova. -- S. Scaetta, Pier 
delle Vigne. — Passerini, Bolletiho bibliografico. — 
Comunicazioni: G. De Leonardis, Graduazione della 
bellezza eterna sul volto di Beatrice. 


Literarisches Centralhiatt 26: R. W., Brandl, Shakespeare. 

— 27: J. Sch., Emerson, The histoiy oiP the english 
language. — G., La Motte Fouqu4 und Eichendorff, hsg. 
von Max Koch. — 28: Weise, Unsere Muttersprache. 

— Kluge, Deutsche Studentensprache. — Böhme, 
Volkstümliche Lieder der Deutschen im 18. und 19. Jahrh. 

— Heinemann, Goethe. — 29: Distel, Die erste Ver 
deutschung des 12. Lukianischen Totengesprächs von 
Joh. Reuchlin. — Kluge, Etym. Wörterbuch der deut¬ 
schen Sprache, 5. Aufl. — 30: -ier, Philippide, Istoria 
limbii romine. — K. Brdch., Wolkan, Geschichte der 
deutschen Litteratur in Böhmen. 

Deutsche Litteraturzeitnng , Nr. 26: Scheel, O. Weise, 
Unsere Muttersprache. 

Litterarische Rundschau filr das katholische Deutsch¬ 
land ^ Nr. 7: Jost es, Litzmann, Das deutsche Drama 
in den litterarischen Bewegungen der Gegenwart. 
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Berliner phli* Wochensehrift 26; £. Krause, Die nord. 
Herkunft der Trojasage, bezeugt durch den Krug von 
Trugliatella, eine drittnalbtausendjährige Urkunde. 

Zs. JBr die Ssterreichischen Gymnasien 46, 6: Singer, 
Bötticher, Parzival. — Löhner, Erbe, Regeln für die 
Aussprache des Deutschen, mit Einzeluntersuchungen 
über die deutsche Rechtschreibung. (Erbe steht auf dem 
Standpunkt: ^Rückkehr zum Mhd.! Das müssen wir 
Deutsche uns zum Grundsätze machen, wenn wir unsere 
Sprech- und Schreibweise endgültig regeln wollen’.!!!) 

Historisches Jahrbuch 16, 2; Streitberg, von Jhering, 
Vorgeschichte der Indoeuropäer. 

Korrespondenzblatt der deutschen Gesellschiift für Authro- 
polo|rle, Ethnologie nnd ürgesehlehte XXXVI, 5: Joh. 
Üruinier, Silber («Japan, niro weifs + hher Metall, 
das in ferrutn sich finde). 

Westdentsche Zeitschrift fttr Geschichte nnd Konst 14, 2: 
L. Jacobi, Grenzmarkierungen am Limes. 

Jahrbnch der Gesellschaft ffir lothringische Geschichte 
und Altertumskunde VI; J. Graf, Deutsch-lothringische 
Volkslieder, Reime und Sprüche aus Forbach und Um¬ 
gegend. — Bruchstück eines (frz.) Weistums aus Lützin¬ 
gen. 

Zs« des Harzvereins für Geschichte und Altertumskunde 

28, 1; Ed. Jacobs, Ludw. Aug. Unzer, Dichter und 
Kunstrichter, der Verkündiger des Prinzips der Genie¬ 
zeit. — D e r s., Zur geschichtfichen Ortskuude des Brocken- 
^biets; Parzival und Parzivalsbreite in der Grafschaft 
Wernigerode. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Altertums¬ 
kunde des Harzgaues. Heft 3 und 4; G. Trimp e, Nach¬ 
klänge der germanischen Götterlehre; Das alte Bauern¬ 
haus im Artlaude; Das Mobiliar unserer Vorfahren; 
Mahlzeiten; Ackerbau; Der Hausfleifs. 

Zs. des Vereins fOr Geschichte und Altertum Schlesiens, 
Bd. 24: Hoffmann, Zu J. Chr. Günthers 200. Geburts¬ 
tage. 

Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Volks* 
knnde II, L S. Frankel, Orientalische Einflüsse auf die 
deutsche Sprache, — P, Dittrich, Schlesische Oster- 
gebräuche. — Die Festtage in Glauben und Brauch des 
schlesischen Volkes. II. Pfingsten. — II, 2: Drechsler, 
Streifzüge durch die schlesische Volkskunde: 1. Jugend¬ 
brauch und Jugeudspiel. — F. Vogt, Der Tod im 
schlesischen Kinderliede und die Interjektion hunne, 

Mitteilungen des Vereins fhr Geschichte der Deutschen 
in Böhmen XXXIII, 1: J. Neubauer, Über Egerländer 
Tauf- und Heiligennamen. — 2—4: H. Gradl, Deutsche 
Volksauffuhrungen. Beiträge aus dem ^erlande zur 
Geschichte des Spiels und Theaters. — R. Wolkan, 
Zwei geistliche Gedichte aus Eger; Hohenfiirter Marien¬ 
sequenz. 

Deutsche Rundschau, Heft 10: Beruh. Suphan, Das 
Buch Annette. Unbekannte Jugendgedichte Goethes. 

Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte, Juli: 
H. Schröder, Goethe in Göttingen. 

Die Gegenwart, Nr. 27: G. Karpeles, Ein Gespräch von 
Heine und Alexandre Dumas pCre. 

Die Grenzboten« Nr. 27; A. Bartels, Friedrich Hebbel 
und Otto Ludwig. 

Blitter für litterariselie Unterhaltung 27: A. Schlossar. 
Zur deutschen Volkskunde und Dialektpoesie. — 28: A. 
Wieruszowski, Jakob Grimm und das deutsche Recht. 

Die Aula I, 12: R. Kleinpaul, Der Ursprung der Sprache. 
— O. Schräder, Indogermanische Altertumskunde. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 138: J. Sarrazin, Rabelais 
und die groteske Satire (über Schneegans’ Buch). — 145 
und 147: L. Geiger, Goethes Briefe 1800—1803 und 
anderes Ungedruckte. — 150: Vom schwäbischen Schiller- 
Verein. — 157 und 158; Vinc. Crescini, Torquato 
Tasse. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage Nr. 71: K. 
Goehrlich, Der Teufclsuame in der organischen Natur. 

Museum III, 5; Salverda de Grave, G. Paris, La 
po^sie du moyen äge. 

Gida, Juni: A. G. van Hamei, Gaston Paris en zijne 
leerlingen. 


Vragen van den Dag, Juni: Gips, Een theatervoorstelling 
in de middeleeuwen. 

Ond-Holland XIII, 1: Kal ff, Bijdrase tot de geschiedenis 
van het Amsterdamsch tooneel in ae 17 de ^euw. 

The Academy 1206: Jusserand, A literary history of the 
english people, from the origin to the Renaissance. — 
Herford, Dialect and arenaism in the Shepheards 
Calendar. — Macclure, The etymology ot Daventry, — 
1207: May he w, The etvmologv of shottery, — Corb in, 
The german Hamlet. — 1208: Macclure, The etymology 
of shoiiery. 

The Athenaeum 3529: Caxtoniana. — Defoe’s library. — 
3530: Goldsmid, Ward, Birdwood, Elephant, ala- 
haster. — 3531: Jusserand, A literary history of the 
english people. 

The sehool revlew III, 6 (Nr. 26 der ganzen Serie) U. a.: 
Ro l f e, The sources of our knowledge of the pronunciation 
of Latin. — Townsend, The Latinity of the Vulgate 
as ilhmtrating the colloquial Latin of the time. — G. 
Hempl, Vowel shifts in relation to time and stress. — 
Miner, The influence of classical learning on english 
literature in the earlier period, especially as illustrated 
by Layamon’s Brut. 

Nordisk tidskrift for filologi III, 3: Sandfeld Jensen 
Rumsensk og Albanesisk (S. 105—137). Aus Anlafs von 
Gaster, Die uichtlat. Elemente im Rum. und Hasdeu, 
Strat si Substrat. 

Pcdagoglsk tidskrift 1895, 2: E. Edström, Nochmals die 
französische /aiVe-Konstruktion (zu Ped. tidskr. 1894, 
S. 591 ff.). 

Nordisk tidskrift 1895, 3: Tor Hedberg, Lecoute de 
Lisle (S.. 203—221). 

Ord och Bild IV, 3: Paul Meijer Granqvist, Marskalk 
och Madame ‘Sans G§ne* (historisch - kritischer Aufsatz). 

— 5: Joh an Vising, Om sagans uppkomst och van- 
dringar (aus Anlafs von B^dier, Les Fabliaux). 

Tliskueren (Kopenhagen), Marts 1895: Joh. Jörgenseu, 
L4on Bloy. — Juni-Juli 1895: Sven Lange, Nutidstyper 
fra det littersere Paris (J.-L. Forain, Paul Hervieu). 

Ofversigt af flnska vetenskups-societeteiis förhandlingar, 
Heft XXXVn: W. Söderbjelm, Über Accentverschiebung 
in der dritten Person Pluralis im Altfranz. (Deutsch ge¬ 
schrieben.) 

Finsk tidskrift, April 1895: A. v. Kraemer, Anotole 
France. — Juni 1895: 01a Hansson, Barbey d’Aure- 
villy. 

Le moyen äge 8, 6: Prou, D’Arbois de Jubainville, Cours 
de litt4rature celtique T. VII. — M. W., Schlaeger, 
Studien über das Tagelied. 

Revue critiqne 26: Hauvette, Toldo, Contrihuto allo 
Studio della novella francese del XV e XVI secolo con- 
siderata nelle sue attinenze con la letteratura italiana. — 
Bourciez, Jeanjaquet, Recherches sur l’origine de la 
conjonction ‘que’ et des formes romanes äquivalentes. — 
A. C., Kont, Lessing et l’antiquite. — A. C., Soubies, La 
com4die francaise depuis l’^cole romantique. — 27: A. 
Jeanroy, Voretzsch, Die französische Heldensage. — 
De Job, Pasolini, I genitori di Torquato Tasso; 11 trat- 
tato deir Amore Humano di Flaminio Nobili con le 
postille autografe di T. Tasso; Banti, L’Anwnthas du 
Tasso et l’Astr^e d'Honor4 d’Urf4. — 28: E. Bourciez, 
Les Gloses de Cassel, le plus ancien texte r4to-roman, 
par Marchot; Les Gloses de Vienne, vocabulaire r4to- 
roman du XI« si4cle, par P. Marchot. — A. C., Osbom, 
Die TeufeIslitteratur des 16. Jahrh. — Ders., Geiger, 
Karoline von Günderode und ihre Freunde. — Ders. 
Bing, Novalis, eine biographische Charakteristik. 

Revue pol. et litt« 23: H. Bordeaux, M. Costa de Beau- 
regard. — P. Monceaux, Leconte de Lisle. — 24: E. 
Faguet, Les M4moires d’Eug4ne Delacroix. (Dritter 
und letzter Band.) — 25: P. Monceaux, Les M4moires 
de Barras (in 2 Bänden hsg. von G. Duruy). — E. Coute, 
Murger et nos boh^mes. — 26: E. Faguet, Immortels 
d’aujourd’hui et de demain (über die neuesten Wahlen 
in die französische Akademie; Winke für die nächsten). 

— M. Wolff, Feiielon et la critique d’apr4s un ouvrage 
de M. Crousl4. 


Digitized by i^ooQle 



283 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 8. 


284 


Revue des eours ct confdrencos in, 33: Faguet, Cyrano 
deBergerac: La Mort d’Agrippine. — 34: Ders., Cyrano 
de Bergerac: Le p^dant jou4. — 35: Ders., Cyrano de 
Bergerac: Le p4dant jou6. Le voyage k la lune et le 
voyage au soleil. 

Bulletin hebdoniadaire des eours et confdrences I, 33: 

Petit de JulieviIle, Martin Lefranc (Forts.): Le 
patriotisme dans le ‘Champion des dames’. — 34: Ders., 
Martin Lefranc (Forts.). 

Nuota Antologla, Fase. 11 (1. Juni): A. Graf, Rileggendo 
le ‘Ultime lettere di Jacopo Ortis’. — Boll. bibliografico: 
Lettere di illustri italiani. — Fr. D’Ovidio, Le cor- 
rezioni ai ‘Promessi Sposi* e la questione della lingua. — 
B a r b i, Poesia popolare pistoiese. — 12: G. A. C e s a r e o, 
Le ^Poesie volgari’ del Petrarca secondo le indagini le 
piii recenti. — A. Paoli, Pietro Verri e Alessandro 
Mauzoni. — 13: T. Casini, Ricordi danteschi di Sar- 
degna. — L. deMarchi, L'iniluenza della lirica italiana 
sulTa lirica inglese nel secolo XVI (Sir Tommaso Wyatt). 

Bollettino Storlco della Svizzera llallana XVII, 5 e 6: 
Glossario del dialetto d’Arbedo per V. Pellandini con 
illustrazioni e note di C. Salvioni. 

Revista orttlca de liistorla y llteratura espanolas I, 4: 
Cotarelo, Mendndez v Pelayo, Antologia de poetas 
liricos. — Meii4ndez Pidal, Grünwald, Dialectologia. 

Revlsta crltlcä llterarä III, 5, 6: Ar. Densut^ianu, 
Cärtile bisericescl cu litere latine. — Ov. Densusianu, 
Meyer-Lübke, Zur Geschichte des Infinitivs im Rumäni¬ 
schen. — J. P. Botezatu, Fava, Gli Ebrei in Romania. 
— Ar. Densusianu, Glosariü din Tära-Hategulul. — 
Ov. Densusianu, Notije istorice. —'Ar. Densusianu, 
Literaturä popularä: Lunile lucrärile. — Ders., Cän- 
tarea Turculul. 


Neu erschienene Bücher. 

Eickhoff, P., Der Ursprung des romanisch-germanischen 
Elf- und Zehnsilblers (der fünfPufsigen Jamben) aus dem 
von Horaz in Cd. 1—3 eingefuhrten Worttonbau des 
Sapphisehen Verses. Wandsbeck, Selbstverlag. IV, 76S. 
Mk. 2,25. 

Meringer, R., und K. Mayer, Versprechen und Verlesen. 
Eine psychologisch - linguistische Studie Stuttgart, 
Göschen. XIV, 204 S. 8». 

Singer, S., Apollonius von Tyrus. Untersuchungen über 
das Fortlebcn des antiken Romans in späteren Zeiten. 
Halle, M. Niemeyer. VI, 228 S. 8«. Mk. 6. 

Uppenkamp, A., Beiträge zur semitisch-indogermanischen 
Sprachvergleichung. Progr. Düsseldorf. sS S. 4®. 


Amira, K. v., Nordgermanisches Obligationenrecht. 2. Bd. 
Westnordisches Obligationenrecht. 2. Hälfte. Leipzig, 
Veit. XV, S. 385-964. Mk. 18. 

Braune, W., A gothic grammar with selections for rea- 
ding and a glossary. Translated (from the 4tü german 
edition) and edited, with explanatory notes, complete 
citations, derivations, and correspondences by G. H. Balg. 
2nd edition. Milwaukee, Wis. 

Cleve, K., Nicolais feyner kleyner Almanach. Ein Bei¬ 
trag zur Geschichte der Würdigung des Volksliedes. 
Progr. Schwedt. 48 S. 4®. 

Dirksen, C., Volkstümliches aus Meiderich (Niederrhein). 
Aus Rheinische Geschichtsblätter, I. Bonn, Hanstein. 
59 S. 8®. Mk. 1. 

Dürnwirth, R., Ein Bruchstück aus des Strickers ‘Karl’. 

Progr. Klagenfurt, F. v. Kleinraayr. 30 S. 8®. 
Ellmer, W., Rabelais' Gargantuaund Fischarts Geschicht- 
klitterung. Progr. Weimar. 18 S 4®. 

Felix, Eilhart von Oberge und Heinrich von Veldeke. 
Progr. Stendal. 22 S. 4®. 

Foä, A., Studi di letteratura tedesca. Florenz, LeMonnier. 
IV, 465 S. 8®. 

Forschungen zur deutschen Inlandes- und Volkskunde. 
IX, 2: 0. Wittstock, Volkstümliches der Siebenbürger 
Sachsen; A. Scheiner, Die Mundart der Siebenbürger 
Sachsen. Stuttgart, Engelhom. 194 S. 8®. 


Grammatiken, ältere deutsche, in Neudrucken, hag. von 
John Meier. I und III. I. Das Büchlein gleichstimmendcr 
Wörter, aber ungleiche Verstandes des Hans Fabritins, 
hsg. von John Meier. XLIII, 44 S. mit Titelbild. Mk. 2. 
— in. Die deutsche Grammatik des Laurentius Albertus, 
hsg. von Carl Müller-Fraureuth. V, XXXIV, 159 S. 
Mk. 5. Strafsburg, K. J. Trübner. 8®. 

Hartmann von Aue, Der arme Heinrich. Ed. with an 
introduction, notes and glossa^ by John G. Robertson. 
London, Sonnenschein & Co. XVlll, 120 S. 8®. 

Helm, Karl, Zur Rhythmik der kurzen Reimpaare 
16. Jahrh. Heid. Diss. Karlsruhe, G. Braun. 103 S. mit 

1 Tab. 8®. Mk. 2. , , , . w. ^ 

Hoffmann, J. J., Volkstümliches aus Schapbach in Baden. 
Aus ‘Alemannia’. Bonn, Hanstein. 50 o. mit 1 Abbild, 
und 1 Taf. 8®. Mk. 1. 

Jacobi, Franz, Quellen zur Geschichte der Chauken 
und Friesen in der Römerzeit. Jahresbericht des Wil¬ 
helmsgymnasiums zu Emden. 19 S. 4®. 

—, J., Magyarische Lehnworte im Siebenbürgisch-Sächsi¬ 
schen. ftogr. Schäfsburg. 39 S. 4®. 

Larsen, Admund ß., Lydlaeren i den solerske Dialekt 
isaer i dens Forhold til Oldsproget. Christ. Vidensk. 
Selsk. Skrifter, II. Historisk-filos. A. No. 4. Christiania, 
Dybwad, in Komm. 176 S. 8®. 

Möller, H., Das Doberaner Anthyrlied, nach der Hasel- 
dorfer Hs. hsg., untersucht und mit der Druckrezension 
verglichen. Aus ‘Abhandlungen der k. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Göttingen’. Göttingen, Dietrich. III, 
96 S. mit 4 Taf. 8®. Mk. 16. 

Müller, H. G., Euripides’ Medea und das goldene Vliefs 
von Grillparzer. 1. Teil. Jahresbericht über das Herz. 
Gymnasium zu Blankenburg a. H. 24 S. 4®. 

Na tional-Litteratur, deutsche. Historisch - kritische 
Ausgabe, hsg. von Josef Kürschner. 215. Baud: Job. 
Fischarts Werke. Eine Auswahl. 1. Teil, hsg. von Dr. 
Adolf Hauffen. LXXXUI, 439 S. mit Abbild. — 216. Bd.: 
Anakreontiker und preufsisch-patriotische Lyriker. 2 Teile 
in 1 Bande. Hagedorn, Gleim, Uz, Kleist, Ramler, 
Karschin, hsg. von Franz Muncker. XIII, 843 8, mit 
Bildnissen und Faksimiles. Stuttgart, Union. 8®. 
k Mk. 3,50. 

Nietzki, M., Heinrich Heine als Dichter und Men^h. 
Beiträge zu seiner Charakteristik. I. Progr. Königs¬ 
berg. 25 S. 4®. 

Oechelhäuser, A. v., Die Miniaturen der Universitäts¬ 
bibliothek zu Heidelberg. 2. Teil. Heidelberg, Köster. 
VII, 420 S. mit 16 Taf. 4®. Mk. 60. 

Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kultur¬ 
geschichte der germanischen Völker, hsg. von A. Brandl, 
E. Martin, E. Schmidt. 75. und 76. Heft. 75: Die Sprache 
der Langobarden von W. Bruckner. XVI, 3^^ S. Mk. 8. 
— 76: ifuchown’s pistel of swete Susan. Kritische Aus¬ 
gabe von Dr. Hans Köster. IX, 98 S. Mk. 3. Strafs¬ 
burg, K. J. Trübner. 8®. 

Saxön,Rolf, Finska länord i östsvenska dialekter. Diss, 
von Helsingfors. 132 S. 8®. 

Schiffmann, Weltpriester Conrad, Bruchstücke aus einem 
mhd. Passionsgedichte des 14. Jahrh. Aufgefiinden und 
veröflTentlicht von Sch. Linz, F. J. Ebenhöch. 12 S. mit 

2 Abbild. 8®. Mk. 0,80. 

Schullerus, A., Die Vorgeschichte des siebenburgisch- 
deutschen Wörterbuchs. Progr. des theologisch - päda¬ 
gogischen Seminars in Hermannstadt. 44 S. 4®. 
Schwering, J., Zur Geschichte des niederländischen und 
spanischen Dramas in Deutschland. Münster, Coppenratb. 
Mk. 2. . . 

Steinmeyer, E., und E. Sievers, Die ahd. Glossen. 
3. Bd. Sachlich geordnete Glossare, bearbeitet von St. 
Berlin, Weidmann. XII, 723 S. 8®. Mk. 28. 

Thiele, R., Die Theaterzettel der sogen. Hamburgischen 
Entreprise (1767—1769). Beiträge zur deutschen Littera¬ 
tur- und Theatergeschichte. 1. Die Wichtigkeit der 
Theaterzettel für Lessings Hamburgische Dramaturgie. 
Erfurt, Guther. Mk. 0,80. 

Tonetz, Arthur, Über Herders nationale Gesinnung. 
Progr. des Gymnasiums zu Brieg. 24 S. 4®. 
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Treichel, Al., Volkslieder und Volksreiroe aus West- 
preufsen. Danzig, Bertling. 8®. Mk. 3. 

Vetter, Perd., Die neuentdeckte deutsche Bibeldichtung 
des 9. Jahrh. Mit dem Text und der Übersetzung der 
neuaufgefundencn vatikanischen Bruchstücke. Ein Bei¬ 
trag zur Litteratur- und Kirchengeschichte. Basel, B. 
Schwabe. 47 S. 8®. Mk. 1,50. 

—, —, Die neuaufgefundenen altsächsischen Genesisbruch¬ 
stücke. Zum G^rauch für Vorlesungen bsg. Aus ‘V., 
Die neuentdeckte deutsche Bibeldichtung des 9. Jahrh.’ 
Basel, B. Schwabe. 12 S. 8®. Mk. 0,50. 

Vogt, Paul, Die Ortsnamen auf -scheid uud -auel (ohl). 
Ein Beitrag zur Geschichte der fränkischen Wanderungen 
und Siedelungen. Progr. des Gymnasiums mit Real¬ 
progymnasium in Neuwied. 42 S. 8®. 

Volbehr, Th., Goethe und die bildende Kunst. Leipzig, 
E. A. Seemann. VII, 244 S. 8®. Mk. 2,60. 
Warnatsch, Otto, Beiträge zur germanischen Mythologie 
nebst Anhang: Nordische Sagen auf dein Gymnasium. 
Progr. des Gymnasiums zu Beuthen O.-S. 20 S 4®. 
Wein hold, K., Die altdeutschen Verwünschungsformeln. 
(Sitzungsberichte der Berliner Akademie, 1895, 31.) 
37 8. 8®. 

Wimmer, L. F. A., De danske Runeinindesmaerker under- 
segte og tolkede. Kopenhagen, Gyldendal. 174 S. 
Imp. 4®. 

Wisser, W., Das Verhältnis der Minnelieder-Handschriften 
A und C zu ihren gemeinschaftlichen Quellen. Progr. 
Eutin. 24 S. 8®. 

Wjchgram, Dr. J., Schiller. Dem deutschen Volke dar- 
gestellt. Bielefeld, Velhagen & Klasing. VIII, 539 S. 
mit 206 Abbild., 48 Lichtdrucken und autotyp. Beilagen. 
8®. Mk. 9,60. 

Zippel, G., Deutsche Völkerbewegungen in der Röiner- 
zeit Progr. des Friedrichs-Kollegiums zu Königsberg. 
35 S. 8 ®. 


Banning, A., Dickens’Beziehungen zu Carlyle. I. Progr. 

Hagen. 20 S. 4®. ^ 

Br ad bering, H., Das engl. Gerundium. Progr. Emden. 
17 S. 8®. 

Carpenter, Fr. J., Metaphor and simile in the minor 
Elizabethan Drama. (]3iicagoer Dies. (]!hicago. XVI, 
217 S. 8®. *6 » 

Crake, A. D., Stories of the old saints and the anglo- 
sazon church. London, Mowbray. 8®. Sh. 2. 

Gündel, G. E., Edgar Allan Poe. Ein Beitrag zur Kennt- 
ms^und^ Würdigung des Dichters. Progr. Freiberg. 

Hoops, Joh., Keats’ Jugend and Jugendgedichte. S.-A. 

aus Engl. Studien XXI, 2. Leipzig. 104 S. 8®. 
Koeppel, E., Quellenstudien zu den Dramen Ben Jonson’s, 
John Marston’s und Beaumont’s und Pletcher’s. = 
Münchener Beiträge zur roman. und engl. Philologie, XI. 
Leipzig, Deichert. VIII, 159 S. 8®. Mk. 3,60. 
Library of early english writers. Ed. by C. Horst- 
man. Vol. I. Yorkshire writers. Richard Rolle of Ham- 
pole, an english father of the church and bis followers. 
Ed. by C. Horstmann. London, Swan Sonnenschein & Co. 
XIV, m S. 8®. 

Milton’s Sonnets. With introduction, notes, glossary and 
Indexes. By A. W. Verity. Cambridge, University 
Pr^s. 

Schipper, Dr. L., Shakespeare und dessen Gegner, 
namentlich Appleton Morgan, Mrs. Pott und Donnelly. 
W. Shakespeare, ein hervorragender Dichter. Francis 
Bacon, ein grofser Prosaiker, aber kein Dichter. Münster, 
Theissing. 64 S. 8®. Mk. 1,20. 

Westen holz, Dr. Friedr. v.. Die Tragik in Shakespeares 
Coriolanus. Eine Studie. Stuttgart, I. Frommann. 31 S. 
8®. Mk. 0,50. 


Antologia, Piccola, ad uso della gioventü studiosa, 
pel terzo centennale della morte di Torquato Tasso. 
t^egliaj Ghilini. 103 S. 8®. (Enthält Urteile und Ge¬ 
dichte, über Tasso von Settembrini, De Sanctis, Quinet, 
Foscolo, Aleardi, Leopardi, Prati, Maffei, De Leonardis.) 


Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der 
romanischen Philologie, veröffentlicht von E. Stengel. 
Bd. XCIII. Auch unter dem Titel: ‘L’Ystoyre et la Vie 
de Saint Genis’. Nach der einzigen bekannten Hand¬ 
schrift zum erstenmal veröffentlicht von W. Mostert und 
E. Stengel. Marburg, N. G. El wert. IV, 124 S. 8®. 
Mk. 3,^. 

Baretti, G., Lettere ineditc pubbl. per cura di Mario 
Menghini. Per le nozze di Salom. Morpurgo con Laura 
Franchetti. Roma. 21 S. 16®. 

Bartsch, K., Chrestomathie de Tancien fran^ais (Vllle 4 
XV» si^cles). Accompagn^e d’une grainmaire et de d’un 

E lossaire. 6® Edition revue et corrigöe par A. Horning. 
.eipzig, Vogel. IV, 755 S. 8®. Mk. 10. 

Beiträge, Berliner, zur germanischen und romanischen 
Philologie, veröffentlicht von E. Ebering. Romanische 
Abteil. Nr. 3: Jacques d’Amiens von P. Simon. Berlin, 
C. Vogt. III, 72 S. 8®. Mk. 1,80. 

Bettini, L., Le perifrasi della Divina Commedia raceolte 
ed annotate. Coli, di opuscoli danteschi inediti o rari, 
dir. da G. L. Passerini, XVIII—XIX. Cittä di Castello, 
Lapi. 172 S. 16®. L. 0,80. 

Bladd, J. F., Contes de la Gascogne. Paris, C. L^vy. 
II, 310 p. 18®. Fr. 3,50. 

Buffenoir, H., Los Visiteurs de Jean Jacques Rousseau. 
2® partie. Extrait de la Revue britannique (juin 1895). 
Paris, Hennuyer. 43 p. 8®. Fr. 1. 

Codice diplomatico Dantesco. I documenti della 
vita e della famiglia di Dante Alighieri riprodotti e illu- 
strati da G. Biagi e G. L. Passerini. Mailand, ü. Hoepli. 
Lieferung 1. Fol. Fr. 10. (Dieses Werk wird alle auf 
das Leben nnd die Familie Dantes bezüglichen, noch 
vorhandenen Dokumente in photographischer Reproduktion 
bringen, die verloren gegangenen werden auf ihre Glaub¬ 
würdigkeit geprüft und event. in Buchdruck wieder¬ 
gegeben weraen. Das Ganze erscheint in ca. 40 Liefe¬ 
rungen von je 5 Tafeln in Phototypie oder in Druck mit 
Illustrationen. Die Auflage ist auf 300 numerierte Exem¬ 
plare, auf Handpapier, beschränkt.) 

Crescini, V., Torquato Tasso. Padova. 50 S. 8®. 
Descostes, Fr., Joseph de Maistre pendant la r^volution. 

Tours, A. Marne & fils. 1 vol. 8®. Fr. 7,50. 
Dictionnaire gänäral de la langue fran^aise par Hatz¬ 
feld, Darmesteter, Thomas. Fase. 16: Grabat-’hysterO' 
toniie, S. 1185—1264. 

Dondi Dair Orologio, Giov., Le rime, per cura di 
Antonio Medin. Per le nozze di Sal Morpurgo con Laura 
Franchetti (10). 55 (9). Padova, Gallina. 

Faguet, E., La trag^die fran^aise au XVI. siäcle (1550 a 
1600). R^impr. facsimil^e conforme k Fädition de 1883. 
Paris, H. Weiter. Pr. 10. 

Forchhammer, H., und II. Jacobson, Elementaer 
italiensk Lydlsere. Kopenhagen, Host. 

Godefroy, Dictionnaire de Tancienne langue fran^aise. 
81: Carrd-ehile, 

Gregor io d’Arezzo, Canzone a Sennuccio Del Bene. Forll. 
Pubbl. da G. Volpi per le nozze di Orazio Bacci con 
Romilda Del Lungo. 10 S. 8®. 

Hanssen, F., Sobre la pronunciacion del diptongo ie an 
la epoca de Gonzalo de Berceo. Santiago de Chile. 
Anales de la Universidad. 7 S. 8®. 

—, —, Sobre la conjugacion de Gonzalo de Berceo. Publ. 
en los ‘Anales de la Universidad’. Santiago de Chile. 
50 S. 8®. 

Illing, Ernst, Über die Sprache der altfranz. Hs. Franc. 
1070 der Nationalbibliothek zu Paris. Hallenser Diss. 
34 S. 8®. 

Johansson, Alfr., Verbet faire mid följande Infinitiv. 

Progr. des Gymnasiums zu Norrköping. 24 S. 4®. 
Lenz, Rod., Estudios Araucanos. I. Viaie al Pais de los 
Manzaneros contado en dialecto huillicne por el indio 
Domingo Quintuprai, de Osorno. Publ. en los ‘Anales 
de la Universidad de Chile’. Tomo XC. Santiago de 
Chile. 29 S. 8®. 

Li Proverbe au Vilain. Die Sprichwörter des ge¬ 
meinen Mannes. Altfranz. Dichtung nach den bisher be¬ 
kannten Hss. hsg. von Ad. Tobler. Leipzig, Hirzel. 
XXXIII, 188 S. 8®. 
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Longhayc, R. P. G., Histoire de la litt^rature fran^aise 
au XVII« si^cle. III: Boileau, Racine, La Fontaine, 
Bourdaloue, La Bruy^jre, F^nelon. Paris, V. Retaux. 
1 vol. Fr. 5. 

Meifsner, F., SulW-Prudhomrae. Eine litterarhistorisohe 
Studie. Progr. Basel, Schwabe. 40 S. 4®. Mk. 1,20. 
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Stalins Boflrire, Bidraf til den teldste Skaldedigrtnings 
Historie« Uhristiania 1894, Aschenhoug & Co. 184 S. 8®. 

Der bekannten Hypothese Bugges, dafs ein grofser 
Teil der besonders in den sogenannten Eddaliedern nieder¬ 
gelegten Mythen nicht rein nordischen Ursprungs sei; 
sondern aus Irland stamme, wo die Norweger jüdisch- 
ehristlicbe und klassische Mythenstoffe kennen gelernt 
und dann, mit nordischem Geist durchtränkt, mit ein¬ 
heimischen Elementen verbunden hätten, ist von den 
verschiedensten Seiten widersprochen worden. Einer der 
wichtigsten Einwände war der von F. Jönsson ( Ark. f. 
nord. tu. IX, 1 ff.) erhobene, dafs den Skalden des 
9. Jahrh. die Mythologie der Eiidalieder in ihren Grand¬ 
zügen schon bekannt gewesen sei, wie aus den Kenningar 
in den Bruchstücken ihrer Gedichte hervorgehe. Da 
nun die ersten norwegischen Vikinger im Jahre 795 an 
Irlands Küsten erschienen seien, so sei es ein Ding der 
Unmöglichkeit, dafs schon ca. 840, um welche Zeit der 
älteste Skalde Brage gedichtet, so zahlreiche fremde 
S^enstoffe den Norwegern hätten vermittelt werden 
können. Diese Argumentation Jönssons besteht natürlich 
nur dann zu Recht, wenn die in der Überlieferung unter 
den Namen von Dichtern des 9. Jahrh. gehenden Brnch- 
stücko und Gedichte echt sind. B. hatte nun schon 
gelegentlich ausgesprochen, dafs er die isländ. Über¬ 
lieferung in diesem Punkte für falsch halte, ln dem 
vorliegenden Bache nun sucht er mit dem ganzen Auf¬ 
wand seiner Gelehrsamkeit und mit grofsem Scharfsinn 
nachzuweisen, dafs weder die unter dem Namen Brages 
gehenden Bruchstücke noch die Gedichte des {)j()|}olfr 
nr Hvini dem 9. Jahrh. angehört haben können. 

Der Gang seiner Untersuchung ist in den Haupt¬ 
punkten folgender: Der erste Teil beschäftigt sich mit | 
Brage. Durch Einsetzen von Wortformen, in denen i- 
oder tf-Synkope stattgehabt hat, würde der metrische 
Bau der Verse zerstört werden. Nun zeigen aber Rnnen- 
mschriften, besonders die um 900 anzusetzende schwed. I 


von Rök, Formen wie sitiB, strandUj sunu, das dänische 
Leidener Runenalpbabet (ca. 825—850) Runennamen 
wie reidu , soulu. Da nun nicht anzunehmen ist, dafs 
im Westnorwegischen die Vokalsynkope früher eingetreten 
ist, als im Dänischen und Schwedischen, so beweisen 
Formen wie gjpldj m{)gr in Brages Versen, dafs 

diese nicht aus der ersten Hälfte des 9. Jahrh. stammen 
können. Einige Lehnwörter, die aus England und Irland 
stammen, können unmöglich so früh in die norwegische 
Sprache eingedrungen sein. Die poetische Ausdrucksweise 
in Brages Versen, besonders der Gebrauch der Kenningar, 
zeigt, dafs sie jünger sein müssen, als die Hauptmasse 
der Eddalieder mit ihrer einfachen Sprache. Die ältesten 
dieser aber datiert man jetzt nicht weiter zurück, als 
etwa bis zum Jahre 900. Dazu kommt, dafs Brages 
Verse Bekanntschaft mit einer Anzahl von Eddaliedern 
zeigen, insbesondere mufs die Ragnarsdräpa jünger sein, 
als die im 10. Jahrh. gedichteten Hompesmäl. Des weiteren 
sucht B.. zu zeigen, dafs die Kunstdichtung der Skalden 
I sich nach dem Muster und unter dem Einffufs der irischen 
Kunstdichtung entwickelt hat. Ein solcher Einffufs kann 
natürlich auch im Beginn des 9. Jahrh. noch nicht statt- 
gefunden haben. Auch das Versmafs der Brageschen 
Verse ist von Wichtigkeit. Das Dröttkvaett ist aus dem 
Mälabättr entwickelt, dieses aber ist wahrscheinlich, 
nach der Meinung Jönssons, ca. 900 entstanden. Auch 
die auf dem angeblichen Schild, den Brage besingt, dar¬ 
gestellten mythologischen Scenen weisen nach dem Westen. 
In England, im besonderen in Nordengland, begegnen 
uns schon, wie Stephens will im 6. oder 7., sicher aber 
wohl im 9. Jahrh. bildliche Darstellungen ans Helden- 
und Göttersage, wie die von Wieland dem Schmied und 
! seinem Bruder Egil, vom gefesselten Loke und seiner 
Gattin, sowie von Thors Fischfang. Dort also lernten 
die Norweger solche Darstellungen kennen und nach¬ 
ahmen. Zu all diesen inneren Gründen kommen nun 
noch eine Anzahl äufserer, historischer, von denen der 
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wichtigste folgender ist: Brage nennt den Ragnarr, der 
ihm den Schild geschenkt, pengelly d. h. ^König’. Dieses 
Ragnarrs, den die spätere isländ. Tradition mit dem 
Beinamen Lopbrök belegt (ob Brage den Namen schon 
gekannt, ist nicht ersichtlich) historisches Vorbild war 
der Normannenanführer (Dux) Ragnarr, der im Jahre 
845 in Frankreich heerte und fiel. Dieser aber war 
kein König. Folglich konnte er in einem bei seinen 
Lebzeiten entstandenen Gedicht nicht das schmückende 
Beiwort pengell erhalten, sondern dies war erst in viel 
späterer Zeit möglich, als die Erinnerung an ihn ver- 
blafst und er zu einer Person der Heldensage geworden 
war. Die isländ. Tradition läfst Brage ferner am 
Hofe der schwedischen Könige Eysteinn Beli und Bjprn 
at Hangi weilen. Von dem ersteren wissen wir wenig, 
hier liegt wahrscheinlich Verwechselung vor mit einem 
norwegischen König gleichen Namens, der zweite ist 
ziemlich sicher ein König Bern, mit dem Ansgar kurz 
vor 830 zusammentraf. Aus diesem Umstand darf man 
nichts schliefsen für die Authentizität der Brage bei¬ 
gelegten Strophen trotz der früher nachgewiesenen Sue- 
cismen in der Strophe von Gefion und Gylfe, denn es 
hat durchaus nichts Unwahrscheinliches, dafs deren Ver¬ 
fasser sich in Schweden aufgehalten hat und dafs man 
dort noch in der zweiten Hälfte des 10. Jahrh. Kunde 
vom König BjQrn at Haugi hatte. Als eine Möglichkeit 
wird dann noch hingestellt, dafs der Name von Brages 
Vater, Boddi, und der seiner Frau, Lopth^na, irischen 
Ursprungs seien, was darauf hinweisen würde, dafs Boddi 
einer der ersten norwegischen Ansiedler auf Irland und 
sein Sohn Brage Mischblut gewesen sei. 

Im zweiten Teil seines Buches (S. 108 ff.) unter¬ 
sucht B. die Frage, wann und wo das Ynglingatal verfafst 
sei. Zunächst verfolgt er hier denselben Weg, wie bei 
Brages Versen, um zu zeigen, dafs das Ynglingatal nicht, 
wie man sonst annahm, der zweiten Hälfte des 9. Jahrh. 
angehören kann. Auch hier weist er einige Formen 
mit Synkope in den Endsilben nach, schliefst aus der 
Anwendung der Kenningar im Gedicht auf die Priorität 
der älteren Eddalieder; das Wort flimingr ‘flämisches 
Schwert' kann noch nicht so früh nach dem Norden 
gedrungen sein, da im Jahre 820 der erste Vikingerzug 
nach den flämischen Küsten unternommen wurde. Ferner 
setzt das Ynglingatal Bekanntschaft mit einigen Edda¬ 
liedern voraus, besonders mit Vpluspä und Grfmnismäl, 
die, wie B. ein anderes Mal zu zeigen verspricht, in 
Britannien entstanden sind, und zwar ca. 950. Aufser- 
dem scheint Egil Skallagrfmsson das Ynglingatal gekannt 
zu haben. Wenn dessen Sonatorrek im Jahre 960 ge¬ 
dichtet ist, so mufs das Ynglingatal ca. 950 entstanden 
sein. Zu bemerken ist ferner,. dafs unser Gedicht in 
dem ca. 995 gedichteten Hdleygjatal nachgebildet ist. 
Die letzte Strophe des Ynglingatal verherrlicht einen 
König Rpgnvaldr. Da nun sonst im Liede immer die 
Geschlechtsreihe vom Vater auf den Sohn fortgeführt 
wird, so haben die Isländer geschlossen, dafs der Rpgn- 
valdr der Sohn des in der vorhergehenden Strophe ge¬ 
nannten, ca. 840 gestorbenen Olafr Geirstadaälfr gewesen 
sei und ihn dann zu einem Zeitgenossen Harald Härfagrs 
und zu einem König von Vestfold oder Grenland gemacht. 
Aber es ist mit keinem Wort im Gedicht gesagt, dafs 
Rpgnvaldr ein König jener Gegenden und der Sohn des 
Olafr war, und ferner berichten die Quellen auch nicht 
das mindeste über einen Unterkönig Haralds in den 
genannten Landschaften. Aller Wahrscheinlichkeit nach 


ist vor der letzten Strophe eine Lücke gewesen, in der 
eine oder mehrere Strophen gestanden. Wer war non 
König Rpgnvaldr, zu dessen Preis das Lied gedichtet 
ist? B. erinnert daran, dafs auch die norwegischen 
Könige zu Dublin ihr Geschlecht von Yngve herleiteten. 
Nun werden uns^ in der zweiten Hälfte des 10. Jahrh. 
mehrere norwegische Könige des Namens Rpgnvaldr in 
Britannien genannt. Doch wagt B. nicht, mit Bestimmt¬ 
heit einen derselben als den vom Dichter verherrlichten 
zu nennen. Ein wichtiger Grund, die Entstehung des 
Gedichtes nach dem Westen zu verlegen, ist auch noch 
folgender: Die Dichtungsart, wie sie uns in dem Ynglin¬ 
gatal entgegentritt, das durch ein ganzes Geschlecht 
hindurch die Todesart und meistens auch den Ort der 
Bestattung angiebt, ist den übrigen germanischen Völkern 
ganz fremd. Wohl aber haben wir aus Irland vor der 
Zeit und auch ungefähr gleichzeitig mit dem Ynglingatal 
nach B.s Zeitbestimmung eine Anzahl solcher Gedichte, 
von denen B. eines mit ausführlicher Inhaltsangabe vor¬ 
führt. Diese stimmen so genau mit der ganzen Art und 
Weise des Ynglingatal, dafs man nicht anstehen kann, 
sie als Vorbilder dieses anzusehen. Die Frage nun nach 
dem Verfasser des Ynglingatal beantwortet B. folgender- 
mafsen: Unter den Kämpfern, die auf dem Schiff Olafs 
Tryggvasons in der Svolderschlacht waren, wird auch ein 
I>örgrfmr ör Hvini I)jö{)ölf88on genannt. Von dessen Vater 
wissen wir ferner, dafs er ein Skalde war und ein Gedicht 
auf den Jarl Strütharald verfafst hat. Dieser |)jöt)ölfr aus 
Hvinir, wie nach einer Bemerkung Ryghs in Zukunft statt 
Hvin zu sagen ist, war der Dichter des Ynglingatal, der in 
der Mitte oder zweiten Hälfte des 10. Jahrh. gelebt hat. 
Ihm sind auch die Haustlpng zuzuschreiben. In einem 
Nachtrag geht dann B. noch auf zwei Aufsätze Wadsteins 
ein (Ark. f. nord. fil. XI, 64—92), in denen dieser zu 
beweisen suchte, dafs die letzte Strophe nicht einem 
König Rpgnvaldr gegolten, indem er rggnvaXdr als 
Appellativ fafst, sondern der Verherrlichung Haralds 
Härfagrs diene, der König Olafr der vorletzten Strophe 
Strophe sei ein irischer König norwegischer Abstammung, 
Olav Feilan oder Oleiv Hvite. Ein Mitglied des isländ. 
Geschlechts der Breidfirdinge, die diese Könige zu den 
Ihren rechnete, habe das Gedicht verfafst, das eine Nach¬ 
ahmung des Häleygjatal sei. B. hält seine Meinung in 
allen Punkten aufrecht und weist die Aufstellungen W.s 
zurück. 

Ich habe geglaubt, eine so ausführliche Analyse des 
Buggeschen Boches geben zu müssen, weil die in ihm 
behandelten Fragen von aufserordentlicher Wichtigkeit 
nicht nur für die skandinavische Philologie, sondern auch 
weiterhin für die germanische Mythologie sind. B. 
arbeitet mit einem ungemein reichen Material, von allen 
Seiten beleuchtet er die in Frage stehenden Probleme 
und tritt mit grofsem Scharfsinn und mit grofser Vor¬ 
sicht an sie heran, nur gelegentlich seine Lieblingstheorie 
von der Herkunft nordischer mythologischer Namen und 
Figuren aus jüdisch-christlichen und heidnisch - antiken 
streifend. Eine Fülle von Belehrung wird jeder, der 
sich näher mit seinem Buche beschäftigt, gewinnen. Ist 
ihm nun der Beweis gelungen, dafs die Brage zu¬ 
geschriebenen Strophen nicht aus der Mitte des 9., 
sondern vom Ende des 10. Jahrh. stammen, und dafs 
das Ynglingatal frühestens um die Mitte des 10. Jahrh. 
entstanden sein kann? Mir ist es ähnlich ergangen wie 
Mogk (Litten Centralbl. 1895 Nr. 15) und Gering (Zs. 
f. d. Phil. XXVIII, S. 121 ff.), ich halte nur die Aus- 
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führnngen über die Abfassangszeit des Ynglingatal für 
beweisend. Vertragen die Verse Brages wirklich nicht 
das Einsetzen unsynkopierter Formen? Gering weist 
ganz richtig darauf hin, dafs ebenso, wie man beim 
Fomyrpislag ein früheres freieres Versmafs als das uns 
vorliegende anzunehmen hat, Ähnliches auch für das 
Dröttkvsett wahrscheinlich ist. Es ist meines Erachtens 
nicht glaublich, dafs das Dröttkvsett gleich in der Regel- 
mäfsigkeit entstanden ist, wie es uns in den ältesten 
Skaldengedichten des 10. Jahrh., um von den umstrittenen 
Erzeugnissen des 9. abzusehen, vorliegt. Zum mindesten 
vertragen, wie mir scheint, die Brageschen Verse, ohne 
dafs man sagen könnte, der metrische Bau wäre zerstört, 
zweisilbige Formen, wie *maguE^ viniB^ also die i- und 
‘Synkope braucht im alleinstehenden zweisilbigen Wort 
mit kurzer Wurzelsilbe, wo sie mit am spätestens ein¬ 
trat, noch nicht vorhanden, gewesen zu sein. Zum selben 
Resultat hat mich eine Durchmusterung der der Tradition 
nach gleichfalls dem 9. Jahrh. angehörenden Verse des 
Aupunn illsk^lda, porbjprn homklofe, Olvir hnüfa und 
Torf-Einarr geführt. Es fragt sich, ob man auch Formen 
wie *liandu für hgnd zugestehen will, ich verweise hier 
auf die Bemerkung Gerings über das HlewagastiR auf 
dem goldenen Horn statt des später zu erwartenden 
Hlögestr. Aber zugegeben, dafs man die nnsynkopierten 
Formen nicht einsetzen kann. Was ist dann bewiesen? 
B. schliefst, da schwedische und dänische Runensteine, 
sowie Runenalphabete um 900 noch unsynkopierte For¬ 
men haben, müssen die norwegischen Gedichte mit syn¬ 
kopierten Formen jünger sein. Mir scheint dieser Schlufs 
nicht zwingend zu sein. Zunächst ist es keine ans¬ 
gemachte Sache, dafs die Vokalsynkope im ganzen Norden 
gleichzeitig eingetreten ist, sondern es ist sehr wohl 
denkbar, dafs sie, in Norwegen anfangend, sich nach 
Schweden und Dänemark verbreitet hätte. Der Beweis 
B.s, dafs im Norwegischen um die Mitte des 10. Jahrh. 
noch Formen wie lagor = Iggr ^ feu — f4 bestanden 
haben sollen, weil sich diese Bezeichnungen in einem 
auf Irland aufgezeichneten Runenalphabet finden, das er 
auf Grund einiger Runenformen in diese Zeit versetzt, 
ist doch ein sehr unsicherer. Es ist doch wohl sehr 
leicht möglich, dafs in der Abschrift einer älteren Vor¬ 
lage, wie sie nach B.s Annahme vorliegt, einige Zeichen, 
die etwa aufser Gebrauch gekommen, durch jüngere er¬ 
setzt worden, während die älteren Namen stehen blieben. 
Übrigens weist B. selbst auf den Widerspruch hin, der 
zwischen seiner Annahme und den in der Hpfoplausn 
des Isländers Egell Skallagrfmsson gesicherten Formen 
!{)/, kvgp und ähnlichen besteht. Dafs dieses Gedicht 
unecht und nicht vom Jahre 936 sei, ist bisher nicht 
glaubhaft gemacht. Übrigens würden diese Formen 
meiner Ansicht nach auch der Annahme, dafs in Nor¬ 
wegen noch am Ende des 9. Jahrh. unsynkopierte Formen 
gebraucht wurden, nicht im Wege stehen. Erstens ist 
es sehr wohl möglich, dafs auf Island sich die Laut¬ 
bewegung, die mit Synkope der unbetonten Endungs¬ 
vokale endete, schneller vollzogen, als in Norwegen, 
dann aber scheint mir, wenn man zahlreiche Formen 
ohne Synkope in Versen des 9. Jahrh. annimmt, ein 
solches Vorkommen darauf hinzudeuten, dafs die Un- 
betontheit der i und u schon so stark war, dafs sie dicht 
vor dem Ausfall standen. Es würde sich meines Er¬ 
achtens der Einwand B.s erledigen, dafs nach Sievers 
(P. B. B. V, 468—470) im zweiten Takt des Dröttkvsett 
VerBchleifhng nie bei Substantiven vorkomme. Sievers 


macht darauf aufmerksam, dafs hier Verschleifung nur 
bei ganz tonlosen Wörtern vorkomme. Bei den in Frage 
stehenden Substantiven war der Vokal der zweiten Silbe 
kaum noch hörbar, so dafs sie ganz gut als einsilbige 
Wörter erscheinen konnten. Ferner roufs man fragen, 
nimmt man als bewiesen an, dafs sich unsynkopierte 
Formen nicht in jene Strophen einsetzen lassen, und 
hält man weiterhin die Vokalsynkope für ziemlich gleich¬ 
zeitig in Skandinavien, ist denn die Altersbestimmung 
der Runeninschriften wirklich eine so sichere, dafs man 
daraufhin so wichtige Schlüsse ziehen kann? Ich glaube 
nicht; zwar verspricht B. eine neue Untersuchung über 
das Alter des Röksteines zu geben, aber wäre es nicht 
vielleicht praktischer gewesen, erst diese vorzulegen, 
damit man die neuen Gründe hätte prüfen hönnen, nach 
denen wir annehraen sollen, dafs der Stein von Rök 
nicht älter sein soll, als ca. 900? Würde man übrigens 
zu der Annahme kommen, dafs trotzdem die Inschrift 
älter sei oder aber dafs die Vokalsynkope in Norwegen 
älter sei als in Schweden, so würde man auch die Ab¬ 
fassungszeit einiger Eddalieder hinaufrücken müssen, 
denn man hat bei ihrer Bestimmung wesentlich, wie es 
z. B. Hoffory bei der Vpluspä gethan, ihr Verhältnis zur 
Vokalsynkope in Betracht gezogen. Ich glaube also 
nicht, dafs es B. gelungen ist, aus der Sprach form nach¬ 
zuweisen, dafs die Brageschen Bruchstücke unmöglich 
dem 9. Jahrh. angehören können. Es müfsten auch alle 
anderen diesem Jahrhundert zugeschriebenen Strophen 
unecht sein, was B. auch andeutet, wozu ich aber vor¬ 
läufig keinen Grund sehe. Die übrigen Gründe will ich 
kürzer behandeln. Die von B. ins Gefecht geführten 
Lehnwörter beweisen nicht viel. Worte wie ^Schiff 
‘Gelage’, ‘Weib’ setzen durchaus nicht eine sehr lange 
und innige Berührung mit einem fremden Volk voraus. 
Erinnert man sich, dafs nach Zimmers Forschungen 
schon im Jahre 620 irische Anachoreten sich vor den 
norwegischen Vikingem von den Shetlandsinseln, um 770 
von den Färöern (Ber. d. Berl. Akad. 1891, XVI, 38 f.) 
zurückzogen, so hat es durchaus nichts Auffallendes, in 
der Mitte des 9. Jahrh. gerade einem Wort, dem 
einzigen irischen Lehnwort bei Brage, wie lung^ ir. 
long ‘Schiff im Norwegischen zu begegnen. Dafs rösta 
franz. Lehnwort sei, wird von Gering a. a. 0. S. 122 
Anm. 3 mit guten Gründen angezweifclt, das h in ags. 
symbel, aisl. sumbl ‘Gelage’ kann sehr wohl in den 
synkopierenden Kasus entstanden und von da in den 
Nomin. übergeführt sein, denn im Ags. kann auch, 
wenngleich selten, nach kurzer Wurzelsilbe Synkope ein- 
treten. Also diese Wörter — auf rauhn legt B. selbst 
kein Gewicht — beweisen nichts. Auch aus der gekünstelten 
Sprache der Kenningar gegenüber der einfacheren der 
Eddalieder ist nichts zu schliefsen, wir haben hier ganz 
verschiedene Dichtungsarten, die jahrhundertelang neben¬ 
einander gehen und deren jede ihren eigentümlichen Stil 
hat. Ein Gedicht im Volkston wird immer eine andere 
Sprache haben als ein Dithyrambus, ein Lohenstein 
dichtete anders als ein Goethe, und umgekehrt ein Bell- 
mann anders als ein Oehlenschläger. Auch mit den 
angeblichen Entlehnungen Brages ans Eddaliedern ist 
nicht viel anzufangen, Gering meint geradezu, dafs das 
umgekehrte Verhältnis stattgehabt hat. Zu erinnern ist 
noch daran, dafs die Dichter sicherlich einen Formel¬ 
schatz besessen haben, der Gemeingut war, so dafs meiner 
Ansicht nach äufserste Vorsicht bei der Annahme von 
Entlehnungen, zumal bei undatierten Gedichten, anzu- 
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wenden ist. Aach im Metram sucht B. einen Beweis 
dafür, dafs die Brageschen Verse nach 900 entstanden 
sein müssen. Aber erstens ist die Herleitang des Drött- 
kvmtt aus dem Mälabättr nicht sicher; wenn es aber so 
ist, und wenn weiterhin dieser erst um 900 auftaucht, 
so ist damit immer noch nicht gesagt, dafs er erst um 
diese Zeit entstanden ist. Was B. ferner über den Ein- 
Hufs nordenglischer Kunst mit ihren bildlichen Dar¬ 
stellungen auf die norwegisch - isländische anführt, ruht 
auch auf unsicherer Grundlage, da die Zeitbestimmungen 
jener englischen Kunstwerke nicht sicher sind. Doch 
bin ich nicht in der Lage, hierüber eine Ansicht aus- 
zusprechen, und B. selbst ruft die nordischen Archäo¬ 
logen auf, sich darüber zu äufsern, ob es nicht möglich 
ist, dafs im Norden am Schlafs des Heidentums wirklich 
solche Schilde vorkamen, wie Brage einen besungen. 

Aus Spracbformen, Wortschatz und Metrum also, 
glaube ich, dafs sich B.s Behauptung nicht erweisen 
läfst. Ist nun die isl. Tradition wirklich unglaubwürdig? 
Auch dies zu beweisen, ist B. — und auch hier befinde 
ich mich in Übereinstimmung mit Mogk und Gering und 
kann mich deshalb kurz fassen — nicht gelungen. Dafs 
Brage den Ragnarr, von dem er den Schild erhalten, 
fiengell nennt, und dafs diese Bezeichnung dem im Jahre 
845 in Frankreich gestorbenen VikingerFührer (Dux), 
der als historisches Vorbild des späteren Sagenkönigs 
Ragnarr LoI>brök gilt, nicht gebühre, da nur Könige so 
genannt worden seien, kann kaum als wichtiger Beweis 
angesehen werden. In der Sn. E. I, 510 f. heifst es 
von den Söhnen Halfdans des Alten, deren einer f engeil 
hiefs: ^^essir IX hnedr urdu svd dgretir i hernadij at 
/ Qllum frcpdum sidan eru n^fn peirra haldin fyrir 
tignarngfn, svd sem konungs nafn eda jarls\ Es steht 
also kaum etwas im Wege, dafs Brage den Dux ßengell 
genannt habe. Auch der König Bjprn at Haugi, dessen 
Skald Brage gewesen sein soll, läfst sich, worauf B. ja 
auch hinweist, in dem schwedischen König Bern nach- 
weisen, den der Apostel Schwedens, Ansgar, kurz vor 
840 in Schweden antraf. Wie sonderbar, wenn die 
norwegische Tradition fast 150 Jahre die Erinnerung an 
diesen Kleinkönig und den Vikingerführer festgehalten 
hätte, wenn sie nicht gerade ihre Stütze in bewahrten 
Strophen Brages gefunden hätte. Über die Unwahr¬ 
scheinlichkeit einer Fälschung verweise ich auf Geringe 
Anführungen, da ich diese nur wiederholen könnte. 

Wenn ich so den ersten Teil ablehnen mufs, so 
kann ich dagegen dem zweiten Teil, die Abfassungszeit 
des Ynglingatal betreffend, zustimmen. Ich glaube, dafs 
ß. hier, nicht aus den Wortformen und der Ausdrucks¬ 
weise des Gedichtes, der Beweis gelungen ist, dafs dieses 
Gedicht frühestens um die Mitte des 10. Jahrh. ent¬ 
standen sein kann. Vorläufig noch halte ich es auch 
für sehr wahrscheinlich, dafs der von B. nachgewiesene 
jüngere {)jö{)ölfr 6r Hvini der Verfasser ist und nicht, 
wie Wadstein will, ein isländ. Breidfirdinger, auch dafs 
das Gedicht auf einen König RQgnvaldr des Westens, 
nicht auf einen Olaf gedichtet sei. Da aber, wie mir 
Wadstein mitteilt, er in der Lage ist, demnächst neues 
Material über diese Punkte beizubringen, so enthalte ich 
mich hier noch eines endgültigen Urteils. 

Zum Schlafs sei mir noch gestattet, die Bitte aus- 
zusprechen, dafs B. die zahlreichen Ausstellungen, die 
ich gemacht habe, nur als ein Zeugnis dafür auffassen 
möge, wie anregend ein jedes seiner Werke auf diejenigen 
wirkt, die sich mit skandinavischer Philologie befassen 


und dafs ich mir dessen voll bewufst bin, wie schwer 
es ist, Widerspruch zu erheben gegen eine mit so tief¬ 
gründigem Wissen vorgetragene Ansicht. Hervorheben 
will ich noch, dafs, wie es bei einer Arbeit Bugges ja 
fast selbstverständlich ist, auch für die Grammatik so 
manches Wissenswerte abftllt. Von besonderer Wichtig¬ 
keit scheinen mir seine Ausführungen zu sein über die 
Reihenfolge der einzelnen Akte der nordischen Vokal¬ 
synkope (S. 11—25). 

Als erster Akt der Synkope von i und u ergiebt 
sich die Ausstofsung dieser Vokale in den zweiten Silben 
erster Kompositionsglieder, und zwar hier, wie auch in 
späterer Zeit bei alleinstehenden Wörtern, früher nach 
langer als nach kurzer Silbe. Z. B. auf der Blekin- 
gischen Salvesborginschrift (nach Wimmer ca. 750—775) 
asmut < * ansumut und auf der Seeländischen Snoldelev- 
inschrift (ca. 800—825) gsalhaukum *salihaugum. 
Aus dem von Bugge beigebrachten Material ergiebt 
sich aber meiner Ansicht nach auch ein wichtiges Resultat 
für die Perioden der i- und w-Umlaute. Es scheinen i 
und u bei ihrem frühesten Ausfall keinen Umlaut her¬ 
vorgerufen zu haben. Die Form Osfred bei Einhard 
zum Jahre 811 widerspricht dem nicht, da das o sicher¬ 
lich hier nur den nasalen Klang des a wiedergiebt. Eine 
genauere Formulierung meiner Ansicht denke ich an 
anderer Stelle zu geben. 

Heidelberg. B. Kahle. 


J. Minor, Neuhochdeutsche Metrik. Ein Handbuch. 

Strafsburg, Trübner. XVI, 490 S. Mk. 10. 

Es ist nicht wohl möglich, Minors Metrik auf dem 
hier zu Gebote stehenden Raume gerecht zu werden. 
Das Buch ist reich an Gedanken und Anregungen der 
verschiedensten Art, und angethan der nhd. Metrik neue 
Bahnen zu weisen. Nor ist mir der Beisatz ‘Ein Hand¬ 
buch’ nicht recht verständlich; ein Handbuch darf nicht 
in dem Mafse zum Widerspruch reizen, wie es Minors 
Buch thut. Gerade diese Anreizung rechne ich ihm 
andererseits als Verdienst zu; wer sich mit deutscher 
Metrik, alter oder neuer, beschäftigt, wird sich aus ihm 
belehren und wird sich mit ihm auseinandersetzen müssen. 
Ich kann und will dies hier nur in beschränkter Aus¬ 
wahl thun. Vorerst einige allgemeine Ein wände. Obwohl 
ich den Nachbildungen antiker Versforraen im Deutschen 
ihr Recht lasse, kann ich es nicht billigen, dafs Minor 
sie in den Vordergrund stellt und von allen deutschen 
Versbildungen nur die Nachbildung der Nibelungenstrophe, 
Hans Sachsens Vers und den Knittelvers in eigenen 
Abschnitten behandelt. Man erhält da den Eindruck, 
als ob es überhaupt blofs fremde Versformen in der 
nhd. Metrik zu behandeln gäbe. Im Text kommen die 
volkstümlichen Formen etwas mehr zur Geltung, als die 
Überschriften erkennen lassen. Was die Überschriften 
anlangt, so kann ich nicht umhin — indem ich im 
übrigen das Wuchernlassen von Fremdwörtern Minors 
Geschmack anheimgebe — die Seitenüberschrift ‘Osteo- 
logische Struktur des Hexameters’ als eine Verirrung zu 
bezeichnen. 

Nun zu einzelnem. S. 8 wird der Begriff Rhythmus 
umschrieben: der Rhythmus beruhe "auf regelmäfsiger 
Wiederkehr gleich langer, aber verschieden stark be¬ 
tonter Zeitmomente’. Ich meine auch gleich stark be¬ 
tonter, aber verschieden langer. Was versteht M. unter 
Zeitmomente? Gewifs nicht die Takte, denn die kann 
man nicht betont heifsen; aber auch innerhalb des Taktes 
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braachen keine gleichen Zeitmomente zu herrschen; die 
wirklich verhältuismäTsig gleichen Zeitmomente, die dem 
Sprechrhythmus parallel gehen, die Pulsschläge, entziehen 
sich unserem Bewurstsein; sollten gute und schlechte 
Taktteile als Zeitmomente betrachtet sein, so ist wieder 
zu sagen: der gute Taktteil ist weder = Vs noch auch 
* a, */4 des Taktes; wo bleibt da die GleichheitV Der 
Rhythmus beruht vielmehr entweder auf regelmäfsiger 
Wiederkehr stärkerer Betonung, oder regelmäfsigem 
Wechsel der Dauer oder regelmäfsiger Unterbrechung; 
das hat seine Entsprechung in dem Rhythmus des Auges; 
ob ich eine Folge | | | j oder | | | i | oder !| j |i habe, 
ist Rhythmus da. — S. 14 jf. wird eine neue Unter¬ 
scheidung accentuierender und quantitierender Verse 
durchgefflhrt je nach der Ausfüllung der Senkung; wo 
diese durch besondere Silben ausgefttllt sein mufs, läge 
accentuierende Bildungsweise vor, wo die Senkungssilben 
fehlen können, quantitierende. Ich kann die ersteren 
im Deutschen doch nur als Spielart der Gesamtklasse 
betrachten, die Ausfüllung der Senkung ist rhythmischer 
Stil, nicht neue Grundlage des Versbaues. Wenn wirk¬ 
lich bei fehlender Senkungssilbe die Dauer des Taktes 
strenger eingehalten wird — was ich nicht für sicher 1 
halte — so ist dieses Einhalten nicht einer besonderen j 
rhythmischen Grundlage zuzuschreiben, sondern ergiebt 
sich eben aus dem Fehlen der Senkungssilbe von selbst: 
bei Konrad von Würzburg regelt sich der Rhythmus 
von selbst, in den älteren Vierheblern mufs die Rege¬ 
lung durch die Pausen und Dehnungen der Hebungs¬ 
silben geschehen. Die natürliche Betonung wird in den 
senkungslosen Versen nicht deshalb festgehalten, weil 
sonst der Rhythmus verloren ginge, sondern umgekehrt, 
in solchen Versen kann man eben viel eher die natür¬ 
liche Betonung festhalten, da man gröfsere Freiheit hat. 
Es ist kein Zufall, dafs gerade in der volkstümlichen 
Dichtung, auch der Franzosen, entsprechend den stärkeren 
Satzaccenten des volkstümlichen Pathos die Senkung mit 
Vorliebe unausgefüllt bleibt Übrigens gilt die Be¬ 
hauptung von dem strenger beachteten Satzton gar nicht 
so allgemein; die Nibelungen, der Titurel werden von 
verschiedenen ganz verschieden gelesen, trotzdem die 
Senkungen fehlen können. So kann ich den Satz (S. 25): 
‘Die Unterscheidung von Versen mit und ohne regel- 
mäfsigen Wechsel ... ist fruchtbarer als die . . . Lehre 
von accentuierenden oder deutschen und quantitierenden 
oder antiken Versen’ nicht unterschreiben. — Die Be¬ 
tonung: solcher GetcalUhat (S. 17) ist freilich nicht gut, 
aber i eher ge ( ist gar nicht zu beanstanden; man wird 
betonte Auftaktsilben zugestehen müssen, aber der Ton 
ist noch aufserbalb des Versrhythmus, ist kein Versiktus; 
über die scheinbare Verletzung der natürlichen Betonung 
im Verseingang wäre Reichel in der Zeitschr. f. d. 
ünterr. zu vergleichen, die überhaupt bei Minor mit 
Unrecht übergangen ist; es sei hier nachdrücklich auf 
dieselbe hingewiesen, besonders auf den schönen Aufsatz 
Hildebrands über den deutschen Hexameter (der freilich 
nach Minors Buch erschienen ist). Sobald das Ge von 
Gewalttbat in obigem Beispiel ins Bewufstsein tritt, ist 
das Überwiegen von so/- verschmerzt. — '‘Sturmflut 
rertreifst)’ (S. 26) soll im Hexameter verpönt sein, weil 
der Takt zu lang wäre, er ist zu schwer betont; das 
zer steigert das vorausgehende //w/; ein Spondeus, der 
zur Not als Trochäus benützt werden kann, wird durch 
Anfügung einer unbetonten, kurzen Silbe nicht zum 
Daktylus; fällt auf sturm ein besonders starker (Sinn-) 


Accent, dann kann wohl auch Sturmflut zer- im Hexa¬ 
meter ertragen werden. — In dem sehr beachtenswerten 
Abschnitt über die antiken Metren hätte eine Ausein¬ 
andersetzung mit Kawzynski nichts geschadet. M. scheint 
mir nicht genügend hervorzuheben, dafs bei den antiken 
Versen ein Widerstreit zweier Betonungen besteht — 
Antagonismus hätte ihn M, genannt. Die natürliche 
Wortbetonung kann im griechischen Hexameter unmög¬ 
lich ganz verschwanden sein: dtjfxog und dtjfAog sind 
doch im Vers nicht gleich geworden? Der Versiktus 
mufs anderer Art — nach meiner Meinung schwächer 
ins Gehör fallend — gewesen sein, als der Wortiktus; 
er baute sich ganz auf der Quantität auf, er wurde von 
ihr nicht nur eingeschränkt, wie der Wortaccent. Wäh¬ 
rend bei uns die raschere Wiederkehr von Ikten im 
Vers den Eindruck der gebundenen Rede steigert, ist 
im Griechischen (und Lateinischen) das Nebeneinander 
zweier Ikten von künstlerischer Wirkung; diese 
letztere fehlt bei uns, wenn wir auch die Quantität ganz 
genau nachbilden. Bei Hans Sachs ist am ehesten eine 
solche Doppelbetounng anzunehmen, wie M. selbst aus¬ 
führt. Bei den Romanen vergleicht M. die Halbverse 
i mit nur einem festen Iktus langen Takten. Gewifs nicht 
1 mit Unrecht, aber es kommt doch noch etwas hinzu. 
Die iktuslosen Silben werden nicht als vielsilbige Sen¬ 
kung zu betrachten sein, sondern die Romanen bringen 
— vielleicht ähnlich Hans Sachs, aber in geringerem 
Mafse — ein Zahlengefühl mit, das ihnen viel schärfer 
als uns gerade die fünf, sechs, sieben Silben als erforder¬ 
liches rhythmisches Ganzes empfinden lassen. Ich ver¬ 
gleiche dies gesteigerte Zahlcngeftthl des Ohres mit dem 
gewisser Personen, die mit den Augen eine Zahl auf 
einmal erfassen können, die andere Leute sich nur durch 
Zerlegung fafsbar zu machen vermögen. Wäre nicht die 
Zahl an sich ein rhythmisches Mittel, so wäre es un¬ 
erklärlich, dafs die Silbenzahl nicht wechselt, dafs nicht 
Pausen für gesprochene Silben eintreten, wie es in den 
volkstümlichen Versen auch der Romanen ja geschieht. 

Der Verfasser gesteht Brückes Messungen der Gipfel¬ 
entfernungen wenig Bedeutung zu (S. 48 ff.). Für den 
Dichter und für den Vortragenden natürlich haben sie 
nichts zu sagen; für den Metriker liefern sie — zur 
Beurteilung rhythmischer Reihen, natürlich nicht zur 
Beurteilung eines einzelnen Versfufses — den einzigen 
brauchbaren Mafsstab, da eben die Hebungsgipfel die 
einzigen scharf fafsbaren Teilpunkte sind. Auch die 
Verwendung von Musiknoten zur Darstellung gesprochener 
Rhythmen hat Minors Beifall nicht; sie geben kein ge¬ 
naues Bild, aber sie geben doch annähernd das, was 
wir mit dem Ohr erfassen; wollten wir nach den Ein¬ 
drücken der Phonographenplatte die Dauerverbältnisse 
wiedergeben, würde wahrscheinlich für das Auge der 
Rhythmus verloren gehen. — Dem Rhythmus der Kinder¬ 
lieder wird M. nicht gerecht. Wenn er den steifen, 
holperigen Vers ^Kuh mir milch gab’ als sehr tiefstehend 
bezeichnet, vergifst er, dafs der Satz hier nicht vom 
Rhythmus abhängig ist; gerade die freie Taktfüllung 
hätte erlaubt, den Vers sprachlich ganz anders zu ge¬ 
stalten, ‘die Kuh mir frische Milch dafür gab’ wäre gar 
nicht gegen den Rhythmus gewesen; die Spielerei liegt 
in dem möglichst kurzen Satz, dem der bewegliche 
Versbau trefflich zu folgen vermochte; insofern möchte 
; ich den Kiudervers wirklich ‘als IdeaP ansehen. 

Ganz besonders fesselnd sind die Abschnitte über 
den Accent, die vielfach und gerade als Grundlage den 
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Accent in ungebundener Rede behandeln. Wenn Minor 
hier (S. 63) den Unterschied von Wort- und Satzaccent 
als nur theoretisch bezeichnet, so kann ich das nicht 
zugeben; der Satzaccent bestimmt nicht das Yerhältuis 
der verschiedenen Tonstufen innerhalb eines Wortes, 
sondern nur die absolute Tonstärke, und zwar dadurch, 
dafs er die Stärke des Hauptaccentes bestimmt, das gegen¬ 
seitige Verhältnis ist gegeben; allerdings ganz parallel 
erhöhen sich die Stärkegrade unter dem EinfluTs des 
Satzaccentes nicht. Auch dafs einsilbige Worte keinen 
Wortaccent haben, kann ich nicht glauben. Um nicht 
zu weitläufig zu werden, will ich nur auf die klaren 
Verhältnisse der dänischen Betonung einsilbiger Worte 
hinweisen. — Die Betonungen in ^emphatischer Rede', 
wie 'ündankbäres Kind’ (S. 64), ‘göröchter Himmel’ hat 
Minor nicht näher betrachtet. Sie erklärt sich daraus, 
dafs man, um den Begriff lange in wirksamem Ver¬ 
nehmen zu erhalten, auf der Höhe des verwunderten, 
entrüsteten u. s. w. Nachdruckes bleibt oder gleich am 
Anfang über die gewöhnliche Stärke (und Höhe) hinaus¬ 
greift, um am Schlufs nicht zu tief herabzusinken, dem 
Wort als Ganzem, nicht blofs der Begriffssilbe, wird 
gröfsere Wirkung dadurch gesichert. Über lebendig 
(S. 67) geht M. vielleicht in Anbetracht der zahlreichen 
Versuche, die schon vorliegen (vor allem in der Zeitschr. 
f. d. Unterr.) rasch hinweg. Es wäre aber lohnend, die 
Wirkung eines späteren Nebentones auf den voraus¬ 
gehenden Hauptton etwas weiter zu verfolgen; es käme 
dabei auch das schwed. vcesendlig in Frage. Ich glaube, 
die neue Betonung ist von den viersilbigen Formen aus¬ 
gegangen: lebendige^ sobald hier das letzte e in das 
Steigen der Tonwelle fällt, mufs end einen starken Neben¬ 
ton erhalten. Die rhythmische Gliederung unserer Sätze 
zeigt eine Erscheinung, die dem Umlaut entsprechend 
Umtonung genannt werden könnte: unserem Bewnfstsein 
ist der Ausgang eines rhythmischen Ganzen viel ein¬ 
drucksvoller, als der Anfang; er wirkt voraus, und wenn 
auch leb eine Zeitlang den ihm gebührenden Accent erhielt, 
so ist der Ausgang endige doch mächtiger. Da das 
Wort nur einen einfachen Begriff darstellt, so konnte 
sich ein zweiter Accent nicht halten, der rhythmisch 
bequemere siegte {lemdic dürfte die regelrechte Fort¬ 
bildung der dreisilbigen Form sein); lebendig gehört in 
dieselbe Erscheinungsgruppe, wie Rumdlt der Kuchen- 
meister und das oben gestreifte solcher Gewalttat Den 
richtigen Weg zum Verständnis hat Behaghel zuerst be¬ 
treten. An Minors Angaben zeigt sich recht deutlich, 
wie schwankend die Betonungsweise ist, gar manche 
seiner Ansätze kommen mir unnatürlich vor; ehe durch 
Erhebungen in allen Teilen Deutschlands eine sichere 
Grundlage geschaffen ist, halte ich es für unfruchtbar, 
mit ihm darüber zu streiten. Doch das glaube ich be¬ 
stimmt verneinen zu müssen, dafs wir kein Anapäste 
hätten (S. 169): übergeht und alle ähnlichen Formen sind 
doch wohl ww— . (Unterricht ist wohl angeschlossen an 
Untergang^ Unterwasser u. s. w.; in der Verbindung mit 
dem Artikel der Unterricht konnte sich der hier stärker 
heraustretende Nebenaccent leicht verdrängen, zumal 
viersilbige Formen, in denen der Rhythmus das rfcht 
geschützt hätte, kaum verkommen*. Das Beispiel Rauch’ 
tabdk (S. 81) hätte vielleicht eine eingehendere Behand¬ 
lung des Zwangsrhythmus, dessen Wesen im Satz auch 


* aber unterrichten mit der gewöhnlichen Rhythmus¬ 
ordnung. 


Minor erkannt hat, verlangt. Wir können ta hier nur 
dann betonen, wenn wir Rauch cirknmfiektieren, Ober 
das gewöhnliche Mafs dehnen und stark hervorheben, 
sonst wird man, auch bei logischer Verstärkung des ki, 
doch am Ende den Eindruck erhalten, - x >c gesprochen 
zu haben; ebenso bei nicht zusammengesetzten Worten, 
wie mindere u. ä. — Dem schwarz und wiifs (S. 93) 
kann lehrreich schwärz oder weifs gegenübergestellt 
werden. — S. 101 ist wohl in dem Satz: *bei zwei 
Silben zwischen zwei stärkeren Accenten ist Nebeuton 
nicht auf der ersten, wohl aber auf der zweiten Silbe 
möglich’ erst und zweit vertauscht, vgl. unangenehm^ 
unangemessen, dazu stimmt wieder das vorauszusetzende 
löböndige. — S. 115 hätte Heuslers Kampf gegen die 
schwebende Betonung wohl berücksichtigt werden können. 
— Zu dem Beispiel breitete (S. 120) müfste als mög¬ 
liche Betonung die von Erlkönig kommen; brütete ist 
zu lesen, sobald brei unter starker Betonung Höhe und 
Tiefe der rhythmischen Welle in sich vereinigt. 

S. 137 spricht Minor aus, dafs der den Takt be¬ 
herrschende Versaccent am Anfang oder Ende des Taktes 
stehen mufs; das ist doch wohl ein Versehen, denn M. 
giebt an anderen Stellen den Dipodien die Form ^ ^ 
(vgl. Windet zum Kranze \ die goldenen Ähren u. s. f.); 
statt Takt soll es wohl Fufs heifsen, wie denn M. in 
der That Takt auch für Fufs gebraucht. — Sehr hübsch 
ist die Unterscheidung jambischer und trochäischer Verse 
S. 160 ff. — Die S. 176 ff. für Hans Sachs vorge¬ 
schlagenen Besserungen treffen sicher zum gröfsten Teil 
nicht das Richtige, das beweisen die Sächsischen Hand¬ 
schriften und die Mundart, aus der Sachsens Sprache 
stammt; ch statt ieh ist nicht anzunehmen, wohl aber 
r für er (schönr, S. schreibt ainr, padr^), n für -e«, 
SchuUz für SchuUes u. s. w. — Zum deutschen Hiatus 
wäre zu bemerken, dafs er deshalb in der Senkung nicht 
gestattet ist, weil der starke Vokalab- und -einsatz,'Wie 
er sich im Deutschen ergiebt, in der Senkung verhältnis- 
mäfsig zu viel Kraft beansprucht. — S. 207 spukt noch 
das stamme e (angeblich in beträte). Auch bei der 
Unterscheidung der klingenden und stumpfen Verse hätte 
Heusler berücksichtigt werden sollen. Unklar ist mir 
der Satz S. 183: ‘Dipodische Gliederung führt auf eine 
gerade Anzahl von Takten: nur zwei-, vier-, sechssilbige 
Takte u. s. w. können dipodisch gegliedert werden.’ 
Natürlich mufs die Dipodie sich in Hälften teilen lassen; 
aber sollte es nicht statt Takte das erstemal wieder 
Füfse heifsen oder ist ein halber Takt auch wieder ein 
Takt? Übrigens sind die Schnaderhüpfel zum Teil ans 
dreisilbigen Takten zusammengesetzt und doch dipodisch; 
der erste Fufs der Dipodie ist regelmäfsig eine Über¬ 
länge. — Wichtig ist mir, wenn M. S. 193 den Dichter 
selbst nicht für die letzte Quelle für das Verständnis des 
Versbaues erklärt, er steht damit, wenn ich recht sehe, 
im Gegensatz zu Sievers Ausführungen auf der Wiener 
Philologenversammlung, die auch ich mir in dieser Rich¬ 
tung nicht anzueignen vermag. Dagegen glaube ich auch 
Minor nicht beitreten zu können, wenn er in der — 
übrigens höchst beachtenswerten — Ausführung über die 
Satzpausen die Meinung des Dichters aus der Gestaltung 
der Verse im Munde eines geübten Deklamators oder 
Schauspielers und deshalb ans physiologischen Erwägungen 
ermitteln will; es ist doch etwas anderes, ob ich meine 


' Vgl. Ickelsamers Bemerkung (T. Gramm. Bia), dafs 
Peter als Petr gesprochen werde. 
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eigenen Sätze baue oder ob ich von Fremden gebante 
mit weiser Verteilung nachspreche. Dafs sich die Satz- 
bildung überhaupt auf die Dauer physiologischen Rück¬ 
sichten anbequemt, will ich nicht leugnen, aber die 
körperlichen Bedingungen der Sprecharbeit beschränken 
den Ausdruck, sie schaffen ihn nicht. 

Auf die einzelnen Versgattungen einzugehen, erlaubt 
mir hier der Raum nicht. Ich weise auf die wichtigen 
Abschnitte über den Knittelvers besonders hin. Bezüglich 
der {Fachbildungen der Nibelungenstrophe wäre noch ein 
Unterschied zu machen, ob die achte Halbzeile mit vier 
deutlichen Hebungen (wie bei Hinsberg) oder nach Art 
der mhd. Strophe mit schwacher erster Hebung gebaut 
werden. Die Gudrunstrophe unterscheidet sich doch 
etwas mehr von den Nibelungen, als M. angiebt. 

Doch ich muls abbrechen. — Das schöne Buch ist 
leider durch viele Druckfehler entstellt; einige der 
schlimmsten sind die tapferen Toten am Busento und 
Gieselbrecht. Sonst aber möchte ich die Arbeit als eine 
ganz besonders wertvolle auch am Schlufs nochmals 
empfehlen. 

Würzburg. 0. Brenner. 


Ewald Frej^ DieTemporalkonJunktionen der deutschen 
Sprache in der Übergangszeit vom Mhd. zum Nhd. im^ 
Anschlafs an Peter Sachenwirt and Hugo v. Montfort. 

== Berliner Beiträge zur germ. und rom. Philol. Germ. 
Abteil, 4. Berlin, C. Vogt. 104 S. 8®. Mk. 2. 32 S. 
erschienen auch als Berliner Diss. 

Es ist eine bekannte Thatsache, dafs kaum ein Ge¬ 
biet der germanistischen Wissenschaft aufklärender Einzel- 
untersuchungen mehr bedarf als die Syntax. Der Verf. 
der vorliegenden Arbeit hat sich die Aufgabe gestellt, 
einen kleinen Abschnitt der Syntax bei zwei Dichtern 
des 14. Jahrh, darzustellen und hat, indem er diese 
Aufgabe im allgemeinen befriedigend löste, einen dankens* 
werten Beitrag zur Geschichte der deutschen Syntax 
gegeben. Nicht nur die Bedeutung der Temporal- 
konjunktionen wird geschildert, sondern auch ihre Stel¬ 
lung im Satze; ja die Abhandlung erstreckt sich sogar 
anf die Stellung des Satzes, in dem die Konjunktion 
vorkommt, und auf das Tempus des Verbums, mit dem 
die Konjunktion verbunden ist. Obwohl letzteres in ein 
Kapitel über Konjunktionen gewifs nicht gehört, soll es 
hier nicht getadelt werden; denn diese zum Teil ganz 
guten Beobachtungen hätten schwerlich sonst untergebracht 
werden können. Da man von einer allgemein anerkannten 
Feststellung der syntaktischen Begriffe noch weit entfernt 
ist, hat der Verf. selbst den Begriff der ‘Konjunktion’ 
zu amgrenzen gesucht, ohne sich jedoch streng an seine 
Definition zu halten. Denn Adverbia in ganz absoluter 
Verwendung sind recht ausführlich behandelt, vgl. nu 
S. 10, fioch S. 24, c/jc S. 56 und 58, sU S. 63. 

Das Material ist von dem Verf. mit grofsem Fleifse 
gesammelt and umsichtig angeordnet worden, die einzelnen 
Bedeotongen einer Partikel sind oft recht klar unter¬ 
schieden. Dabei läuft freilich eine Anzahl falscher Auf- 
fassnngen mit unter; vgl. nu bedeutungslos (S. 21), dd 
bedeotnngslos nach Relativen (S. 42), dotttie nahe an 
Bedeatongslosigkeit streifend (S. 73) n. ä. Kann denn 
ein Wort jemals bedeutungslos werden? Die einzelnen 
Beispiele, die für diese Bedeutungslosigkeit angeführt 
werden, hätten sehr wohl unter den früheren Verwen- 
dflBgUB der betreffenden Partikel untergebracht werden 
können. 


Frey beschränkt sich nicht auf die Beschreibung 
der syntaktischen Erscheinungen, sondern sucht hierfür 
Erklärungen zu geben, die er teils durch sprach - histo¬ 
rische Vergleiche, teils durch Berücksichtigung der beiden 
Dichterindividualitäten gewinnt. Allerdings ist für recht 
viele Spracherscheinungen die Begründung nicht einmal 
versucht worden; so für die Stellung von trotin (S. 51), 
ämn (S. 74) und dem untergeordneten dö fS. 45); für 
den Rückgang im Gebrauche des Konjunktivs nach ehe 
(S. 61) und für die Modusänderung nach Komparativen 
(S. 77); für die Entwickelung der Bedeutung ‘daher’ 
für sU u. s. w. Der Vergleich mit dem Nhd. ist nicht 
versäumt worden, doch hat sich der Verfasser wohl nur 
durch die Möglichkeit einer nhd. Übersetzung verleiten 
lassen, wenn er von dö (S. 47) und dä (S. 89) be¬ 
hauptet, sie verträten Relativpronomina, deren Beziehungs¬ 
wort teils einen Zeitbegriff, teils einen Raumbegriff ent¬ 
halte. Dies ist so wenig der Fall, wie bei dem nhd. 
‘in der Zeit als, an dem Orte wo’ als und teo Relativ¬ 
pronomina vertreten; hier ist doch nur die ursprüngliche 
lokale und temporale Bedeutung vorhanden. Eine Be¬ 
zugnahme anf die nhd. Umgangssprache, die in manchen 
Fällen sehr nahe gelegen hätte — z. B. bei der An¬ 
fügung von dazs an die unterordnenden Konjunktionen 
che, unz, bis —, fehlt vollständig. Hierdurch wäre 
wohl die falsche Anschauung vermieden worden, dafs 
erst der Ausfall von dazs diesen Adverbien ihre unter¬ 
ordnende Bedeutung gegeben habe (S. 59 und 82). Auch 
die Behauptung, dafs durch dö die Gleichzeitigkeit scharf 
betont wird (S. 34), sowie die Erklärung für das nach¬ 
zeitige dö (S. 35) und für denn in negativ excerpierenden 
Sätzen (S. 75) dürften unhaltbar sein. Keine Erklärung 
ist es, wenn S. 14 die Nachstellnng des nu enthaltenden 
Satzes durch die Schwäche der Partikel begründet wird 
und nicht vielmehr wie S. 20 dadurch, dafs dieser Satz 
demjenigen Satze, dessen Gedanken er fortführt, nach- 
folgen mufs. Gut erklärt aber ist meist die Entwicke¬ 
lung der temporalen Grundbedeutung zu anderen Bedeu¬ 
tungen, so das lokale dö (S. 38), das unterordnende ehe 
(S. 59) u. a. 

Dieburg. H. Reis. 


Le poöme de Gadran, ses orlgines, sa formation et son 
hfstoire. Th6se pr^sent^e ä la facult4 ,des lettres de 
Paris par Albert Föcamp. Paris 1892, Emile Bouillon. 
XXXVII, 288 S. 8®. 

Vor ein paar Jahren habe ich hier das Buch von 
H. Lichtenberger über das Gedicht und die Sage von 
den Nibelungen angezeigt und als eine gute Einleitung 
in die grofsen Fragen empfohlen, die sich an den Gegen¬ 
stand knüpfen. Ohne meine Schuld habe ich erst jetzt 
Gelegenheit, die nur ein Jahr später erschienene Schrift 
von Föcamp über die Gudrun zu besprechen. Auch sie 
ist .eine jener umfangreichen ‘Thesen’, wie sie in Frank¬ 
reich üblich sind; der Zweck des Boches ist etwa der¬ 
selbe wie bei Lichtenberger: eine kritische Darstellung 
dessen, was bis jetzt für den Gegenstand geleistet ist, 
daher zugleich als Einleitung in das Studium für andere 
dienlich. Diesem Zweck dient auch die beigegebene 
Bibliographie. Während Lichtenberger seinem Buch nur 
eine Liste der wichtigeren Nibelungenschriften beigegeben 
hat, giebt F. für die Gudrun, für welche eine Biblio¬ 
graphie wie die Zamckes noch nicht existierte, ein Ver¬ 
zeichnis von Büchern und Aufsätzen, das ganz vollständig 
sein soll. Da er den Kreis des Aofzunehmonden sehr 

22 * 
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weit gezogen bat, so kann man gelegentlich im einzelnen 
mit ihm rechten; so hätte zn den 273 Nammern, welche 
auch eine Anzahl von Schriften enthalten, die nicht 
direkt anf die Gadrun Bezog haben, z. B. aoch der 
Aufsatz von Heinzei über die Walthersage gefügt werden 
können. Die Anlage ist wenig darchsichtig; Lichten< 
berger hat das in seiner Rezension in der Revue critique 
(1895, Nr. 10) sehr richtig getadelt. Zuerst eine Intro¬ 
duktion mit ausführlicher Inhaltsangabe des Gedichts; 
dann drei Bücher: 1. Recberches sur Porigine et la 
composition du poöme; 2. ölöments mythologiques 
dans le poöme de Gudron; 3. £tude sur la formation et 
la transmission du poöme. Was an einem Orte bei¬ 
sammen sein könnte, mofs öfters an mehreren gesucht 
werden. Auch in Beziehung auf den Inhalt weicht F. 
nicht zu seinem Vorteil von L. ab. Während dieser in 
der Kritik wie der Sage so des Gedichts die neuesten 
Anschauungen dargelegt, zum Teil selbst solche weiter¬ 
geführt hat, steht F. noch auf einem recht alten Stand¬ 
punkt. Er sieht nicht nur die nordischen Überlieferungen 
über Hilde als die echtesten an, sondern ist sofort zur 
Anknüpfung an den Göttermythus, zum Aufsteigen in 
die älteste germanische Vorzeit bereit; kurz er operiert 
noch ganz init den vergleichend - mythologischen Ideen, 
mit der Originalität und Echtheit der nordischen Sage, 
mit dem Naturmythus als dem Ursprung aller Sage, 
sonst würde er Simrocks Mythologie nicht öfters eitleren, 
die jetzt nicht so bald jemand zur Hand nimmt. Nun 
— man kann sagen, das ist Sache des Standpunkts; 
ärgerlicher ist, dal's F. die Einwendungen, die gegen diese 
Behandlungsweise von mehr als einer Seite, zum Teil 
sogar von sehr konservativer, gemacht worden sind, gar 
nicht zu kennen scheint. Er nennt nur Bugge mit seinen 
Andeutungen über einen antiken Ursprung der Hjadninga- 
Sage. Er hat überhaupt alles, was anf das Gndrungedicht 
und dessen Inhalt Bezug hat, gelesen; aber darüber 
hinaus reicht offenbar seine Kenntnis nicht weit; weit 
genug, um, wie meine Stichproben zeigen, deutsche und 
nordische Texte richtig zu verstehen und wiederzugeben, 
aber nicht weit genug, um den gesamten Stand der 
Sagen-, Mythen- u. s. w. Forschung genau zu kennen. 
Insbesondere bat F. keine Vorstellung von Schullerns' 
und Golthers Untersuchungen über den Valhpll- und 
Valkyren-Mythus. Seit es fraglich geworden ist, ob die 
nordische Vorstellung von den Valkyren überhaupt ger¬ 
manisch ist, geht es nicht mehr an, die nordische Hildr 
als Valkyre ohne weiteren Beweis an die Spitze der 
nordischen Sagenentwickelung zu stellen und durch diese 
Valkyreneigenschaft die Sage andererseits auf die Götter¬ 
welt zurückzuführen. Ich darf hier wohl noch ein paar 
Stellen aiifügen, die gleichfalls zeigen, dafs der Verfasser 
aufserhalb des eigentlichen Rahmens seiner Arbeit der 
vollen Sicherheit entbehrt. S. 6: Die Hauptereignisse 
des Beowulf und des Widsfd wurden ‘dös le Villc 
ou IXe siöcle' durch die Dänen bei den Angelsachsen 
eingeführt. S. 74: ‘Dietrich est tour ä tour de Berne, 
de Vörone et de Bonn’. Ist nicht Bern = Verona? 
S. 105 scheint Snorri als Kleriker gefafst zu sein oder 
ist ‘les autres membres du clergö' ungeschickt gesagt. 
S. 115 ff.: Hilde soll ursprünglich Personenname ge¬ 
wesen und erst von da aus zu der Bedeutung ‘Kampf 
gelangt sein. S. 116, Anm. 2 kennt F. Mogks Unter¬ 
suchung über Bragi nicht. S. 117: Unter Troja werde 
immer die Unterwelt verstanden; weifs F. nichts von 
Zarnckes Ausführungen über den trojanischen Ursprung 


der Frauken? S. 128 f. ist Hrafnagaldr als Quelle 
gebraucht. S. 134: Von einem wilden wibe ist doch 
nicht ohne weiteres = ‘d’une femme marine’. S. 136 f.: 
‘waten’ = ‘traverser, passer, transporter d’une rive ä 
l’autre’; dazu ist Weigand citiert, der aber natürlich 
das Richtige hat. S. 142: Freyr nach Finn Magnusen 
= ‘seminator, sator, fruges ac fructus largiens’. Soll 
das der Wortsinn sein? S. 212: Günther soll alt¬ 
nordisch (anders hat die Stelle keinen Sinn) Gudhere 
sein. S. 215 f. ist noch in sehr weitgehender Weise 
für die Geschichte unseres Epos mit dem Stropben- 
entlehnungsverbot operiert. 

Die genannten Mängel hängen wesentlich mit einem 
Umstande zusammen, der nicht sehr zur Empfehlung des 
Buches dient. Man erfährt aus der Vorrede, dafs das 
Werk schon 1881 vollendet war, aber wegen eines 
Augenleidens des Verfassers erst 1891 in den Druck 
gegeben werden konnte. Trotzdem ist es in der appro¬ 
bierten Form von 1881 veröffentlicht; die Bibliographie 
geht allerdings bis 1891, in den Fufsnoten sind jeweils 
die neueren Publikationen erwähnt und in der Vorrede 
giebt der Verf. seine Motivierung, warum er trotz (zum 
Teil in Übereinstimmung mit) der Litteratur seit 1881 
seine Ansichten nicht zu ändern gebraucht habe. Nie¬ 
mand wird dieses Verfahren billigen können; dem Publi¬ 
kum, das den Inhalt des Buches begehrt, wird des Verf. 
Streben ‘de respecter scrupuleusement la forme, sous 
laquelle Tapprobation officielle lui avait ötö accordöe’ 
sehr gleichgültig sein, und auch die Pariser Fakultät 
hätte wohl nichts gegen eine zeitgemäfse Umarbeitung 
gehabt. Nun ist das Nene nicht nur äufserlich aufgedickt, 
wie Zinkornamente auf ein altes Haus; es ist auch, was 
schlimmer ist, natürlicherweise nicht genug zur Geltung 
gekommen. Ich sage das, ohne mit F. über seinen Stand¬ 
punkt zu rechten. Aber selbst wenn man sich ins Jahr 
1881 zurückversetzt, so war doch schon damals Wil- 
manns’ Werk längst erschienen; trotzdem ist es S. 216 
in einer Anmerkung abgemacht und in der Vorrede be¬ 
sprochen, als ob es erst nach 1881 datierte. Man kann 
W.s Arbeit in ihren Resultaten füglich verwerfen; aber 
in der wegwerfenden Art, wie F. thut, darf man von 
einem solchen Forscher nicht reden; hier wäre eine auch 
nur annähenid vollständige Analyse des Werks am Platze 
gewesen. Überhaupt sind die Partieen, welche von der 
Geschichte des Gedichts handeln, am wenigsten befriedi¬ 
gend. Ich gebe gerne zu, dafs mau bei der Art der 
Überlieferung — man denke etwa, die Nibelungen wären 
nur in k erhalten! — nicht weit kommen kann; aber 
mehr Schärfe und Präzision hätte die Sache docli ver¬ 
langt. Etwas Unfertiges liegt überhaupt trotz aller Aus¬ 
führlichkeit in dem Buche; ich finde Ungleichheiten, ja 
leichte Widersprüche. S. 134 heilst es, die Helsingas 
seien nicht zn identifizieren, gleich anf der nächsten Seite 
ist richtig Helsingfors, - borg, - land (warum nicht 
auch Helsingör?) genannt, aber S. 187 heilst es, die 
H. weisen in dieselben Küstengegenden wie ‘Stürmen'. 
S. 62, Anm. 2 ist das Tier gabilün besprochen, aber 
erst S. 199 erfährt man, dafs der Parcival ein Tier 
gampelün kennt. Sehr unklar ist, wie sich der Verf'. 
das Verhältnis zwischen der Gudrun und dem Biterolf 
vorstellt, der oft citiert ist. Das Register ist ziemlich 
ausführlich, läfst aber mitunter im Stich; oberflächlich 
und äufserlich gemacht ist es jedenfalls; ich finde zufällig 
‘Chimöne, 5’, was steht S. 5? ‘il n’y avait guöre 
de Chimöues en Scandinavie!’ 
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Das Gesagte wird begründen, warum ich in dem 
Werke die Erfüllung dessen, was ich — und wohl auch 
andere — davon erwartet hatte, nicht gefunden habe. 
Tübingen. Hermann Fischer. 


Karl BorinskI, Balthasar Graeian und die Hoflltte- 
ratur in Deutschland« Halle 1894, Niemeyer. Vin, 
147 S. 

Borinski hat in dem vorliegenden Buche einen höchst 
interessanten Gegenstand, dessen weittragende Bedeutung 
eigentlich vor ihm nie recht erkannt worden ist, auf 
eindringliche geistvolle Weise behandelt. Leider zeigt 
auch diese Schrift, wie frühere Arbeiten des Verfassers 
eine Schwerfälligkeit des Stils, eine gedrungene Dunkel¬ 
heit und Kürze der Diktion, die den Genufs der Lektüre 
stellenweise sehr beeinträchtigen oder fast illusorisch 
machen. Den Inhalt des Buches, von dem reichste und 
vielseitigste Anregung ausgeht, können wir hier nur im 
Fluge raustem. Das erste Kapitel (S. 1—52) behandelt 
Gracians Leben und die Quintessenz seiner Werke: dem 
erst durch Schopenhauer wieder kongenial erweckten 
spanischen Jesuiten verdankt die moderne Zeit zwei ihrer 
gangbarsten Begriffe, ‘Politik’ und ‘Geschmack’, auf die 
sich denn auch die Hauptaufmerksamkeit des Verfassers 
richtet; die Entstehung der sittlichen Ansichten Gracians 
wird ansprechend psychologisch abgeleitet, und gerade 
hier vermifst man häufig die Deutlichkeit und klare 
Präzision im Ausdruck der Gedanken. Das zweite 
Kapitel (S. 53—107) mustert die Hoflitteratur in Deutsch¬ 
land. Hier ist als besonders gut gelungen die Würdi¬ 
gung des von Lessing übersetzten Huarte hervorzuheben; 
im Mittelpunkte stehen hier in Deutschland Schupp und 
Thomasius, der mit den Anfängen unseres deutschen 
Journalismus aufs engste verknüpft ist. Im dritten 
Kapitel (S. 108 — 138) handelt es sich um die Hof- 
dichtung des 17. Jahrh. Der Hauptpfieger des politischen 
Romans ist Christian Weise, dessen Werke eingehend 
behandelt werden; den Ausblick auf die Staatsromane 
des 18. Jahrh. wünschte man breiter und ausführlicher. 
Drei kurze Anhänge (S. 139—147) beschliefsen die 
Untersuchung. — S. 61 Anm. 3 ist Waldberg zu lesen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Uber Herders Übertragungen englischer Gedichte, llabili- 
tatiemsschrifi zur Erlangung der venia legendi der Pliilo- 
sophigehen Fakultät der Ruprecht-Karls-Universität zu 
Heidelberg vorgelegt von I)r. phil. Albert Waag, 
Proff'ssor an der Höheren Mädchenschule Heidelberg. 
Heidelberg 1892. 51 S. 8®. 

Wie schon der Titel dieser Schrift zeigt, beschränkt 
sich ihr Verf. darauf, unter Herders Nachdichtungen nur 
die Übertragungen aus dem Englischen nach Form (Vers- 
raafs und Ansdrucksweise) und Inhalt mit ihren Vorlagen 
zu vergleichen und, ohne das ganze Material erschöpfend 
vorzulegen, an ausgewählten Beispielen dessen Verfahren 
anschaulich zu machen. Dafs bei solcher Beschränkung 
‘kein abgeschlossenes Bild* Herderscher Übersetzungskunst 
entstehen kann, giebt der Verf. (S. 8) selbst zu. Indes 
in einem solchen Gesamtbilde müfsten doch gerade die 
Verdeutschungen englischer Gedichte nach Zahl und Be¬ 
deutung einen bevorzugten Platz einnehmen ; anderseits 
hält auch der Verfasser öfter über die selbst gesetzten 
Schranken hinaus vergleichende Umschau, berücksichtigt 
Herders Vorgänger und Nachfolger und behält ebenso 
dessen eigene kritische Grundsätze und Absichten im 
Aage, wie er gelegentlich nach etwa sich geltend machen¬ 


den fremden Einflüssen ausspäht; so ist sein Beitrag um 
jener Beschränkung willen nicht wertlos. Hie und da 
hätte allerdings solche Umschau noch weiter reichen 
können. So wäre es z. B. aus Anlafs der von Herder 
in seinen Übersetzungen gemiedenen spanischen As • 
sonanzen (8. 9) wohl am Platze gewesen, auf den auch 
sonst öfter herangezogenen Cid und die gleichzeitigen 
Äufserungen in der Adrastea (V. 2, 244 f., 250 f.; 
Werke, Suphan, 24, 250 f. 258 f.) hinzuweisen. Und 
noch mehr vermisse ich Verweisung auf die in den 
Blättern von Deutscher Art und Kunst (S. 57 f.; Werke 
5, 194 f.; mein Neudr., Deutsche Litteraturdeukmäler 
des 18. und 19. Jahrh., 40/41 S. 41, 23 ff.) an das 
‘Heidenröslein’ geknüpften Bemerkungen Herders über 
Vorschlag und Elisionen, sowohl aus Anlafs der das 
Versmafs ttberlanfenden Silbenzahl (S. 9), als — wo sie 
1 besonders gute Dienste hätte leisten können — bei der 
Vergleichung älterer und jüngerer Fassungen in dem 
mich überhaupt wenig befriedigenden Kapitel ‘Fortschritt 
I in Form und Ausdruck’ (S. 30—33). Hier ist es dem 
I Verf. auch trotz Redlichs jeden Zweifel anssehliefsender 
Anmerkung (Werke 25, 657 zu 13 und 185) begegnet, 
dafs er bei der Ballade ‘Die schöne Rosamunde’ den 
Text der älteren Volksliedersammlnng (1774) für den 
des Silberneu Buches (1771) nahm, die zwei ältesten 
Fassungen (bei Redlich ai und as, letztere eben die 
Vorlage für das Silberne Buch) dagegen für ‘zwei Kor¬ 
rekturen Herders, welche bei der Ausgabe von V. (der 
‘Volkslieder’ 1778) übersehen scheinen’. Derselbe Irr¬ 
tum wiederholt sich bei ‘Edward’; hierzu verzeichnet 
Redlich überhaupt keine Varianten aus dem Silbernen 
Buch; wenn sich aber der Verf. schon bei ihm nicht 
zurecht finden konnte, so hätte ihn doch die Anführung 
des Eingangs der Ballade in Karolinens Brief vom 9. März 
1772 (Ans Herders Nachlafs 3, 196 f.) eines Besseren 
belehren können. Auch wäre hier doch ebenso die 
Fassung aus den Blättern von Deutscher Art und Kunst 
zu vergleichen gewesen, wie es bei ‘Wilhelms Geist’ ge¬ 
schah L Ungenau ist auch die Angabe über ‘Das Lied 
aus dem Gefängnis’; die dem Verf. auffällige Lesart 
‘verkäficht’ steht, wie aus Redlichs Apparat zu ersehen 
(25, 517), nicht ‘bis 1774’, sondern lediglich in der 
älteren Volksliedersammlnng; der Göttinger Musen¬ 
almanach 1773 (und ältere Varianten verzeichnet Redlich 
überhaupt zu diesem Stücke nicht) hat dafür ‘eingesperrt’. 
Solche Irrtümer und Ungenauigkeiten beeinträchtigen 
wirklich den Wert der Arbeit; denn sie verrücken und 
verdunkeln das richtige Verhältnis der verschiedenen 
Fassungen zu einander. Infolge jener Verwechselung 
redet der Verf. von angeblichen ‘Härten’ im Silbernen 
Buch, die in Wahrheit doch erst der älteren Volksliedcr- 
sammlung angehören und für diese ebenso charakteristisch 
sind wie das sichtliche Streben nach möglichster Treue 
gegen die Vorlagen, und daran knüpft er seine weiteren 
Beobachtungen über Herders Fortschritte in der Über- 
setzungskunst. Aber nicht genug daran, ich fürchte, es 
läuft dabei, ich will nicht sagen beim Verf. selbst, aber 

I * Nicht glücklich auH^edrückt ist cs, wenn von dieser 

I Übersetzung gesagt wird, sie sei ‘also von 1773’; «las könnte 
' leicht von der Entstehungszcit verstanden werden und war«' 
j dann .selbstverständlich falsch. Ich möchte nicdit kleinlich 
werden, aber in diesem Falle ist es schon wegen des Ver- 
I hältuisses zu der Fassung in der ältiTen Volksliedersamm- 
I lung notwendig, genau zwischen dem Jahr des Erscheinens 
I und dem des Entstehens zu unterscheiden. 
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doch beim Leser noch ein weiteres Mifsverständnis mit 
unter. Wie soll man denn jene sogenannten ‘Härten* 
verstehen ? Etwa als Anzeichen einer noch unbeholfenen, 
erst bei längerer Übung allmählich ‘rein* und gewandt* 
werdenden Technik, als hätte der Übersetzer damals 
noch ‘nicht vier Fttlse und acht Silben zählen oder sie 
sammt züchtigen, niedlichen Reimen finden können* ? 
Oder nicht vielmehr als recht geflissentlich in bewnfstem 
Gegensatz zur herkömmlichen Kunstübung und Kritik 
gewagte, nicht selten überkühne Freiheiten in der Be¬ 
handlung der Form, des Verses wie des Ausdrucks; ge¬ 
wagt ganz im Geiste der im Briefwechsel über Ossian 
ausgesprochenen Anschauungen und im Dienste des dort 
geforderten, schon vorhin betonten Treue? Wie gesagt, 
ich möchte nicht dem Verf. eine Unklarheit der An¬ 
schauung hierüber unterschieben, aber eine recht klare 
und bündige, jedes Mifsverständnis ausschliefsende Be¬ 
lehrung erhält der Leser doch auch nicht, und was etwa 
vereinzelt dazu beitragen kann, ist wenigstens nirgends 
zu einer solchen zusamniengefafst. Die vorerwähnten 
Ungenauigkeiten sind übrigens, wie ich mich an einer 
Anzahl von Stichproben überzeugt habe, keineswegs die 
einzigen, und man wird gut thun, die Angaben des Ver¬ 
fassers nicht ungeprüft hinzunehmen. Ich will mich hier 
auf solche Einzelheiten nicht näher einlassen; nur noch 
ein Wort über die Strophenbehandlung in den ‘Drei 
Fragen’. Der Verf. nimmt (S. 8) für die Frage- und 
Antwortstrophen ‘5 Jamben* an, durch die Herder sie 
‘aus den umrahmenden Strophen von 4 Jamben hervor¬ 
hebe*, und findet darin eine ‘geschickte Änderung *; ich 
weifs nur nicht, wie er Z. 15 ‘Oder was ist grüner als 
grünes Gras?’ mit 5 Hebungen (von ‘Jamben’ möchte 
ich bei diesem Gedichte doch lieber nicht reden) lesen 
will; hat aber diese nur 4, dann ist auch für alle übrigen 
die Annahme einer 5. Hebung hinfällig, vielmehr statt 
ihrer überall eine dreisilbige Senkung anznerkennen. 

Prag. H. Lambel. 

Allgemeine Sammlung niederdeutscher Rätsel. Mit eini« 
gen anderen mundartlichen Rätselaufgaben und Auf¬ 
lösungen. Heg. von Rudolf Eckart. Leipzig 1894, 
Adolf Weigel. VIII, 136 S. 8^*. Mk. 1,50. 

Der Herausgeber verfolgt mit dieser Sammlung 
keinen wissenschaftlichen Zweck, hat sich vielmehr damit 
begnügt, ‘das ganze Rätselmaterial teils aus dem Volks¬ 
munde selbst, teils aus den schon vorhandenen Special- 
forschungen jedermann wohlfeil darzubieten*. Dem aus¬ 
gesprochenen Zwecke des Werkes, ein Volksbuch zu sein, 
würde es aber vor allem entsprochen haben, die Rätsel 
zweideutiger Form auszuschliefsen, wie das auch Joh. 
Gillhoff in seinem vortrefflichen Büchlein über das 
Mecklenburgische Volksrätsel gethan hat. Da das 
Werkchen ‘den weitesten Volksschichten zur unterhalten¬ 
den Lektüre dienen will*, hat E. auf die Mitteilung von 
Varianten verzichtet, ist jedoch dabei nicht völlig konse¬ 
quent verfahren (vgl. z. B. Nr. 585, 586). Wünschens¬ 
wert wäre es gewesen, dafs die hier zuerst gedruckten 
Rätselfassungen durch den Druck gekennzeichnet wären. 
Auch vermifst man ungern, wenigstens für die aus dem 
Volksmunde mitgeteilten Rätsel, die Angabe des Ur¬ 
sprungsortes. Mit der Anordnung des Stoffes hat sich 
der Herausgeber wenig Mühe gegeben. So ist es zu 
tadeln, dafs oberdeutsche Rätsel unter die nieder¬ 
deutschen gemischt sind; erstere waren vielmehr einem 
besonderen Anhänge vorzubehalten. Als Nr. 417 steht 


eine niederdeutsche mitten zwischen hochdeutschen Fas¬ 
sungen. Die Auflösungen der Rätsel treffen nicht immer 
das Richtige, doch ist dies verzeihlich, da wir es hier 
oft mit entstellten und verstümmelten Texten zu thun 
haben. Man vergleiche z. B. Nr. 345: 

‘Goden Oavend, Sergeant! 

Ech komm dor öre Böschekamp. 

Ech komm net öm Eäten und Drenken; 

Ech woll ens hüeren, 

Wat Tid van Dagen 

Et es göt Hasejagen.* 

‘^Wenn den Dännenböm 

Druch steht (lies steit?) 

Wenn et en Hot vör et onger göht (lies geit?); 

Wenn de Lompe Schßrme dragen; 

Wenn de Du*en de Lebendige begraven.’ 

Die Auffassung soll sein ‘abends, resp. nachts’ und 
es scheint, als ob der Verfasser sich dadurch zu so ge¬ 
wagten Erklärungen wie = Eimer von Tannen¬ 

holz und so völlig unmöglichen, wie =‘Holzschuh* und 
‘Holz der Bettlade’ hat verführen lassen. Dännenhöm 
kann nichts anderes sein, als der Tannenbaum; Eöt 
scheint mir dagegen entstellt und in Föt ‘Fuls* zu ändern. 
Überhaupt enthalten nach meiner Ansicht diese Zeilen 
kein eigentliches Rätsel, sondern gehören unter die viel 
verbreiteten sogen, rätselhaften Antworten. Falschen 
Erklärungen begegnen wir auch sonst. So kann in 
Nr. 338 gesotten nicht = ‘gesetzt* sein; es ist vielmehr 
in gesät zu ändern. Ebenda kann geplocken nicht durch 
'gepflückt* erklärt werden; es bezieht sich vielmehr auf 
die Flocken^ die Fettwürfel in der Rotwurst (s. Danneils 
Altmärk. Wörterb. S. 158). In Nr. 355 ist stelestärk 
nicht = stark wie ein ‘Stiel’, sondern wie ‘Stahl* (vgl. 
Stelen = stählern im Mnd. Wb. 4, 381). Besonders 
auffällig ist es, wenn in Nr. 336 die alte Konjunktion 
öt (ehtj et) = ‘nur* durch ‘alt’ übersetzt wird. Die 
Übersetzung von Pöllkc durch ‘Pfülchen’ in Nr. 341 ist 
unverständlich. Überhaupt wird der Herausgeber in 
einer etwaigen zweiten Auflage noch mancherlei zu bessern 
haben. Die Ausstattung des Buches ist sauber, der Druck 
sorgfältig. In der Auflösung zu Nr. 338 lies Wurst¬ 
darm statt -dorn, Nr. 420 Besen statt esen, 

Northeim. R. Sprenger. 

Jules Jeanjaquet, Recherches sur roriglne de la 
coujonciion ‘que’ et des formes romanea äquivalentes. 
Paris, Weiter; Leipzig. Fock; Neuchätel, Attinger. 1894. 
8®. (Züricher Dis.scrtation.) 

Ist das Problem, das zu lösen Zweck der vor¬ 
liegenden Arbeit ist, ein sehr interessantes und wichtiges, 
so hat der Verfasser doch seine Kräfte keineswegs über¬ 
schätzt, als er sich au dasselbe wagte, und wenn nach 
der Vorrede das, was uns geboten ist, nur erst die Ein¬ 
leitung zu einer umfassenden Studie bildet, so darf man 
dieser Studie mit den allerhöchsten Erwartungen ent¬ 
gegensehen. In der That nämlich zeigt die Untersuchung 
eine ganz ungewöhnliche Belesenheit in den romanischen 
Schriftsprachen, in Mundarten und in der spätlateinischen 
Litteratur, dazu das Geschick, zu beobachten und syn¬ 
taktische Fragen richtig zu behandeln, so dafs man den 
Ausführungen mit Vergnügen folgt, auch da, wo ihnen 
beizupflichten schwer oder unmöglich ist. 

Das erste Kapitel zeigt das Umsichgreifen von quod 
im Spätlateinischen, weist, gewifs mit gutem Fuge, die 
Annahme griechischen Einflusses oder vorklassischer, 
vulgärer Ausdrucks weise, die sich so lange nicht in die 
Litteratur gewagt habe, ab und betont mit Recht, da(s 
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der Attsgangsponkt für die Verdrängung des Inf. mit 
Akk. durch einen Objektsatz bei den Verben der Gemüts¬ 
bewegung zu suchen sei, wo mit quod zunächst der Grund 
des Affektes angegeben wird, mit leichter Bedeutungs¬ 
verschiebung aber, was Grund ist auch als Inhalt gefafst 
werden kann, vgl. ^ich freue mich, weil er kommt* und 
4ch freue mich, dafs er kommt'. Erscheint auch bei 
den Verben dicendi und sentiendi namentlich da quod, 
wo durch ein demonstratives hoc auf den Inhalt des 
Nebensatzes hingewiesen wird, so hält sich dagegen vt 
nach den Verben der Willensäufserung bis in die spätesten 
Zeiten, so dafs es schwer ist, die Art und Weise zu 
erkennen, wie quod an seine Stelle getreten ist. Kaum 
zu entscheiden ist, ob quod infolge lautlicher Verhältnisse 
sich an Stelle von cum habe einfinden können. Ich 
würde es noch entschiedener ablchnen, als der Verfasser 
S. 23 f., da beispielsweise in die tertia quod est sabbaii 
oder in usque ad decimum diem quod est pentecusten 
schon der Kasus des Substantivums im abhängigen Satze 
quod einfach als relatives Adverbium erscheinen läfst. 

Das zweite Kapitel beschäftigt sich mit der auf 
verschiedenen romanischen Gebieten mehr und weniger 
im Sinne von que erscheinenden Form co und unter¬ 
sucht, ob darin quod oder quö zu sehen sei. Die Ent¬ 
scheidung fällt im ganzen zu Gunsten des letzteren aus, 
dagegen wird für rum. cd an dem Zusammenhang mit 
quod fest gehalten. 

Im dritten Kapitel sucht der Verfasser zu beweisen, 
dafs das romanische que als Konjunktion wie als Rela- 
tivum auf lateinisch quevn^ nicht auf quid beruhe. Die 
Laute geben keine Entscheidung zwischen den zwei 
Formen an die Hand, auch wenn man dem altromanischen 
qued vor Vokalen mehr Beweiskraft zuschreiben will, 
als der Verf. zu thun geneigt ist; man ist also auf die 
spätlateinischen Texte und auf den Sinn angewiesen. 
Nun ist es eine längst bekannte Thatsache, dafs seit 
dem 4. Jabrh. unserer Zeitrechnung qui und quem auch 
an Stelle von quae und quam treten und, nachdem ein¬ 
mal das Neutrum beim Nomen geschwunden war, sogar 
quod verdrängen. Der Akk. quem, nun zu que geworden, 
hatte dann, nach dem Verf., als relatives Adverbium 
gedient, wie allerdings eine solche Form que in dieser 
Funktion schon im 5. Jabrh. belegbar ist, und dieses 
Relativadverbium que wäre nun auch allmählich in die 
Stelle der Konjunktion quod eingerückt. 

Trotz der musterhaften Darstellung vermag ich diese 
Erklärung nicht anzunehmen. Was zunächst die Verein¬ 
fachung der Flexion 

qui, quae 
cuij eui 
quem, quam 
qui, quae 
quos, quas 
zu 

qui 

cui 

que(m) 

betrifft, so darf man sie nicht ohne weiteres mit deutschem 
*wo' oder ‘was* statt ‘welcher’, mit ngr. ottov statt lig, 
rj, o vergleichen, da hier ein Adverbium oder ein Neutrum, 
d. h. also eine des Genusunterschiedes entbehrende, von 
Anfang an dem Geschlecht des Beziehungswortes in¬ 
different gegenüberstehende, auch die Kasus verschmähende 


Partikel vorliegt, wogegen es sich bei qui um Über¬ 
tragung des Mask. auf das Fern, trotz völliger Bei¬ 
behaltung des Kasus handelt. Das ist aber doch etwas 
ganz anderes: auf der einen Seite ein relatives Ad¬ 
verbium, auf der anderen ein flektiertes Pronomen, das 
für Mask. und Fern, dieselbe Gestalt zeigt. Dafs 
ferner da, wo das neutrale Pron. am Platze war, schon 
im 4. oder 5. Jabrh. quod durch qui ersetzt sei, während 
doch bei Pron. und Adjektivum das Neutr. bis in die 
historische Zeit hinein, zum Teil sogar bis heute vom 
Mask. getrennt bleibt, ist sehr wenig wahrscheinlich, 
wenn auch die Mangelhaftigkeit unserer Quellen uns 
vielleicht das Paradigma Mask., Fern, qui, Ntr. quod 
nicht mit Sicherheit nachweisen läfst. Immerhin werden 
wir gleich sehen, dafs ein Nom. Mask., Fern, qui, Ntr. 
que thatsächlich vorkommt, wodurch dies eben angenommene 
qui quod eine starke Stütze erhält. Wenn es sich also 
in dem Ersatz von quae quam durch qui quem um etwas 
anderes handelt, als in ngr. otvov für og, ij, wie ist er 
zu erklären ? Dafs quis und qui im späteren Lateinischen 
und im Romanischen nicht auseinander gehalten, vielmehr 
qui an Stelle von quis gerückt ist, ist eine Thatsache, 
an der schlechterdings nicht gerüttelt werden kann. Nun 
dient quis für beide Geschlechter, ebenso quem als sub¬ 
stantivisches Fragewort, und der Dativ cui als Inter- 
rogativum wie als Relativum. Daraus erklärt sich, wie 
mir scheinen möchte, die Übertragung von qui auf das 
Fern, um so leichter, als dessen Nom. quae nach Ver¬ 
stummen des -m mit dem tonlosen Akk. des Mask. 
qu€(m) identisch geworden war. Also statt 

qui, que 

(juc, qua 

tritt auch im Fern, qui que ein. Dafs auch im Neutrum 
zwischen quid und quod ausgeglichen werde, ist leicht 
begreiflich, nur könnte man allerdings der Bevorzugung 
von qui entsprechend auch hier quod erwarten. Wenn 
dem nun nicht so ist, wenn statt quis quid als Grund¬ 
lage von ital. chi dhe, franz. qui quoi, span, quien que 
u. 8. w. vielmehr qui quid erscheint, so lassen sich die 
Gründe dafür vielleicht geben, jedenfalls besteht die 
unleugbare Thatsache. Wenn wir aber daraus entnehmen, 
dafs die Unterscheidung zwischen Relativpronomen und 
Fragepronomen, die im Lateinischen bis auf einen ge¬ 
wissen Grad bestand, im Mask. und Fern, aufgehoben 
ist ; wenn wir ferner sehen, dafs das Neutrum des Frage¬ 
pronomens nur quid ist, ist es dann so ganz undenkbar, 
dafs quid auch auf das Relativum übertragen worden 
sei, also: 

Mask. Fern. Neutr. 

Interrog. qui qui quid 

Relat. qui qui quod, 
dann Relat. guid ? Die weitere Verschiebung vom Rela- 
tivuin zur Konjunktion ist von Jeanjaquet dargelegt, so 
dafs ich nicfit weiter darauf einzugehen brauche. Ich 
glaube nun, dafs der Zustand, den ich als den vor¬ 
romanischen voraussetze, sich wirklich belegen läfst. 
Aus dem wertvollen Material, das Bouiiet, Le latin de 
Grögoire de Tours S. 389 ff. aus dem fränkischen Ge¬ 
schichtsschreiber zusammengetragen hat, ergiebt sich, 
dafs neben qui mit Bezug auf ein Mask. oder Fern, und 
auf ein neutrales Substantivum sich mit Bezug auf ein 
neutrales Pronomen oder Adjektivum (id, hoc, melius 
u. s. w.) meist quae, d. i. que findet. Ganz reinliche 
Scheidung kann man selbstverständlich nicht erwarten, 
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aber ans der grofsen Masse löst sich doch ganz deatlich 
die Flexion ab: 

Mask. Fern. Neutr. 
qui que 

que que. 

Es giebt nun zwei Möglichkeiten der Erklärung. 
Entweder Ntr. que ist quid oder es ist vom Mask. que{m) 
übertragen, in welchem Falle man annehmen mufs, dafs 
beim Neutrum der Akkusativ den Nominativ verdrängt 
habe, weil auch in anderen Fällen der Nominativ, des 
Neutrums mit dem Akkusativ des Maskulinums identisch 
war. Wobei man nicht vergessen wolle, dafs diejenigen 
romanischen Idiome, die beim substantivischen Pronomen 
quetu als Nominativ Mask. verwenden, im Neutrum bei 
quid bleiben: span, quien que u. s. w. Jeanjaquet be¬ 
ruft sich für seine Auffassung darauf, dafs sich quem 
als Nominativ findet, doch sind seine Beweise nicht 
stichhaltig. Zunächst handelt es sich bei zweien davon 
um die Verbindung von quem mit einem Passivum: 
quem suspenditur statt qui suspenditur oder, wie die 
vulgäre Ausdrucksweise wäre, quem suspendunt. In den 
ziemlich häufigen Beispielen von der Art des vorliegen¬ 
den sieht man iiun wohl besser eine Verschränkung der 
volkstümlichen und der klassischen Passivbildung, wie 
Schuchardt Zs. 1,118 betont hat. Von dennoch bleibenden 
fttnfen zeigen drei die Verbindung quem mihi^ bei der 
vielleicht das auslautende *m von quem durch das von 
mihi bedingt sein kann, so dafs nur mehr zwei bleiben, 
bei denen umgekehrte Schreibung anzunehmen umso 
näher liegt, als der Verf. selber zweifellose und von 
ihm anerkannte Beispiele solcher falscher quem giebt 
und S. 57 zeigt, dafs auch per quid in Urkunden mit¬ 
unter perquem geschrieben ist, wo an ein quem lat. 
quem zu denken unmöglich ist. 

Endlich im letzten Kapitel werden die verschiedenen 
Fälle untersucht, in denen im Romanischen eine Kon¬ 
junktion ca erscheint. Hat es nie einem Zweifel unter¬ 
legen, dafs das namentlich in Norditalien und in Portugal 
heimische ca nach Komparativen dem lat. quam^ ent¬ 
spreche, so ist dagegen ca im Sinne von Menn, weil, 
dafs' davon zu trennen und gemäfs seiner Verwendung 
in den ältesten Texten auf lat. quia zurückzuführen, 
zu dem es sich lautlich verhält wie Napoli zu Neapolis. 
Dies nachgewiesen zu haben, scheint mir eines der 
sichersten und glücklichsten Ergebnisse der Schrift. Es 
wird dann die Geschichte dieses romanischen ca, seine 
zeitliche und örtliche Ausdehnung und der Umfang seines 
Gebrauches kurz skizziert, namentlich auch darauf hin¬ 
gewiesen , dafs es mehrfach in die Sphäre von que ein¬ 
greift, im Anschlufs woran auf eine ähnliche Erweiterung 
der Bedeutung von afr. car bingewieseu wird. Ein inter¬ 
essantes Beispiel für portug. ca im Sinne von quia ist 
porem se vo§ nom monstrem ja ca vos sodes desleal peca- 
dor Graal 113, 23 Marum zeigen sie sich euch nicht, 
weil ihr ein treuloser Sünder seid’, wo allerdings die 

' Dafs daneben 7uam mit -m in span, cuatiy portug. q^iäo 
tortlebt, ist natürlich ganz gut möglich. Bedenkt man 
freilich , dafs lat. muUu im Spanisch-Portugiesischen eine 
Kurzform muH- zeigt, dafs ferner sanctu als snn, sdo er¬ 
scheint, so könnte tun, täo auch auf tani(us) beruhen, was 
ja auch Diez angenommen hatte. Wenn ich dagegen (und 
gewifs andere vor mir) lat. tarn als Grundlage angesetzt 
habe (Rom. Gramm. 1 S. 461), so hat mich dazu prov, ta 
im Boeci bestimmt, das aus tant- nicht entstanden sein 
kann. Auch Jeaidaquet fuhrt span, cuan, portug. (fuao auf 
quan\ zurück (S. 67). 
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kausale Kraft nicht in ca allein, sondern in ja ca (vgl. 
ital. giaccM) liegt, wenigstens kann ja nach altportn- 
giesischer Wortstellung nicht zu monstrem gezogen 
werden. 

Zum Schlosse werden die Gebrauchsweisen von rum. 
ca, in dem quam und qua zusammengeflossen seien, er¬ 
örtert, worauf einzugehen ich mir diesmal versagen mufs, 

Wien. W. Meyer-Läbke. 

Abb6 Delarc, L’Egllse de Paris pendant la r^volutien 
fran^aise* 1789—1801. Paris 1895, Dcscl^e & Brouwer. 

Von diesem, auf 18 Lieferungen berechneten uml 
auf eingehendsten Archivforschungen beruhenden Werke 
liegen bis jetzt 8 Lieferungen vor, welche bis Februar 
1790 reichen. Zuerst wird die nach Zahl der Gemeinde- 
glieder sehr ungleiche Zusammensetzung der Kirchspiele 
von Paris statistisch erörtert. Die Stellung des niederen 
Klerus erscheint viel günstiger, als gewöhnlich ange¬ 
nommen wurde, denn er war meist unabsetzbar, seine 
Ernennung auch in' vielen Fällen nicht von dem geist¬ 
lichen Vorgesetzten abhängig und seine Gehälter wenig¬ 
stens auskömmlich. So ist ja auch die Sachlage schon 
von H. Tai ne im letzten Bande seiner Origines de la 
France contemporaine dargestellt worden. In das Ordens¬ 
wesen griff die französische Regierung im Mai 1766 
durch zwei Edikte ein, in denen sic sich das Recht 
zuspracb, Gelübde, die den kanonischen und bürgerlichen 
Gesetzen widersprächen, zu lösen und Ordensgemein¬ 
schaften ans politischen Gründen anfzuheben. Die Auf¬ 
lösung des Jesuitenordens in Frankreich erscheint dem 
Verf. als schweres Unrecht. Von dem religiösen Zu¬ 
stande in Paris unmittelbar vor der Revolution giebt 
Verf. Schilderungen nach Merciers 'Tableaux de Paris', 
aus denen hervorgeht, wie sehr die Ideen der Aufklärung 
schon in den Bürgerstand eingedrungen waren. Genaue 
Angaben folgen dann über die Wahlen des Klerus zur 
konstituierenden Nationalversammlung und die Opfer¬ 
willigkeit des Klerus, auf Steuerfreiheit zu verzichten, 
sowie über die revolutionären Gedanken, welche sich in 
der Weltgeistlichkeit regten, und der späteren Zerstörung 
der gallikanischen Kirche wenigstens vorarbeiteten. Be¬ 
sonders ist in dieser Hinsicht die Broschüre des Abb4 
Fauchet ‘De la religion nationale' erwähnenswert. Sehr 
zugethan den zeitentsprechenden Reformen war auch der 
Erzbischof von Paris, de Juignö. Doch verdächtigte ihn 
der Volkshafs als Urheber der Hungersnot, und er 
wanderte, um sein Leben zu retten, am 15. Oktober 
1789 aus. Dann folgt die Schilderung der Aufhebung 
der geistlichen Feudalrechte (4. August 1789), über 
welche Verf. nichts erheblich Neues bringt, so wenig 
wie über die Fusion des Klerus mit dem dritten Stande 
(Juni 1889). In Kap. 4 (Heft 3) werden dann die 
Beschlüsse der Nationalversammlung besprochen, welche 
zur Aufhebung des Kirchengutes führten. Auch hier 
erhalten wir kein wesentlich verändertes Bild. Da.«« 
5. Kapitel bricht mitten im Zusammenhänge ab. 

Der Verf. steht natürlich auf katholischem Stand¬ 
punkte, ist aber sachlich genug, die Reformbedürftigkeit 
der Kirche auzuerkennen und besonders die ungleiche 
Verteilung der Gehälter und der Arbeitslast hervorzu¬ 
heben. Ihm scheinen die Steuerfreiheit des Klerus und 
die unsinnig hohen Gehallssnmmen der vornehmen,^meist 
aufserhalb der Diözese residierenden Geistlichkeit ein 
Unrecht. Den Verzicht anf die Feudalrechte billigt er, 
vorbehaltlich einer billigen Entschädigung, die Einziehung 
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des Kirchengates verwirft er natürlich, zumal sie dem 
Staate, der alle bisher vom Klerus getragenen Lasten 
(Kultus-, Armen- und Krankenpflege, Unterrichtswesen) 
zu flbemehmen hatte, nicht viel einbrachte. Da in der 
Schrift, neben den archivalischen Notizen, auch viele 
Auszüge aus Broschüren und Zeitschriften jener Periode 
gegeben werden, so ist sie auch da, wo sie nicht durch¬ 
weg Neues bringt, höchst lesenswert. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


Tallerrand. Eline Studie von Lady Biennerliassett. 

Berlin 1894, Gebr. Paotel. VI, 572 S. 8®. 

Die Bezeichnung ‘Studie’ kommt der oben ange¬ 
führten Schrift der als Verfasserin einer Biographie 
Madame de Staäls bekannten Lady Blennerbassett nicht 
recht zu. Denn es fehlt derselben zwar nicht an Quellen¬ 
studien, aber doch an Kritik und Methode. Schon das 
auf S. 531—538 beigegebene Litteraturverzeichnis, in 
dem Orts- und Jahresangaben meist durch Abwesenheit 
glänzen und auch Zeitschriften ohne nähere Bezeichnung 
d^ Jahrganges angeführt werden, erweckt ein ungünstiges 
Vorurteil gegen diese ‘Studie’. Naiv ist es, wie die Ver¬ 
fasserin sich mit den gegen die Echtheit der Memoiren 
Talleyrands (hsg. vom Duc de Broglie) vorgebrachten 
Rinwänden abfindet. ‘Niemand,’ sagt sie (Vorr. III) 
zweifelt heute ernstlich mehr, dafs T. Verfasser der 
Aufzeichnungen ist, welchen seine Testamentsvollstrecker, 
die Herzogin von Dino und Herr von Bacourt, die ein¬ 
heitliche Form gegeben haben.’ Offenbar kennt die Ver¬ 
fasserin die ganze Polemik, an der namhafte Forscher | 
Frankreichs sich beteiligt haben, nur vom Hörensagen. | 
Ebenso souverän heifst es von dem Bischof Roquette : 
S. 64: ‘Ihn wählte Moliöre zum Urbild seines „Tartüffe“ ; 
und niemand täuschte sich darüber.’ Doch, man wollte | 
auch andere Urbilder ausfindig machen und die spätere 
Moliöre-Kritik wies die angebliche Beziehung des ‘Tar- 
tüfTe’ auf R. als Klatsch zurück u. s. w. 

Die Verfasserin citiert ihre Quellen nur andeutungs¬ 
weise, angeblich aus Raummangel (S. 531), trotzdem bei 
knapperer Schreibweise das Ganze nebst eingehenden 
Qaellennachweisen nur die Hälfte des Raumes eingenommen 
hätte. Die Auffassung Talleyrands ist eine sehr ge¬ 
milderte und abgeblafste, der in den Memoiren verwandt. 
Die Verfasserin erklärt viele seiner schlimmsten Hand¬ 
lungsweisen und Sinnesänderungen nur aus politischen 
Zweckmäfsigkeitsgründen, verschweigt aber die schlimme¬ 
ren Anschuldigungen seiner Gegner nicht ganz. Die all¬ 
gemeinen Zeitverbältnisse werden etwas verschwommen 
geschildert, das Charakteristische wird vor dem nebensäch¬ 
lichen Beiwerk nicht genügend hervorgehoben. Statt der 
Charakteristik geschichtlicher Personen finden wir häufig 
Anekdoten, Bonmots und Schlagwörter. Jedenfalls kann 
die Schrift nicht als eine wissenschaftliche Biographie 
gelten, sie ist vielmehr eine sehr detaillierte und breite, 
aber doch im ganzen annehmbare populäre Lebens¬ 
beschreibung, die besonders auf den Geschmack vor¬ 
nehmerer Leser und Leserinnen berechnet ist. 

R. Mahrenholtz. 


Br. Luigl Leynardi, La psicologia delP arte iiella 

Divliia Commedia. Torino 1894, Loescher. 510 S. 8^ 
Lire 8. 

Wie alle einsichtsvollen Litterarhistoriker ist Ley- 
oardi der Ansicht, dafs die ästhetischen Normen zur 
Beurteilung eines Dichtwerkes nicht aus dem subjektiven 


Empfinden des Gefallens oder Mifsfallens hergeleitet 
werden dürfen, sondern dafs man sich zu bemühen hat, 
objektive, allgemeingültige Gesetze für die Wertschätzung 
eines Kunstwerkes ausfindig zu machen. Dazu bietet die 
Philosophie, speziell die Psychologie, die Hand, deren 
Führung vor Fehltritten bewahren kann. Freilich zieht 
Leynardi den Kreis seiner Untersuchung viel zu eng, 
wenn er, dies Prinzip auf die Göttliche Komödie an¬ 
wendend, den Satz aufstellt, dafs Dante nur aus dem 
Grunde ein unübertroffener Dichter sei, weil er nicht 
erfindet, sondern nur durch Gedankenassociation wirk¬ 
liche Empfindungen und Gefühle wiedergiebt: die Komödie 
ist nur die Geschichte seiner Reisen, seiner Lektüre, 
seiner Beobachtungen. Wo bleibt da vor allen Dingen 
die Rücksicht auf das Phantasieleben des Dichters ? 
Diese Beschränkung rächt sich denn auch, wie wir sehen 
werden. Leynardi will nur einen Teil der Göttlichen 
Komödie nach dem psychologischen Prinzipe untersuchen, 
nämlich die Malerei. Da nun der Gegenstand, an welchem 
sich Dantes Eigenart als Künstler bethätigt, wie schon 
gesagt, nach Leynardi sein eigenes Leben ist, so zeichnet 
er uns zunächst dieses, wie er es sich zurecht gelegt 
hat. Ich brauche absichtlich den Ausdruck zurecht ge¬ 
legt, denn seiner Theorie zu Liebe läfst er sich dazu 
verleiten, von dem Pfade des sicher Erforschten abzu¬ 
weichen, ohne dafs er überzeugen könnte. Das zweite 
Buch des Convivio (warum schreibt Leynardi immer 
Convito?) soll vor 1300 entstanden sein. Dafs die 
Erklärer des Werkes die S. 53 angeführte Stelle nicht 
für eine Entstehung desselben vor 1300 ins Feld geführt 
haben, ist nicht so befremdlich, wie Leynardi meint: 
alle haben secolo richtig als Welt gefafst. Für seine 
eigene Ansicht, dafs das Werk zwischen 1295 und 1300 
begonnen sei, bringt er auch nicht einen Schein des 
Beweises bei. Ebenso wenig leuchtet ein, dafs Dante 
das Convivio in der Absicht und Hoffnung geschrieben 
habe, infolge des Rahmes, den es ihm verschaffen würde, 
in die Heimat zurück gerufen zu werden, und dafs er 
es abbrach, als die Aussicht auf Rückkehr geschwunden 
war, um in der Komödie, so wie sie vorliegt, ein Rache¬ 
gedicht gegen alle seine Feinde, welche ihm die Er¬ 
reichung seines Zieles unmöglich machten, zu schreiben. 
Letztere einseitige Auffassung schliefst eine völlige Ver¬ 
kennung des hohen ethischen und religiösen Wertes der 
göttlichen Komödie in sich und gönnt der Verherrlichung 
der Geliebten nicht den kleinsten Raum. Seine Auf¬ 
fassung sieht Leynardi in dem ersten Gesänge des In¬ 
ferno bestätigt, dessen Allegorie er S. 71 f. geschickt, 
aber nicht überzeugend zu deuten weifs. Der gröfste 
Fehler der Deutung liegt darin, dafs er die Allegorie 
dieses Gesanges für sich ohne Zusammenhang mit dem 
weiteren Gedichte betrachtet. Da sich die rechte Stim¬ 
mung des Hasses und der Rache in Dante nun erst 
nach dem völligen Scheitern aller seiner Hoffnungen 
hcrausgebildet haben kann, so kann die Göttliche Komödie 
nach Leynardi auch nicht vor 1316 begonnen sein. Sie 
wurde in der Ruhe und Abgeschiedenheit von Ravenna 
in den letzten Lebensjahren des Dichters, wenigstens 
vom 5. Gesänge der Hölle an, geschrieben. Dies beweist 
die Beschreibung dieser Stadt (Hölle V 97—99), welche 
Dante nicht hätte entwerfen können, ohne sie gesehen 
zu haben. Diese auf dem psychologischen Prinzipe ge¬ 
gründete Annahme ist natürlich rein willkürlich, wie 
auch die, dafs Dante während seiner unstäten Wande¬ 
rungen nicht habe an sein Gedicht denken und daran 
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arbeiten können. Mit Recht weist Leynardi aber die 
bekannte Theorie Scartazzinis von der Vorbereitung 
der Göttlichen Komödie und ihrer Entstehung aus einzel¬ 
nen, ganz gelegentlich entworfenen Stücken, die später 
nach dem von Anfang an genau feststehenden Plane zu 
einem Ganzen zusammengefügt wurden, zurück, und wir 
können uns mit ihm einverstanden erklären, wenn er 
die Vorbereitung zu der Göttlichen Komödie in dem 
ganzen Leben des Dichters, in seinen Studien, in seinen 
vielfältigen und feinen Beobachtungen auf seinen ruhelosen 
Wanderungen findet. Proben dieser feinen Beobachtungs¬ 
gabe finden sich schon in der Vita Nnova und noch 
mehr im Convivio. Dies reiche Material stellte sich ihm 
zur Verfügung, als er sein Gedicht zu schreiben begann. 
Dies geschah aber sicher nicht erst in Ravenna! Wir 
müssen uns dabei bescheiden, dafs wir die sicher anzu- 
nehmenden einzelnen Entwickelungsphasen des grofsen 
Gedichtes nicht kennen und wohl niemals zu ihrer 
Kenntnis gelangen werden. — ln einem weiteren Kapitel 
des ersten Teiles untersucht Leynardi dann den Indivi¬ 
dualismus Dantes und seine Objektivierung in der Gött¬ 
lichen Komödie. Trotzdem er S. 133 bekennt, dafs 
man auch in der Anwendung der psychologischen Ästhetik 
vorsichtig sein mufs, um nicht in Übertreibungen zu 
verfallen, ist er an dieser Klippe recht oft gescheitert. 
So soll Dante (S. 150 und 232) in Österreich gewesen 
sein, weil er den Biber beobachtet haben müsse, wie er 
‘s’assetta a far la guerra’. Wie nun, wenn gerade 
das Fischen des Bibers eine Legende ist, da der Biber 
sich bekanntlich nur von Pflanzenstoffen nährt? Dante 
mufs wirklich etwas Ähnliches erlebt haben, um von 
Barbariccia schreiben zu können *avea del cul fatto 
trombetta* (S. 151). Dante ist auch in Brügge ge¬ 
wesen (S. 228). Warum aber soll er nicht von den 
Dämmen dort gehört haben und imstande gewesen sein, 
sie sich auf Grund seiner eigenen Anschauung der Brenta¬ 
dämme vorzustellen ? Es wird nicht einmal eine Be> 
Sonderheit von ihm beschrieben! Für Hölle XXXII, 
25—28, wo die Sache ganz genau so liegt, wagt Ley¬ 
nardi doch selbst nicht anzünehmen, dafs Dante den 
Don gesehen habe. Leynardi bringt aber sogar Anek¬ 
doten über Dante mit Stellen in der Göttlichen Komödie 
zusammen, um so gewissermafsen ihre Wahrheit zu be¬ 
weisen (S. 152, 153) und entblödet sich nicht, die von 
Imbriani aufgetischten Geschichten von Dantes Verhältnis 
zu seiner Schwägerin und seiner Begegnung mit Brunetto 
Latino wieder aufznwärmen. Bei solcher Anwendung 
möchte man doch der psychologischen Methode lieber 
Zurufen: J^aiai^agl In dem Schlufskapitel des 

ersten Teiles spricht Leynardi von den Vergleichen Dantes 
im allgemeinen und setzt ihre Eigenart denen Homers 
und Virgils gegenüber auseinander. Sehr interessant 
und belehrend sind der zweite und dritte Teil des Buches. 
Der zweite ist in 6 Kapiteln den indirekten Darstellungen, 
d. h. den Vergleichen in der Göttlichen Komödie ge¬ 
widmet. Nach einer Einleitung über das Vorstellungs¬ 
vermögen Dantes werden die Vergleiche in übersichtlichen 
Gruppen zusammengestellt: die Reisen Dantes in der 
Göttlichen Komödie, die Lektüre Dantes in der Dar¬ 
stellung der' Göttlichen Komödie und die Darstellung 
des Menschen in der Göttlichen Komödie, welche ihrer¬ 
seits noch weiter gegliedert sind, und die Kunst Dantes 
in den Vergleichen wird treffend erläutert. Von einzel¬ 
nen Einwürfen, sofern ich sie nicht schon oben gemacht 
habe, sehe ich hier ab, ebenso wie beim dritten Teile, 


der die direkten Darstellungen in einem einleitenden 
allgemeinen und vier weiteren Kapiteln behandelt und 
sich in dem Schlufskapitel über die Gesetze der Harmonie 
des Verses verbreitet. Hier sucht Verf. wieder viel zu 
sehr zu schematisieren, und, von den nicht neuen Be¬ 
merkungen über Tonmalerei und einigen weiteren Aus¬ 
führungen abgesehen, wird er schwerlich nngeteilten 
Beifall erringen. 

Aus dem Buche ist manche Belehrung zu schöpfen, 
und ich hätte es mit noch mehr Genufs gelesen, wenn 
es mir nicht, namentlich im ersten Teile, oft recht viele 
Mühe gemacht hätte, des Verfassers Ansicht scharf zu 
erfassen. Ungemein störend sind die vielen Gitate, 
welche sich zwischen uns und den Vert drängen. Die 
richtige Citierung und der korrekte Druck sind mir an¬ 
genehm aufgefallen. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Zur Dante-Litteratur. 
Xin. 


1. Die Kunstlehre Dantes und Giottos Kunst« Antritts¬ 
vorlesung, gehalten in der Aula der königl. Universität 
in Leipzig am 4. Mai 1892 von Hubert Janitsehek, 
ord. Prof, der Kunstgeschichte. Leipzig 1892, F. A. Brock¬ 
haus. 31 8. 8®. 


2. Bildliche Darstellungen zu Dantes Divina Commedia 
bis zum Ausgang der Renaissance« Von Dr. Ludwig 
Volk mann« Leipzig 1892, Breitkopf & Härtel. 65 S. 
8 ®. 


8« Giorgio Trenta, L’Inferno di Andrea Orca^na. 

Aflresco che trovasi nel Caroposanto Pisano, in relazione 
coir Inferno di Dante. Pisa 1891, Tipografia editr. Gali- 
leiana. 35 p. 8®. 


4. -, L’Inferno e gll altit Affrescht del Campo- 

Santo di Pisa^ attribuiti agli Orcagna, a Buffalmaco, al 
Lorenzetti e a Giotto, restituiti ai loro autori. Con 
documenti inediti. Pisa 1894, Enr. Spoerri Mitore. 
74 p. 8®. 

5. Prof. Angelo Lnpatelli« La Chiesa di s« Francesco 
e gll affrescht del secolo XIY nella Cappella Paradisi; 
il dipinte ad olio del Piazza nella parete della sagrestia 
di 8. Martino in Terni. Discorso etc. Temi 1892, 
Tipogr. lit. M. Ceccarelli. 20 p. 8®. 

6« Dante. Illustrazioni alla Divina Commedia delP artista 
fiammingo Giov« Stradano 1587, Mrodotto in foto- 
tipia dall’ originale conservato nella R. Biblioteca Medicea 
Laurenziana di Firenze. Con una prefazione del DotL 
Guido Biagi^ prefetto della R. Bibi. Medic. Laur. e 
segr. della Soc. Dant. Italiana. IX Bl., 49 Taf. mit Text 
Fr. 150. 


7« 11 Paradiso Dantesco nei quadri miniati e nei bozzetti 
diGinlio Clovio, pubblicati sugli originali della Bibi. 
Vaticana da Giuseppe Cozia-Lnzi^ Vice-bibliote- 
cario di S. R. C. Roma 1893, Tipogr. sociale. 82 p. 8®. 
Fr. 4. 


8. -nei quadri miniati e nei bozzetti di Ginllo 

Clovio^ punbl. sugli originali della Bibi. Vaticana da 
Giuseppe Cozza-Luzi, Vice-bibliotecario di 8 . R. C. 
MDCCÖXCIV. Fototipia Daiiesi. 83 BL, 34 Tafeln. 
Fr. 200. 


9. Codiee diplomatieo Dantesco. I Documenti della vita 
e della famiglia di Dante Alighieri, riprodotti in facsimile, 
trascritti e illustrati con note critich^ monumenti d’arte 
e figure, da Guido Biagi e da G« L. Passerini. 
Con gli auspici della Societä Dantesca Italiana. Roma 
1895, Tanno della nascitä del Poeta DCXXX. Prima 
Dispensa-Maggio 1895. 


Ich vereinige in der nachfolgenden kurzen Be¬ 
sprechung alles Dasjenige, was seit meiner Ausgabe der 
Luca Signorellischen Illustrationen zur DC. (Freibnrg 
1892) über das Thema 'Dante und die Kunst’ er¬ 
schienen ist. 
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1. Der Vortrag Janitscheks über Dante and 
Giotto war das letzte, was der geistvolle Kansthistoriker 
ans geschenkt bat. Es gebohrt dieser Arbeit hier noch 
eine ehrenvolle 'Erwähnung. Denn klarer wie irgend 
jemand vor ihm hat es unser verstorbener Kollege hier 
ausgesprochen, welche Bedeutung der Dichter der DC. 
für die bildende Kunst der Neuzeit dadurch hat, dafs er 
sowohl der bis auf Giotto geübten traditionellen Plastik 
und Malerei als dem alten verkfinstelten Stil der Pro- 
venzalen gegenüber seine in der Inspiration wurzelnde, 
aus der Tiefe der Seele geschöpfte Kunst als ^stilo nnovo* 
entgegengestellt hat. Mit der Forderung, dafs innerlich 
Erlebtes darzustellen sei, ist D. der Schöpfer des modernen 
Kunstprinzips geworden. 

2. Dr. Volk mann hat in seiner sehr verdienst¬ 
vollen Dissertation es unternommen, zuerst eine wissen¬ 
schaftliche Übersicht und teilweise Durcharbeitung der 
illustrierten Hss. der DG. und der auf die DC. zurück- 
zuführenden Bildwerke zu geben. Von den Hss. unter¬ 
sucht er die zu Padua, Mailand, Florenz, Turin, Venedig, 
Rom, Modena, Neapel, Altona; geht dann zu den Zeich¬ 
nungen des Sandro Botticelli, den Kupferstichen des 
Baldini, den üolzschnittausgaben des 15. Jahrh., den 
Hss. mit Kopien nach den Holzschnitten, der Auffassung 
des Cinquecento (Luca Signorelli, Michel Angelo), den 
Zeichnungen des Federigo Zuccaro, des Giov. Stradano, 
den Holzschnittaasgaben des 16. Jahrh. über. Endlich 
werden noch die Darstellungen des Jüngsten Gerichtes 
seit dem 14. Jahrh. in ihrem Verhältnis zur DC. ge¬ 
prüft. Gegen manche Behauptung wäre Einspruch zu 
erheben. So wenn, wie es scheint, der Verf. die Ab¬ 
fassung der DC. um 1316 setzt (S. 5); oder wenn er 
dem Camposantobild zu Pisa jede Beeinflussung durch 
die DC. abspricht (S. 55). Auch ist zu bedauern, dafs 
ihm bei weitem nicht alle Illustrationen des Gedichtes, 
wie die Pariser, Londoner, Fester Hss. bekannt waren, 
bezw. von ihm outersncbt werden konnten. Denn wo 
immer seine Arbeit einsetzt, mufs man das sachverständige 
Urteil und die treffliche Methode des Verf. dankbar 
anerkennen. 

3. und 4. In beiden Abhandlungen besteht Tren ta, 
wie mir scheint, mit vollem Recht, auf der Abhängig¬ 
keit des Inferno im Camposanto zu Pisa von Dante; 
zum erstenmal wird nach dieser Richtung eine genaue 
Analyse des Wandgemäldes geliefert. Im Jahre 1891 
schrieb H. G. Trenta das Bild noch, mit den meisten, 
Andrea Orcagna zu; 1894 ist er in der Lage, auf Grund 
fortgesetzter archivalischer Erhebungen die Meister 
Francesco da Volterra, Neruccio und Berto um 1371 
als diejenigen zu bezeichnen, welche urkundlich als die 
Urheber der Passion Christi, des Trionfo della Morte, 
des Giudizio Universale ziemlich gesichert erscheinen. 
Das Inferno (p. 38) setzt er etwas später und glaubt, 
dafs auch Gecco di Pietro 1372 an demselben gearbeitet 
habe. Die Hypothese scheint mir ganz gut begründet 
zu sein. Sehr wertvoll sind auch die urkundlichen Nach¬ 
richten über die umfangreichen Restaurationen, welchen 
die erwähnten Fresken des Camposanto, namentlich 1438 
und 1523 unterzogen worden sind. 

5. In der Kapelle der Puradisi in Terni hat ein 
unbekannter Quattrocentist die drei Reiche nach Dante 
gemalt, vielleicht auf Bestellung eines Mitgliedes der 
Familie, aus welcher 1333 Paoli di Pietro di Giovanni 
Paradisi als Podestä von Florenz genannt wird — ob 


derselbe, welcher später auf die Anstellung Boccaccios 
als Erklärer der DC. eingewirkt haben soll? Es ist 
das Verdienst des Prof. Angelo Lup<atelli, diese 
Gemälde zuerst beschrieben und analysiert zu haben. 
Am Schlüsse des Vortrags wird auch das von Paolo 
Piazza aus Cnstelfranco (st. 1621) gelegentlich seines 
Aufenthaltes in Temi dort gemalte grandiose Bild des 
Weltgerichts behandelt. 

6. Der hochverdiente frühere Direktor der Lauren- 
ziana Hr. B i a g i, jetzt Direktor im Unterrichtsministerium, 
hat zum erstenmsd die Clairobscurezeichnungen des Hans 
van der Straet (1523 in Brügge geboren) herausgegeben. 
Von den Zeichnungen der Hs. sind 28 auf Stradano 
zurückzuführen, die übrigen hat schon Bandini als 
fremdes Eigentum erkannt. Biagis Ausgabe, von der 
Firma Alinari mit allen Mitteln der heutigen photo¬ 
graphischen Yervielfältigungstechnik hergestellt und durch 
einen wertvollen Text eingeleitet, wird stets zu den 
kostbarsten Stücken der Dante-Litteratur zählen. Man 
kann den lebhaften Wunsch nicht unterdrücken, dafs 
Hr. Biagi und die Firma Alinari es nun auch auf sich 
nehmen möchten, den unserer Ansicht nach noch viel 
wertvolleren 'Dante historiato’ des Federigo Zuccaro 
zu publizieren. Freilich werden die Kosten einer Re¬ 
produktion dieses mächtigen, in der Kupferstich- und 
Haudzeichnungssammlung der Uffizien bewahrten, 1586 
bis 1588 ausgearbeiteten Bandes noch viel bedeutender 
sein; indessen dürften bei dem aufserordentlichen Inter¬ 
esse, welches die Gegenwart dem Dichter entgegenbringt, 
die Schwierigkeiten nicht unüberwindlich sein. Einen 
Beweis dafür, dafs solche Unternehmen sich lohnen, 
liefert gleich die folgende Nummer. 

7. und 8. Die Lichtdruckreproduktion der berühmten 
Vatikanischen Handschrift (Cod. Vat. Urbinat. 365), 
welche wir dem gelehrten Mgr. Cozza-Luzi verdanken. 
Der Codex wurde zwischen 1476 und 1482 für den 
Herzog Federigo von Montefeltro hergestellt, d. h. teil¬ 
weise, denn seine Vollendung fällt erst in die Mitte oder 
in die zweite Hälfte des 16. Jahrh. Wenn die Italiener 
die späteren Arbeiten und namentlich die Illustration 
des Paradiso dem Giulio Clovio zuschreiben, so werden 
sie in diesem Punkte in Deutschland bei den Vertretern 
der Kunstwissenschaft starken Bedenken begegnen. Schon 
Volkmann (S. 19) hat darauf hingewiesen, dafs der 
michelangeleske, virtuos übertreibende Stil des Clovio in 
diesen Zeichnungen durchaus vermifst wird. Mgr. Cozza- 
Luzi hat sich auf die Publikation dea Paradiso beschränkt; 
wir bedauern das um so lebhafter, als, wie auch Volk¬ 
mann wiederum ganz richtig gesehen hat (S. 18). die 
weniger beachteten Darstellungen des älteren Meisters 
die bedeutenderen sind. Es wäre dringend zu wünschen, 
dafs auch diese einer ähnlichen Veröffentlichung unter¬ 
zogen würden; hoffentlich zu einem billigeren Preise, als 
der ^Paradiso’. Für Leser, welche nicht gern 200 Fr. 
ausgeben, hat der Herausgeber den erklärenden Text 
mit einer Illustrationsprobe besonders abdrucken lassen 
(Nr. 7). 

9. Die Herren Biagi und Graf Passer in i 
kündigen in dem 'Codice diplomatico Dantesco* ein neues 
grofses Unternehmen an, welches sich der Aufmerksam¬ 
keit aller Danteforscher in hohem Grade empfiehlt. Es 
soll ca. 40 Lieferungen in Grofsfolio, jede Lieferung zu 
fünf phototypischen Tafeln und zum Preise von 10 Fr. 
umfassen; jährlich sollen nicht mehr als zehn ^Dispense' 
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aasgegeben werden. Für Mitglieder der Societh Dantesca 
Italiana ist ein Vorzugspreis von 8 Fr. pro Lieferung 
festgesetzt. Das als Probe versandte erste Heft bringt 
allerdings in sehr glänzender Ausstattung Urkundliches 
zur Geschichte der Danteschen Gesandschaft nach San 
Gemignano mit zahlreichen, diese Stadt betreffenden 
Textillustrationen. Ich kann mich der Besorgnis nicht 
erwehren, dafs die Grenzen der Publikation zu weit 
gezogen, der Umfang des Werkes zu grofs sind und die 
Kostspieligkeit desselben infolgedessen der Durchführung 
hinderlich sein wird. Gleich die erste Lieferung bringt 
ein weitschichtiges Material an Text und Illustrationen, 
welches für die Geschichte von S. Gemignano gewifs 
interessant ist, aber in gar keiner oder nur entfernter 
Besdehung zu Dante steht. Wenn alle Orte, welche seit 
Dantes Leben in Betracht kommen, in gleicher Weise 
behandelt werden sollen, werden selbst 40 Lieferungen 
nicht ausreichen. Ich hätte einen nur Dantes Leben 
ins Auge fassenden, alles Überflüssige beiseite lassenden 
Codex diplomaticus in ein oder zwei tüchtigen Quart- 
bänden entschieden vorgezogen; indessen sei auch das 
Unternehmen, wie es geplant und begonnen ist, will¬ 
kommen geheifsen. Glückt es, dasselbe zu gutem Ende 
zu führen, so werden wir es um so lebhafter begrüfsen. 
In jedem Falle möchte ich alle Freunde des Dichters 
und seines Werkes um thatsächliche Unterstützung einer 
Publikation bitten, deren innerer Wert durch die Namen 
der beiden Herausgeber ohne weiteres gewährleistet ist. 

Freibarg i. B^ F. X. Kraus. 


H. Teuliet Mömorandutn des eonsuls de la ville de 
Märtel« Paris 1895, Bouillon. 47 S. 8^ (Extrait du la 
ße\nae de philologie fraiiQaise et provcnyale tomc VII et 

Die hier publizierten Texte entstammen einer Hand¬ 
schrift, die auf der Mairie von Märtel (Lot) gefunden 
worden ist. Das Ms., das jetzt 78 Blätter umfafst, 
ursprünglich aber deren wohl 96 zählte, enthält Ver¬ 
zeichnisse der von den Konsuln der Stadt während 
mehrerer Jahre gemachten Ausgaben, eine Verhandlung 
über einen Erbschaftsstreit, Listen der Einwohner der 
Stadt und der Vorstädte, ein Namensverzeichnis der¬ 
jenigen, die den Konsuln Geld geliehen hatten, mit An¬ 
gabe der geliehenen Summen u. s. w. Die datierten 
Stücke fallen zwischen 1252 und 1284. Teuliö bringt 
einen Teil der in der Hs. enthaltenen Stücke in sorg¬ 
fältiger Weise zum Abdruck und läfst dem Texte Be¬ 
merkungen über die sprachlichen Eigentümlichkeiten 
desselben und ein die bei Raynonard fehlenden Wörter 
und Wortformen umfassendes Glossar folgen. — 1, 187 
schreibe fh'efan; I, 192 korr. far statt fürs; II, 177 
korr. menhs statt me^, vgl. I, 310, das vorhergehende 
men verstehe ich nicht; V, 63 schreibe la a tenguda, 
vgl. Z. 85 und 87; V, 66 schreibe seih ^ob (sie) ihm’; 
V, 160 tilge das Semikolon; V, 206 korr. sakt statt 
saletz; V, 221 korr. e [era] Ihi vegairc*^ — Dafs in 
techa I, 275 das n ausgefallen ist, wie S. 32 gesagt 
wird, bezweifele ich, wenn damit der «-Laut gemeint 
ist; der Buchstabe (oder der ihn ersetzende Strich über 
dem e) mag in der Handschrift fehlen, ist aber dann zu 
ergänzen. Dasselbe gilt von icc 1, 124, III, 55 u. ö., 
retec II, 35, legues I, 85 neben venc I, 239 und II, 28, 
tenguda V, 86, 87. — Im Glossar ist kaum etwas nach- 
zntragen ; ich habe mir nur noch acta V, 19, arcipreveire 

I, 247 und frairel 11, 3 angemerkt. Dagegen hätten 


assizaj carreira j caudeira^ cerhCj coseniimen, darretra 
u. s. w., die bei Raynonard als asi>a, carrieraj cauditrOj 
Serbey cossentimeny darriera stehen, fortbleiben können. 
Einige Wörter sind dem nicht publizierten Teil der Hs. 
entnommen, und in diesem Falle ist die betreffende Stelle 
hinzugefügt, aber nicht immer ausführlich genug, um die 
Deutung mit Sicherheit erkennen zu lassen. So ist es 
doch kaum annehmbar, dafs balharguia ^bailliage' be¬ 
deuten könne, aber aus den Worten ^en Tobrador de la 
balharguia* läfst sich nichts Näheres erkennen. Auch 
circunstans bedeutet schwerlich ^circonstances’. Die Worte 
‘e del (korr. dels) circunstans dich qu’en W. Vidals i 
era’ finden vielleicht durch V, 79 ff.: ^Requeritz qui foro 
a aiso (wer dabei anwesend war), dich qu'en G. Ta¬ 
lhafers e’n G. Cartiers e manh d'autre’ ihre Erklärung. 
— Cegretre, Der Herausgeber meint, es sei vielleicht 
cegentre zu ändern, da Raynonard seguentre verzeichnet. 
Sollte nicht auch hier der Strich über dem zweiten e 
fortgelassen und cegrentre zu lesen sein V Segrent findet 
sich Revue de Igs. rom. 34, 35 V. 24 und essegrentre 
Sermons 26 , 5 , wo Armitage allerdings in esseguenirc 
ändert, aber Chabaneau Revue 23, 60 zu VIII, 5 das 
handschriftliche -grrntre in den Text aufnimmt. — 
racar ist nicht ‘arracher’, sondern wie Raynonard richtig 
angiebt, ^renverser’. — Dezencusador ist nicht ^döfen- 
seur’, sondern ^Entschuldiger'. — Duple ist zu streichen; 
es ist zu lesen : III. s. du plc baril de vi. — Gagcr, 
Ein solcher Infinitiv ist aus dem Partizip gagut ( ~ jagut) 
nicht zu erschliefsen. — Mecio ist gewifs nie Mask.; 
es ist an der betreffenden Stelle aquesta statt aquest zu 
ändern. — Mesiier (averj V, 246 heifst nicht ‘avoir 
part’, sondern ^nötig sein’. — Quocol ‘consul’. Kommt 
wirklich c als Bezeichnung der tonlosen Spirans vor a 
und 0 vor, wie B. 32 gesagt wird? Das dort noch 
angeführte retioncanien ist sicher in renmciamefi zu 
ändern; soll mau etwa quof^ol schreiben ? Aber r findet 
sich sonst, so viel ich sehe, nicht verwandt. — Resse- 
dar ‘ressouder (?)’. Die betreffende Stelle lautet: ‘Item 
. VI. s. que costero sirven e las gachas . I. fer c’om nos 
ressedet' Ich verstehe die Stelle nicht, aber die sirf;en 
und gachas sprechen gegen die vorgeschlagene Deutung, 
von lautlichen Bedenken ganz abgesehen. Ist ser statt 
fer zu ändern ? Aber was bedeutet dann das Verb? 
Oder ist ressedar — reissidftr Raynouard V, 80? Was 
ist dann aber statt fer oinzusetzen? — Soisheubre. Der 
Infinitiv lautet soisebre. Auch bei Raynonard VI, 6 ist 
das neben soisrbre angesetzte soiseulfre zu streichen. 

Freiburg i. B, Emil Levy. 


Zeitschriften. 

Neuphilologisclies Centralblatt IX, 5: Zur Refunn di*> 
Sprachunterrichts. — Rei mann, Das Shakespeare 
heiinnis. ^—IX, 7: Krefsner, Studien über das modenu- 
span. Drama. 

Indogermanische Forsehniigeii V, Aitzeiger Nr. 2 und •): 
Bibliographie des Jahres 1894. -- Vorläufige Mittei¬ 
lungen. 

Zs. für vergleichende LitteraturgeschichtCy N. F. VIII, 4 
und 5: E. Möller, Schillers Alpenjäger und Kalidasa's 
Sakuntala. — M. Landau, Die Ihramen von Herode.< 
und Mariauine II. — A. Farinelli, Deutschlands und 
Spaniens Beziehungen. (Spanien und die panische Lite¬ 
ratur im Lichte der deutschen Kritik und Poesie, III und 
IV.) — T. Distel, Die erste Verdeutschung des 12. Lu- 
kianischen Totengesprächs — nach einer urtextlichen 
Hs. " von Joh. ifeuchliii (149.^)) und Verwandtes aus <ler 
Folgezeit. — R, Schlösser, Götter und die Karsehin. 
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~ A. Zipper, Das Manuskript von Kraszewskis Dante- 
Ubersetzung. — H, Holstein, Schwartz, Esther im 
deutschen und neulat. Drama des Reformationszeitalters. 

— 0. L. Jiriczek, Consoli, Letteratura Norvegiana.— 
M. Koch, Stern, Studien zur Litteratur der Gegenwart. 
Leitzmann, Heitmüller, Adam Gottfried Uhlich; Hol¬ 
ländische Komödianten in Hamburg 1740 und 1741. 

Zs. des Tereias für Tolksknnde V, 3: H. F. Feilberg, 
Die Sage von dem Begräbnis König Erik Ejegods V'on 
Dänemark auf Cymrn. — W. Schwartz, Die volkstüm¬ 
lichen Namen für Kröte, Frosch und Regenwurm in Nord- 
deutschland nach ihren landschaftlichen Grujmierungen. 

Frankel, Feen- und Nixenfang nebst Polyphems 
Überlistung. — A. Schlossar, Kinderreime aus Steier¬ 
mark. “ G. Amalfi, Eine Novelette des Vottiero. — 
O. Heilig, Sagen aus Handschuhsheim. — A. Gitt4e, 
Dienstrecut und Dienstbotengewohnheiten aus Flandern. 
R. Wossidlo, Das Naturleben im Munde des mecklen¬ 
burger Volkes. — R. Weinhold und E. Friedei, Zu 
den Anfängen der Webekunst. — R. Weinhold und 
J. Hoops, Zur Hillebille. — R. Weinhold, Heinrich 
Pröhle f. St. Prato. 

Am Urquell VI, 6 und 7: Kraufs, Menschenopfer in 
Serbien. — Wiedemann, Bieneiisegenund Bieneiizauber. 

— Schmeltz, Über einen Hochzeitsbrauch in Hamburg. 

— von W1 islocki, Quälgeister im Volksglauben der 
Rumänen. — Haas, Das Kind in Glaube und Brauch 
der Pommern. — Post, Aus dem bremischen Volksleben. 

— Kulke, Judendeutsche Sprichwörter aus Mähren, 
Böhmen, Ungarn. — Sprenger, Fränkel, Das Olden¬ 
burger TrinKhom und ‘das Glück von Edenhair. — 
D i 11 r i c h, Ostergebräuche in Niederschlesien. -Wiede- 
manu, Steinmetz, Ungerecht Gut. — Eschenburg, 
Carstens, Volksmann, Liebeszauber. — Kulke, 
Lied beim Ausgang des Sabbath. — Eschenburg, 
Krause, Schmeltz, Treichel, Woher kommen die 
Kinder? 


Za* für den dentschen Unterricht IX, 8: S. Feist, Die 
Sage vom Binger Mäuseturm in ihren geschichtlichen, 
litterarhistoriscLen und mythischen Beziehungen. — K. 
Haack, Zur Namenforschung. — Sprechzimmer. Nr. 1: 
A. Zimmermann, Zu dem Aufsatz von E. Mackel ‘Zur 
Namenforschung’. Nr. 2: 0. Gl öde. Niederdeutsche 
Verse auf alten Geschützen. Nr. 3: M. Goldschmidt, 
Zu Zeitschrift VIII, 272 ff. Nr. 4: Th. Matthias, Ver¬ 
lassen hab’ ich Feld und Auen u. s. w. Nr. 5: R. Spren¬ 
ger, Anfrage. Nr. 6: Brofsmann, Zur 200. Wiederkehr 
des Geburtstages Christian Günthers. Nr. 7: E. Nestle, 
Namen auf -//w, Nr. 8: 0. Glöde, Eine niederdeutsche 
Urkunde aus dem Jahre 1492. Nr. 9: C. Schumann, 
Zu den Kranichen des Ibykus. Nr. 10: Ders., Zur 
Bürgschaft. — K. Menge, Siegm. Oberländer, Vier Jahre 
Unterricht im deutschen Aufsätze. — Ders., A. Engelin, 
Sammlung von Musteraufsätzen für die Volksschulen und 
die Mittelklassen höherer Knaben- und Mädchenschulen. , 
H. Rinn, A. Metz, Nochmals die ‘Geschichte in Sesen- 
heim’. — K. Landmann, Sammlung Göschen: Dr. F. 
Kurze, Deutsche Geschichte im Mittelalter bis 1500. — 
Ders., Sammlung Göschen: Dr. E. Naumann, Der Cid 
von J. G, Herder. — H. Unbcscheid, Kutschkes aus¬ 
gewählte Gedichte. — 0. Lyon, J. Weiske, Der Sachsen- 
rtpiegel, 7. Aufl. — Ders., C. Müller-Fraureuth, Die 
deutsche Grannmatik des Laurentius Albertus. — Ders., 
Chr. Thomasius, Von Nachahmung der Franzosen. — 
Ders., K. Heinemann, Goethe. — Ders., E. R. Freytag, 
Historische Volkslieder des sächsischen Heeres. 

Chronik des Wiener Goetlie-Tereing IX, 7—10: C. Vogel, 
Der Grofsherzog Karl August, Goethe und Okens ‘Isis’. 

Taol en Lotteren V, 3: J. W. Müller, De oorsprung van 
den Roman de Renart (im Anschlufs an Sudrc’s Les 
sources du Roman de Renart). — J. G. Talen, .Het 
bijvoeglik naamwoord. — J. H. van den Bosch, Over 
het omle en het nieuwe taalonderwijs. 


Englfsehe Stndlen XXI, 2: J. Hall, Short pieces from Ms. 
Cotton Galba E. IX. — J. Hoops, Keats’ Jugend und 
Ju^n(^edichte. — A. Pakscher, Die Berlitz^ethode. 
~ Jong, On me. Rhymes in end(e) and ent(e). 

P. Bellezza, Langlands Figur des ‘Plowman’ in der 
neuesten englischen Litteratur. — A. E. H. Swaen, 
Caliban. — G. Sarrazin, Shakespeares Macbeth und 
Kyds spanische Tragödie. — Ders., Das Personal von 
Shakespeares Hamlet und der Hof Friedrichs II. von 
Dänemark. - E. Kölbing, Byron und Chaucer. — 
Ders., Die sogen. Byron-Grotte in Porto Venere. — F. 
Kluge, Ne. proud—pride, 

Anglla« Beiblatt VI, 3: Hoops, Bradshaw, A concordance 
to the poetical Works of J. Milton. — Brotanek, 
Haliburton, Dunbar. — Ellinger, Grieb-Schröer, Engl. 
Wörterbuch. — Mann, Bartlett, Familiär quotations. — 
Klapper ich, Pfeilsticker, Roden Noel; Sonnenburgs 
Engl. Grammatik, bearbeitet von Baudisch und Kellner: 
Jeaffireson und Boensel, English Dialogues. — VI, 4: 
Wülker, Bormann, Der An^dotenschatz Bacon-Shake¬ 
speares. — Afsmann, Wülker, Codex Vercellensis. — 
Holthausen, Jespersen, Chaucer’s liv og digtning. — 
Bülbring, Schilling, A book of Elizabethan Ly ries. — 
litchener, Jones, The growth of the Idylls of the 
king. — Groth, Studienreisen und Reisestipendien der 
Neuphilologen. — Wagner, CIairbrook, Die Kunst, die 
ü'n-* S^bstunterricht sich anzueignen. — 

Ellinger, Pünjer und Hodgkinson, Lehrbuch der engl. 
Sprache. 


Bomaiilä 95: F. Lot, Celtica (Mabonagrain; Le Chateau 
de Lis; Les morceaux de bois iet^s au ruisseau; La force 
de Gauvain et de Peredur; Meraugis de Portlesguez; 
Melvas, roi des morts, et l’ile de verre; Limors; Gene- 
wis; Le Duc de Haut-Bois; Le fils de Perceval; Le 
Sen6chal Dinas et la ville de Lidan). — A. Thomas, 
Les noms compos^s et la därivation en fran^ais et en 
proven 9 al. — P. Mej^er, La descente de saint Paul en 
enfer, po^me fran^ais compos4 en Angleterre. — P, 
Toynbee, Dante’s references to Pythagoras; Dante’s 
obl^ations to Orosius; Some unacknowledged obligations 
of Dante to Albertus Magnus; Dante’s obligations to 
Alfraganns in the Vita nuova and Convivio. — A. Mus- 
safia, Francese vahy mit, valent; sah, galt; chieU, chdlL 

— E. Langlois, Interpolations du Jeu de Robin et 
Marion. — G. Raynaud, Le dit du Cheval ä vendre, 
publiä d’apr^s un ms. du chäteau de Chantilly. — G. 
Paris, Abhandlungen, Herrn Prof. Dr. A. Tob 1er von 
dankbaren Schülern dargebracht. — A. Jeanroy, Gorra, 
Delle origini della poesia lirica del medio evo; Springer, 
D^ altprov. Klagelied; Cesareo, La poesia siciliana sotto 
gli Suevi. —- G. Paris, Wechssler, Über die verschiede¬ 
nen Redaktionen des Robert von Boron zugeschriebenen 
Graal-Lancelot-Cyklus. 

Revue de Philologie fran^aise et proven^ale IX, 2: Jean- 
T^oyet Teuliä, L’Ascensjon. mystöre proven^al inädit 
d^XV® si^cle. — Cl^d at, Etudes de grammaire fran^aise: 
les mots invariables. — J. Texte, Wahlund, Über Anne 
Malet de Graville; Mellerio, Lexique de Ronsard. 

Zs. för franz. Sprache und Litteratur XVIf, 4: Behrens, 
Meyer-Lflbke’ Grammatik der romanischen Sprachen, II. 

— Wagner, Pipping, Die Lehre von den Vokalklängen. 

— Buscherb ruck, Schulze, Predigten des hl. Bernhard 
in altfranz. Übertragung. — Voretzsch, Reifseuberger, 
Des huudes not. — Block, Benecke, Französische Schul¬ 
grammatik. — R oe t h, Stein, Lehrgang der franz. Sprache. 

— De Beaux, Krön, Guide ^pistolaire. — Aymeric, 
Plötz-Kares, Franz. Schulgrammatik. — Sold an, Dick¬ 
mann, Franz, und englische Schulbibliothek. — Dörr, 
Quayzin, Premi^res lectures. — Netto, Zola, Louitles; 
Ohnet, La dame en gris. — Mahren hol tz, Gyp, Tante 
Joujou; Jacot, Vingt ans apres. 
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LItterarisches Centralblatt 31: W. F[oerster], Schneller, 
Beiträge zur Ortsnamenkunde Tirols. — Wunderlich, 
Unsere UmgangMprache. — 32: R. WfülkeHj Winter, 
Shakespeare's England. — Ders., Wülfing, Die Syntax 
in den Werken Alfreds des Grofsen. — 33: Kn[nauer], 
Tobler, Vermischte Beiträge zur franz. Grammatik, Ii. 

— K. J. Sfchröerl, Witkowski, Die Walpurgisnacht im 
ersten Teile von Goethes ‘Faust*. 

Dentsche Lltteraturzeltnng^ Nr. 29: Hartmann, Ries, 
Was ist Syntax? — Meyer, Lechleitner, Der deutsche 
Minnesang. 

Obtting. Gelehrte Anzeigen 9 Nr. 7: Martin, Kögel, Ge¬ 
schichte der deutschen Litteratur, Ergänzungsheft zu I. 

— Kolde, Luthers Werke, kritische Gesamtausgabe, 
Bd. IX. 

Blätter ffir das Gjmnaslal-Sehnlwesen 31, 7 und 8 : 

Reisert, Zur Erklärung und Abfassungszeit der Eichen- 
dorffschen Lieder: ‘Wer hat dich, du schöner Wald’, 
‘O Thäler weit, o Höhen*. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen 
Geschiehts- nnd Altertnrnsyerelne, Nr. 6 und 7: Wolf, 
Kritischer Beitrag zu der Reichslimesforschung. 

Korrespondenzblatt der Westdeutschen Gesellschaft fflr 
Geschichte nnd Knnst 9 Nr. 6 : Koehl, Eine neue Deu¬ 
tung der sogen. Jupiter-Gigantensäulen. 

Biographische Blätter I, 1 : A. E. Schönbach, Über den 
biographischen Gehalt des altdeutschen Minnesangs. — 
Stummbuchblätter von Goethe, Lessing. Wieland. — Ein 
Brief Grillparzers au Paul Heyse. 

Die Anla 14 und 17: Säender, Thomas Carlyle. — 15 
und 16: J. Schmidt, Komik und Humor in tfer Volks¬ 
sprache. 

Nord und Süd 218: Alt haus, Alfr. Tennyson. — von 
Biedermann, Ein übersehener Aufsatz von Goethe. — 
219: Fränkel, Der jüngste und HauptangrifF auf Shake¬ 
speares Dichterexistenz. — 220: Bardeleben, Goethe 
als Anatom. 

Allgemeine Zeltung 9 Beilage 163: E. Kilian, Zur Theater¬ 
geschichte des 18. Jahrh. — 167: H. Wunderlich, 0. 
Erdroann f. 

Museum III, 6 : Cosijn, Graz, Metrik der Caedmonsehen 
Dichtungen. — Pol, Deutsche Litteraturdenkmale 46^48. 

The Academy 1209: Ten Brink, Shakspere. — Mavhcw, 
The etymology of shottery. — 1210 : Morel-Patio, 
Etudes sur TEspagne I. 2 « 4d.; Don Quixote, traiislated 
by Wates. — Breul, Handly bibliographical guide to the 
study of the german language and literature for the nse 
of tcachers and studenta of German. — 1211 : Gurteen, 
The Arthurian Epic, a coraparative study of the Cam- 
brian, Breton and Auglo-Norman versions of the Story 
and Tennyson’s Idylls of the King. — Zupitza (Nekrol.). 

— Skeat, arsenic. — 1212: Social England, a reeord of 
the progress of the people in religion, laws, learning, 
arts, industry, commerce, Science, fiterature and manners 
from the earliest days to the present day, by various 
writers, ed. by Trafll, vol I—III. — The Memoir of a 
Protestant condemned to the galleys of France for his 
reli^on, written bjr himself, translated by Oliver Gold- 
smi^, with an introduction by Austin Dobson. — 
Boyesen, Essays on Scandinavian Literature. — Ridgc- 
way, Tyler, The speculum meditantis of Gower. 

The Athenaeum 3532: Letters of Samuel Taylor Coleridge 
ed. E. H. Coleridge. — 3533: Holthausen, Altisländ. 
Elementarbuch; Noreen, Altschwed. Lesebuch; Bugge, 
Bidr^ til den aeldste Skaldedigtnings Historie; Stehens, 
The Kunes whence came they? — Prideaux, Platt, 
Hephanty dlahaster. — 3534: Breul, Zupitza. 

Journal des Savants. Juni: G. Paris, La Nouvclle fran- 
9 ai 8 e aux XV® et XVI® si^cles. (II. Art.) 

RcTue pol. et llttdralre. 1895, II, 1 : Quelques lettres in- 
6 ditcs de Michelet. — 3: C. C. de Molina, Pietro Gian- 
none. (Auszug aus Pierantonis Einleitung zu seiner in 
drei Foliobänden in Rom erschienenen Ausgabe von G.s 
‘Triregno*.) — 4: Charles Le Goffic, Une Bretonne, 
Henriette Renan (die Schwester Emests). — G.Pellissier, 
M. Henri de Regnier (voll Anerkennung für den Sym¬ 


bolisten). — E. Faguet, Un pan^gyrique de Diderot 
(A. Collignon, Diderot, sa vie, ses oeuvres, sa correspon- 
dance). — Paul Bonnefon, Edouard Thierry et la 
Com^die-Fran^aise sous le second empire. 

Revue crltique 29: A. C., Tagebuch Wilh. von Humboldts 
von seiner Reise nach Norddeutschland, hsg. von A. Leitz- 
mann. — Ders., Bonafous, Henri de Kleist, sa vie et 
ses Oeuvres. — Ders., Kluge, Deutsche Studentensprache. 
— 30: A. C., Goethe-Jahrbuch XV. — A. Delboulle, 
La lettre B du Supplement du dictionnaire de Tancienne 
langue francaise par Godefroy. Fase. 78, 79, 80. — 31 
und 32: A. Jeanroy, Ulrich, Robert von Blois* Werke, 
III. — Neubauer, Neue Mitteilungen über die Sage 
vom ewigen Juden. — E. Picot, Bemouilli, Basler 
Büchermarken bis zum Anfang des 17. Jahrh. — 33 und 
34: A. C., Banst, Essai sur l’histoire du th^ätre, la mise 
en scöne, le a4cor, les costumes etc. 

Bolletin hebdomadaire des eours et confdrences 1, 35: 

Petit de Juleville, Martin Lefranc (Schlufe). 

Annales de PEst 3 (Juli 1895): Etienne, Essai de gram- 
maire de Tancien fran^ais. — Debidour et Etienne, 
Les chroniqueurs fian^ais du moyen äge. 

Nnova Antologla 14: T. Casini, Ricordi danteschi di 
Sardegna, V—VII. 

Attl del reale Istituto veneto dl 8 elenze 9 lettere ed artl« 

Serie VII, tomo VI, disp. 6: F. Cipollo, II Gerione di 
Dante. 

Istituto lombardo dl sclenze e lettere^ Serie II, XX\’'III, 
12 u. 13: M. Scherillo, L'aiino della nascitä di Dante. 

Rendlcoutl della reale aeeademla del LIneel, Serie V, 
vol. IV, Fase. 4: Cesareo, Di un codice petrarchesco 
della Biblioteca Chigiano. — Crescini, L'mtimo verso 
della canzonc di Rolando. — 5: Pometti, L'‘Aretu8a* di 
B. Martirano. 


Neu erschienene Bücher. 

Boltz, L., Linguistische Beiträge zur Frage nach der Ur¬ 
heimat der Arioeuropäer. Darmstadt, Brill. 32 S. 8^ 
Mk. 0,80. 

Reifsenberger, K., Zum armenischen Märchen: Der 
Fuchs und der Sperling. Progr. der Oberrealschule zu 
Bielitz. 

Willems, L., Etüde sur l’Ysengrinus. Gand, Engelcke. 
176 S. 8®. 


Abhandlungen, germanistische, begründet von Karl 
Weinhold, hsg. von Friedr. Vogt. XI. Heft: Wencel 
Scherffer und die Sprache der Schlesier. Ein Beitrag 
zur Geschichte der deutschen Sprache von Dr. Paid 
Drechsler. Breslau, Koebner. Mk. 11. 

Baldes, Die Birkenfelder Mundart. Ein Beitrag zur 
Kenntnis des Südmittelfränkischen. Progr. Birkenfeld. 
29 S. 4®. 

Bornscheuer, G., Deutsch. Eine Sammlung von falschen 
Ausdrücken, die in der deutschen Sprache Vorkommen. 
Bonn, Hanstein. XX, 194 S. 8®. Mk. 2. 

Flamini, F., Aurelio Bertöla e i suoi studi intomo alla 
letteratura tedesca. Turin, H. Loescher. 8®. L. 2,50. 

Goedeke, K., Grundrifs der Geschichte der deutschen 
Dichtung. 2. Aufl., Heft 14, Bd. VI. S. 1—112. Dresden, 
Ehlermann. Mk. 2,50. 

Gruber, E. H., Theodor Körner in Dichtung und Wahr¬ 
heit Hamburg, Verlagsanstalt A.-G. (Sammlung gemein¬ 
verständlicher Vorträge, N. F. Heft 223.) 36 8. 8®. 

Mk. 0,60. 

Haandskrift, det Amamagnaeanske, 310 oyarto. Saga 
Olafs konungs Tryggvasonar er ritadi (Jddr muuer. 
Christiania, J. Dybwod. 8®. Kr. 2,40. 

Karsten, T. E., Studier öfver de nordiska sprakens primära 
nominalbildning, I. Diss. von Helsingfors. 121 S. 8®. 

Reeb, Wilh., Germanische Namen auf rheinischen In¬ 
schriften. Progr. des Gymnasiums zu Mainz. 48 S. 4®. 
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Schmitt, Emil, Sagen, Volksglaube, Sitten und Bräuche 
aus dem Baulande ^eUingen). Ein Beitrag zur badischen 
Volkskunde. 23 S. 4®. 

Stadtrechte, oberrheinische, hsg. von der badischen 
historischen Kommission. 1. Abteil.: Fränkische Rechte. 
Heft 1 und 2: Wertheim, Freudenberg und Neubrunn; 
der Oberhof Wimpfen mit seinen Tocnterrechten Eber¬ 
bach, 'Waibstadt, Oberschefflenz, Börmigheim und Mer¬ 
gentheim, bearbeitet von R. Schröder. Heidelberg, Winter. 
166 8. 8®. Mk. 7,50. 

Ten Brink, J., Geschiedenis der Nederlandsche letter- 
kunde. Afl. 1. Amsterdam, Elsevier. 8®. Fr. 0,95. 


Easton, M. W., Rcadings in Gower. Halle, Niemeyer. 
50 S. 8®. 

English Men of Letters. Edit. by John Morley. Vol. 8. 
Defoe, by W. Minto; Sterne, by H. D. Traill; Hawthorne, 
by H. James. London, Macmillan. 556 p. 8®. Sh. 3,6. 
Langland's vision of Piers the Plowman: an english 
poem of the Century done into modern prose. With 
an introduction by Kate M. Warren. Lonaon, Unwin. 
176 S. 12®. Sh. 3,6. 

Old english bailads. Selected and edited, with notes 
and an introduction by F. B. Gummere. Boston. 12®. 
Sh. 6. 

Schipper, J., Grundrifs der engl. Metrik. = Wiener Bei¬ 
trage zur engl. Philologie, II. Wien, Braumüller. XXIV, 
404 S. 8®. 

Shakespeare, King Henry the eighth. With introduction 
and notes by K. De ighton. London, Macmillan. 232 p. 
8®. Sh. 1,9. 

—, Twelfth Night With notes, examination, papers and 
^lans of preparation. London, Chambers. 120 p. 8®. 
Sh. 1. 

Shakespeare's Kins Henry V. With preface, glossary, 
&c., by Israel Gollancz. (The Temple Shakespeare.) 
London, Dent. X, 174 p. 16®. Sh. 1,6. 

—, King Richard III. With preface, glossary, &c., by 
Israel Gollancz. (The Temple Shakespeare.) London, 
Dcnt XII, 194 p. 16®. Sh. 1,6. 

Simonds, W. E., An introduction to the study of english 
fiction. London, Isbister. 228 S. 8®. Sh. 3. 


Berghoffer, Gius., II dialetto fiumano: saggio gram- 
Diaticale. Fiume, Mohovich. 30 S. 8®. 

Bntti, A., Studi pariniani. Torino, Clausen. 172 S. 8®. 
L. 2. 

Canepa, A., Nuove ricerche sulla Beatrice di Dante. 

Tonno, Clausen. 100 S. 16®. L. 2. 

Commanville, Souvenirs intimes de Mme., sur son oncle 
Gust. Flaubert. Paris, Ferrond. Fr. 10. 

Histoire littärairede la France. TomeXVII—XXIII. 
Reproduction facsimiläe. Paris. Weiter. Tome 17, 20, 
21, 22, 23 4 Fr. 50; tome 18, 19 ä Fr. 30. 

L’ascension, myst^re proven^al du XV« siäcle, publiö 
pour la premi^re fois, avec un glossaire par A. Jeanroy 
et H. Teuliä. Toulouse, Privat. Fr. 2. 

Lavori per le nozze Marietti-Brini. Milano. Darin u. a.: 
B. Nogara, La donna pietosa nella Vita N»*ova e nel 
Cofivüo-, E. Monzini, La storia nella Divina Commedia; 
E. Fascie, GH Svevi nel poema divino. 

Mori, A., Le sventure del Tasso nel teatro italiano. Bo¬ 
logna, i^nichelli. 31 S. 16®. L. 1. 

Multineddu, S., Le fonti della Gerusalemme Liberata. 

Torino, Clausen. XIV, 218 S. 8®. L. 3. 

Nordfeit, A., Quelques remarques sur les consonnes 
labiales finales. StocKholm. 19 S. 8®. 

Petrarca, Fr., Le Anepigrafe edite, con volgarizzamento 
e note, dal dott Or. D'Uva. Sassari, Dessl. XVI, 161 S. 
8®. L. .3. 

Poyen-Belliste, Renä de, Les sons et les formes du 
cräole dans les Antilles. Chicagoer Diss. Baltimore, 
Murphy. 63 S. 8®. 


Procop, W., Über den Ursprung und die Entwickelung 
der franz. Sprache. Progr. Bamberg. 42. S. 4®. 

Rambaldi P. L., Una canzone di Matteo Ciacchieri, edita 
ed illustrata. Padova, Gallina. 40 S. 8®. 

Ri me antiche italiane secondo la lezione del codice vati- 
cano 3214 e del codice casanatense d. v. 5, pubbl. per 
cura del dott. Mario Pelaez. In Collezione di opere in- 
edite o rare. Bologna. Romagnoli. XIII, 390 S. 8®. 

Tappolet, E., Die romanischen Verw^andtschaftsnamen. 
ÄHt besonderer Berücksichtigung der franz. und italie¬ 
nischen Mundarten. Ein Beitrag zur vergleichenden 
Lexikologie. Strafsburg, K. J. Trubner. VII, 178 S. mit 
2 Karten. 8®. Mk. 6. 

Vergil in the middle ages. By Prof. Comparetti. 
Translated from the new Italian Edition by E. F. N. 
Benecke, M. A. Oxon. With introduction by Prof. Robin¬ 
son Ellis, M. A. London, Swan Sonnenschein. Sh. 7,6. 

Wahl und, K., Über Anne Malet de Graville, eine ver¬ 
nachlässigte französische Renaissance-Dichterin. Halle. 
28 S. 8®. 

Watts, H., Miguel de Cervantes, his life and works. A 
new ed., revised and enlarged. With a complete biblio- 
graphy and index. London, Black. 306 p. 8®. Sh. 7,6. 

Zenatti, A., La scuola poetica siciliana del secolo XIII. 
Messina. 29 S. 8®. 

Zumbini, B., Studi sul Petrarca. Florenz, Le Monnier. 
16®. L. 4. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
naohriohten u. s. w. 

R. Loewe in Berlin arbeitet an einer Schrift über 
die Reste der Germanen am Schwarzen Meer. 

Prof. K. Burdach in Halle hat einen Ruf an die 
Universität Kiel abgelehnt. 

An der technischen Hochschule zu Charlottenburg 
habilitierte sich Dr. 0. Lippstreu für deutsche Litteratur. 

t zu Kopenhagen der Sprach- und Altertumsforscher 
George Stephens, 83 Jahre alt. 

t am 19. August Prof Dr. Ludwig Tobler in Zürich 
im Alter von 68 Jahren. 


Berichtigung. 

In dem in Nr. 8 Sp. 268 ff. des Literaturblattes ent 
haltenen Artikel von A. Risop, Dr. Georg Erzgraeber, 
Elemente der historischen Laut- und Formenl^re des Fran¬ 
zösischen, ist in Sp. 268 Z. 10 des Art. Archiv Bd. 75 statt 
73 zu lesen. 


In einer Berliner Teichner-Handschrift fand J. Bolte 
noch 9 (10) bisher noch unbekannte Gedichte Heinrich 
Kaufringers. Sollten noch irgendwo Stücke desselben 
Dichters vorhanden sein, die in gedruckten Katalogen 
nicht verzeichnet sind, so wurde lür gef. Nachweis im 
Interesse der Sache dankbar sein 

Lingen i. Hann. Dr. K. Euling, 

Burgstr. 3. 


Die Juliablieferung des Sprachatlas des Deutschen 
Reiches (vgl. 1895 Sp. 72) umfafst die Wörter Bauern, blau 
Bl. sw., gefallen^ gelaufen^ heute, schneieHy schreieny Tochter, 
trocknen, Gesamtzahl der fertigen Wörter 86 (== 252 Karten). 

Marburg. Dr. G. Wenker. 
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NOTIZ. 

/n ’A wrmanistwchen Teil redigiert Otto Bokaghel (Giessen, Bahnhofstraase 71), den romaiiistisohen und englischen Teil Frlta KevMMUi 

(Heideioerg, UauDistrasse 73), und man bittet, die Beiträge (Recensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten etc.) dem entsprechendgeiailint 
zu adre^erra. Die Redaktion richtet an die Herren Verleger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, daCs alle neuen Woree 
mm^istiaohen romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O. R. Beisland in 
^ipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. ß. Reisland sind auch die Anfragen über 
Honorar und Sonderabzüge zu richten. o y , ^ 


Preis für dreigespaltene 
Petitzeüe 25 Pfennige. 


% 


Literarische Anzeigen. 






8^ 


Beilagegebflhren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 




Llbralrle unlvereltaire, iran^aise et etrangere, aneienne et moderne 

59, EUE BONAPARTE, 59. PARIS 59, EUE BONAPAETE, 59. 
Specialgeschäft für romanische Literatur. Bestassortirtes Lager. 


ACHAT OE BIBLIOTHtgUES. 
Reolierelie 
DE LIVRES fiPÜISES. 


COMMISSION 

pour la Frauce 
ET L’ETRANGER. 


Ich übernahm die Bestauflage des von der ,^Socl4t4 
des Farlers de France*^ patronirten, in meinem Commissions¬ 
verlage erschienenen Werkes: 

ROUSSET (Charles), Glossaire du parier de 

Bournois (Canton de TIsle-sur-le-Doubs, arrondissement de 
Beaume-les Dames). LXEX, 415 pp. k 2 col. in-8®. 1894. 
^*^^*6**® dieses Werk, das mit Unterstützung des 
Ministenump des öffentlichen Unterrichts erschien, so lange ! 
der gerfnge Vorrath reicht, statt 15 fr. fttr 5 M. 

-r?® soeben und stehen gratis und franco 

zur Verfügung: 1 

Catalogue No. 80: LIbri antichi e moderni ; 

riguardanii l’ltalla. Proven. in gran parte d. Biblioteche i 
Gamba, Heredia (Salva), Magliona e Razzolini. 2581 Nos. ! 

Catalogue No. 81 : Libros eepadolee antiguoe y S 

modarnot Procedentes en su mayor parte de ik Bibi, i 

Heredia (Salva). 800 Nos. ' | 

Unter der Presse befinden sich drei umfangreiche Cataloge: 

No. 82 : Theses pr^ssntees aux facultes des Lettres . 

en France depnis 1875. (Französisebe und lateinische | 
Doktor-Dissertationen der französiseben Fakultäten.) | 
Ueber 1000 Nm. | 

No. 83: Romanica, enthaltend mehrere grössere | 
Sammlungen aus Privatbesitz. 

No. 84: Folklore. 

Ich bitte, schon jetzt zu verlangen. ; 


Folgende, bisher gänzlich vergriffene nnd sehr seltene 
I Werke erschienen bei mir in neuen Auflagen: 

FAOUET (Emile). La tragedie franpalee au 

XV|e si^cle (1550—1600). Reimpression facsimil^e con- 
forme k Tödition de 1^3. 391 pp, in-8®. 10 fr. 

Wurde noch bis vor kurzem im Antiqnarlatsbneh- 
handel mit 40 fr. bezahlt. 

Hlstoire litt^raire de la France. Ouvrage commence 

par des religieux B^nedictins de la Congregation ^ de 
Saint-Maur et continu^ par des Membres de Tlnstitut 
(Academie des Inscriptions et Beiles - Lettres). ^ Tomes 
XVII—XXIV. Reproduction facsimilee, publiöe avee 
Tautorisation de PInstitut de France. Band 17, 20, 21, 
22, 23 und 24 je 50 fr. Band 18 und 19 je 30 fr. 

Hier, wie hei Faguet ist der Facslmile-Dmck vor- 
zflglieh ausgefOhrt. 

Die Bände 17 — 23 (das 13. Jahrhundert umschlieesend) ver¬ 
kaufe ich, wenn zusammengenommen, statt 310 fr. für 168 firaaoa 
netto. Band 24 enthält die resumirte Geschichte der Literatur 
des XIV. Jahrhunderts (komplet in einem Bande). 

LIVET (Oh.>L.), Precleux et prteieueee. Ca- 

raethres et moeurs littdraires du XVII« sitcle. Troisidme 
edition. XLVIII, 442 pp. in-8« 1895. 7 fr. 50 c, 

Madame de Rambouillet — L’abb6 Cotin — Madamo Cornuel 
— L'abbö d’Aubignac — G. de Scudöry — Milo de Gournay — 
Le Pays — Jean Grillet Bois — Robert — La Guirlande de Julie. 


Verlag von O. R. REISLAND In Leipzig. 

Soeben erschien: 

Keats’ 

Jugend und Jugendgedichte 

von 

J. Hoops. 

1895. 104 S. gr. 8. M. 3,60. 

(Sonderabdruck aus Etiglische Studien, XXL Baud, 
2. Heft.) 


Soeben erschien: 

Die Neueren Sprachen. 

Zeitsekiffi for den itnspraclilicln niterriclit 

mit dem Beiblatt 

Phonetische Studien. 

In Verbindung mit F. Dörr und A. Rambean 
herausgegeben von 

Wilhelm Vletor. 

i Bd. m (Jahrgang 1895), Heft 1. 

j Jährlich 10 Hefte gr. 8^. Preis compl. Mk. 12.—. 

I Marburg, (}. ElweilÄ Verlai[slincliliaDillii!£. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Alteuburg. 
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Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachricbten u. s. w. 


I)r. Herma 11 Hirt, Der indoirermaiiische Accent, ein 

flandbueli. Straftiburg 1895, Trübin^r. XXIII, 328 S. Mk. 9. 

ln den Bechtelschen Hauptproblemen ist bemerkens¬ 
werter Weise das Kapitel über den Accent ausgefallen; 
in Brugmanns Grundrifs, der ja ein Kapitel über die 
Betonung enthält, ist die empfindlichste Lücke die durch 
die Umstände gebotene gänzliche Vernachlässigung der 
slavischen Dialekte. Seit dem Erscheinen von Bopps 
Accentuationssystem hat es niemand wieder versucht, die 
indogermanische Betonung in ihrem ganzen Umfange zu 
erschliefsen. Nur Job. Schmidt ist ihm mehr als jeder 
andere gefolgt, wenn es in diesem Buche' auch nicht 
immer deutlich liervorlritt, wieviel der Verf. aus seinen 
Schriften gerade in dieser Beziehung gelernt hat. Eine 
eingehende Monographie braucht ihr Erscheinen nicht 
weiter zu begründen. Eine Gesamtdarstellung ist aber 
nur dann ein wirklicher Fortschritt, wenn sie das 
Litauisch-Slavische in gleichem Mafse heranzieht, wie die 
anderen idg. Sprachen. 

Diese Sätze aus des Verfassers Vorwort erweisen 
die Existenzberechtigung eines Handbuches über den 
indogerman. Accent um so mehr, wenn es eine solche 
erste Verarbeitung der slavischen Accentverhältnisse 
bringt. Die schon lange von vielen geteilte Hoffnung, 
dafs Verner nach seiner germanischen Entdeckung den 
slavischen Accent im Zusammenhänge bearbeiten würde, 
hat sich leider nicht verwirklicht; von seiner hervor¬ 
ragenden Fähigkeit klarer und wohlgegliederter Dar¬ 
stellung wie von seinen langjährigen Accentstudien hätte 
man ganz Vorzügliches erwarten dürfen. Auch Leskien 
hat die umfassendsten Studien und Sammlungen über 
slavische Betonung gemacht, ohne bereits zum Abschlufs 
gelangen. So erhalten wir hier eine erste Zusammen¬ 
fassung, der Leskiens immer bereite Hülfe zu statten 
gekommeu ist. Freilich ist die Ökonomie des Buches 

* Es ist s(dir bedauerlich, dafs Hirt nach cigeiieiu Ge- 
•^tandnis nicht immer deutlich genug bervortreten läfst, 
Wasser Job. Schmidt verdankt. Aber dieser Gelehrte mag 
ich trösten mit der Tliatsachc, dafs Laclimann und Rieger, 
die das Meiste für die Erkenntnis des germanischen Accents 
gethan haben, von Hirt gar nicht citiert werden, während 
Freond Btreitberg etwa dreifsigmal namhaft gemacht wird. 


hierdurch verschoben, das Litauisch-Slavische ist keines¬ 
wegs im gleichen Mafse heraugezogen wie die anderen 
Sprachen, sondern weit, weit mehr. Und, was noch auf¬ 
fälliger ist, der Verfasser, der bisher mehrfach auf ger¬ 
manischem Sprachgebiet thätig gewesen ist, behandelt 
das Germanische knapper and dürftiger, als man gerade 
von ihm erwarten durfte. 

Wir sind mit ihm einig, wenn er im Vorwort (S. X) 
bekennt, dafs das Vernersche Gesetz, ‘soviel im einzelnen 
darüber geschrieben, noch nicht genügend ausgebeutet’ 
ist, und von dem germanistischen Verfasser dieses Hand¬ 
buchs hätte man wohl erwarten dürfen, dafs er die so 
schmerzlich ‘vermifste Sammlung aller Fälle zum wenig¬ 
sten aus den älteren Sprachperioden’ selbst liefern würde. 
Eine solche Sammlung hätte dem Buche bei allen Sprech¬ 
forschern, die im Germanischen drinnen stehen oder von 
fern daran Anknüpfung suchen, gewifs noch einen be¬ 
sonderen Wert gegeben, auch wenn der Verfasser ‘nichts 
wesentlich Neues, nichts anderes hätte bieten können, 
als sich aus dem allgemein zugänglichen Material bereits 
gewinnen liefs’. Es ist mir keineswegs so sicher, dafs 
das Germanische keine neuen Aufstellungen bezüglich 
der vorgermanischen Betonung gestattet, und gerade von 
dem vorliegenden Buche, das zum erstenmal den slavo- 
litauischen Accent darstellt, hätte man neue Parallelen, 
neue Thatsachen erwarten dürfen, wie denn gleich Verner 
selbst schöne Parallelen zwischen vorgermanischer und 
slavischer Betonung aufdeckte; man vergleiche z. B. 
Verner S. 125 mit Hirt S. 251,’um zu sehen, dafs der 
letztere über den ersteren gar nicht hinausgekoramen ist 
und dafs wir immer wieder fürs Germanische an Verner 
und nicht an Hirt anzukriüpfen haben. 

In der That hat Hirt Verners Aufsatz und Vemers 
Gesetz nicht in dem Mafse benutzt, wie wir es erwarten 
müfsten, wenn sein Buch auf germanischem Gebiet einen 
selbständigen Wert haben sollte. Um an das eben Ge¬ 
sagte über die Bedeutung des Slavischen für die vor¬ 
germanische Betonung anzuknüpfen, so finden wii' bei 
Verner, aber nicht bei Hirt der Accentübereinstimmung 
zwischen russ. itjsjaöa 1000 und got.-germ. püs-undi 
1000 gedacht. Und doch hat Hirt einen selbständigen 
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Passus § 328 über die Betonung der Zahlworte. Und 
die ebenda für die Ordinalia aufgestellte Hegel, dafs ihr 
Ton zwischen erster und letzter Silbe wechselt, hätte 
Verners Ansatz fcdtoörpan- und die lit.-slav. Überein¬ 
stimmung dazu in Frage stellen müssen. Dafs Hirt nicht 
von sich aus an ahd. dhtodo ae. eaMeda^ ae. teogoäa as. 
tegotho^ auch an ae. siofoda nxgoda erinnert, die weder 
auf der ersten, noch auf der letzten betont gewesen sein 
können, ist eine unberechtigte Gleichgültigkeit gegen die 
thatsächlichen Verhältnisse, die unbedingt erwähnt wer¬ 
den mufsten, auch wenn der Verf. mit Verner den für 
diese Fälle vorauszusetzenden germanischen Accent für 
sekundär ansielit, was er nirgends konstatiert. Ebenso 
gleichgültig gegen Thatsachen erweist sich H., wenn er 
skr. dvitiya trtiya gar nicht als Ausnahmen seiner 
Regeln anführt. Auch auf diesen Fall mufste er durch 
Verner S. 118 aufmerksam werden. 

Auch an diesem Buche beobachten wir eine Er¬ 
scheinung, die uns an anderen Arbeiten einer jüngeren 
Sprachforschergeneration mehrfach entgegentritt, neben 
der Gleichgültigkeit gegen das thatsächliche Sprach- 
material die Freude und das Behagen an weitgehenden 
Theoremen, die aus den Thatsachen gar nicht folgen. 
Auch hier, wo kaum etwas thatsächliches Neues für das 
Germanische uns geboten wird, fehlt es nicht an einer 
weitschauenden Theorie, die verblüfft: ‘Der grammatische 
Wechsel ist durchaus kein untrügliches Kennzeichen der 
Betonung; gerade auf dem Gebiete der maskul. a-Stämme 
ergab sich aus anderen Gründen die Unrichtigkeit bisher 
ziemlich verbreiteter Anschauungen.' Diese Stelle des 
Vorworts zielt besonders auf S. 261. Der innere Spirant 
von germ. hauha- (got. hauJis ahd. höh u. s. w.) mufs 
jung sein, nord. Dialektformen mit innerem p, die Noreen 
gefunden hat, sollen älter sein, was auch durch das sahst, 
an. haugr (eigentlich der ‘Hohe’) ‘sicher’ werde. Der 
Verf. hätte sich nicht auf junge nord. Dialektformen, 
sondern auf ags. heagum heage — Adjektivformen — berufen 
können, die ich Angl. 5, Anz. 84 erledigt habe. Hirts 
Adjektiv germ. hauha- bezog sein h (für eigentlich havga-) 
von den zugehörigen Steigerungen germ. hauhiza hau- 
hista. Dabei wird nicht in Anschlag gebracht, dafs nach 
§ 322 das idg. ‘Komparativsuffix isfho* ursprünglich 
auf dem Ende betont war — was nach einem PBb. 8, 520 
von mir behandelten Zeugnis aus zu urteilen -- noch bis 
in die germanische Zeit hinein möglich war. Also nach 
Hirt beruht germ. havha- hmhuan- hauhistan- auf hauga- 
hauhizan- haugistan und das h im Positiv ist übertragen 
aus dem Komparativ. ‘Daher ist wegen des daneben 
stehenden Komparativs der grammatische Wechsel beim 
Adjektivum nicht für ursprünglichen Accentwechsel an¬ 
zuführen.’ Zunächst beweist das Subst. hauga- ‘Hügel’ 
nichts oder es müfste der Verf. unsers Handbuchs uns 
noch erweisen, was ihm wohl auch bei seiner Gleich¬ 
gültigkeit gegen Thatsachen nicht schwer fallen kann, 
dafs ein Wort beim Funktionswechsel seinen Accent nicht 
ändern kann. Ich habe mir allerdings Beispiele dafür notiert, 
die man in diesem Buche vermifst. Es war von L. von 
Schröder, Zs. 25, 109 zu lernen, dafs Eigennamen, die 
auf Adjektiven beruhen, anderen Accent als die Adjektiva 
im Gr. und Skr. haben können; vgl. zu den dort bei¬ 
gebrachten Beispielen, aus dem Rigveda noch Ctira neben 
citrd Adj , Qyd'va neben ^yävdj Sdvya u. s. w., 

und die beachtenswerte Accentübereinstimmung von skr. 
Cdyanmnd mit gr. ^loLOjuevog, beide auf anders betonten 
Partizipien beruhend. So kann der Eigenname Wirunt- 


Wirfii neben wisunt verstanden werden, und ahd. Trasan 
als Eigenname scheint dem ind. Adj. dhrsmi zu ent¬ 
sprechen. Von diesen Accenterscheinungen hören wir 
in dem vorliegenden Buche nichts als eine dürftige, von 
Thatsachen nicht illustrierte Angabe S. 294, die durch 
die Parallele skr. Cdyamdnd: gr. ^lüCofAeyog allein 
schon in Frage gestellt wird. Nun ist es sehr wohl 
denkbar, dafs der Unterschied von Subst. (haugd-) und 
Adj. häuha (Adj.) uralt ist, und wir hätten von Hirt 
nach L. v. Schröders Anmerkung KZs. 25, S. 109 
jedenfalls Beobachtung dieses Gesichtspunktes erwarten 
dürfen. 

Aber schliefslich, was will H. mit seiner Skepsis * 
gegen das Vernersche Gesetz? Mit Verner haben wir 
bisher ein urgerm. kduko- für germ. hauha- konstruiert 
und dffbei ist an und für sich nichts über das idg. Alter 
des Accents ohne weiteres präjudiziert gewesen; er mag 
getrost einem Einflufs des Komparativs entnommen sein. 
Nun sagt Hirt: das Vernersche Gesetz erweist keine 
Urbetonung hduha-j sondern das innere h stammt aus 
dem wurzelbetonten Komparativ. Gewonnen wird nichts 
mit Hirts Auffassung, im günstigsten Falle eine mögliche 
Erklärung an Stelle einer wahrscheinlichen gesetzt. Denn 
es ist kaum glaubhaft, dafs haühd- mit dieser Betonung 
sich dem Vernerschen Gesetz wegen des Komparativs 
entzogen haben soll. Wie konsequent hat nicht der rein 
mechanische Vorgang der germanischen Lautverschiebung 
gewirkt! 

Wie sehr der Verfasser im Bann von Theorien steht 
und welcher Art seine Arbeit auf germanischem Gebiet 
ist, möge die Behandlung der Vokativbetonung lehren 
(S. 293 ff.). Lakonisch heifst cs S. 294: ‘Aus dem Ger¬ 
manischen ist nichts zu verzeichnen.’ Lieber wäre ^ 
uns gewesen, der Verf. hätte uns mitteilen können, dals 
er die ahd. accentuierten Texte oder die Allitterations- 
poesie auf Vokativbetonung durchgearbeitet habe. Jeden¬ 
falls durfte man es von ihm erwarten, dafs er den Ver¬ 
such wagte. Schon vor dem Erscheinen von Hirts Buch 
hat mich diese Frage beschäftigt, und ich habe mit 
Otfrids 111. Buch einen Versuch gemacht, dessen Er¬ 
gebnis ich unten in einer Fufsnote zusammenstelle 


* Mit der gleichen Skepsis in Accentsachen kann man 
alle bisherigen Anschauungen über den Haufen werfen. 
Z. B. bisher hat man germ. /hddr- mit idg. pater- gleich¬ 
estellt; wie ungerechtmrtigt, denn nichts liegt näher, als 
as d aus der Enklise der alten Vokative abzuleiten, und 
was beweist schliefslich skr. patdr und gr. dagegen? 

hropnr- und skr. bhratar- haben durchaus zufällige Über¬ 
einstimmung im Accent, das Wort hiefs idg. hhrälr* und der 
vom (ierm. bewiesene Accent ist der Vokativaccent im 
Satzanfang und man könnte sich das Verhältnis von germ. 
suehur gegenüber gr. ixvQog gut ebenso erklären; wir sind 
ia auch nicht verpnichtet, uns um skr. ^vagura weiter zu 
Kümmern. Was hat germ. tiardu-s mit gr. xgaTui gemein? 
Denn das d könnte doch so leicht aus Zusammensetzungen 
stammen. 

2 Im Satzanfang resp. nach der Cäsur betont Otfr. III 
drilhtm 1, 19; 2, 19; 4, 23; 8,33; 41; 10, 29. 35; 13, 15; 24. 

13. 51. 83. vdter 24, 91; he*rero 2, 31; iöhter 14, 47; vieistar 

17, 13; u'fp 17, 53; m^star (VD) 23, 31. — Nach voran¬ 
gehenden Enklitiken im Satzanfang ist drühtin betont 14, 
31; VD 24, 23. 34. druhiin innerhalb der Kurzzeile un¬ 
betont 1,29. 31. 41 (V). 5, 19; 10, 9; 13, 13; 17, 59. 66; 23, 

45 — nach quad er, qnad si aber betont 17, 56j 20, 175; 
V 24, 62. — Wirkliche Ausnahmen der Regel sind *10, 19; 
17, 63; 20, 179; 24, 93. — Man sieht, dafs eine Unter¬ 
suchung über den Vokativaccent von Hirt unternommen 
werden mufste, und eine solche hätte die ind. Satztonregel 
auch fürs Germanische erwiesen. 
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Aber einerlei ob das Germanische die gleiche Regel 
bezeugt, wie sie im Sanskrit gegolten hat , dafs 
Vokative im Satzanfange oder nach einer Pause betont, 
sonst im Satzinnern unbetont waren, es fehlt jeder An¬ 
halt in den sprachlichen Thatsachen , mit Hirt anzu¬ 
nehmen, dafs die Anfangsbetonuiig des Vokativs Ersatz 
für Enklise sei. Für das alte, durch J. Wackernagel 
KZs. 24, 302 neu gestützte Gesetz, dafs der Vokativ 
den Accent auf die erste Vorsilbe nimmt, möchte ich 
eine bisher, wie es scheint, nicht beachtete Ablaut- 
erscheinnng an führen, die vielleicht eine Rolle in der 
Frage des Vokativaccents spielen darf. Agni hat im 
Rgveda öfters das Beiwort scUyd ‘der Wahrhaftige, Lautere, 
Treue’, aber im Vokativ finden wir im Rgv. als Epitheton 
Omans des Agni immer santya. Wir dürfen zu sntyö- 
einen alten Vokativ sontye'i oder sentycl vermuten 
{sontye mit Rücksicht auf germ. sayip- in ags. s6d as. 
.so7/»?). Der parallele Vokativ sahantya agne mag Nach¬ 
bildung zu santya sein. Gern hätte man in der Be¬ 
handlung des Vokativs den Eigennamen einen* Platz ge¬ 
gönnt, insofern ihre Lautverhältnisse öfters auf vokati¬ 
vische Anfangsbetonung zurückgeführt worden sind; eine 
Sammlung und Besprechung dieser Fälle wäre erwünscht 
gewesen. Gern auch hätte man die ind. Regel erwähnt 
gefunden, dafs Adjektiv (oder Genetiv) + Subst. oder 
Subst. + Adj. (oder Genetiv) im Satzanfanfang nur 
einen Accent auf dem voranstehenden Worte haben 
(Whitney § 314); denn dieselbe Regel gilt auch im germ. 
Vokativ. 

Auch bei der Lehre von den Präpositionen §§ 336 ff. 
vermissen wir eine ernsthaftere selbständige Zuziehung 
des Germanischen. Denn in diesem Handbuch finden 
wir beispielsweise kein Wort über die seltsame Betonung 
mmn breostum Hel. 606, 3295 (auch ags. Genes. B 
715) = mnan hurgvm Andr. 1237, 1549, innan ccastre 
Andr. 1176, mnan healle Dan. 719. Eine solche Aus¬ 
nahme von der Proklise der Präpositionen durfte hier 
nicht fehlen, und jedem, der vom germanischen Stand¬ 
punkt ans den idg. Accent zusammenfassend behandeln 
will, drängt sich derartiges auf. Ich will allerdings 
dabei bemerken, dafs diese frappante germanische Accent¬ 
erscheinung nichts Altes ist; denn dieses merkwürdige 
mnan ist eine junge Präposition; das ältere treffen wir 
dafhr noch zuweilen an: (nne on healle Beow. 642, fnne 
on recede Möd. 17. 

Es ist somit sehr bedenklich, dafs der Verf. dieses 
Handbuchs keine eigenen, selbständigen Untersuchungen 
auf dem germanischen Gebiet gemacht hat, sonst hätte 
er auch beispielsweise § 337 und § 339 nicht zwei Passus 
von mir über den Präpositionsaccent abgedruckt, sondern 
dazu mindestens auch eine eigene Beobachtung gefügt. 
Und schlimmer noch isPs, dafs alte, wohlbegründete An¬ 
schauungen nicht als existierend betrachtet werden, dafür 
aber kurzer Hand eine verblüffend neue ^RegeP erfunden 
wird. S. 306 ist von der Betonung des Verbs im Satz¬ 
anfang die Rede, wie sie im Sanskrit Gesetz ist, und 
dann heifst es weiter: ‘Mit dieser alten Satzbetonung 
stimmt nun eine wenig beachtete Regel des Allitterations- 
verses: haben wir die Reihenfolge Verbum -f- Substan- 
tivum, so kann das Verbum allein allitterieren; diese 
Hegel ist besonders im Heliand nicht selten. Jetzt kann 
man sie als altes Erbgut verstehen.’ Und nun werden 
drei Heliandbelege für diese allerdings bisher wenig be¬ 
achtete ‘Reger des Allitterationsverses aufgeführt. Und 
damit sind wir verpflichtet, diese Entdeckung in Zukunft 


als ‘Hirts Regel’ zu eitleren. So leicht läfst sich eine 
so weit reichende Kombination nicht aufstellen. Erbringt 
Hirt einmal einen wohlgeführten Beweis für seine Regel, 
so werden wir sie ihm glauben. Jetzt hat er die Wissen¬ 
schaft mit einer vagen Hypothese bereichert, gegen die 
nicht blofs die ags. Poesie, sondern das überwiegende 
Heliandmaterial selbst protestiert. 

Eine ernsthafte Förderung unserer Kenntnisse vom 
Zusammenhang des Germanischen mit den verwandten 
Sprachen wüfste ich aus Hirts Buch nicht zu verzeichnen, 
auch nicht bezüglich kleinerer Punkte. Nirgends selb¬ 
ständige Beobachtung, sichere Kombination. Weder die 
Allitterationspoesie noch die accentuierten ahd. Texte 
sind konsequent verwertet, und man ist für das Germanische 
über dieses Handbuch völlig enttäuscht. 

Im einzelnen zeigt das Germanische in diesem Buche 
nicht immer die sorgsame Beurteilung, die wir von einem 
Germanisten erwarten, der auch für Nichtgermanisten 
schreibt. S. 322 unten wird ahd. iliha mit gr. eyiov 
dem gr. tyio lat. ego gegenübergestellt; dafs Braune, 
Ahd. Gramm. § 282 Anm. 2 den Mifsbrauch von ihha 
zu solchen Zwecken unmöglich macht, erfährt man nicht. 
S. 250 kennt der Verf. ags. pragu = gr. TQoxog) er 
meint wohl ags. präg (mit langem Vokal). S. 343 steht 
lüele ‘Held’, gemeint ist hcele, § 269 heifst es, dafs die 
Part, auf -wf- in der Betonung der dritten Person Plur. 
folgen, ‘die mit ihnen bildungsgleich ist’, und dafs das 
Germanische nichts Auffälliges zeigt. Wir erfahren nicht, 
was das Geimianischc zeigt, auch nicht, dafs ags. s6d 
asächs. söih ‘wahr’ als Partizip der idg. 4/ es (cf. skr. sdt) 
mit der dritten Person Plur. sind nicht bildungsgleich ist. 

Der Verf. hat — das bezweifeln wir nicht — ein 
zu grofses Gebiet verarbeiten wollen, und unter diesem 
umfassenden Programm hat er nicht die Ruhe zur Einzel¬ 
beobachtung gefunden, auf der sich allein eine umfassende 
Gesamtdarstellung aufbaut. Es thut mir leid, das ge¬ 
rade von dem Gebiet nachgewiesen zu haben, das der 
Verf. nach seinen bisherigen Arbeiten als sein Haupt¬ 
gebiet betrachtet. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


Unsere Umgangssprache, in der Eigenart ihrer Satz¬ 
fügungen da^estellt von Hermann Wunderlich« 
ÄVeimar und Berlin, Felber. XIV, 263 S. 8®. Mk. 4,50. 

Manche Leute bilden sich ein, jede Abweichung der 
Schriftsprache von der lebendigen Rede sei vom Übel, 
und sie haben solchen Frevel mit dem Scheltwort des 
papiernen Stils gebrandmarkt. Schon Minor hat in seiner 
Schrift gegen Wustmann (vgl. Lbl. 1893, Sp. 81) ge¬ 
zeigt, dafs das thöricht ist, dafs der Gegensatz der beiden 
Sprachgebiete innerlich berechtigt und notwendig ist. 
Es ist ein Haupt verdienst des Buches von Wunderlich, 
dafs es diesen Gegensatz in umfassender Weise darlegt 
und eindringender zu begründen sucht. Das erste Ka¬ 
pitel (Rede und Schrift) hat es sich ausdrücklich zur 
Aufgabe gemacht zu zeigen, aus welchen Ursachen die 
Verschiedenheiten herzuleiteii sind. Es findet sie in den 
Mitteln, mit denen die beiden Spracligattungen wirken 
und charakterisiert sehr gut die Art, wie die Schrift 
versucht, an die Stelle von Wirkungen, die mit dem 
Ohr erfafst werden, solche zu setzen, die dem Auge zu¬ 
gänglich sind. Ich meine allerdings, dafs dieser grund¬ 
legende Abschnitt noch ausführlicher hätte gestaltet 
werden können. Schon die Thatsache, dafs die Schrift¬ 
sprache eben schreibt, die Umgangssprache eben redet, 
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hätte noch eine Folgerung gestattet: es kommt deshalb 
bei der Umgangssprache die ungenügende Zuverlässigkeit 
des Gedächtnisses in Betracht; rasch ist kaum Ausge¬ 
sprochenes vergessen; daher zum Teil die Abneigung 
gegen kunstvolle Perioden, daher die so häufigen Kon¬ 
struktionsmischungen. 

Dafs die grofse Zahl von Voraussetzungen, die dem 
Redenden und Hörenden gemeinsam sind, von Wichtig¬ 
keit sei, hat W. bei den Fällen der Sparsamkeit er¬ 
wähnt; aber auch bei den Erscheinungen, die in Kap. 2 
und 6 erörtert werden, spielt dieser Umstand vielfach 
eine Rolle. Das unmittelbare Zusammensein von Redner 
und Hörer ist dem ersteren aber auch insofern vorteil¬ 
haft, als er unmittelbar an dem Benehmen, den Mienen 
des Hörers zu erkennen vermag, inwieweit er deutlich 
verstanden worden ist. Anderseits wird durch dieses 
Zusammensein die ruhige Überlegung beeinträchtigt, der 
Affekt wirkt stark auf die Sprache ein. Das zeigt sich 
nicht nur in der Fülle der Interjektionen, sondern auch 
die Neigung zur loseren parataktischen Fügung hängt zum 
grofsen Teil damit zusammen. Für den Schreibenden 
ist besonders wichtig, dafs er seine Sprache zu einem 
grofsen Teil durch Lesen erlernt; es sind daher vielfach 
weiter zurückliegende Zeiten, die mit ihren Sprachformen 
auf ihn einwirken; daher der stark konservative Zug 
der Schriftsprache. Und auch die Gelehrsamkeit gewinnt 
Einflufs auf die Schriftsprache; so sind in ihr, z. B. bei 
der Wortstellung, starke lateinische Einwirkungen mög¬ 
lich, die bei der Umgangssprache gänzlich fehlen, wäh¬ 
rend für diese benachbarte lebende Sprachen bedeutsam 
werden können (z. B. Dänisch in der Sprache von 
Schleswig). 

An diese allgemeinen Erörterungen schliefst sich 
sodann die Fülle der syntaktischen Erscheinungen selbst 
an, in fünf Kapitel gegliedert. W. hat hier einen un- 
gemein reichen Stoff zusammengetragen und sich als ge¬ 
schickter, feinsinniger Beobachter bewährt. Seine Haupt¬ 
quellen sind dabei das Drama von Sturm und Drang— dem 
des 18. Jahrhunderts und dem unserer Zeit, und dialek¬ 
tische Dichtungen, besonders Hebel, Niebergall, Rosegger. 
Auffällig ist, dafs von Hebel die Hausfreunderzählungen 
gar nicht benützt sind. Es liegt mir fern, zu diesem 
reichen Stoff einzelne Nachträge zu geben. Immerhin 
möchte ich hervorheben, dafs die grofse Kategorie der 
Konstruktionsmischungen wohl eine Erörterung verdient 
hätte. Bei der ausführlichen Besprechung, die W. den 
Interjektionen angedeihen läfst, ist es auffallend, dafs er 
nicht der Rolle gedenkt, die sie in der Erzählung 
spielen: ‘und er husch über den Graben' (vgl. die von 
mir beigesteuerten Beispiele in Wackeinagels Züricher 
Vortrag über den historischen Infinitiv des Lateinischen). 
Ebenso ist es befremdend, dafs W. nur solche Inter¬ 
jektionen kennt, ‘die unbewufste Rückwirkung äufserer 
oder innerer Vorgänge sind’. Wörtchen wie pst, st, xt, 
mhd. za sind dies niemals gewesen, sondern haben von 
vornherein die Absicht gehabt, bei Anderen Reflexe aus¬ 
zulösen. 

Die Gliederung der Kapitel ist keine streng logische; 
dies ist wohl auch nicht beabsichtigt gewesen. Zuerst 
wird ein bestimmter Teil der Rede behandelt: Kap. 1 
die Eröffnungsformen des Gesprächs. Dann aber kommen 
Kapitel, bei denen gewisse Neigungen der Umgangssprache 
den Einteilungsgrund abgeben: Kap. III. Der sparsame 
Zug unserer Umgangssprache. Kap. IV. Der ver¬ 
schwenderische Zug unserer Umgangssprache. Kap. VI. 


Die Altertümlichkeit der Prägung. Ich halte freilich 
die Gesamtauffassung der in Kap. VI. besprochenen 
Erscheinungen für unrichtig. Es handelt sich haupt¬ 
sächlich um die losere Art der Satzfügung. Nun ist ja 
natürlich in der geschichtlichen Entwickelung ein höherer 
Zustand der Kultur das Spätere; es geht aber doch 
nicht an, wenn neben der fortgeschritteneren künstlicheren 
Form die einfachere natürlichere beharrt, dies als eine 
Altertümlichkeit zu bezeichnen. Sonst müfste auch die 
Verwendung der Interjektionen, die Sparsamkeit des 
Ausdrucks unter diesen Begriff fallen. 

Kap. V behandelt den ‘Tauschwert unserer Formen 
und Formeln’, d. h. die Verschiebungen, Veränderungen 
im Gebrauch der Formen. Auch hier zeigt sich, nach 
des Verf. Ansicht, eine bestimmte Neigung der Umgangs¬ 
sprache, ihre Neigung, gegenüber dem eigentlichen Wert 
einer Form ihren Tauschwert zu bevorzugen. W. be¬ 
hauptet nämlich (S. 26): ‘Worte und Sätze sind wie 
Münzen. Sie haben ihren wirklichen und ihren Tausch¬ 
wert.’ Ob der zweite Satz für die Münzen zutrifft, lasse 
ich dahingestellt; für die Sprache ist er sicher falsch. 
Von wirklichem Wert könnte man allenfalls bei den 
unmittelbaren Schallnachahmungen sprechen; im übrigen 
aber haben Worte ganz ausschliefslich den Wert, der 
ihnen im Tauschverkehr beigelegt wird. Bedeutungs¬ 
oder Funktionsveränderung ist Veränderung des Tausch¬ 
wertes. Der Tauschwert spielt eine entscheidende Rolle 
auch bei den Eröffnungsformen des Gesprächs, bei der 
Sparsamkeit des Ausdrucks. Es ist also nicht zulässig, 
dieses einzelne Kapitel im besonderen der Beweglichkeit 
der Tauschwerte zu widmen Vielmehr gehört Kap. V 
eng mit Kap. II zusammen; in.diesem (Eröffnungsformeo 
des Gesprächs) werden die Tauschwerte ganzer Sätze, 
insbesondere solcher Sätze, die aus einzelnen Worten 
bestehen, behandelt; in Kap. V die Tauschwerte der 
Glieder, aus denen die Sätze aufgebaut werden. 

Mit W.s Auffassung der einzelnen Erscheinungen 
kann man, bei manchfachem Widerspruch im einzelnen 
(zu dem süddeutschen Ihnen S. 228, vgl. Germ. XXIV, 
42 und 46) im ganzen wohl einverstanden sein. Auf 
eine geschichtliche Begründung unserer heutigen Um¬ 
gangssprache in ihrer Gesamtheit hat sich W. nicht ein¬ 
gelassen, und daraus ist ihm an sich kein Vorwurf zu 
machen. Aber einige kurze Andeutungen wären doch 
recht wünschenswert gewesen. So gewinnt es fast den 
Anschein, als ob die Erscheinungen der Umgangssprache 
gegenüber der Schriftsprache im ganzen ein Jüngeres 
darstellten, während es doch — und W. teilt gewifs 
diese Auffassung — nur Bethätigungen von Kräften 
sind, die zu allen Zeiten wirksam gewesen sind; aber 
allezeit hat die Schriftsprache aus der Masse des Mög¬ 
lichen eine verhältnisrnäfsig begrenzte Auslese gehalten. 
Wenn unser ach zur einfachen Einleitung der Bitte ge¬ 
worden ist (ach, geben Sie mir doch), so ist das nichts 
anderes, als wenn Parzival sagt: owe, muoter, waz ist 
got? und der Tauschwert des alts. ags. huat hat sich 
so wandelbar gezeigt, als der irgend einer nhd. sekun¬ 
dären Interjektion. Auch sonst ist W.s Darstellung ge¬ 
eignet, falsche Vorstellungen über das Verhältnis von 
Schriftsprache und Umgangssprache zu erwecken. Gleich 
der erste Satz des ganzen Buches lautet: ‘seit es eine 
deutsche Schriftsprache giebt, hat es auch an Berührungen 
und Zusammenstöfsen mit der Umgangssprache nicht ge¬ 
fehlt.’ Richtiger wäre es wohl, zu sagen: hat sich die 
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Schriftsprache niemals völlig von der Umgangssprache 
losgelöst. 

Hoffentlich giebt recht bald eine neue Auflage W. 
Gelegenheit, seine Darstellung noch schärfer zu gliedern 
uod weiter zu vertiefen. 

Giefsen. 0. Behaghel. 


Dr. £ d. A damek, Die Rätsel unserer deutschen Sohttler- 

namen* An den Namen der nieder-österreichischen 

Lehrerschaft erklärt. Wien 1894, Konegen. XXII und 

143 S. Mk. 4. 

Auch die vorliegende Schrift gehört zum Mittelgut 
der onomatologischen Idtteratur; es finden sich darin 
keine allzu groben Verstöfse gegen die Grundsätze der 
Sprachforschung, aber auch nicht viel Neues. Dafs das 
Namenmaterial gerade einem Lehrer Verzeichnis entnommen 
ist, erscheint auf den ersten Blick nicht ohne Bedenken, 
da manche aus sprachlich anders gearteten Gegenden, 
z. B. Böhmen, sein können; indes, wenn man sich durch¬ 
aus an die heutigen Namen hält, entspricht die Rück¬ 
sichtnahme auf die Mischung der Stämme den that- 
sächlichen Verhältnissen, wenigstens in den Städten. 

Der Verf. beginnt, wie üblich, mit der Theorie der 
altdeutschen Namen, und auch bei ihm ist diese Partie 
die schwächste. Leider haben uns weder Jakob Grimm 
noch Müllenhoff eine systematische Darstellung der alt¬ 
germanischen Namen hinterlassen; Starks Gleichungen 
bedürfen der Nachprüfung und Förstemanns Namenbuch, 
was die Personennamen betrifft, der totalen Umarbeitung. 
Und welch ein gewaltiges Material ist nicht seither 
durch die Herausgabe der Confratemitates und Nekro- 
logien hinzugekommen! Die Namen bis 1100 sind heute 
noch ein Thema, welches für sich allein jahrelanges 
Studium in Anspruch nimmt und nicht blofs genaue 
Kenntnis sämtlicher altgermanischer Dialekte voraussetzt, 
sondern dessen Bearbeiter zugleich auch Sprachvergleicher 
sein mufs. Bis wir ein solches Werk haben, ist für 
den Erforscher der neueren Perioden die strengste Selbst- 
beschränhnng Pflicht; wenn er nur konstatieren kann: 
der und der Name geht auf einen altgermanischen zurück, 
und dieser mufs so und so gelautet haben —^ so ist 
seine Aufgabe einstweilen genügend erfüllt. Aber Adamek 
will uns beweisen, dafs das -o der Kurznamen schon im 

9. Jahrh. in tonloses -c abgeschwächt (Hrode) und im 

10. Jahrh. apokopiert erscheine (Wolf), Hat er nicht 
wenigstens bei seinem Gewährsmaiine gesehen, dafs es 
auch starkformige Kurznamen giebt? Dafs JBart von 
Pcrhto, Brcm von Brimo, Kapp von Gaho, Kammei von 
KcmmulOy Rothj Bedlich von hrod (ahd. hruodl), Früh- 
lieh von frod (ahd. fruoil) ^ Sittig von sind^ Süfs von 
Sund, Sebald, Seefried von sigi kommen, und dafs Kern 
= Genetivname Geren — all das widerspricht den Laut¬ 
gesetzen; Alt mufs nicht Kürzung eines altdeutschen 
Vollnamens sein, und in Pöschko liegt auch nicht ahd. 
-0 vor, sondern es ist slavische Koseform von Peter 
(vgl. Jecht, Neues Lausitzisches Magazin, Bd. 68). In 
Bodo ist -0 durch Latinisierung gerettet wie in Otto, 
Dafs in Frwa das ahd. Fern. Erha bewahrt sei, ist mehr 
als zweifelhaft; woher stammt das Geschlecht? Die 
Familiennamen auf -a gehören ohnedies zu den schwie¬ 
rigsten. Auch dafs Waldhauser ein Verderbnis von 
BaKhasar sei, ist ein starkes Stück Volksetymologie, und 
eine petitio principii müssen wir es nennen, dafs Salh 
mtUh deswegen nicht zu mhd. sal gehören könne, ‘weil 


es für einen germanischen Kriegernamen nicht befriedige’. 
Was sollen wir sagen zu der Ausrede: ‘Eine geordnete 
Aufzählung aller möglichen Konkurrenzen würde bei 
dem Laien nur den Schein erwecken, als ob die wissen¬ 
schaftliche Onomatologie in ihrem ganzen Umfange eine 
problematische Wissenschaft wäre.’ Hut ab vor dem 
Laien, der das Buch liest! 

Mones Ansicht, dafs span. Rodriguee ein germani¬ 
scher Genetiv sei, wird durch Perez Petrus widerlegt. 

Die Existenz eines süddeutschen patronymischen -er 
(Leiter = Alexii filius) halte ich zwar auch für er¬ 
wiesen, aber der Umstand, dafs derlei Namen vor dem 
14. Jahrh. kaum zu belegen sind und auch nachher 
sichere Beispiele nur sporadisch gefunden werden, macht 
mich mifstrauisch gegen die Ausschlachtung dieses Prin¬ 
zips S. 14 und 15 (wo sogar Straubinger und Schiffer 
hierher gezogen werden!). Nur eine streng methodische 
historische Untersuchung kann in dieses Dunkel Licht 
bringen. In dieser Beziehung könnte der Verf. von den 
Arbeiten seines Landsmannes Dr. Richard Müller über 
alt*österreichische Namenkunde (in den Blättern für 
Landeskunde Niederösterreichs) viel lernen. 

Die nämliche Bemerkung gilt von den Namen auf 
•eisen , die als ursprüngliche Doppelgenetive erklärt 
werden (Grimm — Grimmis — Grlmmisen — Grimmisen 
— Grimmeisen), Die Reihe ist ja ganz schön, entspricht 
aber nicht der Chronologie der Spracherscheinungen. 

Interessant sind die bayrisch - österreichischen Bil¬ 
dungen auf -beck, -bock (KaUenböck — Kaltenbacher, 
vgl. mhd. Winsbeke), weil sie das Fortleben einer west¬ 
germanischen Komponente baeejo (wie kempho zu kamph) 
und die Empfindung von ihrer Zugehörigkeit zu bach 
voraussetzen. Die altertümliche Form bestätigt zugleich 
die auch sonst zu machende Wahrnehmung, dafs im 
bayrisch - österreichischen Sprachgebiet die Zunamen 
früher aufkamen als anderwärts. 

Das beste Kapitel, das einzige, welches Neues bietet, 
ist dasjenige über das Festwerden der Namen. Hier 
wird an der Hand niederösterreichischer, speziell Wiener 
Urkunden des 12. und 13. Jahrh. das allmähliche Auf¬ 
hören der Einnamigkeit und das Aufkommen fremder 
kirchlicher Taufnamen nachgewiesen. Auch das vierzehn¬ 
seitige Litteraturverzeichnis ist angesichts der grenzen¬ 
losen Verstreuung der Namenkunde dankenswert Dafs 
manches Bedeutendere darin fehlt, rechnen wir dem 
Verf. nicht so sehr an, als dafs er Sachen anführt, die 
er selber nicht gesehen hat, oder welche die Namen¬ 
kunde direkt nichts angeben. So Baumanns Aufsatz 
über Totenbücher der Bistümer Chur und Konstanz im 
Neuen Archiv für ältere deutsche Geschichtskunde VIII: 
‘reiche Quelle von Namen’ — ja, die Totenbücher, aber 
nicht die Abhandlung; desgleichen Herzberg - Fränkel, 
Über das Verbrtiderungsbuch von St. Peter in Salzburg, 
Neues Archiv XII; Laistner, Invento nomine; Piper, 
Liber confraternitatis (sic!). 

Basel. Adolf Socin. 
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Martin Luthers Werke. Kritische Gesamtausgabe. 12. Bd. 

XlII, 706 S. Weimar 1891, Hermann Böhlau. 9. Band. 

XVI, 806 S. Mit Nachbildungen von 27 Holzschnitten 

und 7 Handschriftenfaksimiles. Weimar 1893. 

Wenn schon in jede kritische Ausgabe eines Schrift¬ 
stellers Gegensätze der Interessen und der Standpunkte 
hineinspielen, die eine reine Lösung der Aufgaben er¬ 
schweren oder ganz ausschliefsen, so kommt für die 
Lutherausgabe das besondere Hemmnis hinzu, dafs sie 
mit denselben Leistungen vor dem Forum der Theologie 
und zugleich auch vor dem der deutschen Philologie 
bestehen soll. Die beiden vorliegenden Bände bedeuten 
nun eine entschlossene Wendung nach der philologischen 
Seite, eine Wendung, die der Berufung des Germanisten 
Paul Pietsch zum Sekretär der Kommission (1890) 
zu danken ist. Unsere Aufgabe kann es hier nicht sein, 
zu prüfen, wie weit mit der neuen Richtung das theo¬ 
logische Interesse gefährdet wird, uns kommt es darauf 
an, zu untersuchen, wie weit die Anforderungen unseres 
Gebietes befriedigt werden. Nur, so viel dürfen auch 
wir hervorheben, dafs die litterarhisto rische 
Würdigung Luthers, die hier in vollerem und reicherem 
Mafse angestrebt wird, sicherlich auch der theologischen 
Forschung zugute kommen mufs; die Einwände aus dem 
theologischen Lager richten sich denn in der That mehr 
gegen das ^ZuvieV, das neuerdings geboten wird, und 
das die Ausgabe n^h Umfang und Tempo schädigen 
soll. Nun, dieser Überflufs trifft auf germanistischem 
Felde einen dankbaren Boden, vor allem möge er die 
gänzlich versandete Frage nach der Stellung Luthers zu 
unserer Schriftsprache wieder in Flufs bringen. — Im 
12. Bande, der hauptsächlich die seelsorgerische Thätig- 
keit des Jahres 1523 umfafst, macht sich die philo¬ 
logische Richtung erst versuchsweise und mehr in der 
Behandlung der ausgewählten Texte bemerklich. So 
suchen die einleitenden Exkurse schon zum Zweck der 
Ermittelung des echtesten Textes entschiedenere An¬ 
lehnung an die philologische Methode (vgl. vor allem 
zum Sendschreiben an die Efslinger S. 151 ff., ebenso 
524 ff.), aber die wesentliche Neuerung liegt doch im 
Variantenverzeichuisse, wo nunmehr auch die Nach¬ 
drucke Berücksichtigung finden. Pietsch führt eine 
Reihe von Gründen für diese Neuerung ins Feld; viel¬ 
leicht wäre es richtiger gewesen, den Kreis zu beschränken 
und die angeführten mit gröfserem Nachdruck zu ver¬ 
treten. Dafs in den Nachdrucken, weil sie quantitativ 
das Übergewicht hatten über die Originaldrucke, die 
Form vorliegt, in der Luther auf die deutsche Nation 
wirkte, das ist doch ein Moment von untergeordneter 
Bedeutung; anders dagegen die Erwägung, dafs wir in 
den Varianten das Wechsel Verhältnis zwischen Luther und 
der Gemeinsprache bis in die Einzelheiten verfolgen 
können. Hier zeigen uns die Varianten in erster Linie, 
was da und dort fremd anmutete an der Sprache Luthers; 
sie lassen uns auf Grund der Thatsache, dafs bei den 
späteren Schriften des Reformators die Varianten der 
Nachdrucke immer spärlicher werden, die Entwickelung 
von Luthers Sprache ebenso gut verfolgen, wie die Fort¬ 
schritte , die die Einigung der deutschen Schrift¬ 
sprache mit Luthers Auftreten machte. Als äufserer 
Grund für die Berücksichtigung der Nachdrucke darf 
auch die Erwägung ins Gewicht fallen, dafs ‘die Nach¬ 
drucke der Lutherschriften nicht so bald wieder in der 
Vollständigkeit werden zusammengebracht werden können, 
wie es zu den Zwecken unserer Ausgabe ohnedies ge¬ 


schehen mufs’. Überdies hat es der Herausgeber ver¬ 
standen, trotzdem den kritischen Apparat aufs äufserste 
zu beschränken, indem er die Varianten, soweit es 
möglich war, in grammatischen Exkursen zusammenfafste 
(vgl. vor allem zur Epistel Petri S. 253 ff.). In diesen 
Exkursen liegen zugleich kleine Vorarbeiten vor für die 
germanistische Lutherforschung, die in den veröffentlichten 
Bänden ein weites Feld für ihre Thätigkeit findet. Pietsch 
mufste sich hier natürlich mehr auf Andeutungen be¬ 
schränken, unter denen die Bemerkungen über einige 
Spuren des Satztones (vgl. S. 474 u. a.) besonderes 
Interesse verdienen. Für Laut- und Formenlehre lassen 
sich hier schon bei der flüchtigen Lektüre kleine Er¬ 
gebnisse abgewinnen, so für die epenthetischen Dentalen, 
die in künden neben kunnen (346, 25 u. a.) in seint- 
hedhen (431, 38), meinenthedben (593, 26), unnsertwillen 
(432, 10), ewrentwegen (593, 27) in Nürnberger und 
Augsburger Drucken vor allem erscheinen, wie auch der 
Augsburger Druck der Epistel Petri (357,19) das Witten- 
bergische umb meynen willen durch meinetwillen wieder- 
giebt. Ähnlich zeigen süddeutsche Nachdrucke (Hagenau 
vgl. S. 473) die Neigung, das flexivische ‘U der 3. Sing. 
Präsentis auch an die Präteritopräsentia anzuhängen 
(vgl. 505, 8) denn er weyszt wol (508, 14; 520, 5; 
524, 6). Zur Litteratur, die um das Kompositions-V 
anschwillt, sind Formen wie hlüit freund (351, 22) 
von Interesse, indes der leichtgeschürzten Behauptung 
von Fränkel (Z. D. U. VII S. 139 vgl. 566), dafs der 
Imperativ bis in mitteldeutschen Dialekten neueren Ur¬ 
sprungs sein müsse, einige Belege entgegentreten (355, 5) : 
Bisz gütts mütts und schweyge deyne zungen aus einem 
Wittenberger Druck, ebenso 628, 13 und 424, 1. 

Aus der Syntax, wo sich Pietsch darauf beschränkt, 
die auffallendsten Fügungen, wie z. B. den negativen Ge¬ 
brauch von thete (S. 100, 31) anzumerken, möchte ich den 
Ergebnissen der eigenen Lektüre nur ein paar Bemer¬ 
kungen entnehmen. Das kausale wann^ das Luther selbst 
vermeidet (vgl. m. Satzbau S. 225) findet sich in Nach¬ 
drucken aus Augsburg (594, 39; 595, 26), Nürnberg (623, 
20) und Erfurt (443, 2), ebenso in einer Predigtnachschrift 
aus fremder Hand (648, 3). Die zwangsloseren Fügungen 
der Umgangssprache, für die zudem in 646, 14 aus Roths 
Nachschrift ein neuer Ausspruch Luthers vorliegt, nehmen 
einen ungemeinen Raum, namentlich in den Predigt¬ 
texten ein. Hier, wo wir überhaupt die kritische Auf¬ 
gabe vor uns sehen, Luthers Eigentum aus der fremden 
Überlieferung herauszuschälen, wird es uns zur Pflicht, 
auch für die kleinsten Kleinigkeiten nach Parallelen in 
Luthers unbestrittenem Nachlafs zu suchen. Luther sölbst 
gehört hier die noch heute in norddeutschen Dialekten 
beliebte Fügung an: *do hatt keyn heylige mehr von 
denn ich und du’ (311, 5; 320, 6; 360, 29; 396, 11 ; 
411, 20; 415, 22; 587, 25); ebenso ist auch bei Luther 
selbst die Verwechslung von lernen und leren zu be¬ 
legen (239, 9), die (589, 29 u. a.) sich auch in den 
Predigtsammlungen breit macht. Dagegen gehört der 
Artikel vor Eigennamen, wie er in (586, 31) Nun gibt 
er sy dem Christo und (588, 13) Nu das . . habt ir 
gehört in disem Ewangelio^ wie der Nicodemus in der 
nacht zu dem herren kummen ist u. a. erscheint, wohl 
dem Nürnberger Drucker an. Eine ganze Reihe von 
stilistischen Neigungen liefse sich sowohl für Luther, als 
anderseits für die Drucker und die Nachschreiber der 
Predigten festlegen, namentlich auch aus der Beobachtung 
des Wortschatzes. Pietsch beschränkt sich hier natur- 
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gemäfs mehr auf die Verzeichnung seltener Wörter, die 
sich zu Nachträgen und Ergänzungen für das deutsche 
Wörterbuch eignen. Hier hätte auch das Wort syngen- 
ianUy mit dem Luther (295, 18) das lateinische choris 
übersetzt, besonderen Hinweis wohl verdient. Eigen¬ 
tümlich ist, wie stark Luther den militärischen Wort¬ 
schatz zu Bildern und Vergleichen heranzieht, teilweise 
allerdings unter Anlehnung an die Bibel. Es liefse sich 
eine ganze Terminologie des damaligen Kriegswesens 
aus den Predigten des streitbaren Mönches gewinnen. 
Auffallend ist auch die Zähigkeit, mit der sich einzelne 
Worte im Satzgefüge festhalten, bis sie durch ein noch 
nachhaltigeres Wort verdrängt werden; dieser Zug hängt 
sichtbar mit der rednerischen* Breite des Lutherschen 
Stils zusammen. Dankenswert ist die Sorgfalt, mit der 
Pietsch den zahlreichen Sprichwörtern und Redensarten 
nachgespürt hat, die Luthers Sprache so lebenskräftig 
durchsetzen. Auch die litterarhistorischen Beziehungen 
sind überall nach Möglichkeit herausgearbeitet, so die 
Belegstellen aus den Kirchenvätern (S. 295, 18 u. a.) 
die Nachweisung einzelner Anekdoten und Citate (vgl. 
S. 117), die Anspielung auf Dietrich von Bern (497, 29). 
Vielleicht darf Referent auch auf die zeitgemäfse Stelle 
aufmerksam machen (442, 25): ‘furcht sych allein 
vor Got, seynem herm, der ym hymmel ist, sunst 
furcht er sych nichts vor keynem . . .’ 

In den Veröffentlichungen des IX. Bandes über¬ 
wiegen die Texte, die als Dokumente zur Entwickelungs¬ 
geschichte Luthers Wert haben. Hierher gehören Rand¬ 
bemerkungen , die Luther in die zu Studienzwecken 
benutzten Codices des Erfurter Klosters eingetragen hat 
(S. 1—115), hierher gehören auch die Bruchstücke und 
Entwürfe zu Schreiben, die später in anderer Gestalt in 
die Öffentlichkeit ausgegangen sind (S. 171 ff., 203 ff., 
302 ff.). Vor allem aber gehört hierher die handschrift¬ 
liche Fassung verschiedener Druckschriften, die in frühe¬ 
ren Bänden unserer Ausgabe nach Originaldrucken ge¬ 
geben wurden. Meines Erachtens hat Pietsch im Vorwort 
zum IX. Band mit voller Überzeugungskraft dargetban, 
welchen selbständigen Wert die Handschrift neben dem 
Originaldruck in vielen Fällen behauptet, und welche 
methodologischen Grundsätze sich für die Textkritik 
daraus ergeben. Ich möchte dem noch anschliefsen, 
dafs wir aus den Handschriften auch in erster Linie die 
Frage beantworten können, was in den Predigtsammlungen 
Luthers Eigentum ist und was nicht. Pietsch hat nach 
dieser Seite hin keine Untersuchungen angestellt, sonst 
hätte er manchen Zweifel lösen können, den seine Aus¬ 
gabe offen läfst, und der Wert dieser handschriftlichen 
Veröffentlichungen hätte sich noch dringlicher dargethan. 

Dagegen hat Pietsch den Nutzen, den uns die Hand¬ 
schriften für grammatikalische Untersuchungen gewähren, 
kräftig herausgearbeitet. Er betont namentlich für die 
Auslegung des 109. Psalms, dafs der Artikel, das Subjekt 
und Objekt der Sätze und das Satzverbum sehr oft erst 
im Drucke zugesetzt wurden, was unter Umständen auch 
für die Beurteilung der Wortstellung von Wichtigkeit 
ist. Diese handschriftlichen Urkunden verdanken wir 
in zwei Fällen dem Danziger Funde, der uns den ‘Ser* 
mon von den guten Werken’ und das ‘Urteil 
der Theologen zu Paris' übermittelt hat, von 
denen nur das letztere in einer kurzen Einleitung und 
dem Epilog den lebendigen Hauch der Lutherschen 
Sprache so recht zum Ausdruck bringt. 


Ein Dritteil des IX. Bandes ist von der Predigt¬ 
sammlung Polianders angefüllt, aus der sich mir aus 
stilistischen Gesichtspunkten teilweise andere Nach¬ 
schreiber ergeben, als Pietsch sie in seiner dankenswerten 
und sorgfältigen Untersuchung andeutet. 

Von psychologischem Interesse sind die Predigten 
über die Genesis, in denen sich Luther ähnlich wie schon 
deutsche Dichter älterer Zeit vergebens bemüht, die 
seinem Wesen so entgegengesetzte unsympathische Gestalt 
Jacobs durch allegorische Deutungen gegenüber dem ehr¬ 
lichen Esau in Vorteil zu setzen. Überhaupt sind aus 
diesen Predigten, wie ebenso gerade aus den wenigst 
gelungenen Schriften Luthers, für die Erkenntnis der 
Persönlichkeit selbst so unschätzbare Zeugnisse zu ge¬ 
winnen, dafs man sich deutlich bewufst wird, warum an 
der litterarischen Erscheinung Luthers die moderne Lehre 
vom ‘Milieu' zu Schanden werden mufs und warum 
andererseits seine Schriften ein so weites Mafs der Ver¬ 
öffentlichung beanspruchen. 

Heidelberg. H. Wunderlich. 


Ludwig Larsson, Sagan ock rimorua om Fridpjöfr 
hinn fraßkni (s. t. u. a. g. n. 1. XXII). Kebenhavn 1893, 
LI, 158 S. 8». 

Mit gewohnter Sorgfalt druckt Larsson eine Reihe 
von Handschriften ab, welche die Grundlage für eine 
künftige kritische Textausgabe der Fridthjofssaga bilden 
sollen. Die zahlreichen Handschriften zerfallen in zwei 
Gruppen A und B, deren wichtigste Vertreter abgedruckt 
werden. Aus A erscheint die Stockholmer Hs. 17, 4® 
mit Varianten einiger anderen, aus B die AM. 510 
(bereits den FAS. 2, 488 ff. zu Grunde gelegt), sowie 
AM. 568, 4® und die zwei Pergamentblätter Stockholm 
20, 4^ In B liegt die ursprünglichere Fassung der am 
Ende des 13 Jahrh. entstandenen Saga vor, A ist eine 
erweiterte, jüngere Bearbeitung. Die Rfmur stehen in 
der Mitte, d. h. sie stammen aus einer Handschrift der 
Gruppe B, welche auch für A die Vorlage bildete. Den 
Rfmur sind erklärende Anmerkungen und ein Verzeichnis 
der Kenningar beigegeben. 

München. W. Golther. 


J. A. Lnndell, Svensk ordlista med reformstavning 
ock uttalsbeteckning. Stockholm 1893. XXXH, 384 S. 8^ 

Das Wörterverzeichnis beabsichtigt den ganzen Vor¬ 
rat der in Schweden und Finnland gebrauchten allge¬ 
meinen Umgangssprache vorzuführen. Es enthält 81 000 
Wörter, doppelt so viel als das Wörterbuch der schwedi¬ 
schen Akademie in der 6. Auflage. Neben den um¬ 
fangreichen Wörterbüchern von Forsman, Sundön, Schult- 
hefs, A. F. Dalin hat Lundeil zur Vermehrung des 
Wortschatzes der Akademie die Litteratur herangezogen, 
also vorwiegend aus eigenen unmittelbaren Sammlungen 
geschöpft. Im Vorwort erörtert L. die Grundsätze, nach 
denen gesammelt und zur Aufnahme gesichtet ward. Sein 
gesamter Vorrat beläuft sich auf 120 000. Im Wörter¬ 
buch erscheinen 12 000 Wörter, die bisher überhaupt 
nicht verzeichnet worden sind. Die Aufnahme der einzelnen 
Wörter geschah nach sorgfältigen Erwägungen. Ein An¬ 
hang stellt die nur als zweite Kompositionsglieder ge¬ 
bräuchlichen Wörter zusammen. Endlich sind 600 
schwedische Taufnamen verzeichnet. Die Rechtschreibung 
ist nach den Beschlüssen der Göteborger Schriftsteller¬ 
versammlung vom Jahre 1889 geregelt. Sie sucht will- 
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kürliche Äufeerlichkeiten zu beseitigen, aber mit thun- 
lichstem Anschlufs ans Bestehende. Für dt erscheint 
immer für inlautendes f und fv immer v, also hrev^ 
shriva für href^ skrifva^ hv und hj ist durch v und j 
ersetzt, also vilken, järta für hvilken, hjärta. Im übrigen 
wird dem Unterschied zwischen Schreibart und Aus¬ 
sprache durch in Klammern beigefügte phonetische Zeichen 
Rechnung getragen. Das Buch ist hübsch ausgestattet 
und billig (4,25 Kronen). Auf kleinem Raum, in be¬ 
quemster Übersicht wird der Ertrag grofser Arbeit 
geboten. 

München. W. Golther. 


Julien Delaite, Essai de Grammaire wallonne« 

Deuxi^me partie. Li^ge 1895, Vaillant - Carmanne. 

02 p. 8®. 

Le nouveau travail de M. Delaite ne sera pas saus 
fruit pour ceux qui s’occupent de dialectologie. II ren- 
ferme, en effet, des nomenclatures trös complMes et des 
ddtails tr^s interessante sur Temploi des adjectifs et des 
pronoms; les particules lidgeoises sont Ik, au grand 
complet, et plus d'un mot, tombe & peu pr^s en 
dösuetude, devra au zöle ingönieux de M. D. une vie 
nouvelle et un regain d'emploi. 

Lorsque j'ai apprdcie ici-m^me la premi^re partie 
de cet Essai, consacrde au verbe, j’ai ddjk regretie que 
1 a methode de Tauteur ne füt pas au niveau de sa con- 
naissance du patois. Le m^me regret se justifie encore 
aujourd’hui, bien qu’il faille reconnattre k M. D. unecompe- 
tence plus sdrieuse dans ces delicates matikres, oü la 
constatation des faits et leur Interpretation s’entremeient 
Sans cesse. De ci de Ik apparatt un sens plus aiguise 
des difficultes philologiques; le classement est meilleur 
et il est tenu un certain compte du passe de notre patois. 
Toutefois plus familiarise soit avec les ouvrages speciaux 
(notamment la grammaire de M. Meyer-Lübke, qu’il 
ignore), soit avec la vieille langue, en general, M. 
Delaite se serait epargne plus d’une affirmation osee, plus 
d’une explication inutile ou fausse. II n’aurait pas, sur 
la foi d’un livre suranne comme celui de Burguy, 
conserve la notion de trois grands dialectes, auxquels 
il attribue exclusivement, par exemple, la forme de 
l’article li ; il aurait abrege utilement la longue discussion 
qu’il institue sur le pluriel des noms (p. 20); il aurait 
(p. 24) trouve pour le genre de ces noms des equivalents 
nombreux en a. fr. (notamment pour d€nt \ pour vd qui 
est feminin dans les chartes que j’ai publiees); il aurait 
classe avec plus de clarte les categories de noms, dont 
les correspondants feminins ont des formes variables 
(p. 36); il aurait explique sans coup ferir asse, qui est 
as4e et oü il ne faut pas voir ‘une persistance de l’s 
latin dans hihts-ne, hohes • ne eic.' (p. 55); il n’aurait 
pas eu de peine k reconnattre dans tel = te le et 
autres formes analogues les equivalents de l’a. fr. jol, 
mely tel, sei etc. (p. 60) ; il se serait gar de de citer Burguy 
an snjet de lei qui n’a jamais cesse de vivre dans tout 
le Nord-Est et n’a ete nullement remplace ailleurs par 
lie ou par tonte autre forme (p. 67); enfin, il aurait 
trouve en a. fr. des exemples de la confusion de soi et 
de lui, r origine de nin (= nient) etc. etc. 

Comme on peut s’en convaincre, plusieurs des criti- 
ques que je viens de formuler ont ete provoquees par 
M. D. en des endroits, oü un simple expose des faits 
les lui eüt evitees certainement. Esprit ingenieux et 
chercheur, M. D. veut se rendre compte de la pro¬ 


duction des phenomünes, et il n’est pas toujours heureux 
dans ses hypothkses. Il Test d’autant moins que les 
lois phonetiques jouent un role plus considerable dans 
cette production. Comme tous les amateurs, mkme trks 
erudits, qui s’occupent de nos parlers, l’auteur de 1 ’Essai 
de grammaire wallonne n’est pas trks au courant 
des etndes de phonetique. On le voit dks le debut par 
la terminologie qu’il emploie dans son tablean des sons; 
on le voit aussi pas leur classement; c’est ainsi qu’il 
confond h et % c’est-k-dire une aspirke et une spirante, 
SOUS la meme rubrique (p. 11, note 4), alors que dks 1888 
j’ai fourni, eu collaboration avec MM. Gillikron et Homing, 
des renseignements dktaillks sur la natnre du {= ch alle- 
mand, x grec etc.) dans la Revue des Patois gallo- 
rOmans. S’agit-il d’expliquer les formes dh (p. 14) ou 
OS (p. 15)? M. D. n’est pas moins embarrassk, tout 
simplement parce qu’il perd de vue un trait phonktique 
de son patois, k savoir ramuissement de l, qui s’est 
accompli dks la fin du XII^ sikcle. C’est encore la phoneti¬ 
que, qui aurait pu ktre mise k contribution pour jnstiüer 
la forme lin-ne (lente), qui aurait dü prendre place 
k c6tk de la forme contin-ne (p. 34); de mkme la curiosite 
trks en kveil de M. D. aurait pu nous valoir une ex¬ 
plication satisfaisante de enn{h) = end plus ancien: 
cmp. äbanner, ä Vdibanne, Inne (Inde) etc., oü nn 
= nd. 

Une derniere Observation. Le titre de l’Essai pro- 
met plus qu’il ne tient. En rkalitk, c’est le seul dialecte 
likgeois que M. D. a ktudik. 11 n’y a gukre qu’un ou 
deux endroits oü il nous apporie des termes de compa- 
raisons variks entre ce dialecte et les autres parlers 
wallons (voyez p. 65), sans qu’on sache au juste pour- 
quoi il a dkroge ici k sa propre rkgle d’exclusion. 

Likge. M. Wilraotte. 


Godet, Philippe, Histoire Uttkraire de la 8nisse 
francaise« 2« kdition. Neuchätel 1895, Delachaux et 
Niestlk. 8®. 

Einer der bedeutendsten unter den neueren Litte- 
raturhistorikern der französischen Schweiz, Philippe 
Godet, hat jetzt endlich von seiner Histoire littöraire 
de la Suisse fran^aise, welche zuerst 1890 erschien und 
längst vergriffen war, eine neue wesentlich umgearbeitete 
Auflage herausgegeben. Der Verfasser dieses von der 
französischen Akademie preisgekrönten Werkes stammt 
aus einer alten Neuchäteler Familie. Er ist der Sohn 
von Frödöric Louis Godet, der im Jahre 1812 geboren, 
von 1838 bis 1844 Erzieher des späteren Kaisers 
Friedrichs III. war, dann als Prediger und zuletzt von 
1865 bis 1887 als Professor in Neuchktel wirkte, wo 
er heute noch lebt. Er veröffentlichte mehrere Bände 
Ütudes bibliques, Kommentare zu einzelnen biblischen 
Schriften und besonders eine Histoire de la Röformation 
et du Refuge dans le pays de Neuchätel. Sein Sohn 
wurde in Neuchätel am 23. April 1850 geboren, studierte 
Jura in Basel, Berlin und Paris, war von 1874 an Ad¬ 
vokat in Neuchätel und Redakteur der Suisse libörale, 
widmete sich dann aber gegen 1880 ganz der Litteratur. 
Aufser verschiedenen Gedichtsammlungen wie Premikres 
Poösies, Röcidives, Rkalites, Erosions, Au delk und einem 
im vorigen Jahre mit der Musik von Jaques - Daleroze 
in Genf mit grofsem Beifall gegebenen Drama in 3 Akten, 
Janie, hat er eine grofse Anzahl litterar- und kunst- 
historischer Aufsätze geschrieben, so über den Waadt- 
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länder Reformator Pierre Viret, ttber Auguste Bachelin, 
Vinet, Agassiz, Juste Olivier und Marc-Monnier, dessen 
Nachfolger er vor etwa zehn Jahren als Berichterstatter 
des Journal des Ddbats wurde. Auch in der Revue des 
Deux Mondes wie in einer grofsen Zahl Schweizer Zeit¬ 
schriften ist er ständiger Mitarbeiter, wie er die litte- 
rarische Chronik der Bibliothfeque universelle und die 
Jahresberichte im Foyer Romand liefert. Aufserdera hat 
er zu den Ausgaben von Werken verschiedener Schweizer 
Autoren wie Etienne Eggis, Alice de Chambrier, Emest 
Bussy, Louis Favrat u. a. interessante Vorreden ge¬ 
schrieben, die seine hohe Befähigung als Geschichts¬ 
schreiber der Litleratur seines Vaterlandes bekundeten. 
Hat auch Breitinger in gewissem Sinne recht, wenn er 
(Studien und Wandertage, Frauenfeld 1890, S. 3) sagt: 
Weder die französische noch die deutsche Schweiz hat 
das Glück, eine Nationallitteratur zu besitzen; liegen 
doch die Quellen und die Muster beider Sprachen aufser- 
halb der Schweizer Grenze — so waren doch schon vor 
Godet sehr achtbare Werke über das Schrifttum der ! 
französischen Schweiz erschienen, wie der Coup d’oeil I 
sur le mouvement littöraire de la Suisse romande 1849, 
die Littörature de la Suisse frangaise von Hornung in 
der Revue Suisse 1852, die bis Ende des 18. Jahrh. 
reichenden fitudes sur l’histoire litteraire de la Suisse 
frangaise von Ett. Gaullieur (Genöve 1856), Eugöne 
Ramberts Ecrivains nationaux (Genöve 1874), und Rossels i 
Histoire littöraire de la Suisse Romande des origines ä | 
nos jours (Genöve 1889, 637 p.) neben dem Sammel- ! 
werke von geringerem Werte, das Dr. Semmig unter 
dem Namen; Kultur- und Litteraturgeschichte der fran¬ 
zösischen Schweiz und Savoyens 1882 in Zürich heraus¬ 
gab. Wenn noch 1772 der junge Philippe Bridel in 
Lausanne die Frage aufwerfen konnte: La Suisse fran- 
^se a-t-elle une poösie nationale?, so bildet die Ge¬ 
schichte derselben, welche in der ersten Auflage 563 
Seiten (8®) umfafste, heut einen stattlichen Band von 
620 Seiten (ohne die Table des matiöres und die Table 
alphabötique). Die Anordnung ist dieselbe wie in jener 
Ausgabe, bringt aber vor dem Schlusskapitel noch ein 
XV.: Notre littörature depuis cinquante ans, in welchem 
wenigstens einiges Uber verschiedene neuere Schriftsteller 
berichtet ist, die vordem ganz fehlten. Aber auch die 
früheren Abschnitte sind wesentlich erweitert; so handelt 
er jetzt im I. Kapitel ausführlich über Othon de Grand- 
son, den Zeitgenossen Froissarts und über den durch 
Byrons Gedicht mehr bekannten Dulder in Chillon, 
Bonivard; im zweiten ist der Reformator Viret viel ein¬ 
gehender besprochen, ebenso wie Sebastien Castellion, 
der 1515 geborene Bibel Übersetzer und Gegner von Cal¬ 
vins rigoroser Richtung, wie über Calvin und Theodore 
de Böze. Im dritten werden die grofsen Genfer Huma¬ 
nisten des 16. Jahrhunderts, Henri Estienne und Francois 
Hotman behandelt; im vierten besonders Agrippa d’Au- 
bignd und Chappuzeau; im fünften der intellektuelle 
Aufschwung nach Widerrufung des Edikts von Nantes, 
wobei besonders Eugöne Ritters Untersuchungen über 
Muralt und die Pietisten wie im sechsten die Korrespon¬ 
denz Voltaires und Rousseans ausgiebigen Stoff zu weit¬ 
gehender Besprechung geben. Die Philosophen und grofsen ! 
Naturforscher Haller, Bonnet, Saussure bilden den Haupt¬ 
gegenstand des siebenten, Gibbon und die Lausanner 
Gesellschaft um 1770 den des achten Kapitels, während 
' ::im neunte eingehend Madame de Charriöre und die 
NeuchAteler bespricht. Das zehnte ist der Revolution 


gewidmet, und hier wie im folgenden, wo besonders der 
Abschnitt über Benjamin Coustant eine wesentliche Um¬ 
arbeitung erfahren hat, interessieren uns besonders die 
Madame Necker, Laharpe, Stapfer und Frau von Staöl 
behandelnden geistvoll geschriebenen Studien. Das zwölfte 
Kapitel bespricht die Genfer Restauration nach dem 
Niedergange des Kaiserreiches und handelt von de Can- 
dolle, Sismondi, Madame Necker de Saussure, Rodolphe 
Töpffer und den Genfer Dichtern, unter denen besonders 
Chaponniöre, Petit-Sann, Galloix und Blanvalet ausführ¬ 
lichere Würdigung erfahren. Im dreizehnten Abschnitt 
wird Alexandre Vinet und seine Freunde, Mounard, 
Vuillemin, Porchat, Juste Olivier, Moniieron u. a. be¬ 
handelt; in dem vierzehnten, zum Teil auch wesentlich 
erweiterten die Kantone Fribourg, Wallis und Neuchütel, 
besonders Agassis, Desor und de Chambrier. Das ganz 
neue fünfzehnte Kapitel redet von Madame de Gasparin, 
der im letzten Jahre gestorbenen grofsen protestantischen 
Schriftstellerin, von Mermillod, Cherbuliez, Marc-Monnier, 
dem sinnigen Dichter Amiel, Secretan, Bachelin, Eugöne 
Rambert u. a., deren Schriften, wie er meint, schon in 
den Bestand der Litteraturgeschichte übergegangen sind, 
während er in absichtlicher, etwas zu weitgehender 
Selbstbeschränkung nur wenige der noch lebenden Autoren 
ganz kurz erwähnt, ohne ihnen, wie jenen anderen ein¬ 
gehendere Würdigung angedeibeii zu lassen, da ihre 
Thätigkeit noch nicht abgeschlossen ist: nous bornant, 
en quelqne sorte, h marquer la place qu'ils occupent dös 
ä present dans notre Panthöon littöraire et oü Ton 
devra un jour öriger lenr statue ou leur buste. Leider 
fehlen neben den schon dahingeschiedenen, Sciobwet, 
Urbain Olivier, Eggis und den noch lebenden Bussy, 
J. Combe, Sayous, du Bois-Melly, Robert, Favre sehr 
viele Namen von in der Schweiz sehr beliebten Autoren, 
wie z. B. Mario (eigentlich Mademoiselle Trolliet), Alfröd 
Cörösole, Henri Warnery, Madame Gagnebin und einer 
Menge der z. B. von Imer-Cnno in seinen Chants du 
pays (2^ ed. 1887 Lausanne) anthologiscb behandelten 
Dichtern der neueren Zeit, über deren Biographie Näheres 
zu erfahren selbst in der Schweiz oft sehr schwierig ist. 
Der Verfasser sagte zwar schon in der Vorrede zur 
ersten Auflage: II ne faut pas chercher dans notre 
Histoire un inventaire complet et dötaillö; notre but 
a etö non point d’öcrire un livre pour les örudits; aber 
er hätte doch durch gröfsere bibliographische Notizen, 
zu deren Zusammenstellung ihn seine grofse Belesenheit 
im reichsten Mafse befähigte, wie durch eine ausführ¬ 
lichere Behandlung der Neuzeit auch der Wissenschaft 
einen gröfseren Dienst leisten können, und seine feinen 
und mafsvollen Urteile über Schriftsteller wie über den 
Charakter verschiedener Zeiten und litterarischer Centren 
(man vergleiche seine gehaltvollen Bemerkungen auf S. 4 
über Genf, Vaud u. s. w.) würden auch den Lebenden 
nicht zum Nachteil gereicht haben und den sich mit der 
zeitgenössischen Litteratur der Südwestschweiz Beschäfti¬ 
genden grofse Erleichterung und Belehrung gewähren. 
Auf der Schlufsseite 616—620 fafst er sein Gesamturteil 
dahin zusammen, dafs der Charakter der schweizer Litte¬ 
ratur zu allen Zeiten auf das Praktische und Lehrhafte 
gerichtet gewesen, ^moins ä Tart que de la propagande', 
oft pedantisch; dafs sie aber immer mehr befähigt sein 
wird, in dem Ganzen der französischen Litteratur eine 
wichtige Rolle zu spielen, wenn die Autoren nach dem 
das Titelblatt zierenden und das Buch schliefsenden 
Motto des Dichters verfahren: vivons de notre vie! und 
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besonders Schweizer Verhältnisse und das Leben des 
dgenen Volkes hauptsächlich als Gegenstand ihrer Be¬ 
handlung ins Auge fassen. In dem neunten Jahrgange 
des seit 1886 erscheinenden Foyer Komand (welches 
neben der Biblioth^que populaire de la Suisse romande 
(seit 1882), der Bibliothöque Universelle, dem Foyer 
domestique, dem Conteur Vaudois und der Semaine littö- 
raire der litterarischen Thätigkeit der lebenden Autoren 
als Organ dient), in dessen früheren Bändchen manche 
hübsche Erzählung und Poesie veröffentlicht sind, fügt 
Godet auf 21 Seiten seinem Werke die litterarische Chronik 
des abgelaufenen Jahres hinzu und berichtet eingehend 
über die in demselben gestorbenen Schriftsteller Astier, 
Daguet und besonders über Madame de Gasparin, die Ver¬ 
fasserin der Horizons prochains und anderer hochbedeu¬ 
tender Werke, welche ihr einen dauernden Platz in der 
gesamten Literatur sichern, wie er die wichtigsten im 
letzten Jahre erschienenen Werke der noch lebenden 
Schweizer einer Besprechung unterzieht. 

Brandenburg. K. Sachs. 


L, Crouslö, F^nelon et Bossuet. Tome I und II. Paris 
1894, Honor^ Champion. 573 und 695 p. 

Der Verf. bespricht, auf eingehende Quellenstudien 
gestützt, den Zwist Bossuets mit Föneion und des letzteren 
Verhältnis zu Madame de Guyon und dem Quietismus. 
Aber er ist parteiisch gegen F. eingenommen, während 
ihm Bossuet als Abbild der lautersten, unfehlbarsten 
Wahrheit erscheint. Schon was er in dem Überblicke 
über Föneions Leben vor dem Z>^iste mit Bossuet sagt, 
zeigt dieselbe Färbung. Nicht einmal derTölemaque 
F.s wird ohne Mäkelei gewürdigt. Der Versuch, Fenelon 
im Sinne Bossuets zu einem 'Montan dePriscille', 
d. h. zum unbedingten Verteidiger der visionären Madame 
de Guyon zu machen, ist ebenfalls mifslungen. Denn 
Crouslös Gründe für die Abhängigkeit von F.s Ansichten 
über Gebet, reine Liebe zu Gott u. s. w. von den un¬ 
klaren Offenbarungen der Guyon sind sehr schwach. Die 
Übereinstimmungen scheinen vielmehr auf gemeinsame 
Quellen, namentlich auf Franqois de Sales, zurück¬ 
zugehen. Ebenso sind in dem ganzen Streite Bossuet 
und die ihm blind folgenden Anhänger (Noailles, Erz¬ 
bischof von Paris und der Bischof von Chartres) die 
Angreifer, Föneion der sich Verteidigende. In das 
Ketzergericht, welches Bossuet, Noailles und Tronson 
zu Issy über die Hauptlehren der Guyon hielten, sollte 
Föneion, der sich gar nicht für die letzteren ausgesprochen 
hatte, bineingezogen werden, darum verlangte man von 
ihm die Mitunterzeichnung der 30 Artikel. Dafs F. 
dies unbedingt gethan und nicht Änderungen und 4 Zu- 
satzartikel durchgesetzt habe, läfst sich auf Bossuets 
einseitiges Zeugnis, Föneions abweichender Angabe gegen¬ 
über, nicht behaupten. Doch tbut das Crouslö. Der 
Streit umF.sMaximes des Saints, in denen dieser 
seine eigene Sache, nicht die der Guyon, vertrat, ging 
auch von Bossuet und Anhang aus. Dafs Bossuet Föne¬ 
ions angebliche Irrlehre dem Könige denunziert habe, 
kann auch Crouslö nicht ganz ableugnen. Ebenso gebt 
aus seiner vertuschenden Darlegung hervor, dafs die 
Maintenon von ihrem Beichtvater, dem Bischof von 
Chartres, nicht nur gegen die Guyon, sondern indirekt 
auch gegen Föneion eingenommen wurde. Mit Recht 
lehnte F. die Teilnahme an den Verhandlungen der drei 


Bischöfe (Bossuet, Noailles, Bischof von Chartres) über 
seine Schrift ab, denn sie waren nur ein verhülltes 
Ketzergericht über ihn. Mit der Appellation an den 
Papst, welche Ludwigs XIV. Zustimmung hatte, vergab 
Föneion den Freiheiten der gallikanischen Kirche so 
wenig, wie die drei Gegner, welche auch ihr Urteil über 
Föneions Maximes des Saints Rom unterbreiteten. 
In dem Prozesse, der nun zu Rom stattfand, standen, 
wie auch aus Crouslös Darstellung hervorleuchtet, alle 
Machthaber auf Bossuets Seite, Ludwig XIV. sowohl 
wie die Maintenon, der gröfste Teil des französischen 
Klerus, wie die Sorbonne in ihrer Mehrzahl. Das 
Examinatorenkollegium und die Kardinäle waren ge¬ 
teilt , der Papst altersschwach und schwankend. Die 
Föneion wohlgeneigten Jesuiten und Ludwigs XIV. Ver¬ 
treter, der Kardinal von Bouillon, haben die ungünstige 
und unbillige Entscheidung nicht hindern können, da 
Bossuets zwei Agenten ganz anders wirkten, als Föneions 
Vertreter Chanterac, zudem die geschlossene Einheit 
der drei Gegner mehr bedeutete, als Föneions fast 
isolierte Stellung. Auch Crouslö, der Bossuets und seiner 
Anhänger Aussagen stets über die von Föneion stellt, 
weil man Bossuet nicht für einen Lügner halten dürfe, 
(als ob dasselbe nicht für Föneion gälte!), der in der 
Beurteilung F.s selbst dem böswilligen Klatsche eines 
Saint-Siraon und d’Aguesseau Rechnung trägt, Föneions 
eingehenden Briefwechsel mit Chanterac viel weniger 
berücksichtigt, als Phelippeaus und des jüngeren Bossuets 
hafserfüllte Berichte, kann uns nicht vom Gegenteil über¬ 
zeugen. Föneion handelte also ganz richtig, wenn er 
der Verurteilung des aus seinen 'Maximes* nicht in 
seinem Sinne gezogenen und nach seiner Ansicht falsch 
aufgefafsten Propositionen nur äufserlich sich unter¬ 
warf. Gleichwohl nimmt Crouslö hier die Partei von 
Föneions intrignantem Gegner auf der flandrischen 
Diözesanversammlung, von dem Bischof von Saint-Omer. 
Wir können also nicht zugeben, dafs Crouslös Versuch, 
die Sachlage umzukehren und Föneion als den mit Recht 
und nach eigener Schuld Verurteilten, Bossuet und die 
zwei anderen Bischöfe nicht als Angreifer, sondern als 
wohlberechtigte Verteidiger der Kirche hinzustellen, ge¬ 
glückt ist. Föneion hat stets seine Sache von der der 
Guyon mit Fug und Recht getrennt, die Gegner haben 
beide vermischt, um ihm zu schaden. In dem Flug¬ 
schriftenstreite über die Maximes des Saints und 
in den Versuchen, auf das Urteil Roms einzuwirken, ist 
er freilich ebenso unbedenklich, wie seine Feinde. Dafs 
Föneion sich anfänglich dem Urteile Bossuets über die 
Schriften der Guyon unbedingt unterwarf und nachher 
als Erzbischof eine selbständige Stellung diesem gegen¬ 
über einnahm, entspricht ganz der hierarchischen Ord¬ 
nung und kann nicht, wie Crouslö es thut, als Beweis 
jesuitischer Heuchelei angesehen werden. 

Crouslö hat gewifs recht, wenn er das idealisierende 
Bild, welches die Aufklärung des 18. Jahrh. sich von 
dem Verfasser des Tölemaque und des ‘Examen 
de conscience des devoirs d’un roi* machte, 
als ungeschicbtlich nachweist, dabei auch manche Legen¬ 
den zerstört Aber sonst urteilt er über Föneion als 
moderner romfeindlicher Freigeist, ohne auf die kirch¬ 
lichen Anschauungen des 17. Jahrh. besondere Rücksicht 
zu nehmen. Weil Föneion (in eingeschränktem Mafse) 
ein Verfechter der päpstlichen Unfehlbarkeit und ein 
Freund der Jesuiten war, Bossuet die gallikanischen 
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Freiheiten gegen Rom durchkämpfte und vom Orden 
Jesu nicht viel wissen wollte, darum wird Föneion seinem 
Ketzergerichte preisgegeben. 

R. Mahrenholtz. 


Deseartes par Alfred Fonillö. Sammlung von Les Grands 

Errivains Fran^ais. Paris 1893, Librairic Hachctte & Cie. 

207 S. 8^ 

Den Freunden Descartes wird von der bewährten 
Hand Alfred Fouillös ein durch originale und tiefe Auf¬ 
fassung ausgezeichnetes Bild des Philosophen geboten, 
welches auch durch die Feinheit und Genauigkeit der 
Ausführung Beachtung verdient. Der Band zerfällt in 
vier verschiedene Bücher, welchen eine Einleitung, 
L’homrae, die Umrisse der Lebensgeschichte des Philo¬ 
sophen enthaltend, vorangeht. Hervorzuheben ist die 
immer noch zu wenig bekannte Thatsache, dafs Descartes, 
nachdem er mit 17 Jahren nach Paris gekommen war, 
sich nicht in einer der Vorstädte verborgen hielt, sondern 
in Poitiers die Rechte studierte, während die Freunde 
ihn in der Bretagne glaubten. Die vier Teile des Buches 
behandeln Mas Weltsystem nach Descartes und nach der 
zeitgenössischen Wissenschaft’, den ‘ Kartesianischen 
Idealismus’, Mie Psychologie und die Moral Descartes’, 
den ‘Einflufs Descartes in der Litteratur und in der 
Philosophie’. In Buch I ist der durch D. im Denken 
vollzogene Umschwung, sowie die Herstellung der mecha¬ 
nischen Welttheorie entsprechend gewürdigt. Dem Verf. 
steht dabei eine ausgebreitete naturwissenschaftliche Kennt¬ 
nis fördernd zur Seite. Interessant ist die Erklärung 
der Lebensgeister, in welchen F. in ansprechender Weise 
nur ein nervöses Fluidum oder ein einfach mechanisches 
Phänomen erblickt, wodurch die mechanische Welt¬ 
auffassung physiologisch vervollständigt wird. Diese 
Universalmechanik liegt, wie der Verfasser ganz treffend 
bemerkt, der heutigen Wissenschaft zu Grunde. — Das 
zweite Buch ist erkenntnistheoretischen Inhalts. Auch 
in der Kritik der Erkenntnis erweist sich D. als grund¬ 
legend. Richtig wendet der Verf. ein, dafs das berühmte 
'Ich denke’ genau genommen nur ein ‘Es denkt’ ist, und 
verteidigt dann den Inhalt des bekannten Satzes als 
Ausgangspunkt alles Philosophierens. Die Beziehung 
zwischen Idee und Substanz wird mit vielem Glück er¬ 
örtert, der dualistischen Auffassung gegenüber mit Recht 
her vorgeh oben, dafs D. auch zu der monistischen geneigt 
habe, wobei dessen Auffassung freilich endgültig unent¬ 
schieden bleibt. Weder die Materialisten noch die 
Spiritualisten gewähren eine befriedigende Erklärung der 
V eit. — Den Schlufs des Philosophen von der Erkenntnis 
auf Gott und auf Realität der Dinge sucht F. nicht als 
eine äufserliche, der Scholastik entnommene Zuthat hin- 
znstellen, sondern als eine durchaus notwendige Folgerung, 
wobei er zugeben mufs, dafs es abzuwarten bleibe, ob 
das Ideal unseres Gedankens anderswo als in unserem 
Gedanken existiere. Wohnt also auch der Weltkonstruktion 
D.s keine zwingende Beweiskraft inne, so ist gleichwohl 
interessant, wie sich nach des Verfassers Ansicht der 
Gottesbegriff des Philosophen darstellt. Wenn D. einer¬ 
seits das höchste Wesen als intellektuelle Vollkommen¬ 
heit betrachtet, so fehlt es doch auch nicht an Stellen, 
welche Gott in der Weise Schopenhauers als Weltwillen 
bezeichnen, wobei sich das Korrelat der Vorstellung 
notwendig einfindet. In dem Willen wäre der Gedanke 
gleichsam als Keim enthalten. Es ist hier nicht der 
Grt, die interessanten, aber notgedrungen nur kurzen 


Bemerkungen F.s über seine eigene Weltansicht zu 
diskutieren in Zusammenhang mit derjenigen D.s, welcher 
in seinen Ansichten schwankt, durchaus nicht immer 
völlig logisch verfährt und eben deshalb bisweilen ge¬ 
nügender Klarheit entbehrt. — Buch III enthält einen 
bemerkenswerten Versuch — gegenüber dem absprechenden 
Urteile Brunetiöres, welcher den Anteil des Philosophen 
an ethischen Fragen verkennt — eine Rekonstruktion 
der cartesischen Ethik zu unternehmen. — Buch IV 
behandelt in etwas skizzenhafter Weise den von Krantz 
übertriebenen, von Brunetiöre allzu sehr beschränkten 
Einflufs D.s auf Litteratur und Philosophie. Es steht 
heut fest, dafs der Philosoph ein Rind seiner Zeit war, 
der er einen unübertrefflichen Ausdruck verschafft hat, 
dafs er aber in vieler Beziehung seiner Zeit vorange¬ 
gangen ist. 

Das Angeführte mag genügen, um diesen Band der 
erwähnten Sammlung als einen wertvollen Beitrag zur 
Bereicherung unserer Kenntnis des Philosophen zu 
charakterisieren. 

Alberystwyth. W. Borsdorf. 


Isnard, M. Z., Livre des privilöges de Manosqno. 

Cartulaire municipal latin-proven^al (1169—1315). . . . 
suivi de remarques philologiques sur le texte provencal 
par M. Camille Chabaneau, Digue, Paris, 1894. 
XCII, 243 S. 4®. 

Die aus dem Jahre 1293 stammende prov. Über¬ 
setzung der Privilegien von Manosque (Basses - Alpes) 
hat in vorliegendem Buche eine sehr sorgfältige Ausgabe 
erfahren. Das sachlich Interessante hat Herr Isnard in 
der Einleitung übersichtlich zusammengestellt, das sprach¬ 
lich Bemerkenswerte hat Chabaneau in den darauf fol¬ 
genden ‘Remarques’ hervorgehoben und ein Verzeichnis 
der bei Raynouard fehlenden Wörter und Bedeutungen 
beigefügt. Es folgen der lateinische und provenzalische 
Text und ein ausführliches Glossar; ein Index nominum et 
rerum und ein Index chronologicus cartarum machen den 
Beschlufs. S. 7 Z. 12 von unten korr. conseXh e volon- 
tat, — S. 17 1. Z. ist ein Verbum vor alcus zu er¬ 
gänzen. — S. 23 1. Z. Korr, de donar, — S. 25 Z. 1. 
korr. absolvem, — S. 57 Z. 18 korr. repentema, und 
so auch im Glossar. — S. 87 Z. 9 lies quel ditz. — 
S. 127 Z. 20 korr. enfrascrich. — Glazi wird im Glossar 
‘glaive, öpöe’ gedeutet mit Hinweis auf S. 57. Dort 
findet sich das Wort zweimal Z. 4 und Z. 12. An der 
ersten Stelle: ‘Sanefoizo entendem en qualque maniera 
am gJazi sia facha o am poinh o ab autra cauza, si 
nafra fa’, könnte man mit Mchwert’ auskomraen, nicht 
aber an der zweiten: ‘De colp de coutell e d’autres 
glazis. Si colps sera faitz am coutell, espaza, lansa, 
fausso, destral, aissada, pic o pica o massa de ferre . . .’ 
Paul Meyer, Crois. Alb. Glos, glazis ‘glaive, arme blanche 
en gönöral’. Aber an unserer Stelle wird ja auch die 
wassa de ferre dazu gerechnet. Also ‘tödliche Waffe’ 
oder einfach ‘Waffe’? 

Freiburg i. B. Emil Levy. 


Dr. Domenico Merlini, Sagglo di ricerelie sulia 
satira contro 11 villano con appendice di docunienti 
inediti. Torino 1894, Loosebor. 229 S. 8®. L. 5. 

Verfasser nimmt sich dreierlei vor: er will den 
Ursprung der Satire gegen den Bauern ergründen, das 
Entstehen der Maske der Zanni in der Commedia dell’ 
arte aus dieser Satire nachweisen und unveröffentlichte 
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oder schwer zugängliche Dokumente in einem Anhänge 
zum Abdrucke bringen. Am schwächsten ist der erste 
Teil der Arbeit. Nach Merlini ist die Satire gegen die 
Bauern eine doppelte: eine 'negative', weiche sie schmähte, 
und eine ‘positive', welche darstellt, wie sie mittelst 
ihrer Verschmitztheit ihre Unterdrücker betrügen. Erstere 
findet ihren Ursprung in der Verachtung der Herren und 
Geistlichen gegen den Bauern, der sich oft gegen sie 
auflelmt und in dem HaTs der Bürger gegen sie, der 
sich namentlich entwickelt, als mit der Aufhebung der 
Leibeigenschaft zahlreiche Bauern in die Städte hinein¬ 
strömen Qud den Bürgern Konkurrenz machen. Letztere 
entsteht aus der Auflehnung der Unterdrückten gegen 
ihre Unterdrücker. Zu ihrer Entwickelung hat die 
Markolfsage wesentlich beigetragen. Diese Auffassung 
ist schwerlich richtig, ganz abgesehen davon, dafs noch 
manche andere Gründe für die Entstehung der Satire 
angeführt werden können. Gerade in der ältesten Satire, 
welche M. anführt, den Versus de Unibove, finden 
wir beide Strömungen friedlich neben einander, genau 
wie im Renart, den er zum Vergleiche heranzieht, ja 
letzterer wird erst später der Unterdrückte. Erst als 
sich die erwähnten Gegensätze verschärften, wird die 
Spaltung der Satire entstanden sein. Meine Auffassung 
finde ich auch dadurch noch bestätigt, dafs sich eine 
nachdrückliche Satire gegen die Bauern in der italieni¬ 
schen Litteratur erst im 15. Jahrh. geltend macht, wie 
M. selbst zeigt. Unzweifelhaft richtig führt Verf. im 
zweiten Teile seiner Arbeit die Entstehung der Maske 
des Zanni auf die Satire wider den Bauern zurück, und 
sehr willkommen ist der Abdruck der sechs Texte im 
Anhänge. Warum nennt M. den zweiten ein Capitolo, 
da er doch eine, allerdings mangelhaft überlieferte, 
Frottola ist? Die erste, gleichgebaute, dem Cecco 
d'Ascoli zugeschriebene Dichtung desselben Druckes 
nennt sich zudem ausdrücklich Frotola. Ich will 
übrigens nicht unerwähnt lassen, dafs sich in der 
XXIII. Oktave der Sferza dei Villani, welche M. 
dem Giambullari zusebreiben möchte, für Landmädchen 
der Ausdruck mattote gebraucht ist. Ist das auch 
ein lombardischer Eindringling? (Vgl. Förster , Zs. f. 
rom. Phil. XVI S. 252 ff.). Das Durcharbeiten des 
Buches wird leider durch eine ganz fehlerhafte Anordnung 
des Stoffes, welche fortwährende Verweisungen nach vorn 
und hinten nötig macht, sehr erschwert. Überdies sind 
sehr viele, an sich höchst interessante und gelehrte Aus¬ 
führungen, namentlich in Anmerkungen, gemacht, die mit 
dem Thema nur lose oder gar nicht Zusammenhängen 
und daher besser weggeblieben wären. Die Druckfehler 
sind im Errata-corrige leider lange nicht alle berichtigt. 
Das Citat aus den Malitie de’ villani S. 3 Anm. 1 
mufs lauten ottava 95* (V. Appendice IV); S. 118 
gehört Anm. 2 wohl zu 1; S. 131 in der Anm. lies 
Zerbini statt De Amicis; S. 145 fehlt Anm. 1, und 
1 mufs 2 werden. Trotz der gemachten Ausstellungen 
mufs das Buch aber warm empfohlen werden. Es ent¬ 
hält eine Fülle Material, bringt manches Neue und 
Interessante und zeugt von eingehendem Studium des 
behandelten Stoffes. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Lltte- 
raturen 95, 1 und 2: Julius Zumtza f. — V. Ryssel, 
Syrische Quellen abendländischer Erzählungsstoffe, IV. — 
A. L. Stiefel, Über das Schwankbuch ‘Schertz mit der 
Warheyf. — H. Henkel, Goethes satir.-humor. Dich- 
■ tungen epischer, gemischt und rein lyrischer Gattung. — 
G. Schmilinsky, Triomphe d’Argent. —J. Schmidt, 
Zum Andenken an A. Hoppe. — A. S. Napier, Eine 
weitere me. Übersetzung der Disticha Catonis. — K 
Koeppel, Spenser’s ‘Blatant Beast’. — J. Zupitza, 
Zum Märchen vom Tanze des Mönchs im Dornbusch. — 
R. M. Werner, Meyer, Goethe; Wolff, Groethes Leben 
und Werke. — Ders., Bonafous, Henri de Kleist. — O. 
Gloede, Lindner, Henry Fielding's dramatische Werke. 

— G. Opitz, Wilke, Anschauungsunterricht im Engl. — 
Ders.. Wingerath, New englisn reading-book. — J. 
Schmidt, Conrad, On engli.shlife and customs. — Ders., 
Loewe, Baker, History of the engl, people. — A. Tob 1er, 
Abhandlungen, Herrn Prof. Dr. Ad. Tobler dargebracht. 
A. Stimming, Huguet, Etüde sur la syntaxe de Rabe¬ 
lais. — A. Tobler, Walther, Wissenschaftliche Fort- 
bildiingsblätter für Lehrende und Lernende der franz. 
Sprache. — R. Mahrenholtz, Crousl6, F4nelon etBossuet 

— A. Tobler, Rime antiche italiane pubbl. per cura del 
dott. Mario Pelaez. 

Neuphilologisches Centralhlatt 9, 8: Krefsner, Studien 
über das moderne spanische Drama (Schlufs). — Stengel, 
Friedrich Diez und die Scholien zur Diez - Gedenkfeier 
von Adolf Philippi. 

Die neueren Sprachen III, 4: Krön, Die Methode Gonin, 
IV. — Aronstein, England um die Mitte des 18. Jahrh. 

— Tissot, De Tenseignement secondaire en France. — 
Lloyd, Storm, Engl. Philologie, I, 2. Aufl. — F. D., 
Orell Füfslis Bildersaal für den Sprachunterricht. — Loh- 
mann, J. D’Escolaux, A travers mes manuscrits. 

Beiträge zur Kunde der indogerman. Sprachen 21, 2: 
E. Lidön, Vermischtes zur Wortkundc und Grammatik. 

— 0. Hoffmann, Etymologieen (got. battan, Ä/jarüo,^an. 
pyttr ‘Pfütze’. — Bezzenberger, Larsson, Ordförrädet 
1 de älsta islänska handskriftema leksikaliskt ock grama- 
tiskt ordnat. 

Möluslne VII, 10; G. Doncieux, La Prison du roi Fran¬ 
cois. — H. Gaidoz, Un ancötre du quatriöme ötat dans 
rimagerie populaire. — E. de Schoultz-Adai*ev’sky, 
Airs de danse du Morbihan. — H. Gaidoz, Jean de 
rOurs. — Ch. du Pouey und P. Fa got, Le jeu des 
li nes vertieales. — Tuchmann, La Fascination: D) 
Prophylaxie. — H. Gaidoz, L’etymologie populaire et 
le folk-lore. 


Tljdschrlft voor nederlandsche taal- en letterkunde XFV, 
§; \V. de Vreese, Dit sijn de X gheboden ons Heeren. 

— H. J. Eymael, De berijmer van den ‘Schijnheiligh’. 

— J. Bolte, Vier Lieder des 17. Jahrh. — H. E. Mo It z er, 
Een nieuw Ragisel - fragment. — C. C. Uhlenbeck, 
Eene beteekenis van skr. rksa. — Ga 116 e, Litus saxonicum. 

— J. A. Worp, De bronnen van Voskuyl’s tooneelspelen. 
Taal en letteren V, 4: R. A. Kollewäjn, Het geslacht 

der zelfstandige naamwoorden in het Nederlandsch. — 
W. L. van Helten, Over de verscherpte uitspraak van 
zachte en de verzachte uitspraak van scherpe stomrac 
consonanten in het normale Nederlandsch. — van 
Heeckeren, Het jaar 1823 in de Nederlandsche letter¬ 
kunde.— Buitenrust Hettema, Uit de Sprakleer. 
B. Over naamvallen. 

Noord en Zuld XVIII, 5: A. M. Molenaar, Bloemlezing 
uit het Woordenboek der Nederlandsche taaL — A, S. 
Kok, Arenlezing. — Dr. F. A. Stoett, Matroos. — 
Ders., Het achtervo^sel -lijk. — Frank Westhove van 
Couperus en Graf Fepoli van Mevrouw Bosboom. 

— M. A. P. C. Poelhekke, J. A. Alberdingk Thym, 
II. — M. K. de Jong, Kantteekeningen bij ac Neaer- 
landsche Spraakkunst door T. Terwey. — C. J. Vier- 
hout, Längs ’s Heeren wegen. — J. E. ter Gouw, Ana¬ 
grams. 
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Roiuaniselie Stadien, hsg. von Ed. Boohmor. Heft 22 
= 6. Bandes 4. Heft: Juan de Valdes, Dialogo de la 
leugua. 

Zs« fQr franz. Sprache and Litteratnr XVll, 5 und 7: 
Behrens, Mitteilungen aus Karl Ebenaus Tagebuch 
(Schlnfs). — Körting, Die Entwickelung des Suffixes 
-<mW im Französischen. — Fo erster, Fr. Diez (amtliche 
Schriftstücke). 

Bulletin de la Socidt^ des anciens textes fran^ais, 1895, 
1: P. Meyer, Pridre k la vierge en vers decasyllabiques 
accouplds. 

Franco-Gallia Xn, 9: A. Sorel, Die Persischen Briefe 
Moutesquieus. — Jos. Frank, Faguet, Voltaire. — 
Gnndlach, Eidam, Mustersätze zur franz. Grammatik; 
Becker und Bahlsen, Ergänzungsheft zu Ulbvichs Ele¬ 
mentarbuch und Schulgraminatik der franz. Sprache. 

Giomale storico della lefteratnra italiana 76 iind 77: 
Rossi, II canzoniere inedito di Andrea Michieli detto 
Squarzöla o Strazzola. - Rosalba, Un poeta coningale 
del sec. XVI (Berardino Rota). — Bertana, ün precursore 
del romanticismo (Giulio Cesare Becelli). — Rostagno, 
Framinenti di un cod. di rime volgari affine al Vat. 8793. 

— Paget Toynbee, Le teorie dantesche sulle macchie 
della luna. — Hecker, Della parentela esistente fra il 
manoscritto berlinese del Dccameron ed il codice Manuelli. 

— San es i, Un libello e una pasquinata di Pietro Are- 
tino. — Pellegrini, Salvadori, Lk poesia giovanile e 
la canzone d’ainore di Guido Cuvalcanti. — Rossi, Le 
rime di Bartolorneo Cavassico notaio bellunese della 
prima inctä d(d sec. XVf, a cura di V. Cian e C. Salvioni. 

— Sicardi, Simiani, La vita e le onere di Nicolö 
Franco. — Rua, Gabotto, Per la storia della letteratura 
cmle dei tempi di Carlo Emanuele I: La politica anti- 
spagnuola. — Bertana, Alenianni, Un nlosofo delle 
lettere (Melchior Cesarotti). — Bollettino bibl.: F. S., 
Restivo, La scuola siciliana e Odo della Colonna. — R., 
Capasso, Ancora i Diumali di Matteo da Giovcnazzo. — 
R. S., Gyraldus, De poetis nostronim temporuin, hsg. von 
Wotke. — R., Benincasa, Giovanni Guidiccioni scrittore 
e diplomatico italiano del sec. XVI. — R., Comme- 
morazione della rifonna nielodrammatica. — Em. B.,Fabri8, 
Studi Alfieriani. — E. G., Key, All. Manzoni. — Ein. B., 
D’Ancona e Baeci, Manuale della letteratura italianavol. V. 

— E G. P., Gorra, Morfologia italiana. — Anminzi analitici: 

— Villari, I primi due secoli della storia di Firenze; 
Frati, A proposito di maestro Bene; Scherillo, T/anno 
della nascita di Dante; Cipolla, Il Gerione di Dante; Bel- 
I emo, Jacopo e Giov. de’ Dondi dall’ orologio; Rambaldi, 
Una canzone di Manetto Ciaccheri edita ed ill.; Uzielli, 
La vita e i tempi di Paolo dal Pozzo Toscanelli; Gabotto, 
Lo stato sabaudo da Amedeo V'^III ad Emanuele Filiberto 
vol. III; Renda, Nuove ricercln^ sulla ‘Pinta’ del Fo- 
lengo; Jachino, Del pedagogista Pier Paolo Vergerio; 
Cesari, Severo Varinirrate unianista; Ceretti, Il salmo 
XLVII di David commentato dal conte Giov’. Pico della 
Mirandola; Ders., L’orazionedomenicale esposta dal conte 
Giov. Pico della Mirandola; Croce, Memoriale a Bea¬ 
trice d’Aragona regina d’Ungheria di Diomede Carafa 
conte di Maddaloni; Ferraro, Due poesie popolari reli¬ 
giöse del sec. XV; Merkel, Il castello di Quart nella 
valled’Aosta secondo un inventario del 1557; De San ct i s, 
Una scorsa al settecento; Tambara, Rime di realisti e 
giacobini; Rcforgiato, Sul romanticismo in Italia; 
Scherillo, La prima tragedia del Manzoni (Il conte di 
Carmagnola); Bilancini, Giac. Leopardi e Alessandro 
Guidi; Negri, Divagazioni leopardiane; Nottola, Luigi 
La Vista e i suoi scritti letterarii; Giannini, Teatro 
popolare lucchese; Rambaldi, Appunti su le imitazioni 
italiane da Aristofane; Mandalari, Anecdoti di storia 
bibliografia e critica; Flamini, Spigolature di erudizione 
e di critica; Varnhagen, Ital. Kleinigkeiten. — Pubbl. 
Nnziali: Nozze Bacci-Del Lungo und Nozze Morpurgo- 
Franchetti. S. die Titel der Publikationen Literaturblatt 
Sp. 280. — Ferner: Federzoni, Un paragrafo inedito 
della ‘Vita Nuova’ trovatofra carte dcl sec. AlII e pubbl. 
(Nozze Carpi-Jacchia); Sforza, Notizie de’ letferati di 
Massa di Lunigdana del conte Jacopo Giuseppe Luciani 
carrarese (nozze Staffetti-Guerra); Bertoldi, Venti lettere 
di Pietro Giordani (uozzo Venturi-Stanzani): Flamin i, 
Tre sonetti patriottici di poeti delP estreino quattrocento 


(nozze Crivellucci-Brunst); Ferrari, Rispetti e canzonctte 
musicali e giuochi per le veglie da manoscritti toscani 
dei sec. XVl c XVII (nozze liassini-Cherubini); Sforza, 
Dodici aneddoti storici (nozze Griffi-Sartori); Maruffi, 
Sopra un luogo della Commedia finora non bene inter- 
pretato [Inf. XX, 27—30] (nozze Staffetti-Guerra). — Co- 
municazioni ed appunti: Re nie r, Il lacerto ravennate 
d’un antico codice trobadorico. — R. Truffi, Un curioso 
riscontro. 

Giornale Dautesco III, 4: De Chiara, La pena dei sui- 
cidi. — Lamma, Del cominento allo ‘Inferno’ di G. Bar- 
zizza e di un manoscritto di esso, II. — Filomusi- 
Guelfi, Unaperifrasi di Dante (Parad. XXVI, 106—108). 
— Carboni, Lina pretesa contraddizione dantesca(Inf. I). 
Cosmo, Della cosi dctta cappella dantesca in Temi. — 
Ronchetti Filomusi-Guelfi, Qua c lä per la Divina 
Commedia; Sacchi, L’Infcrno di Dante e i sette peccati 
capitali. 


Literarisches Centralblatt 34: K n [ a u er], Hatzfeld 
Darmesteter et Thomas, Diction. genöral de la languc 
francahie 7—13. — Ko Isen, Guiraut de Bornelh. — 
F. H[o]l th[au ]s[e]n, Je.^persen, Progress in language. 
— Ellinger, E. T. A. Hoffmann. — 35: Kn[auerl, 
Körner, I)er Versbau Robert Gamiers. — L d w. 
P r[öscholdt], Oechelhäuser, Einführungen in Shake¬ 
speares Bühnendramen. — Farin elli, Grillparzer und 
Lope de Vega. — 36: H H[ir]t, Kaluza, i)er altengl. 
V^*rs 1 und 2; Graz, Die Metrik der sog. Caedmonschen 
Dichtungen. — Friedrich Crcuzer und Karoline von 
Günderode. 

I Deatsehe Litteratarzeitang^ Nr. 32: Meyer, Sattler, Die 
religiösen Anschauungen Wolframs von Eschenbach. — 
Pniower, Goethe und Schiller im persönlichen Verkehr. 
Nr. 3i3: Holtzmann, Zur bäuerlichen Glaubens- und 
Sittenlehre, von einem thüringer Landpfarrer. — Nr. 36: 
W. Scheel, Eckart, niedersächsische Sprachdenkmäler. 
Neue Jahrbücher für Philologie and Pftdagogik 152, 7: 
E.R.Gast, Zu Le.ssings Nathan dem Weisen. — Weifsen- 
fels, Bie.se, Die Philosophie des Metaphorischen. 

I Gymnasiniii 14,16; Widmann, Der Dialekt in der Schule. 

I Zs. für die österreichischen Gymnasien 7: ?, Haueis, Ein 
i Lobspruch der Stadt Salzburg von Hans Sachs. — 

I Jellinek, Lorentz, Das schwache Praeteritum des 

Germanischen. 

Mit!eilangen der Gesellschaft für deutsche Erziehangs- 
und Schalgeschichte V, 2: F. Fal k, Lehrer und Schüler 
des Mittelalters in Bildern. 

Wochenschrift für klassische Philologie XII, und 34: 

Kretschmer, Lind.say, The latin language. 

Bonner Jahrbücher, Heft XpVI und XCVII: H. Nissen, 
Rheinland in römischer Zeit. 

Mitteilungen des NordbOhniischen Exknrsions - Klubs, 

Juni: Friedr. Bernau, Das Leitmeritzer Gesangbuch. 
September: M. Urban, Blut-, Feuer- und andere Segen. 
Preufsische Jahrbücher, August*. Philippi, Dante und 
die Lehre von den poetischen Kunstformen. — September: 
Conrad, Hamlets gereinigtes Bild. - Delbrück, Der 
urgermanische Gau und Staat. 

1 Die Gegenwart 30: A. Krüger, Die Reform des neu- 
sprachlichen Unterrichts. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 172: G. Hart mann. Räto¬ 
romanisches. — 178: H. Düntzer, Neuentdeckte Brief¬ 
entwürfe Goethes au Schiller. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage, Nr. 99: L. 
Frankel, Eine typische Frauengestalt der deutschen 
Romantik. — Xr. 102: Ders., Erinnerungen an das 
‘Rheinlied’. 

Frankfurter Zeitung, Nr. 233: A. Hammercr, Ein Volks¬ 
heiligtum im Rheingau. Epilog zum Rochusfeste. 
Museum lll, 7: Speyer, Stolz, Historische Lautlehre der 
latein. Sprache; Lind.say, The latin language. — Kal ff. 
Niederdeutsche Schauspiele, h.sg. von Bolte und Seelmann. 
I Kofsmann, Göttinger Musenalmanach auf 1771, h.sg. 
I von Redlich. — Stoffel, Roorda, Engelsche Spraak- 
I kunst, I. 
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Archief voor Nederl. kerkgoschiodonis V, 3: Ga 116e, 

Middeleeuwschc kloosterregels, I (de regel der Windes- 
heimsche vrouwen-kloosters). 

1213: Tarver, Life and letters of Flaubert. 
S keat, Boisteious. — Chance, Arsenic. — 1214: A i t k e n, 
Marvell’s satires. — Paget Toynbee, Dantc's state- 
inent as to the relations of Alexander the Great with 
the Romans, De Mon. II, 9. — Archer, A lost french 
Word. 

The Atlienaenin 3536: Boswell, The Vita Nuova and its 
author. Studies on folklore. — Blephant^ alahnMer. — 
Bapst, Essai sur l’histoire du theatre. — 3537: The tale 
of Beowulf, sometiine king of the folk of the Weden 
Geats, done out of the old english tongue by Morris and 
Wyatt. The sources of the machinery of love in 
Arthurian romance. 

Nordisk Tidskrift for Filologie, 3. R. 3. Bd. 1. und 2. H.: 

E. Wad stein, Förklaringar ock aninärkningar tili fom- 
nordiska lagar. ^— H. Andersson, Kort öfversigt af 
den moderna italienskans ljudlära. — Jespersen, 
Kaluza, Chaucer und der Rosenroman. 

Annflles du Midi 27: J. Ducamin, L’a gutturale en gas- 
con. — J eanroy, Kolsen, Guiraut de Bornelh. — Dcrs., 
Koschwitz, Grammaire historique de la langiicdes felibres. 
Ducamin, Schultz, Gascognischc Grammatik. 

Rerue critique 35 und 36: Jeanroy, Tobler, Vermischte 
^iträge zur franz. Grammatik. — J. Kont, Hunfalvy, 
Az Olahok tmrtönetc (Geschichte der Rumänen). 

deux mondes, 1. Augu.st: E. Rod, Essai sur 
Goethe. La crise romantique. — E. M. de Vogüe, 
Jean Jacques Rousseau et le cosmopolitismc litt6raire. 

R^ue de ronseignement des lansrues Tirantes 12, 6: 
O. Stryienski, Un poete d’autrefois. John Gower. 

Reyue celtique 16, 3: Loth, A propos de Nennius vindi- 
catus, — Ders., Lc sort chez Ics Germains et chez les 
Celtes. 

Nuova Antoiogia 14 (15. Juli): T. Casini, Ricordi dan- 
tcschi di Sardegna, V—VII. — Bell, bibliogr.: Ricci, La 
Vita intima di E. Heine. — Venti lettere inedite di Pietro 
Giordani, con un discorso di A. Bertholdi. — 15 (1. August): 
ßoll. bibliogr.: Ri.spetti di Aiigelo Poliziano, pubbl. per 
cura di G. Mazzatinti. — Flamini, Aur. Bert51a e i suoi 
studi intorno alla letteratura tedesca. — 16: G. Car- 
ducci, A proposito di un ‘Codiee diplomatico dantesco’. 
— F. Nunziante, Metastasio a Napoli. 

Atti e memorie della depufazione ferrarese di storia 
patria VIIJ, 2: G. Agnclli, Torquato Tasso a Ferrara. 


Neu erschienene Bücher. 

^ philologica od. vierteljährliche systematische 

Bibliographie der auf dem Gebiete der klassischen Philo¬ 
logie und Altertumswissenschaft, sowie der Neuphilologie 
in Deutschland und dem Auslände neu erschienenen 
Schriften und Zeitgehriften-Aufsätze. Unter Mitwirkung 
von F Kulm hsg. vou A. Illau. 48 Jahrg. Neue Folge. 
10. Jahrg. 2. Heit. April—Juni 1895. Göttingen, Vandeu- 
hoeck & Ruprecht. 75—136. 8^. Mk. 1. 

Groth, Dr. E., Studienreisen und Reisestipendien der Neu- 

11*» Lehre vom poetischen Geniefsen. j 
Beitrag zur psychologischen Poetik. Progr. Wien, ] 
C. Konegen in Komm. 32 8. 8®. Mk. 1. 


Ausstellung von Autographen, Bildern, •Schattenrissen, 
Dimckwerken und Erinnerungsgegenständen zur Veran¬ 
schaulichung von Goethes Beziehungen zu seiner V'ater- 
stadt, veranstaltet vom freien deutschen Hochstift Juli— 
November 1895. Frankfurt a. M., Gebr. Knauer. XV, 
143 S. 8®. Mk. 1,50. 

Böhme, Franz Magnus, Volkstümliche Lieder der Deut¬ 
schen im 18. und 19. Jahrh. Nach Wort und Weise aus 
alten Drucken und Hs., sowie aus Volksmuud zusammen¬ 
gebracht und mit kriti.sch-historischen Anmerkungen ver¬ 
sehen. Leipzig, Breitkopf & Härtel. Mk. 12. 


D e t m e rs, T.D., Aanteekeningen opde middelnederlandschc 
berijming van 8inte Franciscus’ leven. Dies. Groningen. 
Leipzig, Fock. XVI, 80 S. 8®. 

Germanic Studies. Edited by the department of ger- 
manic languages and literatures of the University of 
Chicago. L Starr Willard Cutting, Der Konjunktiv bei 
Hartmann von Aue. Chicago. 53 S. und 25 Taf. 

Gislason, K., Forlaesninger over oldnordiske skjaldekvad, 
udgivne af Kommissionen for det Arnamagnaeanske I^at. 
Kjebenhavn, Gyldendalskc boghandel. A, 311 S. 4 . 

Heinemann, Karl, Goethe. 2. Halbband. Leipzig, E, 
A. Seemann. 1. Bd. XII, S. 209-480 mit Abbild, in und 
aufser dem Text. Mk. 3. 

Holub, Joh., Unter den erhaltenen Handschriften der 
Germania des Tacitus ist die Stuttgarter Handsclirift die 
beste. Progr. Weidenau. Prag, H. Dominicus. 2. und 
3. Teil. 8» 32 und 34 S. k Mk. 0,50. 

Hoskins, Pr., Über die Arten der Konjunktivsätze in 
dem Gedicht ‘Diu Klage’. I. Selbständige Konjunktiv¬ 
sätze. Berliner Diss. 44 S. 8®. 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete 
der germanischen Philologie, hsg. von der Gesellschaft 
für oeutsche Philologie in Berlin. 16. Jahrg. Dresden, 
C. Reifsner. 1. Abteil. 128 S. Mk. 9. 

Klee, Gott hold, Grundzüge der deutschen Litteratur- 
geschichte. Für höhere Schulen und zum Selbstunter¬ 
richt. Dresden, Bondi. 180 S. 8®. 

Köhler, P., Der zusammengesetzte Satz in den Gedichten 
Heinrichs von Melk und in des armen Hartmann Rede 
vom glouben. Berliner Diss. 34 S. 8^. 

K oellner, R., Heinrich Tolle, ein Göttinger Dramatiker 
des 17. Jahrh. Diss. Göttingen. 78 S. 8®. 

Kraner, C. F, Über Schillers Unterscheidung von naiver 
und sentimentalischer Dichtung. Diss. Leipzig. 36 S. 8®. 

Leycr, Friedr. v. d., Des armen Hartmann Rede von 
glouven, eine deutsche Reimpredigt des 12. Jahrh. Ber¬ 
liner Diss. I. 60 S. 8®. 

Limes, der obergermanisch - rätische, des Römerreiches. 
Im Aufträge der Reichs-Limeskommission hsg. von O. 
V. Sarwey und F. Hettner. Heidelberg, Otto Petters. 
2. Licfer. 44 S. mit Abbild, und 7 Taf. 4®. Mk. 4. 

Losch, P., Johannes Rhenanus, ein Kasseler Poet de.'^ 
17. Jahrh. Diss. Marburg. VI, 96 S. 8®. 

Luft, W., Die Entwickelung des Dialoges im alten Hilde¬ 
brandsliede. Berliner Diss. 37 S. 8®. 

Magnussen, E , Odin’s Horse Yggdrasill: A paper read 
before the Cambridge Philologicsu Society, January 24, 
1895. 64 p. 8®. S. P. C. K. Sh. 1. 

Merkes, Pet. Willi., Der nhd. Infinitiv als Teil einer 
umschriebenen Zeitform. Historisch-grammatische Be¬ 
trachtungen. Göttinger Diss. Göttingen, Vandenhoeck 
& Ruprecht. 128 S. 8®. 3,20 Mk. 

Niedergesäfs, Otto, Schiller in seinen Briefen. Progr. 
der Realschule zu Gotha. 26 S. 

Piper, Otto, Burgenkuiide. Forschungen über gesamtes 
Bauwesen und Geschichte der Burgen innerhalb des deut¬ 
schen Sprachgebietes. München, Ackermann. 

Richter, Georg, Beiträge zur Interpretation und Text¬ 
rekonstruktion des mhd. Gedichtes: Kloster der Minne. 
Einl. Berliner Diss. 54 S. 8®. 

—, Konrad, Der deutsche St. Christoph. I. Die Vor- 
eschichte der Christophlegende. Berliner Diss. 61 S. 

Ritter, 0., Geiler von Kaisersberg und die Reformation 
in Strafsburg. Progr. Döbeln. 37 S. 4®. 

Sammlung gemeinnütziger Vorträge. Hsg. vom 
Verein zur Verbreitung gemeinnütziger Kenntnisse in 
Prag. Nr. 189: Prof. Dr. A ugust Sau er, Friedr. Hölder¬ 
lin. Mk. 0,30 — Nr. 192: Dr. A. Hauffen, Über d^^ 
Höritzer Passionsspiel. Nebst einer Einleitung über die 
Geschichte unseres geistlichen Schauspiels und einem 
kurzen Berichte über andere deutsch-böhinischo Volks¬ 
schauspiele. Mk. 0,30. — Nr. 194: F. Bardachzi, Hans 
Sachs. Ein Bild des Lebens und Wirkens des wackeren 
Meistersängers zur 400jährigen Gedenkfeier seiner Ge- 


Digitized by kjOOQle 


357 


1895. Literaturblatt für germaniscbe und romanische Philologie. Nr. 10. 


358 


hurt. Mk. 0,40. Prag, Fr. Haerpfor's Huchliaiidlung (R. 
Gautsch & R. SchoefT). 

Sammlung kurzer Grammatiken deutscher Mund¬ 
arten hsg. von Otto Bremer. III. Otto Bremer, Bei¬ 
träge znr Geographie der deutschen Mundarten in Form 
einer Kritik von Wenkers Sprachatlas des Deutschen 
Reiches. Leipzig, Breitkopf & Härtel. Mk. 6,50. 

Schmidt, Bernh., Der Vokalismus der Siegerländer Mund¬ 
art. Berliner Diss. 103 S. 8®. 

Siebs, Theod., Westfriesische Studien. Aus dem Anhang 
zu den Abhandlungen der königl. Ahademie der Wissen¬ 
schaften zu Berlin. 61 S. 4®. 

Sommerfeld, W. von, Die Beziehungen zwischen den 
Deutschen und den pominerschen Slaven bis zur Mitte 
des 12. Jahrh. Berliner Diss. 45 S. 8®. 

Steinhausen, Georg, Der Wandel deutschen Gefühls¬ 
lebens seit dem Mittelalter (Sammlung gemeinverständ¬ 
licher Vorträge, Heft 225). Hamburg, Verlagsanstalt und 
Druckerei A.-G. 44 S. 12®. Mk. 0,80. 

Stern, Emil, Das deutsche Epos des 17. Jahrh. Progr. 
der Staatsrealschule zu Budweis. 26 S. 8®. 

Stuhrmann, Joh., Das Mitteldeutsche in Ostpreufsen, I. 
Mit Karte. Progr. Deutsch-Krone. 25 S. 4®. 

Wagenführ, Die Lektüre des Nibelungenliedes und der 
mhd. Unterricht auf den Gymnasien. Progr. des Gymna¬ 
siums zu Helmstedt. 27 S. 4®. 


Barnett, T. D., Notes on Shakespeare’s Play of King 
Richard III. London, Bell. 82 S. 8®. Sh. 1. 

Bormann, Edw., Neue Shakespeare-Enthüllungen. l.Heft: 
1. Anno 1598. 2. ‘Der Kaufmann von Venedig’ und die 
charakteristische Deutui^ seiner Personennamen im Sinne 
der Bacon-Shakespeare-Wissenschaft. 3. Ist das Bacon- 
Sonett Shakespearisch oder nicht? 4. Fallstaff im 
I^ay-Gewande. Leipzig, Edwin Bormanns Selbstverlag. 

English Men of Letters. Edited by John Morley. 
Vol. 9: Fielding, by A. Dobson; Thackeray, by A. Trol- 
lope; Dickens, by A. W. Ward. London, xMacmillan. 
652 p. 8®. Sh. 3,6. 

Grieb, Chr. Fr., Englisch-Deutsches und Deutsch-Engl. 
Wörterbuch. 10. Aufl. mit besonderer Rücksicht auf 
Aussprache und Etymologie neu bearb. von Dr. Arnold 
Schröer, a. o. Prof, der engl. Philologie an der Uni¬ 
versität Freiburg i. B. 2 Bände. 1. Band; Englisch- 
Deutsch. I. Hälfte: a^nias. Stuttgart, Neff. Mk. 6. 

Kiefsmann, R., Untersuchungen über die Motive der 
Robin-Hood-Balladen. Hall. Diss. 42 S. 8®. 

Sweet, Henry, A primer of spoken English. Second ed., 
revised. Oxford, Clarendon Press. 8®. 3,6 Sh. 

Swinburne, A. C., A study of Shakespeare. Third ed., 
revised. London, Chatto and Windus. 310 p. 8®. 
8h. 8. 

IViener Beiträge zur engl. Philologie, unter Mit¬ 
wirkung von Dr. H. Luick und Dr. A. Pogatscher, 
hsg. von Dr. J. Schipper. I. Band; Dr. L. Wurth, 
Das Wortspiel bei Snakespeare. Wien und Leipzig, 
Wilh. Braumüller. 15 Bogen. 8®. Mk. 6. 


Bellezza, Pa., Introduzione alle .studio dei fonti italiani 
di G. Chaucer e primi appuuti sullo studio delle lettera- 
ture straniere in generale. Milano. 59 S. 8®. L. 4. 

Biblioteca Nazionale delle Tradizioni popolari italiane 
diretta da A. De Gub erna tis. I: A. De Gubernatis, 
Le tradizioni popolari di S. Stefano di Calcina. 8®. 
Fr* 4. —II: G. Üngarelli, Le vecchie danze italiane 
ancora in uso nella provincia bolognese. Mit Musik¬ 
beilagen. 8®. Fr. 5. — III: G. Deledda, Tradizioni 
popolari di Nuoro in Sardegna. 8®. Fr. 3. Turin, Carl 
Clausen (H. Loeschers Hofbuchhandlung). 

Boccomino, L. L., I..a poesia esplicata nei principali poeti 
italiauL Terranova, Scrodato. 3 voll. 231, 198, 206 S. 
L. 6,50. 

Bourdeau, J., Les grands 5crivains franQais. La Roche 
foncanld. Paris, Hachette & Cie. 205 p. et portrait. 
16®. Fr. 2. 


Chiarini, G., e G. Biagi, Elenco dei manoscritti di T. 
lasse e delle stampe da lui postillate, esposti a s. Ono- 
frio. In ‘Nel terzo Centenario della morte di T. T.’ 
Roma. 

Coen, G., Personaggi storici e mitologici, rammentati nella 
Divina Commedia. Florenz, Bempora & Figlio. 16®. 
L. 1,50. 

Cooper, Fred. Tabor, Word formation in the roman 
sermo plebeius: An historical study of the development 
of vocabulary in Vulgär and Late Latin, with special 
reterence to the Romance Languages. Boston, Ginn. 
□Inhalt: Introduction: Deßnition of the Sermo Plebeius* 
The Sermo Plebeius in the Provinces; Word Formation 
in Classic Latin; Literary sources of Plebeian Voca¬ 
bulary; General characteristics of Plebeian Vocabulary. 
Part I. Derivation; Substantiv’es; Abstract Substantives 
in -tio, -tuSf -turOy ~ntia etc. Concrete Substantives in -o 
(-onis)y •tOTf -anuSy -etum, -iley -itia etc. Adjectives in 
-humtuSy -bilisy -mus, -ax etc. Diminutives; Adverbs in 
-tm, in -ter from adjectives in -ms. Verbs, Frequentative, 
Inchoative, Desiderative, Denominative. Part II. Com- 
position: 1. Prepositional compounds: Substantives com- 
pounded with in- privative; Adjectives compounded w'ith 
per-, sub-; Verbs compounded with ad-, eon-, de-, dis-, ex-, 
PI; Prepositional verbs: Rccomposition. 
2. Nominal composition: Derivative Compounds in -ium. 
Compound verbal Adjectives in -ms, -a, -um, Verbs in 
heare, 3. Hybrids: Greek Element in the Sermo Plebeius. 
Verbs in -are from Greek Substantives. Verbs in -imre. 
Greek Suffixes in Latin: Hybrid Compounds.) XLVII 
329 p. 8®. Doll. 2,50. 

P^Pverneries et les Contes d’Eutrapel; 
par Noel Du Fall. Texte original et glossaire avec notice 
par E. Courbet. 2 vol. Paris, Lemerre. T. 1 LXXXVI, 
295 p.; t. 2 301 p. Fr. 15. 

Erdmannsdörffer, E., Die Reime der Trobadors, I. Teil. 
Hall. Diss. 74 S. 8®. 

Gün th n er, E., Studien zu Lope de Vega. 1. Bibliographische 
Übersicht über die Lope de Vega-Litteratur. ll. Leben 
und Werke Lope de Vegas. Sein Einflufs auf das Drama 
aufserhalb Spaniens. Progr. Rottweil. 79 S. 4®. 

Le livre et mistere du glorieux seigneur et martir 
Saint Adrien publ. d’apr^s le ms.,de Chantilly, avec 
introduction, table et glossaire par Emile Picot. Imprimä 
pour le Roxburghe Club. XXXIV, 206 S. 4®. 

Mouti, L., L’interpretazione dei verso dantescoPape Satan 
. . . e la perizia di Dante nella lingua greca. Torino, 
62 S. 16®. L. 0,75. 

Paris, G., ‘Pietro Toldo. Contributo allo studio della no- 
vella francese dei XV« eXVI« secolo, considerata special- 
mente nelle sue attinenze con la litteratura italiana. Lus 
Cent Nouvelles nouvelle.s; THeptam^ron; les Comptes de 
monde adventureux; le Grand Parangon des nouvelles 
nouvelles; les Joyeux Devis. XIII, 153 p. 8®.’ Extrait 
du Journal des savants, mai et juin 1895. 

Pech, R., Les Fächeux de Moliire comparäs ä son Mis- 
anthrope. Progr. Königshütte. 20 S. 8®. 

Poletto, G., Digressioni danteschc. Estr. dal periodico 
La Scintilla 1895, 15 ff. Venezia, Cordello. 81 S. 16®. 

Pranzetti, E., Della lirica di Giovanni Fantoni. Tivoli, 
Majella. VHI, 84 S. L. 1,50. 

Rigutini, G., und 0. Bulle, Neues italienisch-deutsches 
und deutsch-italienisches Wörterbuch. Leipzig, Bernh. 
Tauchnitz. 3. Liefer. 8®. 1. Bd. S. 193-288. Mk. 1. 

Rolla, P., Toponimia calabrese. Casale, Cassone. 71 S. 
8 ®. 

Simonetti, N., Le sintassi italiana e latina in correlazione. 
Cittä di Castello, S. Lapi. L. 1,25. 

Tasso, Bern., Letterc inedite, per cura di G. Bianchini. 
Verona, Drucker. .36 S. 16®. L. 1. 

Tertiault, T., Dictionnaire du Langage Verduno-Chalon- 
nais. Paris, Bouillon. 2. livr. Fr. 2,50. 

Yocca, G. Stef., Saggio su l’Entr^e de Spagne ed altre 
chansons de geste medievali franco-italiane. Roma, Cio- 
tola. 58 S. 8®. L. 2,50. 
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Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Im Verlage von K. J. Trübner in Strafsburg wird 
demnächst erscheinen: F. Kluge und F. Lutz, English 
Etymologj^; K. Lu ick, Untersuchungen zur englischen 
Lautgesdiichte; V. Michels, Studien über die ältesten 
deutschen Fastnachtsspiele. 

Marius Sepet hat für die Pariser Nationalbibliothek 
einen Catalogue des ouvrages et documents relatifs ä la 
litt^rature dramaticjue contenus dans le Fonds des Nouvelles 
acquisitions fran^aises vollendet. 


' Auf der 27. Jahresversammlung der American Philo- 
logical Association (9.—11. Juli in Cleveland) wurden u. a. 
folgende Vorträge gehalten: Fay, Die UnWandelbarkeit 
phonetischer Gesetze; Hulme, Quantitätszeichen in alt¬ 
englischen Hss., Perrin, Ursprung und Wachstum einer 
Alexander-Legende; Schmidt-Wartenberg, Rousselots 
phonetischer Apparat; March, Eigentümlichkeiten Shake 
speares. 

, Der Professor der engl. Philologie an der Universität 
Strafsburg Dr. Alois Brand 1 ist an die Universität Ber- 
I lin berufen worden. 

I Prof. Dr. Fr. Kauffmann in Jena folgt einem Rufe 
1 nach Kiel an die Stelle 0. Erdmanns. 


NOTIZ. 

/tr -j gennanistisolien Teil redigiert Otto Rehaghel (Giessen, Bahnhofstrasse 71), den romanistischen und englischen Teil Fritx HeamaaB 

(Heidelberg, Hauptsirasse 73), und man bittet, die Beitrage (Reoensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten etc.) dem entsprechend gefälligst 
zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Veneger wie Verfasser die Bitte, dafQr Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen WeAe 
ge^anistischen uml romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O. R- Reisland in 
Leipzig zugesaudt werden. Nur in diesem Falle w’ird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publi kaHonen ei ne 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. R. Reisland sind auch die Anfragen über 
Honorar und Sonderabzüge zu richten. 






Preis für dreigespaltene 
]| Petitzeile 25 Pfennige. 

f (— —- ^ 


Literarische Anzeigen. 


Beilagegeb Ohren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 


Verlag von O. R. Relsland in Leipzig. 

Soeben voUttämlig geteorden : 

Handbuch der Geographie 

von 


Dr. Hermann Adalbert Daniel, 

weil. Professor und Inspector adjuncius am Königlichen Pädagogium zu Halle. 


Sechste, vielfach verbesserte Auflage. Neu bearbeitet von ProfOMOr Dr, B. Volz. 


Erster Band: 

Die 

aueeereuropäischen Länder. 

70 Bogen, Gr.-Octav. 1894, 
Preis M. 12.—. 

Eleg. geh. M. 13.20. 


Zweiter Band: 

Europa ausser Deutschland. 

73 Bogen. Gr.-Octav. 1895. 
Preis M. 12.—. 

Eleg geh. M. 13.20. 

I tVr Bände complet M. 40.- 


Dritter Band: 
Deutschland. 
Physische Geographie. 

34Vt Bogen. Gr.-Octav. 1894. 
Preis M. 6.—. 

Eleg. geh. M. 7.20. 

; elegant gebunden M. 44.80. 


Vierter Band: 
Deutschland. 
Politische Geographie. 

66 Bogen. Gr.-Octav. 1894. 
Preis M. 10.—. 

Eleg. geh. M. 11.20. 


Viersprachiges Taschenwörterbuch 

von JE man. Wessely ^ 

Bearbeiter des Thieme’schcn Wörterbuches. 

I. Theil: DentKch-italienisch-englisch-franzüsiscli. 466Seiten- 

II. „ Italiano-tedesco-francese-inglese. 530 Seiten. 

III. ,, Engligh-Freneh-Italian-German. 676 Seiten. 

IV. „ Fran^ais-anglais-allemand-italien. 575 Seiten. 

Preis für alle 4 Theile gebdn. in eleg. Pappkapsel M. 8.—. 

Preis des einzelnen Theiles gehdn. M. 2.40. 

Satzprobe (Vs Seite): 

Besch&miing — Beschwerde. 51 


Deutsch-dänisch-norw.-schwedisches 

Taschenwörterbuch. 

I. Theil: Deutsch-dänisch-norweg.-schwedisch. 38i3 Seiten. 
II. „ Dansk-norsk'svensk-tysk. 435 Seiten. 

Preis für beide Theile in einen Band gebdn. M. 4.—. 
Preis für beide Theile in zwei Bände gebdn. in eleganter 
Pappkapsel M. 4.50. 

Preis des einzelnen Theiles gebdn. M. 2.40. 
Satzprobe (Vs Seite): 

Ansehen — Anstehen. 25 


Betchirnnng Ivergogna | ihamt \ 
honte, /. 

beschaaen s. besehen. 
Bescheid, m I sentenza; (Ant¬ 
wort) risposta, / | ämsion; 
anmtr | decision; r^ponse./j 
— wissen I esser praiieo di 1 
io he acquainted m'th | avoir 
conn.iissance de. 
besehefden, a | modesto | dt«- 
creet \ modeste. 
Bescheidenheit | mod^stia | 
modenty | discr^tion, /. 
bescheinigen, ra | attestare 1 
to ältest ( ältester. 
Bescheinigung , / | attestato. 
m; (Empfangs-) ricevuCa,/| 
aUestaUon; acquittance | at- 
testation; quittance,/. 
bescheren, ra (Jm.) | donare 


besetm'th naih; to $hoe 1 f».rrer; 

f jamir de; f. | sich — | (an- 
aufen)appannar!ii! to Utrnish\ 
se ternir. 

Beschlagnahme | conßsca | con- 
ßsctilidit I saisie, /. 
beschleoiiigen, ra | acceleraro ) 
to acaleratc | acc^lcrer. 
heschlieNzen , ra. rr. | termi- 
nare; (dass, au) ri.sölvor.si di | 
to conchtde; to resohe upo*^ \ 
finir; resoudre (de faire), 
beschmieren, beschmutzen, 
ra I lordare, insudiciare 1 to 
heswear, to soll 1 salir, souiller. 
beschränken,! a | limitare; (auf) 
ridurre a | io b'mit; to nduce 
to ( limitcr; restreindre ä. 
beschränkt, a | (ßg.) ottuso ' 
narrow-mindtd | born^. 


Ansehen, n. | Betragten, c.; 
Udseenae, t».; Anselse, c. | 
betraktande: utsctjtde; an¬ 
seende, n. I Ohne A. der 
Person i uden Persons An¬ 
selse I utan anseende Uli 
per SOU. 

Ansehnlich, a. | anselig | an* 
senlig \ A-kelt, /. 

Ansehung,/.; ln A. | i Betragt- 
ning af, med Hensyn til | i 
afseende pä. i anseetide Uli. 

Ansetzen, v. a. & n. \ sfette 
(ben) til, paa, sammen; an- 
sntte (vurdere; besterome; 
beskikke): gjöre Tillöb; tage 
fat I sätta Uli, füsta vid; 
vdrdera; besinmma; tillsälta 
(Uli embele); sätta an, ästad; 
taga fat 1 A-znng,/.. -zen, n. 


Anspinnen, v. a. | spindesamr 
men; opsp. | spinna vid, fast; 
stämpla. 

Anspornen, v. a. \ anspor« i 
sporra,uppmunirn I A-nnBg,f 

Ansprat^e, /. I tUtale, c. | n/A 
tat. n. 

Antprechen, r. n. { tiltale; 
anmode om | Ulltala; anhatla 
otn I A-chend, o. e. | aoro 
tiItaler, behagelig | hehaglig. 

Anspruch (-spräche,/.j, »». I 
Kra?, «., Fordring, c. 
f., pastaende, answük, n. | 
•slos, a.; -slosigkeit,/. I for- 
dringslös; F-löshed, c. | an- 
sproKslös; -löshei. f. 

Anstalt, /. -en f Anstalt, c. | 
anstatt, ni. 

Anstand, m. I Anstand (Hanst.; 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neuinaiin iu Heidelberg. — Pierer’sclie Hofbuchdruckerei in Alteuburg. 
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Dr. C. C. Uhlenbeck» Handboek der Indische Klank- 
leer, in vorffolijking met die der Indogcrmaansche stara- 
taal, ten gebniike van Studenten in de Nederlandsche en 
de Klassieke letteren. Leiden 1894, Blankenberg & Co. 
VlU, 101 S. 8®. 

Das Buch, für Studierende der klassischen und 
germanischen Sprachen bestimmt, giebt eine Übersicht 
über das ai. Lautsystem mit Beiziehung zugehöriger 
griechischer, lateinischer und germanischer Etymologieen. 
Es wird für seinen Zweck wohl gute Dienste leisten, jedoch 
wäre entschieden eine eingehendere Berücksichtigung des 
Germanischen zu wünschen. Z. B. hätten auf S. 17 bei 
ai. dyäu^j hharanti, kataras, kak§a die betreffenden an. 

got. hafrand, got. hvafavj ahd. halisa wohl noch 
angeführt werden können, ohne dafs der Raum dadurch 
überschritten worden wäre; und so öfter. Warum wird 
S. 50 für got. faüra rf angesetzt neben dr für ai. 
pur OS 

Heidelberg. G. Ehrismann. 


Germanisehe Werbangssagen. 1. Hugdietrich. Jarl Apol- 
louius. Von Dr. Karl Wolfskehl. Darmstadt 1893, 
Arnold Bergstraesser. VI, 33 S. 8®. 

Wenn hier in Kürze auf dies dünne Heft aufmerk¬ 
sam gemacht wird, so hat das seinen Giund nicht nur 
darin, dafs .die beiden dargebotenen Abhandlungen Vor¬ 
läufer oder genauer ein, äufserer Rücksichten, wohl der 
Promotion halber, abgetrennter Ausschnitt eines gröfseren, 
‘Germanische Werbungssagen’ betitelten Werkes sind und 
wir von letzteren, den bis jetzt mitgeteilten Proben ge- 
mäb, reiche Belehrung erwarten dürfen. Vielmehr ver¬ 
dient das Schriftchen durch das neue Prinzip, sein klar 
erkanntes Hauptproblem einer Sagenaktion mit Hülfe 
aller verwandten poetischen und mythischen Motive deut- 
Hchst za amgrenzen, allgemeine Beachtung. Leider tritt 
nur dabei, obzwar Wolfskehl überall weit davon entfernt 
bt, sich mit fremden Federn zu schmücken, mehrfach 
der aas seiner Betrachtungsweise entspringende Fortschritt 
oicht scharf genug vors Auge. Dies liegt gewifs zum 
gotcD Teile an der Unübersichtlichkeit der Darlegungen, 
die durch mifisliche Anordnung der Unterlagen und über¬ 


triebene Verkürzung der Citate noch verschlimmert wird. 
Trotzdem bleibt der sachliche Gewinn, den man für 
Sagen- und Litteraturgeschichte aus W.s reichhaltigen 
und durch viele, teilweise weit herbeigeholte Lesefrüchte 
gestützten Auseinandersetzungen wird ziehen können, 
zweifelsohne auch dann bedeutend, wenn man der Theorie 
und dem Tenor seines Verfahrens nicht zustimmt. Doch 
darf man über dieses abschliefsend erst urteilen, wenn 
die Gesamtheit der einbezogenen Fälle den roten Faden 
W.s verfolgen läfst. 

Zum Dornröschen S. 3 Anm. 4 vgl. meine Rezension 
Spülers Zeitschrift des Vereins für Volkskunde IV, 
S. 222 ff. Die Robin - Hood - Balladen (S. 8 Anm. 5) 
dürfen nicht in Frickes beschränkter Dissertation, son¬ 
dern vorläufig nur in Fr. J. Childs grofsen Sammelwerken 
nachgeschlagen werden (vgl. Engl. Stud. XVII, 316 ff.). 
Zum Kinderlied von der Königstochter im Turm (S. 3 
Anm. 6) gehört ein verbreitetes, auch in Reimen und 
Märchen auftauchendes Fangspiel (s. Rochholz, Alemann. 
Kinderlied und Kinderspiel S. 410 f.). Übrigens er¬ 
scheinen Schwimmer (d. h. Leander)- und Lenorensage 
(S. 4 u.) auch anderwärts verschlungen. Böckels Ein¬ 
leitung zu seinen ‘Deutschen Volksliedern aus Oberhessen’ 
bot dafür ebenso Belege wie für die Symbolik des auf¬ 
gebundenen und des wallenden Haars (S. 7), und deren 
Nichtbenutzung berührt hier um so auffälliger, als der 
Verfasser sie sonst mit Erfolg ausgebeutet hat. Zu S. 20 
Anm. 2 hätte ihm Reinh. Franz’ Leipziger Dissertation 
‘De Callistus fabula capita duo’ (1890); Studier. Lipsiens. 
XII, 235 ff., bes. S. 251 ff.) für die Schlüsse aus dieser 
willkommenen Parallele wertvollen Beistand geliehen, zu 
S. 21, der Verkleidung von Männern in Frauengewand, 
innerhalb ‘des Bereichs erotischer Ereignisse’, einem 
Kardinalpunkt von Wolfskehls Hugdietrich - Auffassung, 
meine Bemerkungen Zeitschr. für vergl. Litteraturgescb. 
IV, 76 Anm. und die vorhergehenden Seiten, zum Apfel 
als Liebessymbol (S. 29 Anm. 3) mein Buch ‘Shakespeare 
und das Tagelied’ S. 52. Schwan und Hengst als Maske 
des frauenberückenden Gottes stehen durchaus nicht so 
isoliert da, wie nach S. 20 scheinen könnte. Romulus 
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and Remas als ansgesetzte Zwillinge göttlicher Abkunft, 
die eine Wölfin sängt, sollten S. 22, wo soeben das 
indogermanische Diosknrenthema dnrchgenommen ist nnd 
die Wolfdietrichfabel daran angelehnt wird, nicht fehlen. 
Übrigens wird es Wolfskehl, dessen zweites Kapitel die 
Idee der Werbnngssage von Jarl Apollonins ans einer 
inhaltlichen Kontamination eines bei Hoffioiann Hör. belg. 
II nr. 14 gedruckten niederländischen Volksliedes Wan't 
Werelt’sche Wijf — dieser Begriff (vgl. mulier vulgaris) 
war zu erläutern — und der altnordischen Iron-Apollonius- 
episode ableitet, interessieren, dafs eine seltsame mythische 
Scene der Wolfdietrich-Abenteuer, die Begegnung mit 
der, ihn samt Rofs über den Gebirgskamm tragenden 
Riesin Rumy, im holländischen Volksgesange bei Hoff- 
mann a, a. 0. 158 (vgl. Grimm, Altd. Wldr. I, 161) 
wiederkehrt. Auf S. 21 tritt er Bugges Vergleich des 
Verkleidungsmotivs bei Neoptolemos’ Erzeugung bei; 
Achill und Wolfdietrich besitzen aber noch ein tertium 
comparationis; ersterer mufs mit den Leichen der von 
ihm im Skamander Getöteten, letzterer mit den Ge¬ 
spenstern seiner gefällten Feinde kämpfen. Jenes in 
derbsinnlicbe Sphäre hinabgezogene Volkslied vom ^Welt¬ 
weib* hat nun auch der feine Kenner Böhme in seiner 
herrlichen Herausgabe von Erks erneuertem ‘Liederhort’ 
I, S. 469 mit dem deutschen vom jungen Markgrafen 
zusammengestellt. Die anstöfsige Art der Vermummung 
auf den Rat des liebenden Mädchens zurückzuführen, 
wie Wolfskehl S. 31 thut, liegt nicht nur keine Ursache 
vor, sondern es ist auch unnatürlich. 

Das Büchlein ist ordentlich korrigiert, nur läfst die 
Interpunktion, namentlich bei den öfters bis zur Unkennt¬ 
lichkeit zusammengedrängten Bücherangaben, zu wünschen 
übrig, und Seitenziffern fehlen bei Bandnummern öfters 
(z. B. S. 8 Anm. 2, S. 24 Z. 23). Lies; S. 13 Z. 1 
des Textes von unten: gesellen; S. 15 Z. 2 Strophen; 
S. 16 Anm. 3 Z. 2—3 im Lied und Volksbuch vom 
hürnen Seyfrid; S. 19 Z. 13 f. den Fruchtbarkeits- und 
den Lichtgott; S. 19 Anm. 1 Literaturbl. (für german. 
und roman. Philol.) 1882 [zufolge S. 21 Z. 9]; S. 24 Z. 23 
Müllenhoff (ebenda Z. 25 f. fehlt dreimal die Inter¬ 
punktion). Trotz obiger Einwände gebührt Wolfskehls 
liebevoller Vertiefung in die Zusammenhänge alt¬ 
germanischer Mythenprobleme das so seltene Lob selb¬ 
ständiger Fragestellung und höchst fieifsigen Sammelns 
von Materialien behufs Lösung. Ob oder inwieweit diese 
gelungen, das läfst sich vorderhand eben noch nicht 
entscheiden. 

München. Ludwig Fränkel. 


Gustav Storm, Otte Brudstykker af den asldste Saea 
om Olav den heilige .udgivne for det norske historiske 
Kildeskriftfond. Med Facsimiler. Christiana 1893, Grou- 
dahl & Sons bogtryckerie. 26, 16 S. 4®. 

In seinem Katalog über die Arnaraagnmaniscben 
Handschriften machte Kaalund auf zwei Blätter des Cod. 
AM 325, 4 to. aufmerksam, die möglicherweise bisher 
unbekannte Stücke der ältesten legendarischen Olafssage 
enthielten. Storm hat nun festgestellt, dafs diese Bruch¬ 
stücke thatsächlich zu derselben Rezension gehören, der 
die in Keysers und Ungers Ausgabe der Saga von Olaf 
d. hlgn. (Christiania 1849) S. 90 ff. und in Storms 
Schrift Snorre Sturlussöns historieskrivning S. 233 ff. 
abgedruckten Bruchstücke zuzuschreiben sind. Er be- 
schlofs deshalb, die neugefundenen mit den bereits früher 
bekannten zu einer Ausgabe zu vereinen. Wir erhalten 


! eine möglichst genaue Wiedergabe des Textes, der eine 
' ausführliche Erörterung über die Orthographie der Hand- 
' Schriften beigegeben ist, ferner werden vun den früheren 
sechs Bruchstücken Proben, die beiden neu gefundenen 
' ganz in Facsimile wiedergegeben. Die Einleitung ent- 
I hält, auTser den schon erwähnten Angaben über die 
Orthographie der Handschriften, eine genaue Beschreibung 
der Handschriften selbst, derjenigen, der die ersten sechs, 
und der neuen, der die anderen zwei Bruchstücke an¬ 
gehören. An dem isl. Charakter beider kann kein 
Zweifel sein, das Original der ersten gehörte wohl noch 
dem 12. Jahrh. an, die Handschrift selbst stammt von 
ca. 1230—1240, während die zweite Handschrift be¬ 
deutend jünger ist, etwa aus der Mitte des 14. Jahrh. 
herrührend. Alle Stücke repräsentieren eine ältere 
Rezension der Saga von Olaf d. hlg. als sie in der sog. 
legendarischen Olafssage erscheint. Eine scharfsinnige 
Untersuchung führt dazu, den ungefähren Inhalt dieser 
ältesten Rezension zu bestimmen, und es wird dann 
weiterhin gezeigt, in welcher Weise spätere diese älteste 
Olafssage benutzt haben, so besonders der Verfasser der 
Fagrskinna und Snorre Sturluson in der Heimskringla 
und in der ihm zngeschriebenen ‘historischen’ Saga Olafs 
d. hlgn., auch das Verhältnis zur ‘legendarischen’ Saga 
wird genau beleuchtet. Von dieser wird wahrscheinlich 
gemacht, dafs sie nur ein Auszug mit Verkürzungen von 
Styrmes verloren gegangenem Buch über Olaf d. hlgn. 
ist. Man erhält so drei Hauptbearbeitungen; 1. die 
älteste isländ. Saga, 2. Styrmes Buch, 3. die norwegische 
Saga. Die älteste Saga ist nach 1152 verfafst, da sie 
eine Begebenheit dieses Jahres noch erzählt, und wahr¬ 
scheinlich vor 1180. Ihr Verfasser war ein Isländer, 
und zwar wahrscheinlich ein Geistlicher, wie aus dem 
kirchlichen Ton des Ganzen hervorgeht, von dem noch 
interessant ist, dafs er der erste Verfasser zu sein scheint, 
der Skaldenverse als historisches Beweismaterial ver¬ 
wendet. 

Ich schliefse mit dem Ausdrucke des Dankes für 
die schöne Veröffentlichung Storms, der wir so wichtige 
litterarhistorische Aufschlüsse verdanken. 

Heidelberg. B. Kahle. 


Anton Sattler« Die religiösen Anschauungen Wolframs 
von Esehenbacli. Graz 1895, Styria. (Grazer Studien 
zur deutschen Philologie, hsg. von Anton E. Schön- 
bach und Bernhard Seuffert. Heft 1.) 

Der Verfasser hat unter Ausschlufs der Gral frage 
die religiösen Anschauungen Wolframs sorgfältig dar¬ 
gelegt, durch Stellen aus Honorius Augustod. und anderen 
Theologen vor Wolfram erläutert und dadurch das Ver¬ 
ständnis des Dichters mehrfach gefördert. Das Ergebnis 
seiner Untersuchung fafst er (S. 109, 110) dahin zu¬ 
sammen, dafs Wolfram in seinen religiösen Anschauungen 
eine Summe von Kenntnissen bietet, wie sie damals nicht 
blofs der Kleriker, sondern auch der gebildete Laie be- 
safs, dafs er sich durchaus an die herkömmliche Schul¬ 
meinung anschliefst und nur in betreff der neutralen 
Engel von ihr abweicht (P. 471, 798; Sattler, S. 49, 
50). Mit Recht sieht der Verf. aber auf S. 34 auch 
die Meinung (Wh. 108), dafs der Leib Christi mit drei 
Nägeln an das Kreuz geschlagen wurde, und dafs das 
Kieuz dreiarmig war (Wh. 406) als Abweichungen von 
der allgemeinen Ansicht an. Zu diesen gehören meines 
Erachtens ferner noch die Angaben, dafs die Israeliten 
beim Auszug aus Ägypten an die Thürpfosten nnd die 
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Oberschwelle einen Buchstaben schrieben, der die Form 
eines Kreuzes (und zwar des dreiarmigen sogen. Antonius¬ 
kreuzes) hatte ( Wh. 406, Sattler S. 33), dafs Astiroth, 
Belcimon, Belet und Radamant gefallene Engel sind 
(P. 463, Sattler S. 51, 52) und die auch sonst berichtete 
Erzählung von den Töchtern Adams und der Entstehung 
der Mifsgeburten (P. 518, Sattler S. 63, 64). Die Aus- 
fQhmngen des Verf. sind in diesen Fällen nicht ab- 
schliefsend. Die Frage, ob und wieweit Wolfram in 
Einzelheiten seiner religiösen Anschauungen durch die 
französische Quelle beeinflufst ist, die er neben Chrestien 
für den Parzival benutzte, hat Sattler nicht aufgeworfen. 
Vielleicht sind auf diese die angeführten Abweichungen 
von der kirchlichen Lehre zurückzuführen und einiges 
andere wie z. B. der Ausdruck unser vater Tetragrama- 
tön (Wh. 309, 9, Sattler S. 1), der Einflufs der Sterne 
auf die Menschen und die Erde (Sattler S. 8—13), der 
pareliure Plätö unt Sibill diu prophötisse als Vorboten 
Christi (P. 465, Sattler S. 26). Auch in Rücksicht auf 
die Quellenfrage ist der Umstand beachtenswert, dafs, 
wie Sattler S. 109 bemerkt, Wolfram die theologischen 
Streitfragen, die seine Zeit so lebhaft bewegten, nicht 
berührt. 

Lübeck. Paul Hagen. 


Die Quellen von Rudolfs von Ems Wilhelm von Orlens» 

Eine kritische Studie von Dr. Viktor Zeidler» Berlin 

1894, E. Felber. 

Wenn es blofs darauf ankäme, ob der in diesem 
Buche versuchte Beweis, dafs Rudolf von Ems den fran¬ 
zösischen Roman ^Jehan et Blonde’ von Philippe de Remi, 
so wie er uns vorliegt, gekannt und als unmittelbare 
Quelle für seinen ‘Wilhelm von Orlens’ benutzt habe 
(S. 240, 300, 353), gelungen sei, so dürfte man es ohne 
weiteres kurzer Hand ablehnen. Denn dieser Beweis ist 
nicht gelungen und konnte nicht gelingen, da der Ver¬ 
fasser sich über die schon aus der Lebenszeit der beiden 
Dichter seinem Unternehmen erwachsende Schwierigkeit 
allzu leicht und sorglos hinwegsetzte oder vielmehr sich 
dieser im Eifer der auch sonst die Spuren überhastender 
Eile an sich tragenden Arbeit kaum recht klar bewuTst 
geworden zu sein scheint. Rudolfs 'Wilhelm’ setzt man 
nach dessen eigenen Angaben vor 1243 (Bartsch, Ger¬ 
manistische Studien I, 6 zwischen 1231 und 1235) und 
den Tod des Dichters in Italien 1250—1255. Philippe 
de Remi, Sire de Beaumanoir, der berühmte rechts¬ 
kundige Verfasser der Coutumes du Beauvaisis und, wie 
man seit Bordier annimmt, auch des Romans ‘Jehan et 
Blonde’ und anderer in derselben Handschrift erhaltener 
Dichtungen, ist wahrscheinlich nicht vor, aber auch nicht 
lange nach 1247 geboren (CEuvres poötiques p. p. H. 
Suchier I, VII, CLIX) und starb am 7. Januar 1296 
(a. a. 0. XII f.); der Roman ‘Jehan et Blonde’, vermutet 
man, ‘n’est pas antörieur ä 1274’ (a. a. 0. CII). Wollte also 
Zeidler für seinen Versuch überhaupt eine sichere Grund¬ 
lage gewinnen, so mufste er vor allem anderen zeigen, 
dafa die bisherigen Annahmen entweder über Rudolf oder 
Philipp oder über beide unrichtig waren. An denen 
über Rudolf zu rütteln fällt ihm gar nicht ein; bei 
Philipp nimmt er allerdings (S. 116 f.) dazu einen An¬ 
lauf mit den Worten: ‘Aus meiner Untersuchung (er 
meint seine Vergleichung der beiden Dichtungen; denn 
eine andere 'Untersuchung’ dieser Frage legt er nicht 
vor) wird sich aber mit voller Sicherheit ergeben, dafs 
Suchier ‘Jehan et Blonde’ um mindestens 40 Jahre zu spät 


ansetzt. Ich bemerke übrigens, dafs dessen Datierung 
nicht auf innerer Chronologie beruht, sondern blofs auf 
der n^ativen ‘Thatsache’, dafs erst im 7. Jahrzehnt des 
13. Jahrh. von Grafen von Dammartin die Rede ist.’ 
Allein der erste Satz dieser Äufserung ist eine blofse 
Behauptung, deren Zuversichtlichkeit den Mangel eines 
wirklichen Beweises nicht ersetzen kann; der zweite ist 
nicht einmal richtig, und Zeidler hat die lehrreiche Ein¬ 
leitung Suchiers nur zu flüchtig gelesen; diesem kann es 
um so weniger einfallen, ‘Grafen’ von Dammartin vor den 
siebziger Jahren, (so müfste es doch statt ‘7. Jahrzehnt’ 
heifsen) des 13. Jahrh. leugnen zu wollen, als er selbst 
des Grafen Renaut I., seiner Beziehungen zu England 
und seiner Heirat mit Ida von Boulogne ‘vers 1190’ ge¬ 
denkt (a. a. 0. CI f.); er hebt nur, wie vor ihm schon 
E. Schwan (Boehmers Romanische Studien IV, 367), 
hervor, dafs in diesem Grafengeschlecht zum erstenmal 
in Urkunden von 1274—1298 ein Graf Johann, also 
ein Namensvetter des Helden in Philipps Roman und 
mit diesem schon von Bordier (Philippe de Remi, Sire 
de Beaumanoir,. Paris 1869, p. 216) identifiziert, er¬ 
scheint; und darauf, verbunden mit der Beobachtung, 
dafs der Dichter auch sonst vereinzelt solche geschicht¬ 
liche Beziehungen verwerte, beruht sein Zeitansatz. Aber 
.doch nicht allein; und wenn T^idler schon jenen ge¬ 
schichtlichen Beziehungen keine Bedeutung zuerkennen 
mochte, so durfte er doch die aus den Werken selbst 
und den uns bekannten Lebensumständen des Dichters 
beigebrachten Anhaltspunkte für den Zeitansatz und die 
Reihenfolge der einzelnen Dichtungen (Suchier p. IX, 
XX f.) nicht so ganz übersehen, die uns schwerlich viel 
über 1270 hinauf gelangen lassen. Um ‘Jehan et Blonde’, 
wie Zeidler will, ‘um mindestens 40 Jahre’, also in die 
dreißiger, zurückzuschieben, hätte er vorher darthun 
müssen, dafs die Gründe, aus denen man den Roman 
bisher in die zweite Hälfte des 13. Jahrh. setzte und 
dem Verfasser der Coutumes zuschrieb, hinfällig seien, 
dafs und warum er vielmehr der ersten Hälfte des Jahr¬ 
hunderts zuzuweisen sei und also der Dichter keinesfalls 
jener rechtsgelebrte Philipp II., sondern höchstens dessen 
Vater Philipp I. sein könne oder überhaupt mit den 
Herrn von Beaumanoir nichts zu schaffen habe. Suchiers 
Einleitung selbst verwies ihn (p. XXI) auf die über¬ 
zeugende, auf sprachliche, stilistische, metrische und 
litterarhistorische Thatsachen gegründete Beweisführung 
E. Schwans (Boehmer, Romanische Studien IV, 351 bis 
410), mit der er sich auseinanderzusetzen hatte. Er 
hat einen solchen Gegenbeweis nicht einmal versucht 
und somit selbst versäumt, seiner Annahme die sichere 
wissenschaftliche Grundlage zu schaffen; sie hängt haltlos 
in der Luft 

Unter solchen Umständen wird man auch wirkliche 
und scheinbare Übereinstimmungen und Anklänge zwischen 
beiden Dichtungen viel vorsichtiger behandeln und anders 
beurteilen müssen, als Zeidler thut Einen besonders 
schlagenden Beweis für die Abhängigkeit Rudolfs von 
Philipp glaubt er in zwei angeblichen Mifsverständnissen 
des franzö ischen Textes bei jenem gefunden zu haben. 
Das eine setrifft die Begegnung Wilhelms mit Amelien 
in der Kapelle (S. 37 f.), das andere den Namen des 
Liebesboten Pitipas (S. 60). Nun braucht man es zwar 
durchaus nicht so unbegreiflich zu finden, wie der Ver¬ 
fasser, ‘was das fröhliche, weltlich gesinnte Kind (Amelie) 
allein in einer Kapelle zu suchen hatte’; als Schauplatz 
eines Liebesgeständnisses bleibt diese Kapelle immerhin 
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auffallend; und dieses Auffällige findet nach Zeidler seine 
Erklärung ohne weiteres in der mifsverstandenen Stelle 
des französischen Romans, wo Jehan seine Blonde zum 
Zweck eines ähnlichen, und zwar hier wie dort des 
zweiten Geständnisses aufsucht en un prael u eie faisoit 
un capel (861 f. Suchier II, 29). Das wäre nach 
anderen von unseren mittelhochdeutschen Dichtern ab¬ 
gelegten Proben allenfalls möglich; aber zwingend, be¬ 
weisend ist es an und für sich nicht im entferntesten; 
die unmittelbare Abhängigkeit Rudolfs von Philipp 
müfste vielmehr umgekehrt schon anderweitig bewiesen 
sein, um dieser Erklärung festen Halt zu geben. Die 
Kapelle erklärt sich auch wohl ohne ein solches Mifs- 
verständnis; auf die erneute Abweisung folgt (S. 41) 
ein grözer eit des Verschmähten, der durch den heiligen 
Ort (sam mir diu gröziu heilekeit diu hie vor uns beiden 
ist) an Feierlichkeit gewinnen soll. Nicht zwingender 
ist der zweite Fall. Im französischen Roman wird Jehans 
Knappe in den Hafen vorausgeschickt, die Abfahrt des 
fliehenden Paares vorzubereiten; in Dover begegnet er 
vier Rittern des Nebenbuhlers seines Herrn und merkt, 
dafs man diesem auflauere; vorsichtig geht er durch die 
Strafsen: le petit pas, chiere baissie a tant ale quil 
a laissie la vüe, et s'est entres el port (3637 ff., Suchier 
II, 114). Dieses ^le petit pas* soll bei Rudolf zum 
Namen Pitipas geworden sein. Aber wie war das mög¬ 
lich ? Elf Zeilen früher steht ja der Name des Knappen 
ausdrücklich im Text (Li contes dist que tant ala IIo bi ns 
u. s. w. 3625 f. a. a. 0. 113), und auch sonst begegnet 
er (teils in der gleichen Form, teils Bobinet) oft genug, 
dafs er Rudolf hätte geläufig sein müssen; wie kam 
dieser also dazu, aus der vorgelegten Stelle neben dem 
ihm bekannten Namen der Quelle durch Mifsverständnis 
einen zweiten, sonst nirgends wieder begegnenden für 
dieselbe Person berauszulesen ? Ich mag mir Zeidler zu 
Gefallen den deutschen Dichter noch so gedankenlos 
vorstellen, das Kunststück, das er ihm da zutraut, bleibt 
doch gar zu unwahrscheinlich. 

Seinen eigentlichen Hauptzweck hat der Verfasser 
jedenfalls verfehlt; dennoch ist er ebenso unzweifelhaft 
auf einer richtigen Spur, die ihn bei etwas weniger Vor¬ 
eingenommenheit und mehr kritischer Umsicht auch not¬ 
wendig hätte zur Wahrheit führen müssen. Lassen wir 
es uns durch diese Mängel nicht verleiden, sie zu ver¬ 
folgen, so treten wir der bisher unbekannten Quelle 
Rudolfs wirklich näher. Philipps Roman kann es aller¬ 
dings nicht sein, aber gewifs eine verwandte ältere Dar¬ 
stellung. Und auch das wird deutlich, dafs bei Rudolf 
die ursprüngliche Fassung nicht mehr rein und unver¬ 
ändert bewahrt ist; denn seine Erzählung setzt sich seihst 
mehrfach in einen inneren Widerspruch zu den ange¬ 
nommenen Voraussetzungen, namentlich dem Fürstenstand 
des Helden und dem kindlichen Alter des Liebespaares. 
Es ist freilich auch hier keineswegs alles, was Zeidler 
vorbringt, gleich, ja manches überhaupt ganz und gar 
nicht beweiskräftig; und mehr als einmal haben die Ver¬ 
wirrung und die Widersprüche, für die er seinen Dichter 
verantwortlich macht und in überlegenem Tone abzu¬ 
kanzeln liebt, nicht dieser, sondern nur er selbst ver¬ 
schuldet, weil er sich entweder nicht aufmerksam genug 
in den Zusammenhang hineinlas, wie z. B. bei dem ersten 
Turniers oder dem Brauch und der Anschauung der 


^ Zeidler macht es mit seiner Zerstückelung des Textes 
in kleine Teilchen, zwischen die er immer wieder dazwischcn- 


Zeit nicht gehörig Rechnung trägt, wie bei dem schon 
erwähnten Aufenthalt Ameliens in der Kapelle oder dem 
ihn besonders störenden Tischdienst Wilhelms \ odei* 
weil er gelegentlich sogar auch eine mittelhochdeutsche 
Redensart mifsversteht, wie bei der Gefangennahme 
Witekins, wo er üf der vart (‘auf der Stelle’) wörtlich 
nimmt ('also Amilot war noch auf der Fahrt in sein 
Land begriffen’ S. 274). Aber wie viel er in dieser 
Richtung auch sündigen mag, es bleibt doch noch 
genug übrig, um jene beiden Ergebnisse zu sichern, 
und da wird eine künftige neue Untersuchung, welche 
diese Fragen wieder aufnehmen wird, an die seinige 
anknüpfen können. Dieses Verdienst soll ihm daher 
unbestritten bleiben. Nur teilt er es mit R. Heinzel, 
und er hätte dies deutlicher aussprechen sollen. Die 
lakonische Schlufsbemerkung seines Vorworts, dafs er 
‘indireete’ dem genannten Gelehrten 'für einen Quellen¬ 
hinweis zu Dank verpflichtet’ sei, wird erst recht ver¬ 
ständlich durch eine seither in seiner ‘Untersuchung des 
Verhältnisses der Handschriften von Rudolfs von Ems 
„Wilhelm von Orlens“’ (18. Jahresbericht der deutschen 
Staatsrealschule in Karolinenthal, 1894) S. 6 f. abge¬ 
gebene ‘Erklärung’. Dieser ist nun zu entnehmen, dafs 
dem Verfasser, während er noch nach der Quelle Rudolfs 
suchte und zu diesem Zwecke eben die ersten Bände 
der ‘Sociötö des anciens textes fran^ais’ durchgelesen 
hatte, durch Dr. Carl Kraus (so, nicht Karl Graus,, wie 
Zeidler schreibt) ‘ohne irgend ein Ersuchen’ seinerseits 
die Mitteilung zukam, Heinzel vermute zwischen ‘Jehan 
et Blonde^ und Rudolfs Dichtung einen ‘Quellenzusammen- 
hang’. Anfangs ‘skeptisch’, sei er bei fortgesetzter Durch¬ 
sicht jener Sammlung und bei näherer Prüfung und Ver¬ 
gleichung des französischen und deutschen Gedichts zu 
der gleichen Überzeugung gekommen. Heinzel fällt also, 
wie der Verfasser selbst zugesteht, mindestens die Priorität 
zu, und das hätte gleich von vornherein deutlich gesagt 
werden sollen; denn dafs Zeidler bei weiterer Durchsicht 
der Veröffentlichungen jener französischen Gesellschaft 


redet, bald nach vorwärts, bald wieder nach rückwärts 
verweisend, und zwai ohne Seitenangabe, nicht inuner leicht, 
sich ein selbständiges Urteil zu bilden. Trotzdem aber ist 
mir in diesem Falle die von ihm immerfort vermifste Sonde¬ 
rung der üzem und inren nicht unklar; der S. 123 ausge- 
sandte garziin berichtet S. 124 über die üzem, und Gillam 
belehrt* Wilhelm S. 125 über die mren; diese allein geht 
denn auch die Versammlung bei Wilhelm an, während die 
folgende ‘Generalversammlung’ im Zelte des Königs von 
Portegal (S. 130) beide Parteien zusammenführt zur Be¬ 
ratung über das Turnier; dafs vorher schon von Einzel¬ 
kämpfen (der vesperie) gesprochen wurde, hätte doch den 
am wenigsten beirren sollen, der den Einflufs der ersten 
Bücher des Parzival nachzuweisen sucht; und wenn dann 
beschlossen wird, lafit an lant zu tumieren, so genügt es 
wohl, dafs weiterhin die Führer, die ihre Scharen gegen 
einander fuhren, allein genannt erden, und die Bedenken 
des Kritikers über den ‘einzigen’ Gilbert und Belin, neben 
denen die Massen für Rudolf eigentlich gar nicht existieren 
(S. 131 ff.X sind ebenso überflüssig, als über die Frage, ob 
Wilhelm in oder aufser der Stadt nerbergte, da doch alles, 
was Zeidler selbst vorbringt, auf das erstere weist (S. 120). 
Ich will Rudolf nicht zu einem Meister wirkungsvoller 
Komposition machen; aber hier scheint mir doch alles in 
leidlicher Ordnung, und wenn der Dichter manches, was 
nach Brauch und Sitte oder dem Zusammenhang für seine 
Leser selbstverständlich war, nicht besonders des breitem 
ausführt, verdient er keinen Tadel; und so wäre es noch 
öfter. 

^ Auch hier wundere ich mich, dafs dem Verfasser 
nicht wenigstens Parzival 33, 2 ff. beifiel, woran er doch 
noch mehr Anstofs nehmen müfste. 
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‘offenbar auch ohne die Vermittelung’ zur Lektüre und 
prüfenden Vergleichung von ‘Jehan et Blonde’ gekommen 
wäre und selbstverständlich die Verantwortung für seine 
Auffassung und Darstellung jenes ‘Quellenzusammenhanges' I 
allein zu tragen hat, ändert daran nicht das Geringste. i 

Bei dieser seiner Auffassung ist es wohl begreiflich, 
wie er dazu kam, alles, was nicht in dem französischen 
Gedicht steht, einfach für Rudolfs Eigentum zu erklären. 
Eine neue Untersuchung wird dies nicht so ohne weiteres 
als selbstverständlich voraussetzen dürfen. Sie wird 
vielmehr der Frage, ob nicht Rudolfs Quelle selbst schon 
Änderungen enthielt, besondere Aufmerksamheit schenken 
müssen, anderseits auch Philipps Erzählung nicht ohne 
weiteres als schlechtweg ursprünglich hinnchmen dürfen, 
ln einen» Falle aber, bei der Wilhelm auferlegten Bufse, 
hätten die S. 257 vorgebrachten Erwägungen den Verf. 
selbst bedenklich machen sollen, sie als eine Erfindung 
Rudolfs auszugeben, wie es S. 244 geschieht. Sie macht 
thatsächlich schon an sich vielmehr den Eindruck, dafs 
sie auf alter Überlieferung beruht, der weiter nachzu- 
spüre.n sich verlohntet 

Neben der vermeintlichen französischen Quelle ist 
Zeidler auch fleifsig bemüht, Einflüsse deutscher Dich¬ 
tungen nachzuweisen; nicht nur der ersten Parzival- 
bücher und des Titurel, des Tristan, Gregorius, der 
Eneide, sondern auch der Nibelunge und der Kudrun. 
Manches davon ist gewifs richtig oder doch beachtens¬ 
wert ; aber einer strengen kritischen Nachprüfung be¬ 
dürfen auch diese Aufstellungen sehr; denn auch hier 
ist der Verfasser viel zu rasch geneigt, auf oft flüchtige, 
auch aus der Sitte oder aus der Situation sich von selbst 
ergebende Anklänge weittragende Schlüsse zu bauen. 
Recht urteilen wird man über dergleichen Dinge ja erst 
können, wenn der ganze zusammenhängende Text vorliegt, 
und darum gehe ich auf diese Fragen nicht näher ein; 
nur zur Charakteristik hebe ich u. a. die Bemerkung 
(S. 299) aus: ^Auch das in dem Rudolf eigenen Teile der 
Dichtung häufige Wort hocke wird aus der Kudrun ent¬ 
lehnt sein’; hat Zeidler dieses Wort nicht auch gerade * 
in den Büchern des Parzival gelesen, deren Einflufs er | 
selbst betont? 

Die sichtliche Eile, mit der sein Buch gearbeitet 
ist, hat auch sonst nicht nur in der dem Ganzen voran¬ 
geschickten Inhaltsangabe des französischen Gedichts 
und in den daraus sowie aus dem Werke Rudolfs aus¬ 
gehobenen Stellen zahlreiche Versehen, Ungenauigkeiten 
und Ungleichmäfsigkeiten verschuldet, sie hat auch der 
Darstellung geschadet, die nicht selten gegen die Forde¬ 
rungen der Klarheit und Übersichtlichkeit; aber auch 
des guten Geschmackes verstöfst; und an Druckfehlern 
ist das Buch reich wie selten eines; sie zu bessern wird 
durchaus dem Leser überlassen. Ich bedauere, dafs sich 
der Verfasser durch seine eigene Schuld um die eigent¬ 
liche Frucht seiner Mühe gebracht hat; er wird sich 
eben gewöhnen müssen, nicht so sehr in blindem Eifer 
drauf loszueilen, als vielmehr umsichtiger und besonnener 
zu arbeiten und seine wissenschaftlichen Ergebnisse ruhig 
ausreifen zu lassen; dann wird es ihm hoffentlich auch 
gelingen, diesen Mifserfolg wieder glücklich wett zu 
machen. 

Prag. H. Lambel. 


* Vgl. jetzt auch Anz. für deutsches Altert, und d(3utsche 
Litten XXI, 240. 


Rieh. P« Wttlker, Bibliothek der angelsächsischen 
Poesie. II. Band, 2. Hälfte. Leipzig 1894. 

Von der Neuausgabe Greins liegt seit Jahresfrist 
nun auch der 2. Band abgeschlossen vor, wesentlich die 
Gedichte des Vercellibuches und der sogen. Caedmon- 
handschrift in Oxford enthaltend. Der 3. Band soll 
dann noch vor allem das Exeterbuch bringen. Der zur 
Anzeige vorliegende 2. Halbband des 2. Bandes bringt 
einige Stücke, die bei Grein noch gefehlt haben, wie 
das Gedicht be Domes Dcege, Einrichtung und Aus¬ 
führung des Ganzen schreitet in dem bisherigen Habitus 
fort, weshalb nicht des näheren darauf einzugehen ist. 
Gleiches gilt von den Anmerkungen und der metrischen 
Gestaltung 

Wenn ich einiges dazu nachtragen darf, so verlohnt 
sich zu Genes. 22 uüd 28 ein Hinweis auf eine wichtige 
Konjektur von Cockayne und Zupitza A. f. d. A. I, 21 
Anm., auf eine Deutung von heeft Judith 263 durch 
Kern ßijdragen I, 210. Zu preatum Dömesdmg 281 b. 
erinnere ich an Beitr. 9, 426, wo ich für das hand¬ 
schriftliche preapum eingetreten bin. — Für die Richtig¬ 
keit von Ebrisc ‘hebräisch' Judith 241, 306 spricht auch 
das Vorkommen derselben Form Genes. 2021. — Für 
hyrd Genes. 2695 habe ich meinerseits Kz. 26, 100 
eine Vermutung gewagt. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


Wilhelm Mostert, Das Mjst^re de Saint Genis^ seine 
Quelle und seine Interpolatoren. Marburger Disser¬ 
tation. Marburg 1894. 51 S. 8°. 

Petit de Julleville in seiner Eistoire du Theätre en 
France, Les Mysteres 11, 520 und nach ihm Person in seiner 
Eistoire du Veritahle Saint Genest de Rotrou hatten uns 
mit einem Mystöre über den Märtyrer Sankt Genesius 
bekannt gemacht, welches Mostert hier zum Gegenstände 
eingehender Betrachtung wählte. Er beschäftigt sich mit 
der einzigen bekannten Handschrift, welche zahlreiche 
Streichungen und Zusätze von verschiedenen Händen 
enthält und, nach ihrem sehr schlechten Zustand zu 
schliefsen, wohl einst das Handexemplar des Spielführers 
gewesen ist. Mostert will vierzehn verschiedene Schreiber 
herausgefunden haben. Als Autor der Urschrift hat 
schon Petit de Julleville mit Hülfe eines Anagramms 
‘Dompnus Johannes Ouidini’ festgestellt. Mostert prüft 
ausführlich die Thätigkeit des ersten Kopisten und der 
Korrektoren und versucht, das Altersverhältnis derselben 
klar zu legen, was ihm jedoch nicht überall glückte. 
Als Resultat dieser Untersuchung ergiebt sich für Mostert, 
dafs durch die Bearbeitungen der Korrektoren ‘das Drama 
aus einem zur Erbauung dienenden geistlichen Schau¬ 
spiele zu einem fast weltlichen Unterhaltungsstück — 
allerdings mit religiöser Fabel — umgemodelt wurde’. 
Hat es damit seine Richtigkeit, so hätten wir in dieser 
Handschrift ein wertvolles Zeugnis, wie die religiösen 
Spiele, dem Geschraacke des Publikums Rechnung tragend, 
mit der Zeit mehr und mehr ihren religiösen Charakter 
abstreiften und sich verweltlichten. Mostert bietet noch 
einige metrische Bemerkungen, eine ausführliche Analyse 
des Mysteriums und endlich eine Untersuchung über seine 
Quelle, Als solche betrachtet er — was er durch zahl¬ 
reiche Parallelen wahrscheinlich macht — eine lateinische 
Fassung, welche der Fassio Sancti Genesii im Codex 
mcmbranaccm olim sancti Martialis Lcmovicensus (Atlas¬ 
format Nr. 5365 der Nationalbibliothek zu Paris) nahe¬ 
kommt. 
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Die Arbeit macht den Eindruck ziemlich grofsen 
Fleifses. Soweit ich ohne Einblick in das Manuskript 
urteilen kann, läfst sich den Resultaten des Verfassers 
beistimmen. Hin und wieder könnte allerdings eine Be¬ 
merkung exakter sein. So sagt Mostert z. B. S. 1 An¬ 
merkung 4: ^Person giebt darin (in der Eistoire du 
Veritahle St Genest) eine Sammlung seiner Rotrou-Unter¬ 
suchungen'. Das ist nicht richtig, Mostert scheint nicht 
zu wissen, dafs Person noch in zwei Büchern sich mit 
Rotrou beschäftigt hat. — Ibidem giebt der Verfasser die 
modernen Bearbeitungen der liegende an, aber sehr un¬ 
vollständig. Unbekannt ist ihm — trotz meiner Rezension 
des Personschen Buches im Literaturbl. 1884 Sp. 284 ff. 
— geblieben: El mejor Representante San Gincs von 
Cancer, Martinez und Rosete, ferner Ripolls Ingenio y 
Representante San Gines y San Claudio^ eine anonyme 
El Comediante mejor Sem Gines und eine handschrift¬ 
liche Rappresentaeione E Genesio von Michelangelo 
Buonarruoti (il Giovine), erwähnt bei Quadrio V p. 75. 

Nürnberg. A. L. Stiefel. 


Manuel de diction et de prononciation fran^aisesy par 
Aug, Andrö, professeur, lecteur ä l’Universit^ de Lau¬ 
sanne. Lausanne, Payot. 1. 2d tirage. 8®. 

Auch nach den Werken von Legouvö, P. Passy, 
Vietor, Koschwitz (Les parlers parisiens 1893) ist dieses 
weniger für Philologen als für solche, die an der Hand 
eines Lehrbuches mit einem Lehrer des Französischen 
die richtige Aussprache erlernen wollen, bestimmte Buch 
ein sehr brauchbares Hülfsmittel. Nach einer Vorrede 
und der Darlegung allgemeiner Grundsätze nach dem 
Muster der guten Pariser Aussprache, besonders wie sie 
im Thöätre franijais gebräuchlich, einschliefslich Bindung 
und Interpunktion giebt er auf S. 25 Excurses de lectures 
mit ziemlich leichtverständlicher phonetischer Trans¬ 
skription, 4 Contes de Noöl und S. 64—94 praktische 
Winke. Dann folgt ein Traitö de prononciation nach 
Vaugelas u. s. w. bis S. 123. Wir führen ein paar für die 
Art des Verf. bezeichnende Stellen an, ohne uns unbe¬ 
dingt seiner Meinung anschliefsen zu wollen. S. 108: 
Mon, ton et les adjectifs terminös par n perdent gönörale- 
ment leur nasalitö dans le langage familier (ä la liaison), 
mais il est mieux de le leur conserver dans la diction 
ölögante. Du reste, l’oreille est ici, comme en d’autres 
points, le grand juge. — S. 98: Le fran^ais est tout 
plein de sons intermödiaires, de nuances indöfinissables, 

ainsi ne suis-je pas pour les rögles_ Er fordert für 

style soutenu und poösie unbedingte Aussprache des e, 
das nur im style familier unterdrückt werde, was be¬ 
kanntlich ein noch sehr streitiger Punkt ist, umsomehr 
als ja auch der schon von Vaugelas als mafsgebend 
citierte Tyrann Usus in der letzten Zeit sich sehr ver¬ 
ändert hat. 

Brandenburg. K. Sachs. 

Mömoires du chancellier Pasqnier, p. p. M. le duc d’Au- 
diffret Pasquien T. 1 und II, 1789—1814. Paris 1894 
Pion. 

Der 1862 in hohem Alter verstorbene Kanzler 
Pasquier hatte im Jahre 1822 mit der Ausarbeitung seiner 
Denkwürdigkeiten begonnen. Da er zuerst (seit 1787) 
Parlamentsrat, dann, unter Napoleon 1., Staatsanwalt und 
nachher Polizeipräfekt, endlich (1814) Generaldirektor 
der Brücken und Chausseen war, so steht er den inneren 
Angelegenheiten Frankreichs sehr nahe und ist über 
manche Ereignisse, z. B. über den Justizmord des Her¬ 


zogs von Enghien, die Verschwörung Pichegrus und 
Mallets, aus den Polizeiakten oder durch unmittelbare 
Kenntnisnahme unterrichtet. Sehr objektiv und sach¬ 
verständig urteilt er daher sowohl über die Revolution, 
wie über die Zeit des Kaiserreiches und die Anfänge 
der ‘Restauration’. Trotz seiner Vorliebe für das sogen, 
ancien rögime tadelt er das Benehmen der Emigranten 
und die Schwäche Ludwigs XVI. gegenüber der Revo¬ 
lution, ist auch mit der verhängnisvollen Opposition, 
welche die Parlamente Ludwig XVI. machten, nicht ein¬ 
verstanden. Fehler und Vergehen Napoleons, wie den 
Prozefs gegen Moreau und Enghien, die Kontinentalsperre, 
die Invasion in Spanien, die Gewaltthätigkeit gegen 
Papst und Kirche, die Hartnäckigkeit, mit welcher der 
unterliegende Kaiser 1813 und 1814 den für ihn sehr 
günstigen Friedensanerbieten der Verbündeten widerstrebte, 
hebt er hervor. Napoleon hat für ihn hauptsächlich als 
Retter Frankreichs vor der ‘Anarchie’ und als Feldherr 
Bedeutung. Daher erkennt er das Selbstmörderische und 
für Frankreich Verderbliche der weltumstürzenden Kriege 
des Kaisers sehr wohl. Ebensowenig entgehen ihm die 
Fehler, durch welche die zurückgekehrten Bourbonen ihre 
Sache gefährdeten. Er bespricht dieselben in besonders 
eingehender Weise, da er in diese Dinge durch seine 
engeren Beziehungen zum Zaren Alexander, zu Talley- 
rand und den Royalisten genau eingeweibt war. Be¬ 
sonders lehrreich sind seine das Bekannte mannigfach 
ergänzenden Mitteilungen über die Verhandlungen des 
von Napoleon I. 1807 zusammenberufenen israelitischen 
Sanhedrion, von grofsem Interesse auch seine Charakter¬ 
schilderungen Fouchös und Talleyrands (I, 240 — 252, 
270—289). Insbesondere vermeidet er den Mifsgriff 
verschiedener anderer Memoirenschreiber, von ihren 
eigenen Verdiensten mehr als nötig zu sprechen. Was 
er über seine amtliche Wirksamkeit sagt, steht immer 
mit den allgemeinen politischen Verhältnissen in Ver¬ 
bindung. Das sine ira et Studio übt er auch dem ihm 
so unsympathischen Talleyrand gegenüber, mit dessen 
Selbstschilderungen (in den vielumstrittenen, vom Herzog 
von Broglie herausgegebenen Memoiren) er mehr als ein¬ 
mal in seiner Darstellung übereinstimmt. 

R. Mahrenholtz. 


Ernest Renan, Uistoire du penple d’lsraöl. Tome V.. 

Pari« 1893, Calmann Lövy. 427 S. 

Aus dem Nachlasse Renans e iiert, liegt nun der 
Schlufsband der Geschichte Israels vor und behandelt 
die Zeit von ca. 170 v. Chr. bis zu den Anfängen des 
Christentums.' Mit Renans sonstiger Schriftstellerei teilt 
er Vorzüge, wie Schwächen. Neben vollendet anschau¬ 
licher Darstellungsweise und meisterhaftem Gruppierungs¬ 
talente, unmittelbarer Empfindungswärnje, edler Einfach¬ 
heit des Stiles bemerken wir die Vorliebe für gesuchte 
Anspielungen auf neuere und neueste Verhältnisse und 
den Mangel an scharf sondernder Quellenkritik und sorg¬ 
sam zergliedernder Detail Forschung. Eine Reihe voll¬ 
endeter Charakterbilder, z. B. das Herodes des Grofsen, 
in dem Renan nicht nur den gewaltthätigen, vor keinem 
Mittel zurückschreckenden Despoten, sondern auch den 
kunstfördernden Mäcen und den über nationale wie 
religiöse Vorurteile erhabenen Staatsmann hervortreten 
läfst; pikant geschriebene litterarhistorische Essays, wie 
namentlich über den Prediger Salomonis, der mit Vol¬ 
taires und gar mit Heinrich Heines Liebesgedichten ver¬ 
glichen wird; Philos, der nach Renan einerseits einen 
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Beitrag zur Geschichte der menschlichen Geisteskrank¬ 
heiten liefere, anderseits aber der Universalreligion die 
Wege vorbereite; Gruppenbilder, wie das von der Aus¬ 
breitung und der Kapitalmacht des Judentums in der 
zersetzten griechisch-römischen Welt sind Meisterstücke 
des französischen Esprit. Am Schlüsse giebt R. seiner 
Überzeugung, dafs Judentum und Christentum nur ver¬ 
gängliche Formen der Menschheitsentwickelung, das 
griechische Altertum das ewige, unvergängliche Ideal sei, 
lebendigen Ausdruck, 

R. Mahrenholtz. 


P« Marc bot, Les gloses de Cassel, le plus ancien ' 
texte röto - ronian. Fribiirgi Helvetiorum apud biblio • 
polam universitatis MDCCCXCV. (Collectanea Fribur- 
gensia fase. III.) 67 S. 8®. 

-, Les gloses de Tieniie, voeabnlaire röto-roman du 

Xl'oe siede. Fribourg (Suisse) 1895, libraire de l’uiii- 
versit^. 48 S. 8®. 

Bei seiner scharfsinnigen, aber nicht überzeugenden 
Deutung der ältesten bilinguen Alba als eines tirolischen 
Textes hatte E. Monaci die Vermutung ausgesprochen, 
dafs auch die Casseler Glossen in diese Gegend gehören, 
darin also sich Holzmann anschliefsend im Gegensatz zu 
Diez und allen anderen, die sich bisher mit dem Denk¬ 
male abgegeben hatten, s. Rendiconti della reale acca- 
demia dei lincei, Juni 1892. Da er aber bis jetzt die 
Beweise für diese Annahme schuldig geblieben ist, sucht 
sie P. Marchot zu bringen und lokalisiert auch die Wiener 
Glossen in derselben Gegend, wagt sich damit aber leider 
auch diesmal wieder auf ein Gebiet, auf dem er völlig 
Fremdling ist. 

Die erste Arbeit ist ganz verfehlt, und zwar aus 
drei Gründen. Sie ist zunächst falsch angefafst, sofern 
die Untersuchung als eine rein linguistische geführt wird, 
während sie vor allem doch eine philologische hätte sein 
sollen; sodann hat sich der Verf. nicht Klarheit darüber 
verschafft, dafs die rätoromanischen Mundarten von der 
Rheinquelle bis nach Istrien sehr stark voneinander 
abweichen, nimmt vielmehr, wie es ihm gerade pafst, 
bald eine bündnerische, bald eine friaulische Form; end¬ 
lich hat er die seiner Ansicht nach beweisenden Glossen 
nicht auf ihre Zuverlässigkeit vom philologischen Stand¬ 
punkte aus geprüft. 

*La question reste obscure, de savoir si Tauteur a 
fait un travail original ou s’il s’est aidö de glossaires 
antörieurs: cela, du reste, a peu d’importance’ heifst 
es S. 57. Das ist im Gegenteil von allergröfster Wichtig¬ 
keit. Hat der Verf. eine Vorlage gehabt, so kann doch 
aus der Art, wie er sie benutzt, Licht fallen auf seine 
Heimat. Es wäre z. B. denkbar, dafs die Abweichungen 
darin bestehen, dafs er seinem Idiom fremde Wörter 
durch ihm bekannte ersetzte, und dafs diese letzteren, 
nicht aber jene noch heute im Rätoromanischen lebten. 
Grimm batte seiner Zeit angenommen, dafs die Casseler 
Glossen im Vocabularium S. Gallense benutzt seien, 
Henning, Quellen und Forschungen 3, S. 33, Anm. eine 
gemeinsame, von Isidor abweichende Quelle vermutet. 
Wie verhält es sich damit? Wie grofs Isidors Einflufs 
gerade auf die zweisprachlichen Glossare ist, wissen wir 
aufser durch Henning namentlich auch durch Lübkes 
Nachweis, dafs mehrere der von Wright-Wülker gedruckten 
angelsächsischen auf den Origines beruhen, s. Zupitzas 
Archiv 85, 410; 86, 398. Wie steht es nun mit unserem 
Texte? 


Die Reihenfolge der Abschnitte ist dieselbe, wie bei 
Isidor, aber anders als im Voc. S. Gail., sofern nämlich 
dort dem Abschnitt über den Menschen der über die 
Tiere, hier der über den Himmel folgt. In der Be¬ 
schreibung des Hauses aber weicht unser Verfasser von 
beiden anderen ab. Zwar pridas : uuanti — S. Gail. 17 
parietds : wanü ist wegen des auslautenden Vokales, 
trapes : capretta^ = S. Gail. 18 trapi: gepretta, medi- 
ran : cimpar = S. Gail. 12 materia : zimpar wegen 
der Übereinstimmung der Übersetzung bemerkeüswert, 
aber der langen Aufzählung von Heizungsvorrichtungen 
fehlt jede Entsprechung in dem anderen Glossar. Be¬ 
trachtet man die Casseler Glossen aufmerksam und ver¬ 
gleicht man andere Sammlungen damit, so bekommt man 
den Eindruck, dafs ein schon vorhandenes Glossar 
erweitert worden sei, und zwar auf zwei Weisen: der 
Verf. hat zu den überlieferten Worten ihm bekannte 
gleichbedeutende gesetzt, so stehen jumenta und equa, 
troia und scruva mit je gleicher Übersetzung nebenein¬ 
ander, und zweitens hat er, durch den Gleichklang ver¬ 
führt, mitunter Wörter hereingebracht, die gar nicht 
hergehören. Das schönste Beispiel bieten 45 ff. die 
Namen der Finger. Sie lauten: polix : dumo; Index : 
zeigari^ medius : mittarosto^ medicus : lahhi, articulata : 
aide; minimus : minnisto. Es ist also einer zuviel, und 
zwar wie die Glosse ganz deutlich zeigt, medicus^ das 
nicht einen Finger benennt, sondern medicus ‘Arzt’ ist, 
ahd. lahhiy got. lelceis u. s. w. Also, durch medius ver¬ 
leitet, hat der Verf. medicus zugefügt. So hat ihn mitten 
unter die Benennungen der Körperteile der Satz radi 
meo parha auch radices schreiben lassen. Oder soll man 
darin Reste eines alphabetischen Glossars sehen? Eine 
andere für die Entstehungsfrage wichtige Glosse ist S. 172 
ponderosus : haohlohter. Sie eröffnet eine Reihe von 
Bezeichnungen körperlicher Gebrechen. Marchot kennt 
diese Bedeutung von ponderosus im Lateinischen nicht, 
doch hätte er bei Georges gesehen, dafs sie in der Itala 
vorkommt. Diesem ganz ‘gelehrten’ Worte folgt äXbios ocu- 
luSy worin man wohl eher mit Diez Wb. s. v. avocolo eine 
‘Uradeutuug’ von abocolus als, wie Grimm wollte^, eine 
Verschreibung aus orbus zu sehen hat. Dies Nebenein¬ 
ander führt wieder darauf hin, dafs das Glossar nicht 
frei entstanden, sondern mindestens an andere ange¬ 
lehnt ist, woraus sich weiter ergiebt, dafs wir zunächst 
von keiner einzigen Form wissen, ob sie in der uns vor¬ 
liegenden Gestalt schon in der (den) Vorlage(n) gestanden 
hat oder dem Verf. angehört. 

Wie wenig Marchot sich mit den Verschiedenheiten 
der rätoromanischen Mundarten vertraut gemacht hat, 
zeigen folgende Beispiele. Lateinisches tonloses e erscheint 
in mantun ‘Kinn’ und saccures ‘Beil’ als a, und da wird 
nun sofort nach Diez auf rätoromanisch (richtig obwaldisch) 
mantun und nach Redolfi auf bergell. sagür verwiesen. 
Andererseits ist germ. w durch tr, nicht durch gu 
wiedergegeben, was tirolisch-friaulisch, nicht bündnerisch 
ist, während umgekehrt e gerade im Friaulischen kaum 
zu a wird. Bei heminada , mediran aus caminata^ 
materiamen wird § 60 von Gärtners Grammatik citiert: 


^ Dafs die Glosse nicht romanisch ist, wie Marchot 
meint, liegt auf der Hand und wird dnreh 8. Gail, be¬ 
stätigt. 

® ‘Je propose de corriger en orbus' schreibt Marchot 
S. 55. Auf diese oder ähnliche Weise pflegt er die Kor¬ 
rekturen anderer anzuführen. 

27* 
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‘Vor der Tonsilbe werden die Vokale sehr häufig abge- | 
schwächt.’ Der Satz ist in dieser Knappheit und bei 
dem Mangel an Beispielen allerdings leicht irreführend, 
aber die weitere Bemerkung ‘dabei haben die Mundarten 
für verschiedene Vokale eine Vorliebe’ mufs doch jeden 
Nachdenkenden darauf hinweisen, dafs die Sache nicht 
ganz so einfach liegt. Eine Ahnung von den dialekti¬ 
schen Verschiedenheiten hat Marchot allerdings, wenn er I 
den Text schliefslich Friaul zuweist, nicht etwa wegen 
positiver, sondern wegen negativer Züge: -er aus -atiu 
und die Plurale auf -Ui sollen Bünden, au und tv Tirol 
ausschliefsen. Aber a aus vortonig e schliefst Friaul 
aus; die Behauptung, dafs au nicht tirolisch sei, wird 
durch die von Marchot selber citierte Bemerkung Gärt¬ 
ners, dafs au in Greden bis heute geblieben sei, wider¬ 
legt, da Greden ja doch zu Tirol gehört, und was w 
betrifft, so liest man allerdings S. 25: ‘On trouve w 
dans le Frioul (Meyer - Lübke, Grammaire des langues 
rom., trad. frang. I p. 39)’, an der betreffenden Stelle 
steht aber: ‘On retrouve de nouveau dans le Tyrol: 
vadaflar . . dans le Frioul: uari et warf^ und es 
liegt auf der Hand, dafs nicht der Unterschied zwischen 
V und w?, der nur graphisch sein kann, sondern der 
zwischen w und gw das ist, worauf es ankommt. Ein 
sehr wesentlicher Unterschied zwischen Ost und West- 
rätisch ist der sich in dem Verhältnis von friaul. poleär 
und eng. pülger aus pollicarey von eng. mazde und 
friaul. messedd aus miscitare kundgebende. Nun findet 
sich in unserem Glossare pulcins, und dazu vergleicht 
der Verf. aterg. pulezin. Da das Alttergestinische zum 
Friaulischen in engerer Verwandtschaft steht, als zum 
Bündnerischen, so würde jmlcins eine ganz andere Lokali¬ 
sierung verlangen, selbst wenn obw. pluhitiy eng. puUain 
nicht beständen, Wörter, die zwar der Verf nicht nennt, 
die aber sowohl von Carisch als von Pallioppi verzeich¬ 
net werden. Diese Beispiele zeigen wohl genügend, dafs 
Marchot die nötigen linguistischen Kenntnisse zur Lösung 
seiner Aufgabe fehlen. 

Was nun die Beweise rätischen Ursprungs betrifft, 
so werden nur zwei einzige Glossen angeführt, die nicht 
französisch sein können, für das Rätische aber durchaus 
entscheidend seien. Die eine ist esilos : pretir. Das 
romanische Wort gehört natürlich zur Sippe von lat. 
axis, ist aber in der Form, in der es das Glossar über¬ 
liefert, in mehr als einer Hinsicht auffällig. Marchot 
setzt ohne weiteres axUlos als Grundlage an, allein die 
einzige romanische Entsprechung afr. aisselUy wallon. 
aissielle fs. Godefroy) weist auf axella, also auf c und 
auf ein Femininum, wie man ja auch von vornherein 
erwartet. Auf franz. aisscau kann man sich nicht be¬ 
rufen, da dieses erst eine ziemlich späte französische 
Neubildung ist, s. Dict. gönöral. Also der Tonvokal ist 
verschrieben und der Auslaut ist verschrieben. Marchot 
hat selber S. 27 bemerkt, dafs die Maskulina auf U 
durchweg im Nominativ Pluralis, nicht im Akkusativ auf- 
treten: capilli, putelli, fidelli, agvcUi, purcelli, folglich 
kann esilos unmöglich eine gleichartige Grundlage haben. 
Weiter ist auch s für x zwischen Vokalen in unserem 
Texte unerhört, so dafs also das Wort zu den am 
schlechtesten überlieferten gehört. Aber selbst wenn 
dem nicht so wäre, wenn wir der Bochstabengruppe so 
wie sie vorliegt, alles Zutrauen schenken könnten, so ist 
die Beweisführung, mittelst deren es Marchots These 
dienstbar gemacht wird, eine der allermerkwürdigsten. 
‘Im Französischen,’ heifst es S. 81, ‘wird ai erst im 
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I 11. Jahrh. zu e. Ici au contraire nous n’avons pas le 
möme processus: a initial passe directement ä c.’ Wo 
bleibt der Beweis für diese Behauptung? Da wir keine 
Dokumente haben, sind wir auf Schlufsfolgerungen aus 
dem überlieferten Material angewiesen. Hätte Marchoi 
statt Gärtners Grammatik, deren grofsen Wert als Material- 
Sammlung ja niemand unterschätzen wird, die aber eben 
I nur konstatieren, nicht erklären will, Ascolis Saggi ladini 
aufgeschlagen, so hätte er sich aus S. 50 und S. 530 
überzeugen können, dafs das Gegenteil von dem, was er 
sagt, richtig ist^. 

Das zweite sichere Kriterium soll meo ~ meum 
sein. ‘La chute de l’m qui est un phönomene des lan¬ 
gues romanes du midi, est totalement inconnue au fran- 
(^ais. Et pourtant dans meo Ton ne peut pas voir unc 
faute de copiste, puisque la forme est attest^e deux fois’ 
(S. 31). Gehört das Rätoromanische zu den langues 
romanes du midi? Wo ist der Beweis dafür, dafs im 
8. Jahrh. meon im Rätischen nicht bestanden hat? 
Beweist ttyon in Tramonti (Gärtner § 120) nicht gerade 
das Gegenteil ? Vor allem, wie verhält es sich mit dem 
zweimaligen wieo? Die Glossen lauten: 

tundi meo capilli : sJcir min fähs. 
radi me meo colli : sJcir minan hals, 
radi meo parha : skir minan pari. 

Das dritte meo ist statt mea verschrieben, offenbar 
unter dem Einflufs des ersten und zweiten. In der 
zweiten Glosse ist me zweifellos Dittographie, da ein 
Personalpronomen im deutschen Texte auch nicht vor¬ 
liegt und bei beiden anderen Imperativen fehlt, aufser- 
dem wohl mi lauten würde. Da nun der Auslaut in 
colli mechanisch dem von capilli nachgeschrieben ist, so 
verliert auch meo sehr an Zuverlässigkeit. Endlich das 
meo in der ersten Glosse ist auf alle Fälle falsch, da 
zu capilli nur meos oder mei passen kann Wie diese 
Korruptel entstanden ist, läfst sich schwer sagen. Hat 
der Deutsche eine flexionslose Form geschrieben, weil er 
in den Flexionsendungen nicht fest war? Oder ist das 
0 wie sonst als stummer Vokal angehängt und steckt in 
dem me ein Nominativ des Plurals? Sei dem wie ihm 
wolle, jedenfalls ist meo philologisch unsicher, und von 
dieser unsicheren Grundlage aus zieht Marchot einen 
linguistisch unsicheren Schlufs. 

Ebenso oberflächlich ist der Kommentar. Dafs für 
manche Wörter romanische Repräsentanten gegeben wer¬ 
den, für die Diez noch keine kannte, ist gewifs dankens¬ 
wert, aber etwelche Kritik dürfte man denn doch minde¬ 
stens erwarten, vor allem Kenntnis des Rätoromanischen. 
Wie sehr aber diese mangelt, zeigt die Herleitung von 


’ Überrascht es, dafs jemand über Rätoromanisch 
schreiben kann, ohne die Saggi ladini immer und immer 
wieder zu Rate zu ziehen, ja onne sie kaum zu kennen, so 
ist die Überraschung noch gröfser, wenn man S. 38 liest: 
‘Diez voudrait qu'on lut ordiffhtfi ... Je pre^fererais voir 
dans ordvfns le mot purement celtique (gael. ordag)^ qui a 
du vivre dans les langues romanes au moins dans rune 
d’elles, puisnu'il a influenc6 l’a. fr. arteiV. Nur der Relativ¬ 
satz genört Marchot an, alle.s andere aber Ascoli (Archivio 
lott. X, 270), ohne dafs auch nur die leiseste Andeutung 
avoii gemaent wäre. 

* Marchot meint zwar, cnjnOi sei ein Singiilar und ver¬ 
gleicht aus Gärtner friaul. Vnvdi, hat dabei ^)er nicht be¬ 
merkt, dafs lat. capilli im Friaulischen k'nvti entsprechen 
mufs und wirklich entsiiricht, dafs also k'aveli nicht ein zum 
Singular gewordener Plural sein kann. 
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(»b\v. ‘Ofen’ aus pcnsilia oder die Behauptung, lat. 

nicht sicla lebe fort in rätoroman. sedla nach 
Körting. Die Sache verhält sich aber so: Körting nennt 
ladinisch sedla und hat die Form aus Gröbers Sub¬ 
straten, wo sie als tirolisch bezeichnet wird. Jeder, der 
mit den Sachen vertraut ist, wcifs nun sofort, dafs unter 
ladinisch tirolisch nur die von Alton dargestellten Mund¬ 
arten gemeint sein können, in denen cl zu dl, oculus 
zn uedl wird. 


I sichten. Der Text ist sorgfältig nach der neuesten Aus- 
I gäbe Mesticas gestaltet, ohne ihr jedoch blindlings zu 
folgen. Der Druck, vor allem aber das Papier, sollte 
bei einer Schulausgabe besser sein. In Deutschland 
I pflegt man wenigstens jetzt in dieser Beziehung weit 
1 höhere Ansprüche zu machen. Druckfehler sind mir 
^ auch aufser den berichtigten noch eine ganze Anzahl 
j aufgestofsen. Möge das Buch bei einem Neudruck auch 
I in der Ausstattung das Beste leisten! 


Es ist hier nicht der Ort und ist auch nicht meine 
Aufgabe, die Heimat der Glossen zu bestimmen. Daraus, 
dafs Marchots Argumente hinfällig sind, folgt natürlich 
die Unrichtigkeit der Monacischen These nicht. Frag¬ 
lich bleibt mir, ob wir aus der Behandlung der Laute 
etwas Sicheres erschliefsen können, doch sind allerdings 
Formen wie mcdiran aus materiamen von Wichtigkeit. 
Dafs ßgiäo ‘Leber’ im Rätischen kaum möglich ist, hat 
J. Stürzinger schon hervorgehoben (Archiv lat. Lex. 
IX 467) ‘ und im Wortschatz findet sich neben vielem 
sicher ünfranzösischem, wie jj/ana ‘Hobel’, pis ‘Spitze’, 
dem schönen, von Marchot völlig verkannten qunnta moi 
doch mancherlei, das ebenso sicher nach Frankreich zu 
weisen scheint. Um aber diese merkwürdige Mischung 
zu verstehen, ist vor allem jene philologische Untersuchung 
vorzunehmen, auf die ich eingangs hingewiesen habe. 

Die Arbeit über die Wiener Glossen macht einen 
etwas besseren Eindruck. Ein sicheres Kriterium für 
die Lokalisierung giebt, wie Marchot ganz recht bemerkt, 
das Nebeneinander von thomar und sincta, das sich in 
den von Gärtner mit z 7, z 8 bezeichneten Mundarten 
Görz, Kormons) findet. Auch im Wortschatz werden 
einige schwerwiegende Übereinstimmungen nachgewiesen. 
Im Kommentar ist die Besserung von pol, das mit 
‘Kolben’ glossiert wird, zu dol sehr glücklich, sonst aber 
trifft man auch hier wieder gelegentlich die nämlichen 
Mängel, wie bei der ersten Arbeit, so wenn S. 32 mezi 
als friaulischer Vertreter von mediu bezeichnet wird, was 
weder mit den Lautgesetzen noch mit der thatsächlich 
existierenden Form miets übereinstimmt. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 

Zingarelli, Operette morali di Giaconio Leopardl 
ricorrette sulle edizioni original! con introduzione c 
note ad uso delle scuole. Napoli 1895, Pierro. XLV, 
408 S. 8®. L. 3. 

Obgleich das Buch für die Schule bestimmt ist, 
wird es auch jedem, der sich in Leopardis Gedankenwelt 
oinleben will, ein vorzügliches Hülfsmittel sein, und 
darum sei es hier kurz angezeigt. Jedem der 2^y Stücke 
ist eine ausführliche, klar geschriebene Einleitung vor¬ 
aufgeschickt, welche den Inhalt desselben erzählt, Leo- 
l»ardis Gedanken entwickelt, über die Quelle und die 
Art ihrer Benutzung spricht und endlich eine Würdigung 
anschliefst. Dem Texte selbst sind dann zahlreiche Be¬ 
merkungen aller Art hinzugefügt, und es ist namentlich 
mit Recht darauf Bedacht genommen, die entwickelten 
Gedanken durch Parallelstellen aus Leopardis Werken 
und Briefen eingehend zu beleuchten und so das Bild 
von des Dichters Weltanschauung zu vervollständigen. 
Eine Einleitung handelt in vier Kapiteln von der Ent¬ 
stehung des Werkes, der Sprache und dem Stil, der 
Form und den darin niedergelegten philosophischen An- 


' Wenn ich Rom. Gramm. I § 44 rät. fetge erwähne, 
äo ist rät. ein lapsus calami für kat. 


Halle a. S. Berthold Wiese. 


Nyrop Kristoffer^ Lärebog i det spanske Sprog. 
2. Aufl. Kopenhagen 1891, Lybecker & Meyer. 146 S. 
8 ®. 

— —9 La Espana moderna. Trozos escogidos de aiitores 
castellanos contemporäneos. Kopenhagen 1892, Lybecker 
& Meyer (Paris, Weiter). IX, 232 S. 8®. 

— —, Spansk Ordsamiiiig. Kopenhagen 1894, Lybecker & 
Hirschsprung. 88 Sp. 16®. 

-, Kortfiittet Spansk Grammatik» 2. Aufl. Kopen¬ 
hagen 1894, Lybecker & Hirschsprung. 122 S. 8®. 

Unter den vielen Gebieten, die ein Vertreter der 
romanischen Philologie zu überblicken hat, giebt es kaum 
eines, wo Prof. Nyrop nicht gepflügt und gesäet hat. 
Was er speziell auf dem spanischen Gebiete geleistet 
hat, wird aus obigem Verzeichnis ersichtlich. Man er¬ 
sieht daraus zugleich, dafs die zwei wichtigsten dieser 
Schriften eine derartige Anerkennung gefunden haben, 
dafs eine zweite Auflage nötig wurde. 

In der That die zwei Schriften Lehrbuch der 
spanischen Sprache und Kurzgefafste spa¬ 
nische Grammatik sind höchst verdienstvoll. Das 
Lehrbuch besteht aus einer Sammlung von Sätzen, Dia¬ 
logen, Rätseln, Anekdoten und schliefslich P>zählungen 
und Briefen, welche nicht besser ausgewählt werden 
konnten. Es ist lebendiges Leben in den Dialogen; 
man findet da wieder alltägliche Scenen aus den Hotels, 
von den Eisenbahnstationen, aus den Läden Spaniens. 
Die Erzählungen sind auch für spanisches Leben sehr 
charakteristisch, und die Anekdoten enthalten echt 
spanische Züge. Durch das ganze Buch laufen Fufsnoten, 
die treffliche, nicht nur sprachliche, sondern auch sach¬ 
liche Erläuterungen geben. Mit einem Wort, ich kenne 
kein Übungsbuch, das zu gleicher Zeit so inhaltsreich, 
so praktisch und so unterhaltend ist. Reisende nach 
Spanien sollten dieses Buch auswendig lernen; besseres 
Gepäck können sie nicht tragen. 

Die Grammatik ist wohl auch zunächst auf prak¬ 
tische Zwecke berechnet. Sie ist daher kurz und populär 
abgefafst, aber mit soviel Geschick, dafs kaum etwas 
Wichtiges fehlen dürfte. Kürzer hätte sie meines Er¬ 
achtens ausfallen können. Es ist z. B. immer unpraktisch 
und von wenig Nutzen, ausführliche Genusregeln zu 
geben. Doch dies ist vielleicht Geschmackssache. In 
ein paar anderen Fällen aber billige ich des Verfassers 
Darstellung nicht. Erstens läfst die Temporalsyntax 
zu wünschen. Man erfährt z. B. nicht vom Präsens, 
dafs es auch erzählend sein kann (präsens historicum); 
nicht vom Imperfekt, dafs es einzelne vollendete Neben¬ 
handlungen unter gewissen Umständen vorführt und zu 
Beschreibungen dient (aber wohl wird vom Plusquam¬ 
perfekt gesagt, dafs es ‘ebenso wie das Imperfekt’ 
beschreibt). Das definido soll nur einzelne Hand¬ 
lungen ausdrücken; es kommt aber oft bei Wieder¬ 
holungen vor (Lo petisc mil veccs, Castclar)\ es soll 
weiter für p 1 ö t z 1 i c h eingetretene Handlungen angewandt 
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werden; aber woher dies plötzlich? Dafs es das 
eigentlich erzählende Tempus ist, wird nie gesagt, wohl 
aber unter preierüo anterior^ dafs dieses Tempus ^wie 
das definido' erzählt. Vom Futurum wird angegeben 
(3), dafs es in Fragen angewandt wird. Die Frage¬ 
form ist jedoch wohl nicht das Entscheidende, sondern 
die Bescheidenheit, und Me hard usted el favor de pa- 
sarme el pan? ist mit Tendrd F. razon zusammeuzu- 
halten. So hat auch Verf. beim Konditional Querrfa 
hahlarle mit Podn'as hacerme este favor? zusammen¬ 
gestellt. 

Weiter nimmt Verfasser an, dafs zu Sätzen wie Si 
lloverd esta tarde? == ‘Ob es heute abend regnen wird?’ 
ein bedingter Hauptsatz zu ergänzen sei. Aber 
die Ellipse betrifft natürlich einen fragenden Haupt- j 
satz, wie im Deutschen und Dialektschwedisch: ‘Om det i 
blir regn i afton?’ Übrigens ist die Behandlung des 
fragenden si mitten zwischen zwei Anwendungen des be- i 
dingenden si störend. ! 

Die Druckfehler betreffen zumeist die Accente, was 
beim Lernenden einige Konfusion hervorrufen möchte. 
Ich bemerke S. 15 sowohl ölivo als oliva für olivo, -a; 
S. 58 Concidieronle für Concedieronle; S. 63 consul für 
cönstd; S. 64 dfo für dfid; S. 75 fue (Se fue al teatro) 
für fue\ S. 99 pajaros für pdjaros; S. 111 asperos für 
dsperos; S. 48 mientras gegen S. 67 mieniras. Von 
anderen Kleinigkeiten bemerke ich noch zu S. 2, dafs 
die Kürze des Schlufs-c (ebenso wenig wie die Kürze 
irgend eines Schlufsvokals) nicht so sehr hervorgehoben 
werden sollte; bekanntlich kann z. B. ein parte unter 1 
Umstünden mit ausgezogenem e gesprochen werden; es 
hätte wohl auch in der Lautlehre die allgemeine Angabe 
gemacht werden können, dafs die Vokale nur halblang 
sind; S. 12 senoras; S. 16 la asma für el asma (ob¬ 
wohl fern.); S. 45 Bef für Def; S. 54 puedieron; S. 57 
vergaenza\ S. 67 iiifia; S. 68 Estramadura; S. 94 
steht wohl dos cominos für dos caminos. 

In dem an zweiter Stelle angeführten Buche hat 
Nyrop eine Chrestomatie der neuesten spanischen Litte- 
ratur gegeben. Die Wahl der Verfasser und der Lese¬ 
stücke ist sehr gut getroffen. Nur könnte Echegaray 
mit Fug klagen, dafs er nicht mitberücksichtigt ist. 
Wenn nun auch die gegebenen Stücke in getreuer Weise 
die derzeitige spanische Litteratur abspiegeln, so ist da¬ 
mit nicht gesagt, dafs sie eine interessante Lektüre bilden. 
Man wird eher das Gegenteil finden; das ist aber nicht 
Schuld des Sammlers. 

Schliefslich bleibt das kleine Wortverzeichnis zu 
erwähnen. Es mag einem Dänen oder Skandinaven, 
der sich im Spanischsprechen versucht, guten Dienst 
leisten. Die gewöhnlichsten Wörter sind da. Das kann | 
man nicht von jedem Wörterbuch sagen. Es giebt z. B. 
ein Nouveau Dictionnaire de poche fran^ais- | 
espagnol, von einem gewissen Aquenza (Leipzig l 
1891, Teubner), 460 S, stark. Aber wenn man es beim | 
Spanischsprechen zu Rate zieht, wird man im Stich ge¬ 
lassen. Man will z. B. einen Federhalter kaufen; man 
schlägt nach porte-plume; fehlt. Man braucht ein Wort 
für Wagen; das gewöhnlichste sowohl auf der Strafse 
wie auf den Eisenbahnen (coche) fehlt. Für Reisende 
so notwendige Dinge, wie Waschbecken, Giefskanne, 
Handtuch sucht man vergebens in Aquenzas Machwerk; 
in Nyrops kleinem Vokabular findet man aber dies alles 


am richtigen Platze. Sein Geschick und sein praktischer 
Blick haben sich auch hier bewährt. 

Gothenburg. Johan Vising. 


W. Mfiuch; Zur Förderung des französischen Unter¬ 
richts. Zweite veränderte und ergänzte Auflage. Leipzi-r 
1895, 0. R. Reisland. 121 S. 8^ Mk. 2,40. 

Ein guter alter Bekannter in neuem Gewände. 
Münchs Schrift ist kurz nach denen von Klotzsch, 
Vietor, Kühnu. a. erschienen und hat durch das 
kluge Bestreben des Verfassers, zwischen den unabweis¬ 
baren Forderungen vernünftigen Fortschritts und dem 
Wohlerprobten und Bewährten den richtigen Mittelweg 
zu suchen, alsbald einen grofsen Einflufs ausgeübt. So 
wurde sie bald vergriffen und seit 1890 vergeblich ver¬ 
langt. 

Die Neuauflage ist bemerkenswert durch den er¬ 
gänzenden Teil S. 95 ff., der vom gegenwärtigen Stand 
des französischen Unterrichts und von den noch durch- 
zuiührenden Reformen ein klares Bild giebt. Münch 
verlangt, dafs Anschauung und Aufnahme der lebendigen 
Sprache dem verstandesmäfsigen Zergliedern voraufgehe, 
ferner, dafs das stete Herüber und Hinüber von und zu 
der Fremdsprache eingeschränkt werde, vor allem aber 
Lebendigkeit des fremdsprachlichen Unterrichts. Anderer¬ 
seits warnt er vor grundsätzlicher Gleichgültigkeit gegen 
das geschichtlich Gewordene und Bleibende, vor Preis¬ 
geben des feiner Ansgestalteten und geistig Schulenden 
in der Sprache (S. 103). Unser Schulsprechen soll nach 
Münch wesentlich Vorschulung bleiben, ein Erziehen von 
Ohr und Mund zur weiteren Bildsamkeit; es soll ferner 
den Lernenden mit Sachbezeichnungen und Redewendungen 
ausstatten, womöglich auch zu einer gewissen Unbefangen¬ 
heit im Versuch erziehen (S. 110). Aber die Sprech¬ 
fertigkeit ist und bleibt Nebenaufgabe (S. 50, 51 und 
105). Den neuerdings geforderten ausschliefslichen Ge¬ 
brauch französischer Unterrichtssprache verurteilt M. mit 
treffendem Sarkasmus: ‘Da möchte man sich doch leicht 
fühlen, wie das bekannte Tier auf dürrer Heide — und 
rings herum ist schöne grüne Weide' (S. 51). Dies 
rührt zweifellos daher, dafs der Verf. von den vielfach 
verbreiteteö Illusionen in betreff der Schwierigkeit eigener 
freier Handhabung des Französischen sich frei weifs. 

Man darf bei Beurteilung der M.schen Erwägungen 
und Forderungen nicht aufser acht lassen, dafs er Real¬ 
gymnasialdirektor war und Realgymnasiasten im Auge 
hat, die durch zweijährigen Lateinunterricht weit auf¬ 
nahmsfähiger geworden sind, als die Insassen lateinloser 
Anstalten. Ebenso möge hier erinnert werden, dafs M. 
der erste Reformer war, der eine schriftliche Nach¬ 
erzählung eines geschlossenen französischen Stückes for¬ 
derte, — freilich nicht, wie jetzt unbesonnenerweise 
geschieht, schon auf der Unterstufe, sondern erst in 
Obersekunda (S. 59). 

Ein frischer Geist besonnenen Fortschritts weht uns 
aus dem Buche Münchs an. Möge sein Warnruf nicht 
ungehört verhallen, man solle über hochgespannten prak¬ 
tischen Lemzielen die allgemeinen Bildungsziele nicht 
aus dem Auge verlieren und geregelte Arbeit unter¬ 
schätzen, um blendenden Raketen nachzulaufen. 

Freiburg i. Br. Joseph Sarrazin. 
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Zeitschriften. 

Xenphilologisehes C'entralblatt IX, 9: Sandmann, Vol- 
taire’s ‘L’Orphelin de la Chine’ und Murphy’s ‘The 
Orphan of China’. 

Indoeerman. Forschungen V, 5: B rüg mann, nhd. koih^ 
ahd. aihun und ähand. — Lorentz, Zu den germ. Aus¬ 
lautsgesetzen. — Hirt, Der Ackerbau der Jndogermanen. 

— VI, 1: Ders-, Zu den germaii. Auslautsgesetzen. — 
B rugmann, Der präter. Bildungstypus ahd. hiaz, altisl. 
M und ahd. Hof, altisl. hliöp. — Ders., Dental. Verschlul’s- 
laut + s -f- t ini Lateinischen und Germanischen. — 
Bülbring, Vokativformen im AE. — Streitberg, Zur 
german. Grammatik. 

Rerne de linguistique, T. 28, 15. Juli: O. K., Quelques 
notes sur les contes de Perrault. — H. Schuchardt, 
Le verbe basque.— J. Viuson, Bibliographie folk-lori- 
que. Le cabinet des f4es. 

Zs. fGr österreichische Volkskunde 1, 5 und örSchlossar, 
Deutsche Volkslieder aus Steiermark. — Petak, Fried- 
hofsverse in Salzburg. — v. Doblhoff, Altes und Neues 
vom Tatzelwurm. — Nagl, Über den Gegensatz zwischen 
Stahlt- und Landdialekt in unseren Alpenländern. — 
V. Helfert, Böhmische Weihnachts- und Passionsspiele. 

— Urban, Totenbretter in Westböhmen. — Kraus, 
Sagen aus dem Kremsthale. 


Zs. für deutsche Philologie 28, 2: B. Symons, Zur as. 
Genesis. — E. Wilken, Der Fenriswolf. Eine mytho¬ 
logische Untersuchung. — A. E. Schönbach, Zum 
Frauendienst Ulrichs von Lichtenstein. — A. Schöne, 
Zum Goethetext. — H. Gering, Oskar Erdmann f* — 
Ders., Wimmer, SonderjyBands hist, runemindesmaerker; 
De tyske runemindesmaerker; Bugge, Norges indskrifter 
med de aeldre runer. — Fr. Kauffmann, Meyer, Ger¬ 
manische Mythologie. — H. Wunderlich, Minor, Nhd. 
Metrik. — Ders., Hench, Der ahd. Isidor. — Ders., 
Kraus, Deutsche Gedichte des 12. Jahrh. — Erdmann, 
Valentin, New' high german. — A. Leitzmann. Schröder, 
Zwei altdeutsche Kittermären. — Ders., Holz, Zum 
Kosengarten; Die Gedichte vom Rosengarten zu Worms. 
G. Sarrazin, Fränkel, Shakespeare und das Tagelied. 
— Erdmann, Hoffmann, Der Einflufs des Reims auf 
die Sprache Wolframs von E.schenbach. — A. Holstein, 
Bolte, Xystus Betulius, Susanna. — Ders., Hartfelder, 
Phil. Melanchthon,Declamationes. — 0. Erdmann, Grise- 
bach, Burgers Werke, — E. Matthias, Herrmann, 
Albrecht von Eyb. — Heine, Ellinger, E. T. A. Hoff¬ 
mann. — A. Bredfeldt, Höher, Eichendorffs Jugend¬ 
dichtungen. — J. Schmedes, Schreiber, Die Vaganten¬ 
strophe der mlat. Dichtung und das Verhältnis derselben 
zu mhd. Strophenformen. 

Zs. för den deutschen Unterricht IX, 9: A. Vogeler. Der 
Charakter Egraonts in Goethes gleichnamigem Drama. — 
O. Gl öde. Der Teufelsglaube in Mecklenburg. — A. Kopp, 
Hans Sachsens Ehrenspröchlein. — H. IJnbeschcid, 
Anzeigen aus der Schiller-Litteratur 1894/95; J. Wych 
gram, Schiller dem deutschen Volke dargestellt. R. von 
Gottschall, Eine Dichterliebe. G. Kettner, Schillerstudien. 
F. Riedel, Schillers Wallenstein als tragischer Charakter. 
F. Frädrich, Untersuchungen über Schillers Wallenstein. 

Stein, Schillers Demetrius-Fragment und seine Fort¬ 
setzungen (Schlufs). A. Popek, Der falsche Demetrius in 
der Dichtung mit besonderer Berücksichtigung Schillers 
und seiner Fortsetzer. E. Grofse, Übersicht über Lessings 
Laokoon und Schillers Abhandlung über das Erhabene. 

J. Schlurick, Schiller und die Bibel. O. Niedergesäfs, 
Schiller in seinen Briefen 1. Teil. H. Vofs, Goethe und 
Schiller im pcr.sönlichen Verkehre, hsg. von G. Berlit. 

K. Goedekc, Schillers sämtliche Werke in 16 Bdn. Ders., 
Goethes sämtliche Werke in .36 Bdn. F. Jonas, Schillers 
Briefe. E. Soff^, Rudolf von Habsburg im Spiegel der 
deutschen Dichtung. L. Chevalier, Zur Poetik der Ballade. 
W. König, Erläuterungen zu Schillers W. Teil für den 
Schulgebrauch. Getreue Nachbildungen der eigenhändigen 
Unterschriften Schillers, seiner Frau und Kinder. Illu¬ 
strierte Klassikerbibliothek. K. Heinze und W. Schröder, 
Aufgaben aus deutschen Dramen. Schulausgaben. Aus 
Zeitschriften. — Sprechzimmer: K. Landmann, Zwei 


Dichtergeständnisse. — H. Schüller, W. Victor, Wie 
ist die Aussprache des Deutschen zu lehren? — C.Franke, 
S. M. Prem, Am 100. Geburtstage Grillparzers. — 10: 
A. Frey be, Der deutsche Wald in Religions- und Rechts¬ 
anschauung alter Zeit. — Ad. Müller, Zu Christian 
Thoinasius. — J. Sahr, Zu Hans Sachs 11. Leben und 
Wirken des Hans Sachs. — Sprechzimmer. Nr. 1: R. 
Jordan, Deutsche Rechtschreibung vor 300 Jahren. 
Nr. 2: E. Nestle, Degen. — Zeitsdiriften. — Neu er¬ 
schienene Bücher. 

Zs. des allgemeinen deutschen Sprachvereins. X, 5: 
Bruns, Gerichtsdeutsch und Ähnliches. — Noch einmal 
das Fremdwort im Volksmunde. — J. E. Wülfing, 
Ölgötze, Olkopf. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins IX, 7—10: C. Vogel, 
Der Grofsherzog Karl August, Goethe und Okens Iris. 


Anglia XVIII, 1: A. von Wolffersdorff-Leslie. Was 
Swift married to Stella. — H. Gr über, Beiträge zu dem 
me. Dialoge Tpotis’. — M. Trautmann, Zur Kenntnis 
und Geschichte der me. Stabzeile. — M. Gothein, Zu 
Keats’ Gedächtnis. — W. Heuser, Zu Anglia N. F. V, 
69 ff.; Offenes und geschlossenes ee im Schottischen und 
Nordenglischen. — K. Wölk er, Jul. Zupitza. — R. E. 
Neil Dodge, An allusion in Coleridge’s First Advent of 
Love. 


Franco-Gallia XII, 10: Besprechungen und Anzeigen: 
Frankreich an der Zeitwende; Fin de si^cle. — Stier, 
Lehrbuch der französischen Sprache. — Feist, Lehr- 
und Lesebuch der französischen Sprache. — Koscliwitz, 
Französische Volksstimraungen während des Krieges 
1870/71. ^ 

Rassegna bibliograflea della letteratnra italiana III, 7 

und 8: M. Menghini, Pelaez, Rime italiane secondo 
la iezione del codice vat. 3214 e del codice Casanatese 
d. V, 5. — A. D’ An CO na, Scartazzini, Dantologia. Vita ed 
operc di Dante Alighieri. — F. Flainini, Studi su Matteo 
Maria Bojardo; M. M. Bojardo, Le opere volgari e latine 
riscontrate sui codd. e sulle prime stampe da A. Solerti. 

— Al. D’Ancona, Celestino V ed il VI Centenario 
della sua incoronazione. — Ders., Ottino e Fumagalli, 
Bibliotheca Bibliograph!ca Italica. — F. Flamin!, Gorra, 
Delle origini della poesia lirica del M. E. — Al. D’An¬ 
cona, Gian, L’immigrazione dei Gesuiti spagnuoli lette- 
rati in Italia. — Coinunicazioni; F. Gabotto, Sulla 
cattura di Pico della Mirandola nel 1488. — P. E. Guar- 
nerio e F. Cipolla, Ancora della lonza di Dante. — 
Annunzi bibliografici: A. D’Ancona, Pasolini e Solerti, 
Torquato Tasso e la Casa di Savoja; Pasolini, II Trattato 
deir Amore Humano di Flaminio Nobili con le postille 
autografe di T. Tasso; Pasolini, I genitori di T. Tasso. 

— F. Flamin!, Morf, Die französische Litteratur zur 
Zeit Ludwigs XII.; Die französische Litteratur zur Zeit 
Franz’ L — Al. D’AniJona, Curti, Carlo Emanuele I. 

— Y., Finamore, Vocabolario dell’ uso abruzzese. — Al. 
D’Ancona, Zumbini, Breve ceuno sulla vita e sulle 
opere di Franc. Salfi. — F. Fl., Varnhagen, Ital. Kleinig¬ 
keiten. 

Revue hispanique 5; J. Leite de Vasconcellos. Re¬ 
marques sur Queloues vestiges des cas latins en portugais, 

— A. Fouleh^-Delbosc, Le sonnet A Crtsto CmH- 
fitado. — Comte de Puymaigre, Un savant espagnol 
du XVI« si^cle: Argote de Molina. — James Fitz- 
mauricc-Kelly, Burke, A history of Spain. 

Literarisches Centralblatt 37: Eickhoff, Der Ursprung 
des romanisch-germanischen Elf- und Zehnsilblers. — 
Sgt., Dante Alighieri, tutte le opere nuovamente rivedute 
nel testo da Dr. E. Moore. — K. W., William Dunbar, — 
Poems. Ed. by Schipper 4, 5. — Kn., Brey manu, Die 
neusprachliche Reform-Litteratur 1876—1893. — 38: A. 
Ph., Maugras, Philosophenzwist. Voltaire und J. J. Rousseau; 
Texte, Jean-Jacques Rousseau et les origines du cosmo- 
politisme litt<5raire. —r, Tobler-Mever, Deutsche Familien¬ 
namen. — M. Kfoch], Besson, rlateu. — Ders., Vofs, 
Goethe und Schiller im persönlichen Verkehr. Hsg. von 
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Berlit. — 39: G. W., Densusianu, Aliteratiunea in 
limbile romaiiice. — -nn-, Fischer, Geographie der 
schwäbischen Mundart. — C., Schlösser, Friedr. Willi. 
Götter. — Nippold, Die jesuitischen Schriftsteller der 
Gegenwart. — 40: L. Fr., Grisebach, Katalog der Bücher 
eines deutschen Bibliophilen. — 41: L. Fr., Neuer deut¬ 
scher Bücherschatz. — F., Bismarcks Reden und Briefe, 
hsg. von Lyon. 

Deutsehe Litteratni-zeltuncr, 37: B. Seuffert, Creizenach, 
Geschichte des neueren Dramas; Fr. Nicolais Briefe über 
den itzigen Zustand der schönen Wissenschaften in 
Deutschland; Altenkrüger, Fr. Nicolais Jugendschriften; 
Bonafous, Henri de Kleist. — A. Schulze, Ä>handlungen, 
Adolf Tobler dargebracht. — 38: R. M. Meyer, Sander, 

^ Das Nibelungenlied. Siegfried der Schlangentöter und 
Hagen von Tronje. — 41: Skutsch, Lindsay, The latin 
language. — Bolte, Schwering, Zur Geschichte des 
niederländischen und spanischen Dramas in Deutschland. 
Cornicelius, Filon, Merim^e et scs amis. — Bethge, 
Hartung, Die deutschen Altertümer des Nibelungenliedes 
und der Kudrun. 

Österreichisches Litteratnrblatt 17: Wackernell, Meh¬ 
ring, Die Lessing-Legende. — Na gl, Schöppe, Naum¬ 
burgs Mundart. — Czerny, Delbrück, Hamlets Wahn¬ 
sinn. - r., Lewes, Goethes Frauengestalten. — 18: Detter, 
Hartmann von Aue, Iwein, hsg. von Henrici. — Wacker¬ 
nell, Jahrbuch der Grillparzergesellschaft, III und IV; 
Lange, Franz Grillparzer; Grillparzer, hsg. von Sauer. — , 
Czerny, Bettelheim, Die Zukunft unseres Volkstheaters; 
Heine, Das Theater in Deutschland. 

Berichte über die Terhundlnngen der küiiigl. sächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig, 1895, 1 
und 2: Sievers, Böowulf und Saxo. 

Sitznngsberichle der phiiol.-histor« Klasse der königl. 
bayerischen Akademie, 1895, 2: Dove, Das älteste 
Zeugnis für den Namen Deutsch. 

Nene Jahrbücher für Philologie nnd Pädagogik 151, 152, 

5 und 6: C. Humbert, Der franz. Artikel. — W. von 
Humboldts Briefe an Fr. Aug. Wolf aus der Zeit seiner 
Leitung des preufsischen iJnterrichtswesens 1809/1810 
(Schlufs). — 7: C. Hermann, Das Künstlerische in der 
Sprache. — Gast, Zu Lessings Nathan. 

Süddentsche Blätter für höhere Unterrichtsanstalten 
III, 13 und 14: 0. Bender, Kleine Bemerkungen zu der 
deutschen Bildungssilbe -er, 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 46, 8 und 9: R. 
Heinzei, Parzival, for the first time transl. into english 
verse by Jessie Weston. — Jellinek Meyer, Einfüh¬ 
rung in das ältere Nhd. 

Zs. für lateinlose höhere Schulen VI, 12: Jansen, Münch 
und Glauning, Didaktik und Methodik des franz. und 
engl. Unterrichts. 

Yierteijahrsschrift für ^ isseiischaftliche Philosophie XIX, 
3: Marty, Über subj(‘ktlosc Sätze und das Verhältnis der 
Grammatik zur Logik und Psychologie. VII. 

Historisches Jahrbnch XVI, 3: Grauert, Zur Dante- 
Forschung. 

Schriften des Vereins für die Geschichte Berlins XXXII: 
H. Brendicke, Der Berliner Volksdialekt. 

Geschlchtsbiättcr für Stadt und Land Magdeburg 30, 1: 
W. Kawerau, Das litterarische Leben Magdeburgs am 
Anfang des 17. Jahrh. 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins, N. F. X, 3: Fr. 

J Ostes, Fritsche Closeiiers und Jacob Twingers Voka¬ 
bularien. — H. Haupt, Zur Sagengeschichtc des Ober- 
rheins und der Schweiz. 

Forschnngen znr Kultur- nnd Litteraturgeschichte 
Bayerns III: F r. S c h m i d t, Ein F(*stspiel der Münchener 
Jesuitenscliule im 16. Jalirli. — Heigel, Die Theater¬ 
zensur unter Kurfürst Karl Theodor. 

.Mitteilungen des Instituts für österreichische Geschichts¬ 
forschung XVI, 4: Joh. Huemer, Historische Gedichte 
aus dem 15. Jahrh. 

Die Gegenwart 3,6 und 37: M. Brasch, Goctln^s Beziehun- j 
gen zur Philosophie. — 38: R. Kraufs, Schillers ‘Nero*. | 


Die Nation 49: Widmann, Bouilly’s ‘Leonore’ und der 
Text zu Beethoven’fl‘Fidelio’. — 51: H. Morf, Moli^rcs 
Ende. — 52: Ransohoff, Michel de Montaigne. 

Blätter für litterarische Unterhaltung 37: A. Schroeter, 
Eine neue Schiller-Biographie. — 39: E. v. Sallwürk, 
Shakespeare-Schriften. 

Deutsche Dramaturgie I, 12: Düntzer, Goethes ‘Egmont’ 
als Bühnenstück. — Bormann, Gustav Frey tag und 
das deutsche Theater. 

Nord uud Süd 223: A. Ruhemann, Die Sage vom ewigen , 
Juden in Italien. 

Die Aula I, 23: Gumplowicz, Sprachwissenschaft und 
Sociplogie. — W. Kirchbach, Ein Goethebuch und 
Neues über Goethe. 

Neue Revue VI, 35: Fels, Shakespeare oder Bacon? 

Westöstliche Rundschau II, 8: H. St., Schneegans, Ge¬ 
schichte der grotesken Satire. 

Globus 68, 13: W. De ecke. Geologische Sagen und 
Legenden. — Jensen, Ägir in der Syltcr Sage. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 195: L. Geiger, Heinrich 
Vofs über Schiller und Goethe. — 200: Sc hurt z. 

Volkssage und Volkslied — 207 und 209: J. Sadgeii, 
Nikolaus Lenau. — 210: Randbemerkungen zu Goedekes 
‘Grundrifs der Geschichte der deutschen Dichtung*. — 
211: S. Gräfenberg, Luis Coloma. — 218: Das Iran- 
zösische in Lothringen. — 222: K. Menne, Eine Ehren¬ 
rettung der niederländischen Litteratur — 224: F. Arn. 
Meyer, Auf Goethes Schweizer Wanderpfad im Jahre 
1797. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage 103: Das 
germanische Nationalmuseum zu Nürnberg. 

Frankfurter Zeitung 260: H. Morf, Der Verfasser von 
‘Paul und Virginie*. 

The Academy 1215: Smith, Henry V, act IV, 1, 308. — 
Mercer, The story of ‘Romeo and Juliet’. — Colidge 
und Toynbee, o. fr. /ai, lat. lacu. — Welsh damio, 
engl. darn. — 1216: Chance, darnio^ dfirn. — 1217: 
Codice diplomatico Dantesco, cd. Biagi e Passerini. -- 
Griffiths, Actors in Shakespere’s time. — Harg, Rom. 
lai; lake. — 1218: Raymond, Rhythm and harmony in 
poetry and music. — Watts, Cervantes. — 1219: 

Magnusson, Odin’s hors. Yggdrasill. — 1220: Liddell, 
Chaucers translation of Boece’s ‘Boke of Comfort*. — 
Skeat, Quarrel, King Henry VIII, 3, 14. 

The Athenaeum 3538: George Stephens. — A. Nutt, The 
sources of the machinery of love in Arthurian romance. 

— 3539: Hatzfeld, Darmesteter, Thomas, Diction- 
naire g6n4rale de la langue fran^ise. — Editions of 
english classics. — Courthope, The sources of the 
machinery of love in Arthurian romance. — 3540: Dela- 
borde, Jean de Joinville et les seigneurs de Joinville. 

— Nutt, The sources of the machinery' of love in 
Arthurian romance. - 3541: Dowden, New studies in 
literature. — 3542: Murray and Bradley, A new engl, 
dict. on historical principles C — F. — 3548: Courthope, 
The sources of tue machinery of love in Arthunau 
romance. 

The educational Times, 1. Septbr.: E. Stuart, Keats’ 
last critic (über Robert Bridges, John Keats, a critical 
essay). — W. Stuart Maegowan, The english Dialect 
Dictionary. 

The Fortnightly Review, Septbr.; No well C. Smitb, 
Coleridge and bis critics. — Raleigh, Tudor Trans- 
lations. 

Tiie Saturday Review, 31. August: Benj. Constant 

Museum III, 8: Uhlenbeck, Hirt, Der indogerm. Accent; 
I*inck, Das Verhältnis des baltisch-slavischen Noininal- 
accents zum Urindogermanischen. - Galle e, Wustmann. 
Verba perfect, im Heliand. — Loge man, Defoe, Of 
royall educacion, ed. Bülbring. 

Revue critique 37 und 38: E., Combarieu, Les rapports d** 
la musique et de la po6sie considerees au poiut de \uie dt* 
Texpression. — 39: A. Meillet, Hirt, Der indogerm 
Accent. — E. Beauvois, Levertin, Gustaf III. soin 
draniati.sk foerfattere. — 40; R. Rosißres, Larroumet, 
Etudes de litt^rature et d*art. 3« s^rie. 
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Lc mojen äge VIII, 8 und 9: F. Lot, Nennius et Gildas. 

— C. B., Sohonbach, Über Hartmann von Aue. Drei 
Bücher Untersuchungen. 

Journal des Sayants^ August: M. Breal, Grammaire com- 
par^e des langues indo-gerinaniques III (über Brugmann- 
Delbrücks Grundrifs). 

RoTue des nniTersit^s du Midi, Juli-Sentbr.: E. Bouvy, 
La critique dantesque au XVIII® siöcle: Voltaire et les 
pol^miques italiennes sur Dante. 

Les litt^ratnres consid^r^es an point de yne historiqne 
et critiqne I, 6: Keferat über Collignon, Diderot, sa vie, 
3C8 Oeuvres, sa corrcspondance. 

ReTne poL et litt. 5; Paul Stapf er, L’arri^re-grand-pere 
de Montaigne (Betrachtungen über M.s Eitelkeit, aus 
Anlafs seiner Abstammung von einem reich gewordenen 
Fischhändler). — 6: Quelques lettres in^dites de Madame 
Desbordes-Valmore (aus einer Sammlung vertraulicher 
Briefe, die gegen Ende des Jahres erscheinen soll, sind 
hier einige 1888 aus Italien geschriebene vorausgegeben). 

— E. Faguet, Cosmopolitisme litt^raire (aus Anlafs des 
anregenden Buches von Joseph Texte, Rousseau et les 
origines du cosm. litt). — 7: E. Grenier, Eugene Rani- 
bert (es ist nur von dem Dichter die Rede, 1830—1886). 

— 8: Besprechung von Albert Soubies, La Com^die- 
Fran^aise depuis le romantisme (1825—1895). durch J. du 
Tillet. — Kurze Notiz über Etiennes Essai de grammaire 
de rannen fran<;?ais. — 9:P. Puget, Pamphlets et pamphl6- 
tair^, M. M. Paul de Cassagnac, Drumont et Rochefort. 

— E. F'aguet, Lacordaire d’apr^s un ouvrage r^cent 
(von d’Haussenville). — 10: Heljy, Les 6tapes d’un chef- 
d’oeuvre. ‘Thais’ d’Anatole France (1867—1890), An¬ 
ziehende Mitteilungen aus einer Jugenddichtung, die nach 
langem Zwischenräume in der ausgezeichneten Prosa- 
crzählung neu erstanden ist. — 11: E. Faguet, Cham- 
fort. d’aprös un ouvrage r^cent (von Maurice Pellisson). 

— J. du Tillet, Psychologie des auteurs dramatiques 
(wichtige Bemerkungen über die in der Annöe psycho- 
logique niedergelegten Ergebnisse der Anfragen, die Binet 
und Passy an hervorragende Dramatiker über die Ent¬ 
stehung des Bühnenstücks gerichtet haben). — 12: Ders., 
Psychologie (Forts.). — L. Vasco, Un nouveau roman de 
M. Perez Galdos (Nazarin). — 13: Quelques lettres in- 
edites de Voltaire et de Diderot ä Francois Tronchin 
(aus dem Nachlasse des Genfer Ratsherrn Tr., eines 
Vetters des berühmten Arztes; jener pfl^te die Bühnen¬ 
dichtung, wobei er gern Voltaire und Diderot zu Rate 
zog. Das hier Mitgeieilte ist einem Buche entnommen, 
das Henry Tronchin bei Pion in Paris erscheinen läfst). 

— G. Lanson, A propos d’un nouveau dictionnaire 
(hemerkenswerte Geaanken über die Aufgaben eines 
Wörterbuchs, das eine lebende Sprache für das sic 
sprechende Volk darstellen soll). — 14: Paul Stapfer, 
L’Mucation intellectuelle des femmes. — Jules Breton, 
Leconte de Lisle (persönliche Erinnerungen). 

Revae des denx mondes, 1. Septbr.: E. Rod, Essai sur 
Goethe. III. La crise sentimentale. 

Nbotä Antologla 16 (15. August): Boll. bibliogi-.: Ci an, 
Uimmigrazione dei Gesuiti spagnuoli letterati in Italia. | 

— Toldo, Contributo allo stuaio della novolla francose 1 
del XV e XVI secolo considerata nelle sue attinenze [ 
con la letteratura italiana. — 17 (1. Septbr.): G. Albin i, i 
Matteo Maria Boiardo. — F. Nunziante, Motastasio a | 
Napoli (Schlufs). — N. Scarano, La saldezza delle , 
omore nella ‘Divina Commedia’. — Boll. Bibliogr.: F'in al i, 
CrisL Colombo e il viaggio di Ulisse nel poeina Dantosco, i 
con lettere di F. Tarducci e una prefazione di G. Franciosi. 

= Nr. 23 der Collezione di opiiscoli Danteschi inediti o 
rari. — G. A.Fabris, Studi Alfieriani.— L. Bi ade ne, 
Gontrasto della rosa e della viola. — C. Gigliotti, 
Canti popolari raccolti a Camajore, »Signa e Formello. 

Rmma storioa napoletana di lettere ed artl, 1894: 
ß. Croce, Di alcuni versi italiani di autori spagnuoli 
dei secoli XV e XVI. 

^hhld storico per le provincie napoletane 2: 

E. Pircopo, Nuovi documenti su gli scrittori e gli i 
artisti dei tempi aragonesi. I 
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Atti e memorie della reale accademia di Padova XI: 

E. Teza, Del Säule alfieriano, tradotto in armeno dal 
P. Arsenio Bagratuni. 

Bollettino Storico della STizzera italiana, Juli-August: 
Pellandini, Glossario del dialetto d’Arbedo. — Un 
errore di fonetica. 

Rerista criticä-literarä III, 7—9: N. Densusianu, 
Cestionariü istoricü, partea II. pänä la a. 600. — Ov. 
Densusianu, Etimologii romänesci. — Ar. Densu¬ 
sianu, Basmeie Rumäne (de Säin^nu); Die rumänische 
Frage (de E. Brote); Bucovina'(de G. Bogdan-Duica). — 
Ov. Densusianu, Gramatica ruso - romän^sca a lul 
St. Margela. — J. Corbanü, Icone de la terä. — Ar. 
Öensusianu, Literaturä popularä: Miorita lae. 


Neu erschienene Bücher. 

Brugmann, K., A comparative grammar of the Indo- 
Germanic langiiages. A concise exposition of the history 
of Sanskrit, Old Iranian (Av^estic and Old Persian), Old 
Armenian, Greek, Latin, Umbro-Samnitic, Old Irish, Gothic, 
Old High German, Lithuanian and Old Church Slavonic. 
Strafsburg, K. J. Trübner. Indices of the vols 1-IV. 
Translated from the German by R. S. Conway and W. 
H. de Rouse. IX, 250 S. 8«. Mk. 8,50. 

Chevalier, L., Zur Poetik der Ballade. IV (Schlufs). 
Progr. Prag. 26 S. 8®. 

Sch ulen bürg, A. C. Graf von der. Über die Verschieden¬ 
heiten des menschlichen Sprachbaues. Eine Studie über 
das Werk des James Byrne ‘Principles of the Structure 
of Language’. Leipzig, Otto Harrassowitz. 20 S. 8®. 
Mk. 1,20. 

T hü men, F., Die Iphigeniensage im antiken und modernen 
Gewände. 2. Aufl. Berlin, Mayer & Müller. 47 S. 8®. 
Mk. 1. 


Abhandlungen, historische, hsg von Th. Heigel und 
H Grauert. 8. Heft: Kaiserpropnetieen und Kaisersagen 
im Mittelalter. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen 
Kaiseridee. Von F. Kampers. München, Dr. H. Lüne¬ 
burg. 262 S. 8®. Mk. 8. 

Ammann, J. J., Das Verhältnis von Strickers Karl zum 
Rolandslied des Pfaffen Konrad mit Berücksichtigung der 
Chanson de Roland (Forts.). Progr. Krumau. Leipzig, 
Fock. 24 S. 8®. 

Braune, W., A gothic OTammar. With selections for rea- 
ding and a glossary. Translated (from the fourth gerraan 
edition) and edited, with explanatory notes, coimilete 
citations, derivations, and correspondences by 6. H. 
Balg. 2®^ edit. Milwaukee, Wis., The author. 228 S. 
8 ®. 

Chamisso, A. v., Fortiinati Glückseckel und Wunsch- 
hütlcin. Ein Spiel. 1806. Hsg. von Dr. E. F. Kofsinann. 
(I)eutsche Litteraturdenkmale Nr. 54 und 55, N. F. 4 
und 5.) Stuttgart, G. J. Göschensche Verlagsbuchhandl. 
Mk. 1,20. 

Codex diplomaticus Saxoniae regiae. 2. Hauptteil. 
XV. Bd.: Urkundenbuch der Stadt Grimma und des 
Klosters Nimbschen. Hsg. von Schmidt. Leipzig, 
Giesecke & Devrient. 439 S. 4®. 

Det Arnamagna>anskc Haandskrift 310 qvarto. 
Saga Olafs Konungs Tryggvasonar er ritadi; Oddr muncr. 
En gammel norsk bearboidelse af Odd Snorresans paa 
latin skrevne Saga oin kong Olaf Tryggvason Udgivet 
for det norske historiske kildeskriftfond af P. Groth. 
Christiana, Grandahl. LXXIX, 156 S. 8®. 

Ebner, Th., Vom deutschen Handwerk und seiner Poesie. 
= Sammlung gemeinverständlicher Vorträge. 227. Ham¬ 
burg. 51 S. 8®. 

Felix, Eilhart von Oberge und Heinrich von Vcldeke. 
Progr. Stendal. 22 S. 4®. 

FMscher, K., Goethe-Schriften. 4: Goethes Sonettenkranz. 
(Inhalt: Das Frommannsche Haus. — Goethe und Minna 
Herzlieb. — Frommanns Berichte. — Die Sonette und 
die Epimetheuslieder. — Bettina. — Minna Herzliebs 
Briefe. — Die 17 Sonette. — Der Sonettenkranz.) Heidel¬ 
berg, Winter. 8®. Mk. 2. 
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Goethes sämtliche Werke in 36 Bänden. Mit Einleitungen 
von K. Goedeke. 30. Bd. Stuttgart, J. G. Cottasche 
Buchhdlg. Nachf. XVI, 489 S. Mk. 1,10. 

Grimm, J., und W. Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
Forteesetzt von M. Hevne, R. Hildebrand, M. Lexer, 
K. Weigand und E. Wülcker. Leipzig, S. Hirzel. 4. Bd. 
1. Abt. 2. Hälfte. 11. Lfg.: Gesetz—Gestüm, Bearbeitet 
von R. Hildebrand und K. Kant. Sp. 4073 - 4264. 8®. 
Mk. 2. 

Hungens, Const., De gcdichten, naar zijn handschrift 
uitgegeven door J. A. Worp. 5. Deel. 1652—1656. 
Groningen, Wolters. 8®. Fl. 2,90. 

Jahresberichte für die neuere deutsche Litteratur- 
geschichtc, mit besonderer Unterstützung von Erich 
Schmidt hsg. von J. Elias und Max Osbom. Stuttgart, 
G. J. Göschen. 4. Bd. (1893) in 4 Abt. 1. Abt. lU S. 
8®. Mk. 6. 

Idiotikon, schweizerisches. Frauenfeld, Huber. 29. Heft. 
Mk. 2. 

Kauffmann,Friedr, Deutsche Grammatik. Kurzgefafste 
Laut- und Formenlehre des Gotischen, Alt-, Mittel- und 
Neuhochdeutschen. Zugleich 9. gänzlich umgearbeitete 
Auflage der deutschen Grammatik I von A. F. C. Vilmar. 
Marburg, Eiwert. 8®. Mk. 1,60. 

Kelle, Joh., Die deutsche Dichtung unter den fränkischen 
Kaisern 1024—1125. Vortrag. Wien, F. Tempsky, in 
Komm. 19 S. 8®. Mk. 0,50. 

Khull, F., Höskuld Kollsson und Olaf Pfan. Aus der 
Laxdaela-Saga. Progr. Graz. 37 S. 8®. 

Lepp, E., Die deutsche Art und der protestantische Geist 
in Gustav Frey tags Werken. Progr. Pforzheim. Leipzig, 
Fock. 32 S. 4®. 

M^er, W., Nürnberger Faustgeschichten. München, 
Franz, in Komm. Aus ^Abhandlungen der königl. baye¬ 
rischen Akademie der Wissenschaften’. 80 S. 4®. 
Mk. 2,50. 

Möziö res, A., Goethe. Les OBuvres expliquöes par la vie. 
1749—1795. Nouvelle 4dit. Paris, Hachette. 2 vols. 
Fr. 7. 

M oolhuizen, J. J., Vondels Lucifer en Miltons Verloren 
Paradijs. Dissert. Gravenhag. Leipzig, Fock. VIII, 
128 8. 8®. 

Müller, S., De gcrmaansche Volken bij Julius Honorius 
en anderen. In ‘Verhandelingen der kon. Akademie van 
Wetenschappen te Amsterdam. Afdeel. Letterkunde. 
Deel I, No. 4. 

Olsvig, Vilj., Det störe vendenunkt i Holbergs liv. 

Bergen. Christiania, Nygaard. 2 Bl. 104 S. Kr. 1,50. 
Pawel, J., Johann Wilhelm Ludwig Gleim, der Freund 
und der Dichter der Ji^end. Aus handschriftlichen 
Quellen dargestellt. II. Progr. Wien. 32 S. 8®. 
Schiepek, J., Untersuchungen über den Satzbau der Eger¬ 
länder Mundart. I. Progr. Graz. 42 S. 8®. 
Schmidt, Ch., Wörterbuch der Strafsburger Mundart. 
Aus dem Nachlasse. Strafsburg, J. H. Ed. Heitz. 2. Lfg. 
S. 49-96. 8®. Mk. 2,50. 

Seidl, A., Goethes Religion. Leipzig, Baemeister. 
Mk. 0,60. 

Singer, L., Grammatisches zu Wielands ‘Geroh\ Progr. 

Wien. Leipzig, Fock. 44 S. 8®. 

Skrifter, histonsk-topografiske, om norge og norske Lands- 
dele, forfattede i Norge i det 16^« Aarnundrede. Udgivne 
for det norske historiske kildeskriftfond ved Gust. Storm. 
Christiania. 47, 259 S. 8®. 

Spina, F., Der Vers in den Dramen des Andreas Gryphius 
und sein Einflufs auf den tragischen Stil. Progr. Braunau. 
Leipzig, Fock. 77 S. 8®. 

—, —, Ein mittelhochdeutsches flandschriftbruchstück. 

Progr. Braunau. Leipzig, Fock. 2 S. und 2 Taf. 8®. 
Struck, Ferd., Die ältesten Zeiten des Theaters zu 
Stralsund 1697—1834 Ein Beitrag zur Geschichte des 
deutschen Theaters. Stralsund. 8®. Mk. 3. 

Vofs, E., Der Genitiv bei Thomas Murner. Diss. Leipzig. 

Leipzig, Fock. IV, 72 S. 8®. 

Wan eck, A., Die Buhnenreform unter Kai.ser Josef II., 
ihre Vorgeschichte und Bedeutung. Progr. Mähr.*Ostrau. 
37 S. 8^. 


Weddigen, 0., Geschichte der deutschen Volksdichtung 
seit dem Ausgange des Mittelalters bis auf die Gegen¬ 
wart. 2. vermehrte und verbesserte Auflage. Wiesbaden, 
Lützenkirchen. 8®. Mk. 5. 

Weifs, R., Uber Matthissons Gedichte, mit besonderer 
Berücksichtigung der Sprache und des bildlichen Aus¬ 
druckes. Progr. Komotau. Leipzig, Fock. 40 S. 8®. 

Weitbrecht, C., Diesseits von Weimar, auch ein Buch 
über Goethe. Stuttgart, Frommann. 313 S. 8®. 
Mk. 3,60. 

Wimmer, P. J. B., Uber den Dialekt Wolframs von 
Eschenbach. Progr. Kalksburg. Leipzig, Fock. 24 S. 
8 ®. 

—, —, Beiträge zur Kritik und Erklärung der Werke des 
Mönches von Heilsbronn. Progr. Kalksburg. Leipzig, 
Fock. 26 S. 8®. 

Zarncke, E., Friedrich Zarncke, geh. am 7. Juli 1825, 
t am 15. Oktober 1891. Berlin, Calvary. Aus ‘Biograph. 
Jahrbuch für AltertumsswissenschafP. 21 S. 8®. Mk. (),80. 


Afsfahl, Alexander Pope und sein ‘Essay on Man’. Progr. 
Stuttgart. Leipzig, Fock. 13 S. 4®. 

Bar nett, T. Duff., Notes on Shakespeare’s play of ‘Aj^ 
you like it’. London, Bell. 72 S. 8®. Sh. 1. 

Barone, Gius., Diun antenato italiano di Falstaff. Roma, ^ 
Loescher. 29 S. 8®. L. 1. 

Chaucer’s Minor Poems, Selections from, with introduction 
&c. by J. B. Bilderbeck. London. 8®. Sh. 2,6. 

Defoe, D., The historv and remarkable life of the truly 
honourable Colonel Jacoue, commonly called Colonel 
Jack. Edit. by G. A. Aitken. Romances and Narratives, 
vols. 10 and 11. London, J. M. Dent. 2 vols. 216 and 
214 p. 8®. Sh. 5. 

Dowden, E., New studies in literature. London, Paul. 
462 S. Sh. 12. 

Early English Text Society, Original Series: 

100 . c apgrave’s Life of St. Katharine, ed. C. Horst¬ 
mann, with forewords by Fumivall. 

101 . Cursor Mundi. Part VII. Essay on the Mss., 
their dialects &c. by H. Hupe. 

102 . Laufrank’s Science of Cirurgie, ab. 1400 a, D. ed. 
from the two mss. by R. v. Fleischhacker. Part. 1. 

108. The Legena of the Cross from a 12*ä centur}’ 
ms. ed. A. S. Napier. 

104. The Exeter-Book (Anglo-Saxon Poems) re-edited 
from the uniaue ms. by J. Gmlancz. Part I. 

106 . The Prymer or Lay-Folks’ Prayer-Book, Camb, 
Univ. Ms., ab. 1420, with facsimiles, ed. H. Littlehales. 
Part I. 

-, Extra Series; 

LXlll. Thomas a Kempis’s De imitatione Christi, engl, 
ab. 1440, and 1502, ed. J. K. Ingram. 

LXIT. Caxton’s GodeflFroy of Bologne, or Siege and 
Conqueste of Jerusalem 1481, ed. Dr. Mary N. Colvin. 

LiV. Sir Bevis of Ham ton. Part III, ed. E. Köl- 

Ludgate’s and Burgh’s Secrees of Philisoflfres, 
ab. 1445—1450, ed. R. Steele. 

LXyn. The three kings’ sons, from the unique ms , 
ab. 1500 a. D. Part I. The Text, ed. F. J. Fumivall 

LXTlll. Melusine, the prose Romance, from the 
unique ms., ab. 1500, ed. A. K. Donald. Part I. Text. 

Flügel, Ewald, Neuenglisches Lesebuch. Zur Einführung 
in das Studium der Denkmäler selbst nach den Hs. und 
ältesten Drucken. Halle, Niemeyer. 1. Band: Die Zeit 
Heinrichs VIII. XII, 547 S. 8®. Mk. 10. 

Huon of Bordeaux. Done into english by Sir John 
Bourchier, Lord Berners, and now retold by R. Steele, 
London, Allen. 4®. Sh. 10,6. 

Jones, H. A., l’he Renascence of the english drama; 
essays, lectures, fragments relating to the modern english. 
Stage. London, Macmillan. 354 S. 8®. Sh. 6. 

Kail, J., Einige englische Gedichte aus dem Anfänge d« - 
15. Jahrh. Progr. Prag. Leipzig, Fock. 32 S. 8®. 

Maychrzak, F., Lord I^ron als Übersetzer. I, IIA 
Diss. Breslau. Leipzig, Fock. 34 S. 8®. 
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Meifsner, H., Die Quellen zu Shakespeares ‘Was Ihr 
wollt’. I. Progr. Lyck. 26 S. 

Murray, J. A. H., New cnglish dictionary on historical 
principles. London, fl. Frowde. Series II, part 2: 
F — Field. Sh. 12,6. Vol. III: Section Deparative — deve¬ 
lopment Vol IV: Section Fee — field. ä Sh. 2,6. 

Kegel, M., Über englisches Theaterwesen zu Shakespeares 
Zeit. Sammlung gemeinnütziger Vorträge. Nr. 204. Prag. 
18 S. 8®. 

Scudder, V. D., The life of the spirit in the modern 
English poets. Boston. 8®. Mk. 9. 

Spenser, Shepheards Calender containing 12 eclogues, 
proportionable to the twelfe months. Edited with intro- 
duction and notes by C. fl. Herford. London, Macmillan. 
284 p. 8®. Sh. 2,6. 

Streuli, W., Thomas Carlyle als Vermittler deutscher 
Litteratur und deutschen Geistes. Zürich, F. Schultheis. 
VII, 146 S. 8®. Mk. 2. 

Windscheid, Kath., Die englische Hirtendichtung von 
1579—1625. Ein Beitrag zur Geschichte der englischen 
Hirtendichtung. Halle, Niemeyer. VII, 114 S. 8®. Mk. 2,50. 
(Ein Stück erschien als Heidelberger Dissertation. Siehe 
Sp. 108.) 


Albert, P., La littörature fran^aise au XVIII« si^cle, 
8® Edition. Paris, Hachette & Cie. 482 p. 16®. Fr. 3,50. 

Annalas della societad Rhaeto - romanscha. Chur, Jul. 
Rieh. Annada IX. III, 258 p. 8®. Mk. 7. 

Ajjraiz v Saenz del Burgo, Jul., Cervantes vasedfilo, 
o sea Cervantes vindicado de su supuesto antivizeainismo. 
Madrid, Murillo. 286 S. 8®. 

Bast in, J., Le verbe dans la langue fran^aise. Etüde 
historique. I. Lexicologie. St.-P4tersbourg. 120 S. 8®. 
Koj). 85. 

Bibliothek, Cottasche, der Weltlitteratur. Stuttgart, 
J. G. Cotta Nachf. Bd. 259 —261: Bojardo. Der verliebte 
Roland. Aus dem Italienischen von J. D. Gries. Neu 
hsg., überarbeitet und eingeleitet von Ludw. Fränkel. 
2 Bde. 407 und 380 S. mit Bildnis. 8®. k Mk. 1. 

Bruneti^re, F., Nouveaux essais sur la litt^rature con- 
temporaine. Paris, C. L4vy. 341 p. 16®. Fr. 3,50. 

Brunot, F., Pr^cis de grammaire historique de la langue 
fran^aise, avec une introduction sur les origines et Ic 
d^veloppement de cette langue, 3® Edition, revue et 
augment4e d une notice bibliographique. Paris, G. Massen. 
LV, 698 p. 16®. 

Cecchi,Giovanmaria, Drammi spirituali, con prefazione 
e note di R. Roschi. Vol. I. Firenze, Le Monnier. 
LXXXXVim, 389 S. 16 ®. L. 3. 

Chälons, P. de, Dictionnaire breton-fran^ais du dialecte 
de Vannes, de Pierre de Chälons. Re6dit6 et augment^ 
des formes correspondantes jusqu’ici in^dites du bas- 
vannetais, de nomoreux rapproenements avec les autres 
dialecte^ bretons et le gallois, suivi d’un appendice ren- 
fermant d’importants extraits du Dictionnaire üran^ais- 
breton manuscrit du mßme auteur, par J. Loth, doyen 
de la Facult(5 des lettres de Rennes. Rennes, Plihon & 
HervA (Bibliothüque bretonne armoricaine, publice par 
la Facult4 des lettres de Rennes, fascicule I«.) Vfll, 
115 p. 8®. 

Chants et Chansons populaires des provinces de TOuest 
(Poitou, Saintonge, Aunis et Angoumois), avec les airs 
originaux, recuefllis et annotös par J^rdme Bujeaud. 
Niort, Clouzot. (Extrait des M^moires de la Society de 
statistique, Sciences et arts des Deux - S^vres.) 2 vol. 
T. 1 3& Pm t. 2 375 p. 8®. 

Choix de le ttres du XVII® siöcle, publikes avec une intro- 
«luction. des notices et des notes par G. Lanson, maitre 
de Conferences suppl^ant ä l’EcoIe normale superieure. 
4« edition, augmentee. Paris, Hachette & Cie. äXXVI, 
663 p. 16®. Fr. 2,50. 

Diccionario enciclopedico de la lengua castellana. Com- 
pnesto por E. Zerolo, Miguel de Toro y G6mez, E. Isaza 
y otros escritorcs. Tomo I: A—G. Madrid. XVI, 182 p. 
Fol. Mk. 63,75. 

E11 m e r, W., Rabelais' Gargantua und Fischarts Geschichts¬ 
klitterung. Progr. Weimar. 18 S. 4®. 


Encise, P., Le Patois de Ferneres. !^tude comparative. 
Moulins. 48 p. 8®. 

Ferreira, J. P., Notas sobre a lingua portugueza. Recife, 
F. P. Bonlitrcau. 234 S. 8®. 

Friedland, Nathan,V ergleich und Metapher in V ol taires 
Dramen. Marb. Diss. 45 S. 8®. 

Furkert, M., Hemani, drame romantique par Victor Hugo. 

Progr. Reichenberg. Leipzig, Fock. 38 S. 8®. 
Gebhart, E., Rabelais. Paris, Lec^ne, Oudin & Cie. 
(Classiques populaires.) 236 p. et gravures. 8®. 

Hemon, F., Ötudes litteraires et morales. 1« serie. Paris, 
Delagrave. 12®. Fr. 3,50. 

Hoyermann, F., und F. Uhlemann, Spanisches Lesebuch 
zum Schul- und Privatgebrauch nebst einem Überblick 
über die spanische Litteratur und einem vollständigen 
Wörterbucn. Zweite vollständig umgearbeitete Auflage. 
Dresden, Kühtmann. XVI, 228 und 69 S. 8®. 

Keller, O., Zur lateinischen Sprachgeschichte. 2. Teil: 
Grammatische Aufsätze. Leipzig, Teubner. 8®. 

Kr ei b ich, J., Die französischen Sprichwörter als Muster¬ 
beispiele für syntaktische Regeln. I. Progr. Prolsnitz. 
Leipzig, Fock. 26 S. 8®. 

Kris-Epstein, D., L’Ecole descriptive aux XVIII® et 
XIX® siecles. Diss. Bern. Leipzig, Fock. 66 S. 8®. 
Lanson, G., Hommes et livres. Etudes morales et litt6- 
raires. Paris. 18®. Mk. 3,50. 

Lanusse, M., Montaigne. Paris, Lec6ne, Oudin & Cie. 

(Classiques populaires.) 240 p. et gravures. 8®. 
Lintilhac, E., Pröcis historique et critique de la litt6- 
raturc fran^aise depuis les origines jusqu'ä nos jours, 
ouvrf^e conforme au programme traeä par le conseil 
sup^rieur de l’iustruction publique, avec un catalogue 
d'ouvrages ä consulter et une möthode pour documents, 
les questions d’histoire ou de critique litteraire, k l’usag e 
de tous les ^tudiants en lettres. 2® Edition. Paris. Andrü 
fils. 2 vol. I. Des origines au XVII® siäcle, 360 p.; 
II. Du XVII® si^cle jusqu’ä nos jours, 460 p. 18®. T. I 
Fr. 3, t. II Fr. 4. 

Lisoni, A., A chi ^ indirizzata la canzone del Petrarca» 
0 aspettata in del beata e heUa, Parma. 15 S. 8®. 

—, —, Gli imitatori del teatro spagnuolo in Italia. Parma. 
25 S. 81®. 

—, —, Una sacra rappresentazione a Bari nel Cinquecento. 
Trani. 55 S. 8®. 

Longhaye, G., Histoire de la litt^rature fran^aise au 
XVlI® si^cle. Paris, Retaux & fils. T. 3. Troisiöme 
partie: la Seconde G4n4ration de maitres. Boileau, 
Racine, La Fontaine, Bourdaloue, La Bruy6re, Föneion. 
410 p. 8 ® 

Lüdemanu, M., Über Destouches Leben und Werke. 
Diss. Greifswald. 57 S. 8®. 

Maafs, A., Allerlei provenzalischer Volk^laube, zusammen- 
^estellt nach F. Mistrars ‘Miröio’. Diss. Berlin. 28 S. 

Maurici, Andr., Osservazioni sui ‘Promessi sposi’. 
Palermo. 

Negri, G., Divagazioni leopardiane. I. Pavia. 205 S. 
8®. L. 2,50. 

—, —, L'ultüno canto di Safib, di Giac. Leopardi. Studio. 
Pavia. 136 S. 16®. L. 2. 

Nicola, Ac hille de, Anarchia o Beatrice? Studio sul 
canto XXX del Purgatorio. Napoli. 135 S. 8®. 
L. 3,50. 

Petrarca, Fr., II canzoniere, cronologicamente riordinato 
da Lor. Mascetta, con illustrazioni storiche e un comento 
novissimo. I. Lanciano, Rocco Carabba. LXXV, 526 S. 
L. 6. 

Quedenfeldt, G., Die Mysterien des heiligen Sebastian, 
ihre Quelle und ihr Abhängigkeitsverhältnis. Diss. 
Marburg. 58 S. 8®. 

Ranninger, Franz, Über die Allitteration bei denGallo- 
lateiuern des 4., 5. und 6. Jahrh. Progr. Landau. 55 S. 
8®. (Hübsche Arbeit, die auch auf aas Altfranzösische 
Rücluicht nimmt.) 
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Rigutini und Bulle, Italienisches Wörterbuch. 4. Lfg. 
estro — inattaccabile. 

Ritschel, A., Über die interjektionalen Elemente der 
französischen Sprache. Progr. Elbogen. 27^ S. 8®. 

Roman ce and other studies, No. I: The Evangile aux 
Fcmmes. An old-french satire on women. Edited with 
introduction and notes by George C. Keidel. Balti¬ 
more. Paris, H. Weiter. 93 p. ö®. Fr. 5. 

Salvo di Pietraganzili, R., Storia delle lettere in 
Sicilia in rapporto alle sue condizioni dairorigine dclla 
lingua sino al 1848. Vol. II. Palermo. «0 p. 8®. 
Mk. 12. 

Seitz, C., Joseph Juste Scaliger et Gen^ve. Progr. Genf. 
40 S. 4®. 

S e 81 i n i, B., La Pia de’ Tolomei: leggenda romantica senese 
(in versi). Siena. 115 S. 16®. 

Scham8, A., Bemerkungen zur spanischen Metrik. Progr. 
Karolinenthal. Leipzig, Fock. 62 S. 8®. 

Sichert, E., Ein Kommentar zu Giacomo Leopardi’s 
‘Pensieri’. I. Diss. Berlin. Leipzig, Fock. 33 S. 8®. 

Stiebeier, Erdm., Der Siibjonctiv in den verkürzten 
Sätzen des Französischen. Progr. Stettin. 24 S. 4®. 

Tasso, Bern., e Torquato T., Lettere ineditc e saggio 
di una bibliografia delle lettere a stampa di Bemardo 
Tasso. Bergamo, Bolis. 39 S. con ritratto. 4®. 

Ulrich, J., Fiore di virtü. Saggi della Versione tosco- 
veneta secondo la lezione dei manoscritti di Londra, 
Vicenza, Siena, Modena, Firenze e Venezia. Leipzig, 
Rengersche Buchhandl. IV, 55 S. Fol. Mk. 4. 

Vismara, F., L’animo di Torquato Tasso rispecchiato ne 
suoi scritti. Milano, Hoepli. L. 2,50. 

Werneke, 0., Sprichwörtliche und biblische Redensarten 
im Französischen. Progr. Merseburg. 20 S. 4®. 

Woltersdorff, Essai sur la vie et les ceuvres de Rod. 
ToepfFer. 11. Progr. Magdeburg. 29 S. 4®. 


Ziegler, M., Über Sprache und Alter des von Robert de 
Boron verfafsten Roman du Saint Graal. Diss. Leipzig. 
95 S. 8®. 

Zingarelli, Nie., Dante e Roma. Saggio. Rom, Loescher. 
L. 1,50. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Dr. Mathias Fried wagn er (Wien) beabsichtigt, von 
Raouls von Houdenc sämtlichen (echten oder ihm blofs zu- 
eschriebenen) Werken, aus denen Meraugis de Portlesguez 
eranächst bei M. Niemeyer in Halle erscheinen wird, eine 
kritische Ausgabe nach allen bisher bekannten und mehre¬ 
ren neu aufgefuudenen Hss. zu geben. 

Prof. Dr. Jac. Bächtold (Zürich) hat nachträglich 
den Ruf nach Leipzig abgelehnt. 

Dr. Julius Haraszti ist zum o. ö. Professor der 
franz. Sprache und Litteratur an der Universität Klausen¬ 
burg (Siebenbürgen) ernannt worden. 

Der Privatdozent der german. Philologie an der Uni¬ 
versität Göttingen Dr. V. Michels wurde als ord. Prof, 
an die Universität Jena berufen. 

t zu Heidelberg am 15. September Prof. Dr. Th. 
Süpfle, Verfasser der verdienstlichen ‘Geschichte des 
deutschen Kultureinflusses auf Frankreich’, 62 Jahre alt. 

t zu Weimar am 16. September Archivrat Dr. E. 
Wülker. 

Antiquarische Kataloge. Bae r & Co., Frank¬ 
furt a. M. (357: Deutsche Litteratur im 19. Jahrh.). — 
Scholz, Braunschweig (6: Deutsche und fremde Sprachen). 
— Spirgatis, Leipzig (35: Geschichte der dramatischen 
Litteratur). 


Druckfehlerberichtigung. 

Sp. 358, Z. 5 V. U. lies Fertiault statt Tertiault 




Preis für dreigespaltene 
Petitzeile 25 Pfennige. ; | 


_ Verlag von Breitkopf & Härtel in Leipzi g#_ 

Sanmüniif karzer Grammatiken dentsciier Hnniiailen 

herausgegeben von Otto Bremer. 

UI. 

oxxo 

Beiträge 

zur 

Geograpbie der deatschen Mnndarten 

in Form einer Kritik von 

Wenker’s Sprachatlas des Deutschen Reichs. 

geh. 5.—, geb. 6.50. 


Literarische Anzeigen. 




Beilagegebühren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 




Soeben erschien: 

Die Neueren Sprachen. 

Zeitschrift für den neusprachlichen Unterricht 
mit dem Beiblatt 
Phonetische Studien. 

In Verbindung mit F. Dörr und A. Rambeau 
herausgegeben von 

Wilhelm Victor. 

Band III (Jahrgang 1895) Heft 5. Jährlich 10 Hefte gr. 8®. 
Preis compl. M. 12.—. 

Marburg, N. G. Elwert’sche Yerlagsbnchhandlang. 


Verlag* von O. R. Reisland ln Leipzig*. 


Foerster, W., und Kosehwltz, Altfranztfsisches 
Uebungsbuch zum Gebrauche bei Vorlesungen und Seminar- 
Übungen. 

Erster Theil: Die ilUsten Spraehdeakmiler, mit einem Fae- 
simile. Geh. II. 3.—. 

Erstes Znsatzheft: Kolaadmaterlalleii, znsammengesteilt ron W. 
Foerster. Geh. M. 3.—. 

Koschwltz, Fdnard, Les plus anciens monuments de la 
langue franpaise publi^s pour les cours universitaires. 
4®e ödition enrichie et augmeutöe. (Avec un facsimile.) 
(VIII u. 50 S. 8.) Geh. M. 1.—. 

Commemtar an dem Ältestem rramadslseliem 
ISprachdemkmiälerm 9 hrsg. von Eduard Kosch- 
witz. I. Eide, Eulalia, Jonas, Hohes Lied, Stephan. 
(Altfranzös. Bibliothek Bd. X.) Geh. M. 5.80. 

Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in 


Soeben erschienen: 

Provenzalische Chrestomathie 

mit 

Abriss der Formenlehre und Glossar 

von 

Professor Dr. Carl Appel. 

22 Bogen. Lex.-8®. Preis brosch. M. 9.—. 

Nach langjährigen Studien wird hier eine Chrestomathie 
dargeboten, welche vollständig genügt, in die provenzalische 
I Literatur einzuführeu. 

Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in Altenburg. 
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Klee. Grandzfige der deutschen Litteraturgoscliicbte 
(Leitzmann). 

Schnorr von Carolsfeld, Erasmus Alberus 
(Leitzmann). 

Ellinger, E, T, A. Hoffmann. Sein Leben und 
seine Werke (Leitzmann). 

Franck, Etymologisch Woordeuboek der nedorl. 
laal (Ringe). 


Bruckner, Die Sprache der Langobarden (Kluge). 
Daniel Defoe, Of Hoyal Edncacion. Ed. by K. 
Bölbring (Ullrich). 

Voretzsch, Uber die Sage von Ogier dem Dänen 
und die Kotstehnng der Chevnlerie Ogier (Becker). 
Mabilleau, Victor Hugo (Borsdorf). 

Zuin b i n i, Studi sul Petrarca ( W iese ). 


Wsnnenmachor, Die Oriseldissage auf der ibe> 
rischen Halbinsel (Stiefel.) 

Breyroann, Die ncusprachliche Keformlitteratur 
von^l870—1893 (Sarrazin). 

Bibliograph ie. 

Literarische Mitieiln ngen, Personal- 
nach ri r h t e II u. s, w. 

I Ullrich, Herrn., Notiz. 

' Appel, C., Drnckfehlcrborichtigung. 


GrQndzilge der deutschen Litteraturg:esehichte. Für 

höhere Schulen und zum Selbstunterricht. Von Prof. 

Dr. Gotthold Klee. Dre.sdcn 1895, Bondi. fV, 180 S. 

Mit den methodischen Grundsätzen über den deut¬ 
schen Gymnasial unterricht, wie sie der Verfasser im Vor- , 
wort zu dem vorliegenden Buche kurz auseinandersetzt, 
mufs man durchaus einverstanden sein: er betont die 
Existenzberechtigung der litterargeschichtlichen Betrach¬ 
tung unserer Dichtung in der Schule, ja ihre Notwendig¬ 
keit ; sein Werkchen will nicht der unterweisenden Thätig- 
keit des Lehrers ins Handwerk pfuschen, andererseits | 
auch nicht dem Schüler Lust und Freude an eigener I 
Arbeit rauben, sondern beiden förderlich in die Hand 
arbeiten. Diesen Anschauungen kommt das vortreffliche 
Buch in hohem Mafse nach: in knapper, nur beim 
Mittelalter vielleicht etwas allzu knapper Darstellung 
wird der Entwickelungsgang unserer Nationallitteratur 
vorgeführt, mit liebevoller Vertiefung die Männer charak¬ 
terisiert, in denen sich die dichterische Volkskraft kon¬ 
zentrierte; das Urteil ist fast überall vorurteilslos und 
wohlbegründet. Dafs Klee die ursprünglich im Manu¬ 
skript enthaltenen Hinweise auf Ausgaben, Biographien 
und anderes wissenschaftliches Material nachträglich ge¬ 
strichen bat (auch die Anmerkung auf S. 12 mufste 
fallen), ist durchaus bereclitigt: solche Dinge gehören 
meiner Überzeugung nach nicht in ein Schulbuch, das 
unrailtelbare Autorität für den Schüler sein soll, so wenig 
als wir dem Schüler mit wissenschaftlichen Kontroversen 
kommen dürfen. Der beste Erfolg ist dem Buche im 
vollsten Mafse zu wünschen. 

Für eine neue Auflage bemerke ich im einzelnen 
folgendes. S. 3 : Dafs die indogermanische Urheimat in 
Mittelasien lag, ist nicht über allen Zweifel erhaben; 
flie Zusammenfassung des Gotischen und Nordischen zu 
einer ostgermanischen Einheit ist nach iieneren For¬ 
schungen unhaltbar^ die Erklärung der Lautverschiebung, 
die übrigens kein einheitlicher Sprach Vorgang war, ist ; 
nicht deutlich. — S. 15 hätte erwähnt worden müssen, ' 
dafs ein Teil des Wessobrunner Gebets altsächsisch ist. ■ 
— S. 24, 41, 44, 177: Der Dichter des älteren Sper- I 
vogeltons heilst Herger, nicht Heriger. — Dafs Hugo von 
Trimbergs Renner ‘selten langweilig’ sei, wird S. 45 mit 


Unrecht behauptet. — S. 116: Der Leipziger Jurist, 
bei dessen Frau der junge Goethe gesellschaftlichen 
Schliff“ lernte, hiefs Böhme, nicht Böhmer. Ebenda wii d 
fälschlich behauptet, dafs Lenz zu Goethes Strafsburger 
Tischgesellschaft gehört habe. — S. 117 und 120 wird 
der Beginn der Faustdichtung ins Jahr 1774, au ersterer 
Stelle auch Werther ins Jahr 1773 gesetzt. — Nach 
S. 128 beginnen Goethes Annalen 1807! — Irrtümlich 
heifst es S. 135, dafs Schiller 1793 seine schwäbische 
Reise mit seiner Frau ‘und dem neugeborenen Sohne’ 
unternommen habe: der letztere wurde dort erst geboren. 
— Störend und schief sind die Bemerkungen über 
Lessings Auffassung des Christentums S. 101, über den 
versöhnlichen Ausgang des Tasso S. 126 und über Heyses 
Kinder der Welt S. 168. 

Weimar. A Ibert Leitzmann. 


Erasmus Alberus. Elu biographischer Boilraig zur Gc- 
scliicbte der Reformationszeit von Prof. Dr. Franz 
Scliuorr von Carolsfeld. Dresden 1893, Ehlermann. 
Vlir, 232 S, 

ln mehreren Bänden des von ihm herausgegebenen 
Archivs für Litteraturgeschichle hat Schnorr schon vor 
Jahren Aufsätze zu Erasmus Alberus veröffentlicht, auf 
den kürzlich durch Braunes mustergültige Ausgabe der 
Fabeln wieder eine gröfsere Aufmerksamkeit gezogen ist. 
Als Frucht langjähriger Studien, zu denen ihm nur 
knapp bemessene und häufig ganz unterbrochene Mufse- 
stunden zu Gebote standen, legt der gelehrte Verf. jetzt 
eine gediegene und geschmackvolle Gesamtdarstellung des 
Dichters vor, die alles Lob verdient, das man gründ¬ 
lichster Sachkenntnis, vorsichtig abwägendeni Scharfsinn, 
wohltbuender Wärme der Auffassung spenden mufs. Das 
Bild des streitbaren glaubensinnigeii Lutheraners, liebens¬ 
würdigen Poeten und guten edeln Menschen ist allseitig in 
helle unparteiische Beleuchtung gerückt, ln der zwei Drittel 
des Buches einnehmenden Darstellung von Albers Leben 
und Schriften mischt sich naturgemäfs Schilderung und 
Untersuchung, sich gegenseitig ergänzend und ineinander 
überfliefsend. Das letzte Drittel bringt zum grofsen 
Teil ungedrucktc Gedichte und Briefe Albers zun) 
1 erstenmal ans Tageslicht. Der Artikel bei Goedeke, zu 
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dessen Schriftenverzeichnis Berichtigungen und Nachträge 
gegeben werden, erfährt auch in seiner biographischen 
Hälfte viele wertvolle Verbesserungen. — Der S. 31 
konstatierte Hexameter ist mir zweifelhaft geblieben. 
Dafs Albers Zusammentreffen mit Myconius in Basel 
stattgefunden habe (S. 39), ist aus seinen Worten durch¬ 
aus nicht ‘mit Bestimmtheit’ zu folgern, man mtifste 
denn das aus depi Sinne des Myconius gesprochene 'hie- 
her’ pressen wollen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


E. T. A. Hoffmaun. Sein Leben und seine Werke. Von 

Georg Ellinger. Hamburg und Leipzig 1894, Vofs. 

XII, 230 S. 

Der Hauptwert der vorliegenden ausgezeichneten, 
nach der formellen wie inhaltlichen Seite gleich lobens¬ 
werten Monographie über Hoffmann liegt darin, dafs 
Ellinger zum erstenmal die in reicher Fülle handschriftlich 
vorhandenen musikalischen Kompositionen des Dichters 
einer genauen Analyse und Würdigung unterzogen hat; 
ein sehr wesentlicher Teil in dem Bilde des sonderbaren 
Mannes erscheint so zum erstenmal in klarer Beleuch¬ 
tung. Bei den musikalischen Analysen könnte der Stil 
des Verfassers hier und da nüchterner sein. Besonderen 
Dank verdient der Wiederabdruck des Hoffmannschen 
Aufsatzes über alte und neue Kirchenmusik (S. 201), 
der zu dem Besten gehört, was über Musikentwickelung 
geschrieben ist. Biographisch und litterarhistorisch kommt 
Ellinger über das bisher Bekannte nur in Kleinigkeiten 
hinaus. Wichtig ist der Nachweis, dafs nicht, wie man 
bisher annahm, Jean Paul, sondern die Romantiker Hoff¬ 
mann entscheidend beeindufst haben (S. 39), sowie eine 
Reibe von Studien über die Quellen Hoffhiannscher Er¬ 
zählungen. Direkt ablehnend mufs ich mich nur gegen 
die abstrakte und viel zu breite Konstruktion des ost- 
preufsischen Volkscharakters und die Herleitung von 
Hoffmanns Eigenart aus ihm in der Einleitung des Buches 
verhalten: sie stimmt gar nicht zu dem sonst Ober das 
ganze Buch verbreiteten wohlthuenden historisch-psycho¬ 
logischen Blick, der sich allem Konstruktiven wie ab¬ 
sichtlich fernhält. Fernliegend finde ich auch den Ver¬ 
gleich zwischen Hoffmann und Otto Ludwig (S. 174, 
188). S. 179 hätte Gottfried Kellers ‘Sinngedicht' er¬ 
wähnt werden sollen. — S. 222 lies 137 statt 134. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Johannes Franck. Etymologisch Woordenboek der 
neederlandsche taal. 's-Gravenhage 1892, Martinus 
Nijhoff. 1238 Spalten. 

Wenn ein niederländischer Verleger einen deutschen 
Gelehrten beauftragt, ein deutsches Originalwerk zu be¬ 
arbeiten, so wird sich der deutsche Autor desselben über 
die darin liegende Anerkennung freuen, auch wenn wieder 
er noch der deutsche Verleger um die Erlaubnis, eine 
solche Bearbeitung veranstalten zu dürfen, angegangen 
worden sind. Diese Anerkennung ist im vorliegenden 
Fall mir um so lieber, als mein Bearbeiter auch meine 
Einleitung — und diese mit meiner ausdrücklichen Ge¬ 
nehmigung — in sein Buch aufgenommen hat. Die bis¬ 
her laut gewordenen critici heben die umfassende Ab¬ 
hängigkeit Francks von meinem Buch, die sich in der 
Übernahme resp. leichten Überarbeitung zahlloser Artikel 
äufsert, übereinstimmend hervor. Aber Fr. ist seinerseits 
voll berechtigt zu der jüngst nachdrücklich vertretenen 
Erklärung, dafs sein Buch keine Übersetzung des 
meinigen sei (AfdA. 21, 308). Wenn Fr. dann ebenda 


noch betont, dafs er in mehr als 300 Artikeln Selb- , 
ständiges biete — so bedenke man, dafs wir je etwa 
6000 Artikel haben, und mehr als die Hälfte davon ist ■ 
dem Ndl. und Nhd. gemeinsam; der übrig bleibende 
kleinere Teil, soweit es nicht franz. Lehnworte sind, 
bleibt zu einem grofsen Teil unetymologisierbar. Ich habe, - 
Litter. Centralbl. 1885, als ich auf dem Standpunkt , 
meiner 1. Auflage stand, über Lieferung 1 und 2 von 
Fr.s Buch freundlich berichten können; nachdem ich 
aber durch die weitere Arbeit an meinem Buch zur Ein¬ 
sicht gelangt bin, dafs es eigentlich nicht schwer gewesen 
ist, bei einiger Selbständigkeit Besseres zu bieten, als 
meine 1. Auflage bot, und nachdem das Erscheinen der 
vorliegenden Bearbeitung desselben die neun Jahre 1884 
bis 1892 füllt, darf ich bei dieser Sachlage jetzt nicht 
mehr den Mafsstab meiner 1. Auflage anlegen. Fr. legt 
auf seine Selbständigkeit grofsen Wert, so sei sein Buch ■ 
nach dieser Seite hier besprochen. 

1. Der Anschlufs an das Original geht so weit, dafs 
mein Bearbeiter offenkundige Versehen und Irrtümer nicht 
bemerkt; unter post und unter sok übernimmt er die 
fehlerhaften ahd. Nominative pfosto und soccho statt jifost 
und soc aus der 1. Auflage. — Unter oksel hat er ein 
irriges ags. öcusla (für dcusta) ruhig abgeschrieben, ebenso 
unter 1. mat ein ags. meadu meadwe. Lehrreich ist die 
Gedankenlosigkeit, mit der er unter heck Über hochd. 
Ortsnamen wie Wandsbeck und Windsbeck im Anschlufs an , 
meine 1. Auflage fabelt: Wandsbeck, das Fr. von sich 
aus hinzugefügt hat, ist nicht hochd., sondern ndd.; und 
das hd. Windsheck ist Bezeichnung dessen, der aus 
Windsbach stammt (Schmeller I ^ 202). Noch deutlicher 
zeigt sich die volle Unselbständigkeit des Bearbeiters, • 
wenn man bedenkt, wie es verhältnismäfsig leicht war. 
Besseres zu bieten, als in meiner 1. Auflage stand — 
selbständige Sprachkenntnisse, Urteil und Kombinations¬ 
gabe vorau^esetzt. Freilich sind das Eigenschaften, die 
der Bearbeiter eines fremden Buches nicht zu besitzen 
braucht; solche Eigenschaften sucht man nur in Original- 
werken. So findet man sie vielleicht in den originalen 
Zusatzartikeln ? 

2. Mein Bearbeiter bezeichnet oft ndl. Worte als 
spezifisch ndl. ohne fernere Verwandtschaft beizubringeo, ' 
für die leicht eine Wortfamilie aufzustellen war. Das 
gilt von dem ndl. Fischnamen hardcr; Fr. kennt weder ' 
ags. heardra^ noch das ältere und für die Wortdeutung 
wichtige altags. heardhara. Mit Rücksicht auf Fr.s Un¬ 
wissenheit habe ich einen selbständigen Artikel über 
harder in meine 5. Auflage aufgenommen. — Als specifisch ; 
ndl. gilt Fr. noch lijster ‘Drossel'; er weifs nicht, dais 
das Wort im Westfäl. und Siebenb. lebt und auch schon ■ 
im Ahd. vorkommt; ich mufs abermals auf die Behand¬ 
lung dieser Wortfamilie in meinem Et. Wb. ^ unter Drossd 
verweisen. — Für ndl. kwecn ‘unfruchtbare Kuh’ kennt - 
Fr. kein begrifflich nahestehendes Wort, weder mecklenb. 
quSne ‘junge Kuh’, noch osn ibr. quiene (Bezz. Beitr. 2, 
232). — klitsc ist noch westfäl. fosnabr. MUse ‘meretrix’, . 
Bezz. Beilr. 2, 226). — huif ‘Bienenkorb’ nicht blofs ' 
mndd., noch jetzt münsterisch imm hüwe. — Für ndl. , 
ndd. kregd resp. kriel war die münsterische Nebenform 
kröl ‘munter, lebhaft' wichtig. 

3. Neben der Wortgeographie ist die Wort Chronologie 
eine Hauptaufgabe der Etymologie. Die Etymologie muls 
stets an das älteste germanische Auftreten der Worte 
resp. Wortfornien anknüpfen, zumal da das Ndl. nur 
späte Zeugnisse liefert. Wie Fr. den ags. Fischnamen 
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heardra und den ahd. Vogelnamen listera für ndl. harder 
und lijster nicht kennt, so fehlt unter sprot die ags. 
Bezeichnung der Sprotte als S 2 )rott (Angl. 8, 310) — 
Unter gluipen durfte das eddische glupna als ältestes 
Wortzeugnis nicht fehlen, ebensowenig unter paasch- 
‘Ostern’ Päscha des Heliand und Fäska bei ülfila; unter 
vont das ags. font fant ‘Taufbecken’. — Unter teef 
‘Hündin’ fehlt das älteste Wortzeugnis ags. tife ‘Hündin’ 
Leechd. 2, 172. — Während unter bet'mg aus den alten 
Erfurter Glossen ein lat. hitus — nach Diez — angezogen 
wird, fehlen bei Fr. die in denselben Glossen stehenden 
ältesten german. Wortbelege zu trechier, vloot und fies, 
nämlich ags. tracter, flota und lesca (mein ags. Leseb. 

S. 4). — Unter mars mnfste altags. mertze angeführt 
werden. — Für das Alter des ndl. zot wäre das Fr. 
unbekannte ags. sott wichtig. — So fehlt unter pont 
ags. punf, unter uier andd. unter marlen ags. 

mkrels, unter n^^ppe ags. nepte, unter kwetsen andd. 

qaezzdn. — Unter paander kennt Fr. weder ahd. pfanari 
noch andd. paneri als die ältesten Zeugen für die Sippe; 
bei tronk resp. ztronk fehlt ahd. trunk resp. strunk 
(AdGl. 1 364 — Unter freil findet sich engl, traily 

aber das chronologisch bedeutsame ags. trceglian (Germ. 
23, 398. 399) fehlt natürlich. 

4. Ich gebe zwei lehrreiche Belege, wie Fr. die 

Sachgeschichte mit der Etymologie verbindet. Über ndl. 

karsaai weifs er nichts, weder dafs der Kirsei im 

18. Jahrh. als englisches, speziell kentisches Fabrikat 
bei uns im Handel war, noch dafs er nach dem südengl. 
Ort Kersey den Namen hat (vgl. das DWb. und Skeat). 
— Bei walros ^ wo wieder die älteste Namensform ae. 
horshtrrel (und htccf l) bei Alfred dem Grofsen mit dem 
dazu stimmenden an. hrosshvalr fehlt, wird üradeutung 
für ‘russischer Wahl’ angenommen und damit bewiesen, 
dafs Fr. über die älteste Geschichte des Wortes Russe 
nichts weifs und was haben schliefslich die Walrosse mit 
den Russen zu thun? 

5. Zeigt das. häufige Fehlen von erreichbaren 
alt germanischen Belegen unseren Etymologen in sehr 
bedenklichem Licht, so haben wir weiter festzustellen, 
dafs mein Bearbeiter auch die aufsergermanischen Wort¬ 
verwandtschaften nicht überschaut. Ich wüfste nicht, 
dafs Fr. einmal selbständig aufsergermanisches Sprach- 
material vergliche. Er kennt nicht einmal die längst 
aufgestellten Gleichungen. Für ndl. schoß ‘Schulter’ ist 
ßezz. Beitr. 1, 341 skr. gupti ‘Schulter’ zugezogen; Fr. 
erwähnt es nicht. — So fehlt für ndl. oonen ‘lammen’ 
lat. agnus und die PBBeitr. 9, 194 (vgl. JF. 5, 324) 
behandelte Sippe, wie überhaupt jedwede aufsergermanische 
Vergleichung; ebenso für rooA:‘Heuschober’ altir. cruach 
(PBBeitr. 10, 444). — Bei mndl. pertich (unter pari) 
sehen wir engl, pert, aber der Ursprung desselben aus 
franz. apert ist nicht erwähnt. — Kilian hat unter stront 
‘Kot’ das Zeugnis des Scaliger für ein lat. struntus ; Fr. 
ist unfähig gewesen, dem Fingerzeig zu folgen, sonst 
würde er ital. stronzo {= lat. strimdius) nicht aus einem 
hd. * strunz abgeleitet haben; so fehlt mithin lat. strun¬ 
tus (Corp. Gloss. II 189 ®^) unter ndl. stront, wie unter 
hek ‘Schnabel’ das auch bereits von Kilian erwähnt gall.- 
lat. heccum ‘Schnabel’^ bei Sueton. 

Vollends wird man vergebens bei Fr. neue selb¬ 
ständige Kombinationen suchen. — Für ndl. stijl ‘Pfosten, 
Pfeiler’ wird nur an lat. stUus gedacht, aber das laut¬ 
lich und begrifflich allein verwertbare lat. stela fehlt. — 
Unter totdp hätte der aus dem Seefahrer bekannte dunkele 


ags. Vogelname hwilpe (huüpe) zugezogen werden müssen. 

— Unter rekel wird ohne Grund Verwandtschaft mit 
ae. rescc PBB. 13, 786 abgewiesen. — 

6. Wo mein Bearbeiter vom Original abweicht, 
giebt er sich oft arge Blöfsen, wie gleich auf S. 1 unter 
aal, wo er Grdf. anghla- annimrat; im Anschlufs an 
meine Anzeige Centralhlatt 1885, hat Fr. unter den 
Berichtigungen den Fehler zurückgenommen. — Selb¬ 
ständig zeigt sich auch Fr. darin, dafs er unter toren 
das m von mhd. nhd. türm aus dem lat. Akkusativ 
turrim erklären möchte!!! — Germ, sadula- ‘Sattel’ 
(unter jeraaZ) soll ererbtes sod-f/o- sein; der germ. Mittel¬ 
vokal u kümmert Fr. weiter nicht. — Eine selbständige 
Bemerkung unter school zeugt von den geringen ags. 
Kenntnissen Fr.s. — Ndl. voelen = nhd. fülen wird 
auf ein urgerm. fölmjan zurückgeführt!! — Erwähnung 
verdient ad vocem zwoegen, dafs Fr. als engl. Entsprechung 
von ags. swögan das engl, to sough anführt, das ein 
ags. suhhian repräsentiert, aber nicht das allein be¬ 
rechtigte ne. swoon. 

Der Bearbeiter meines Et. Wbs. ist kein Etymologe, 
wie ich denn auch in Fachzeitschriften nie selbständige 
etymologische Artikel von ihm mit Zuziehung von aufser¬ 
germanischen Verwandtschaften ^ gesehen habe. Es ist 
aber traurig, dafs man den Mangel selbständiger Ety¬ 
mologien einem Gelehrten nachsagen mufs, der unter 
seinem Namen ein Et. Wb. von 619 Seiten gröfseren 
Formats veröffentlicht hat. 

7. Es fehlt Fr. jede breitere Sprachenkenntnis. Man 
sieht es daran, wie er fremde Sprachen citiert. — So 
figuriert unter Behagen skr. chaknömi chakrds für gäk- 
ndmi gakrds; skr. t und n und n werden ständig 
verwechselt; i, sh und sch werden abwechselnd gebraucht. 

— So citiert Fr. got. aläbastraün statt alahalsfraün, 
quairnus statt qaimus, amö statt ausö (unter äblast, 
kweern^ oor), — Evidente Unsicherheit des sprach¬ 
lichen Wissens ist es, wenn unter kwik ae. cvacian und 
cweccan, unter dwars ae. pveorli und got. pvairhs und 
dann unter dweü got. ßtahan ae. fitvedn und got. fwahl 
ae. ßvecU unmittelbar auf einander folgen. So citiert Fr. 
ags. forke und flicke, äf und flat, fryhtan und cnysan, 

— Die ags. Citate wimmeln überhau])t von Druckfehlern, 
die den Schlufs gestatten, dafs das Ags. ebenso wie das 
Skr. meinem Bearbeiter ungeläufig ist. Einige ähnliche 
Proben aus dem Engl, sind papper statt paper papier, 
hurdel statt hurdle unter horde, jawl statt yawl unter jol, 
gean für yean unter oonen, gourde für gourd unter kau- 
woerde, vhmen statt vinnew unter vuns, yame statt yarn 
unter garen. Fr. citiert auch selbständig Nordisch, z. B. an. 
fenna statt fen unter veen, au. postulli unter hischop ; unter 
ooi ‘Lamm’ bemerken wir an. d ‘Schaf, das Wort heifst 
(hr; unter 1 mark steht an. mörkr ‘Wald’ statt mörk. 
Lehrreich ist, wie unter waas an. vds ‘Feuchtigkeit’ mit 
gleichbedeutendem ags. wds angesetzt wird, und unter 
wasem figuriert dann bei Fr. ags. wos ‘Feuchtigkeit’ mit 
gleichbedeutendem an. vds; mein Bearbeiter weifs nicht, 
dafs das an. Wort vds, aber das ags. Wort wös heifst 
und dafs beide (auch mndd. wös) sich nur unter einer 
Grundform wansa- vertragen und nicht, wie zu waas 
bemerkt wird, unter wesa-. Die an. Fcer-eyjar heifsen 


* Eine bisher unbekannte intern deutsche Kombination, 
die Verknüpfung von scheyiken mit schank, hat Fr. aufser- 
halb seines Wbs. begründet. 

28* 
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bei Fr. (unter schaap) Far-eyar und für an. feyja lesen 
wir unter vuul an. feya, — So stehen unter hoord, 
volgen und steken die an. Infinitive hryddan^ fylgan und 
stifigan, — Unter ioom lesen wir ein got. tewi ^Schaar 
von 50’; dafs es ein solches Wort nicht giebt, sollte Fr. 
aus der darüber handelnden Litteratur wissen (z. B. 
Grundrifs I, 405). — Der Artikel rede bei Fr. nennt 
ahd. as. redinön rediön statt as. redxnön redlön, 

8. Vermissen wir bei meinem Bearbeiter jede um¬ 
fänglichere Sprachenkenntnis auf altgerman. Gebiet, 
so darf es nicht wunder nehmen, dafs er mit aufser- 
germanischen Verwandtschaften auch nicht selbständig 
operiert, und man wird verwundert fragen: was giebt Fr. 
den Mut, unter seinem Namen ein Et. Wb. herauszu¬ 
geben? Denn Etymologie ist in erster Linie die Lehre 
von der Wortanalyse und der Wonverwandtschafl, wie 
sie von einer Sprache in andere reicht, die Lehre 
von den Erb Worten und Lehn Worten in ihrer Familien¬ 
oder Gruppen Verwandtschaft, Verzweigung und geschicht¬ 
lichen Genesis. Wenn es Fr. im Bereich dieser Auf¬ 
gaben an Kenntnissen und Kombinationsgabe gebricht, 
so setzt er die erste Aufgabe der Etymologie in die 
Annahme von Wortkreuzungen, Schallnachahmungen und 
anderen jungen Neubildungen, d. h. in die Annahme nicht 
auf Grund wortgeschichtlicher und wortgeographischer 
Studien, sondern eben in die willkürliche Annahme. Mein 
Bearbeiter hält es für Etymologie, wenn er für die Ent¬ 
stehung von gipfel einerseits gupf und giebel, andererseits 
Wipfel^ eipfd genügen läfst (AfdA. 11, S. 14); holpern 
beruht ihm ibid. auf hinken humpeln für den Anlaut 
und auf poltern für die weitere Form!! Ähnlich soll 
stolpern zu erklären sein! Knecht und Knabe beruhen auf 
dem Urbegriff ‘Knirps’ (AfdA. 21, 312) u. s. w. u. s. w. 
So macht mein Bearbeiter ohne Verwertung von Sprach- 
kenntnissen neue Etymologien, und der Leser wird mir 
es nicht verargen, dafs ich in so haltlosen Annahmen, 
die eben nur Willkür sind, nicht die A^ufgabe der 
Etymologie erblicke. Gebricht es aber meinem Be¬ 
arbeiter an Selbständigkeit in Sprachkenntnissen und 
Kombination, so ist es nicht zu verwundern, dafs sein 
Buch, das im Hauptteil auf der 1. Auflage meines Buches 
beruht, mit dem Erscheinen meiner 4. und noch mehr 
dem meiner 5. Auflage in zahllosen wesentlichen Artikeln 
einfach veraltet ist. Denn wie Fr. sich überzeugt hat, 
sind jetzt bei mir ‘überraschend viele Wörter mit Be¬ 
stimmtheit als Lehnwörter erklärt’, die bei Fr. noch als 
einheimisch gelten, und ‘zahlreiche neue Funde, eigene 
und fremde’ (AdfA. 21 , 297. 298) sind bei mir zu 
finden, aber noch nicht bei meinem Bearbeiter. Und für 
das specifisch ndl. Wortmaterial fehlt in dem vorliegen¬ 
den Buche eine allseitige Benutzung des naheliegenden, 
bequem erreichbaren und zugänglichen Verwandtschafts¬ 
materials. Jedenfalls zeigt eine Vergleichung der 4. und 
5. Auflage meines Buches mit der 1. Auflage desselben, 
dafs es nicht schwer gewesen ist, in vielen, sehr vielen 
Dingen Besseres zu bieten, als ich es ursprünglich 
konnte. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


IV i llieliu Bruckner, Die Sprache der Langobarden. 

(Quellen und Forschungen Heft 75.) Strafsburg 1895. 

Eine sehr gründliche und gediegene Arbeit, die der 
Schule, aus der sie hervorgegangen, alle Ehre macht. 
C. Meyers Behandlung der langobardischen Sprachreste 
1877 hat schon bei ihrem Erscheinen nicht genügt, und 


so mufste die Wiederaufnahme des Themas locken. Ver¬ 
steckte Materialien waren aufzusuchen, bei der Beschafien- 
hcit der Quellen waren rechtswissenschaftliche Schriften 
ebenso wie die italienische Sprache heranzuziehen und 
das ermittelte Sprachmaterial mufste dem Scharfsinn 
reichliche Gelegenheit bieten, sich zu entfalten. Die 
vorliegende Arbeit erfüllt ihren Zweck nach allen Seiten, 
sie zeugt von guten Kenntnissen und glücklicher Ver¬ 
wertung derselben für die Grammatik wie für das Wörter¬ 
buch und die Namenkunde. Viel unbekanntes Material 
ist beigebracht und richtig gedeutet; weniges Dunkele 
wird wohl auch fernerhin dunkel bleiben. — Zu § 7 
über den Namen l.angobarden glaube ich, dafs er ähn¬ 
lich wie das Headobeardan im Beowulf aufzufassen ist, 
d. h. ich fasse das erste Kompositionselement als ur¬ 
sprüngliches epitheton ornans (wie in Gdr-dene, Heado- 
scylfingas u. s. w.); vgl. die Bardi bellicosissimi bei 
Adam von Bremen; natürlich konnte ein solcher Ehren¬ 
name auch zum Stammnamen erhoben werden. Dann 
hätte sich die etymologische Deutung des Namens nur 
um die Barden zu bemühen. — Jm Glossar fehlt aus 
§ 88 Anm. 2 fetil, das aufgenommen werden mufste, 
auch wenn es im Langobardischen nur Lehnwort ist^. — 
Könnten übrigens nicht auch lama und nassa — obzwar 
langobardisch — doch als (lateinische) Lehnworte anf- 
gefafst werden? 

Frei bürg i. B. F. Kluge. 


Of Royal Educacioii« A Fragmentary Treatise by Daniel 
Defoe« Edited for the First Time, witli Introduction, 
Notes, and Inde.x by Karl Biilbriiig, M. A., Ph. D. 
Professor of the English Languagc and Literature in tho 
University of Groningen, Netherlands. London, Publishe<l 
by David Niitt. MDCCCXCV. 

Wir erhalten hier das Schlufsstück eines nach¬ 
gelassenen Werkes Daniel Defoes, von Herrn Prof. Bül- 
bring ebenso sachkundig und sorgfältig herausgegeBen 
wie der 1890 in gleichem Verlage erschienene Teil: 
The Compleat English Gentleman (vgl. Literaturblatt 
1890, Nr 11). Die Erkenntnis, dafs diese beiden Teile 
zwei verschiedene Werke ausmachen, verdanken wir dem 
Scharfblick unseres Herrn Herausgebers, der auch zuerst, 
nachdem das Manuskript Defoes schon mehrere Jahre 
in den Schaukästen des Britischen Museums ausgelegen 
hatte, ohne die Aufmerksamkeit <ler englischen Gelehrten 
zu erregen, den Buchhändler David Nutt zur Veröffent¬ 
lichung desselben anregte. Trotzdem hat es der nationale 
englische Dünkel fertig gebracht, in einer Besprechung 
von llülbrings früherer Publikation seine Verwunderung 
darüber zu äufsern, dafs zur Herausgabe eines englischen 
Manuskripts aus dem 18. Jahrh. ein auswärtiger Gelehrter 
herangezogeii wurde. Wir haben uns dieser neuen 
Publikation nur unbefangen zu freuen, denn eine von 
Bülbring gemachte Entdeckung wirft ein ganz neues Licht 
auf Defoe, von dem man mit mehr Recht als von viel^ 
anderen, auch bei flüchtigster Betrachtung seiner Lebens¬ 
umstände, zugestchen mufs, dafs ‘sein Charakterbild in 
der Geschichte schwankt’. Es zeigt sich nämlich, dafe 
auch Defoes Charakter, wde der so vieler seiner Zeit¬ 
genossen, in den ungeheueren politischen Wirren seiner 
Zeit und nnter dem Druck seiner Stellung als Dissenter, 
sich nicht frei erhalten hat von Unwabrbaftigk^t, 


* Wo übrigens zu erwäliuen war, dafs sehon Uhlaad 
Germ. 2, 345 das langobardische Wort im richtigen 2ki- 
sammenhaiig auch richtig gedeutet hat. 
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die so weit geht, dafs man alle Angaben des Schrift¬ 
stellers über sich selbst nur mit äufserstem Mifstrauen 
entgegennehmen darf. 

Wir sprechen daher aufs neue den Wunsch und 
die OofFnung aus, dafs uns Herr Prof. Bülbring eine mit 
deutscher Gründlichkeit und deutscher Kritik geschriebene 
Biographie jenes so merkwürdigen Mannes schenken möge, 
der, wie kaum ein anderer, alle Seiten der englischen 
Kultur des beginnenden 18. Jahrh. in sich verkörpert. 

Chemnitz. Hermann Ullrich. 

Carl Yoretzseh^ Über die Sage von Ogier dem Dänen 
and die Entstehung der Chevalerie Ogier. Ein Beitrag 
zur Entwickelung des altfranz. Heldenepos. Halle a. S. 
1891. 127 S. 

Ogier der Däne bildet wie Roland, Girart von 
Roussillon, Wilhelm von Orange einen natürlichen Mittel¬ 
punkt im altfranzösischen Epos, und zwar erscheint er 
auf den ersten Blick nicht etwa wie Olivier oder Ainieri 
von Narbonne als eine sekundäre, sondern wie die Ersi- 
genanntou als eine primitive Epengestalt. Somit ver¬ 
dient die Untersuchung, die Voretzsch der Entstehung 
der Sage und Dichtung von Ogier gewidmet hat, schon 
durch die Wichtigkeit des Gegenstandes die Aufmerk¬ 
samkeit der Fachgenossen; ihre Anerkennung hat sie sich 
durch die gründliche Orientierung, das scharfe, klare 
und umsichtige Verfahren gesichert. Die aufserordent- 
liche Verzögerung dieser Besprechung möge die Schwierig¬ 
keit, das zur Nr.chprüfuug nötige Material zusammenzu¬ 
bringen, und das freie Bekenntnis, dafs ich mich erst 
durch Zweifel und Ungewifsheit zu dem Standpunkt, den 
ich jetzt einnelime, durchringen mufste, entschuldigen. 

Nach Voretzsch ist der epische Ogier seinem ge¬ 
schichtlichen Ursprung nach der Franke Autcharius, der 
mit Karlmanns Witwe zu Desiderius floh, und die Ogier¬ 
dichtung hat mit Gedichten über den Langobarden krieg 
begonnen. In der Chevalerie Ogier sind noch zwei 
ursprünglich selbständige Lieder zu erkennen, wovon 
das eine die Schlacht bei den Klausen, das andere die 
Belagerung von Verona mit Übertragung der Erlebnisse 
von Desiderius’ Sohn Adelchis auf Autcharius besang. 
Unabhängig von der weltlichen Tradition bildete sich 
im Farokloster zu Meaux eine Legende über einen ge¬ 
wissen Othgerius, der vielleicht mit Autcharius identisch 
ist, aus; diese gab der Dichtung neuen Antrieb. Den 
folgereicbsten Schritt that aber ein Dichter des 11. Jahr¬ 
hunderts, welcher nach dem Vorbilde der Eiifances Ro¬ 
land die Enfances Ogier dichtete, wobei er den Helden 
zum dänischen Geisel machte und aus einem Widersacher 
iu einen Getreuen Karls verwandelte. Der jüngste Be¬ 
standteil der Chevalerie ist der Sachsenkrieg, ein 
Konvolut aus einem alten Lied über Clotar, einem ‘Mo- 
niage Ogier’ und anderen Quellen. Verschiedentlich zu 
kleineren Gruppen vereinigt und jeweils überarbeitet, 
wurden diese Lieder schliefslich mit neuen Zuthaten zur 
Chevalerie Ogier zusairimengefügt; der nordischen 
und italienischen Übertragung liegen indessen noch die 
alten Lieder zu Grunde. 

Die Untersuchung dreht sich notgedrungen um das 
gegen Ende des 12. Jahrh. entstandene, mächtige Epos 
von 13 000 Versen, die Chevalerie Ogier, die 
einzige eigentliche Ogierdichtung, von der uns leider bis¬ 
her nur eine unzureichende Ausgabe zu Gebote steht. 
Als idealer Ausgangspunkt ist selbstredend nicht der 
überlieferte, sondern der — kritisch herzustellende — 


ideale Text anzunehmen, und vor jeder anderen Erörte¬ 
rung halte ich es hier für wichtig, dafs wir uns über 
den grundsätzlichen Unterschied zwischen blofser Text- 
recension und Bearbeitung verständigen. Bei jeder Ab¬ 
schrift haben die alten Texte mehr oder minder be¬ 
deutende Umgestaltungen erfahren, indem die Schreiber 
ihren orthographischen oder mundartlichen Gewohnheiten 
folgten, oder indem sie — aus eigener Initiative oder 
nach Anordnung ihres Auftraggebers — bald unwesent¬ 
liche, bald beträchtlichere Verbesserungen Vornahmen, 
Ausdrücke umtauschten, Verse verdoppelten, neue ein¬ 
schalteten, oft auch grölsere Stellen einfügten; immerhin, 
da die Abänderungen nur die einzelnen Stellen betreffen, 
werden wir nur von retuschierten, überarbeiteten Texten, 
von Textrecensionen oder Redaktionen reden. Von einer 
Umdichtung, einer Neubearbeitung, einem rifacimento, 
von verschiedenen Versionen sollte erst dann die Rede 
sein, wenn die Dichtung als Ganzes nach bestimmten 
leitenden Gesichtspunkten umgearbeitet worden ist, wenn 
z. B. die Assonanz in reinen Reim, der Zehnsilbler in 
Alexandriner verwandelt wurde, oder wenn ein Dichter 
den gegebenen Stoff auf Grund anderer Auffassung völlig 
umgestaltet hat. Die verschiedenen Textrecensionen bieten 
im Grunde genommen nur ein philologisches Interesse, 
Umdichtungen bedeuten eine litterargeschichtliche That. 
So sind z. B. die Enfances Ogier, die erste Branche 
der Chevalerie, von Adenet umgearbeitet worden, 
und zwar so gründlich, dafs kaum ein Vers seiner Vor¬ 
lage wiederzuerkennen ist; bei der unter dem Namen 
Raimberts von Paris gehenden Chevalerie besitzen 
oder kennen wir unzweifelhaft nur entstellte Texte, die 
Frage ist aber, ob wir den anzusetzenden idealen Text 
nur als Umarbeitung einer verlorenen Version betrachten 
sollen. Voretzsch nimmt letzteres an, und den Beweis 
erachtet er u. a. durch die nordische und frankoitalienische 
Bearbeitungen für erbracht. 

Bei der Karlamagnussaga wird die Sache dadurch 
verwickelt, dafs der überlieferte Text der altnordischen 
Kompilation offenbar unvollständig ist; den Ausfall einer 
Ogierbranche beweisen die jüngere dänische Bearbeitung 
und ein dänisches Volkslied. Die in der Karlamagnus¬ 
saga erhaltenen Enfances Ogier stimmen mit der ersten 
Branche der Chevalerie bis auf einige Auslassungen, 
Glättungsversuche und freie Zuthaten so auffällig über¬ 
ein, dafs keine andere Vorlage anzunelimen ist; die einzige 
Stelle, wo die Saga angeblich das Alte bewahrt hat, ist 
so beschaffen, dafs man höchstens den Ausfall eines 
Verses erschliefsen kann: 

Ogier, di.st Kalles, deus a ovre par ini; 

Or vos doins tri (‘es, ä seür es de lui, 

Que n'i seres ne pendus ne ocis, 

*[Taut que je soie retornes ä Paris.] 

Die Karlamagnuskronike giebt aufserdem einen Auszug 
des Sachsenkrieges, aber in so gedrängter Form, dafs 
ein Vergleich unmöglich ist. Das Gesamtergebnis ist, 
dafs der nordischen Übertragung wahrscheinlich die 
mittleren Partien fehlten, und hierin trifft sie mit der 
I frankoitalienischen zusammen. 

j Das frankoitalienische Gedicht, das Voretzsch mit 
i Recht den toskanischen Versionen vorzieht, behandelt 
! den Stoff durchwegs mit solcher Freiheit, dafs wir keinen 
Grund haben, seine Abweichungen eher der französischen 
Vorlage, als der Willkür des Dichters zuzuschreiben. 
Wichtig erscheint blofs der Umstand, dafs auch hier der 
Langobardenkrieg und die Belagerung von Castelfort 
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fehlen. Nach Voretzsch wäre es ein unerklärlicher Zu¬ 
fall, dafs beide Bearbeiter, jeder unabhängig von. dem 
anderen, darauf gekommen wäre, diese Teile — nahezu 
die Hälfte der Chevalerie — auszulassen. Doch 
nicht! Man bedenke nur die Länge der Dichtung; und 
fraglos sind die mittleren Branchen, die für uns wegen 
ihres historischen Gehaltes ein gewisses Interesse haben, 
dichterisch das Schwächste und Langweiligste am ganzen 
Epos, und zudem entsprach die Fehde zwischen Ogier 
und dem Kaiser keineswegs dem Rittertreueideal, das die 
Karlamagnussaga und in noch höherem Grade der Italiener 
vertritt, für den eine unübersteigbare Kluft zwischen 
den treuen Paladinen und der Geste der Verräter be¬ 
steht. 

Wenn nun wenigstens die beiden Bearbeitungen in 
der kurzen Episode, welche von den Enfances zum 
Sachsenkrieg überleitet und das Zerwürfnis Ogiers mit 
dem Kaiser erklären soll, übereinstimmten! Allein es 
ist kein Vergleich zwischen beiden Erzählungen. Nach 
der Karlamagnuskronike ist neuerdings ein König von 
Afrika in Italien eingefallen (gerade wie in den Enfances); 
ein Heer unter Charlot und Ogier wird ihm entgegen¬ 
geschickt; in der Schlacht wirft der Heide Charlot aus 
dem Sattel, wird aber von Ogier getötet; aus Eifersucht 
fällt nun Charlot über Ogier her, bis dieser die Geduld 
verliert und den Sohn des Kaisers erschlägt. Nach der 
Venezianer Handschrift hat Maximo ^^dö, Fürst von 
Marmora, Karls Gesandten gehängt, Ogier wird geschickt, 
um Sühne zu verlangen. Während seiner Abwesenheit 
ermordet Charlot Ogiers Sohn Baldovino auf der Jagd 
aus Neid, weil Ogier im Kampf mit Karoer (Enfances) 
Sieger geblieben war. Nach erfolgreich verrichtetem 
Auftrag läfst sich Ogier bei seiner Rückkehr zur Ver¬ 
söhnung mit Charlot herbei; als aber eines Tages beim 
Schachspiel ein Streit ausbricht und er an den Tod seines 
Sohnes erinnert wird, erschlägt er den Mörder. Die 
Eifersucht Charlots auf Ogier, die in beiden Erzählungen 
die Handlung bedingt, ist schon in den Enfances wirk¬ 
sam und ausschlaggebend gewesen. Der Tod Charlots 
ist in beiden Bearbeitungen an die Stelle des Todes 
Lohiers in der Che Valerie getreten; dieses Verfahren, 
Nebenfiguren auszuschalten und deren Erlebnisse auf die 
Hauptpersonen zu übertragen, ist bei ausländischen Be¬ 
arbeitern nicht selten zu beobachten; in unserem Falle 
begreift es sich leicht, da Charlot in den späteren Teilen 
der Chevalerie, zumal im Sacbsenkrieg, nur eine 
ganz bescheidene Rolle spielt; nur bei der Versöhnung 
ist sein Anteil bedeutend; allein hier, wo sich die Aus¬ 
länder ohne ihn behelfen mufsten, stimmt ihre Darstellung 
abermals unter sich nicht überein; wieder ein entschei¬ 
dender Beweis, der fehlt! Es ist auch schwer erfindlich, 
warum der französische Redaktor im Gegensatz zu den 
von ihm bearbeiteten Liedern Charlot dem Zorne Ogiers 
entzogen hätte, um ihn noch später auftreten zu lassen; 
zum wenigsten wäre dann eine kräftige Beteiligung Cbar- 
lots an der Handlung zu erwarten gewesen. 

Trotz aller Entstellungen ist es unzweifelhaft, dafs 
der Italiener die Schachspielscene und Bauduinets Tod 
kannte; sollten ihm aber die drei von ihm bearbeiteten 
Episoden als selbständige Lieder zu Händen gekommen 
sein, so müfsten, um dieses glückliche Zusammentreffen 
zu bewirken, gar merkwürdige Zufälle mitgewirkt haben; 
da kommt es mir doch wahrscheinlicher vor, dafs die 
Ausländer an ihren Vorlagen zweckmäfsige Kürzungen 
Vornahmen, wozu sie, wie gesagt, durch die Länge der 


Dichtung und das geringere Interesse, das sie dem Lango¬ 
bardenkriege abgewinnen konnten, angeregt wurden. Und 
dafs z. B. in der nordischen Saga die Ogier - Episoden 
durch fremde Erzählungen getrennt werden, erklärt sich 
ganz einfach dadurch, dafs der Verfasser dieses Karl¬ 
romans, soweit es sich machen liefs, die chronologische 
Ordnung der Ereignisse zu beobachten bestrebt war. 

Die ausländischen Bearbeitungen können also weder 
das Vorhandensein einer älteren Version der Ogier¬ 
dichtung, noch die Sonderexistenz einzelner Branchen 
beweisen. Ebensowenig läfst mch ein derartiger Schlafs 
aus. dem Umstand ziehen, dafs Adenet nur die Enfances 
bearbeitete, oder dafs Metellus von Tegernsee in seinen 
Oden nur die Schachscene erzählt. 

Auch die von Voretzsch hervorgehobenen inneren 
Widersprüche in den einzelnen Branchen der Cheva¬ 
lerie Ogier sind nicht so beschaffen, dafs wir eine 
ältere Fassung der Dichtung anzunehmen gezwungen sind. 
Zwischen den Enfances und den übrigen Teilen ist der 
Unterschied in der Auffassung, der Darstellungsweise 
uhd der dichterischen Eigenart nicht zu verkennen; die 
beiden Abschnitte stellen auch jeder für sich eine völlig 
abgerundete Handlung dar und lassen sich anstandslos 
voneinander trennen. Nicht so die übrigen Abteilungen. 

Mit der Interpolation mag es seine Richtigkeit haben 
für die Verse 3514—3516, 3624-3633, 4230, 4320 
bis 4335 und 4339, Anspielungen auf den von Gaufroy 
geschuldeten Tribut; mit der Streichung dieser Verse 
ist aber jeder Widerspruch gehoben. Die verschiedenen 
Angaben über die königliche Residenz sind beglichen, 
wenn man in V. 3482 eine fast selbstverständliche Kor¬ 
rektur vornimmt (vgl. V. 3152). Wenn Bertran V. 4233 ff 
Ogier als Thürhüter Karls verhöhnt, so stecken dahinter 
keine unverständlich gewordenen Verhältnisse; es ist 
reiner Hohn, um Ogier zum Zorn zu reizen. Dafs 
V. 3739—3992, das Abenteuer in Dijon, von einem 
rein reimenden Dichter eingeschaltet sind, scheint gewifs, 
macht aber nichts aus für den Rest der Dichtung. Warum 
sollte ein Überarbeiter eher als der Originaldichter das 
Wegnebmen eines Pferdes für moralisch zulässig erachtet 
haben ? Dafs der gebrechliche Namon sich zur Gesandt¬ 
schaft erbietet (vgl. V. 3573 und 3579), ist eben wir¬ 
kungsvoll und im Zusammenhang unentbehrlich. 

Auch bei der Belagerung von Castelfort leuchtet 
mir die Unterscheidung älterer und jüngerer Tiraden 
nicht ein. Es ist nicht richtig, dafs V. 6650 ff. nur 
von einem Kastell geredet wird, es wird von Castelfort 
überhaupt und seiner Lage gesprochen und dabei be¬ 
sonders erwähnt, dafs der Flufs die Seite des maistrej 
borc novel schützt (V. 6678). Eine besondere Er¬ 
wähnung des Städtchens hielt der Dichter nicht für 
nötig; in einem anderen Falle, wo ein solches nicht 
vorhanden ist, sagt er es ausdrücklich (V. 6017). Karl 
versucht zuerst der Feste mit Angriffsthürmen nahe zu j 
kommen, die Belagerten zerstören die Werke und töten 
den Baumeister und machen mehrere glückliche Ausfälle; 
der Kaiser mufs sich zu einer längeren Umschliebung 
bequemen und läfst sein Zeltlager auf Sebufsweite vor 
dem Brückenthor aufschlagen, wie es in ähnlichem Falle 
auch in anderen Epen geschieht. Ich vermag da keine 
Widersprüche zu sehen und finde es ganz natürlich, dafs- 
der Kaiser wiederholt die Feste besichtigt, ob sich kein' 
Angriffspunkt finden läfst. Dafs bei dieser Beschreibiing 
teilweise Girbert de Mes nachgeahmt ist, ist nur ein 
weiterer Beweis für die Jugend der C h e v a 1 e r i e. SchUeft-’ 
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lieh bleibt Ogier allein in der verwüsteten Burg, die Nah¬ 
rungsmittel gehen ihm aus; es bleibt ihm nichts übrig, 
als ein äufserstes Wagnis: er will ins Lager einbrechen 
und am Kaiser oder an seinem Sohne seine Rache be¬ 
friedigen. Wie ein Wild verhetzt, hafet Ogier Karl nicht 
minder als Charlot, den Mörder Bauduinets, den Urheber 
der ganzen Feindschaft, der nach der Logik des Gefühls 
auch für die Folgen, für den Tod aller seiner Mannen, 
die Schuld trägt. £s ist nichts natürlicher, als wenn 
in dem gepeinigten Sinn Ogiers alle diese Gedanken 
durcheinander wogen. Wenn bei dieser Scene etwas un¬ 
wahrscheinlich ist, so ist es, dafs Ogier in seinen Klagen 
von den Knappen belauscht werden kann; aber nachdem 
der Dichter ihn zu dem Behuf hatte vor die Burg her¬ 
austreten lassen, ist es selbstverständlich, dafs er nicht 
länger dort verweilt, und dafs Charlot ihn nicht mehr 
auf dem Stein, sondern auf der Zugbrücke oder auf den 
Zinnen antrifft. Auch das kann man dem Dichter nicht 
verargen, dafs er V. 8614 ff. die Klagen der vorher¬ 
gehenden Tirade nicht noch einmal wörtlich wiederholt; 
in den V. 8615 f. ist hinreichend angedeutet, dafs Ogier 
sich noch immer mit den gleichen Gedanken grämt. 

In der Schilderung von Ogiers Gefangenschaft 
(Voretzsch S. 111 f.) fallen in der That die Wider¬ 
sprüche auf; allein die Stellen, die Ogier eine gröfsere 
Freiheit geniefsen lassen, fallen der Hs. A zur Last, bis 
anf V. 9694—9711, deren Interpolation am Schlufs einer 
Branche leicht begreiflich und belanglos ist. 

Gröfsere Bedeutung als diese angeblichen oder un¬ 
wesentlichen Widersprüche haben einige andere Zeugnisse 
oder Denkmäler, die eine ältere Fassung der Ogier¬ 
dichtung zu beurkunden scheinen. Um die Mitte des 
12. Jahrhunderts hat der Mönch Metellus von Tegern¬ 
see in einer Ode seiner Quirinalia (ed. Canisius, Ant. 
lect Textverbesserungen von Bursian, Sitzungsber. der 
Münchener Ak. Phil.-hist. Kl. 1873) die Schachscene 
bearbeitet. Allein ich halte es nicht für ausgemacht, 
dafs Metell eine französische epische Quelle benutzte. 
Wenn er von seinem Occarius sagt: 

Quem geiis illa canen.s prisca vocat nunc Osigeriiim, 

SO weist der poetische Ausdruck prisca canens nicht un¬ 
bedingt auf ein heroisches Lied; das aus prosodischen 
Gründen im Mittelalter viel gebrauchte caneie heifst 
meist nur soviel als narrarc, referre; daher bedeutet 
f/risca canens etwa res olim gestas referens und läfst sich 
ohne Bedenken auf jede Art von Überlieferung be¬ 
ziehen. Die dem Metrum zuliebe gebildete Namens- 
form Osigerins kann ebensowohl einem Othgerius 
lateinischer Quellen entsprechen als dem französischen 
Ogier. An und für sich könnte demnach Metell gerade¬ 
sogut aus einer auf Othgerius von Meaux bezüglichen 
and lateinisch geschriebenen Erzählung geschöpft haben 
als aus einem in der Volkssprache Frankreichs gedichteten 
Liede; in Anbetracht seiner Lebenszeit scheint mir das 
erstere wahrscheinlicher. 

Auf eine geistliche Quelle weist ebenfalls, wie Pio 
Rajna (Romania XXIII, 55) gezeigt hat, die auf den 
Ueiligen des Faroklosters bezügliche Erzählung von der 
Wiedererkennung des Pferdes bei Alexander Neckam. 
VoretBschens Annahme, dafs diese in der letzten Episode 
der Chevalerie wiederkehrende Erzählung aus einem 
dem Moniage Guillaume nachgebildeten 'Moniage 
Ogier' stamme, wird dadurch hinfällig, dafs die nur im 
Moniage Guillaume II vorkommende Scene eine 


offenkundige Nachahmung der Chevalerie darstellt, 
wie ich in einer soeben erscheinenden Abhandlung über 
die Wilhelmsage und ihre Beziehung zu Wilhelm dem 
Heiligen (Halle, Max Niemeyer) ausführlich und ich 
glaube unwiderleglich dargetban habe. 

Das Motiv des Sachsenkrieges und der Hauptinhalt 
dieser Episode sollen einem alten Lied von Chlotars 
Saebsenkrieg entnommen sein, und zum Beweis beruft 
man sich auf die '^orie Alberichs von Troisfontaines: 
Auctarium ducem qui in cantilena vocatur 
Lotharius superbus. Nach Voretzsch kannte der 
Chronist vei^mutlich das alte Lied von Chlotar (Lotharius 
superbus) noch, daneben aber schon das neue Lied von 
Ogier, den er mit Pipins Gesandten (Auctarius) für 
identisch hielt. Diesen komplizierten Denkakt — Identi¬ 
fizierung Ogiers mit Auctarius, gleichzeitige Erkenntnis 
der Ähnlichkeit des Ogierliedes mit dem Lohierliede und 
infolgedessen Gleichsetzung Ogiers mit Lohier — mutet 
man dem Chronisten zu und hält es für möglich, dafs 
er diese ganze Gedankenreibe in acht Worten zusammen- 
gefafst habe, gewifs mit der Überzeugung, dafs seine 
Leser ihm in diesem doppelten Gedankensprung würden 
folgen können. Mir scheint die Zumutung etwas stark, 
und ich meine, dafs die Annahme eines Schreibfehlers 
eine weit einfachere Erklärung der Stelle böte. Alberichs 
Absicht war doch offenbar, seine Leser darauf aufmerk¬ 
sam zu machen, dafs jener Auctarius der berühmte 
Epenheld Ogier ist. Die in Rede stehende Persönlichkeit 
ist Pipins Gesandter an den Papst (753), den die Vita 
Stephani II Autcharius nennt. Es ist fraglich, ob 
dieser mit dem Autcharius von 771 identisch ist; Alberich 
war aber gewissermafsen gezwungen, den ersteren mit 
Ogier gleichzusetzen, weil der andere in den von ihm 
bearbeiteten Annalen gar nicht erwähnt war. Man be¬ 
achte nun die eigentümliche Namensform Auctarius (frz. 
— *Oitier), unter der Alberich — gewifs seiner Quelle 
folgend — den Pipinischen Gesandten anführt. Unter 
dieser Form war die Identität mit Ogier für den Leser 
nicht auf den ersten Blick ersichtlich, daher mufste 
Alberich vorsichtshalber die Glosse hinzufügen: q u i i n 
cantilena vocatur... superbus; das Lotharius 
der Handschrift ist gewifs verschrieben für Otcharius 
oder Othgerius oder etwas Ähnliches. Paläographisch 
liefse es sich unschwer begreifen. 

Abgesehen davon hege ich überhaupt sehr ernste 
Bedenken gegen die Existenz des Lohierliedes und gegen 
sein Fortleben bis ins 13. Jahrhundert. Nach Suchiers 
Vorgang (Zs. für rom. Phil. XVIII, 175) ist es nicht 
mehr verwegen, zu gestehen, dafs man das Vorhanden¬ 
sein eines merowingischen Epos in französischer Sprache 
für unerwiesen und unerweisbar hält. Allein auch die 
Bearbeitung ursprünglich fränkischer Dichtungen will mir 
nicht einleuchten. Das Farolied, auf das es hier ankommt, 
spricht erstens nicht von einem Sachsenkrieg, sondern 
von einer sächsischen Gesandtschaft, und dann halte ich 
es, um es kurz zu sagen, nicht für ein Volkslied oder 
ein Epos, sondern für ein historisches Gedicht, aus dem 
7. Jahrhundert vielleicht, im ungeschulten Latein und 
der rohen Verskunst jener Zeit (iuxta rusticitatem 
... illins aevi) und vermute, dafs Hildegar das Denk¬ 
mal in der Bücherei des Faroklosters vorfand; die an¬ 
gebliche Popularität des Gedichtes und den Vortrag 
desselben im Frauenchor wird sich der Hagiograph aus 
freien Stücken zugedacht haben. Und nicht nur diese 
allgemeinen Bedenken hege ich, sondern ich vermag auch 
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nicht die geringste Ähnlichkeit zwischen der letzten 
Episode der Ghevalerie Ogi er und der Erzählung 
des Liber bistoriae Francorum c. 41 zu erkennen^ 
wenn ich mich nicht mit vagen und abstrakten Parallelen 
und allgemeinen, bei der gegebenen Situation nicht zu 
umgehenden Zügen zufrieden geben soll. 'Wollte ich für 
diese Episode ein Vorbild suchen, würde ich eher an 
das Moniage Guillaume denken, weil auch hier der 
Sachsenfürst in Frankreich einbricht und der Kaiser, 
der nach Wilhelms Verschwinden seinen berufenen Ver 
teidiger verloren hat, wehrlos ist 

Am meisten Gewicht dürfte aber eine Stelle aus den 
mittleren Branchen der Ghevalerie, dem Langobarden¬ 
krieg, haben. Bei Anlafs der Gesandtschaft Bertrans 
an Desiderius macht einmal Ogier eine Äufserung über 
seine Flucht, die mit der sonstigen Darstellung unseres 
Gedichtes aufser allem Zusammenhänge steht, und die 
den geschichtlichen Sachverhalt sehr getreu widerzu- 
spiegeln scheint. 

J’en afui k cest roi Desier, 

Passai Mongieu por nia vie alongier; 

S’en amenai Loeys et Loliier, 

Ges deus enfaiis petia k alaiticr, 

Qu’il voloit faire oeire et detranchicr. 

[V. 4423 ff.] 

In diesen beiden Kindern will G. Paris die Söhne Karl¬ 
manns sehen, und er meint, dafs diese Verse nicht anders 
zu erklären sind als wie ein fossiles Überbleibsel aus 
den älteren Fassungen der Ogierdichtung. Zunächst bin 
ich nicht recht überzeugt, dafs diese zwei Knaben Karl¬ 
manns Söhne sind, es könnten ganz gut Ogiers Söhne 
gemeint sein; denn da er in diesen Teilen der Gheva¬ 
lerie als in Frankreich begütert und mit allen Pala¬ 
dinen verschwägert erscheint, ist es nicht ausgeschlossen, 
dafs der Dichter ihn auch verheiratet dachte und ihm 
aufser einem älteren Bastard, Bauduinet, zwei unmündige 
eheliche Söhne zuschreibt, die hier gelegentlich erwähnt 
werdend Sollen aber die beiden Knaben wirklich als 
Karlmanns Söhne aufzufassen sein, so scheint mir noch 
eine andere Erklärung dieser Stelle möglich, die mit 
einer gerade entgegengesetzten Ansicht über die Ent¬ 
stehung und Entwickelung der epischen Sagen und Dich¬ 
tungen zusammenhängt. Ich meine nämlich, dafs diese 
zufällige Erwähnung der beiden Karlmannssöhne aufser 
allem Zusammenhang, wie sie in der Ghevalerie steht, 
sich auch begreifen läfst, wenn man anniinmt, dafs der 
Dichter seinen Stoff nicht älteren Liedern, sondern histo¬ 
rischen Aufzeichnungen, ganz gewöhnlichen Annalen, ent¬ 
nommen hat. 

Ich setze als selbstverständlich voraus, dafs unser 
Dichter seinen Helden Ogier von vornherein schon kennt, 
sagen wir z. B. als Heiligen von Meaux; er weifs, dafs 
er unter Karl dem Grofsen eine bedeutende Rolle ge¬ 
spielt; er kennt aus derselben Quelle wie Metellus und 
Alexander Neckam die Geschichte vom verhängnisvollen 
Schachspiel und von der Pferdeprobe; er möchte nun 
etwas mehr und etwas Bestimmteres über das Leben des 
Mannes wissen; wohin soll er sich wenden? In den 
Klöstern wurden die alten Annalen aufbew;ihrt, und mehr 
als einmal geben uns die Ependichter selbst an, wie sie, 
bevor sie an ihre Arbeit gingen, diese oder jene Abtei 
aufsuchten, wo ihnen ein freundlicher Mönch die ge¬ 
wünschte Auskunft gab. Um über Ogier, den karolingi- 


‘ Ebenso hat Renaut, Ogiers Nachbild, zwei Söhne, 
Aimonct und Yonet. 


sehen Autcharius von 771, etwas erfahren zu können, 
mufste man es glücklich treffen. Von den auf uns ge¬ 
kommenen Annalen geben nur zwei, das Ghronicon 
Moissiacense und die Annales Lobienses, seinen Namen 
an; als dritte ist die verlorene Quelle anzusetzen, aus 
der Sigebert von Gembloux schöpfte. Von den übrigen 
Annalen und Ghroniken geben mehrere ausführlicher Be¬ 
richt über den Langobardenkrieg, aber keine erwähnt 
Ogiers Anteil oder nennt auch nur seinen Namen. Ich 
nehme nun an — und das läfst sich mit dem Ent- 
stehungsort der Ghevalerie wohl in Einklang bringen 
— dafs unser Dichter weder die im Mittelalter ein^ 
Nordfranzosen kaum zugängliche Ghr^nik von Moissac, 
noch die Quelle Sigeberts, sondern die in) Bistum Lüttich 
in mehreren Ahschriften verbreitete Chronik der Beue- 
diktinerabtei Lobbes bei Thuin an der Sambre zu Rate 
zog. Da fand er folgendes darin (vgl. MGh. SS. XIII, 
228 f.): 

771. Karolus synodum habuitValentianis. 
Karlomannos, frater eius, defunctus estSal- 
montiaco; uxor eius cum duobus filiis et 
Otgario marchione ad Desiderium regem, 
patrem suom, confogit. 

778. Legati Adriani papae venerunt a 
Karolo rege contra Desiderium auxilium 
petentes. Karolus profectus est Italiam, 
Papiam obsidione circomdedit; ipse Romam 
peraccessit, ubi et pascha celebravit. 

774. Karolus Roma rediens, Papiam coe- 
pit et Desiderium captum cum uxore et 
filiis exulandura direxit in Frantiam ad lo- 
cum qui dicitur Pausatio sancti Lamberti 
marty ris. 

Betrachten wir diese Stelle genau, so sehen wir, 
dafs eventuell die Flucht mit Karlmanns Witwe und 
Kindern die einzige Thatsache aus Ogiers Leben war, 
von der unser Dichter etwas erfahren konnte, wollte er 
nicht alle Klosierarchive Frankreichs forschend abpilgeni. 
Nun ist es aber nicht wahrscheinlich, dafs er den poli¬ 
tischen Zusammenhang der Ereignisse begriff; er wird 
schwerlich verstanden haben, warum Karlmanns Tod Ogier 
zur Flucht nach Italien trieb ; er wird aber auch nicht 
danach gefragt haben, da er ja die gewünschte Erklärung 
in der tragischen Schachspielgeschichte besafs. Aber 
denkbar wäre es schon, dafs ihm bei den Auseinander¬ 
setzungen seines Gewährsmannes, des Klosterbruders von 
Lobbes, der Umstand des cum duobus filiis auffiel, 

I dafs er in seinem Gedächtnis haften blieb, und wie er 
rein äufserlich aufgefafst worden war, so auch gelegent¬ 
lich, ganz aufser allem Zusammenhang, seine Verwen¬ 
dung fand. 

Die Branche II—XII der Ghevalerie Ogier 
gehören auf das engste zusammen, und gegen die ur¬ 
sprüngliche Unabhängigkeit der einzelnen Episoden der 
Erzählung s))richt die Einheitlichkeit der Handlung. 
Wohl ändert sich der Schauplatz, es wechseln die mit- 
handelnden Personen; aber das Grundmotiv bleibt das¬ 
selbe: Ogier überwirft sich mit dem Kaiser, wird von 
ihm verfolgt, gefangen gesetzt und scbliefslich wieder in 
Gnaden aufgenommen. Die Handlung beginnt mit Ban- 
duinets Tod und endet mit der Aussöhnung beim Sachaen- 
krieg. Das Schachspiel für sich allein ist kein eptacher 
Stoff, es fehlt die Handlung; eine Ode, eine Romanse 
lassen sich daraus machen, ein Heldenlied niemals. 
Wollte mau daher annehmen, Metell habe seine ErzäUoig 



Digitized by t^ooQle 




409 


1895. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. *Nr. 12. 


410 


einem Epos entnommen, so müfete er entweder aus seiner 
Vorlage willkürlich eine Episode losgelöst haben, oder 
seine Quelle verband das Schachspiel mit der in den 
folgenden Oden besungenen Romfahrt. Audi der Sachsen¬ 
krieg ist ohne Einleitung unmöglich; seine unentbehrliche 
\ oraussetzung ist Ogiers Gefangenschaft. Am ehesten 
liefsc sich der Langobarden krieg mit der Belagerung von 
Gastelfort wegdenken und als jüngere Zugabe eines Nach¬ 
dichters auffassen; indessen spricht die Einheitlichkeit 
des Plans und der Ausführung entschieden dagegen. 

Nun soll aber die Dichtung über Ogier gerade mit 
einem Lied über den Langohardenkrieg begonnen haben: 
für Voretzsch (S. 44) duldet das keinen Zweifel; mir 
scheint aber gerade bei Ogier die Voraussetzung, dafs 
Sage und Dichtung unvermittelt aus den geschichtlichen 
Ereignissen hervorgegangen sind, gar nicht einwandfrei. 
Zunächst spricht es der angeblichen Volkstümlichkeit des 
Franken Autcharius wenig zu Gunsten, dafs nirgends 
eine selbständige Nachricht über ihn auftauebt, und dafs 
von allen erhaltenen Annalen diesseits der Alpen nur 
zwei, das Chron. Moissiac. und die Annales Lobienscs, 
nebst der verlorenen Quelle Sigeberts von Gembloux 
seinen Namen der Erwähnung wert erachtet haben. Die 
historischen Nachrichten über den Langobardenkrieg gehen 
augenscheinlich insgesamt auf die vei lorenen älteren Reichs¬ 
annalen zurück; nadidem in diesen offiziellen Annalen 
Autcharius’ Name g(nannt war, konnte keine politische 
Rücksicht, sondern nur Mangel an Interesse das Ver¬ 
schweigen desselben verursachen. Die Anekdote des 
Mönches von,Sankt Gallen, die in den Bemerkungen 
über Otker eine vollständige Unwissenheit über seine 
Person und Bedeutung verrät, ist nur zufällig, im Wider¬ 
spruch mit der Geschichte und ohne Beziehung zur 
späteren Sage, an Otkers Anwesenheit in Pavia ange¬ 
knüpft worden. Mir ist es immer unbegreiflich gewesen, 
wie der landesflüchtige, bald überwundene Getreue Karl- 
manns im Munde seiner Widersacher ein Volksheld ge¬ 
worden, wie seine Erlebnisse in der Verbannung in 
Nordfrankreich bekannt und verherrlicht worden sein 
sollen; und noch unglaublicher ist das Interesse für 
Adelcliis und seine abenteuerlichen Schicksale, die 
Voretzsch zur Erklärung des Liedes von Castelfort in 
Anspruch nehmen will. 

Für mich besteht kein Zweifel — aber ich hege nur 
geringe Hoffnung, mit meiner Ansicht ohne schweren Kampf 
durclizudringen —, dafs der epische Ogier in seiner Eigen¬ 
schaft als Widersacher des Kaisers, als verhetzter Flücht¬ 
ling, als Schutzbefohlener Desiers eine verhältnismäfsig 
junge Schöpfung ist, und dafs die Dichtung, in der er 
zum erstenmal in dieser Eigenschaft auftritt, eben die 
Branchen II—XII der Chevalerie sind. Der Dichter, 
der dieses Epos verfafste, entnahm seinen Stoff weder 
einem älteren Liede oder einer Reihe von Liedern, noch 
einer fertigen/Sage, sondern er schuf seinen Hcl(len(yi>us 
and dessen abenteuerliche Geschichte mit schöpferischer 
Dichterkraft. Des Dichters Quellen waren einerseits 
irgend welche karolingischen Annalen, die ihn in den 
allgemeinsten Zügen mit den Schicksalen des karolingi¬ 
schen Autcharius bekannt machten, anderseits das Sagen¬ 
material, das sich um den heiligen Othgerius von Meaux 
angesammelt hatte, und zwar ist cs nicht die uns er¬ 
haltene Legende, die Conversio Othgerii militis, 
aus der er schöpfte, sondern ein reichhaltigeres Sagen- 
material, über dessen Ansammlung wir nur indirekte 
Zeugnisse, Metells Ode, Neckams Erzählung und dergl. 


haben. Ob dieses Sagenmaterial eine schriftliche Nieder¬ 
setzung — in lateinischer Sprache — erhalten hatte, 
oder ob es nur mündlich umlief, bleibt dahingestellt; 
jedenfalls halte ich dafür, dafs dasselbe nicht epischen, 
sondern anekdotenhaften Charakter hatte. Vom karo¬ 
lingischen Autcharius stammt in unserem Epos die Flucht 
zu Desiderins, vom Heiligen aufser dem Schachspiel und 
der Pferdeprobe der treue Genosse Benedikt, der im 
Langobarden krieg der Chevalerie eine Rolle spielt, 
und den auch die Conversio kenntL 

Aufser diesen speziellen Quellen benutzte der Dichter 
noch solche allgemeiner Natur, nämlich ältere Epen, 
denen er Motive entlehnte, vielleicht auch Artusromaoe, 
vor allem aberGirart de Roussillon, das Prototyp 
der Vasallenaufruhrepen, das vielleicht nicht in einzelnen 
Zügen, aber gewifs der allgemeinen Tendenz nach zum 
Vorbild diente. Und was den Schauplatz der Erzählung 
anbelangt, verwertete unser Dichter nicht alte Über^ 
lieferungen irgend welcher Art, es sei denn, insofern sie 
den historischen Schauplatz im allgemeinen angaben; für 
die nähere Ausführung bediente er sich eigener Orts¬ 
kenntnis. Denn es ist nicht anders möglich, als dafs 
der Sänger, dem wir diese Partien der Chevalerie 
verdanken, in eigener Person den Weg über Dijon, 
Lausanne, den grofsen Sankt Bernhard, Aosta, Mortara, 
Pavia, Borgo Sandonnino, Fornovo, Pontremoli, Luni, 
den Serchioflufs u. s. w. gezogen ist, und dafs er sich 
auf dieser Fahrt die Stellen anssuchte, wo er die Epi¬ 
soden seiner Dichtung spielen lassen wollte, oder dafs er 
sich später den Schauplatz für dieselben nach den damals 
gewonnenen Anschauungsbildcrn zurechtlegtc Und wenn 
ich nun vom gewaltigen Eindruck des Alpenpasses auf 
Karls Heer lese, so sehe ich darin keine durch alle 
möglichen Bearbeitungen des Gedichts hindurch in ihrer 
ursprünglichen Frische gerettete Erinnerung aus dem 
Jahre 773, sondern den Ausdruck der Empfindungen, die 
den Dichter heim Anblick des grofsartigen Naturschau- 
spicls überwältigten. Infolge der Gepflogenheit, die auf 
uns gekommenen Epen nur als Redaktionen mehrfach 
ülerarbeiteter und umgedichteter älterer Lieder zu be¬ 
trachten , ist man dazu gekommen, die Erfindungskraft 
der altfranzösischen Ependichter zu verkennen, und hat 
eigentlich noch nie die Frage aufgeworfen, wie sie ver¬ 
fuhren, um den gegebenen kargen historischen Rahmen 
mit anschaulichen, lebenstreu ausgeführten Erzählungen 
auszufüllen. Neben der oft bis zum Plagiat getriebenen 
Nachahmung der vorhandenen Epenlitteratur gab gewifs 
die lebendige Anschauung der zum Schauplatz ihrer 
Darstellung auserkorenen Örtlichkeiten den Sängern die 
fruchtbarste Anregung. 

Jünger als die Branchen II—XII der Chevalerie 
sind die ‘Enfances Ogier, welche die 1. Branche bilden; 


* Beiläufig sei erwähnt, dafs es wohl denkbar ist, dafs 
bereits anläfsUeh dieser fortgesetzten Sa^<?nbildung oder 
Sjigenanhäiifung um Othgerius die ainialistischen Angaben 
über Auteharius wieder ans Licht gezogen und weiter¬ 
gesponnen w^orden wären, so dafs dem Sänger auch in dieser 
Hinsicht vorgearbeitet w^ar. 

2 Mit Recht sucht Voretzsch meines Erachtens den 
Schauplatz der Kämpfe um Castelfort in Toskana. Mit ge¬ 
nauester Ortskenntnis dürfte es vielleicht gelingen, die 
Örtlichkeiten, die der Dichter im Auge hatte, wiederzufinden. 
Ich würde Castelfort zwischen Lnni (am Meerbusen von 
Spezia) und dem Serchio, vielleicht am See von Massaciuc- 
eoli, suchen. 

30 
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die Gründe, welche für die Jagend der Enfances sprechen, 
sind 80 aogenfällig, dals ich sie hier mit Rücksicht aof 
den Raom tthergehe. Nach Voretzsch ist nan die Ge¬ 
schichte der Geiselschaft and der dänischen Herkanft 
Ogiers fiherhaupt nichts als eine Erfindung des Dichters 
der Ehifances* Allerdings erscheint Ogier in der Eigen¬ 
schaft ak Däne schon in der Baligantepisode des Rolands¬ 
liedes, im Pseadotnrpin, im P^lerinage, das ich 
freilich für jünger halte; allein dem ist leicht ahzahelfen, 
indem man eine ältere Fassung der Enfances anuiromt; 
and da die Enfances die Nachahmung ?on Aspremont 
verraten, nimmt man eben auch eine ältere Version von 
Aspremont an n. s. w. Ich mufs gestehen, dafs ich auf 
diesem Wege nicht folgen kann. E'ür mich sind die 
Enfances, Branche 1 der Chevalerie, das Werk eines 
jungen, kunstsinnigen und begabten Nachdichters, der in 
Anlehnung an die schon bestehende Chevalerie Ogier, 
Branche II—XU, unter Nachahmung der Cbaiison von 
Aspremont sein Gedicht verfafste, um die allgemein 
geläufige Bezeichnung Ogiers als Däne zu erklären. Wenn 
es irgendwo eine einheitliche, in sich abgeschlossene 
Dichtung gieht, so sind es die Enfances; Widersprüche 
wird nur der finden, der sich in den Gang der Hand¬ 
lang und die Auffassung des Dichters nicht einlebeu will. 
Karaheut ist keine Nachbildung von Brunamont, sondern 
das Pendant dazu, das ritterliche, edeldenkende Gegen¬ 
stück zum ungeschlachten, rohen Haudegen; und Gloriande, 
wenn man ihre feine Ironie richtig auffafst, ist eine der 
anmutigsten Frauengestalten im altfranzösischen Epos. 

Woher kommt aber die Bezeichnung Ogiers als 
Däne? — Man gestatte mir, meine Ansicht hier in 
kurzen Worten auseinanderzusetzen. Ogier der Däne ist 
meines Erachtens ursprünglich eioe eben solche Phantasie¬ 
gestalt wie Namon von Bayern, Oell von Nantes und 
unzählige andere, die nicht Helden alter, früh verloren 
gegangener Lieder sind, sondern willkürlich geschaffene 
Nebenfiguren in alten, uns erhaltenen Epen, wie Rolands¬ 
lied und dergl. Ogier unterscheidet sich aber von den 
Genannten dadurch, dafs er zufällig einen Namen führt, 
der sich geschichtlich identifizieren liefs. Es war nicht 
schwer, Ogier mit dem Heiligen von Meaux, dessen Ur¬ 
sprung wir nicht kennen, der aber schon im 10. Jahr¬ 
hundert, als es noch gar kein französisches Epos gab, 
bereits Held einer Legende war, gleichzusetzen. Ein 
glücklicher Zufall — anders kann ich es mir nicht 
denken — setzte einen Dichter, der den heiligen Oth- 
gerius kannte, in den Stand, aus den erhaltenen karo¬ 
lingischen Annalen auch vom Franken Autcharius und 
seinen Erlebnissen das Wichtigste zu erfahren. Auf 
Grund dieser Kenntnisse, auf Grund seiner persönlichen 
Bekanntschaft mit dem nordwestlichen Italien und auf 
Grund freier, durch die Nachahmung anderer epischen 
Denkmäler befruchteter Erfindung schuf dieser Dichter 
die Chevalerie Ogier Br. II—XII so, wie wir sie 
mit den unvermeidlichen Entstellungen und mit kleineren 
Interpolationen in unseren Handschriften besitzen. Später 
fügte ein jüngerer Dichter — vielleicht Raimbcrt von 
Paris — eine einleitende Branche, die Enfances hinzu, 
um die Anwesenheit des Dänen Ogier am französischen 
Hofe zu erklären. 

Das ist meine Ansicht, die ich bei dem knapp ge¬ 
messenen Raum nur notdürftig entwickeln kann. Möchte 
es mir gelingen, durch meine Einwürfe die Aufmerksam¬ 
keit der Mitforscher abermals auf dieses interessante 


Problem zu lenken, auf das Voretzsch durch seine ver¬ 
dienstvolle Arbeit soviel Licht verbrmtet hat; ich hin 
weit entfernt, diese Verdienste zu verkennen, obwohl ich, 
in Vertretung eines entgegengesetzten priuzipiellen Stand¬ 
punktes, die Schlursfolgerungen seiner Untersuchung be¬ 
kämpfen mufs. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 

Vietor Hugo per Löopold MabUtea«. Paris 1893, Libr. 
Hachette & Cie. Collection des Grands Ekjrivains de 
la France.’ 

Das Werk Mabilleaus über Victor Hugo ist ein 
Porträt und bietet nichts Neues über die Lebensumstäode 
des Dichters. Dafür sind die bereits vorliegenden Tbat- 
sachen, besonders soweit sie in den Werken Hugos ent¬ 
halten sind, desto besser verwertet. Mit Recht spricht 
sich der Verfasser dahin aus, dafs sich ein Dichter nicht 
durch die blofsen Anregungen von autseii erklären lasse 
und man vielmehr die persönlicheu Anlagen vor allem 
berücksichtigen müsse. Demgemäfs gliedert M. seinen 
Stoff in drei Abschnitte. Der erste umfafst La Vie et 
TcBUvre de Victor Hugo. Er ist der am wenigsten 
originale. Interesse erregt indes eine Charakteristik der 
romantischen Bewegung in Kap. 111. Der Anteil Rousseaus, 
Chateaubriands, Ossians, Walter Scotts, Byrons, wird kurz 
berührt. Lamartine und de Vigny werden mit Recht 
abseits gestellt. Die Romantik erreicht in Hugo ihren 
Gipfel, in ihm — sagt der Verf. zu weit gehend — habe 
sie schliefslich ihren Grund. Was M. über die einzelnen 
Werke des Dichters beibringt ist naturgemäls nicht sehr 
inhaltreich. Der II. Abschnitt heifst in etwas unklarer 
Weise ^Les Sources’. Es handelt sich um Psychologie, 
Sinnesvermögen, Temperament des Dichters. Es zeigt 
sich, dafs zwar Hugo einen änfserst lebhaften Sinn für 
die Wirkungen des Lichtes und der Form besafs, da¬ 
gegen nur ein elementares Farben vermögen aufzuweisen 
hatte. Musikalische Empfindung fehlte ihm gänzlich. 
Was sein Sinnesvermögen hauptsächlich affiziert, sind 
die aufeinander prallenden Gegensätze. 

Zu diesem eigenartigen Sinnesvermögen tritt non 
eine glühende E^inbildungskraft Diese unterzieht M. in 
Abschnitt 111 einer Untersuchung. Die Imagination Victor 
Hugos wird von zwei Gesetzen beherrscht, von dem des 
Gegensatzes und von dem der Übertreibung. So er¬ 
klären sich einerseits seine Antithesen, andererseits seine 
progressiven Anhäufungen von Ausdrücken. Der Reichtum 
der einzelnen Züge setzt auch ein gutes Gedächtnis 
voraus, wie es ja dem Dichter in der That eigen war, 
wenn aucli oft seine Phantasie zwischen seine Erinne¬ 
rungen trat. ICine gewisse Urteilsfähigkeit wird Victor 
Hugo nicht abgesprochen, nachdem sich Faguet mit allzu* 
grofser Strenge abfällig über dasselbe geäufsert hatte 
Unsere Erkenntnis des Dichters ist durch die vorliegende 
Arbeit nur zum Teil gefördert. Der Stil ist im all¬ 
gemeinen anziehend; der häufige Gebrauch des Wortes 
vraiment fällt auf. Schliefslich sei bemerkt, dafs der 
Band mit einem Stich, nach dem Bilde des Dichters 
von Achille Dövöria, geschmückt ist. 

Aberystwyth. W. Borsdorf. 
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B« Zvmbiiil. Btndi snl Petrarca. Firenze 1895, Suc- 
cessori Le Monnier. VII, 393 S. 8®. L. 4. 

Um vier Aufsätze vermehrt und sorgfältig durch' 
gearbeitet sind die geistvollen Studien Zumbinis über 
Petrarca in neuer Auflage erschienen. Die erste handelt 
von dem Gefühle Petrarcas für die Natur. Seine Liebe 
zu ihr änlsert sich nicht nur mit seiner Liebe zum Yater- 
londe und zu Laura verbunden^ dafs man sie daraus 
entsprungen wälmen könnte, sie zeigt sich auch sonst, 
frei von diesen Gefühlen, an zahllosen Stellen in seinen 
Werken. In feinsinniger Weise weifs Zurabini Petrarcas 
Stellung zu den Alten und den neuen Schriftstellern zu 
kennzeichnen, welch gewaltigen Fortschritt er gegen jene 
bedeutet, was ihn noch von diesen trennt, und worin 
seine Eigenart ihren Grund hat. Der Aufsatz über die 
Africa beginnt mit einer kurzen, klaren Darlegung des 
politischen liCbens und Glaubensbekenntnisses Petrarcas 
und scheidet dabei scharf und richtig zwischen seinem 
|K)litischen Ideal und seinen thatsächlichen Bestrebungen 
in Anpassung an die jeweilig gegebene Lage. Petrarca 
wollte soviel wie möglich von der antiken Gröfse wieder 
herstellen. Er setzte daher keine ernsten Hoffnungen 
auf König Robert von Neapel, den er nur als Gelehrten 
und Freund hoch achtete. Eine Herstellung der römi¬ 
schen Republik war ihm das höchste Ideal. Da es nicht 
zu erreichen war, begnügte er sich, unentwegt bis an sein 
Lebensende für die Herstellung des römischen Kaiser¬ 
tums zu wirken. Die Rückkehr der Päpste nach Rom 
wünschte er, weil die ewige Stadt auch Mittelpunkt de.s 
Christentums und auch in dieser Beziehung das Haupt 
aller Völker sein sollte. Die Päpste selbst tadelte er 
wegen ihres Lebens womöglich noch heftiger als Dante 
Konnte also Petrarca eine Herstellung der römischen 
Republik nicht erwarten, so wollte er wenigstens in 
einem groLen lateinischen Gedichte ihre Helden und 
Tugenden beleuchten, sie seinen Landsleuten als unver¬ 
gleichliche Master hinstellen. Dazu wählte er die ruhm¬ 
vollste Peiiode ihrer Geschichte, den heldenmütigen Kampf 
mit Karthago im zweiten panischen Kriege, in welchem 
Scipio sein Vaterland von der Überflutung durch die 
Barbaren befreit. Das Gedicht des Silius Italiens kannte 
Petrarca nicht, seine Quelle ist Livins. Nach einer In¬ 
haltsangabe geht Zumbini zur Kritik der Africa über. 
Petrarca konnte kein wahres Kunstwerk schaffen, weil 
er wegen seiner Ehrfurcht vor der römischen Geschichte 
smer Phantasie die Zügel nicht schiefsen liefs. Er 
fügte den von Livius gebotenen Thatsachen nur zwei 
Episoden hinzu: Rom und Karthago vertreten personifiziert 
im Himmel vor Jupiter ihre Sache, wo er Virgil nach- 
ahmie, und Scipio empfängt im Traume Weissagungen über 
die Zukunft, eine Anlehnung an Ciceros De re publica. 
Die Charaktere sind ohne wahres Leben und poetische 
Wirksamkeit, denn bei den Römern, besonders Scipio, 
sind sie zu sehr idealisiert, bei den Karthagern sind die 
schlechten Seiten übertrieben. Nur bei Nebenpersonen 
und Handlangen finden sich dichterische Schönheiten. 
Hier fühlte sich Petrarca von den Gesetzen der histo¬ 
rischen Treue freier. Die schönsten Stellen sind die 
Episoden der Sofonisbe, wozu Laura Farben leihen mufste, 
und des Mago, dem der Dichter seine eigenen innersten 
Empfindungen in den Mund legt. Der Lyriker kommt 
hier zum Vorteil der Dichtung zum Durchbruch. Schön¬ 
heiten sind auch in den Vergleichen zu bemerken, welche 
Petrarca im Laufe der Darstellung verwendet, und die 
Zumbini einer Betrachtung unterzieht, wenngleich er mit 


geringen Ausnahmen weder hier noch in seinen Be¬ 
schreibungen wie Dante seine Reiseeindrücke und eigenen 
Anschauungen verwertet. Die Sprache der Africa, welche 
sich bewufste Freiheiten nimmt, giebt derjenigen der 
besten Humanisten des 15. Jahrh. wenig nach. Der 
Aufsatz L ’ i m p e r 0 ist gröfstenteils gegen D'Ancona 
und andere, die durch die verkehrte Auffassung der be¬ 
kannten Stelle in der fünften Strophe der Kanzone Italia 
mia zu ihrer abweichenden Ansicht gekommen warei], der 
Darlegung gewidmet, dafs Petrarca zu keiner Zeit seines 
Lebens das Kaisertum verleugnete — ein kurzes Inter¬ 
mezzo bilden nur die auf Cola Rienzi gesetzten Hoff¬ 
nungen der Herstellung der römischen Republik —, 
sondern in ihm stets eine notwendige Einrichtung er¬ 
blickte, nach deren Erneuerung in Rom die römische 
Weltherrschaft wieder hergestellt werden könne. Zahl¬ 
lose Stellen in allen seinen Werken, welche Zumbini ge¬ 
schickt gruppiert, ohne das im vorhergehenden Aufsatze 
Gesagte zu wiederholen, zeigen diese politische Anschau¬ 
ung, keine Äufserung beweist das Gegenteil. Die ver¬ 
kehrten Erklärungen der Kanzone Italia mia werden 
Kap. VI—VIII nochmals eingehend zurückgewiesen. Den 
Schlafs der schönen Darlegung bildet eine Vergleichung 
der politischen Anschauungen Dantes und Petrarcas und 
eine Darlegung, welche der festgestellten Meinungs¬ 
verschiedenheiten historische und welche persönliche 
Gründe haben. Valchiusa ist eine reizende, anschau¬ 
liche Beschreibung des stillen, lieblichen Thaies, zu 
welchem der Verfasser mit ‘frommem Schauder’ pilgerte, 
glücklich, die lang gehegte Herzenssehnsucht Stillen zu 
können, die wohl jeden beschleicht, der Petrarca ver¬ 
ehrt. L’ascensione sul Ventoux, geschrieben 
nach einer Besteigung dieses Berges, welche der Verf. 
im August 1894 vornahm, bietet gewissermafsen eine 
spezielle Ausführung zu dem ersten Aufsätze. Nach 
eingehender Besprechung von Petrarcas wohlbekanntem 
Briefe, welchen er am Abend seiner Rückkehr von der 
Besteigung des Ventoux dem Pater Dionysius geschrieben 
hat, zeigt er überzeugend, dafs sein Inhalt nicht ewa den 
Sieg des Ascetismus in dem Dichter über das Gefühl 
für die Natur, das nur zaghaft gewesen sei, und seine 
anderen weltlichen Empfindungen bedeutet, wie es oft 
ausgesprochen ist, sondern dafs die Bergbesteigung, durch 
grofse Hinneigung zur Natur veranlafst, dies Empfinden 
vielmehr noch bedeutend gestärkt und vertieft haben 
mufs. Die in den Vortrag eingestreuten geistreichen 
Bemerkungen über Augustinus und seinen Ascetismus 
will ich noch besonders hervorheben. Die Aufstellung 
einer Büste Lauras in Vaucluse regt Zumbini in dem 
Aufsätze Per Tinaugurazione del busto di 
madonna Laura zu Betrachtungen über ihr wahres 
Bild an. Ein solches besitzen wir nicht und werden es 
wohl niemals besitzen. Aus den Gedichten Petrarcas ist 
es auch nicht zu entnehmen, da es dort wechselvoll, 
idealisiert und in späteren Jahren überarbeitet erscheint. 
In feinen Zügen schildert uns darauf Z. Laura, wie sie 
in Petrarcas Dichtungen erscheint, besonders in ihrem 
innigen Zusammenhänge mit Vaucluse, der sich auch nach 
ihrem Tode nicht löst. Der Appendice endlich kommt 
auf zwei bereits im zweiten und dritten Aufsätze be¬ 
handelte Streitfragen betreffs der Kanzone Italia mia, 
benchö M parlar sia indarno zurück, die nach 
ihrer Entstehungszeit und die der Erklärung des nome 
vano senza soggetto. Es werden jetzt wohl nur 
noch wenige daran zweifeln, dafs die Entstehungszeit des 
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Gedichtes 1344/1345 ist, und dafs der nome vano 
senza soggetto die Söldner sind. Eine Reihe Ginnte 
schliefsen den Band. Es sei mir gestattet, hier am 
Schlufs einige einzelne Bemerkungen zusammenzustellen. 
Nach S. 11 Anm. 1 kam Petrarca 1336 nach Rom. 
Richtiger wäre 5. Januar 1337. S. 26 Z. 13 1. 1347 
statt 13J7. S. 69 Anm. in den Giunte. Ich bin mit 
Gaspary, Casini, D’Ancona und anderen der Ansicht, 
dafs der Beginn der Africa ohne Grund in das Jahr 
1339 gesetzt wird und halte an 1338—1340 fest. Warum 
sollte De Sade seine Gründe nicht ausgesprochen haben, 
welche ihn zu der Datierung 1339 veranlafsten, wenn 
er wirklich welche hatte? Ich finde keine, und auch Z. | 
führt keine an. S. 76 sagt Z., dafs die Kanzone Spirto { 
g e n t i 1 wahrscheinlich 1335 an Stefano Colonna ge¬ 
richtet sei. Dies halte ich für unrichtig. Nach Pak- 
scliers zusammenfassender Darstellung (Die Chronologie 
der Gedichte Petrarcas S. 40 ff.) bleibt kein Zweifel, 
dafs das Gedicht 1337 entstanden und an Busone da 
Gubbio gerichtet ist. Vgl. auch Cesareo, Süll* ordina- 
mento delle poesie volgari di F. Petrarca, im Giornale 
storico della letteratura italianaXIX, Separatabzug S. 41 ff. 
S, 176 Z. 4/5 steht ungenau pocht nnni dopo\ es ver¬ 
ging nur ein Jahr. S. 203 Z. 3 1. ftoi statt non. Nach 
den Ausführungen S. 235 ff. und S. 245 scheint Zum- 
bini die Monarchia Dantes sehr früh, jedenfalls aber vor 
1314 anzusetzen. Er würde sich da mit Prof. Grauert 
in Einklang befinden, der das Werk etwa 1302 ansetzen 
will. Seine Beweisgründe sind aber abzuwarten. S. 252 
wird die Invectiva in G al 1 um als 1372 geschrieben 
angenommen. Sie ist aber vor der Rückkehr des Papstes 
Urban nach Avignon (24. September 1370) verfafst. 
Vgl. Gaspary, Zeitschr. für rom. Philologie III S. 585. 
S. 325 Anm. 1. Die Kanzone Nella stagion che 
’l ciel rapido inchina ist Anfang 1336 entstanden. 
Vgl. Appel, Die Berliner Handschriften der Rime Petrar¬ 
cas S. 27 und 54; Litcraturbl. IX Sp. 412, also doch 
fast ein Jahr nach der Besteigung des Ventoux. S. 327 
Z. 7 8 ist di li a poco ungenau (es handelt sich um 
9—10 Jahre), da Zumbini selbst die Kanzone Italia 
mia mit Fug 1344/1345 ansetzt. 

Tiefe, allseitige Beherrschung des Stoffes, feinstes 
Verständnis für den Dichter und reizvolle Darstellung 
verbinden sich in diesen Studien zu einem harmonischen 
Ganzen, wie man es selten an trifft. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Wii II iienmiielicr, Die Griseldlssage auf der iberischen 

Hnlbiiisei. Strafsburgor Di.sscrtatioii. Strafi^burg i. E. 

1894. 108 S. 8«. 

F. von Westenholz in seiner nach verschiedenen 
Seiten unzulänglichen Arbeit ‘Die Griseldissage in 
der Litteraturgeschichte’ hat besonders dürftig 
die Verbreitung der Novelle auf iberischem Boden be¬ 
handelt ; wir sind daher dem Verfasser der vorliegenden 
Dissertation zu Dank verpflichtet, dafs er damit eine 
Lücke ausfülltc. Während von VVestenholz nur die 
Comedia Lope de Vegas über den Gegenstand und diese 
nur aus zweiter Hand kennt, macht uns Wannenmacher 
mit vier spanischen und drei portugiesischen Bearbeitungen 
und einer katalonischen bekannt. In der Einleitung giebt 
er uns zuerst eine kurze Charakteristik der berühmten 
Novelle in ihrer doppelten Gestalt (Boccaccio und Petrarca), 
daun tritt er der Frage nach der Quelle bezw. dem 
historischen Gehalte der Erzählung näher. Er prüft die 


bisher darüber ausgesprochenen Ansichten und weist zu¬ 
nächst alle Versuche, Griseldis und Walther als histo¬ 
rische Persönlichkeiten anzusehen, als unbegründet zu¬ 
rück. Bezüglich der Quelle des Florentiners kann W. 
uns allerdings nicht mehr sagen, als wir bisher wissen, 
nämlich nichts. Gleich anderen, weist er auf ver¬ 
schiedene ältere Dichtungen hin, die einzelne Berührungs¬ 
punkte mit Boccaccio haben: JmI del Fresne von Marie 
de France, Roman du Comfe de VoitkrSj Ntd brown 
Maidy Legende des Grafen von Gleichen und die des 
Gilles de Trasignies und meint: ^Alle Einzelheiten der 
Novelle Boccaccios lassen sich freilich in der uns zu¬ 
gänglichen Erzählungslitteratnr nicht mehr nachweisen; 
es sind uns aber auch nicht alle Novellenstoffe erhalten, 
die Boccaccio zur Verfügung standen. Die erwähnten 
Erzählungen aber beweisen, dafs schon vor Boccaccio 
der Stoff von der verstofsenen duldenden Gattin und 
Mutter ein beliebter war. Er gestaltete ihn nach eigenem 
Geist und Vermögen, ohne Erfinder des Grundgedankens 
zu sein. Ihm gehörte jedenfalls der Versuch, in seiner 
Griseldisnovelle jenes Dulden bis zur äufsersten Grenze 
des Möglichen und Erlaubten . . . emporgescbraubt zu 
haben.’ 

Ich hätte gewünscht, dafs sich W. hier etwas vor¬ 
sichtiger geäufsert hätte; denn als eine Mosaikarbeit 
dürfen wir Boccaccios Griseldis nicht betrachten. Der 
Italiener hat sicherlich eine ganz bestimmte Vorlage, 
sei es nun eine mündliche Überlieferung oder eine ältere 
Dichtung, gehabt, die er bearbeitete und in seiner genialen 
Weise umgcstaltete. Möglich, dafs er zur Ausschmückung 
die eine oder andere vorhandene ähnliche Dichtung 
heran zog - besonders zeigt das Lai del Fresne einige 
frappante Ähnlichkeit —, aber sagen zu wollen, wie 
weit sich seine Entlehnungen erstrecken und was ihm 
jedenfalls gehört, das heifst zu weit gehen. Ich habe 
noch nicht alle Hoffnung aufgegeben, dafs es noch ge¬ 
lingen wird, die Vorlage des Boccaccio aufzufinden. Es 
ist mir kürzlich geglückt, eine bis jetzt unbekannte Quelle 
des Boccaccio zu entdecken, und ich kenne jetzt eine 
Richtung, nach der man die Nachforschungen über die 
Quellen des Florentiners anzustellen hat. 

Mit Recht bemerkt Wannenmacher, dafs der Stoff 
auf der iberischen Halbinsel sich nicht der Beliebtheit 
erfreute, die er beispielsweise in Deutschland und Eng¬ 
land fand. Ich selbst habe die reichhaltigen Verzeich¬ 
nisse von Volksschriften durchblättert, welche spanische 
Buchhändler des 18. Jahrh., so z. B. Don Pedro Joseph 
Alonso y Padilla zu Madrid, den von ihnen verlegten 
Werken beigaben und meine Hoffnung, eine volkstümliche 
Bearbeitung der Griseldis darunter zu finden, erfüllte 
sich nicht. Die von W. aufgefundenen spanischen Be¬ 
arbeitungen sind: 1. eine Stelle in den von H. Knust 
herausgegebenen ^Castigos y dotrinas que vn sahio daua 
a sits hijas'; 2. Timonedas 2. Patrana; 3. Lope de^ Vegas 
^Ejetnplo de casadas y prueva de Ja pacicncia und 
4. eine dreiteilige Romanze bei Duran (Nr. 1273 —1275). 
Die portugiesischen sind: 1. ein Märchen von Trancoso; 
2. Nicolau Luiz* Drama Gricelda — wie W. nachweist, 
eine Nachahmung des Apostolo Zeno —; 3. die ‘öow- 
atancia de Grizelia' des Theoph. Braga in dessen Conio$ 
Tradidonaes de Povo Port,\ hierzu kommt noch eine 
1410 geschriebene, durch einen Neudruck zugänglidi 
gemachte katalonisclie Bearbeitung von ßernat Metge. 

Diese sieben Nachbildungen hat sich W. zu vev^ 
schaffen gewufst und er giebt uns davon in erschöpfender 
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Weise unter steter Vergleichung der Nachahmung mit 
dem Original, Bericht. Seine Mitteilungen sind sowohl 
durch den interessanten Stoff, als durch viele treffende 
Bemerkungen lesenswert und können als ein schätzens¬ 
werter Beitrag zur Kenntnis der Wandlungen der 
Griseldisnoveile bezeichnet werden. 

Nachzutragen wäre je eine spanische Comedia und 
Novelle von obskuren Autoren des 17. Jahrh., die ich vor 
längerer Zeit einmal unter der Hand gehabt, aber bisher 
nicht wieder uuffinden konnte, und eine spanische Oper 
des 18. Jahrh., anonym erschienen, wahrscheinlich eine 
Nachahmung oder Übersetzung des Apof^tolo Zeno. 

Nürnberg. A. L. Stiefel. 

Hermann Breymann. Die neuspracliliche Reform- 
IHteratnr von 187Ü—1898. Eine bibliographisch-kritiachc^ 
Übersicht. Leipzig 1895, A. Deichert. 155 S. 8^. 
Mk. 3. 

Eine kritische Zusammenstellung der zahlreichen 
Schriften, Aufsätze, Programmabhandlungen und Lehr¬ 
bücher, welche teils die neusprachliche Reformbewegung 
schufen, teils aus derselben ihre mehr oder minder zweifel¬ 
lose Daseinsberechtigung herleiten, hat sich seit Jahren 
als Notwendigkeit erwiesen. Dafs der wohlbekannte 
Verfasser der ^Wünsche und Hoffnungen’ sich 
der Mühe unterzogen hat, nicht allein die vielen Hun¬ 
derte von Titeln zusammenzustellen, sondern auch die 
meisten Schriften selbst durchzuarbeiten, die in den 
gangbarsten Zeitschriften ausgesprochenen Urteile der 
Fachkritik genau anzugeben und bei bemerkenswerteren 
Schriften sein eigenes Urteil knapp und bündig beizu 
setzen, — dies sichert ihm den Dank aller Schulmänner, 
die sich um das kümmern, was vor ihnen geschah. 

Für eine zweite Auflage erlaubt sich Referent einige 
Verbesserungsvorschläge. Zuerst darf die Behauptung 
nicht unwidersprochen bleiben, dafs Klotzsch 1876 
den Reigen der Reformer eröffnet hat (S. 126) und an 
ihn erst sich die unabsehbare Litteratur anscbliefst. Dafs 
Louvier und Lehmann, insbesondere aber für das 
Latein Perthes voraufgingen, wird zwar anerkannt, 
aber Breymann scheint das Büchlein von C. Schreiber 
nicht zu kennen, das in dem freilich für Reformen wenig 
günstigen Jahre 1872 in Braunschweig erschien: Die 
Lektüre als Grundlage der französischen 
Grammatik und Konversation. Schreiber denkt 
sich den ganzen Unterricht französisch. Er schliefst 
deutsche Übungssätze aus und beginnt mit Fabeln, analy¬ 
siert dieselben grammatikalisch und verarbeitet sie nach 
der Frage- und Antwortmethode, allerdings nicht immer 
ganz geschickt. Mehrere Jahre vor Klotzsch, Victor u. a. 
hat Schreiber verlangt, dafs das Lesebuch Grundlage des 
Unterrichts sei, sowie dafs Grammatik und Lektüre in 
lebendige Wechselwirkung treten; er ist somit der älteste 
Verfechter der sogenannten analytischen Methode, So 
ganz unbekannt ist Schreibers Buch nicht, wie Breymann 
aus dem Aufsatz Plattnersim ‘Gymnasium’ Bd. V, 
S. 119 hätte ersehen können. Dafs er diese Zeitschrift 
nicht benutzt hat, scheint aus anderen Stellen der ver¬ 
dienstvollen Zusammenstellung hervorzugehen (z. B. S. 51). 

B’emer müfste in einer kommenden Auflage alles 
zorücktreten, was an persönliche Bemerkung anklingt. 
Von einer Bemerkung wie diese ‘für mich ist die wissen¬ 
schaftliche Grundlage des neuphilologischen Unterrichts 
etwas anderes, als hier dargelegt wird’ hat der Leser 
keinen Gewinn. 

Eine genaue Durchsicht der mit einem Stern be- 


zeichneten Nummern wird einzelnes anders gestalten. 
Wenn Referent beispielsweise die auf ihn bezüglichen 
Citate erwähnen darf, so ist die S. 24 angeführte Ab¬ 
handlung aus dem Jahre 1887 weiter nichts, als die 
alljährliche Programraschau der Zeitschrift‘Gymna¬ 
sium’; weshalb gerade diese hier Platz findet, ist nicht 
klar. Ein Versehen schreibt mir ferner fürs Jahr 1889 
eine Offenburger Programmabhandlung Nr. 580 zu; 
eine gründliche Gewissenserforschung hat meine völlige 
Unschuld an dieser mysteriösen Schrift ergeben. Viel¬ 
leicht ist irgend eine meiner in Zeitschriften erschienenen 
Besprechungen der Reformlitteratur durch einen Schreib¬ 
fehler Breymanns hier eingereiht worden. Auffallend 
stiefmütterlich sind in Bezug auf citierte Fachkritiken 
behandelt die vortrefflichen Lehrbücher von Plattner 
fS. 75), während Fetter liebevoll mit etwa zw'anzig 
Rezensionen belastet wird. 

Lückenhaft ist das Verzeichnis der amtlichen Ver¬ 
ordnungen (S. 87 ff.); für Baden, welches gerade in 
dieser Beziehung viel leistet, kennt Breymann nur den in 
der Zeitschrift IV, 232 angeführten Erlafs. Ein 
paar Zeilen an Oberschulrat von Sallwürk, der schon 
1877 den Lehrplan der höheren Mädchenschulen im 
Sinne schüchterner Reform umgestaltei hat, halten dem 
Verf. das nötige Material verschafft. 

Enttäuscht war Referent von dem Rückblick 
(S. 94 ff.). Von einem so unverdrossenen Sammler 
durfte man hier eine prägnante Zusammenfassung 
der Leitmotive und Ergebnisse der Reform¬ 
schriften erwarten, eine Art llodegetik für An¬ 
fänger im Lehramt. Man ersieht zwar aus dem 
Rückblick, dafs Breymann zu der vermittelnden Richtung 
gehört, dafs er die Einführung der Lautschrift und die 
banausische Überschätzung der Sprechfertigkeit verurteilt, 
aber das persönliche Element spielt in diesem Rückblick 
eine allzu grofsc Rolle. Zuerst glaubt Breyraann, seine 
Veröffentlichung rechtfertigen zu sollen, als ob sie für 
einen Professor ‘schenierlich’ wäre, wie Onkel Bräsig 
sagen würde. Dann setzt er sich mit seinen direkten 
und indirekten Kritikern auseinander, mit Klinghardt 
(S. 106 ff.), Ohlert (109), Kühn und Wätzold (117), 
Beyer (110) u. a. Letzterem wirft er vor, er ver¬ 
schweige die von seinen Kollegen der beiden grofsen 
Münchener, sowie zahlreicher anderer bayrischer Real¬ 
schulen seit Jahren ein- und durchgeführte Reform'. 
Dagegen bricht er eine Lanze zu Gunsten seines Mit¬ 
arbeiters Möller (S. 124), um dann wieder Wohl¬ 
fahrt eins zu versetzen, und auch unhöflicher Fach¬ 
genossen und schlimmer Verleger zu gedenken. 

Trotzdem kann Referent versichern, dafs die S. 97 
ausgesprochene Hoffnung Breymanns, das Buch werde 
‘namentlich jüngeren Fachgeuossen ein unentbehrlicher 
und zuverlässiger Ratgeber sein’, keine sanguinische ist. 
Neben Krefsners vortrefflichem ‘Führer durch die 
französisch - englische Schullitteratur’ wird Breymanns 
bibliographisch - kritische Übersicht über die Reform- 
litteratur in jedes strebsamen Fachmanns Bücherschrank 
ihren Platz haben, wenn die zweite Auflage mit einigen 
kleinen Änderungen versehen wird. 

Freiburg i. Br. Joseph Sarrazin. 


* Sollten die Seitenhiebe S. 112 etwa auf den Phone- 
tiker Beyer gemünzt sein, dein Br. nicht sonderlich hold 
zu sein scheint? 
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Zeitschriften. 

Die neueren Spraclien III, 5: R. Krön, Die Methode Gouin 
IV. — Ph. Aronstein, England um die Mitte des 
18. Jahrh. — R. J. Lloyd, Storm, Engl. Philologie. 
2. Aufl. I. (3. Artikel). — A. Gun dl ach, Kühn, Franz. 
Lesebuch für Anfänger. — A. Beyer, Goerlich, Materialien 
für freie franz. Arbeiten. — J. Sarrazin, Fleischhauer, 
Praktische franz. Grammatik. — Ders., Krefsner, Ruste- 
buef, ein franz. Dichter des 13. Jahrh. — Köcher, Zum 
franz. Unterricht am Gymnasium. 

Modern langnage notes X, 7: Hunt, Educational English. 
-- Rennert, Two Spanish manuscript cancioneros. — 
Scott, The misplacement of only. — Pietsch, The 
au thorship of Flamenca. — Whitney, The Eli and 
Yard. — Ogden, Font, Essai sur Favart et les origines 
de la cornMie m616e de chant. — Chase, Wülfing, Die 
Syntax in den Werken Alfreds des Grofsen. — Deering, 
Warren, A history of the novel previous to the XVlB*» 
Century. — Bo wen, Kuhns, A selection from the poetry 
and comedies of Alfred de Müsset. — Nöllen, Betz, 
Heine in Frankreich. — Garn er, Cheval de Fond. — 
Wood, Gothic haipi. — Harris, Was Paradise Lost 
suggested by the mystery plays? 

Pnbifeations of tlie modern language Association of 
America^ Vol. X, Nr. 3: H. Collitz, Two modern ger- 
man etymologies ^chnörkel, schmarotzen, Schmarotzer) 
S. 295—305. — L. Emil Menger, ‘Free’ and ‘checked’ 
vowels in gallic populär Latin. S. 306—341. — J. Hen- 
dren Gorrell, Indirect Discourse in Anglo-Saxon. 
S. 342 -485. 

ArehiTio per lo siudio delle tradizioni popolari XIV, 3: 
A. Lumbroso, Altri soprannomi popolari negli eserciti 
del primo Impero Napoleonico. — E. Migliaccio, La 
grotta della Soricella a Santa Lucia di Napoli. — G. 
ritr6, Impronte maravigliose in Italia 33- 44. — Aiig. 
Nardo-Ci Dele, Canti ed orazioni bellunesi. — J. Ross i, 
Canti popolari del CasentinfK Stornelli. — L. Valenza, 
Usi nuziali natalizii degli Ebrei in Tunisi. — Cr. Gri- 
santi, Usi e Costumi dTsnello. — G. B. Corsi, Usi, 
costumi, credenze e pregiudizi del popolo senese. — Cr. 
Grisanti, Usi e costumi siciliani in Isnello. — G. 
Arenaprimo, La festa della Pentecoste in Messina nei 
secoli aYI e XVII. — G. Pitr6 e L. Bonelli, Saggi 
del Folklore dell’ isola di Malta. — M. Pitr^, II ser- 
pente dalle otto teste. — G. Ferraro, II sole. Appunti 
di tradizioni popolari. — G. Ragusa-Moleti, I terre- 
moti e le creuenze popolari. — Una cerimonia medievale 
sul confine fvanco-spagnuolo. — Le nozioni scientifiche dei 
Somali. — Les cloches de bois. — G. Pitr<i, S^billot, 
Legendes et curiosit^s des metiers. 

Zs. für deutsches ABertum und deutsche Litteratur 

39, 4: Dreves, Profane lat. Lyrik aus kirchlichen Hss. 

— Schönbach, Otfridstudien, III. — K. Meyer, Nd. 
Schauspiel v^on Jacob und Esau. — Stiefel, ‘Ritter 
Beringer’ und seine Quelle. — Wallner, Zu Walther 
von der Vogelweide. — Frank, Kluge, Etymologisches 
Wörterbuch, 5. Aufl. — He usi er, Kaluza, Der ae. Vers. 

— Kögel, Heusler, Über germ. Versbau. — Seemüller, 
Pafsler, Zur Geschichte der Heimesage. — Sauer, Litte¬ 
ratur über Lenz (Weinhold, Gedichte von Lenz; Rauch, 
Lenz und Shakespeare; Froitzheim, Lenz und Goethe; 
Ders., Friederike von Sesenheim; G. A. Müller, Sesen- 
heim wie es ist und der Streit um F’riederike Brion, 
Goethes .Jugendlieb; Ders., Urk. Forscliuugeii zu Goethes 
Sesenheimer Idylle.) — Litteraturnotizen: R. M. Meyer, 
E. Meyer, Geschichte des Altertums, II. - Schröder, 
Hellmanu, Meteorologische Volksbücher. — Heusler, 
Mülder, Albrecht von Johanusdorf. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Litte¬ 
ratur XX, 3: J. Lunzer, Die Nibelungenbearbeitung K. 

— W. van Helten, Grammati.sches. XXX: Got. auepi 
und wgerm. / der Endung aus e vor i der Folgesilbe. 
XXXI: Zur Behandlung von *au'y und itej^ im Wgm. 
XXXII: Die wgm. Fonnen von got. sahcala, XXXIII; 
Zur wgm. Erweichung des alten im Inlaut stehenden 
stimmlosen Snirantfui. XXXIV; Die Genitive burges, 
(ustes etc. X5LXV: Zur afries. und ags. Flexion der w- 
Stäinme. XXXVI: Gab es wgm. Reflexe von got. -ans, 


-ins, -uns des Akk. Plur.? XXXVII; Zu den Fleiions- 
formen von as. thiod(a).^ XXXVIII: Die as. Dative sg. 
eo, iu und craß. XxXIX: Die wgm. Casus oblioui des 
un^schlechtigen Pronomens und das Possesiv rar die 
2. Plur. XL: Zur Flexion des verbum substantivnm. 
XLI: Das as. Präteritum 5^4. Nachträge. —Fr. Kauff- 
mann. Mythologische Zeugnisse aus römischen In- 
Schriften. 6: Dea Garmangabis. — K. Bohnenberger, 
Mild, ä im Schwäbisch-Alemannischen. — E. Sievers, \Vie 
man Konjekturen macht. — 0. Brenner, Zur Ausspradie 
des Angelsächsischen. — R. Köhler und E. Schmidt, 
Nochmals Singularartikel vor Pluraldativen. — C. C. 
Uhlcnbeck, Etymologisches.— J. Meier, Ölingeriana. 

— Ders., Miscellen (8: Die Quelle zum Weiberspiegel 
des Andreas Tharaeus. 9: Mit dem Judenspiefs rennen. 
10: Eine Faustaufführung in Wien. 11: SdMieeÜe, seäa- 
beUe. 12: Zu Beitr. 10, 572 ff. 13; Zu Beitr. 20, 340). — 
Berichtigungen. 

Wissenschaftliche Beihefte zur Zs. des allgemeinen 
deutschen Sprachvereins 8: F. Kluge, Die deutschen 
Namen der Wochentage sprachgeschicmtlich erläutert, 1. 

— R. Hodermann, Umversitätsvorlesungen in deut¬ 
scher Sprache. Christian Thomasius, seine Vorgänger 
und Nachfolger. — Th. Gärtner, Das Gebiet der Sprach- 
gesetzgebunff. — F. van Hoffs, Über Vergleicbungs- 
sätze der Nicntwirklichkeit bei Dichtem. — 9: IL Dünger, 
Die Bereicherung des Wortschatzes unserer Muttersprache. 

— A. Heintze, Die Stellung des Zeitwortes nach ‘und’. 
Zs. für denlsche Sprache IX, 6; Der 4. Akt im 2. Teil 

dos ‘Faust’. — Bürger und Schlegel. 

Zs. für den deutschen Unterricht IX, 11*. K. Landmann, 
Zur Erinnerung an Gustav Frey tag. — A. Mühlhausen, 
Giebt es eine allgemeinverbindliche Art der Gedicht¬ 
behandlung? — F. Branky, Welche und Welches in 
Tiecks Don Quijote - Übersetzung. — Sprechzimmer. 
Nr. 1; Schmitt, Eine Sage von Karl oem Grofsen. 
Nr. 2: R. Sprenger, Sinnspruch. Nr. 3:'Ders., JBW^ew 
= borgen. Nr. 4: Ders., Zu Zs. 8, 282. Nr. 5: Ders., 
Zu ‘Falinlein’ bei Uhland. Nr. 6; O. Linsenbarth, 
Ein Beitrag zur Erklärung des Wesens der ‘Halden’. 
Nr. 7: W. Kohlschinidt, Zu ‘einen Korb geben’ (Zs. 5, 
122 und 6, 225). Nr. 8: H. Meng es. Hölzerner Rost 
(Zs. 8, 130). Nr. 9: 0. Gl öde, Sprechen kann er nicht, 
aber er denkt desto mehr. Nr. 10: Ders., Stein und 
Bein klagen. (Zu Zs. 6, 577 und 8, 259.) — C. Pranke, 
A. Kleinschmidt, Deutsche Stilübungen. — Ders., P.Tesch, 
Die Lehre vom Gebrauch der grofsen Anfangsbuchstaben 
in den Anweisungen für die nhd. Rechtschreibung. — 
O. Lyon, G. Klee, Grundzüge der deutschen Litteratur- 
geschichte. — Zeitschriften. — Neu erschienene Bücher. 
Gornianic studles. edited by the department of Gerinanic 
languages and literatures (University of Chicago), II: 

1. Verner’s law in Gothic. 2. The reduplicating verbs 
in Germanic, by Francis Asbury Wood. 

Euphorlon II, 4: W. Lang, Wilhelmine Andrea. — Ldw. 
Fränkel, Neue Beiträjge zur Litteraturgeschichte der 
Faustfabel: 1. Ältere Sagenparallelen; 2. Faust bei Jakob 
Wecker; 3. Faustgeschichten bei (Bütner-) Steinhart; 
4. Weintraubenzauber und Faustgenossen bei Simon 
Maiolus; 5. Allerlei Faustisches bei J. Ohr. Frommann; 
6. Faust bei Bernhard Waldschmidt; 7. Doktor Faust bei 
einem Nachahmer Abrahams a Santa Clara. — E. Elster, 
Bürger und Walther von der Vogel weide. — E. Horner, 
Das Aufkommen des englischen Geschmackes in Wien 
und Ayrenhoffs Trauerspiel ‘Kleopatra und Antonius’ 
(Schlufs). — A. Wo hl will. Schubartiaua: 1. Chr. F. D. 
Schubart und Markgraf Karl Friedrich von Baden; 

2. Briefe Schubarts an Pfarrer Weysser in Thamm, un¬ 
weit des Hohenaspergs. — D. Jacoby, Zu ‘Alexis und 
Dora’ von Goethe: I. Die Schlufsverse; II. Zur Entstehung 
des Gedichtes. — Die schöne Mailänderin in Goetiies 
Gedichten. — R. Steig, Schäfers Klagelied von GoeÜie. 

— Miscellen. — M. Rubensohn, Motivwanderung und 
-Wandelung. — Th. Distel, Aus'dem Briefwechsel Wil¬ 
helm von Humboldts. (Nachtrag zu Euphorion 2, 640.) 

— Woldemar Frhr. von Biedermann, Erläuterung. 
(Zu Euphorion 1, 346 f.) — Recensionen und Referate: 
R. M. Meyer, Borinski, Deutsche Poetik. K. Fey, "Bm- 
gier, Geschichte der deutschen Nationallitteratur. Bdw. 
Schröder, Seltene Drucke in Nachbildungen, I. H. 
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L am bei, Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen, 

I, n. K. Drescher, Schriften zum Hans Sachs-Jubiläum, 
n. Hans Sachs-Forschungen. J oh. Loser tb, Loesche, 
Johannes Mathesius. R. Steig, Friedrich Creuzer und 
Karoline von Günderode. A. Eloesser, Meifsner, Der 
Eindufs deutschen Geistes auf die französische Litteratur 
des 19. Jahrh. A. E. Schönbach, Stern, Studien zur 
Litteratur der Gegenwart. E. Guglia, Plechanow, N. 
G. Tschemischewsky. — Nachrichten. — Nachträge. — 
Register. 

Chronik des Wiener Goethe-Tereins IX, 11 und 12: J. 

Zellnor, Goethe und Schopenhauer. — Ein Brief von 
Goethes Mutter an ihren Sohn in Italien. — B. Seuffert, 
Goethe an Carus. 

Alemannia XXIII, 2: K. Ott, Über Murners Verhältnis zu 
Geiler. — O. Heilig, Bastlösereirae aus der Gegend 
von Heidelberg. — L. Wils er, Nachträge zu dem Auf- 
R.atz ‘Schwaben und Alemannen’. —Fr. Pfaff, Bartsch, 
Deutsche Liederdichter. 3. Aufl. von Golther. 

Jahrbneh des Vereins fttr nd. Sprachforschung XX: 

J. Bernhardt, Die Glückstädter Mundart, II. — R. 
Wossidlo, Die Präpositionen und präposition. Adverben. 
in der Mecklenburger Mundart. — W. Scheel, Zur Ge¬ 
schichte der pommerschen Kanzleisprache im 16. Jahrh. 

— H. Tümpel, Die Bielefelder Urkundensprache. — 
R- Sprenger, Zu John Brinkmanns Erzählungen. — 
W. Köppen, Die alten Kalenbergdrucke und Über¬ 
setzungen. — W. Schlüter, Zu den as. Bibelbruch¬ 
stücken. — A. Lonke, Physiognomische Lehren. — 
Dietz, Über die Mecklenburgische Mundart in Bemer¬ 
kungen zu Richeys Dialectologia Haraburgensis. — J. 
Bolte, Die Wegekörter von 1592. 

Taal cn letteren V, 5: H. Logeraan, Taalverval of taal- 
ontwikkeling? (Aus Anlafs von Jespersen’s Progress in 
Language.) — J. Koopmans, Uit den tijd onzer weder- 
geboorte; Hooft’s Renaissance-klok, I. 

Noord en Zuld 18, 6: J. H. Gaarenstroom, De Klemtoon 
in het Nederlandsch. — M. K. de Jong, Kantteekeningen 
bij de Nederlandsche Spraakkunst door T. Terwey. — 
Dr. J. te Winkel, Geschiedenis der Nederlandsche taal 
(Forts.). — A. M. Molenaar, Bloemlezing uit het 
Woordenboek der Nederlandsche taal. — v. d. Mate, 
De opgaven voor de hoofacti*. - exaincns. — Boekbeoor- 
deeling: Gaarenstroom en van Dalfsen, Stelcursus. 

— Bockenlijst. 

ArkiT Wr nordisk fliologi XII, 2; K. B. Wiklund, Om 
kvänema och deras nationalitet. — M. Nygaard, Kan 
oldn. er vaere particula expletiva? — Axel Kock, Till 
fragan om t«-omljudet i fomnorskan. — 0. Klockhoff, 
- De nordiska framställningarna af Tellsagan. — Alfred 
Nordfeit, En fransk-svensk etymologi. — F. Detter, 
Anmälan av ‘Sophus Bugge, Bidrag til den aeldste skalde- 
digtnings histone’. — Axel Olrik, Skald som tilnavn. 
L. Fr. Läffler, Ännu en gang sijosteü. 


Ei^Usche Studien XXI, 3: M. Kaluza, Die Schwellverse 
in der ae. Dichtung. — F. Maychrzak, Lord Byron als 
Übersetzer. — E. Näder, Zur Geschichte der Uuiversi^ 
Extension. — G. Sarrazin, Der Name Ophelia. — F. 
Klujge, Zeugnisse zur germanischen Sage in England. 
— W. W. Skeat, Zur Abstammung des Wortes ^pedi- 

- gr€e\ — F. Holthausen und E. Kolbing, Zu Every- 

- man. — Ein letztes Mal zur Legende von Einsiedler und 
Engel: F. Lindner, Zu Engl. Studien XXI, 186; L. 
Frankel, Erwiderung. — E. Kolbing, Ein Brief von 
Charles Dickens. — Ders., Julius Zupitza. 

Aaglia, Beiblatt VI, 5: Luick, Sievers, Abrifs der ags. 
Grammatik. — Förster, Bearder, Über den Gebrauch 
der Präpositionen in der altschott. Poesie; Henshaw, The 
Syntax of the Indic. and Subj. Moods in the anglo-saxoii 
gospels. — Brot an ek, Elton, An introduction to Michael 
Drayton. — Seydel, Malet, The Wages of Sin. — 
Schultz, Rowbotham, The Troubadours and courts of 
Iove. (Werthlos). — Barth, Hurae, Traktat über die 
menschliche Natur. Deutsch von Köttgen-Lipps; Hume, 
Untersuchung über den menschlichen V(»rstand. Deutsch 
von Nathanson. — Andrae, Zu Longfellow’s Tales of a 
Wayside Inn. — Becker, The Journal of education. — 
Hartmann, Br4al, De l’enseignement des langues vi¬ 


vantes. — Ellinger, Vofs, Lehrbuch der engl. Sprache; 
Dickhuth, Übungsstoff und Grammatik für den engl. An¬ 
fangsunterricht. — VI, 6: Dieter, Clark Hall, A concise 
an^o-saxon dictionary; Cook, A glossary of the old 
northumbrian gospels. — Teichmann, Warren, Lang- 
land’s Vision of Piers the Plowman. — Schipper, Fischer, 
Shakespeare und die Bacon - Mythen; Schipper, Shake¬ 
speare und de.«*sen Ge^er. — iTitchener, Hearn, Out 
of the Eiast; Dongall, The Merraaid; Deland, Philip and 
his Wife. — Klapperich, Die 43. Versammlung deut¬ 
scher Philologen und Schulmänner. — Becker, The 
journal of Education. — Ellinger, Nehry, Modern engl. 
vVriters, 1. 


Zs. für roman. Philologie XIX, 4: W. Mej^er-Löbke, 
Zur Syntax des Substantivums. — C. Michaelis de 
Va s c o n c e 11 o 8, Zum Liederbuch des Königs Denis von 
Portugal. — Ph. A. Becker, Nachträge zu Lemaire.— 
A. To bl er. Vermischte Beiträge zur franz. Grammatik. 
3. Reihe 6—9. — W. Mey er-Lübke, Etymologien (rum. 
ardta ‘zeigen’; aspan. estemado), —J. Ülrich, lat. il€X'> 
ital. eice; engad. chiürl^y ital. collare foltern. — H. 
Schuchardt, mauvais. — C. Michaelis de Vascon- 
cellos. Lang, Liederbuch des Königs Denis. 

Beriie des langnes romanes, 4®s^rie, tome VHII, 8—12 
(Aug.—Dezbr.): C. Chabaneau, Cartulaire du Con.sulat 
de Limoges, pe partie (Texte complet). 

Zs. fllr franz» Sprache und Litteratur XVII, 6.* E. S t e n g e 1, 
Mussafia, Über die von Gautier de Coincy benutzten 
Quellen. — D. Behrens, Spirgatis, Verlobung und Ver¬ 
mählung im altfranz, volkstümfichen Epos. — E. Ritter, 
Mer veilles advenir en cestuy an vingt et sis. Pronosti- 
cation satirique pour l’ann^e 1526. — G. Steffens, 
Wagner, Mellin de Saint-Gelais. — J. Sarrazin, Brune- 
ti<>re, Les öpoques du th(5ätre franQ. (1636—50); Parigot, 
Le theätre d’hier; Doumic, De Scribe ä Ibsen; Betz, 
Heine in Frankreich. — J. Ellinger, Hartmann, Ch^nier- 
Studien. — G. Krause, Mayr, Jahrbuch der franz. 
Litteratur. — G. Körting, Zimmerinann, Die Geschichte 
des lat. Suffixes -nrim in den roman. Sprachen. — L. 
E’ränkel, Huguet, E^tude sur la syntaxe de Rabelais. — 

D. Behrens, Erzgraeber, Elemente der historischen 
Laut- und Formenlehre des EVanzösischen. 0. M i elck, 
Hartmann, Die Anschauung im neusprachlichen Unter¬ 
richt; Handausgabe von Holzels Wandbildern für den 
Aiischauungs- und Sprachunterricht; G(^nin und 8cl;a- 
inanek, Coiiversations frain^aises sur les tableaux d’Ed. 
Hölzel. A. Schulze, Toepflfer, Non veiles geneyoises. 

— G. Carel, Reclus, En France. — E. Dannheifser, 
D’H(5risson, .Journal d’un officier d’ordonnance. — Block, 
Kasten, Naturwissenschaftliche Abhandlungen, -j- Sar¬ 
razin, Taine, Voyage aux Pyrenees. — Ellinger, 
Schmidt, Horace. — Krön, Bfblioth^Hjue fran^aise. — 
L. Fränk cl, C4s. Villatte. — A. Johansson, Ein Fall 
des Konjunktivs in indirekten EVagesätzen im Fran¬ 
zösischen. 

Revue d’histoire lltt^ralre de la E^raiice II, 4: A. Car¬ 
tic r, A. ebenevi^re, Antoine du Moulin, yalet de 
chambre de la reine de Navarre. — P. d’Estree, Une 
academic bachique au XVII« siede. — Ch. Joret, J. B. 
Gaspard d’Ansse de Villoison et la cour de Weimar. — 

E. Picot, Chants historiques fran^ais du XVI« siMe. 
(E^orts.). — II. Omont, Nouvelle correspondance in^dite 
de Victor Jacqiiemont avec le capitainc de vaisseau 
Jos. Cordier, aaministrateur des ^taDlissements fran^ais 
en Bengale (1830—1832). — F. Frank, Un Semblan^ay 
ecrivain.— A. Delboulle, Les emprunts de Montaigne 
ä Amyot. — E. Roy, Beniardin, Tristan THermite, sieur 
du Solier. — J. Toxte, Pcllisson, Chamfort, (^tude sur 
.sa vie, .son caractt’‘re et ses ccrits. 

Revistacriticade historla y llteraturaespaftolas 1,1 (Mäp); 
Hübner, Costa, Estudios ibericos. — Llabr^s, Privi- 
legios y Franquicias de Mallorca. — Wentworth 
w ebster, Celestina, con introd. pör Fitzinaurice-Kelly. 

— Farinelli, Brouwer, D. Giovanni nella poesia e 
neir arte musicale. — Menendez, Croce, Versi itnliani 
di autori spagnuoli und Intorno al sogfriorno di (yarci- 
lasso in Italia; Flamini, Studi di storia letteraria. — 
Bibliografia. — Revista de Revistas. — Coraunicaciones. 

— Amena literatura: Balance de 1894. — Ochoa, Dos 
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poetas bables. — Menendez und Altamira, Libros 
recientos. — 2 (April): Cotarelo, Obras de Lope de 
Vega, t. 4. — Menen dez, Haan, Barlaam and Joasaph 
in Sfjain. — Unamuno, Gabelentz, Verwandtschaft «des 
Basliischen mit den Berbersprachen. — Menendez- 
Pidal, Priebsch, Altspanische Glossen. — Wentworth 
Webster, Burke, A history of Spain. — Ochoa, Alar, 
Teresa. — Gal dos, Torquemada. — 3 (Mai): Morel 
Fa t io, Coloma, Retratos de antano. ~ Farine 11 i, Egloga 
di Lope trad. p. Conti. — 4(Juni); Cotarelo, Menendez, 
Antologia tora. 5. — Menendez - Pidal, Grünwald, 
über den jüdisch-spanischen Dialekt. — Braga, Nueva 
luz sobre Beraardim Ribeiro. — Amena literatura: 
Soriano, Rusinol, Desde el molino. — Echegaray, 
Recuerdos. — 5 (Juli): Farinelli, Griffin Child, John 
Lyly. — Ders., Boll, Briefe an Liaüo. — Butler 
Clarke, Don Quixote, engl, by Watts. 

Zweiter Jahresbericht des Instituts für nunän. Sprache 
zu Leipzig, hsg. von G. Weigand: Arno Dunker, Der 
Grarnniatiker BojadXi (S. 1—146). — Perikle Papa¬ 
hag i, Sammlung aromunischer Sprichwörter und Rätsel 
(S. 147—192). — C von Sanzewitsch, Die russischen 
Elemente romanischen und germanischen Ursprungs im 
Rumänischen (S. 193—214). — G. Weigand, Istrischcs. 
II. Zum Wortschatz (S. 215—224). 


Literarisches Centralblatt 42: Diu vröne botschaft ze der 
Christenheit. Untersuchungen und Text von R. Priebsch. 
— Tropsch, Flcmmings Verhältnis zur römischen Dich¬ 
tung. — M. K., Schillers Werke, hsg. von Bellermann. 
— 43; F. Hlthsn., Seyferth, Spracme und Metrik des 
me. strophischen Gedichtes ‘Le morte Arthur’. — Vetter, 
Die neuentdeckte deutsche Bibeldichtung des 9. Jahrh. 
— A. Ph., Volbehr, Goethe und die biloendc Kunst. — 

^ 44: L. Fr., Köhler, Der Ursprung der Melusinensage. — 
45: Sgt., Bindoni, La topqgrafia del romanzo I promessi 
spo.*^i. — M. K., Foä, Studi de letteratura tedesca. 

Deutsche Litteratnrzeitung, 43: R. M. Meyer, Konrad 
von Wörzburg, Diu halbe bir, hsg. von WolflT. — J 
.Schatz, Böhme, Zur Kenntnis des Oberfränkischen im 
13., 14. und 1.5. Jahrh. — A. L eitzmann, Weifsenfels, 
Goethe in Sturm und Drang, I. 

Götting. Gelehrte Anzeigen, Oktober: Seuffert, Hans 
Sachs-Forschungen, hsg. von Stiefel. 

Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin, Sitzung vom ‘20. Juni: K. Weiiibold, Die alt- 

' deutschen Verwünschungsformeln. 

Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissen¬ 
schaften, Phil.-hist. Klasse, CXXXII: Meyer, Neugriech. 
Studien. TII. Die lateinischen Lehnworto im Neugriechi¬ 
schen. IV. Die roman. Lehnworte im Neugriechischen. 
— Ders., Albanesische Studien. IV. Das griechisch- 
.südrumänisch-albanesische Wörterverzeichnis des Kaval- 
liotis, hsg. und erklärt. 

Berichte des Freien Deutschen Ilochstiftes zu Frankfurt 
tun Main, N. F., XI, 3 und 4: Kuhl,, Bericht über den 
franz. Ferienkurs^ — V. Valentin, Über die Lektüre 
der deutschen Klassiker in den oberen Klassen der 
höheren Schulen. — M. Koch, Neue Goethe- und Schiller- 
Litteratur, XI. —V. Valentin, Bruder Martin in Goethes 
Götz und Martin Luther. 

Berliner philologische Wochenschrift 15, 43: G. Mever, 
Isola, Storia delle lingue e letterature romanze, lll, 1 
und 2. (Refer. schliefst mit den Worten: ‘Der Zweck 
des l’uches ist mir nicht zum Verständnis gekommen’.) 

Zs. für die östcrreicliischeii Gymnasien 46, 10: M. H. 
Jellinek. Die deut.sehe Grammatik d(‘.s Joh. Clajus, 
hsg. von Weidling; Victor, Die Aussprache des Schrift¬ 
deutsehen. — A. Haiiffcn, Wolkan, Geschichte der 
deutschen Litteratiir in Böhmen. — A. von Weilen, 
Friels, War Paul Rebhun aus Waidhofen a. d. Y. ge¬ 
bürtig?; Die schöne Magelone, ans dem Franz, übersetzt 
von y. A\arbeck, h.sg. von Bolte; Bibliothek deutscher 
Schriftsteller aus Böhmen. 

Zs. für das Bealschulwesen XX, 10: Waw’ra, Erzgräber, 
Elemente der historischen Laut- und Formenlehre des 
Französischen. 

Zs. für Kulturgeschichte III, 1 und 2: G. Steinhausen, 


Gustav Freytags Bedeutung für die Geschichtswissen¬ 
schaft. — J. Meier, Zu der Aufzählung von Spielen in 
Bd. II, 415. — R. M. Meyer, Herrmann, Albrecht von 
Eyb. — Stieda, Studenten.sprache und Studentcnlied 
in Halle; John Meier, Hallesche Studentensprache. 

Archiv für Landes- und Volkskunde der Provinz Sachsen 
V; E. Damköhler, Zur Sprachgrenze um Aschersleben. 
Zs. des Vereins für thüringische Geschichte, N. F. 8, 3 
und 4: E. Böhme, Die Weimarischen Dichter von Ge¬ 
sangbuchliedern und ihre Lieder. — L. Hertel, Der 
Name des Rennsteigs. — E. Einert, Ein Streitlied aus 
der Reformationszeit. 

Westdentsclie Zeitschrift für Geschichte und Knnst XIV, 
3: 0. V. Heinemann, Ein zeitgenössisches Gedicht auf 
Fraii^ von Sickingen. 

Mitteilnngeii und Umfragen zur bayerischen Tolksknnde 

1,3: Etwas über Mundartforschung in der Schule, — 
Höfler, Der Mond und das Leben auf der Erde. — A. 
En giert. Zum Kinderlied. 

Mitteunngen des Vereins für Geschichte der DeulsehcB 
in Bühnien 34, 1 und 2: A. Reh bann. Einige 
der wichtigsten Ereignisse aus Österreichs Geschichte des 
18. Jahrh. im Spiegel zeitgenössischer Dichtung. — A. 
Hauffen, Die vier deutschen Volksstämme in Böhmen. 
Biographische Blätter I, 3: Fr. Muncker, Moritz Car- 
ri<^re. — J. Minor, Schillers Briefe. — M. von Wald¬ 
berg, Rieh. M. Meyers ‘Goethe’. — Anz. von Giossy, 
Grillparzer-Jahrbuch. 

Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte, Oktober: 

Hamerling, Über die deutsche Venus-Tannhäuser-Sage. 
Blätter für litterarische Unterhaltung 44: A. Scblossar, 
Zur deutschen Volks- und Dialektkunde. 

Die Gegenwart 44: 0. Lombroso, Über Torquato Tassos 
Zustand. 

Der Katholik, 3. T. 12. Bd. (Oktober)^ Sänger nnd Gesang 
auf christlichen Inschriften Roms vom 4.—9. Jahrh. 
Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage 129: R. 

Rost, Lessing beim Buchhändler Vofs. 

Kölnische Zeitung 890 und 893: E. Seelmann, Wieder- 
auffinduiig der von Karl dem Grofsen deportierten 
Sachsen. 

Museum III, 9: Sy m ou s, Meringcr und Maurer, Versprechen 
und Verlesen. Eine psychologisch-linguistische Studie. 
Kal ff, Ten Brink,Gesch.der Nederlandschen Letterkunde, 
Afd, 1. — Groeiicwegen, Fomaciari, Disegno storico 
della lett. ital. 

Verslagen en Mededeelingen der Akademie van Weeten- 
schappen, Afdeeling Letterkunde, 3de Reeks, Deel XU ; 
P. J. Cosijn, De Waldcre-Fragmenten. 

The Academy 1221; Furnivall, Wells Diocesan Registry, 
life in 15^—1622. — Skeat, English words boirow^ 
from French before the conquest. — 1222: Walker, 
The greater Victorian poets. — Farinelli, Grillparzer 
und Lope de Vega. — Yeatman, Shak^ere’s geneaiogy. 

— 1223: Furnivall, The order of the Canterbury Tafes. 

— Nicholson, King Arthur in Gildas. — Stokes, The. 
geneaiogy of Shakspere. — Chance, Quairel, King Henry 
VI11, II, III, 14. — 1224: Spenser’s Shepheard’s C&lendar, 
ed. Herford. — Yeatman, Shakspere’s ancestry. — 
Anscombe, King Arthur in Gildas. — 1225: John Lyly’s 
Endymion cd. Baker. — Stokes, Shakspere’s ancestry. 

— The Order of the Canterbury Tales. 

The Athenaeum 3545; Skeat, The language of the Mayas. 
— 3547: Don Quixote (Morel-Fatio, Etudes sur rEspa^e, 
2« 6d.). — Henry, Pröcis de gram, compar^e de Palle- 
mand et de l’anglais. — 3548: Leland, Legenda of 
Florence, coli, from the people. 

The Fortiiightlv review, Oktober: Y. Blazc de Bnry, 
Ferd. Bnineticre. 

The Westminster review, Oktober: D. P. Hannigan, 

Gustave Flaubert. 

Ord och bild 4, S. 385-y)2: Job. Vising, Hvad vi be- 
undra i Dantes Komedi. 

Nordisk Tidskrift for filologl, 3. R. IV, 1, 2: R. M., Kanff- 

mann, Deutsche Mythologie. — R. Meyer, Die schüiie 
Magelone, aus dem Französischen übersetzt von Veit 
Warbeck 1527, hsg. von Bolte. 


Digitized by 


Google 





426 


425 lo95. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 12. 


ReYue critique 42: Ch. Dejob, Varnhageii, Ital. Kleinig¬ 
keiten. — -fe: J. Psichari, Meyer, Die roman.Lehnworte 
im Neugriechischen. — 44: L. Aiivray, Toynbee, A 
biographical notice of Dante in the 494 edition of the 
‘Speculum historiale’. — L. A., Toynbee, Index of proper 
nam(>s in the prose works and canzoniere of Dante. — 

L. G. P^lissier, Lettere di G. Tiraboschi al P. Ireneo 
Affo a cura di Carlo Frati. — Ch. Dejob, Finzi, G. 
Leopardi e la lettcratura contemporanea; D’Onufrio, 
Grinni sacri di Alessandro Manzoni e la lirica religiosa in 
Italia. — 45: A. C., Creizenach, Geschichte des neueren 
Dramas, 1. 

Rerue pol. et litt^raire 15: Ch. Reco I in, iM. T. de 
Wyzewa. — 16: E. Charavay, Le centenairc de Tin- 
stitut (25. octobre 1795). — J. Forcher, M. Jos^ Eche- 
garay. — 18: J. Claretie, E. Augier. — 19: A. Du 
Mesnil, M. Alfred Rambaud. — E. Faguet, Voltaire 
et Francois Tronchiu (aus Aulafs von Le Conseiller F. 
Tr. et ses amis Voltaire, Diderot, Grimm etc. d’apr^s des 
documents inödits par Henry Tronchin, Paris 1895). 

Uevae des qnestions historiqnes 116 (1. Oktober): Le 
comte de Puymaigre, Roland dans les traditions popu- 
laires. 

Rerue des deux niondes. 15. September: R. Doumic, Les 
premit?res ann^es de Jos. de Maistre. 

RibUotli^que universelle et Revue Suisse, 1895, 9: P. 
Stapf er, La lille de Montaigne. 

Nuotu Antologia 18 (15. September): A. Zar dp, Aug. 
Flaten e Venezia. — Boll. bibliogr.: Prose di Francesco 
Redi scelte e commentate per le scuole da Severino Fer¬ 
rari. — Bartolini, Studi Danteschi. — G. Paris, Le 
Roman de Renard. — 19 (1. Oktober): J. Del Lungo, 
Episodi della vita giovanile del Poliziano. — J. Valetta, 
ll teatro lirico in Italia nei secoli XV'I e XVII. — Boll. 
bibliogr.: Zumbini, Studi sul Petrarca. — Bon er, Sui 
miti delle acque. 

Arebivio storico per Trieste, LTstria e il Trentlno IV, 

J: O. Zenatti, Nuovi testi della canzone capodistriana 
sulla pietra filosofale. —- P. I'edeschi, L’Antonio Fos 
carini del Niccolini e la tragedia Steno e Contarena del 
Lugnani. 

Ateneo veneto, luglio-sett. 1895: A. Belloiri, Intorno a 
due passi di un' ecloga di Dante. 19 S. 

Attl del reale fstituto veiieto, Ser. VII, t. VI, disp. 8 e 9: 
B. Morsolin, Un poeta che vdve per mi sonetto su 
Venezia. — F. Cipolla, Nuove notereile dantesche. 

Atli della reale accudemia delle sefenze di Torino XXX, 
15: D. Pezzi, G. Dw. Whitney. - M. Losacco, 11 
seiitimento della noia nel Leopardi e nel Pascal. 

Atti della reale aceademialuccliese XXVIIl: A. Zenatti, 
üna fonte delle novelle del Sercambi. 

Neu erschienene Bücher. 

Schmidt, Job., Kritik der Sonantentheorie. Eine sprach¬ 
wissenschaftliche Untersuchung. Weimar, Bühlau. IV, 
195 S. 8». Mk. 5. 

Schnitze, S., Der Zeitgeist der modernen Litteratur Eu¬ 
ropas. Einige Kapitel zur vergleichenden Litteratur- 
geschichte. Halle, Kaemmerer. VII, 91 S. 8®. Mk. 1,20. 

Anakreontiker und preufsi.sch-patriotische Lyriker, hsg, 
von Frz. Muncker. Stuttgart, Union. 8^ Mk. 2,50. 

Barnstorff, Joh., Youngs Nachtgedanken und ihr Ein- 
Hufs auf die deutsche Litteratur. Mit einem Vorwort 
von Frz. Muncker. Bainb<*rg, Büchner. 87 S. 8^ 
Mk. 0,80. 

Becker, R., Der mittelalterliche Minnedienst in Deutsch¬ 
land. Fe.stschrift. Düren Leipzig, Fock. 70 S. 8®. 

Bibliothek, Cottasche, der W(‘ltlitteratur. 265. Band: 
Briefwechsel zwischen Schiller und Körner. Von 1784 
bis zum Tode Schillers. Mit Einleitung von L. Geiger. 
Stuttgart, J. G. Cottasche Huchh. Naciif. 1. Bd. 802 S. 
mit 1 Bildni.s. 8®. Mk. 1. 

Bolte, Job., Das Dauziger Theater im 16. und 17. Jalirh. 
= Theatergeschichtliche Forschungen, XII. Hamburg, 
Vofs. XXni, 296 S. 8®. 

Brenner, O., Gnindzüge der geschichtlichen Grammatik j 
der deutschen Sprache. München, Lindauer. 8®. Mk. 2,40. 1 


Brenner, 0., Ein altes italienisch-deutsches Sprachbuch. 
Ein Beitrag zur Mundartenkunde des 15. Jahrh. München, 
Kaiser. Sep.-Abdr. aus Bayerns Mundarten 64 S. 8®. 
Mk. 1,60. 

Cholcvius, C. L., Klopstocks Bedeutung für sein Zeit¬ 
alter. New-York. 28 S. 8®. 

Dahlerup, V., Det danske Sprogs Historie i kortfattet 
Oversigt. Saertryk af Salmonsens Konversationsleksikon. 

Denkmäler der älteren deutschen Litteratur, für den 
litteraturgeschichtlichen Untemcht an höheren Lehr¬ 
anstalten im Sinne der amtlichen Bestimmungen hsg. 
von G. Bötticher und K. Kinzel. I. Die deutsche 
Heldensage. 2 Kudrun, übertragen und erläutert von 
H. Löschhorn. Halle, Waiscnhausbuchh. 2. Aufl. 126 S. 
8«. Mk. 1,5. 

Eyrbyggja Saga. Büid hefir til prentunar, Valdimar 
Asmundarson. Rykjavik. Leipzig, Spirgatis. VIII, 
204 S. 8». Mk. 1,50. 

Fath, J., Die Schicksalsidee in der deutschen Tragödie. 
Diss. Leipzig. 35 S. 8^ 

Felsmann, Jözsef, A Kalocsai Codex. Közöpkori nemet 
költem6nyek gyüjtem^nye. (Aus der 11. Sitzung der 
wissenschaftlichen und litterarischen Klasse der Sankt 
Stefansgesellschaft.) Budapest. 6() S. 8®. (Inhalt und 
Geschichte des Koloczaer Kodex; bietet nichts Neues von 
Bedeutung.) ^ 

Fi scher, E. L., Grammatik und Wortschatz der platt¬ 
deutschen Mundart im prcufsischen Samlande. Halle, 
Waisenhausbuchh. XXIV, 260 S. 8®. Mk. 3,60. 

Fuckel, Arthur, Der Ernestus des Odo von Magdeburg 
und sein Verhältnis zu den übrigen älteren Bearbeitungen 
der Sage vom Herzog Ernst. Marburger Diss 84 S. 8®. 

Geisteshelden (Führende Geister). Eine Sammlung von 
Biographien, hsg. von A. Bettelheim. 1. Bd. (I. Samm¬ 
lung): Walther von der Vogelweide. Ein Dichterleben 
von A. E. Schönbach. 2. Aüfl. VHI, 216 S. mit Bildnis. 

I 8®. Mk. 2,40. 

Goethes schöne Seele Susanna Katharina von Klotten¬ 
berg. Ein Lebensbild im Anschlüsse an eine Sonderaus¬ 
gabe der Bekenntnisse einer schönen Seele entworfen 
von Herrn. Dechent. Gotha, Perthes. 8®. Mk. 3,60. 

Golther, W., Handbuch der germanischen Mythologie. 
Leipzig, S. Ilirzel. Mk. 12. 

Grimm, J., und W. Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
9. Bd. 5. Lfg.: Schloß—Svhmeele. Leipzig, S. Hirzel. 
Bearbeitet unter Leitung von M. Heyne. Sp. 769—960. 
8®. Mk. 2. 

Hertel, L., Thüringer Sprachschatz. Sammlung mund¬ 
artlicher Ausdrücke aus Thüringen nebst Einleitung, 
Sprachkarte und Sprachproben. Weimar, Böhlau. IV, 
268 S. 8®. 

Heyne, Mor., Deutsches Wörterbuch. 3. Band: li — Z, 
Leipzig, S. Hirzel. VII, Sp. 593—1364. 8®. Mk. 5. 

J Ostes, Franz, Meister Eckart und seine Jünger. Un¬ 
gedruckte Texte zur Geschichte der deutschen Mystik. 
rVeiburg (Schweiz). Collectanea Friburgen.sia IV. XXVIIl, 
160 S. 4®. 

—, —, Der Rattenfänger von Hanndn. Ein Beitrag zur 
Sagenkunde. Bonn, Hanstein. 8®. 

Kudrun und Dietrich-Epen in Auswahl mit Wörter¬ 
buch von O. L. Jiriczek. 3. .AuH. Sammlung Göschen 
10b. 168 S. 8®. 

Läffler, L. Fr., Om de ö.'^tskandinaviska folknamnen hos 
Jordanes. Saertryk af Svenska landsmrilen 1894. 

Me ringer, R., Studien zur germanischen Volkskunde. 
III. D er Hausrat de.s oberdeutschen Hauses. Wien, 
Hoelder. Aus ‘Mitteil, der anthropologischen Gesellschaft 
in Wien'. 14 S. mit 41 Abbild. 4®. Mk. 1,60. 

Mettetal, L., Hans Sachs et la reformation. These. Paris, 
Noblet. 59 S. 8®. 

Nationallitte ratur, deutsche. Historisch kritische Aus¬ 
gabe, hsg. von J. Kürschner. 863, und 864. Lfg.: Der 
Göttinger Dichterbund. 3. Band. Hsg. von A. Sauer. 
Stuttgart, Union, Deutsche V'^erlagsgescllschaft. 1. und 
2. Lfg. S. 1—256 mit 1 Bildnis und Faksimile. 8®. 
Mk. 1. 

Nietzki, M., Heinrich Heine als Dichter und Mensch. 
Berlin, Mitseber & Röstell. 8®. Mk. 2,25. 
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Nover, Hans Sachs. = Sammlung gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher Vorträge, 229. Hamburg. 58 S. 8®. 
Ott, Karl, Über Murners Verhältnis zu Gailer. Bonn, 
Hanstein. Heidelberger Diss. 8®. 

Reiser, K. A., Sagen, Gebräuche und Sprichwörter des 
Allgäus. Aus dem Munde des Volks gesammelt und hsg. 
Heft 7. Kempten, Kösel. S. 129—192. Mk. 1. 

Kidd erhoff, K., Sophie von La Roche, die Schülerin 
Richardsons und Rousseaus. Göttinger Diss. 109 S. 8®. 
Samm 1 u ng von hllemcvitarbüchern der altgerman. Dialekte. 



8» Mk. 8. 

Sicke 1, H., Joh. PI»; Dor. \\ ithour. Metrik und Sprache. 

Diss Leipzig. 77 S. 8 . ^ . 

Sprachatlas, der, des Deutschen Reich^^ Dichtung und 
Wahrheit. 1. Herrn Bremers Kritik Sprachatlas. 

Von G. Weiikcr. H. Lber richtige interpi. , 1 ^^. 

Spnichatlaskarteii. Von h. VV^rede. Marburg, 

5b S. 8®. Mk. 1. 

Sprachdenkmäler, altsächsische, hsg. von J. H. G a 11 ö e. 
Leiden, E. J. Brill. LI, 366 S. 8®. Mit Atlas: Fak.simile- 
.sammlung von 47 Faksimiles in Photo-Lithographie 
auf 29 Tafeln mit Titelblatt. Fol. In Leinwandmappe. 
Mk. 45. (Text und Atlas auch in engl. Sprache.) 
Sulger-Gebing, E., Dante in der deutschen Litteratur 
bis zum Erscheinen der ersten vollständigen Übersetzung 
der Divina Commedia, 1767—1769. Beiträge zur ver- 

f leichenden Litteraturgeschichte. I. Diss. München. 

5 S. 8® 

Traeger, P., Die politische Dichtung in Deutschland. 
Ein Beitrag zu ihrer Geschichte während der ersten 
Hälfte unseres Jahrhunderte. Mit einer Arbeit über 
Friedrich von Sallet. Sein Leben und seine Werke. 
Diss. München. 44 S. 8®. 

Tristan als Mönch. Deutsches Gedicht aus dem 13. Jahrh. 
von H. Paul. Aus den Sitzungsberichten der philos.- 
phil. und der historischen Klasse der bayer. Akademie 
der Wissenschaften, 1895, Heft HI, 8. 317—427. 
Wilmanns, W., Deutsche Grammatik (Gotisch, Alt-, 
Mittel- und Neuhochdeutsch). Strafsburg, Trübner. 2. Abt.; 
Wortbildung. 1. Hälfte. 352 S. 8^ 

WMlser, L., Stammbaum und Ausbreitung der Germanen. 
Bonn, Hanstein. X, 59 S. mit 1 Stammbaum im Text. 
8«. Mk. 1,20. 

Woordenboek der nederlandsche Taal. II. Deel. 7. Afl. 
Band — Bed, Bewerkt door A. Kluy ver. V. Deel. 8. Afl. 
Grootachiing — Guldm. Bewerkt door A. Beets. ’s-Graven- 
hage en Leiden, Nijhoff. Sp. 953—1112 und Sp. 1089 
bis 1248. _. 

Bilderb eck, J. B., Sclections from Chaucer’s Minor poems. 
With introduction &c. London, G. Bell & Sons. Bell’s 
English Classics. 178 p. 8®. Sh. 2.6. 

Bormann, E., Neue Shakespeare-Enthüllungen. Leipzig, 
Edwin Bormanns Selbstverlag. II. Heft. 106 S. 12®. 
Mk. 1. 

Bradhering, H., Das engl. Gerundium. Progr. Emden. 
17 S. 

Easton, M. W., Readings in Gower. Publications of the 
University of Pennsylvania: Series in Philology, Litc- 
rature and archeology IV, 1. Boston, Ginn & Co. 
50 S. 8». 

Fi Ion, A., Histoire de la litt^rature anglaise depuis ses 
origines jusqu’ä nos jours. 2e 4dit. Paris, Hachette & Co. 
648 p. 16®. Fr. 6. 

Jiisserand, J. J., Histoire abrög^e de la littärature ang¬ 
laise. Paris, Ch. Delagrave. 12®. Fr. 2,50. 

La mb, C., Life, letters, and writings. Ed. by Perey Fitz¬ 
gerald. 6 vols. London, Gibbings. Sh. 15. 

More, The Utopia of Sir Thomas, in Latin from the ed. 
of March, 1518, and in English from the first edit. of 
Ralph Robynson’s translation in 1551. With additional 
translations, introduction and notes by J. H. Luptoii, 
B. D., sub-master of St. Paul’s school, and preacher of 
Gray’s Inn, formerly fellow of St. John's College, Cam¬ 
bridge. Oxford, Clarendon Press. 


Morris, Rieh., Historical outlines of English accidence. 
Comprising chapters on the history and development 
of the language and word-formation. Revised by L. 
Kellner, with the assistance of Henry Bradley. London. 
Macmillan. 480 p. 12®. Sh. 6. 

Morsbach, L., Mittel englische Grammatik. 1. Hälfte. 
Halle, Niemeyer. 8®. Mk. 4. 

Pi ccin i, G., La questione semitica nel Mercante di Venezia, 
la interpretazione del carattere di Shylock. Firenze. 
18 S 8®. 

Shakespeare, The tempest: A reduced dallastvpe facij- 
mile of the play from the first folio (1623) edition and 
facing each page thereof the modern text as determined 
by the late Charles Knight. Introduction by Dr. F. J. 
rurnival, with portrait bv Dfoeshout and facsiinilc-s of 
the original music. Edited, with a glossarial index. by 
F. A. Hyndman, and D. C. Dallas. London, Redway 
(Double text dallastype Shakespeare.) 70 p. FoUm 
Sh 6 

Sidiiey, Sir Phil., The lyric poems of. Edited by Enie^t 
Rhys. ’ (Lyric poets.) London, J. M. Dent & Go. XVI, 
17.5 D. 8®. Sh. 2,6. 



The. Sind ev ts Chau cer. Being a complete edition of 
his Works. £o;^ited from numerous manuscripts, with iu- 
troduction and glOnL^^j^sary, by the rev. W. W. Skeat, Lift. 
1). Oxford, Claremro^^n Press. 1 vol. 8®. Sh. 7,6. 

V^ictor, W., Beiträge ziit^Textkritik der nortlinmbrisch»-n 
Runensteine. Marburgs ^^iklTniversitätsprogramm. 16 S, 
und 4 Taf. 4®, 


aus den Gebieten der 
1 Synonymik unter Bt> 
'Isg. von Dr. Clem. 
lergabe der deutschen 
’ Präpositionen im 
he Studie von I>r 
:och. XII, 166 S. 


en transcripticoi 
. Paris, Firmin* 


Abhandlungen, ncusprachliclrv 
Phraseologie, Realien, Stilistik u.. 
rücksichtigung der Etymologie. ^ 

Kl öpper-Rostock. 1. Heft: Wied, 

Adjektive, Adverbien, Verben iiiJ 
Französischen. Grammatisch - stilisti 
Clem. Klöpper. Dresden, C. A 
8®. Mk. 3,5(). 

Actes des apotres. Version popu*ciii 
phon^tique (illustr^e); par Paul Pass 
Didot. 106 p. 16®. Fr. 1. 

Albert, P., La litt^rature francaise au Xl^^e gj^cle. 6*^.' 
Paris, Hachette & Cie. (Biblioth^que ^\'ari^e.) 2 voL 
T. 1er VI. 348 p., t. 2 VIII, 337 p. 16®. %Fr. 7. 

—, —, PotHes et podsies. 3e Edition. Paris, hnLehette k 
VII1, 327 p. 16®. Fr. 3,50. X 

Appel, Carl, Provenzalische Chrestomathie 
der Formenlehre und Glossar. Leipzig, O. L 
XLI, 344 S. 8®. Mk. 9. 

Arbois de Jubain vill c, H. d’, et E. Erna n 1 f , j 
grammaticales sur les langiies celtiques; pai «TA i ]>/, 
Jiibainville et Emile Eniault. Tome 2: Gloss.iii t. i// 
breton, par Emile Ernault. 2e edition, corri-ö,. 
mentee, avec une präface et les index du t. l* r 
Partie: Paris, E. Bouillon. 314 p. 

Asse, E., Alfred de Vigny et les öditions originalr*« 
ses po^sies. Paris, Leclerc & Comuau. 172 p. 8 ^ ^ 

Babeau, A., Le Thöätre des Tuileries sous Louis 
Louis XV et Louis XVI. (Extrait du Bulletin 
Soeietö de Thistoire de Paris et de ITle-de-Prano« 

1895.) 63 p. et pl. 8®. rance, nn 

Bacci, Peleo, Alcime note e un documento su ^ 
Cino da Pistoia. Nozze Gricciöli-Camici. 15 g. 8*^^ " 

Ballo, un, a Firenze nel 1459. (Descrizione in versi 1 
V. Rossi. Nozze Gius. Fraccaroli con Isabella 
Bergamo. 19 S. 8®. zzon 

Balzo, Car. Del, Fnincesca da Riinini nelP arte o 
critica. Napoli, Tocco. 51 S. 16®. 

Böthniie, L., Un vieux po6te liegeois: G. Maigr 
ä 1633). Li6ge, Vaillaiit-Carmanne. 38 S. 12^ 

Branthöme. Qiliivres compUdes de Pierre de Bo 
abbö et Seigneur de Branthöme. Publiees p< ' 
miöre fois selon le plan de Tanteur, augmente 
breuses variantes et de fragments inedits, 

CBuvres d’Andrö de Bourdeilles et d’unc tab 
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avec 11 ne introduction et des iiotes, par M. Prosper M<^- 
rim^e et M. Louis Lacour. Paris, Pion, Nourrit & Cie. 
2 vol. T. 12 440 p., t. 13 et demier, 332 p. 16® Fr. 6. 
Uruneti^re, F., L’Evolution de lapo^sie Ij’^rique en France 
au XIX si^cle. 2^ Edition. Paris, Hachettc & Cie. T. 2. 
m p. 16®. Fr. 3,50. 

Oanevazzi, Giov., Torquato Tasso. Lecce. 22 8. 8®. 
Chronioues Romanes des comtes de Foix compos4es au 
XV^ sidcle, par Arnaud Esquerrier et Miegeville 
et publ. par F. Pasquier et H. Courteault. Sous los 
auspicea de la soei^tö ari^geoise des Sciences, lettres et 
arts. Paris, A. Picard. XXV, 192 S. 8®. 

Orescini, V., Torquato Tasso. Padova. 50 S. 8®. 
Dante Alighieri, La Divina Commedia. Riveduüi nel 
testo e commentata da G. A. Scartazzini. 2» edizione 
riveduta e notevolmentc arricchita coli’ aggiunta del Ri- 
mario perfezioiiato del -dott. Luigi Polacco. Mailand, 
Hoepli. XX, 1034 und 122 S. Mk. 3,60. 

Darmesteter, A., Cours de grammaire historique de la 
langue ^n^aise. Premiere partie: Phon^tique publiee 
par lea soins de M. Ernest Muret. 2® Edition, revue et 
corrig^e. Paris, Delagrave. XII, 171 p. 18®. 
Darmesteter, A., et A. Hatzfeld, Morceaux choisis des 
principaux 4crivains en prose et en vers du XVI« siöclc, 
publies d’apri^s les i^ditions originales ou les ^ditions- 
critiques les plus autoris^es, et accompagn^s de notes ex- 
plicatives. 6®cdition, revue et corrigöe. Paris, Dela- 
graye. VIT, 384 p. 18®. 

Dictionnaire de la Soci^44 filologique fran^aise, pr4c(5d6 
de l^^tres-pr^faces de MM. Henri de Bornier, Emile 
Burnouf., Emile Chasles, Emile Gebhardt, Eu¬ 
gene Lintilhac, Albert Malet, Hector Malot et 
Äugu 8 te V acq ueri e, membres du eonseil de la SociötA 
4® Edition, suivie d’un suplement contenant les mots tecni- 
ques rarement usit^s, et d’un deusi^me suplement conte¬ 
nant les racines. Paris, Firmin-Didot & Cie. Pr fase. 
XXV k XL et p. 1 4 8. 4®. 

Dietcrle, H., Henri Estienne (Henricus Stephanus). Bei¬ 
trag zu seiner Würdigung als franz. Schriftsteller und 
Sprachforst^her. Diss. Strafsburg. 94 S. 8®. 

Eckert, Gustav, Über die bei altfranz. Dichtern vor¬ 
kommenden Bezeichnungen der einzelnen Dichtungsarten. 
Ein Beitrag zur Wortgeschichte. Heidelberger Diss. 
79 S. 8®. 

Fleuriaux, J., Jean-Jacques Rousseau, sa vie, ses oouvre.s. 

Bruxelles, Lamertin. 68 S. 8®. 

Fluri, Theodor, Isembart et Gormont. Entwickelung 
der Sage und historische Grundlage. Züricher Diss. 
Leipzig, Fock. 131 S. 8®. [S. u. Zenker.] 

Gilbert, E., Le roman en France pendant le XIX® si^clc. 
Paris, Pion. 18®. Fr. 3,50. 

Gl öde, O., Franz. Lesebuch für die mittleren Klassen 
höherer Schulen. Ausgewählte Musterstücke aus der 
neueren franz. Litteratur. Nach den Prinzipien der Re¬ 
former zusammengestellt. Marburg, Ehvert. XII, 233 S. 
8®. Mk. 2,.50. 

Grammatik, historische, der lat. Sprache. Bearbeitet von 
H. Blase, J.Golling, G.Landgraf, J. H. Schmalz, 
Fr. Stolz, Jos. Thüssing, C. Wagener und A. 
Wein hold. I. Bd.: 1. Einleitung, Lautlehre, Stamm¬ 
bildungslehre von Fr. Stolz. 2. Stammbildungslehre. 
Leipzig, B. G. Teubner. VI, S. 365—706. Mk. 7. 
flrauert, Herrn., Zur Dante-Forschung. München, Weifs. 
35 S. 8®. 

Grundrifs der roman. Philologie, hsg. von G. Gröber. 
II, 3. Abt. 1. Lfg. (Bogen 1—8): F. Casini, Geschichte 
der ital. Litteratur. 

Hartmanns, Mart., Schulausgaben franz. Schriftsteller. 
Nr. 18: H. Taine, L’ancicn r^gime. La structure de la 
s«K*i^te. Mit Einleitung und Anmerkungen hsg. von K. 
A Mart. Hartmann. Leipzig, Dr. P. Stolte. XX, 99 und 
Anm. 57 S. 12®. Mk. 1. 

Hömon, R^lix, Etudes littöraires et morales. Paris, Dela¬ 
grave. (Eloge de Biiffon; L’övolution d’un prix acad^mi- 
que; une enquöte littöraire, la Princesse de Claves est- 
^le de Mine de la Fayette; La vraie Mine de la Fayette; 
Les premieres Com^dies de Corneille; Les caracteres 
chez Corneille; ün roman conjugal, la marquise de Ca- 
voye; L’amiti^ de Montaigne et de La Bo^tie; Les ^14- 


ments antiques, modernes et individuels dans la p^dagogie 
de Montaigne; Le scepticisme de Montaigne; L’art, le 
‘moi’ et le goüt de Montaigne; Un agent voltairien, l’abb^ 
Lamare: Les caracteres dans la Chanson de Roland; 
Louis IX et Joinville; M. Ferd. Brunetiöre et Bossuet.) 
VII, 413 S. Fr. 3,50. 

Jeu de Robin et Marion, Le, par Adam-Le-Bossu, trou- 
vere artösien du XIII« siöcle. Publik par Ernest Langlois. 
Paris, Thorin & fils. 143 S. 12® avec 10 planches de 
musique. Fr. 5. 

Köhler, Isidor, Molieres und Fenelons Stellung zur Er¬ 
ziehung des weiblichen Geschlechts im Zeitalter Lud¬ 
wigs XrV. Progr. Plauen i. V. 51 S. 4®. 
Larroumet, G., Etudes de litterature et d’art. 3« s^rie. 
Paris, Hachette & Cie. (Le Thöätre d’Orange; Bemard 
Palissy; Watteau; Victor Hugo; M. Alexandre Dumas; 
M. Francois Copp6e; M. Paul Boiirget; M. Anatole France; 
M. Marcel Pr^vost; MM. D^roulede, A. Dorchain, P. de 
Nolhac; Confi^rences et Conferenciers; M. Puvis de Cha- 
vannes; l’Art decoratif au XIX® siöcle; la Jeunesse et la 
Science.) 349 p. 16®. Fr. 3,50. 

Levy, E mil, Provenz. Supplement-Wörterbuch. Berichti¬ 
gungen und Ergänzungen zu Raynouards Lexique roman. 
5. Heft: Da—f&stonot.scr. Leipzig, 0. R. Reisland. 2. Bd. 
S. 1 -128. 8®. Mk. 4. 

—, —, Bemerkungen zum engadinischen Hiob. Freiburg. 
35 S. 8®. 

Longuemare, P. de, Le Thöatre ä Cacn. 1628—1830. 

Pans, Picard. VIII, 1-370 S. 8®. Fr. 4,-50. 

Lorin, F., Etudes littöraires sur Desportes, Racine, Florian. 
Tours, Deslis fr^res. (Extrait du 10« vol. des M^moires 
de la Soci^tö arch^ologique de Rambouillet.) 177 p. 8®. 
Maas, A., Allerlei prov. Volksglaube nach F. Mistral’s 
‘Mireio’. Berlin, Vogt. Berliner Beiträge zur germ. und 
rom. Phil. XI, 64 S. 8®. 

Meziörcs, A., P6trarquc: ötnde d’aprösde nouveauxdocu- 
ments. Ouvrage couronnö par l’acad4mie franvaise. Nou- 
velle Edition. Paris, Hachette. (Bibi, variöe, 1« s6rie.) 
1 vol. 16®. Fr. 3,50. 

Möller, H., Arigo und seine Decameron-Übersetzung. Diss. 
Leipzig. 87 S. 8®. 

Montaigne, M. de, Elssays. Ins Deutsche übertragen von 
W. Dyhrenfurth (Blondei). Breslau, Ed. Trewendt. XII, 
318 S. 16®. Mk. 3. 

Mussafia, Ad., Süll’ antica metrica portogheso. Osser- 
vazioni. Wien, Tempsky. = Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie Bd. CXXXIII, 10. 36 S. 8®. 

Odin, A., GenAse des grands hommes gens de lettres 
fraiiQais modernes. Paris, Weiter. 2 Bde. Fr. 15. 
Pailh^s, G., Chateaubriand, sa femme et ses amis. Etudes 
critiques avec documents inödits. Bordeaux, F4ret & fils. 
400 S. 8®. Fr. 12. 

Papini, Lu., Dante Alighieri e la musica. Venezia 
oWhki. (Aus Giornale dantesco III, 1.) 25 S. 4®. 
Passy, P., Les sons du fran^ais, leiir formation, leur com- 
binaison, leur reprösentation. 4« ödition. Paris, Firmin- 
Didot. 165 p. 16®. Fr. 1,50. 

Salverda de Grave, J. J., De romaanschc Philologie en 
hare zusterwetenschappen. Voordracht. Leiden, Brill. 
21 S. 8®. 

Söbillot, Legendes et curiosites des m^tiers. Av. nombr. 
reproductions de graviires anciennes et de dessins modenies. 
Paris, Flammarion. 8®. Fr. 10. 

Sommer, G-, Essai sur la phondtique Forcalquöricnnc. 

Greifswalder Diss. 87 S. 8®. 

Sorel, Alb., Montesquieu. Übersetzt von Adolf Krefsner. 

Berlin, E. Hoffmann & Co. IV, 160 S. 8®. 

Stapfer, Paul, La famille et les amis de Montaigne. 

Paris, Hachette. 18®. Fr. 3,-50. 

Tasso, Torquato, La Gerusalemme liberata, con note 
di Eug. Camerini e pref. di Carlo Romussi. Milano. X, 
317 S. L. 5. 

Toynbee, Paget, A biographical notice of Dante in the 
494 edition of the ‘Speculum historiale’. London. 7 S. 
8 ®. 

—^ —, Index of proper names in the prose works and can- 
zoniere of Dante. Bo.ston, Ginn & Co. 28 S. 8®. 
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Tronchin, H., Le Conseiller Francois Troiichin et ses 
amis Voltaire, Diderot, Grimm etc., d’aprös des documents 
in^dits. Paris, Pion, Nourrit & Cie. 403 p. et 2 portr. 
8^ Fr. 7,50. 

Werner, Moritz, Kleine Beiträge zur Würdigung Alfred 
de Mussets (Po^aies nouvelles). Berlin, Vogt. = Berliner 
Beiträge zur german. und roman. Phil. X. 161 S. 8®. 

Zenker, R., Das Epos von Iscmbard und Gormund. Sein 
Inhalt und seine historischen Grundlagen, lUibst einer 
metrischen Übersetzung des Brüsseler Fragmentes. Halle, 
Max Niemeyer. XV, S. 8^. Mk. 5,50. [S. o. Fluri.] 

Zer bi, Lu., L’Egidio dei Promessi Sposi. Como. 85 S. 
8®. L. 1. 

Z i m rn e r I i, J., Die deutsch-französische Sprachgrenze in der 
Schweiz. II. Teil: Die Sprachgrenze im Mittellande, in 
den Freiburger, Waadtländer und Berner Alpen. Nebst 
14 LaiittabeUen und 2 Karten. Basel, Georg & Co. VII, 
164 8. 8®. Mk. 4,80. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. s. w. 

Im Verlage von Dr. Max Niemeyer in Halle wird 
demnächst erscheinen: H. Paul, Deutsches Wörterbuch; 

^ No reell, Abrifs der an. Grammatik; Becker, Die altfranz. 
Wilhelmssage und ihr Verhältnis zu Wilhelm dem Heiligen; 
Romanische Bibliothek XI: Sordello di Goito, hsg. 
von Ces. de Lollis; XII: Die Gedichte des P'olquct von 
Romans, hsg. von R. Zenker. 

Im Verlage von C. Winter in Heidelberg wird demnächst 
eine ‘Sammlung von Elementarbüchern der altgermanischen 
Dialekte, hsg. von W. Streitberg’ zu erscheinen beginnen. 
Darin: Bülbring, ae. Eleiiientarbiich; Holthausen, as. 
Elementarbuch; Kahle, Altisl. Eiern.; M iche 1 s, Mhd. 
Eiern.; Streitberg, Got. Eiern.; Sütterlin, Ahd. Elc- 
mentarbuch. 

Im Verlage von H. Weiter in Paris wird demnächst 
erscheinen; Livet, Dictionnaire de la langue de 
Moli^re. Das Werk wird 3 4 Bände umfa.sseii. Der 
Subskriptionspreis bis 1. Januar betritt 10 Fr. für den 
Band, nach genanntem Datum tritt eine fteiserhöhung auf 
15 Fr. — bezw. 20 Fr. für die 200 letzten Exemplare — 
ein. Der Druck des Werkes soll mit Ende ^1896 voll¬ 
endet sein. 


Der ao. Prof, der roman. Philologie an die Universi¬ 
tät Jena Dr. Cloetta wurde zum Ordinarius ernannt. 

Prof. Dr. Koeppel in München folgt einem Ruf als 
ord. Professor der englischen Philologie an der Universität 
Strafsburg. 

Der ao. Prof, der engl. Philologie an der Universität 
Prag Dr. A. Pogatscher wurde zum Ordinarius, der 
Privatdozent des gleichen Faches an der Universität Inns¬ 
bruck Dr. R. Fischer zum ao. Professor ernannt. 

Prof. Dr. E. Koschwitz ist von Greifswald nach 
Marburg, Prof. E. Stengel von Marburg nach Greifswald 
versetzt worden. 

Prof. Dr. K. Brugmann (Leipzig), Dr. K. Fr. Söder- 
vall (Lund) und Dr. H. Sweet (Oxford) wurden zu kor¬ 
respondierenden Mitgliedern der Münchener Akademie er¬ 
nannt. 

t am 25. Oktober zu Utrecht der Prof, der niederl. 
Philologie Dr. Moltzer, 60 Jahre alt. 

t zu Berlin am 11. November der bekannte Verlags* 
buchhändler und Professor J. L. GustavLangenscheidt, 
63 Jahre alt. 


Notiz. 

Nachdem das seit einer Reihe von Jahren gesammelte 
Material zu meiner Arbeit ‘Robinson und Robiiisonaden. 
Geschichte, Kritik, Bibliographie’ nahezu abgeschlossen ist, 
darf ich das Erscheinen aerselben in nicht zu ferne Aus¬ 
sicht stellen. 

Chemnitz. Dr. Hermann Ullrich. 


Druck fehlerbe richtiguDg. 

Im ‘Abrifs der Formenlehre’ meiner Provenzaliscben 
Chrestomathie sind zu meinem Bedauern einige Druckfehler 
stehen geblieben, von denen ich folgende bitte zu ver¬ 
bessern: S. XXIa Z. 9 streiche nicht. — 8. XXVa Z. 20 
stelle eher vor atrs. — S. XXXVIb Z. 21 lies dolcr. — 
S. XXXVIIa Z. 23 lies plagut. — S. XLIa Z. 7 lies cown- 
fisa\ — S. XLI b Z. 8 lies qn^rre, — Einige unbedeutendere 
Versehen bcrichtigon sich von selbst. 

Breslau. C. Appel. 


Titel und Register des Jahrgangs 1895 werden dem 
nächsten Hefte beigegeben. 




Preis für dreigespalteue 
FetitzeUe 26 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 



Verlag von O. R. REISLANO in Leipzig. 

Soeben erschien: 

Karfs des Grossen Reise 

nach 

Jerusalem und Konstantinopel. 

Ein altfranzösisches Heldengedicht, 
mit Einleitung, dem diplomatischen Abdruck der 
einzigen verlorenen Handschrift, Anmerkungen 
und vollständigem Wörterbuch 
herausgegeben von 

Ed. Koschwitz. 

3. verbesserte Auflage. XXXVIII u. 118 Seiten. 8. 
Preis M. 4.40. 

(Altfranzösische Bibliothek. 2. Band.) 

Hierzu eine Beileg von C. A. Koch’i 


Soeben erschien: Der 

SPRACHATLAS 

des 

Deutschen Reichs. 

Dichtung und Wahrheit. 

I. Herrn Bremers Kritik des Sprachatlas. Vou 
G. W e u k e r. 

II. Über richtige Interpretation der Spracbatlaskarteu. 
Von F. Wr e d c. 

In I. wird die von Dr. O. Bremer, Privatdozeiit i» 
Halle, soeben gegen die Zuverlässigkeit des Sprachatlas 
gerichtete Kritik in ihrer ganzen Oberflächlichkeit 
enthüllt und energisch zurückgewiestui. 

In n. wird im Gegensatz zu jener negativen Kritik 
der Weg gewiesen zu einer methodisch richtigen Benutzung 
des Sprachatlas. 

Marburg. 

N. G. El wert’sehe Verlagsbuchhandlung. 

Verlag (H. Ehlers & Co.) in Dresden. 


Verantwortlicher Redseteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Piercr’sche Hofbuchdruckerei in Altenburg. 
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I. Verzeichnis der bisherigen 

Alton, Dr. Johann, Professor in Wien. 

Amira, Dr. K. von, Hofrat und Prof, an der Universität 
München. 

Andersson, Dr. Herrn., in KarLskrona. 

Appel, Dr. C., Prof an der Universität Breslau, 
t Arnold, Dr. W., Prof, an der Universität Marburg, 
t Asher, Dr. D., Kgl. Gerichtsdolmetscher in Leipzig. 
Ausfeld, Dr. Ad., Prof, in Bruchsal. 

Aymeric, Dr. J., Handelsschiiloberlehrcr in Leipzig. 

Bachmann, Dr. A., Gymnasiallehrer und Universitäts¬ 
professor inf Zürich. 

Baechtold, Dr. J., Prof, an der Universität Zürich. 
Bahder, Dr. K. v., Prof an der Universität Leipzig. 

Bai st, Dr. G., Prof, an der Universität Freiburg i. B. 
Bangert, Dr. F., Direktor des Realgymnasiums zu Oldesloe 
(Holstein). 

t Bartsch, Dr.K., Geh. Rat und Prof an der Universität 
Heidelberg. 

Bassermann, Alfred, in Heidelberg. 

Bech, Dr. Fedor, Gymnasial-Prof a. D. in Zeitz, 
t Bechstein, Dr. R., Prof an der Universität Rostock. 
Bechtel, Dr. F., Prof an der Universität Halle. 

Becker, Dr. Ph. A., Prof, an der Universität Pest. 
Becker, Dr. R., Rektor in Düren. 

Behaghel, Dr. 0., Prof an der Universität Giefsen. 
Behrens, Dr. D., Prof, an der Universität Giefsen. 
Berger, Dr. K., Gymna^allehrer in Mainz. 

Berlit, G., Gymnasialoberlehrer in Leipzig. 

Bernhardt, Dr. E., Oberlehrer in Erfurt. 

Berni, Dr. H., Prof in Konstanz. 

Betz, Dr. Louis P., Privatdozent an der Universität Zürich. 
Bielschowsky, Dr. Albert, Oberlehrer in Berlin. 
Bindewald, Dr., Realgymnasiallehrer a. D. in Giefsen. 
Binz, Dr. G., Universitätsbibliotnekar in Basel. 

Birch-Hirschfeld, Dr. A., Prof an der Universität 
Leipzig. 

Biszegger, Dr. W., Redakteur der Neuen Züricher Ztg. 
in Zürich. 

Blau, Dr. M., in Boston. 

Bla um, Dr., Oberlehrer in Strafsburg i. E. 

Bobertag, Dr. E., Privatdoz. an der Universität Breslau. 
Bock, Dr. C., in Hamburg. 

Böddeker, Dr. phil., Realgymnasialoberlehrer in Stettin. 
Böhme, F. M., Prof in Dresden. 

Böhme, Dr. Oskar, in Reichenbach i. V. 

Boos, Dr. H., Prof an der Universität Basel. 

Borsdorf, Dr. W., Prof, an der Universität Wales in 
Aberystwyth (Engl.). 

Bradke, Dr. P. v., Prof an der Universität Giefsen. 
t Brandes, Dr. H., Prof an der Universität Leipzig. 

Bran dl, Dr. A., Prof an der Universität Berlin. 

Brandt, H. C. G., Prof in Clinton (N.-Y. Nordamerika). 
Brankv, Dr. F., Kais. Rath u Professor am K. K. Civil- 
Mädclien-Pensionat in Wien, 
t Breitinger, Dr. H., Prof an der Universität Zürich. 
Brem er, Dr. O., Privatdozent an der Universität Halle a. S. 
Brenner, Dr. 0., Prof an der Universität Würzburg. 
Brenning, Dr. £., Ord. Lehrer an der Handelsschule in 
Bremen. 

Breymann, Dr. H., Prof, an der Universität München. 
Bright, Dr. James W\, in Baltimore (Nordamerika). 
Brugmann, Dr. K, Prof an der Universität Leipzig. 
Brunncmann, Dr., Direktor desRealgymnasiums in Elbing. 


Mitarbeiter des Literatnrblatts. 

Buchholtz, Dr. H., Gymnasiallehrer in Berlin. 

Buck, Dr. phil., in Kolmar. 

Bülbring, Dr. K. D., Prof, an der Universität Groningen. 
Burdach, Dr. Konr., Prof an der Universität Halle a. S. 

f Ca ix, Dr. Napoleone, Prof am Istituto di Studi sup. 
in Florenz. 

t Canello, Dr. U. A, Prof an der Universität Padua. 
Cederschiöld, Dr. G., Prof au der Universität Lund, 
t Cihac, A. v., in Wiesbaden. 

Cloätta, Dr. W., Prof, an der Universität Jena. 
Coelho, F. A., Prof in Lissabon. 

Cohn, Dr. G., Prof, an der Universität Zürich. 

Coli in, Dr. J., Privatdozent an der Universität Giefsen. 
Cornu, Dr. J., Prof an der Universität Prag, 
f Crecelius, Dr. W., Prof in Elberfeld. 

Dahlerup, Dr. V., in Kopenhagen. 

Dahn, Dr. Fel., Prof an der Universität Breslau. 
Dannheifser, Dr. E., in Ludwigshafen. 

David, Dr. E., in Mainz. 

Devrient, Hans, in Jena. 

Drescher, Dr. Karl, Privatdoz. an der Universität Bonn. 
Droysen, Dr. G, Prof an der Universität Halle. 
Düntzer, Dr. H., Prof und Bibliothekar in Köln. 

Edzardi, Dr. A., Prof, an der Universität Leipzig, 
hrismann, Dr. G., in Heidelberg. 

Einenkel. Dr. E., Prof an der Akademie Munster i. W. 
Elster, Dr. E., Prof, an der Universität Leipzig. 

Fath, Dr. F., Prof, in Karlsruhe. 

Finnur Jonsson, Dr., in Kopenhagen. 

Fischer, Dr. H., Prof an der Universität Tübingen. 
Förster, Dr. Paul, Oberlehrer in Charlottenburg. 
Foerster, Dr. W., Prof, an der Universität Bonn, 
t Foth, Dr. K., Oberlehrer in Doberan i. M. 

Fränkel, Dr. L., Dozent au der techn. Hochschule in 
Stuttgart. 

t Franke, Felix, in Sorau. 

Frey, Dr. A., Gymnasialprofessor in Aarau und Universi¬ 
tätsprofessor in Zürich. 

Freymond, Dr. E., Prof, an der Universität Bern. 
Pritsche, Dr. H, Realg^nnnasialdirektor in Stettin. 
Fulda, Dr. Ludwig, in München. 

Gal 16e, Dr. J., Prof, an der Universität Utrecht. 
Gärtner, Dr. Th., Prof, an der Universität Czernowitz. 
t Gasparv, Dr. A., Prof an der Universität Göttingen. 
Gaster, Dr. Moses, in London. 

Gauchat, Dr. L., Privatdozent an der Universität Bern. 
Geist, Dr. A., in Kempten. 

Gelbe, Dr.Th., Direktorder Realschule in Leipzig-Reudnitz. 
Gilli6ron, J ,,Maitre de Conferences an der Ecole pratique 
des Hautes-Etudes in Paris. 

Giske, Dr. H, in Lübeck. 

Gl öde, Dr. O., Oberlehrer in Doberan. 

Go erlich, Dr. E., in Dortmund. 

Goetzinger, Dr. Willi., in St. Gallen. 

Goldschmidt. Dr. M., in Wolfenbuttel. 

Golther, Dr. W., Prof an der Universität Rostock. 
Gombert, Dr. A., Prof, in Grofs-Strehlitz (Oberschi.). 
Grienberger, Dr. Th. v., in Wien. 

Grimme, Dr. Fr., Gynmasiallehrer in Metz. 

Gröber, Dr. G., Prof an der Universität Strafsbiirg. 
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Groos, Dr. K., Prof, an der Universität Giefsen. 

Groth, Dr. E. J., Oberlehrer an der Städtischen höheren 
Mädchenschule in Leipzig. 

G und lach, Dr. A., in Weilburg a. L. 

Hagen, Dr. Paul, in Lübeck. 

Haupt, Dr. H., Oberbibliothekar in Giefsen. 
Hausknecht, Dr. E., Oberlehrer in Berlin. 

Heine, Dr. Karl, in Breslau. 

Helm, Dr. K., in Heidelberg. 

Helten, Dr. W. L. van, Profan der Universität Groningen. 
Henrici, Dr. Emil, Oberlehrer in Berlin. 

Herrmann, Dr. M., Privatdoz. an der Universilät Berlin 
Hertz, Dr. Wilh., Prof, am Polytechnikum in München. 
Herz, Dr. J., in Frankfurt a. M. 

Heusler, Dr. A., Prof, an der Universität Berlin. 

Heyck, Dr. E., Archivrath in Donaucschingen. 

Heyne, Dr. M., Prof, an der Universität Göttingen. 
Hintzelmah n, Dr. P., Bibliothekar in Heidelberg. 
Hippe, Dr. Max, Universitätsbibliothekar in Breslau. 
Hirt, Dr. H., Privatdozent an der Universität Leipzig. 
Höf er, Dr. A., in Leipzig. 

Hoffmann-Kr ay er, Dr. Ed., Privatdozent an der Uni¬ 
versität Zürich. 

Holder, Prof. Dr. A., Hofbibliothekar in Karlsruhe. 
Holle, Karl, Gymnasialdirektor in Waren. 

Holstein, Dr. H., Prof, und Gymnasialdirektor in Geeste¬ 
münde. 

Holthausen, Dr. F., Prof, an der Universität Gotenburg. 
Hoops, Dr. J., Prof, an der Universität Heidelberg. 
Hjornin^ Dr. A., Oberlehrer in Strafsburg i. E. 

Huber, Dr. Eugen, Prof, an der Universität Bern. 
Humbert, Dr. C., Oberlehrer und Prof, in Bielefeld. 
Hunziker, Dr. J., Prof, an der Kantonschule in Aarau. 

Ive, Dr. A., Prof, an der Universität Graz. 

Jarnik, Dr. J. U., Prof, an der Universität Prag. 
Jellinek, Dr. M. H., Privatdoz. an der Universität Wien. 
Jellinghaus, Dr. phil. H., Oberlehrer in Kiel. 
Johansson, Dr. K. F., in Upsala. 

Joret, Charles. Prof, in Aix-en-Provence. 

Jost es, Dr. F., Prof, an der Universität Freiburg i. Schw. 

Kahle, Dr. B., Privatdoz. an der Universität Heidelberg. 
Kaluza, Dr. M., Prof, an der Universität Königsberg. 
Karg, Dr. Karl, in Darm.stadt. 

Karsten, Dr. G., Prof, an der Universität von Indiana 
(Bloomington, N.-A.). 

Kauffmann, Dr. F., Prof, an der Universität Kiel. 
Keidel, Dr. G. C., Assistent in Romance Languages in 
the Johns Hopkins University, Baltimore. 

Kellner, Dr. L, Privatdozent an der Universität Wien. 
Kern, Dr. H, Prof, an der Universität Leiden. 

Kern, Dr. J. H., in Bergen op Zoom. 

Klapperich, Dr. J., in Elberfeld. 

Klee, Dr. G., Gymnasialpr^fe.^^sor in Bautzen. 
Klinghardt, Dr. H., Oberlehrer in Rendsburg. 

Kluge, Dr. Fr., Prof, an der Univ'ersität Freimirg. 
Kniescheck, Dr. J., Gymnasialprofessor in Böhm. Keichen- 
berg. 

Knigge, Dr. Fr., Oberlehrer in Jever. 

Knönch, Dr. W., Schuldirektor in Dortmund. 

Koch, Dr. John, Realgymnasiallehrer in Berlin, 
t Koch, Dr K., Gymna.sialoberlehrcr in Leipzig. 

Koch, Dr. Max, Prof, an der Universität Breslau. 
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Dienste der Sprachwissenschaft (Soein) 225. 

Schmidt, Kritik der Sonantentheorie (Hirt) 145. 

Schneller, Beiträge zur Ortsnamenkunde Tirols (K ü b l e r) 
169. 

Schulenburg, Spuren des Brautraubes u. s. w. in den 
franz. Epen des Mittelalters (Glöde) 63. 

Schweitzer, Sprichwörter bei Hans Sachs (Frankel) 

122 . 

Sheldon, The origin of the engl, names of the letters of 
the alphabet (Kaluza) 158. 

Simon, Jacques d’Araiens (Wallenskiöld) 134. 

Simon, Franz. Maueranschläge 1870/7l(Mahrenholtz)420. 


Sorel, Montesquieu, übersetzt von Krelsner (Mahren- 
holtz) 84. 

Spina, Der Vers in den Dramen des Andr. Gryphius 
(Brenner) 189. 

Spüler, Zur Geschichte des Märchens vom Dornröschen 
(Wolfskehl) 371. 

Stiefel, Über die Quellen der Fabeln, Märchen und 
Schwänke des Hans Sachs (Fränkel) 119. 

Stiefel, Hans Sachs-Forschungen (Fränkel) 113. 

Stoffel, Studies in En^lish (Hoops) 125. 

Stolz, Histor. Grammatik der lat. Sprache (Sittl) 158. 

Storm, Engl. Philologie 12 (Bülbring) 338. 

Storm, G., Histor.-topogr. Skrifter om Norge (Kahle) 296. 

Streitberg, Urgerm. Grammatik (Kluge) 185. 

Studies and notes in philology and litterature: Harvard 
University (Kaluza) 156. 

Sütterlin, Die heutige Mundart von Nizza (Meyer- 
L übke) 385. 

Swallow, Methodism in the light of the Engllsh literature 
of the last Century (Proescholdt) 406. 

Tappolet, Die roman. Verwandtschaftsnamen (Meyer- 
Lübke) 130. 

Tasso, s. Nobili. 

Toldo, Contributo allo Studio della novella francese del 
XV e del XVI secolo (Schneegans) 81. 

Treumann, Die Monarchomachen (Mahrenholtz) 419. 

Victor, Elemente der Phonetik (Sütterlin) 240. 

Vollmöller und Otto, Jahresbericht über die Fortschritte 
der rom. Philologie (Mahrenholtz) 11. 

Wackernagel, Altind. Grammatik (Kluge) 289. 

Wa Ick er, Montesquieu als Polyhistor (M ähren hol tz) 236. 

Wechsel er, Über die verschiedenen Redaktionen des 
Robert von Borron zugeschriebenen Gral-Lancelotcvklus 
(Golther) 162. 

Weifs, Die allgemeine Schulordnung Maria Theresias 
(Branky) 402. 

Weifsenfels, Goethe in Sturm und Drang (Collin) 44. 

Werner, Beiträge zur Würdigung Alfred de Mussets 
(Geist) 236. 

Westennolz, Die Tragik in Shakespeares Coriolanus 
(Proescholdt) 80. 

Wimmer, De danske runemindesmaerker (Kahle) 369. 

Windscheid, Die engl. Hirtendichtung (Proescholdt) 
374. 

Wisser, Das Verhältnis der Minneliederhss. A und C zu 
ihren (Quellen (Ehrismann) 401. 

Wülfing, Die Syntax in den Werken Alfreds des Gr. 
(Holthausen) S&4. 

Wunderlich, Hans Sachs und das Nibelungendrama 
(Fränkel) 121. 

Wurth, Das Wortspiel bei Shakespeare (Proescholdt) 
190. 

Zacher, Echegaray (Krefsner) 307. 

Zenker, Die Gedichte des Folquet von Romans (Appel) 
166. 

Zimmerli, Die deutsch-franz. Sprachgrenze in der Schweiz 
(Gilli^ron) 197. (Gauchat) 416. 


III. Sachlich geordnetes Verzeichnis der besprochenen Werke. 


A. Aligemeine Literatur- und Enlturgesohichte« 

(inkl. mittelalterliche lat. Literatur.) 

Studies and notes in philology and literature: Harvard 
University (Kaluza) 156. 


Köhler, Aufsätze über Märchen und Volkslieder (Schul- 
leriis) 73. 

Knortz, Folklore (Branky) 156. 

Spüler, Zur Geschichte des Märchens vom Dornröschen 
(Wolfskehl) 371. 


Eickhoff, Der Ursprung des rom..-germ. Elf- und Zehn- 
silblers (Becker) 133. 


B. Sprachwissenschaft« 

(exkl. Latein.) 

Victor, Elemente der Phonetik (Sütterlin) 240. 


Grammont, La dissimilation conson. dans les langues 
indo-europ. et dans les langues roman. (Meyer-Lübke) 
409. 

Schmidt, Kritik der Sonantentheorie (Hirt) 145. 
Schmidtkontz, Ortskunde und Ortsnamenforschung im 
Dienste der Sprachwissenschaft (Soein) 225. 


Wackernagel, Altind. Grammatik (Kluge) 289. 


C. Germanische Philologie. 

(exkl. Englisch.) 

Streitberg, Urgerm. Grammatik (Kluge) 185. 

II* 
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XVI 


Braune. Über einige schallnachahmende Stämme in den 
germ. Sprachen (Enrismann) 402. 

Reeb, Germ. Namen auf rhein. Inschriften (Soein) 257. 


Golther, Handbuch der germ. Mytholo^e (Meyerl 217. 
Hübner, J. Grimm und das deutsche Recht (Senmidt) 
298. 


Sebiber, Die fränk. und'alem. Siedlungen in Gallien 
(Heyck) 195. 


Die einzelnen germanischen Sprachen and Literaturen. 

Skandinavisch. 

Finnur Jünsson, Den oldnorske litteraturs historie 
(Golther) 291. 

Gislason, Forelassninger over oldnordiske Skjaldekvad 
(Kahle) 403. 

Wimmer, De danske runemindesmaerker (Kahle) 869. 


Groth, Det Amamagnaeanske hs. 310 ouarto (Kahle) 331. 
Storm, G., Histor.-topogr. Skrifter om Norge (Kahle) 296. 


Holthausen, Altid. Elementarbuch (Brenner) 329. 
Karsten, Studier öfver de nordiska spräkens primära 
nominalbildning (Kluge) 1. 


Hochdeutsch. 

Jahresberichte für neuere deutsche Litteraturgeschichte 
(Witkowski) 41. 

Kern, Zu deutschen Dichtern (Leitzmann) 43. 
Burdach, Vom Mittelalter zur Reformation (Wunder¬ 
lich) 1. 

Müller-Fraureuth, Die Ritter- und Räuberromane 
(Leitzmann) 6. 


Wies er, Das Verhältnis der Minneliederhss. A und C zu 
ihren (Quellen (Ehrismann) 401. 

Priebsch, Diu vröne botschaft ze der Christenheit (Helm) 
258. 

Schiffmann, Aus einem mhd. Passionsgedichte des 14. 
Jahrh. (Helm) 260. 


Stiefel, Hans Sachs-Forschungen (Frankel) 113. 

Festschrift zur Hans Sachs-Feier (Frankel) 113. 

Goetze, Hans Sachs (Frankel) 113. 

Bechstein, Hans Sachs - Litteratur im letzten Lustrum 
(Frankel) 124. 

Goetze, Goethe und Hans Sachs (Frankel) 113. 

Golther, Hans Sachs und der Chronist Albert Krantz 
(Frankel) 121. 

Drescher, Hans Sachs und Boccaccio (Fränkel) 123. 

Hampe, Über Hans Sachsens Schüler Ambr. Österreicher 
(Fränkel) 123. 

Michels, Hans Sachs und Nie. Praun (Fränkel) 117. 

Stiefel, Über die Quellen der Fabeln, Märchen und 
Schwänke des Hans Sachs (Fränkel) 119. 

Drescher, Die Spruchbücher des Hans Sachs und die 
erste Folioausgabe (Fränkel) 118. 

Goetze, Gemerkbüchlein Hans Sachsens (Fränkel) 124. 

Schweitzer, Sprichwörter bei Hans Sachs (Fränkel) 122. 

Wunderlich, Hans Sachs und das Nibelungendrama 
(Fränkel) 121. 

Goetze, Die Handschriften des Hans Sachs (Fränkel) 
117. 

Herrmann, Stichreim und Dreireim bei Hans Sachs 
(Fränkel) 118. 

K e i n z, Hans Sachsens Zeitgenossen und Nachfolger 
(Fränkel) 122. 

Mummen hoff. Die Singschulordnung 1616/35 und die 
Singstätten der Nürnberger Meistersinger (Fränkel) 122. 

Bolte, Die Märchen- und SchwankstoflFe ira deutschen 
Meisterliede (Fränkel) 124. 

Martin, Die Meistergesänge von Ad. Puschmann (Frän¬ 
kel) 123. 

Reinhardstöttner, Zu Joh. Paulis Schimpf und Emst 
(Fränkel) 124. 

Angelus Silesius, Cherabinischer Wandersmann, ed. 
ETlinger (Leitzmann) 76. 


Böhme, Volkstümliche Lieder der Deutschen im 18. und 
19. Jahrh. (Schnabel) 226. 

Altenkrüger, Fr. Nicolais Jugendschriften (Leitz¬ 
mann) 7. 

Schlösser, Fr. W. Götter (Leitzmann) 51. 
Weifsenfels, Gh)ethe in Sturm und Drang (Gollin) 44. 
Knauth, (Sethes Stil und Sprache im Alter (Weifsen- 
fels) 151. 

Ridderhoff, Sophie von Laroche (Leitzmann) 155. 
Nassen, Heinrich Heines Familienleben (Betz) 260. 


Helm, Zur Rhythmik der kurzen Reimpaare des 16. Jahrb. 
(Brenner) 189. 

Spina, Der Vers in den Dramen des Andr. Gryphius 
(Brenner) 189. _ 


Rothe, Die Konditionalsätze in Gottfrieds von Strafsbarg 
Tristan und Isolde (Reis) 75. 

Outting, Der Konj. bei Hartmann (Reis) 226. 

Merkes, Zur Lehre vom Gebrauch des Infin. im Nbd. 
(Reis) 262. _ 


Fischer, Atlas zur Geographie der schwäb. Mundart 
(Heusler) 148. 

Hauffen, Die deutsche Sprachinsel (rottschee (Wit¬ 
kowski) 3. 


D. Englische Philologie. 

Storm, Engl. Philologie I^ (Bülbring) 338. 


Ab egg, Die Entwickelunu der historischen Dichtung bei 
den Angelsachsen (Holtnausen) 299. 

Windscheid, Die engl. Hirtendichtung (Proescholdt) 
374. 

Chambers, Engl. Pastorais (Proescholdt) 374. 
Swallow, Methodism in the light of the engl, literature 
of the last Century (Proescholdt) 406. 


Beowulf, ed. Holder. Ilb. Wortschatz (Holthausen) 266. 

Fester, Judith. Studies (Kaluza) 801. 

Herrmann, Untersuchungen über das schott. Alexander¬ 
buch (Holthausen) 9. 

Horstman, Yorkshire writers. Richard Role of Hampole 
(Bülbring) 404. 

Kittredge, The authorship of the engl. Romaunt of the 
Rose (Kaluza) 156. 

Man ly, Lok - Sounday in William von Shorehams Hymn 
to the Virgin (Kaluza) 158. 

Kittredge, Henry Scogan (Kaluza) 158. 

I^d, Cornelia ed. Gassner (Glöde) 377. 

Westenholz, Die Tragik in Shakespeares Coriolanu? 
(Proescholdt) 80. 

Hartmann, William Cowpers Tirocinium (Proescholdti 
339. 


Schipper, Grundrifs der engl. Metrik (Kaluza) 227. 
Kaluza, Der ae. Vers (Hirt) 7. 

Carp en ter, Metaphor and Simile in the Minor Elizabethan 
Drama (Köppel) 77. 

Wurth, Das Wortspiel -bei Shakespeare (Proescholdt) 
190. 


Emerson, History of the engl, language (Holthausen) 
264. 

Stoffel, Studies in English (Hoops) 125. 

Sheldon, The origin of the engl, names of the letters of 
the alphabet (Kaluza) 158. 

Wülfing, Die Syntax in den Werken Alfreds des Gr. 
(Holthausen) 334. 


E. Bomanlsche Philologie. 

Vollmöller und Otto, Jahresbericht über die Fortschritte 
der roman. Philologie (Mahr en holtz) 11. 

Stolz, Histor. Grammatik der lat. Sprache (Sittl) 158. 
Grammont, La dissimilation conson. dans les langes 
indo-europ. et dans les langues roman. (Meyer-Lübkc) 
409. 
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Tappolet, Die roman. Verwandtschaftsnamen (Meyer- 
Lübke) 130. _ 


Die einzelnen romanischen Sprachen und Literaturen. 

Italienisch. 

Cian, Italia e Spagna ncl secolo XVIII (Wendriner) 
237. _ 

Rua, Antiche novelle in versi di tradizione popolare 
(Varnhagcn) 137. 


Chiara, Dante e la Calabria (Krefsner) 277. 

Fiore di virtü, ed. Ulrich (Wendriner) 84. 

Bertacchi, Le rime di Dante da Maiano (Wiese) 345. 

Uelindo, II, dramma sacro ed. Renier (Wendriner) 388. 

Salvador!, La poesia giovanile e la canzone d’ainore di 
Guido Cavalcanti (Wiese) 13. 

Flaminio Nobili, II trattato delP Aniore Humano con le 
postille autografe di T. Ta-sso pubbl. da P. I). Pasolini 
(Wiese) 86. 

Pasolini, I genitori di T. Ta.sso (Wiese) 86. 

Lautrecho, Ital. Dichtung des Francesco Mantovano aus 
den Jahren 1521—1523, hsg. von Varnhagon (Wiese) 239. 

Keller, Die Sprache der Reimpredigt des Pietro da Bar- 
segap^ (Mey er-Lübke) 391. 

L a d i n i s c h. 

Schneller, Beiträge zur Ortsnamenkunde Tirols (K üb le r) 
169. 


Rumänisch. 

Schäineanu, Basmeie romäne (Rudow) 348. 


Französisch. 

Gebert, Pr^cis de littörature fran^. (Krefsner) 380. 
Kurth, Histoire po4tique des M^rovingiens (Heyck) 55. 
Freymond, Beiträge zur Kenntnis der afrz Artusromane 
in Prosa (G o 11 h e r') 162. 

Wechssler, Über die verschiedenen Redaktionen des 
Robert von Borron zugeschriebenen Gral-Lancelotcyklus 
(Golther) 162. 

To Ido, Contributo allo Studio della novella francese del 
XV e XVI secolo (Schneegans) 81. 

Paris, Penseurs et po^tes (Neumann) 287. 


Schulenburg, Spuren des Brautraubs u. s. w. in den 
franz. Epen des Mittelalters (Glöde) 63. 

Bartsch, Chrestomathie de Tan eien fran^ais (Mussafia) 

200 . 

Roland, 1 principali episodi della canzone d’Orlando trad. 
da A. Mosclietti (NeumaniP 288. 

Merwart, Reckenspä.sse [Karls Reise] (Krefsner) 381. 

Robert von Blois, h.sg. von J. Ulrich (Mussafia; 267. 

8 im 011 , Jacques d'Amiens (Wa ilens kiö Id) 134. 

Adam le Bossu, Le jeu de Robin (;t Marion ed. Langlois 
(Tob 1 er) 53. 

Picot, Le Livre et Mi.stcr du glorieu.x seigneur et martir 
Saint Adrien (Söderhjohn) 2134. 


Köhler, Moliöres und Fön^dons Stellung zur Erziehung 
des weiblichen Geschlechts (Mahrenholtz) 304. 

Grohler, Scarron als Komödiendicliter (Stiefel) 269. 

Peters, Scarrons Jodelet Duelliste und seine .‘^pan. Quellen 
(Stiefel) 269. 

Sorel, Montesquieu, üb ;• etzt von Krefsner (M ähren- 
holt ZI 84. 

Walcker, Monte.sqiiien als Polyhistor (Mahrenholtz) 
236 

Kitter, La famille et jeunesse de Rousseau (Mahren- 
holtz) 382. 

Rousseau, Du contrat social, ed Dreyfus-Iirisac (Morf) 
164. 

Maugras, Philo-soplumzwist: Voltaire uiul Rousseau 
(Manrenholtz) 20.5. 

Faguet, Voltaire (Mahrenholtz) 135. 


Fried 1 and, Vergleich und Metapher in Voltaires Dramen 
(Mahrenholtz) 136. 

Constant, Benj., Journal intime, ed. Melegari (Mahren¬ 
holtz) 275. 

Werner, Beiträge zur Würdigung Alfred de Mussets 
(Geist) 236. 

Engwer, Zola als Kunstkritiker (Älahrenholtz) 343. 
Boissario, Zola (Mahrenholtz) 342. 


Kükelhaus, Der Ursprung des Plans vom ewigen Frie¬ 
den in den Memoiren des Herzogs von Sully (Mahren¬ 
holtz) 206. 

Haneke, Bodin. Eine Studie über den BegriflP der Volks- 
souveränetät (Mahrenholtz) 382. 

Treumann, Die Monarchomachen (Mahrenholtz) 419. 

Rosenbauer, Die poetischen Theorien der Plejade 
(Becker) 83. 

Johannesson, Zur Lehre vom frz. Reim (Becker) 269. 


Meng er, Free and checked vowels in gallic pop. latin 
(Meyer-Lübke) 340. 

Roussey, Glossaire du Parier de Bournois; Contes popu- 
laires rec. ä Bournois (Koschwitz 305. 

Le patois neuchätelois (Gilliöron) 52. 

La Rue, La langiie verte. Dict. d’Argot (Sachs) 11. 


Zimmerli, Die deutsch-franz. Sprachgrenze in der Schweiz 
(Gilliöron) 197; (Gauchat) 416. 

Schi her. Die fränk. und alemann. Siedlungen in Gallien 
(Heyck) 195. _ 


Simon, Franz. Maueranschläge 1870/71 (Mahrenholtz) 
420. 


Provenzalisch. 

Zenker, Die Gedichte des Folquet von Romans (Appel) 
166. 


Lintilhac, Les Fölibres (Koschwitz) 413. 

Athenöe (ie Forcalquier et Fölibrige des Alpes (Kosch¬ 
witz) 415. 

Armana provon^au (Sachs) 344. 


Piat, Dictionnaire fran^.-occitan. (Koschwitz) 383. 
Bourciez, La conjugai.son dans le Gavache du Sud 
(Koschwitz) 343. 

Sütterlin. Die heutige Mundart von Nizza (Meyer- 
Lübke) 385. 


Spanisch. 

Schaeffer, Geschichte des spanischen Nationaldramas 
(Stiefel) 18. 

Hoyermann und Uhlemann, Spanisches Lesebuch 
(Krefsner) 206. 


De Haan, Barlaam and Jeasaph in Spain (K ei del) 421. 

Otto, Gerineldo II (Keidel) 421. 

Zacher, Echegaray ^Krefsner) 307. 

A rau jo, Estudio.s de Fonctika Ka-^te^ana (Morf) 15. 

Mar den, The plionology of tlie spanish dialect of Mexico 
city (K ei del; 421. 

Page, Fausto: a Gaucho Poem (Keidel) 421. 

Portugiesisch. 

Lang, The relatiun.s of the earliest poet lyric scliool with 
the troubadours and trouve res (Keidel) 421. 

Sanches de Baena, Gil Vicente (C. Michaelis de 
Vasconcel 1 os) 87. 

Mussafia, SulT antic^i metrica portoghese (C. Michaelis 
de Vaseoncellos) 308. 


Sonstiges. 

Münch und Olanning, Die Didaktik und Methodik des 
franz. und engl. Unterrichts (Such ier) 302. 

Weifs, Die allgemeine Schulordnung Maria Theresias 
(Branky) 402. 
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IV, Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahigange 1895 

besprochen wurden. 



Aktiendruckerei, Fulda 260. 
Alca n , Paris 164. 

Aprea, Cosenza 277. 

Arnould, Paris 11. 

Beck, München 302. 

Berthoud, Neuch&tel 52. 

Blackie, London 374. 

Böhlau, Weimar 145. 
Braumüller, Wien und Leipzig 
190. 227. 

Breitkopf & Härtel, Leipzig 226. 
Brockhaus, Leipzig 18. 55. 
Brocksch, Braunau 189. 

Clausen, Turin 388. 

Clausen, Palermo 137. 

Daranti^re, Dijon 409. 

D eich er t. Erlangen und Leipzig 83. 
269. 406. 

Dieckmann, Amsterdam 420. 
Dietrich, Göttingen 298. 

Duncker & Humblot, Leipzig 
419. 

Eickhoff, Wandsbeck 133. 

Felber, Weimar 7. 113. 329. 

Fock, Leipzig 151. 

Fr ick, Wien 205. 

Frommann, Stuttgart 80. 

Gad, Kopenhagen 291. 

Georg, Basel und Genf 197. 416. 
Ginn & Co, Boston 156. 

Glöfs, Dresden 156. 

Göschen, Stuttgart 41. 

Gronau, Berlin 162. 

Gyldendal, Kopenhagen 369. 403. 


Hachette, Paris 382. 

Hamelin, Montpelier 383. 
Hanstein, Bonn 334. 

Hartung, Königsberg 339. 
Heymann, Berlin 7. 

Hirzel, Leipzig 217. 

Hobbing & Buchle, Stuttgart 380. 
Hofmann & Cie., Berlin 84. 
Huber, Frauenfeld 391. 

Istituto ital. d’arti grafiche, Ber¬ 
gamo 345. 

Junge, Erlangen 239. 385. 

Karras, Halle 75. 

Köbner, Breslau 382 
Kühtmann, Dresden 206. 

Lattes, Turin 237. 

Laupp, Tübingen 148. 

Le eene & Oudin, Paris 135. 
Lemerre, Paris 413. 
Leo-Gesellschaft, Innsbruck 169. 
Litter. Anstalt, Leipzig 381. 
Loescher, Rom 81. 86. 
Macmillan, New York 264. 404. 
Maison de la Bonne Presse, 
Paris 342. 

Marin ha Grande, Lissabon 87. 
Mayer & Müller, Berlin 267. 
Mohr, Freiburg i. B, 266. 

Museum Francisco-Carolinuin, 
Linz 260. 

Nicolai, Berlin 43. 

Niemeyer, Halle 1. 6. 44. 76. 162. 
166. 225. 374. 

Oldenbourg, München 11. 


Ollendorf, Paris 275. 

Picard, Paris 55. 

Prickardts, Mainz 257. 

Pro tat, Macon 234. 

Raw, Nürnberg 113. 

Reislaud, Leipzig 240. 338. 
Renger, Leipzig 84. 

Richter, Leipzig 402. 

Robolsky, Leipzig 262. 
Rofsberg, Leipzig 236. 
Roumanille, Avignon 344. 
Sallis, Berlin .307. 

Societä editr.Dante Alighieri, 
Rom 13. 

Sociöt6 beige de librairie 
Brüssel 55. 

Speyer & Peters, Berlin 206. 
Striive, Eutin 401. 

Styria, Graz 3. 258 
Tempsky, Wien 308. 

Teubner, Leipzig 158. 

Thieme, Zütphen 125. 

Thor in & fils, Paris 53. 
Trübner, Strafsburg 130. 195. 299. 
301. 

University of Chicago Press, 
Chicago 77. 226. 

Vandenhoek & Ruprecht, Göt¬ 
tingen 289. 

Vogel, Leipzig 200. 

Vogt, Berlin 9. 134. 236. 

Vofs, Hamburg 51. 

Weidmann, Berlin 73. 

Weiter, Paris 15. 305. 

Winter, Heidelberg 185. 


V. Verzeichnis der Zeitschriften u. 

Aarbager for nordisk oldkyndighed og hi.storie 67. 283. 
Academy, The 32. 67. 103. 141. 177. 211. 248. 2aS. 323. 
363. 425. 

Accademia dafiiica di scienze, lettere ed arti in Arcireale 
178. 

Alemannia 99. 246. 

Anales de la Universidad Santiago de Chile 33. 

Anglia 29. 66. 99. 139. 174. 209. 246 281. 321. 394. 424. 
Annalen des Vereins für nassauische Altertumskunde 32. 
Annales de l’universitö de Grenoble 284. 

Annales du Midi 33. 104. 248. 363. 

Anzeigen, Göttingische gelehrte 66. 102. 322. 396. 
Anzeiger des germ. Nationalmuseums 103. 

Archiv. Pädagogisches 362. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litte- 
raturen 25. 97. 172. 318. 424. 

Archiv für Frankfurts Geschichte und Kunst 248. 

A r c h i V i o glottologico italiaiio 246. 

A r c h i V i o per lo studio delle tradizioni popolari 173. 280. 
358. 

A r c h i V i o storico italiano 104. 

A r c h i V i 0 storico siciliano 212. 

Ar c h i V i o Trentino 178. 

Ar c h i V i o Veneto, Nuovo 142. 249. 324. 

A r k i V for Nordisk Filologi 139. 246. 360. 

Athenaeum, The 32. 67. 103. 141. 177. 211. 248. 283. 
323. 363. 426. 

A t t i deir imper. reale accademia degli Agiati di Rove- 
reto 426. 

A 11 i dell* ateneo di scienze, lettere ed arti in Bergamo 
397. 

A11 i del reale istituto veneto di scienze, lettere ed arti 
212. 284. 324. 

A11 i e memorie della r. accademia di Padova 284. 
Bayerns Mundarten 28. 


s. w., deren Inhalt initgeteilt ist 

Beihefte, Wissenschaftliche, zur Zs. des Allgemeinen 
deutschen Sprachvereins 28. 208. 

Beiträge zur Ge.schichte der deutschen Sprache uml 
Litteratur 245. .320. 393. 

Beiträge zur Geschichte Eisenachs 362. 

Beiträge zur Kunde der indogennanischen Sprachen 98. 

Berichte des Freien Deutschen Hochstiftes zu Frank¬ 
furt a. M. 31. 247. 

Bibliothöque de l’öcole des Chartes 142. 

Bijdragen, Lonvensche 320. 

Blätter, Biographische 140. 211. 

Blätter, Histor.-pol. 140. 

Blätter, Süddeutsche, für höhere Uuterrichtsanstalten 
140. 211. 

Blätter für das Gymnasialschulwesen 66. 176. 
Blätter für litterarisclie Unterhaltung 32. 103. 141. 

323. 425. 
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T. E. Karsten^ Studier öfver de nordiska Sprakens 
primdra nominalbildning:. Helsingfors 1895. 121 S. 8®. 

Der Verfasser behandelt in dem vorliegenden ersten 
Teil — einer akademischen Abhandlung der philosophi¬ 
schen Fakultät zu Helsingfors — die nordischen Primär- 
adjektiva, die mit den Suffixen o und jo gebildet sind. 
Es ist eine reiche Materialsamralung, die sich nicht 
auf die älteren Perioden beschränkt, sondern auch aus 
dem Bereich der jüngeren und jüngsten Perioden Belege 
beibringt, die uns ferner liegen; selten vermifst man 
Belege wie hvitr, pckkr^ spdr^ stcedr. Und die Beur¬ 
teilung und Gruppierung der Belegworte beruht auf 
gründlicher Verarbeitung der einschlägigen Litteratur, 
die gewissenhaft angezogen wird; Ablaut und gramma¬ 
tischer Wechsel werden streng beachtet. Das schliefst 
nicht aus, dafs ich in der Auffassung der Dinge öfters 
anderer Meinung hin, als Karsten. So glaube ich nicht, 
dafs sich aus an. vfgja ‘weihen* (S. 29) ein genr.an. 
Adjektiv tciga' neben wiha (got. weUis ‘heilig’ ergiebt, 
auch nicht, dafs sich aus an. fitna (S. 18) ein Adjektiv¬ 
stamm fila- (neben faita- = an. feifr) oder aus an. hitna 
<S. 18) ein hita- (neben haita- — an. heiir) folgern läfst. 
Zu an. polr (S. 10) dürfte noch meine Deutung von ahd. 
(Notker) zur-dd ‘impatiens’ in Pauls Grdr. 1, 399 ge¬ 
zogen werden. Mit Rücksicht auf S. 45 will ich für 
got. faihs ‘bunP an fdr ahd. ßh noch ausdrücklich 
konstatieren, dafs in der That das angls. fdh ein germ. 
faiga- mit grammatischem Wechsel ist; die ältesten 
Glossen, in denen g im Auslaut noch nicht zu h geworden 
ist, schreiben konsequent faag, Angls, sleac (S. 2) kann 
doch wohl nicht an. slakr sein, es mufs als sleac auf 
ein slauka- zurückgeführt werden. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


K. Bordach^ Vom Mittelalter zur Reformation. For¬ 
schungen zur Geschichte der deutschen Bildung. 1. Halle 
1893, Niemeyer. XX, 137 S. Mk. 4 

Nene Einblicke in die Übergangszeit vom Rittertum 
zur Renaissance eröffnen sich schon in diesem ersten 
Teile, den Bardach von seinen w'eitgeplanten ünter- 
sochungen vorerst darbietet. Die Darstellung knüpft an 


zwei Publikationen an, die auf Grenzgebieten der Litte- 
raturforschung liegen. 

A. v. Kellers Verzeichnis altdeutscher Handschriften 
giebt ihm in der Ausgabe von Sievers Gelegenheit, die 
Methode, die bislang schon an Druckwerken und Mefs- 
katalogen ausgebildet w^orden, nun auch auf die Hand- 
schriftenfahrikation zu übertragen und so den Niedergang 
des mittelalterlichen Geschmackes in der Chronologie 
einzelner Handschriftengruppen zu verfolgen. Farbe 
gewinnt diese Darstellung aus den Ergebnissen der 
Miniaturenforschung, wie sie aus Oechelbäusers ‘Bilder¬ 
kreis zum Welschen Gaste ^ von Bur dach verwertet 
werden. Der Blick wird hier allerdings weniger auf 
das sinkende Mittelalter, als vielmehr auf die ersten 
Regungen des neu auftauclienden Humanismus geheftet. 
Für ihn gilt es, nicht blofs die Centralstätten aufzu¬ 
decken , sondern dem Verfasser ist es mehr darum zu 
thuu, für diese Punkte die Verbindungslinien nachzu¬ 
weisen. So erklärt sich denn auch leicht, wenn 
Burdach das Land Böhmen, um das sich seine eigentliche 
Forschung centralisiert, ganz und gar nur im Spiegel des 
Flumanismus beleuchtet. Die eigentümlichen Nachwüchse 
der mittelalterlichen Dichtung, die gerade in Böhmen 
anmutende Blüten getrieben hat, konnten in diesem 
Rahmen nicht zur Geltung kommen, die Wenzel und 
Ottokar mufsten zu Gunsten der Luxemburger in den 
Schatten treten. Um Karl IV. und seine Umgebung 
rankt sich die Untersuchung, deren Ergebnisse so reich 
und so viel verzweigt sind, dafs es umfassender Special- 
studieu bedürfte, um sie auch nur im Referate annähernd 
zu würdigen. Nur im allgemeinen möchte ich hervor¬ 
heben, dafs die Charakteristik Karls IV., die Burdach 
als sein besonderes Eigentum in Anspruch nimmt, doch 
nur in sehr feinen Nüancen von der Auffassung neuerer 
Historiker abweicht. Dagegen werfen die einzelnen For¬ 
schungen über die Personen seiner Umgehung neues Licht 
auf die Geschichte der böhmischen Kanzlei und auf alle 
die Probleme, die sich an deren Verhältnis zur deutschen 
Kultur knüpfen. Hier ist es nicht so sehr die Auf¬ 
spürung der Einzelheiten, die diese Untersuchungen so 
bedeutsam macht, als vielmehr deren Verknüpfung und 
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Verwertung im Dienste des einen (xedankens, dafs Sprach¬ 
geschichte Bildungsgeschichte sei. Deshalb soll auch 
die Geschichte unserer neuhochdeutschen Schriftsprache 
ihren besonderen Nutzen daraus ziehen *. der Zusammen¬ 
hang der böhmischen Kanzlei mit der kursächsischen 
soll in seinen strittigen Verbindungslinien nachgewiesen 
werden. Dieser Frage will der Verfasser die nächste 
Veröffentlichung widmen, der wir mit gesteigerter 
Spannung entgegensehen. Inwieweit die Litteratur- 
forschung an den Untersuchungen Burdachs beteiligt ist, 
konnte nur leicht angedeutet werden; nur auf eins 
möchte ich aufmerksam machen, auf die englischen Be¬ 
einflussungen, die B. schon ftr den ^Ackermann aus 
Böhmen’ in Anspruch nehmen will (S. 28 Anm. 1). 
Freilich scheint mir gerade hier aus der eigenartigen 
Form, in der Johann in Saaz die Figur des Ackermannes 
verwendet oder besser auf löst, ein Bedenken gegen die 
Auffassung Burdachs zu sprechen. 

Heidelberg. H. Wunderlich. 

Die deutsche Sprachinsel Gottscheer Geschichte und Mund¬ 
art, Lebensverhältnisse, Sitten und Gebräuche, Sagen, 
Märelieii und Lieder. VonDr. AdoifHauffen, Dozenten 
an der deutschen Universität Prag. Mit vier Abbildungen 
und einer Sprachkarte. Graz 1895, K. K. Universitäts¬ 
buch dm ckerei und Verlagsbuchhandlui'g ‘Styria’. XVI, 
466 S. (Auch unter dem Titel; Quellen und Forschungen 
zur Geschichte, Litteratur und Sprache Österreichs und 
seiner Kronländer. Durch die Leo-Gesellschaft hsg. von 
Dr. J. Hirn und Dr. J. E. Wackemell. III.) 

Eine Reihe von günstigen Umständen sind zusammen¬ 
getroffen, um dieses Buch zu einer höchst erfreulichen, 
nach verschiedenen Richtungen bedeutsamen Erscheinung 
zu gestalten. Als der Verfasser daran ging, den Volks¬ 
liederschatz des Gottschee zu sammeln, mochte er selbst 
nicht ahnen, welche reiche Ausbeute ihm zu Teil werden 
sollte; war doch bis dahin nur durch Schröer einiges 
dieser Art einem gröfseren Kreise vorgelegt worden. So 
betrat er hier fast jungfräulichen Boden, und mit Hülfe 
einheimischer, für die Sache begeisterter Sammler gelang 
es ihm, eine Anzahl von 168 Nummern zusammenzu- 
brbgen, wobei die oft erheblich abweichenden Doppel¬ 
fassungen noch nicht einmal eingerechnet sind. Nor 44 
Stücke waren früher durch Schröer, Elze, Gehre, Klun 
bekannt gemacht worden (sie erscheinen jetzt zum Teil 
wesentlich verbessert und vervollständigt); alles übrige 
ist neuer Gewinn, für den wir dem Herausgeber und 
seinen verdienstvollen Mitarbeitern von Herzen dankbar 
sein müssen. Denn unser reicher Besitz an Volksliedern 
wird nicht nur durch eine Reihe eigenartiger Gestaltungen 
viel verbreiteter Stoffe ergänzt, es finden sich auch Motive, 
oft von hohem poetischen Wert, die sonst nirgend in 
deutscher oder slavischer Volkspoesie nachzuweisen sind, 
und die an sich nicht sehr umfangreiche Sammlung ragt 
dadurch über die meisten der Art beträchtlich hervor. 

Was der Gottscheer Volksdichtung nun aber ihre 
ganz besondere Bedeutung verleiht, das ist die äufsere 
Form, Abgesehen davon, dafs die Lieder meist in zwei- 
und dreizeilige Strophen abgeteilt sind, die sonst nur in 
ganz alten deutschen Volksliedern verwandt werden, so 
unterscheiden sie sich von allen übrigen aufs merk¬ 
würdigste dadurch, dafs der Reim scheinbar völlig 
fehlt, wenigstens sind in den ged ruckten Texten nur 
zweimal Verse durch Reim oder Assonanz gebunden. Diese 
auffallende Erscheinung erklärt Hauffen wohl nicht ge¬ 
nügend, wenn er sie darauf zurückführt, dafs die Vokale 


der Gottscheer Mundart einer starken Veränderung g^en- 
über dem übrigen Oberdeutschen ausgesetzt seien und 
infolgedessen viele Reime in den aus Deutschland stam¬ 
menden (und ursprünglich gereimten) Liedern nicht 
mehr empfunden und mit ihnen die übrigen fallen ge¬ 
lassen wurden, und dafs ferner durch den eigentümlichen 
Vortrag, die Wiederholungen jedes Verses und die ein¬ 
geschobenen Kehrreime, von einem Reim wort bis zum 
anderen so lange Zeit vergehe, dafs der Reim nicht mehr 
gefühlt werde. Ich möchte vielmehr den beispiellosen 
Verzicht auf den Reim in erster Linie dadurch begründen, 
dafs die ständigen Wiederholungen jeder Zeile einen Er¬ 
satz für ihn bieten, indem die zwei gleichlautenden Yerse, 
die dadurch entstehen, auch gleichlautend schliefsen, dafs 
aufserdem in den meisten Fällen die Strophe nur aus 
einer Zeile mit oder ohne Kehrreim besteht, und so der 
Reim durch zwei Strophen hindurchgeführt werden 
müfste, was technisch zu schwierig erscheint. 

Wir hätten es hier also nicht, wie Hauffen annimmt, 
mit reimlosen deutschen Volksliedern zu thun, die ja 
sonst nirgends nachzuweisen sind, sondern nur mit einer 
besonderen, freilich an keiner anderen Stelle mit solcher 
Konsequenz durchgeführten Reimart. 

Wie die Gottscheer Dichtung sich so eigenartig aus- 
gestalten und von der übrigen deutschen Volkspoesie ab¬ 
sondern konnte, das erklärt sich aus dem Wesen der 
Sprachinsel und der speciellen Entwickelung dieses kleinen 
Gebietes. Von dem grofsen Volkskörper losgesprengt 
und so der Teilnahme an seiner weiteren Entwickelung 
beraubt, rings von Stammesfremden umgeben, mufs die 
kleine Schar das Gut der Muttersprache und der natio¬ 
nalen Überlieferungen, das sie aus der Heimat mitgebracht 
hat, aus eigener Kraft erhalten und weiterbilden. So 
hat manches in Liedern und Sprache der Gottscheer 
eine altertümlichere Gestalt bewahrt, als in dem ge¬ 
schlossenen deutschen Gebiet, manches sich weiter von 
der Überlieferung entfernt, als es sonst bei verwandten 
Stämmen der Fall ist. Zwei Umstände haben ferner 
dazu beigetragen, den ursprünglichen Zustand zu ver¬ 
ändern. Erstens ist trotz dem kräftigen Festhalten an 
der deutschen Art der Einflufs der umwohnenden Süd¬ 
slaven nicht ganz abzuwehren gewesen, dann aber haben 
seit Jahrhunderten die Gottscheer Männer als Hausierer 
viele deutschen Lande durchzogen und sind so durch 
ihr Gewerbe zur Aneignung des Schriftdeutschen hin¬ 
geführt worden. 

Die heutige Mundart ist im allgemeinen, in Lauten, 
Flexionsformen, Wortbildung und Wortschatz die bayerisch¬ 
österreichische mit geringen alemannisch-schwäbischen und 
etwas stärkeren slovenischen Einflüssen. Sic zeigt die 
Veränderungen, die der bayerische Vokalismus im 12. 
und 13. Jahrhundert erfuhr, bezeugt aber für die folgende 
Zeit das Sonderdasein der Sprachinsel. 

Die Resultate, die sich hieraus ergeben, w'erden 
durch die Geschichte der Einwanderung bestätigt. 
Unter Widerlegung der früheren abenteuerlichen Hypo¬ 
thesen über die Abkunft der Gottscheer beweist Hauffen 
schlagend, dafs das Gebiet, das zuvor zum Teil von 
Slaven besiedelt, zum Teil unbewohnt war, durch 
den Grafen Otto von Ortenburg in den Jahren 1336 
bis 1370 kolonisiert wurde, und zwar in der Haupt¬ 
sache mit Einwanderern bayerischen Stammes, vornehm¬ 
lich aus Kärnten und Tirol, neben denen die Zahl der 
zuziehenden Schwaben, Franken und Thüringer auf die 
einzelnen Spuren hinweisen, jedenfalls gering war. Den 
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Namen des Ländchens (slavisch Ko6evje) leitet Haoffen 
Überzeugend gegenüber den sonstigen Ableitnngsversnchen 
vom slav. ko^a her. Es hat ihn, wie das so häufig ge¬ 
schehen ist, nicht von seinen Bewohnern, sondern von 
den Nachbarn erhalten. 

Eigenartig wie Dichtung and Sprache ist nnn auch der 
äufsere Charakter des Gottscheer Volkes, der sich in Tracht 
und Hausbau, in Sitte und Gebräuchen, in Mythen und 
Sagen aasdrückt. Überall schimmert die aus dem Stamm¬ 
lande mitgebrachte Überlieferung durch; aber fast immer 
ist sie durch die Natur der neuen Heimat, die Haufen 
in einem trefflichen einleitenden Kapitel eingehend 
schildert, wie durch die oben berührten besonderen Um¬ 
stände differenziert, selbständig weitergebildet oder mit 
slavischem Gebrauch verquickt. 

Hauffen ist allen Regungen der Gottscheer Volks¬ 
seele mit dem gröfsten Eifer nachgegangen, und es wird 
in dem von ihm entworfenen Bilde wohl kein irgend 
wesentlicher Zug fehlen. Seine anmutige Darstellung 
wird ohne Überladung mit gelehrtem Material durch die 
andauernden Hinweise auf entsprechende Erscheinungen 
bei anderen deutschen und bei slavischen Stämmen be¬ 
lebt, zu denen ihn seine genaue Kenntnis der betreffen¬ 
den Litteratur befähigt. Besonders glänzend tritt dieselbe 
in den reichen Anmerkungen zu den Volksliedern und in 
dem sie im allgemeinen behandelnden Kapitel zu Tage. 
Doch wären die drei Exkurse: 1. die Vertretung von 
Niemals im Volksliede, 2. du bist mein und ich bin 
dein, 3. Blumen auf Gräbern wohl besser in irgend einer 
litterarhistorischen oder kulturgeschichtlichen Zeitschrift 
am Platze gewesen, da sie zu dem Gegenstand des Buöhes 
kaum in Beziehung stehen. Auch unter den Anmerkungen 
ist manche zu einer selbständigen Abhandlung erweitert; 
so besonders die zu den Balladen von der schönen 
Meererin und von der schönen Marie, in denen höchst 
merkwürdig zwei ursprünglich getrennte Dichtungen deut¬ 
scher und slavischer Herkunft durcheinander gewoben 
sind. Einigermafsen überflüssig erscheinen in diesen 
Anmerkungen nur die Inhaltsangaben der zuvor im Texte 
abgedruckten Lieder; sonst ist alles, was sie bieten, für 
jeden, der sich mit der Kunde vom Volksliede befefst, 
vom gröfsten Werte. Wir müssen es als ein besonderes 
Glück bezeichnen, dafs dieser neu gehobene Schatz gerade 
Hauffen in die Hände gefallen ist, der als Biograph 
Caspar Scheidts und Herausgeber Fischarts an der volks¬ 
tümlichen Litteratur des 16. Jahrhunderts seinen Sinn 
für die Überlieferung auf diesem Gebiete geschärft hat, 
der zugleich als geborener Krainer von Jugend auf 
Gelegenheit gehabt hat, das deutsche Volkstum dieser 
Gegenden anfs eingehendste kennen zu lernen. Man 
merkt es seinem Buche an, dafs es seine eigentliche I 
Entstehung nicht dem Studierzimmer verdankt, sondern 
dem liebevoll beobachtenden Auge des engeren Lands¬ 
mannes, dem geschulten Ohre des gründlichen Kenners 
des Volksgesanges, den er und seine Mitarbeiter sicher ' 
festzuhalten und in einer Schreibung wiederzugeben wufste, 
die zwar phonetisch ist, aber zumal mit Hülfe der fast 
überall beigefügten Melodien auch dem Laien den Genufs 
eher erhöhen als beeinträchtigen wird. 

So können wir einem jeden, der sich über das 
Gottschee, diesen auf fremdem Boden kräftig grünenden 
Absenker der deutschen Eiche, und seine Dichtung näher 


unterrichten will, Hauffens Werk aufs wärmste empfehlen. 
Es reiht sich den besten Arbeiten, dio wir auf dem Ge¬ 
biete der Volkskunde besitzen, würdig an. 

Leipzig. Georg Witkowski. 

Die Ritter- und Räuberroniane« Ein Beitrag zur Bildungs- 

f eschichte des deutschen Volkes von Karl Müller- 
rau reut h« Halle 1894, Niemeyer. 112 S. 

Der Verfasser hat im neuen Goedeke die Paragraphen 
über die Ritter-, Geister- und Räuberromane bearbeitet 
(der eine ist bereits ^ 5, 500 erschienen); neben dieser 
schematischen Bibliographie schenkt er uns nun in dem 
vorliegenden Heftchen, einer in Goedekes Nachlafs ge¬ 
fundenen Anregung folgend, eine lesbar und anschaulich 
geschriebene Darstellung dieser ganzen Litteraturströmung 
in ihren Hauptvertretern (Wächter, Gramer, Spiels, Vulpius, 
Zschokke) und in ihrer Entwickelung. Es lie^ in der 
Natur des Stoffes, dessen allgemeinere Bekanntschaft 
nicht vorausgesetzt werden durfte, dafs das Deskriptive 
überall das Historische überwiegt; trotzdem hätte wohl 
nach dieser letzteren Seite hin etwas mehr gethan werden 
können. Man vermifst so eine genauere Ableitung dieser 
Litteraturgattung aus ihren Anregern, dem Götz und den 
Räubern, man vermifst in der weiteren Entwickelung 
hierher gehörige Werke, wie Tiecks William Lovell und 
Karl von Berncck (die mindestens S. 90 zu erwähnen 
waren) ; Fouquö, der letzte Brennpunkt dieser mit der 
Romantik verwandten Richtung, kommt im ganzen Bache 
nicht vor; dafs zuerst Goethes Claudine den Schauplatz 
nach Spanien verlegt, erfährt man S. 76 Anm. nicht; 
der schlimmste Fehler jedoch auf diesem Gebiete ist, 
dafs Müller-Fraureuth keinerlei Brücken vom Ritterroman 
und seinen Requisiten zum Ritterdrama gebaut hat, wor¬ 
über wir Brahms vorzügliche Studie besitzen. Trotz dieses 
Mangels auf historischer Seite begrüfsen wir das Schrift- 
chen des Verfassers als den ersten Versuch einer zu¬ 
sammenfassenden Schilderung dieser Richtung mit Freuden. 
Es ist eine unsäglich traurige Zeit der Geschmacklosig¬ 
keit, durch die wir wandern: dem aufmerksamen Be¬ 
obachter bieten sich manche instruktive Parallelen zu 
der Schriftstellerei unserer Jüngstdeutschen, die zu denken 
geben. Für die Beurteilung sprachlicher und stilistischer 
Dinge ist der Verfasser nicht genügend geschult: nicht 
alles, was er als Sprachfehler oder Roheit aufführt, ist 
dies auch in Wirklichkeit (z. B. ^habhaft werden' mit 
dem Akkusativ S. 50, ‘lächern’ S. 49). 

Nach S. 16 und 29 soll das Wort ‘Burgverliefe’ 
von Leonhard Wächter gebildet sein und zuerst 1787 
in dessen Sagen der Vorzeit Vorkommen: es stammt 
jedoch von seinem Freunde Bürger, der es schon 1778 
in der ‘Entführung’ braucht (vgl. Kluge, Etymologisches 
Wörterbuch ® S. 388 b). — S. 26 Anm. Wächters ‘Teil' 
wollte Goethe gleich nach dem Erscheinen in der Jenaischen 
Litteraturzeitung recensieren (Briefe an Eichstädt S. 120). 
— S. 28. ‘Bardale' geht auf Klopstocks, nicht auf 
Ossians Einflufs zurück. — Eigentümlich ist die Be¬ 
hauptung S. 66, dafs Schiller den Geisterseher als 
‘poetisches Gegengift gegen die schleichende Krankheit 
seiner Zeit' gedichtet habe. — S. 3 unten lies 1669, 
S. 8 unten 1787, S. 64 Gafsner und Mesmer. 
Weimar. Albert Leitzmann. 
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Friedrich Nicolais Jngendsohriften. Von Ernst Alten- 

k rüg er. Berlin 1894, Heymann. VII, 113 S. 

Eine unparteiische Würdigung des vielverspotteten 
Berliner Aufklärers, vor allem seiner tüchtigen Anfänge 
ist zuerst durch Danzel angebahnt worden; am ausführ¬ 
lichsten hat dann Minor über ihn gehandelt. Die vor¬ 
liegende, unter Erich Schmidts Anregungen entstandene 
Arbeit will über Nicolais Jugendschriften Abschliefsendes 
bieten. Sie fufst auf dem reichhaltigen ungedruckten 
Nachlafs, den die königliche Bibliothek in Berlin bewahrt, 
und durfte hie und da auch aus Privatpapieren schöpfen. 
Altenkrüger zeigt sich in den Quellen vorzüglich be¬ 
wandert, von gesundem und nüchternem Urteil und schreibt 
einen angenehmen Stil. Von der Lilteratur hätte noch 
die zwar sehr oberflächliche, aber doch immerhin populär 
anregende Studie von Fofs im Archiv für Litteratur- 
geschichte 2, 374 erwähnt werden können, die Nicolais 
Jugend bis zu seinem Verkehr mit Lessing und Mendels¬ 
sohn behandelt; dort ist z. B. S. 398 die von Alten- 
krtiger S. 51 als ‘weniger bekannt’ bezeichnete Stelle 
zum Teil citiert. In fünf Kapiteln behandelt der Ver¬ 
fasser Nicolais Leben 1733—1765, seine litterarischen 
Anfänge, die Briefe über den itzigen Zustand der schönen 
Wissenschaften in Deutschland, die Bibliothek der schönen 
Wissenschaften und freien Künste, endlich Nicolais An¬ 
teil an den Litteraturbriefen. Von wichtigeren neueren 
Mitteilungen und Entdeckungen erwähne ich: den Nach¬ 
weis zweier bisher unbekannter Jugendopera, eines 
Heldengedichts auf Klopstock (S. 28) und des Anteils 
an Patzkes freundschaftlichen Briefen (S. 37;; den Plan 
zu einer neuen Auflage der Briefe über den itzigen Zu¬ 
stand der Wissenschaften (S. 59); das genaue Verzeichnis 
der einzelnen Beiträge. der Mitarbeiter an der Bibliothek 
(S. 78 — 82). Im ganzen und einzelnen kann man den 
Ausführungen des Verfassers nur überall zustimmen. Da 
er den Briefnachlafs Nicolais so genau kennt, möchte 
ich ihm den Gedanken nahelegen, ob es sich nicht lohnte, 
ein kleineres oder gröfseres Corpus litterarhistorisch 
wichtiger Briefe an Nicolai zusammenzustellen. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Max Ealnza, Der alte^lische Vers. Eine metrische 
Untersuchung. I. Teil: Kritik der bisherigen Theorien. 
X, 96 S. II. Teil: Die Metrik des Beowulfliedes. VIII, 
102 S. A. u. d. T. Studien zura germanischen Allitterations- 
vers. Heft 1 und 2. Berlin 1894, Felber. 

Kaluza sucht in der Lachmannschen Vierhebungs¬ 
theorie die geeignete Grundlage für eine allseitige Ver¬ 
ständigung zwischen den Vertretern und Anhängern der 
verschiedenen Ansichten vom Bau des Allitterationsverses. 
Die alte Lachmannsche Ansicht ist in Königsberg nie 
verdrängt worden und soll nun durch Kaluza ‘den ver¬ 
änderten Zeitumständen entsprechend’ mit verschiedenem 
Aufputz versehen, neu begründet werden. Dies geschieht, 
indem K. sich im ersten Teile seiner Untersuchungen 
mit der Kritik der bisherigen Theorien befafst, in der 
Kritik zugleich aber die alte Ansicht neu begründet. 

Im zweiten Teile wird uns noch einmal ein kurzer 
Überblick über die Ansichten des Verfassers geboten, der 
dann auf die historische Entwickelung der allitterieren- 
den Kurzzeile aus einem gemeinindogermanischen Urverse 
ein geht, um darauf die ersten 1000 Verse des Beowulf, 
metrisch analysiert, abzudrucken. Von S. 40 an folgen 
Erläuterungen, Schwellverse, Verhältnis der ersten zur 
zweiten Halbzeile, Verbindungen zweier Kurzzeilen zu 
einer Langzeile, Allitteration, üebungsfähigkeit der einzel¬ 


nen Wortarten. Die Hoffnung, dafs sich auf Grund seiner 
Ausführungen die kämpfenden Geister vereinigen würden, 
wird Kaluza jetzt wohl selbst aufgegebeii haben, wenn¬ 
gleich er mit einer starken Überzeugung davon spricht. 
Von den verschiedensten Seiten sind seine Aufstellungen 
abgelehnt, und in der That mufs das, was Kaluza bietet, 
zutn stärksten Widerspruch herausfordern. Freilich habe 
ich die eigentliche Theorie Kaluzas und viele seiner Vor¬ 
aussetzungen überhaupt nicht verstehen können. Ich höre 
zwar Worte, die ich mir aber nicht in Begriffe umsetzen 
kann. Vor allem weifs man gar nicht, was man mit 
dem Worte ‘Takt’ oder ‘Fufs’ bei ihm anfangen soll. 
In Heft II S. 2 wird 'Fufs’ oder ‘Takt’ als die rhyth- 
misrhe Einheit einer Haupt- und einer Nebenhebung oder 
einer Haupthebung nebst einer stärkeren und schwächeren 
Nebenhebung definiert. Es giebt also nach Kaluza Takte 
oder Ftifse zu 1, 2 und 3 Hebungen. Heft 1 S. 94 
wird dann ein kurzes Stück des Beowulf in ‘Takte’ ab¬ 
geteilt, und wir erfahren dadurch, dafs der Allitteraüons- 
vers zum Teil aus 4, zum Teil aber aus 5 Takten be¬ 
steht, d. h. nach der oben gegebenen Definition aus 8 
oder 10 Hebungen, von denen allerdings 2 nie verwirk¬ 
licht sind, sondern durch eine Pause ausgeftillt werden. 
Dies möge genügen, um die Konsequenzen zu zeigen, zu 
denen Kaluzas Theorie, die mit völligem Unrecht den 
Namen Lachmanns erborgt hat, führt. Es ist schon von 
anderer Seite darauf hingewiesen, dafs Lachmann über¬ 
haupt nicht daran gedacht hat, die 4 Hebungen des ahd. 
Allitterationsverses auf das Ags. zu übertragen. Kaluza 
könnte sich also nicht mit Lachmanns Namen decken, 
selbst wenn seine Theorie in den Grundzügen mit 
der Lachmanns übereinstimmte, was gleichfalls nicht zu¬ 
trifft. — Auf eine weitere prinzipielle Erörterung ver¬ 
zichte ich, um mich auf Einzelheiten zu beschränken. 
Auf S. 7 des ersten Heftes wird das, was Sievers Btr. 
XIII 138 über die Entstehung des Otfridschen Reim- 
verses gesagt hat, mit dem in Verbindung gebracht, was 
er jetzt über die Herkunft des Allitterationsverses lehrt. 
Dafs das nicht zusammenstimmt, und dafs dagegen leicht 
zu opponieren ist, ist klar; aber Sievers hat mit seiner 
neuen Theorie natürlich auch die Ansichten über jenes 
andere Problem modifiziert, wie Altgerman. Metrik S. 191 
zu lesen ist. Auf S. 8 wird gegen die Sieverssche An¬ 
nahme, dafs der AV. gesprochen sei, polemisiert, ohne 
das Stilprinzip des Enjambements, das Sievers a. a. 0. 
für eine Hauptstütze des SprechVertrages ansieht, auch 
nur mit einem Worte zu erwähnen. 

Mit der Logik Kaluzas scheint es ebenso bestellt zu 
sein, wie mit seinen metrischen Grundanschauungen, ich 
verstehe nämlich einen Schlufs, den er auf S. 16 zieht, 
ebenfalls nicht. Es heifst dort dem Sinne nach: Wenn 
es keine Schwierigkeilen macht, Worte der Form — x. 
z. B. hmle, am Versende mit zwei Hebungen zu lesen, 
dann ist es mit der Zweihebungstheorie vorbei. S. 23 
heifst es: ‘Darf also die Zahl der Silben eines AV. 
niemals unter vier herabsinken, so folgt daraus ohne 
weiteres, dafs der Vers auch niemals weniger als vier 
Hebungen enthalten darf.’ Wenn das wirklich folgt, so 
hätte Kaluza seine ganzen weiteren Ausführungen spareu 
können. 

Inbetreff der mir vorgeworfenen ‘unnatürlichen* 
Betonung, wie s« - lidende (S. 25) verweise ich K. auf 
ein besseres Studium der Grammatik. Wenn K. ferner 
meine Ansichten nicht kritisch widerlegen wollte, so hätte 
er sie wenigstens richtig wiedergeben sollen. — Kahwaii 
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Theorie ist ferner nicht durchzuführen, ohne auf die 
Yerbalpräpositionen eine Hebung zu legen, und weiter 
mufs er in einer ganzen Reihe von Fällen von dem 
Stabreim ganz und gar absehen, d. h. er mufs annehmen, 
dafe die Dichter auch eine nebentonige Silbe mit dem Stabe 
versehen konnten, selbst wenn noch eine höher betonte 
vorhanden war. — In Heft II S. 93 f. wird über das 
sogenannte Enjambement der Allitteration gehandelt, das 
darüber Bemerkte ist durchaus nicht neu, findet sich 
vielmehr schon bei Vetter, Muspilli S. 60 ff., in einem 
besonderen Kapitel und geht bei ihm auf Wackernagel 
zurück. 

Fragt man nun, ob in den beiden Heften Kaluzas, 
abgesehen von seiner metrischen Theorie, etwas positiv 
Neues enthalten ist, das geeignet wäre, unsere Kenntnis 
vom Bau des AV. zu fördern, so mufs man auch diese 
Frage mit nein beantworten. Kaluza gesteht selber, dafs 
er von seinen Vorgängern gelernt hat. Leider hat er 
dies nicht daniit vergolten, dafs er etwas Eigenes hinzu- 
gethan hat. Überall finden wir nur die alten Ansichten 
geschickt verwertet, und auch die Sievers-Saransche 
Theorie hat seine deutlichen Schatten auf K.s Aus¬ 
führungen geworfen. Nach Saran werden im Sprech- 
vortrag zwei Hebungen gedrückt, nach Kaluza werden 
sic zu Nebenhebungen heruntergedrückt, und so finden 
wir eigentlich in dem ganzen Buche die Sieversschen 
Typen wieder. Nicht die Lachmannsche Theorie liegt 
zu Grunde, sondern die von Sievers gefundenen That- 
sachen sind etwas, den metrischen Anschauungen des 
Verfassers entsprechend, zugestutzt und sozusagen auf 
vier Hebungen gezogen. Der ganze Streit um den Bau 
des AV. hat ja heute überhaupt nicht die Bedeutung wie 
früher. Schubert und auch Kaluza, d. h. die Vertreter 
der alten Vierhebungstheorie, wären nicht imstande 
gewesen, auch nur einen verderbten Allitterationsvers 
metrisch richtig mit Sicherheit herzustellen. Umsomehr 
mufs man sich wundern, dafs Kaluza I S. 47 eine Reihe 
von Verbesserungen der Heyne-Socinschen Beowulf¬ 
ausgabe anführt, ohne Sievers nur mit einem Worte zu 
nennen, obgleich diese Verbesserungen Btr. 10 zu finden 
waren. — Das Vorwort zum zweiten Heft enthält zum 
Schlafs noch einen Ausfall gegen die ablehnende Haltung 
der, Sieversschen’ Schule, obgleich Luick nie Sievers 
Schüler gewesen ist. Kaluza wird sich seitdem über¬ 
zeugt haben, dafs auch andere seine Ansichten ablehnen. 

Leipzig. H. Hirt. 


Dr. Alb. Herrmann, Untersuchungen über das schot¬ 
tische Alexanderbuch ("The Buil: of the moM noble and 
vail^eand Conqtierour Alexander the Great'). Berlin 1893, 
C. Vogts Verlag. 87 S. 8^. 

Die hier behandelte mittelschottische Dichtung ist 
nur in einem Druck aus dem Jahre 1580 erhalten und 
nach dem einzigen Exemplar desselben 1834 in 100 Ab¬ 
zügen für den Bannatyne-Klub herausgegeben worden. 
Eine Ausgabe ist somit für den gewöhnlichen Sterblichen 
nicht vorhanden, und der Verf. thäte ein gutes Werk, 
wenn er seiner Abhandlung eine solche bald folgen liefse. 
Das Gedicht zerfällt in drei Teile: 1. The Forray of 
GadderiSj 2. The Avotves of Alexander, 3. The great 
Battel of Effesoun, wovon nur die beiden letzteren Zu¬ 
sammenhängen, während Nr. I für sich steht und weder 
Einleitung noch Schlufs hat. H. erörtert nun im 2. Kap. 


die Quellenfrage, die schon Ward durch den Nach¬ 
weis gefördert hatte, dafs der 1. Teil eine Übersetzung 
des französischen Fuerre de Gadres von Eustache, 
dagegen 2 und 3 eine solche des ebenfalls französischen 
Werkes Les Veeux du Paon (seltener auch Li Romans 
de Cassamus genannt) von Jacques de Longuyon 
seien. Michelants Text des Fuerre (Stuttgart 1846) ist 
aber nicht die dem schottischen Bearbeiter vorliegende 
Recension gewesen, wie zahlreiche Abweichungen beweisen; 
die andere französische Dichtung ist überhaupt noch 
unediert. 

Im 3. Kapitel werden Verfasser und Stil be¬ 
sprochen : ersterer ist unbekannt, und wir wissen nur von 
ihm, dafs er im Jahre 1438 mit seiner Arbeit fertig 
war, auf die er sieben Jahre verwandt hatte. Er schliefst 
sich eng an die Vorlage an, nur die stimmungsvolle Ein¬ 
leitung zu Nr. II ist originell; darin schildert er, wie 
er in blühender Lenzespracht traurig einhergehend, die 
Übersetzung der französischen Romanze beginnt, um 
seinen Liebeskummer zu vergessen. Die Darstellung ist 
klar und bewegt sich in de^n bekannten Formelapparat 
der me. Romanzenpoesie, wobei der Dichter besonders 
gern synonyme Wörter durch Allitteration verbindet, 
ferner oft zwei Gegensätze part, pleonastisch gesetzte 
Infinitive und verblafste Flickwörter für ‘schnell, bald’ 
einsebiebt und Anrufungen, Beteuerungen, Verwünschungen 
nicht spart. Der enge Anschlufs an das Original hat 
eine Menge Gallicismen zur Folge. Für alles dies 
giebt H. auf S. 19—25 reichliche Beispiele. 

Im 4. Kapitel wird der Einflufs Barbours auf 
das Alexanderbuch besprochen, und aus den Darlegungen 
H.s geht hervor, dafs unser Dichter den 60 Jahre vor¬ 
her erschienenen Bruce sehr genau kannte, stellenweise 
sogar auswendig wufste, wovon daun viele Entlehnungen 
und Nachahmungen die Folge waren. 

Kapitel 5 behandelt ausführlich die Sprache, d. h. 
Laut- und Flexionslehre des Denkmals. Hier möchte 
ich mir einige Bemerkungen erlauben. Zu S. 37 : über 
die Endung ’hed — ae. -hdd vgl. Sweet, New Engl. Gram. 
S. 462, § 1602, der Einflufs von rdeden annimrat, wäh¬ 
rend Morsbach, me. Gram. § 137, ein ae. ‘^hded ansetzt. 
— S. 38 hair = ae. Imr, das auf bare und farc reimt, 
ist nicht engl, sondern = aisl. hdr\ lat (ebd.) ist un¬ 
betonte Form von ae. l<elan, — S. 45 soll bei deid 
‘Tod’, feid ‘Fehde’, ferd ‘vierte’, quod ‘sprach’ ae. p in 
d übergegangen sein; aber ersteres läfst sich vielleicht 
als Neubildung zu dem Adjektivum dedXy erklären, wäh¬ 
rend in ierd Beeinflussung durch third recht nahe liegt; 
bei quod ist vielleicht Einflufs des schw. Prät. said an¬ 
zunehmen (vgl. auch ne. could — ae. cude). — S. 46: 
can für gan ‘begann’ erklärt sich als Sandhiform nach 
vorhergehendem stimmlosen Kons., wie bei that can, this 
can u. ä., vgl. Soester ftn ‘wir’ (meine Soester Mund¬ 
art § 221, 3), und was ich in der Zs. f. rom. Phil. X, 
293 f. zu franz. fois beigebracht habe. — S. 47: Über 
den Wechsel -ing : in vgl. jetzt auch Wright, Dial. of 
Windhill, p. 83, § 276. 

Kap. 6 behandelt Dialekt und Orthographie, 
Kap. 7 die Metrik (kurze Reimpaare); im letzteren 
ist auch die Allitteration ausführlich besprochen. — Ein 
Anhang enthält Bemerkungen zum Text, worin H. teils 
Verderbnisse nachweist, teils Fehler durch Konjektur 

2 


Digitized by t^ooQle 





1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 1. 


heilt. Der Originaldruck hat ihm aber dabei offenbar 
noch nicht zur Vergleichung mit der Ausgabe Vorgelegen. 

Alles in allem: eine tüchtige, dankenswerte Vorarbeit 
zu einer neuen Ausgabe! 

Göteborg. F. Holthausen. 

Karl Yollmdller und Rieh. Otto^ Kritischer Jahres¬ 
bericht Ober die Fortschritte der romanischen Philo¬ 
logie. r. Jahrg. lieft 3-6. München 1894/95, R. Olden- 
bourg. 

Der erste Band des Unternehmens, welcher die 
Referate über das Jahr 1890 enthält, liegt nun abge¬ 
schlossen vor, Band II, der thunlichst die Jahre 1891 
bis 1894 berücksichtigen soll, wird demnächst im Ver¬ 
lage von Gebhardt & Wilisch (Rengersche Buchhandlung) 
in Leipzig erscheinen und ohne Störung fortgesetzt werden. 

Inhalt. Heft 3: Keltische Sprache und Litte- 
ratur (J. Loth). Romanische Metrik (E. Stengel). Ders.: 
Altprovenz. Sprache. Altprovenz. Litteratur (A. Stimming). 
Altprovenz. Texte (E. Levy). Historisch-franz. Laut- und 
Formenlehre (F. Neumann). Historisch - franz. Syntax 
(A. Stimming). Neufranz, Grammatik (E. Koschwitz). 
Franz. Volksetymologie (Chr. Fafs). Franz. Lexikologie 
(K. Sachs). Franz, uud provenz. Dialekte (D. Behrens, 
M. Wilraotte, A. Horning, L. Clödat, E. Goerlich, 

J. Vising). 

Heft 4: Altfranz. Litteratur (K. Vollmöller, 
E. Freymond, W. v. Zingerle, E. Langlois, M, F. Mann, 

A. Jeanroy, J. Bonnard, W. Cloötta). Italienische Litte¬ 
ratur (E. Pörcopo, E. Monaci, M. Barbi, G. Mazzoni, 
V. Crescini, P. Rajna, R. Reimer, V. Rossi, A. L. Stiefel, 

B. Wiese). 

H e f t 5: Spanische Sprache und Litteratur (G. Baist, 

K. Vollmöller, A. L. Stiefel). Katalanisch (A. Rubio y 
Lluch). Portugiesisch (Dr. C. Michaölis de Vasconcellos). 

Heft 6: Rätoromanische Sprache und Litteratur 
(Th. Gärtner, J. Ulrich). Rumänisch (M. Gaster). Alba- 
nesisch (G. Meyer, M. Gaster). Wechselbeziehungen 
zwischen romanischer und germanischer Litteratur (W. 
Golther, E. Kölbing, E. Koeppel). Franz. Volkskunde 
(Rieh. Schroeder). Folklore in Italien (Gius. Pitrö). 
Kulturgeschichte der roman. Völker (H. Prutz). Schrift 
und Handschriftenkunde (Wilb. Schum). 

Wie die Inhaltsangabe zeigt, ist also der Plan des 
Jahresberichts, alle Gebiete der romanischen Philologie 
im umfassendsten Sinne nebst ihren Grenzwissenschaften 
zu berücksichtigen, vollkommen durchgeführt, und für die 
Gediegenheit des Einzelnen bürgt die stattliche Zahl 
namhafter Mitarbeiter. Die Sprache der Referate ist 
meist die deutsche, in Heft 3—5 treten hie und da auch 
andere Sprachen hervor, nämlich Französisch, Italie¬ 
nisch und Spanisch, was durch die Mitwirkung von Aus¬ 
ländern bedingt wird. Bibliographische Beilagen in allen 
vier Heften und ein Autorenregister (Heft 6, 682 
bis 692) geben eine erwünschte Vervollständigung. 
Dresden. R. Mahrenholtz. 

Ln langue verte. Dictionnaire d’Argot par Jean LaRue. 

Paris 1895, Amould. 16®, 

Wenige Tage nach dem im 80. Lebensjahre er¬ 
folgten Tode des Neustrelitzer Professors Cesar Villatte, | 
des Verfassers der Parisismen (geh. 1816), ging mir die 
durch eine Histoire de l’Argot par Clöment 
Cassiani vermehrte zweite Auflage des Dictionnaire 
d'Argot et des principales locutions popu- 
laires par Jean La Rue zu. 


In der letaiten Zeit ist man auch in Frankreich, wdl 
nicht nur die Akademie die Sprache des Volkes als ihrer 
Beachtung unwürdig ansah, mehr und mehr von dieser 
Verachtung eines höchst wichtigen Ausdruckes des Volks¬ 
geistes zurückgekommen, und während das Argot mehr 
und mehr in die Schriftsprache wie in die familiäre 
Redeweise eindringt, hat man auch hier angefangen, es 
zu sammeln und wissenschaftlich zu behandeln, wie Folk¬ 
lore sich dort jetzt auch reger Beachtung erfreut. Wenn 
Paul D’Albrest in der Gegenwart 21, 1879 sagte: Das 
Argot kümmert sich jetzt nicht mehr viel um die Be¬ 
stätigung der Stäatsweisen des Palais Mazarin, so kümmern 
sich jetzt die Lexikographen um diese eigentümliche 
Sprachgestaltung in ihren nach den verschiedenen sic 
an wenden den Gesellschaftskreisen sehr von einander ab¬ 
weichenden Formen. Die Quellen für diese Unter¬ 
suchungen sind schon sehr alt, wie das Argot selbst, das 
sich auch bei anderen Völkern mehr oder weniger ent¬ 
wickelt findet. Die erste Erwähnung von Argot (ein 
Wort, dessen Etymologie ebenso wenig wie die von 
Jargon sicher ermittelt ist) sehen wir in einer Rouenner 
Urkunde vom Jahre 1426. Um dieselbe Zeit stellte 
Raoul Tainguy ein Vocabulaire jargonnesque zu¬ 
sammen, Frangois Villon schrieb seine Gedichte im 
Argot, über welches Auguste Vitu (Paris 1884, 8®) 
sein von den Kritikern (vgl. Revue critique 14. April 
1892, Moyen äge 1889, p 151) scharf getadeltes Werk: 
Le Jargon du quinziöme si^cle, ötude philologique schrieb. ' 
Im 16. Jahrh. finden wir Perron de Rubys Vie des 
Mercelots, Gueux et Boömiens 1596 und im folgenden 
Oli vier Chereau’s Jargon ou langagede Targot (2. ed. 
1617), Le jargon ou langagc de Pargot reformö, tirö et ^ 
recueilly des plus fameux argotiers de ce temps, composö 
par un pillier de boutanche qui maquille en molanche • 
en la vergne de Tours 1634 - und eine Gegenschrift: ! 
Responce et complaincte au grand coösre sur le jargon j 
de Pargot reformö (um dieselbe Zeit). Es folgte Grand - j 
val Dictionnaire d’Argot, hinter seinem Gedichte über' 
Cartonebe 1725 und erst fast ein Jahrhundert später ! 
Vadö, der in seinen Oeuvres choisies (Paris 1820) 
diese Sprache brauchte, von welcher der berüchtigte 
Vidoeq 1829 ein Vocabulaire verfafste, während Hai-: 
bert (d’Angers) Le Nouveau Dictionnaire complet du 
jargon de l'argot edierte, alles, wie auch der Nouveau 
cat'^^chisme poissard von Blague - en - Main (Paris 1852, 
16®) ohne jegliche Kritik. Die besonders von Balzac 
in seiner Derni^re Incarnation de Vaütrin und von Victor 
Hugo in seinen Misörables den gebildeten Lesern vor¬ 
geführte Sprache, von der Sardou sogar später in der 
Familie Benotton sagte, sie sei das Französisch der Zu¬ 
kunft, versuchte zuerst Fr ancisque Michel in seioeii 
fttudes de philologie comparöe sur l’argot (Paris 1856, 8®) 
wissenschaftlich zu erforschen, und ihm folgten dann die 
mehr als ihre Vorgänger Gründlichkeit und Wissenschaft¬ 
lichkeit anstrebenden Werke von Lorödan Larchey 
Excentricitös du langage 1860, später unter dem Titel 
Dictionnaire historique, ötymologique et aneedotique de 
l’argot fran9ais öfter erneuert (9. ed. 1883); Alfred 
D e 1V au, Dictionnaire de la langue verte (Paris 1867}; 
Lucien Rigand, Dictionnaire d’Argot moderne (Pu^ 
1881, 8®) und das vergriffene Dictionnaire du jaigcai 
parisien von demselben; ferner 1883 von Eugbme 
Boutmy das Petit dictionnaire de Pargot des typograpfcea 
(Paris) und 1886 von L ö o n M e r 1 i n, La langue vertrdNi 
troupier, dictionnaire d^argot militairö (Paris), zu weldMi 
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der stark pornographisch angehanchte Roman Les Sons- 
öffs nicht unerhebliche Beiträge liefern könnte. Im 
Jaiire 1883 veröffentlichte Fustier sein Supplement zu 
Delvau (Paris), 1884 Villatte seine Parisismen 
(Berlin, 2. ed. 1888). Nachdem aber viele bekannte 
Schriftsteller nach Banvilles und Baudelaires Vorgang 
dem Argot weiteren Spielraum in ihren Werken gelassen 
und besonders Zola im Assommoir und Richepin in seiner 
Chanson des Gueux massenhaft Argotausdrücke verwertet 
hatten, die auch in den neueren Liedern des Chat Noir 
von Mac-Nab und Meusy, wie in den Chansons von 
Jules Jong, Paulus, Oudot, Bruant und Xanrof eine 
grofse Rolle spielen, edierte Charles Virmattre 
(Paris 1894, 8®) sein hochbedeutendes Dictionnaire 
d’Argot fin de siöcle, das er dem Kritiker Francisque 
Sarcev widmete und von dem er behauptet, es sei nicht 
wie die meisten ähnlichen Schriften seiner Vorgänger 
entstanden, sondern nach langem Aufenthalte in den 
Kreisen, wo das Argot gebraucht wird, und nach eifrigster 
Anschauung aller Verhältnisse niedergeschrieben. Auf 
23 Seiten giebt er eine kurze Andeutung über die Ent¬ 
stehung der Sprache, welche er, wohl nur zum Teil richtig, 
ein langage artificiel, nn vocabulaire de convention 
nennt, und bespricht die Hanptgesichtspunkte, welche bei 
der Entstellung der Wörter mafsgebend gewesen sind, 
ln diesem Punkte und besonders in der Geschichte der 
Sprache, soweit sie sich ermitteln läfst, ist das bei 
Arnoud erschienene Büchelchen, das wohl manches aus 
Virmailre entlehnt hat, reichhaltiger; die alphabetische 
Aufzählung der Wörter aber, welche hier auf die 63 
Seiten der Einleitung folgt, giebt auf 123 Seiten be¬ 
deutend weniger als die 336 Seiten des anderen Werkes, 
auf denen auch vielfach ein Versuch zur Erklärung und 
geschichtlichen Erläuterung der Argotwörter gemacht ist. 
Andererseits hat jenes allerlei Wörter mehr, welche bei 
Virmaitre fehlen, und die Schreibweise ist oft abweichend, 
was bei einer zuerst gar nicht geschriebenen Sprache nicht 
eben zu verwundern ist Das Supplement, welches Vir¬ 
mattre beim Schlufs seines Boches versprach, ist bis jetzt 
noch nicht erschienen; wohl aber ein originelles Büchelchen, 
das zum Jubiläum der polytechnischen Schule am 15. März 
1894 herauskam: l’Argot de TX (Spottname jener 
Schule) par Albert Levy et G. Pinet (Paris). Das 
Büchlein von Jean La Rue, das nur einen Frank 
kostet, wird neben einem der vielen Wörterbücher, welche 
das Argot nicht berücksichtigen, in den meisten Fällen 
bei der Lektüre neuerer Autoren ausreichen, wenn cs 
auch weitergebenden Anforderungen nicht genügen kann. 

Brandenburg. K. Sachs. 


Giulio Salvador!, La poesia giovanile e la canzoiie 
d’amore di Guido Cavalcaiiti. Studi, col testo dei sonetti 
vatieani e della canzone e diic facsiniili. Roma, Societä 
Editrice Dante Alighieri 1895. 139 S. 8®. L. 5. 

Der Ausgangspunkt der vorliegenden Schrift sind 
die 61 Sonette, welche man im cod. vat. 3793 auf Blatt 
172 — 179 liest, und die von derselben Hand Ausgang 
des 13. Jahrh. in der Handschrift nachgetragen sind, 
welche die sechs Kanzonen (S. 73 ist irrtümlich fünf 
gesagt) 306—311 schrieb. Schon 1884 hatte Salvadori 
diese Sonette Guido Cavalcanti zugesprochen (Domenica 
letteraria, 17. Februar). Seine Ansicht wurde von 
Ercole, dem Gaspary bedingungsweise beistimmte (Lite¬ 
raturblatt 1886 Sp. 336), bekämpft, der die Gedichte 
bis auf eins nicht in seine Ausgabe aufnahm. Casini 


dagegen (Rivista critica della letteratura 
italiana 11, 148, IV, 40 ff. und im 5. Bande der 
Antiche rime volgari S. 484 ff.) erklärte sich 
für Salvadori, und letzterer widerlegt S. 76—79 noch 
einmal eingehend Ercole, wobei der siebente Punkt über¬ 
sehen ist. Verf. wiederholt aber auch S. 79 ff. seine 
gleichfalls schon in dem Aufsatze 1884 ausgesprochene 
Ansicht, dafs die Eanzone Ben aggia Tamoroso e 
dolce core von Dante sei. Dies ist für mich, von 
vielen anderen Gründen abgesehen, schon wegen der 
anderen Stilart, welche Salvadori sehr wohl erkannt hat, 
ausgeschlossen. Auch ist hier Verf. selbst doch wohl 
noch im Zweifel, denn er giebt auch die Möglichkeit zu, 
dafs Guido Cavalcanti die Kanzone verfafst haben könnte. 
Wenn nun aber S. gar noch im Ernste die Vermutung 
aufstellt, Cavalcanti oder gar Dante selbst habe die 
Gedichte in die Handschrift, die einem von ihnen ge¬ 
hörte, eingetragen, so vermag ich ihm mit bestem Willen 
nicht zu folgen. Was er für seinen Einfall vorbringt 
— anders kann ich die Aufstellung nicht bezeichnen — 
hat gar keine Beweiskraft oder spricht sogar dagegen, 
wie dieÄufserung Leonardo Aretinos über Dantes Schrift. 
So korrekt, wie Salvadori denkt, scheinen mir überdies 
die Niederschriften doch nicht zu sein, um notwendig 
schliefsen ’u müssen, einer der Verfasser der Gedichte 
selbst habe sie vollzogen. Eine Einleitung schildert uns 
Guido Cavalcantis Leben, Studien und Denkweise. Auch 
hier stellt Salvadori bestechende Vermutungen auf, z. B. 
eine Einwirkung des Jldebrandino Cavalcanti auf den 
jungen Guido. 

S. 16 ff. analysiert er die 61 Sonette eingehend und 
kennzeichnet in anschaulicher Weise Guidos darin nieder¬ 
gelegte Denkart. S. 39 ff. wird die Theorie Guidos über 
die Liebe, wie sie in der Kanzone Donna mi prega 
vorliegt, erklärt. Hier spricht S. von arabischem Ein¬ 
flüsse auf Cavalcanti und ergreift die Gelegenheit, uns 
eine lange, an und für sich interessante Auseinander¬ 
setzung über die Entwickelung der Psychologie des Aristo¬ 
teles bis in das 13. Jahrhundert zu geben (S. 12—53). 
Cavalcanti hat aber doch sicher aus den Scholastikern 
geschöpft, und nicht ans den Arabern! Wie weit die 
scholastische Philosophie arabischen Einflufs zeigt, hat 
meines Erachtens mit unserem Gegenstände höchstens 
insofern Zusammenhang, als die Ansichten der arabischen 
Philosophen zur Erklärung der scholastischen Systeme 
beitragen können. S. glaubt allerdings durch seine Aus¬ 
einandersetzung zuerst den Gedanken des Dichters völlig 
klargelegt zu haben, wie die unglaublich selbstgefälligen 
Änfserungen am Schlüsse S. 70 zeigen. 

S. 88 ff. sind die 61 Sonette links diplomatisch 
und rechts daneben kritisch abgedruckt. Der kritische 
Text ist gut gelungen. Hier einige Besserungsvorschläge. 
3 Z. 1 lies sofrentej da schwerlich echte weibliche Caesur 
anzunehraen ist; Z. 2 halte ich acconc'io für unmöglich; 
1. acconcio pud ; Z. 4 tilge di \ Z, 7 1. etwa onore per 
haldanza oder onore con haldanza. 38 Z. 4 ist poiche 
unmöglich; 1. poichh per fernio. 43 Z. 6 liest S. mi 
pentro^ wo pentro nach dem Wörterverzeichnis soviel als 
pentirö sein soll, während er S. 18 non m'impentro 
druckt. Man kommt mit der handschriftlichen Lesart aus; 
‘Auch ich werde dein Herz im Innern kennen lernen, 
so dafs ich nicht Reue darüber empfinden werde, einem 
Roben Freude zu bereiten.’ Salvadoris Chh Z. 6 wäre 
aber in Che zu bessern. 56 Z. 7 läfst sich die Lesart 
I der Handschrift vielleicht halten; e non gVa (dtro disio 
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che ’n voi s'amorza ‘and darin (im Herzen) ist kein anderes 
Verlangen vorhanden, so dafs es gegen euch erlischt.’ 
S. 123—125 folgt der Text der Kanzone Donna mi 
prega: perch’io voglio dire in lesbarer Form, 
aber ohne kritischen Apparat. Ich enthalte mich daher, 
an den Text Bemerkungen zu knüpfen. Ein Anhang 
bringt als Dokument zu der Schilderung des Lebens des 
Ildebrandino Cavalcanti den Abdiuck der Leichenrede, 
welche Fra Remigio Girolami ihm gehalten hat, und welche 
in einer Florentiner Handschrift, wahrscheinlich, wie S. 
sagt, dem Autograph, erhalten ist. Das angehängte 
Wörterverzeichnis ist recht unpraktisch angelegt. Nach 
S. 78 soll es die neuen oder weniger gebräuchlichen 
Worte enthalten. Das meno usate ist ein unbestimmter 
Begriff. Verkehrt war es auch, ein Wort immer nur an 
der Stelle in den Sonetten zu belegen, wo es sich zuerst 
findet. Eine Verbform brauchte dagegen nicht noch be¬ 
sonders neben dem Infinitiv aufgeführt zu werden. Solche 
Wörterverzeichnisse sollten sich in erster Linie immer 
das Ziel stecken, für ein Lexikon der poetischen Sprache 
bis Dante, das hoffentlich nebst der Veröffentlichung aller 
vorhandenen alten Texte nicht mehr allzu lange auf sich 
warten läfst, eine sorgfältige Vorarbeit zu liefern. Ich 
vermisse in Anbetracht der sonst aufgenoramenen Worte 
z. B. acervo (43), disinor (30, 34), feruta (32), iguale 
(6, 26, 59), intendimento = Liebe (28, 29), osare = 
vermögen, können (6), pensagione (59), richetere (12), 
semhlama (26), temenea (61). Bei amerai fehlt der 
Beleg (21), bidtate ist schon 26, riccore schon 12 belegt. 
Bei coraggio 1. 33, bei fermo 40. 

Nach S. 22 scheint Salvadori noch an die Compi- 
uta donzella zu glauben, wie nach S. 80 überhaupt 
an dichtende Frauen im Duecento. Zwei wohlgelungene 
Faksimiles überzeugen uns, dafs die Kanzonen 306—311 
und die 61 Sonette von derselben Hand geschrieben 
sind. Im grofsen und ganzen haben wir also eine 
tüchtige Arbeit vor uns, die Fortsetzungen erwünscht 
erscheinen läfst. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Fernando Aranjo, Estndlos de Fonötika kastelana. 

Toledo, Madrid, Paris, H. Weiter, Santiago de Chile 1894, 

156 S. Fr. 4. 

Während das wissenschaftliche Studium des spani¬ 
schen Lautsystems von Ausländern begonnen worden ist 
(vgl. J. Storms zerstreute Bemerkungen im ersten Teile 
seiner Englischen Philologie 1881 und 1892; 
H. Schuchardts CantosFlamencos,Z, f. r. Ph. 1881, 
249—322; Fr. Wulffs Chapitre de phonötique 
andalouse im Recueil prösentö a M. G. Paris 
1889, vgl. Literaturblatt XIII, 235 ff. und jetzt 
auch R. Lenz’ Chilenische Studien in Vietors 
Phonet. Studien V und VI) ist es sehr erfreulich, 
zu sehen, dafs sich nun seit Jahren auch der wissen¬ 
schaftlichen Phonetik beflissene Spanier an der Arbeit 
beteiligen. 

Seit 1888 bringt der Mattre phonötique 
spanische Texte in lautlicher Umschrift von F. Araujo, 
T. Escriche y Mieg, J. Sarolhandy, wobei sich an die 
mitgeteilten Stücke gelegentlich eine lehrreiche Diskussion 
anschliefst (z. B. Maitre phon. 1894, p. 30—33). 
1890 begann F. Araujo die Veröffentlichung seiner dankens¬ 
werten Recherches sur la phonötique espa- 
gnole dödiöes ä la Real Academia Espanola 
in den Phonetischen Studien (III, 309—344; V, 
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47—70; 142—169), denen er ebendaselbst (VI, 35—62; 
257—273) und im Beiblatt zu Die neueren Sprachen 
(I, 37—51) eine Reihe phonetischer Texte hat folgen 
lassen. 

Diese Recherches sind von ihrem Verfasser neu 
bearbeitet, in spanischer Übersetzung als besondere Schrift 
herausgegeben worden unter dem oben angegebenen Titel 
Estudios de Fonötika kästelana. Sie sind in 
einer von der üblichen spanischen Rechtschreibung ab¬ 
weichenden Graphie geschrieben, einer Ortografia 
r e f 0 r m a d a, die für jeden Laut e i n besonderes Zeichen 
hat, frei von verwirrenden etymologisierenden Rücksichten 
ist und also z. B. kitdr^ ombrCj esaJcto, azer^ inkombenietikj 
eksijenzids, lebdr, adberbio schreibt. 

Die Mäcene dieses von Araujo erfundenen verein¬ 
fachten spanischen Alphabets sind Chilenen. In Chile 
wird bereits Unterhaltungslitteratur in dieser neuen Form 
gedruckt (vgl. Maitre phon. 1895 p. 146). 

In dieser spanischen Bearbeitung der Recherches 
ist mancherlei hinzugekommen, was speciell für die Sprach- 
genossen Aranjos berechnet ist und darin seine Erklärung 
und auch Rechtfertigung findet, dafs der Verfasser diese 
Estudios vor allem in den Dienst der Orthographie¬ 
reform stellt. Sympathisch berührt hier der freimütige 
Ton, in welchem er im Eifer für die gute Sache, zu 
seinen Landsleuten und insbesondere zur Akademie 
spricht. 

Der ausländische Leser wird in dem Werkchen in 
erster Linie nicht orthographische, sondern phonetische 
Belehrung suchen, und er wird in der Unterweisung, die 
ihm durch die Estudios von 1894 zu teil wird, 
manchen Fortschritt gegenüber den Recherches von 
1890 erkennen. Der Verfasser selbst notiert bisweilen 
dieses Fortschreiten, so p. 34 n., wo er den resto de 
timi däz ablegt, der ihn früher gehindert habe, in y und 
w; Konsonanten zu sehen (byen; Jcwento)\ vgl. p. 127 n. 

Für den wiederholten Gewinn, den ich im Laufe 
dieser fünf Jahre ans seiner Arbeit gezogen habe, bin 
ich dem Verfasser sehr dankbar. Um so mehr wünschte 
ich, dafs bei einer neuen Ausgabe seiner Schrift, die ja 
gewifs bald nötig werden wird, gewisse Mängel seiner 
Darstellung verschwinden möchten. 

Hugo Schuchardt hat der Lautbeschreibpng der 
Recherches hier (XIII, 235) Unbestimmtheit vor¬ 
geworfen, und dieser Vorwurf ist trotz Araujos Entgeg¬ 
nung (Phon. Studien VI, 35 n.) berechtigt und mofe 
auch noch manchen Stellen der Estudios gemacht 
werden. Vor allem ist das Kapitel über die Vokale, 
das in den Recherches völlig schemenhaft war, in 
den Estudios (p. 27—34) zwar länger, aber nicht 
viel bestimmter geworden. Es trägt für einen Mann, 
der, wie F. Araujo, sonst so viele Beweise feiner Laut¬ 
beobachtung ablegt, einen überraschend dilettantenhaften 
Charakter. Wenn hier z. B. nur einmal die vagen Aus¬ 
drücke guttural und Gutturalität verschwinden 
(a ist der gutturale Vokal gegenüber dem palatalen 
i und dem labialen mI) so wird das schon manche 
Besserung im Gefolge haben. — Ganz unbestimmt ist 
auch, was Verfasser über die Artikulation sagt, welche 
dem ie und ue im Wortanlaut vorangeht (hierroy huevo) 
und die als vager sonido gutural (p. 23) dem deut¬ 
schen Kehlkopfverschlufslaut gleichgesetzt, nach¬ 
her aber (p. 37) unter den Velarlauten aufgeführt und 
als Reibelaut {alito p. 142) bezeichnet wird. Das 
Zeichen für diesen Laut ’ wird übrigens vor ie ohne 
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Konsequenz angewendet, wie denn überhaupt (trotz p. 18 f.) 
die phonetische Schreibung dieses ie zwischen ie und te 
schwankt. Da mag denn auch gleich die Unbestimmt¬ 
heit der Fassung von § 11 p. 127 erwähnt sein. 

Diese unbefriedigende Unbestimmtheit, welche der 
Wissenschaftlichkeit der Leistung Araujos Eintrag thut, 
findet leider einen Bundesgenossen im Mangel einer 
strengen Anordnung des Stoffes. Trotz der Lauttabellen 
auf S. 33, 36, 142 und einer äufserlich klaren Einteilung 
der Materie herrscht in dem Büchlein grofse Unordnung: 
nutzlose Wiederholungen, Unklarheiten und manifeste 
Widersprüche gedeihen auf diesem Boden allzu üppig. 
Was in einem besonderen Kapitel als Enlaze sild- 
bico (75—82) besprochen wird, ist doch nur eine 
Wiederholung der im analytischen Teil (p. 34 ff.) er¬ 
örterten Dinge, meist mit denselben Beispielen und bis¬ 
weilen recht unklar (z. B. § 11 p. 81 gegenüber p. 58), 
wo überdies ein neues, unerklärtes Zeichen ^ gebraucht 
wird. Auch die Enlazes ldksikos (p. 123 ff.) sind 
fast alle längst im analytischen Teil behandelt: aUad 
aJto; um bicen Uno etc.). Die Mitteilungen über das 
Schicksal des d sind an einem halben Dutzend Stellen 
(p. 22, 47, 67 etc.) zusammenzusuchen und über die 
Entwickelung des auslautenden d der 2. p. plur. imperat. 
wird an fünf Stellen (p. 45, 49, 68, 79, 91) in plan¬ 
loser Wiederholung oder Ergänzung gesprochen. Hätte 
der Verf. alles, was er über kolloquiales, vulgäres und 
provinzielles -ad, -cd, ~id zu sagen weifs, an einem 
Orte vereinigt, er würde klarer, schärfer und also lehr¬ 
reicher gesprochen haben. Das ist der Nutzen einer 
strengen Ordnung! 

Die Unordnung des Textes hat auch eine präzise 
Fassung der Tabellen verhindert. S. 37 ist der Laut 
ch (z, B. in mucho) ausdrücklich als palatal, p. 55 
als prepalatal i supralbeolär bezeichnet. Das 
supraalveolare s von p. 37 ist p. 53 ausdrücklich 
als al veolar-postdental beschrieben u. s. w. Dafs 
i{j 1], l als M 0 m en tan 1 au t e bezeichnet werden, ist 
unerklärlich. Zu alledem kommt, dafs die Schlufstabelle 
(p. 142) fünf neue Zeichen bringt: für ein drittes a, 
für zwei neue r und für je ein neues ^ und /c. Die 
vier Konsonantenzeichen sind hier jedenfalls völlig über- 
fiussig und eine ganz unnötige Belastung der phonetischen 
Transkription. Sie entsprechen akustisch indifferenten 
Xüanzierungen der r-, und /r - Artikulationen, die in 
ganz bestimmter lautlicher Umgebung immer wiederkehren 
und welche durch einmalige Erörterung im theoretischen 
Teil (p. 51 ff.) als erledigt gelten dürfen. Auch ist zu 
sagen, dafs, wer für k vor e ein anderes Zeichen will, 
als für k vor a, auch für k vor i, Ä vor o, k vor w, 
die alle besondere Nüancen darstellen, besondere Zeichen 
verwenden müfste. 

Eine solche Zeichenfülle läfst sich ja rein wissen¬ 
schaftlich rechtfertigen und ist von Jespersen in ein be¬ 
wunderungswürdiges System gebracht worden, aber für 
die Zwecke, denen die Estudios dienen wollen, sind 
möglichst einfache Transkriptionsmittel geboten. Araujo 
hat durch diese nachträgliche Komplizierung seiner Laut¬ 
schrift seinem Buch und seiner Sache keinen Dienst ge¬ 
leistet. Wissenschaftlich stellt sie überdies eine In¬ 
konsequenz dar. 

An seinem Transkriptionssystem scheint mir besonders 
'. zur Bezeichnung des stimmhaften s-Lautes (desden, 
mismo) unglücklich gewählt, f ist seiner ganzen Ge¬ 
schichte nach ein Zeichen, mit welchem sich die Vor¬ 


stellung von Stimmlosigkeit verbindet. Wenn 0 
für Spanier nicht zu gebrauchen war, so hätte ja ^ ge¬ 
wählt werden können. — 

Araujo erwähnt in den Estudios wiederholt mit 
grofsem Lob die phonetischen Arbeiten P. Passys. Möchte 
er sich die vortreffliche Präzision und strenge Ordnung 
der Sons du frangais zum Muster nehmen! Dann 
wird sein Buch eine neue Gestalt bekommen, ihm und 
uns allen zum Gewinn. 

Zürich. H. Morf. 


Adolf Schaeffer) Geschichte des spanischen National¬ 
dramas* Leipzig 1890, F. A. Brockhaus. 2 Bände. XV, 
464, VI, 341 S. 8^ 

Seitdem Graf A. F. von Schack sein epochemachendes 
Werk über das spanische Drama geschrieben, waren 
45 Jahre vergangen, und inzwischen war vieles für die 
Erforschung jenes Gebietes geschehen. Die Leistungen 
von Hartzenbusch, Mesonero-Romanos, Fer- 
mandez Guerra y Orbe, Aribau, Pedroso in 
der Bibliot. de Autores Esp, und anderwärts, die Ar¬ 
beiten F. W. V. Schmidts, F. Wolfs und Münch- 
Bellinghausens, Schacks eigene Nachträge, Tick- 
nor und seine Übersetzer, der ausgezeichnete Katalog 
Barreras der raisonnierende Katalog der Bibliothek 
Salväs, M. Cafietes und Gal lardos Forschungen, 
die Publikationen der Bibliöfilos Ändulnces^ der Bill, 
de libros raros, der lAbros de Antano^ die Studien Morel- 
Fatios, Sanchez Arjonas, die Calderonfor- 
schungen der letzten Jahre u. s. w. hatten ein Material 
angehäuft, dessen Bewältigung allein jedem, der das ge¬ 
samte Gebiet des spanischen Dramas aufs neue zum 
Gegenstand zusammenfassender historischer Betrachtung 
wählte, Stoff und Arbeit genug bot. Aber trotz aller 
dieser einzelnen Arbeiten blieb noch so viel zu thun übrig, 
dafs ein moderner Historiker nicht bei den bisherigen 
Forschungsergebnissen stehen bleiben konnte. Besonders 
zeigte — um von dem ganz im Dunkel liegenden Mittel- 
alter zu schweigen — das 16. Jahrh. noch viele Lücken, 
noch manche dunkele Punkte, und was das 17. betrifft, 
so waren die Schätze der spanischen Bibliotheken, be¬ 
sonders der grofsartigen des Herzogs von Osuna, noch 
nicht ausgebeutet, es waren die Anfänge Lope de Vegas 
unerforscht, und namentlich war für die Quellen der 
spanischen Dramatiker und ihr Verhältnis untereinander 
noch sehr wenig geleistet worden. Klein hatte zwar 
vor etwa 20 Jahren in seiner Geschichte des Dramas 
dem spanischen fünf starke Bände d. h. 3600 Seiten, 
also mehr als den doppelten Umfang des v. Schackschen 
Buches gewidmet, aber bei seiner bekannten Manier war 
er weit entfernt, den Gegenstand zu erschöpfen und alle 
Forschungsergebnisse zu verwerten, und er hatte nach 
Calderon, müde und verdrossen, kurz abgebrochen. Eine 
dem jetzigen Stande der Wissenschaft volle Rechnung 
tragende Geschichte des spanischen Dramas blieb, trotz 
Klein, noch zu schreiben. Der Herausgeber der Ocho 
Comedias desconocidas , Adolf Schaeffer in Frank¬ 
furt a. M., hielt sich für berufen, diesem tiefgefühlten 
Bedürfnis abzuhelfen. Vor uns liegt ein zweibändiges 
Werk über die Geschichte des spanischen Nationaldramas 
in einer dem ehrenvollen Rufe der Verlagsbuchhandlung 
angemessenen prächtigen Ausstattung. 

Schaeffers Buch will ‘neben seinem schönwissen¬ 
schaftlichen Hauptzweck auch denjenigen eines Referenz¬ 
werks für Fachmann und Laien erfüllen'. Da der Verf* 
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seinem Vorgänger Schack im Umfang kaum halb gleich¬ 
kommt und ihn gleichwohl an Vollständigkeit und Aus¬ 
führlichkeit übertreffen wollte, so liat er das Drama des 
17. Jahrh. zum eigentlichen Thema erhoben und die 
frühere und spätere Zeit — erstere nicht über Encina 
zurück, letztere nicht über die Epigonen in der ersten 
Hälfte des 18. Jahrh. hinaus — in je einem Kapitel 
erledigt und die dramatische Kunst, das Schauspielwesen, 
Schauspieler u. s. w. nur ganz wenig berücksichtigt. 
Gleich in der Einleitung wendet er sich unter dem 
Schlagwort ‘Allgemeines über das altspanische Theater’ 
den Theaterverhältnissen zur Zeit Lope de Vegas und. 
Calderons zu, wobei er u. a. die Verkleidungen und 
Ehrenhändel in der Comedia, die Gegenüberstellung der 
Herren und Diener, den Unterschied zwischen der Dich¬ 
tungsweise Lopes und derjenigen Calderons, die Gattungen 
der Comedia, die Theaterzustände dieser Zeit kurz zur 
Sprache bringt und einige berühmte Theater, sowie je 
ein halb Dutzend berühmter Schauspieler und Schau¬ 
spielerinnen namhaft macht. Dann folgen auf 52 Seiten 
‘die Vorgänger Lope de Vegas’, d. h. die Dramatiker 
von Juan del Encina bis Cervantes (1492 bis circa 1585). 
Sein eigentliches Thema, nämlich die Geschichte des 
spanischen Dramas von Lope de Vega bis Zamora — 
für welche Zeit Schaeffer allein die Bezeichnung National- 
drama in Anspruch nimmt — hat er in der Weise durch¬ 
geführt, dafs er im I. Bande die Periode Lope de Vegas 
und im II. diejenige Calderons schildert. Er giebt, mit 
dem Fenix de los Ingeniös anhebend, von diesem eine 
drei Seiten grofse Lebensbeschreibung, eine kurze Be¬ 
trachtung seiner dramatischen Theorie (nach dessen arte 
nuevo de hacer comedias) und reiht unmittelbar daran die 
Inhaltsangabe von etwa 150 Stücken, indem er für eines 
bald ein paar Zeilen, bald eine oder bis zu drei Seiten 
verwendet. Der dabei befolgte seltsame Einteilungsplan 
ist folgender: Tragische Stücke, Ehrenrache, Kulturbilder, 
Allgemeineres, sehr seltene Dramen, Vorbilder zu 
Moretos El Desden con el Desden^ Vorbilder zu Moretos 
El Valienie Justiciero^ Allgemeineres, auf den 
Charakter König Pedros des Grausamen von Kastilien 
bezügliche Dramen, Allgemeineres, ein Durchnitts- 
stück Lopes, geschichtliche Dramen, mythologische 
Dramen, geistliche Dramen, Autos. Es erscheinen so¬ 
dann ‘sämtliche Schüler des grofsen Meisters’, die Valen- 
cianer (Guillem de Castro, Tärrega u. s. w.), ferner 28 
ausführlich behandelte andere Dichter der Periode, dar¬ 
unter die Sterne Tirso de Molina und Alarcon, und 
endlich ganz kurz abgefertigt die Dii minores gentium 
(ungefähr 30) dieser Periode in alphabetischer Ordnung. 
Im II. Bande eröffnet Calderon den Reigen. Nach sehr 
dürftigen biographischen Notizen (nicht viel mehr als 
eine Seite) beginnt die Besprechung seiner Dramen nach 
dem Einlei lungsplan: Tragödien, Dramen religiösen In¬ 
halts, geschichtliche Dramen, mythologische Dramen, 
novelleske Dramen, Dramen allgemeiner Art und Autos. 
Hierzu kommen noch Bemerkungen über Calderons 
Katalog seiner Dramen, sein Verhältnis zu Vera Tassis, 
Allgemeines über die Autos u. s. w., dann folgen als 
Schüler Calderons 29 Dramatiker, darunter Rojas und 
Moreto, sowie in alphabetischer Reihenfolge ‘die unter¬ 
geordneten Dramatiker dieser Periode’ (circa 135), ano¬ 
nyme Comedias und gemeinschaftliche Arbeiten mehrerer 
Dichter. Den Schlufs des Bandes bilden die Epigonen 
(d. h. Zamora, Canizares u. a.), einige Zusätze und ein 
alphabetisches Dramenregister. 


Gehe ich jetzt an die Beurteilung des Werkes, so 
mufs ich zunächst die beiden einleitenden Kapitel von 
dem nachfolgenden abtrennen. Wie ich in meiner früheren 
Besprechung des Werkes (in Kochs Zs. für vergleichende 
Litteraturgeschichte N. F. V S. 484-488) gezeigt habe, 
ist das erste Kapitel (Allgemeines über das altspaniscbe 
Theater) durchaus ungenügend, das zweite (die Vorgänger 
Lopes) geradezu wertlos. Der Verf, in irrigen Anschaa- 
ungen befangen, hatte diesem Teil seiner Aufgabe eben 
nur geringes Interesse zugewendet. Was dagegen die 
Geschichte des spanischen Dramas von Lope de Vega 
an betrifft, so verrät Schaeffers Arbeit schon auf den 
ersten Blick ein überaus eifriges Studium und eine er¬ 
freuliche Begeisterung für den Gegenstand. Wer selbst 
schon versucht hat, auf dem Gebiete des spanischen 
Dramas zu arbeiten, der weifs, welche unsägliche 
Schwierigkeiten zu überwinden sind, um auch nur einiger 
der in Deutschland wie anderwärts so seltenen spanischen 
Dramen des 17. Jahrh., soweit sie nicht durch Neudrucke 
leicht zugänglich geworden sind, habhaft zu werden. 
Der Verfasser hat aber hier ein ganz gewaltiges Material 
der allerseltensten Dramen verarbeitet. Es läfst sich 
daraus ermessen, welche unendliche Mühe er aufgewendet, 
welche hohe Opfer er dargebracht hat, um den Zugang 
zu jenen Schätzen sich zu erschliefsen, oder gar — was 
Sch. gethan zu haben scheint — einen erheblichen Teil 
davon zu erwerben. Siefit man nur auf die Zahl der 
besprochenen Autoren und Dramen, so ist nicht zu 
leugnen, dafs er seinen Vorgänger Schack — von Klein 
zu schweigen — übertroffen und eine gewisse Vollständig¬ 
keit erreicht hat. Seine Vertrautheit mit den drama¬ 
tischen Erzeugnissen Spaniens im 17. Jahrh. ist geradezu 
verblüffend. Daher war es ihm auch ein leichtes, viele 
wichtige oder interessante Beziehungen zwischen älteren 
und jüngeren Ck)medias aufzudecken und die Abhängig¬ 
keit späterer Dichter von früheren nachzuweisen. Von 
einer grofsen Anzahl ganz verschollener und doch wich¬ 
tiger Stücke erhalten wir durch Schaeffer zum erstenmal 
Kenntnis. Als ganz besonders lesenswert möchte ich 
einzelne Ausführungen bei Lope de Vega und Calderon, 
dann die Artikel Ramon, Claramonte, J. B. de Villegas, 
Enciso, Medrano, Belmonte Bermudez, Moreto and Matos 
bezeichnen. Unbeirrt durch die Anschauungen Schacks 
und anderer Vorgänger hat Schaeffer alles selbst gelesen, 
selbst geprüft und sich sein selbständiges Urteil bewahrt 
Seine Ansichten müssen in vielen Fällen als treffend 
anerkannt werden. 

Bei allen diesen Vorzügen weist jedoch das Buch, 
als Ganzes, wie im Einzelnen betrachtet, viele empfind¬ 
liche Mängel auf, die schon deshalb hier offen und 
ausführlich besprochen werden sollen, weil der Ver¬ 
fasser bei einer etwaigen, sehr wünschenswerten Um¬ 
arbeitung hiervon Nutzen ziehen kann. Die Haupt¬ 
mängel des Buches rühren daher, dafs der Verfasser kein 
Historiker ist. Die Geschichte des Dramas ist ein 
Teil der Litteraturgeschichte und die Litteraturgeschichte 
nur ein Zweig der Geschichte und mufs, wie diese selbst, 
pragmatisch behandelt werden. Gleichwie eine Ablage¬ 
rung von Baumaterial kein Gebäude ist, so ist eine An¬ 
einanderreihung von dramatischen Autoren und Dramen 
keine Geschichte des Dramas. Die Geschichte des Dramas 
eines Volkes hat von dem Wesen, von der Kultur, von 
der Geschichte dieses Volkes ihren Ausgangspun^ zu 
nehmen. Sie kann und darf ferner von den flbngen 
Gebieten der Poesie nicht ganz losgelöst werden^ wdl 
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sich das Drama, als höchster Ausdruck der Poesie er> 
fahrungsgemäfs erst nach der Blütezeit von Lyrik und 
Epik aus dieser entwickelt. Nur durch die Darlegung 
des Entwickelungsganges des Dramas unter Berücksichti¬ 
gung aller mafsgebenden Faktoren und durch die Er¬ 
forschung des inneren Zusammenhanges aller Erscheinungen 
erhalten wir eine den modernen wissenschaftlichen An¬ 
forderungen entsprechende Geschichte des Dramas. Es 
bietet ja unstreitig einen gröfseren Genufs, sich in schön¬ 
geistiger Betrachtung der Blüte zu ergehen, als die 
Pflanze in alle Stadien ihrer Entwickelung zurückzu¬ 
verfolgen oder in den Wurzeln und im Boden nach der 
Ursache des Wachstums zu forschen. Aber in jenem 
Falle bleibt man Blumenfreund, in diesem Falle ist 
man Naturforscher. Schaeffer glaubte, das letztere zu 
sein, während er nur das erstere ist. So kam es, dafs 
er das Drama vor Lop^ so flüchtig und schlecht be¬ 
handelte, so kam es, dafs er sich z. B. bei Lope zu der 
Behauptung verstieg, dafs seine ‘dramatische Muse — 
wie Minerva dem Haupte Jupiters — in voller Ausrüstung 
entsprang’, so kam es, dafs er noch Hunderte von ande¬ 
ren kühnen Behauptungen aufstellte, ohne sie zu beweisen, 
so kam es , dafs er bei der Verteilung des Stoffes, bei 
der Reihenfolge der Autoren und der Dramen entweder 
gar keinen Einteilungsplan, oder nur einen sehr schlechten 
befolgte. Kurz, Schaeffer sah zwar fleifsig auf das wie, 
abCT fast gar nicht auf das nicht minder wichtige 
warum. Hierzu kommen noch einige andere Bedenken 
gegen seine Methode : So wie er es mit Gründen und 
Beweisen leicht nimmt, so ist er auch schnell bereit, 
eine Comedia einem Autor abzusprechen und einem 
anderen zuzuerkennen oder irgend ein anonymes Stück 
ohne viele Umstände Lope de Vega oder sonst einem 
hervorragenden Dichter zuzuschreiben. Ferner scheinen 
ihm mehrere einschlägige Werke unbekannt geblieben zu 
sein und die ihm bekannten benutzt er manchmal zu 
flüchtig und ungenau und oft ohne sie vorher auf ihren 
kritischen Wert geprüft zu haben. Was den Stil be¬ 
trifft, so hätten wir vom Verfasser bisweilen gröfsere 
Strenge gegen sich, schärfere Logik und bessere Beach¬ 
tung des Sprachgebrauchs erwartet. Zu bedauern bleibt 
endlich, dafs er Quellangaben, Noten und Exkurse in 
seinem Buche, um die Lektüre zn ‘einer möglichst an¬ 
genehmen’ zu machen, weggelassen hat. Dadurch ist es 
schwer, fremdes und eigenes Gut bei ihm zu unter¬ 
scheiden und zu bestimmen, worauf sich der Verfasser 
in seinen Ausführungen stützt. Der Fachmann kann 
daher von seinem Werke nicht ohne weiteres Gebrauch 
machen, er wird vielmehr sich meist der mühsamen Auf¬ 
gabe zu unterziehen haben, den von Schaeffer zurück¬ 
gelegten Weg nochmal szu durchmessen. Der Laie — und 
man mufs hierbei auch an die des Spanischen unkundigen 
Leser denken — wird durch die nichtübersetzten Titel 
und Citate und die vielen nur für Gelehrte geschriebenen 
Bemerkungen mitten im Texte, im Verständnis und in der 
Annehmlichkeit der Lektüre beeinträchtigt, so dafs 
Schaeffers Absicht, ein Referenzwerk für Fachmann und 
Laien zu schreiben, eigentlich nach keiner Seite genügend 
erreicht wird. 

Zu diesen Mängeln und Ausstellungen habe ich in 
meiner früheren Rezension (in Kochs Zs.) schon viele 
Belege beigebracht, auf die ich hiermit verweise. Ich 
lasse hier noch weiteres Material folgen. 

Die biographischen Notizen schöpfte Sch. meist aus 
Barrera, nur in einzelnen Fällen giebt er uns recht 


dankenswerte Ergänzungen und Berichtigungen dazu. 
Schade, dafs er seine Forschungen nicht über eine gröfsere 
Anzahl von Dichtern ausgedehnt hat. E. Merimöe in 
seiner trefflichen Ausgabe der Mocedudes del Cid (1890) 
und Cotarelo in seinem Tirso de Molina (1893) haben 
gezeigt, jener bei G. de Castro und dieser bei G. Tellez, 
wie bei umsichtiger Prüfung des biographischen Materials 
Barreras Angaben nicht unwesentlich ergänzt werden 
können. Unbegreiflich ist es mir, dafs Sch. bei den 
Artikeln Ramon, Monroy, Moreto, Rojas u. a. nicht den 
3. und 4. Band von Gallardos ‘Ensayo de tma Bibi. 
Espan,^ und bei Claremonte, Caro Mallen de Soto und 
Fel. Enriquez de Guzman nicht Sanchez Arjonas ‘Teatro 
de SeviUä* heranzog. — Von Lopez de Zarate sagt Sch. 
(I, 421) ‘geb. 1580’, Barrera sagt vorsichtiger ‘hacia 
el ano de 1580’. — Von M. Reyes behauptet Sch. I, 461: 
‘geh. circa 1580’; ich weifs nicht, worauf er diese An¬ 
gabe stützt, Barrera sagt nur ‘en el ultimo tercio del 
siglo XVI’, und ich vermute, dafs das Datum ziemlich 
an den Ausgang des 16. Jahrh. zu setzen ist. — So giebt 
er auch bei Valdivielso (1, 462) etwa 1580 an, wo 
Barrera sich unbestimmter äufsert. — Sch. setzt nach¬ 
stehende Dichter in die II. Periode (Zeitalter Calderons), 
die unbedingt in die I. gehören: 1. Jacinto Cordero 
(Bewunderer Lope de Vegas, schrieb schon 1621 
Comedias); 2. Corral (bereits 1624 von Montalvan 
gelobt); 3. Feliciana de Enriquez Guzman (schrieb be¬ 
reits 1619 Dramen); 4. Lope de Liano (Llano ist zu 
streichen; von Montalvan erwähnt); 5. Paravicino y 
Arteaga (1580—1633); 6. Christ, de Rosas (blühte 
gleichzeitig mit seinem Bruder D. Diego de Rosas, den 
Schaeffer in die I. Periode aufgenommen); 7. G. de Roa 
(vonMontalvan erwähnt); 8. Villamediana(1580—1622). 
— Einen Dichter (Gallegos) hat Sch. sowohl in der I. wie in 
der 11. Periode aufgeführt. — In dem Bestreben, die 
Lobpreisungen mancher Dichter durch die Zeitgenossen mit 
unserer nüchtemernen Ansicht zu vereinen, verfällt der 
Verf. oft in Übertreibung. So z. B. bei del Poyo (1, 278), 
Mira de Amescua (I, 323) u. a. — Zu I, 124 ist zu 
bemerken, dafs sich der Ausdruck Hindo Don Diego' 
nicht nur in Lopes ‘La defensa cn la verdat ^ sondern 
auch in Calderons 1632 bereits gedrucktem ^Aströlogo 
fingio'* (III jorn.) und in der Form 'geniil Don Diego'' 
in G. de Castros El Narciso en su op' (Moretos Vorbild) 
findet. — Band I, 226 vermifst man bei Castros ‘Xa 
Justicia en la piedad' die Bemerkung, dafs Rojas das 
Stück in ‘Nb hay ser padre s. r.’ nachgeahmt hat. — 
Sch. will 1. 232 beweisen, dafs G. de Castros '"La Tra~ 
gedia por los celos' nicht 1622, wie im Manuskript der 
Osuna - Bibliothek steht, sondern erst 1627 geschrieben 
sei. Seine Gründe sind: 1. die Aufführungserlaubnis 
ist erstvom 11. November 16 28 datiert; 2. fehlt 
das Stück im II. Bd. der Comedias unseres Dichters 
(von 1625), obgleich es besser ist, als alle darin ent¬ 
haltenen, und 3. zeigt es mehr reimlose Assonanzen, 
als frühere Stücke Castros ‘vielleicht infolge der be¬ 
ginnenden Präponderanz Calderons’. Diese charakte¬ 
ristische Beweisführung zerfällt in nichts durch die 
schlichte Angabe E. Mörimöes (pröf. der Mocedades 43), 
dafs das Manuskript eine Kopie ist und dafs die Lizenz 
am 17. November 1623 für Pamplona erteilt wurde. 
Was ‘die beginnende Präponderanz Calderons’ betrifft, 
so kann vor dem Tode Lope de Vegas (1635) oder 
jedenfalls vor 1630 nicht die Rede davon sein. — Bei 
G. de Castros ‘Zas canas en el papeV (I, 227), Alarcons 
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‘Xa culpa busca etc,^ (I, 392), Rojos Zorillas Vbligados y 
ofendidos' (II, 125) vermilst man die Angabe, dafs diese 
Dramen mit Lope de Vegas ^Venganisa venturoso' (ge¬ 
schrieben vor 1618) die gleiche Fabel behandeln, eine 
günstige Gelegenheit, die vier genialen Dichter an einem 
gemeinsamen Stoffe vergleichend zu beobachten. Erfinder 
ist wie gewöhnlich Lope. — Bd. I S. 316 bespricht Sch. 
‘ATo hay dicha ni desdicha basta la muerte^ als Dichtung 
des Mira de Amescua. Gründe? Das Stück erschien 
teils anonym, teils unter Rojas Zorillas Namen. — Die 
Autorschaft M. de Amescuas scheint mir bei ‘El palacio 
confuso* (I, 320) gegenüber derjenigen Lopes durchaus 
nicht sicher. — Sch. sagt (I, 203) von Lopes ‘El mayor 
prodigio (El Purgatorio en la vidaj: ^Lope und Calderon 
haben allerdings die gleiche, von Montalvan in seinem 
bekannten Buche ‘Vida y Purgatorio de San Patricio' 
ausgesponnene Legende benutzt.' Um dies behaupten zu 
können, hätte Sch. beide Dramen mit dem Buche Mon- 
talvans und zugleich mit allen anderen vorhandenen 
Versionen vergleichen müssen. Das hat er offenbar 
nicht gethan. Ihm blieb unbekannt, wie sehr die Le¬ 
gende, sei es durch die zahlreichen Legendarien, sei es 
durch selbständige Darstellungen (lateinische und vulgär¬ 
sprachliche) daipals verbreitet war. F. W. V. Schmidt 
giebt (Anzeigebl. f. W. und K. 1822, 18. Bd. S. 34) eine 
1506 zu Leon erschienene Cueva de San Patricio an. 
Bei dem gelehrten Lope darf man übrigens gewifs an¬ 
nehmen, dafs er die Legende längst aus den lat. Legen¬ 
darien kannte. Sollte indes Übereinstimmung zwischen 
seinem Drama und Montalvans Erzählung bestehen, so 
wäre noch die Entstehungszeit des ersteren festzustellen, 
weil umgekehrt Montalvan erst durch Lopes Comedia 
angeregt und beeinflufst worden sein kann. Ich berühre 
hiermit eine Frage, die in Sch.s Buch überhaupt eine 
ganz ungenügende Behandlung erfahren hat, die Frage 
nach den Quellen. Der Verfasser meint (II, S. 323), 
dafs ‘die altspanischen Dramatiker ohne Zweifel immer 
zu dem Nächstliegenden, d. h. zu zeitgenössischen Über¬ 
arbeitungen, Kompilationswerken u. s. w. griffen'. In 
dieser Allgemeinheit ausgedrückt ist der Satz gewifs 
falsch. Dafs Dichter ohne gelehrte Bildung, etwa Schau¬ 
spieler wie Claramonte und J. B. de Villegas, nach dem 
uächstliegenden Buche griffen, mag zugegeben werden, 
aber von Dichtem wie Lope de Vega, Tirso de Molina, 
Calderon und anderen Ingeniös mit trefflicher humanisti¬ 
scher Schulung ist diese Behauptung falsch, und es hiefse, 
sich diese erlauchten Geister sehr unwissend vorstellen, 
wenn man glaubte, dafs sie nur aus der gewöhnlichen 
Tageslitteratur ihre Stoffe schöpften. Von Alarcon be¬ 
hauptet Sch. (I, 378): ‘Von der Mitwelt nicht nach 
Gebühr gewürdigt... ist sein Ruhm bis auf die neueste 
Zeit stetig gewachsen.' Das ist nicht richtig, es mufs 
heifsen: ‘ist sein Ruhm erst in der neuesten Zeit stetig 
gewachsen.’ — Bei Alarcons ^La Cueva de S,^ und ‘La 
Prueba de las Promesas* mifsversteht Sch. den Sinn der 
Schlufsworte ‘Historia verdadera*. Krenkel hat im dritten 
Bande seiner ‘Klassischen Bühnendichtungen’ 
praef. 21 ff. diese von den spanischen Dramatikern des 
17. Jahrh. oft gebrauchte Angabe meines Erachtens 
richtig erklärt. — Bei Calderons ‘Magico prod' (II, 17 
und 322) zeigt Sch., dafs er die genannte Sammlung 
Krenkels — die er einmal citiert — nur wenig kennt; 
denn er hätte darin die ihm unbekannt gebliebenen 
Quellen des Dichters zu diesem Drama und eines seiner 
Vorbilder (Amescuas ‘Ermiiaflo Galan') angegeben ge¬ 


funden. Die gleiche Unkenntnis verrät er bei Calderons 
und Lopes Älcalde de Zalamea, da er behauptet, Lope 
habe eine Volksüberlieferung benutzt, während Krenkel 
mit grofser Wahrscheinlichkeit die 47. Novelle des 
Masuccio als Lopes Vorlage nachgewiesen hat. Ich be¬ 
merke bei der Gelegenheit, dafs die von Sch. Lope zn- 
geschriebenen Comedia ‘Las Hermanas Bandoleras" einige 
Ähnlichkeit mit Lopes Älcalde de Zalamca hat, vas 
allerdings zu Gunsten der Autorschaft desselben spricht. 
Lope pflegte auf gewisse ihm zusagende Stoffe wiederholt 
zurückzukommen, — Auf S. 71 des zweiten Bandes be¬ 
hauptet Sch., dafs sich Calderon eine eigene Sprache 
geschaffen habe. Mit solchen Behauptungen kann man 
gar nicht vorsichtig genug sein. Die sechs als Kriterien 
dieser ‘eigenen Sprache’ von ihm angegebenen Punkte 
finden sich so ziemlich alle bei Lope de Vega. So be¬ 
zeichnet er z. B. als solche: 1. Wiederholungen von 
Sätzen gleichen Inhalts seitens zweier Personen in der 
Art eines Opernduetts. Aus En esta vida iodo es verdad 
etc. führt er als Beleg an: 

Libia. Que si hallas algun camino . . . 

Cintia. Que si algun modo descubres . . . 

Libia. No dudo que al punto mismo . . . 

Cintia. Al mismo instante, no ignoro . . . 

Libia. Que te sigan infinitos . . . 

Cintia. Que haya muchos que te aclamen etc. 

Vor mir liegt zufällig die 1619 gedruckte Comedia 
Lope de Vegas ‘Los Espaüoles en Elandes' und darin 
lesei ch zu Anfang des 2. Aktes (13. parte L/s fol. 174): 
Mar. Si en ti no huuiera ossadia 
Dur. Si en ti no huuiera hermosura 
Mar. Si en ti huuiera compostura 
Dur. Si en ti huuiera mas porfia 
Mar. Si vieras la obligacion. 

Dur. Si tu a la tuya acudieras etc. 

Als dritten Punkt giebt Sch. ‘Häufung gleichartiger 
Sentenzen’ an, und als Beleg aus Con quien vengo^ vengo: 

Lisarda. Porque con su vida mueran 
tan tos abismos de males, 
tantos pi^layos de afrentes, 
tantos Etnas de desdichas, 
tantos volcanes de afrentas, 
tantos montes de peligros, 
tantos mares de sospechas etc. 

Ähnliches findet sich in dem gleichen Akte von Los 
Espafloles en Elandes vor, ich will aber lieber ein paar 
Stellen aus Lopes ältestem erhaltenen Drama, aus ‘El 
verdadero amante" anführen. Darin lesen wir z. B.: 
Posible es que lias de dejarme, 

Posible es que has de casarte, 

Posible es que has de trocarte, 

Posible es que has de ohudarme. 

Ferner: 

Es la coluna de Alcides, 

Es la firmeza de Atlante, 

Es una roca batida, 

Es un acero perfeto, 

Es un varonil sujeto. 

Es kann Schaeffer höchstens zugestanden werden, 
dafs Calderon und seine Nachahmer einen häufigeren 
Gebrauch von solchen Kunstmitteln als frühere Dichter 
machen. Bei Don A. Solls (II, 147 ff.) vermifst man 
das Jugenddrama Ämor y obligacion*^ welches, wie ich 
in der Zs. für rora. Philologie Bd. XV S. 226 erwähnte, 
noch vorhanden ist. — S. 174 des II. Bandes verwechselt 
Sch. — wie allerdings schon Moreto in seinem Drama 
‘La fuerza de la ley^ — den Syrierkönig Seleucus mit dem 
lokr. Gesetzgeber Zaleucus. — Als besonderes Kuriosum 
führe ich die Stelle II, 186 an: ‘Gehen wir zu der 
Untersuchung über, warum Moreto die selbstän- 
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dige Erfindungskraft abging.’ Die Ursache findet 
er in der im Gil Blas überlieferten Thatsache, dafs 
Moreto ein Stutzer gewesen. Ich weifs nicht, was hier 
sonderbarer ist, die Fragestellung oder Gil Blas als 
historische Quelle. — Noch sonderbarer ist die Beweis¬ 
führung (II, 202, 203), dafs die Comedias ‘Todo es en- 
Tcdos Amot etc, und Espafioln de JFhoreficiQ* von 
Don Diego de Figueroa seien: 1. der allgemeine Ton, 
die brillante, reine, aber etwas flache Diktion, welche 
La hija dd Mesonero (sicher von Figueroa), Todo es 
enredos und La Espanola gemeinsam sind. 2. Der 
Lmstand, dafs die Stoffe von La hija del Mesonero und 
La Espanola je einer Novelle entnommen sind u. s. w. 
Mit diesen Kriterien könnte Sch. ein Drittel der spani¬ 
schen Dramen dem Figueroa zuschreiben. Die Autor¬ 
schaft von Todo es enredos ist vorerst nicht zu bestimmen, 
Moreto hat mindestens soviel Anspruch darauf, als Figueroa, 
und was Iaa Espaüöki betrifft, so werde ich anderwärts 
zeigen dafs sie das Werk Lope de Vegas ist. — Sch. 
meint, II, 320: ‘das Auto del En/ip, Juveniano folgt den 
Gesta Roraanorum Kap. 39’; er wollte wohl sagen Kap. 59. 

Ibid. S. 324 liest man: ‘Der ungeheuere Einflufs, 
welchen die altspanische Dramatik auf die französische 
ausöbte, ist in A. Puibusques interessantem Werke Hist, 
comp, des litt^, esp. et fran^ais in erschöpfender 
Weise dargelegt worden.’ Diese Bemerkung läfst uns 
nur die Wahl zwischen der Annahme, dafs Sch. Puibus- 
que nicht kannte, oder derjenigen, dafs er von dem 
ungeheueren Einflufs keine richtige Vorstellung hat. 

Wie man sieht, entspricht Schaeffers Buch nicht den 
strengen Anforderungen, die wir an ein auf der Höhe 
der Wissenschaft stehendes historisches Werk zu stellen 
gewohnt sind, es bedeutet selbst Schack gegenüber in 
vieler Hinsicht einen Rückschritt. Gleichwohl mufs es 
durch seinen reichen Inhalt und viele wichtige neue 
Aufschlüsse als ein wertvoller Beitrag zur Kenntnis des 
spanischen Dramas im 17. Jahrh. bezeichnet werden. 

Nürnberg. A. L. Stiefel. 
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lungen: J. Werner, Zu Anz. XVII, 177. — Wrede, 
Berichte über G. Wenkers Sprachatlas des Deutschen 
Reichs XIII. — Reifferscheid, Beiträge zur Biographie 
und Charakteristik G. F. Beneckes. — Bech, Zu den 
Waltherkoni^ekturen Zs. 39, 429 fiF. — Franck, Nachtrag 
zu Zs. 40, 38 f. — Personalnotizen. 

Zs. für denfsehe Philologie XXVIII, 3; Axel Kock, Die 
Göttin Nerthus und der Gott Ni^rpr. — F. Bech, Zu 
dem von Büwenberc. — E Wiiken, Der Fenriswolf, 
eine njy thologische UntersuchungfSchlufs).— R. Sprenger, 
Zur Erklärung von Goethes Faust. — H. Düntzer, 
Goethes Werke (Weimarische Ausgabe). — H. Pipping, 

O. Bremer, Deutsche Phonetik. — G. Binz, Fr. Seiler, 
Die Entwickelung der deutschen Kultur im Spiegel des 
Lehnworts. —- Ders., Alb. S. Cock, A glossary of the 
oldnorthumbrian gospels. — H. Becker, A. Ausfeld, Zur 
Kritik des griechischen Alexanderromans. — J. Wahner, 
J. Siebert, Tannhäuser, Inhalt und Form seiner Gedichte. 

— A. Hauffen, J. Bolte, Die schöne Magelone, über¬ 
setzt von Veit Warbeck. — E. Matthias, Fr. Schnorr 
von Carolsfeld, Erasmus Alberus. — H. Gering, Ord- 
bok öfver svenska spraket utgifven af Svenska akademien. 

P. Bahlmann, R. Schwartz, Esther im deutschen und 
neulat. Drama. — J. Bolte, Niclaus Manuels Satire om 
den^ge Messe, udgifven af S. Birket Smith. — Ders., 
R. Wo 1 kan. Das aeutsche Kirchenlied der böhmischen 
Brüder. — G. Ellinger, J. Bolte, Die Singspiele der 
englischen Komödianten. — Ders., F. Gerhard, J. Peter 
de Memels Lustige Gesellschaft. — A. Leitzmann, 
E. Wolfl^ Gnttscheds Stellung im deutschen Bildungsleben. 

Schönbach, Über Hartmann von Aue. — 
G. Witkowski, E. Altenkrüger, Fr. Nicolais Jugend- 
schnften; G. Ellinger, Fr. Nicolais Briefe über den itzigen 
Zustand der schönen Wissenschaften. — E. Bruhn, P. 
Knuth, Von Goethes Sprache und Stil ira Alter. — A. 
Leitzmann, E. Wolff, Goethes Leben und Werke; 
Rieh. Meyer, Goethe. — F. Ahlgrimm, F. Poppenberg, 
Zach. Werner. — J. Schmedes, A. Farinelli, G^rillparzer 
und Lope de Vega. — A. Leitzmann, Pr. Schröter und 
R. Thiele, Lessings Hamburgische Dramaturgie. — H. 
Haupt und E. Schröder, Artisen und arthave. — H. 
Schmidt-Wartenberg, Germanistische Studien in den 
Vereinigten Staaten von Amerika. — R. Sprenger, Der 
Name der Loreley. — Ders., Zu Goethes Ahigenie; Zum 
Schretel und Wasserbär. — J. Stosch, Langez här — 
kurzer muot — H. Fischer, Traug. Ferd. Scholl. — 
Neue Erscheinungen. — Nachrichten. 

Bwphorion, 2. Ergänzungsheft: R. Batka, Altnordische 
Stoffe und ^tudien in Deutschland. 1. Von Gottfried 
Schütze bis Klopstock. — Anhang: 1. Schmidts Übersetzung 
des Ragnarliedes; 2. Weifses Übersetzung des Ragnar- 
liedes; 3. Gerstenberg, Ode von der Freudigkeit der 
alten Kelten zu sterben: 4. H. P. Sturz, Sigurth und 
Brynhilde. Eine nordische Geschichte. — R. F. Arnold, 
Der deutsche Philhellenismus. Kultur- und litterar- 
historische Untersuchungen. (I. Die Restauration. Die 
griechische Frage. Lord Byron. II. Griechi-sch-deutsche 
Strömungen. Heinse und Hölderlin. Die Ruinen von 
Athen. Der Philhellenismus in Deutschland. III. Goethe 
und die Ausläufer der Blütezeit. IV. Wilhelm Müller 
und seine Freunde. V. Die schwäbische Schule und 
Österreich. VI. Bayern. VIL Mittel- und Norddeutsch¬ 
land. Lyrik. Epos. Drama. Erzählungslitteratur. VIII. 
Dichter des Orients. Fallmerayer. Die politischen Dicliter. 
IX. Übersicht.) 

Zs. für den deutschen Unterricht IX, 12: fl. Morsch, Der 
Schlufschor aus Goethes Festspiel ‘Des Epimenides Er¬ 
wachen’ und die preufsische Nationalhymne. — l3ie Ent¬ 
hüllung des Denkmals für Rudolf Hildebrand. — Rud. 
Wustmann, Der Schulmeister in Jean Pauls Dichtung. 

— A. Mühlhausen, Schlimmes Citieren. — K. Hessel, 
Die Stoffauelle zu Freiligraths ‘Ammonium*. — Sprech¬ 
zimmer. Nr. 1: K. Prahl, Noch einmal zur papiemen 


Sprache. Nr. 2: R, Sprenger^ Zum Sprachgebrauch 
Lenaus. Nr. 3: H. Kohrs, Schillers sicilianisene Dich¬ 
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W. H. Riehl als Novellist. — A. Zehm e, Zur Einführung 
in die deutschen Altertümer im deutschen Unterricht, 
besonders der Tertia. — Th. Vogel, Zur Charakteri¬ 
stik der politischen Reden des Fürsten Bismarck. — O. 
Lyon, Heinemanns Goethe. — Th. Distel, Zur kur- 
sächsischen Prinzenerziehung (?) und zu dem sogen, 
‘schwarzen Register’ auf der königl. öffentlichen Biblio¬ 
thek zu Dresden. — Sprechzimmer. Nr. 1:R. Sprenger, 

Zu Uhlands Volksliedern. Nr. 2: 0. Gl öde. Zur neu¬ 
hochdeutschen Seemannssprache. 3: L. Nagel, Ein altes 
Volkslied über das Ende des Grafen Wichmann. Nr. 4: 
Gloel, Die Verdoppelungen in der Wortbildung. Nr. 5: 

R. Sprenger, Zu H. von Kleists Prinz von Homburg 
III, 1, 91 (880) ff. Nr. 6: Ders., Zu Uhlands Ludwig der 
Baier. — L. Fränkel, J. Elias und M. Osborn, Jahres¬ 
berichte für neuere deutsche Litteraturgcschichte. — O. 
Gl Öde, Quartalbericht des Vereins für mecklenburgische 
Geschichte und Altertumskunde, LIX, 1. — O. IWon, 
Günther A. Saalfeld, Katechismus der deutschen Kecht- 
schreibung. — Ders., W. Münch, Zeiterscheinungen und 
Unterrichtsfragen. — Ders., W. Münch, Anmerkungen 
zum Text des Lebens. — Ders., Martin Greifs gesammelte 
Werke, — C. Franke, Dr. Oswald Reifsert, Otto mit 
dem Barte. 

Wissenschaftliehe Beihefte zur Zs. des allgtemeinen deat^ 
sehen Sprachvereins, Heft IX: H. Dünger, Die Be¬ 
reicherung des Wortschatzes unserer Muttersprache. 
Festvortrag, gehalten auf der 8. Hauptversammlung dtis 
allgemeinen tleutschen Sprachvereins zu Graz. — Alb. 
Heintze, Die Stellung des Zeitwortes nach ‘und’, — 

J. Pöschel, Bemerkung dazu. 

Bavems Mundarten, Bd. II, Heft III: A. Hartmann, 
Baumbu^er Dialektgedichte. — Ders., Zu den Regens¬ 
burger Fastnachtspielen. — A. Fuckel, Zur Diiuekt- 
grenze am Thüriiigerwald. — C. Franke, Ostfränkisch 
uiid Obersächsisch (Schlufs). —L. Hertel, Mundart von 
Steinbach a. W. und Lindenau.— H. Gradl, Die Mund¬ 
arten Westböhmens (Schlufs). — M. Himmelstofs, Ans 
dem bayerischen Wald (Schlufs). — O. Brenner, Elin 
altes italienisch-deutsches Sprachbuch. — Kleinere Mit¬ 
teilungen. — Bücherschau. 

Jahrbuch für Geschichte, Sprache und Litteratur ElsaCs« 
Lothringens XI: E. Wal du er, Jörg Wickram. — A. 
Burgmann, Der goldene Wagen vom Belchensee (eine 
Mordfeldsage). — Schoell, Elf durch Lenz, Vofs, Götter, 
Göckingh an Pfeffel gerichtete Briefe. — Ein älteres Ge¬ 
dicht in elsässischer Mundart. — F. Bastian, Die golde¬ 
nen Eierschalen vom Hugstein. — H. Menges, Die 
Rufacher Vornamen. — Strafsburger Redensarten. — M. 
Arnold, Dö Päradess an d’HöU (Mundart von Gent¬ 
ringen bei Diedenhofen). — Kassel, Zur Volkskunde im 
alten Hanauerlande.— H. Lienhart, Die Kunkelstnbe. 

— J. Spieser, Die Münsterthaler Vornamen. — Ders., 
Die mundartlichen Formen der Ortsnamen der Umgegend 
von Waldhambach. 

Tijdschrift voor nedorlandscbc taal- en letterkunde XIY, 

4: Worp, De bronnen van Voskuyl’s tooncelspelen (Sl.X 

— De Vreese, Nieuwe middelnederl. Fragmenten. V, 

Middelnederl. minnedichten. — Leeiidertz, Het Znt- 
phensch - Groningsche Handschrift — Stoett, Q. A. 
Bredero’s Mörtje, v. 2889. — De Vrese, gcxcezen; non- 
fortse. — Van Moerkerken, Het haar van den hond. «— 
Van Helten, Oudfri. kestiaia, kesta, keMenz.; nid. ettsieny 
custinge enz. — Nauta, Bladviilling. — De Wolf, Bi(j- 
drage tot de kennis van ons middmeeuwsch tooneeL — 
Franck, Dasein heeten, — Uhlenbeck, ^ 

Cosijn, De oudsaksische Genesis; geleerde Volll»- 
etymologie. — Stoett, ontraden. — Beets, stopelaoL ^ 

Englische Studien XXII, 1: F. Holth ausen, Zu den 
Liedern und Balladen aus dem 16. Jahrh. ed. 
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— L. Kellner, Shelley’s ‘Queen Mab’ und Volney’s ‘Les | 
ruines’. — Ph. Aronstein, Die Entwickelung der Lokal- I 
Verwaltung in England im letzten Jahrzehnt. — K. Mau¬ 
rer, Liebermann, Über Pseudo-Cnuts Constitution es de 
Foreata; The Text of Henry I’s Coronation Charter. — 
0. Gl öde, The Legal Code of Alfred the Great, ed. by 
M. H. Turk. — J. Ellinger, Emerson, The history of 
the engli.sh language. — E. Näder, Sievers, Abrifs der 
ags. Grammatik. — O. Brenner, Graz, Die Metrik der 
sogen. Ciiilmonschen Dichtungen; Abegg, Zur Entwicke¬ 
lung der hi^tori.schen Dichtung bei den Angelsachsen. — 
M. Hippe, ßellezza, Studio eomparativo sui proverbi 
inglesi. — M. Kaluza, Lange, Die Versicherungen bei 
Chaucer. — L. Kellner, Baldwin, The Inflexions and 
Syntax, of the Morte D’Arthur of Sir Thomas Malory. — 
G. Sarrazin, The Tragedy of HoflFmann or A. Reuenge 
for a Father, lisg. von Ackermann. — M. Koch, Westen¬ 
holz, Die Tragik in Shakespeares Coriolanus; Adler, Das 
Verhältnis von Shakespeare’s Antony and Cleopatra zu 
Plutarch’s Biographie des Antonius. — F. Bonertag, 
Lindner, H. Fieldings dramatisehe Werke. — Ph. Aron¬ 
stein, Swallow, Methodism in the light of English lite- 
rature of the last centun’; Vetter, Die göttliche ßowe. 

— J. Hoops, Gothein, Will. Wordsworth.— G. Tanger, 
Stoffel, Studios in English, written and spoken. — H. 
Klinghardt, v. Pfeil, Lehren und Irrlehren beim Unter¬ 
richt. — Ph. Aronstein, Schmidt, Lehrbuch der engl. 
Sprache. — H. Strohmeyer, Rierbaum, Lehr- und Lese¬ 
buch der engl. Sprache. — C. Stump ff, Bahlsen und 
Hengesbach, Schulbibliothek franz. und engl. Prosa¬ 
schriften. — H. Klinghardt, Hill, W. H. Widgery, 
.schoolmastcr. — E. Kölbing, Bierbaura, History of the 
engl, language and litterature; Breitinger, Grundzüge der 
engl. Sprach- und Littoraturgeschichte. — Ders., Byron’s 
Siege of Corinth, ed. Horderu; Latin verse Translations 
from Byron’.s Childe Harold by the Rev. N. J. Brennan. 

— Ders., Eine bisher unbekannte me. Version von Pauli * 
Höllenfahrt. — Ders., Zu Byrons Manfred. — Ders., 
Ein Brief Byrons an Shelley. — F. Kluge, Der Beowulf 
und Hrolfs saga kraka. — R. Sprenger, Kleine Be¬ 
merkungen. 

AngUa, Beiblatt VI, 7: Wetz, Bülbring, Wege und Ziele 
der engl. Philologie. — Pabst, Skeat, The Student’s 
Chaucer. — Ellinger, Breitinger, Grundzüge der engl. 
Litteratur- und Sprachgeschichte. — Wenat, Ledere, 
Lcducation des classes moyennes et dirigeantes en Angle- 
terre; Les professious et la soci4t4 en Angleterre. — 
Helmolt, Brosch, Geschichte von England, 9. — Sar¬ 
razin, Noch einmal Kynewulfs Andreas. — Titchener, 
King, Captain Close und Sergeant Croesus; Clo wes, The 
double emporeor; Foole, Coeur d’Alene. — Becker, The 
jounial 01 education. — Dörr, Nader und Würzner, 
Englische Lehrbücher. 

Zs. fOr roman« Philologie, 1892, Supplementheft XVI: 
I)r. Ferd. Mentz, Bibliographie für 1891. 203 S. 8®. 

Romania 96 (Oktober): F. Lot, Etudes sur la provenance 
du cycle arthurien I. Le sens du mot breton au 
XII« si^cle. — P. M eyer, c et // suivis d’A en proven^al. 
Etüde de g^ographie linguistiqiic (avec carte). — Fr. 
Bonnardot, A qui Jacques de Longuyon a-t-il d(^di4 le 
w^ine des du Pmn. — A. Thomas, Etymologie 

fran^aises: chevhie; hnnse; hoque; orpailleur; prov. mod. 
rouis. — Ov. Dcnsu.sianu, fr. bau^an. — G. A. Nauta, 
La Danse Macabrö. — P. Meyer, La descente de saint , 
Paul en enfer. — A. Morel-Fatio, esp. yogar. — G. 
Paris, Marchot, Les gloses de Cassel; Les gloses de 
Vienne. — Ders., Vollmöller und Otto, Kriti.scher Jahres¬ 
bericht über die Fortschritte der roman. Philologie. — 

L. Sud re, Willem.s, 6tude sur VYfiengrinus. 

Romanisehe Forschungen X, 1: H. A. Rennert, Der 
spanische Cancionero des Brit. Museums (Ms. add. 10431). 
Mit Einleitung und Anmerkungen zum erstenmal hsg. — 

G. Bai st, Cassamatta. — K. Vollmöller, Zu Amadis. 

Rcrne de Philologie frnufjaise et provencale IX, 3: C16- 
dat, Les mots invariables (Schlufs). — Ders., (Euvres 
narratives du moyen Age (Le lai de Pombre; Fragments 
du Chevalier au lion; du Chevalier de la charrette et du i 
Tristan de Beroul.). — Adam, Remarques sur l’ortho- I 
j;raphe de Descartes. — Teuli^, Traduction de quelques * 


Strohes de Mireille en divers dialectes m^ridionaux (Forts.). 
— L. C., ‘Qui vive’. — Teuli6, Quelques inventaires du 
XlVe siöcle. 

Zs. fflr franz. ^rache und Litteratur XVII, 8: E. Stengel, 
Jeanroy et Teuli^, Mystöres proven^aux du XV« siede; 
Jules-Marie Richard, Le mysfere de la Passion. — Jos. 
Frank, Stapfer, Montai^e. — G. Steffens, Amould, 
Aneedotes in4dite8 sur Malherbe. — 0. Mielck, Brey¬ 
mann, Die neusprachliche Reformlitteratur 1871—*1893; 
Goerlich, Materialien für freie franz. Arbeiten. — E. 
Uh lemann, Wehrmann, Der erziehliche Wert der franz. 
und engl. Lektüre; Ricken, Lehrgang der franz. Sprache ; 
Ders., Kleine franz. Syntax. — J. Ellinger, Cinq Mars 
pp A. de Vigny. — J. Sarrazin, Meumer, Les grands 
historiens du 19. si4cle; Gasquet, Lectures sur la Soci4te 
fr. aux 17e et 18« si4cles. — G. Carel, Fleury, Histoire 
de France de 406—1328; Bibi, fr.; Schmagersche Text¬ 
ausgaben. — C. Friesland, Gerhard, Novellen von Fr. 
Copp4e. — Krön» Napoleon Bonaparte. — XVIII, 1: 
K. Wehrmann, Über die Technik Zolas. — G. Krause, 
Zur Mundart des Departements Oise (mit Karte). 

Giornale storico della letteratnra italiana XXVI, 3 = 
fase. 78: L. Frati, Lettere amorose di Gal. Marescotti 
e di Saute Bentiyoglio. — P. Toldo, Se il Diderot abbia 
imitato il Goldoni. — A. Moschetti, üna lettera inedita 
di Carlo Marsuppini. — L. Dorez, Antonio Tebaldco, 
les Sadolet et le Cardinal Jean du Bell^. — G. Ro^si, 
Alcune rime inedite di Jacopo Corsi. — V. Ci an Solerti, 
Vita di Torquato Tasso. — R., Collezioue di '^uscoli 
danteschi inediti o rari dir. da (j. L. Passerini. 1 1. (jua- 
rini, Il farnetico savio owero 11 Tasso, dialogo a cura di 
F. Ronchetti; 18/19. Bettini, Le perifrasi della Div. Com. 
raccolte e annotate; 20. T. Tasso, Postille alla Div. Com., 
ed. suir originale da E. Celani; 21. Fanfani, Indagtni 
dantesche; 22. Del Noce, Lo Stige dantesco e i peccatori 
delP antilimbo. — G. R., Gioda, La vita e le opere di 
Giovanni Botero. — Ern. ß., Cian, L’immigrazione dei 
Gesuiti spagnuoli letterati in ItaHa. — Ders., Butti, 
Studi Pariniani. — R., Bindoni, La topograüa del 
romauxo ‘I promessi ^osi’; Maurici, Osservazioni sui 
Promessi sposi. — R., Conförences de la Soci4t4 d’4tudes 
italiennes r4unies par G. Guenard. — R., Gregorovius, 
Diari romani. — Annunzi analitici: Canepa, Kicerche 
sulla Beatrice di Dante. Quarta, Interpretazione della 
canzone del Petrarca ‘Chiare fresche e dolci acque’. 
L u d o V i s i, L’Ugo d’Al vemia secondo il cod. franco-veneto 
della biblioteca vescovile di Padova. Di Giovanni, 
Giovanni Pico della Mirandola nella storia del rinasci- 
mento e della filosofia in Italia. Pavanello, Ludovici 
Bigi Pictorii Lugubre carmen de morte. Ders., Dei 
ediiei ferraresi n. 307. e n. 409. Caruso, Aridosio di 
Lorenzino de’ Medici. Dorez, ün 414ve de Paul Manuce; 
Romolo Cervini. Natoli, La civiltA siciliana nel secolo 
XVI. Brizzolara, Osservazioni e ricerche intorno al- 
l’autore dei ‘Commentan della Guerra di Pisa'. Morso- 
lin, Un poeta che vive per un sonetto su Venezia. 
Cameroni, Uno scrittore avventuriero del secolo XVII. 
Croce, I trionfi fatti nel dottorato di Marchion Pettola. 
Camici, Notizie della vita e delle opere di Nicolö Forte- 
guerri. De Sanctis, G. Cesare e M. Brutn nei poeti 
tragici. Barbiera, Il salotto della coutessa Maffei e la 
societA milanese dal 1834 al 1886. — Pubblicazioni Nuziali: 
Dejob, Quelques r^flexions k propos de l'histoire de 
renseignement mutuel en Italic. Benadducci, La 
regina Cristina di Svezia in Tolentino. Pan nella, Docu- 
meiiti del secolo XIII c XIV in lingua italiana cou osser¬ 
vazioni critiche di Nicola Sorrichio. Rossi, Un ballo a 
Firenze nel 1459. Menghini, Lettere inedite di Gius. 
Baretti. Bi ad ego, Bernardino Donato, grecista veronese 
del secolo XVI. — Comunicazioni cd appunti: A. G h i g n o n i, 
‘Delfica deitA’. — A. Caffaro, ‘Alzando il dito’ nel 
Petrarca. — C. Cipolla, Grauert, Zur Dante-Forschung. 

Rassegna bibliograflea della letteratnra italiana III, 9 
und 10: F. Torraca, Poletto, La Divina Commedia di 
Dante Alighieri, con commento. — A. Farinelli, La 
piü antica versione spagniiola della Geru.salemine lib. del 
Tasso manoscritta alla Nazionale di Madrid. — Annunzi 
bibliografici: V. Fon tan a, Bassi, Reggio nelJ’ Emilia 
alla fine del secolo XVIII. — A. Fiamazzo, Lettere 
inedite bi Bernardo e Torquato Tasso, e saggio di una 
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bibliografia delle lettere a stampa di Bemardo Tasso. — 
J. Sanesi, Zaccagnini, L’elemento satirico nel Ricciar- 
detto di Niccolö Forteguerri. — B. Morsolin, Biadego, 
Bernardino Donato grecista Veronese del secolo XVI. 

Giornale Dantesco III, 5 und 6: G.Franciosi, II balcone 
deir Orso. — G. De Leonardis, La Roma di Dante. — 
R. Murari, Le ^ide di Dante e di Boezio e lapresen- 
tazione scenica di ßeatrice e della Filosofia. — A. Men za, 
II ^Lucifero’ di Dante. — S. Prato, Di alcune voci e 
modi danteschi appieno efficaci nel volgare spettanti alla 
signihcazione di certi suoni ricorrenti in scnttori antichi 
e moderni e nella tradizione popolare. — N. Zingarelli, 
Postille di B. Papadia alla üivina Commedia. — G. 
Trenta, Nota geografica a due. versi della Divina 
Commedia. — Maschio, ü gondoliere. La *Concubina di 
Titone\ — P. Pochhammer, Tre questioni dantesche. 

I. L’‘Infemo’. — P. Bacci, Del notaio pistoiese Vanni 
della Monna e del furto alla sacrestia de’ ‘belli arredi’ 
(Inf. XXrV). — G. Del Noce e G. Franciosi, Ancora 
la ruina dei venti. — F. Ronchetti, Bassi, Coramenti 
danteschi. — Ders,. Del Noce, Note dantesche (Storni e 
gu; Anima fella). 

LitterarischeB Centralblatt 46: Roh. v. Blois, Floris und 
Lirione; Die didaktischen und religiösen Dichtungen, hsg. 

von^Jacob Ulrich.-gk, Finländska Bidrag tili Svensk 

Sprak- och Folklifsforskning. — N., Bülbnng, Daniel 
Defoe, Of Royall Educacion. — 47: M. K., Eckermann, 
GhJspräche mit Goethe, hsg. von A. v. d. Linden. — 
Schröder und Thiele, Lessings Hamburgische Drama- 
turjgie. — 'V\^chgram, Schiller. — 48: Bgm., Schmidt, 

Kntik der Sonantentheorie.-gk, Die Gedichte vom 

Rosengarten, hsg. von Holtz. — Meyer, Goethe. — 49: 
^k, Larsen^ i^dlaeren i den solarste Dialekt. — M. K., 
Wukadinovic,^Prior in Deutschland. — 50: Peder 

Lales Ordsprak I, utgivne af A. Kock och C. af Peder- 
sens.-1, Berdrow, Frauenbilder aus der neueren deut¬ 

schen Litteratur^chichte. — M. K., Heinemann, Goethe. 

— W. Münch, Zur Förderung des franz. Unterrichts.— 
51: Hervieux, Les Fabulistes latins. — W. Str., Stolz, 
Historische Grammatik der lat. Sprache. — A. Sehr., 
Schipper, Grundrifs der engl. Metrik. — C., Dechent, 
Goethes schöne Seele Susanua Kath. v. Klettenberg. — 
52: -gk., Holthausen, Altisl. Elementarbuch. — Heyne, 
Deutsches Wörterbuch. — Jahrbuch der Grillparzer- 
Gesellschaft. 

Dentsehe Litteratnrzeltnng 46: A. Lcitzmann, Priebsch, 
Diu vröne botschaft ze de Christenheit. Untersuchungen 
und Text — R. M. Werner, Weitbrecht, Diesseits von 
Weimar. — R. M. Meyer, Zschech, Ugo Foscolos Brief 
an Goethe. — B. Wiese, Scartazzini, Dantologia. — 47: 
W. Toischer, Wolkan, Geschichte der deutschen fcitte- 
ratur in Böhmen. — 49: R. M. Werner, Vollbehr, Goethe 
und die bildende Kunst. 

Österreichlsehes Litteratnrblatt22: Schönbach, Siebert, 
Tannhäuser, Inhalt und Form seiner Gedichte. — K-k, 
Jiriczek, Die deutsche Heldensage. 

Theologisches Litteratnrblatt XVl, 50: Seeberg, Schön¬ 
bach, Über Hartmann von Aue. 

Berichte des Freien Deutschen Hochstifts zn Frankfurt 
am Hain XII, 1: E. Elster, Friederike. — Caro, Über 
Shakespeares Sonette. — M. Speyer, Menschliche 
Charakterzüge Grillparzers. 

Zs. des Ferdinandeums für Tirol und Vorarlberg 39: 

J. Seemüller, Die Wiltener Gründungssage. — Ders., 
Bozener Bnichstück der Christherrechronik. — Ders., 
Innsbrucker Bruchstück aus Rudolfs von Ems ‘Wilhelm’. 

— J. Hirn, Zum ältesten Zeitungswesen in Tirol. 

Verhandlungen des deutschen wissenschaftlichen Vereins 

zu Santiago de Chile III, 1 und 2: F. W. Litten, Über 
die Passivkonstruktion im Spanischen. — Ders., Über 
das anunciativo und die Adverbia si, cuaiido, como etc. 

Jahresberichte über das höhere Schulwesen, 1894, VIII 
und IX; H. Löschhorn, Französisch und Englisch. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 46, 11: A. von 
Weilen, Prem, Goethe; Wolff, Goethe; R. M. Meyer, 
Goethe; Weifsenfels, Goethe; Bemfy^s, Zur neueren Litte- 
raturgeschichte. — H. v. Lenk, Holthausen, Altisländ. 
Eiementarbuch. 


Zs. fttr das Bealscbnlwesen 20, 10: W. Swoboda, Fort- 
schritt in der Sprache. 

Jahrbuch der Gesellschaft für bildende Kunst und Tater- 
ländische Altertümer XI, 1 und 2: Ergänzungen zu 
J. ten Doornkaat Koolmans Wörterbuch der ostfriesischen 
Sprache. 

Avalen des Vereins für nassauische Altertumskiuide, 

Bd. 27: Fr. Otto, Goethe in Nassau. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft fttr Volks¬ 
kunde II, 3: F. Vogt, Über die Bedeutung und die Fort¬ 
schritte der deutschen Volkskunde mit besonderer Be¬ 
ziehung auf Schlesien. — Jiriczek, Die Pflege der 
Volkskunde in Holland, England und Skandinavien 
Neues Lausitzisches Magazin 71, 2: CI. König, Wann 
war der Dichter Joh. Chr. Günther geboren? 

Deutsche Bundschau, November: Al. Brandl, Julius 
Zupitza. — Dezember und Januar: F. X. Kraus, Fran¬ 
cesco Petrarca in seinem Briefwechsel. 

Nord und Sttd224: R. v. Gottschall, Die Jüngstdeut^chen 
des 18. Jahrh. 

Schweizerische Rundschau 5, 10: J. Hunziker, Die 
Sprachverhältnisse der Westschweiz (Schlufs). 

Altpreufsische Monatsschrift XXXII, 7 und 8: L. Neu¬ 
bauer, Leon Gomperz. 

Stimmen aus Maria «Laach 10: Dreyes, Altengl. Weih¬ 
nachtslieder. 

Blätter fttr litterarische Unterhaltung 45: E. Lehmann, 
Goethe und die bildende Kunst. —46: K. Heinemann, 
Neue Goetheschriften. — 48: R. Wustmann, Die heid¬ 
nischen Sachsen und die Bibel. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 248: R. Beer, Die mittel¬ 
alterlichen Bibliotheken Spaniens und ihr Bestand au 
nationaler Litteratur. — 260-263: R. Otto, Die Rumänen 
in Makedonien. — 262: Journal des Goncourt. — 265: 
C. Burkhardt, Neue Mitteilungen über Harsdörfer. — 
283: J. Sarrazin, Alexander Dumas fils. — 286: C. 
Busse, Zwei Goethe-Biographien. — 288: E. Petzet. 
Hans Sachs-Forschungen. 

Leipziger Zeitung, Wissenschaftliche Beilage 134: A. 
Wünsche, Ein Grimmsches Märchen und seine Quelle. — 
140: G e h m l i c h, Altgerman. Seel englaube und Todtenkult. 

Vossische Zeitung, Sonntagsbeilage 14. und 21. Juli: W. 
Cloötta, Aus dem Theater des alten Frankreich. 

The Academy 1226: Yeatman, Shak^ere’s Ancestry. — 
Plummer, The emendations of the Saxoii Chronicle. — 
1227: Stokes, Shakspere's Ancestry. — Howe 11, Should 
Vario or yarro be read in Purgatorio X2ÖI, 98. — 
1229: J enkinson, Some vulgari dioms. — 1231: Murray, 
bencJiy bank. — Gairdner, More’s Utopia. 

The Athenaeum 3549: Watts, Lord Tennyson’s letters.— 
3551: Portraits of Keats from the life. — Stokes, Shak- 
spere and his contemporaries. 

The classical review IX, 9: H.’W. Hayley, Cooper’s 
Word-Formation in the Roman Sermo Plebeius. 

The Forum XX, 3: M. Schuyler, The centenary of John 
Keats. 

American Journal of Philology XVI, 1: Fay, Aggluti¬ 
nation and adaptation (Forts.). — Ren6 de Poyen- 
Bellisle, Totns in Old Freiicha nd Provcn^al. 

Museum 111,10: Ga 114 e, Eckart, nd. Sprichwörter und volks¬ 
tümliche Redensarten. — Kofsmann, Portig, Schiller 
in seinem Verhältnis zu Freundschaft und Liebe. — 
Fockema Andreae, Jakob Grimm und das deutsche 
Recht. 

Gids, November: B. Syinons, De tragedie van Hamlet 
(aus Anlafs von Loeniiigs Buch). 

Antiquarisk Tidskrift füy Sverlge. Del 16, No. 3: Axel 
Kock, Belysning af iiägra svenska ord och uttiyck. 

Revue crltique 46: A. C., Herrmann, Albrecht von Eyb 
und die Frühzeit des deutschen Humanismus.—47 :A. U-, 
Kraus, Deutsche Gedichte des 12. Jahrh. — Ders, Daniel 
von dem blühenden Tal, hsg. von Rosenhagen; Die B6sa 
Rimur, hsg. von Jiriczek; Drechsler, Wencel Scherfer und 
die Sprache der Schlesier. — Ders,, Jusserand, Hist, litt 
du peuple anglais. — A. Ga zier, (Euv'res de MoÜAre: 
Album. — A. C., Ellinger, E. T. A. Hoffmann. — Ders., 
Geiger, Berlin 1688—1840; Goethe-Jahrbuch XVX — 
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Ders, Weise, Unsere Muttersprache, ihr Werden und ihr 
Wesen. — R. Rosiöres, Teste, De Antonio Saxano. — 
48: A. C., Steinmeyer, Die ahd. Glossen III. — P. N., 
Penco, Fr. Petrarca. -- A. C., Litzmann, Fr. Ludw. 
Schröder; Hodermann, Geschichte des Gothaischen Hof- 
theaters; Schloesser, Fr. Wilh. Götter; Devrient, Joh. Fr. 
Schoenemann. — A. C., Altenkrüger, Fr. Nicolais Jugend¬ 
schriften. — A. C., Wolff, Blätter aus dem Wertherkreis. 

— 49: H. Hauyetto, Proto, Sul Rinaldo di T. Tasso. 

— E., Souriau, L’evolution du vers fran^ais au XVII« si^cle. 

— 50: H. Hauvette, Symonds, G. Boccaccio as man 
and author. — Ders., Scartazzini, La Divina Commedia 
riveduta nel tcsto e commentata. 2» ed. — C., Cozza- 
Luzi, Del ritratto di F. Petrarca nel cod. Vat. 3198. — 
De joh, Romizi, Le fonti latine delT Orlando Furioso. — 
H. ßaguenier Desormeaux, Buieaud, Chants et 
Chansons populaires des provinces de l’ouest. 

Reyue pol. et littöraire 20: A. Rambaud, La France 
economique du pass^ (über des Vicomte d’Avenel preis¬ 
gekröntes Werk Histoire Economique de la propriEte, des 
salaires, des denrEes et de tous les prix en gEnEral, depuis 
l’an 1200 jusquVn l’an 1800, 2 vol. in 4®, 1894, jetzt auch 
in einem einbändigen Auszug in 18^). — P. Monceaux, 
Vie et les Livres’ de M. Gastoii Deschamps (gesammelte 
kritische Aufsätze). — 21: G. Pelissier, M. EstauniE 
(Verfasser der Romane ün Simple, Bonne-Dame und 
L’Empreinte). — 22; G. Lafenestre, L’influence de La 
Fontaine (Kapitel aus dem La Fontaine gewidmeten 
Bändchen der Grands Ecrivains). — E. Faguet, ‘Les 
Jeunes’ (unter diesem Titel gesammelte Artikel von RenE 
Doumic). Nekrologe von A. Dumas, dem Sohne, und 
BarthElemy Saint-Hilaire. — 23: J. du Ti Ile t, Alexandre 
Dumas. — Paul Monceaux, La lEgende de Montaigne 
(nimmt auf Grund der neuesten Schriften über Montaigne 
diesen in Schutz gegen den Vorwurf der Trägheit, der 
Zweifelsucht und der Selbstsucht). 

Le mojen äge VIII, 10: M. W., Paris, La poEsie dumoyen äge. 
Reyne des conrs et confErenoes IV, I: Faguet, Saint- 
Aroant. — Dejob, Le pessimisme chez Ibsen. — Lar- 
roumet, Le thEätre de Florian (Le MEnage d’Arlequin), 
Forts, in 2. — 2: Petit de Julleville, Le roi KenE. 

— 3: Fa^guet, Saint-Amant: ses idEes littEraires. — 
Dejob, Etüde sur Hamlet. — Sa ree y, ThEätre de 
Fapre d’Eglantine (Le Philinte de MoliEre). — 4: Faguet, 
Saint Amant; Le poEte. — Dejob, Madame de Stael et 
rAllemagne. — Chantavoine, ThEätre de Marie-Joseph 
ChEnier (Charles IX). — 5: Faguet, Les PrEcieux et 
les Burlesques (1630—1660). — Petit de Julleville, 
Antoine de la Salle. — Parigot, ThEätre d’Alexandre 
Dumas (Charles VII chez ses grands vassaux). — 6; 
Faguet, Gombauld. — D ei o b, Schiller, Guillaume Teil. 

— Larroumet, ThEätre d’Alfred de Vigny (Le More 
de Venise). 

Revue internationale de Penseignement 15, 10: A. Espi- 
nas, Le systEme de J. J. Rousseau. 

Reyue des deux mondes, 1. November: E. Gebhart, 
Boccace. 1. Le Prologue du DEcamEron et la renaissance. 
Reyue de Paris II, 11; G. Paris, Saint Josaphat. 

Annales du Midi 28: A. T. Bemardin, Un prEcurseur de 
Racine: Tristan L’Hermite. — A. T., Portal et CabiE, 
Cartulaire de Vaour. 

Reyue de Provence I, S. 14—22, 84—96, 152—161; Con¬ 
sta ns, Le thEätre proven^al. 

Revue de Gascogne, 1894, S. 549 ff.: L. Batcave, Le 
‘Livre de la chasse’ et le ‘Livre des oraisons’ de Gaston 
Phoebus. 

Bulletin de la SociEtE, ariEgeoisedes seienees, lettres et 

arte, 1895: Castet, Etudes grammaticales sur le dialecte 
gascon de Couserans. (64 S.) 

Nnova Antologia, Fase. 20 (15. Oktober): A. G. Barrili, 
II primo dramma italiano. — Boll. bibl.: Torraca, Note- 
relle dantesche. — Goldoni, II Ventaglio, hag. von 
Maddalena. — Reynaudi, La poesia d^la famiglia in 
Italia. -- 22: D. Gnoli, L’insegnamento della letteratura 
italiana. — E. Masi, Del Tasso e di alcuni tassisti recenti. 

— 23: A. Graf, II romanticismo del Manzoni I—V. 
Bullettino Senese di Storla patria II: F. Novati, Una 

lettera ed un sonetto di Mariano Sozzini. 

Anales de la Uiiiversidad, Santiago de Chile, 1895: Fed. 
Hansseu, Suplemeuto a la conjugacion de Berceo. 


Neu erschienene Bücher. 

Lefmann, S., Franz Bopp, sein Leben und seine Wissen¬ 
schaft. 2. Hälfte. Mit einem Anhang: Aus Briefen und 
anderen Schriften. Berlin, Georg Reimer. VI, S. 177 bis 
381, Vn und S. 171-284. 8». Mk. 8. 

Marina, G., Romania e Germania. Studio storico-etno- 
graheo sul mondo germanico secondo le relazioni di Tacito 
e nei suoi veri caratteri, rapporti ed azione sul mondo 
romano. 3 ed. Triest, F. H. ochimpff. XIII, 280 S. 8®. 
Mk. 6. 



Schiichardt, Hugo, Sind unsere Personennamen über¬ 
setzbar? Graz, Selbstverlag. 11 S. 8®. 


Wackernagel, J., Altindische Grammatik. I. Lautlehre. 
Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. LXXIX, 343 S. 
8®. Mk. 10. 


Bahlmann, P., Jesuitendramen der niederrheiiiischen 
Ordensprovinz (Beiheft zum Centralblatt für Bibliotheks¬ 
wesen, Heft XV.) Leipzig, Otto Harrassowitz. Mk. 15. 

Bäumker, W., Ein deutsches geistliches Liederbuch mit 
Melodien aus dem 15. Jahrh., nach einer Handschrift des 
Stiftes Hohenfiirt hsg. Leipzig, Breitkopf & Härtel. 
XVIII, 98 S. 8®. Mk. 3. 

Bielschowsky. Dr. Alb., Goethe. Sein Leben und seine 
Werke. In 2 Bänden. 1. Bd. mit einer PhotoCTavüre; 
Goethe in Italien, von Tischbein. München, C. H. Beck. 
VIU, 521 S. 8®. Mk. 5. 

Broschüren, Frankfurter zeitgemäfse. Neue Folge, hsg. 
von J. M. Raich. 16. Bd. 6^ Heft: Maria in der deut¬ 
schen Dichtung des Mittelalters. Litterarhistorische Studie 
von F. A. Hofstetten. Frankfurt a. M., A. Foessör 
Nachf. 35 S. 8®. Mk. 0,50. 

Brudstvkker, De bevarede, af Skindbejjeme Kringla og 
Jöfraskinna i fototypisk gengivelse, udgivne ved Finnur 
Jonsson. (Samfund til udg. af g. n. fitt. 24.) Keben- 
havn. 

Dalla Torre, K. W., Die volkstümlichen Pflanzennamen 
in Tirol und Vorarlberg. Innsbruck, A. Edlingers Verlag. 
76 S. 8®. Mk. 1. ^ 

Forschungen, Theatergeschichtliche, hsg. von B. Litz¬ 
mann. XlII: Vom Hamburger Nationaltheater zur 
Gothaer Hof bühne. 1767—1779. 13 Jahre aus der Ent¬ 
wickelung eines deutschen Theaterplanes. Von R. 
Schlösser. Hamburg, Leopold Vofs. VII, 108 S. 8®. 
Mk. 2,80. .. , , 

Gal 1Ee, J. H., Woordenboek van het Geldersch-Ovenjselsch 
dialect. s’Gravenhage, Nijhoff. 77 S 8®. 

Heimskringla, udg. ved Finnur JEnsson, Haeft 3. 
(Samfund tu udg. af g. n. litt. 23*.) Kopenhagen. 

Hönig, F., Sprichwörter und Redensarten in kölnischer 
Mundart. Köln, Paul Neubner. IV, 166 S. 8®. Mk. 2. 

Hunziker, J., Die Sprach Verhältnisse der Westschweiz. 
Aarau, H. R. Sauerländer & Co., Verlag. Mk. 0,80. 

Jonsson, Finnur, Den oldnorske og oldislandske Litte- 
raturs Hist^ie, II, 1. Kobenhavn, Gad. 186 S. 8®. 

Larsen, KaH, Dansk Soldatersprog til lande og til vands- 
Kebenhavn. 50 S. 8®. 

Mourek, V. E., Nochmals über den Einflufs des Haupt¬ 
satzes auf den Modus des Nebensatzes im Gotischen. 
(Aus ‘Sitzungsberichte der königl böhmischen Gesellschaft 
der Wissenschaften’.) Prag, Rivnäö, in Komm. 21 S. 8®. 
Mk. 0.32. 

Nassen, J., Heinrich Heines Familienleben, I. Fulda, 
Aktiendruckerei. 8®. Mk. 2,30. 

Nationallitteratur, Deutsche. Historisch kritische Aus¬ 
gabe, hsg. von J. Kürschner. 218. Bd.: Der Göttinger 
Dichterbund 3. Teil; Friedrich Leopold Graf zu Stol- 
berg, Matthias Claudius, hsg. von A. Sauer. Stuttgart, 
Union. 366 S. 8®. Mk. 3,50. 

Neudrucke deutscher Litteraturwerke des 16. und 17. Jahr¬ 
hunderts. Nr. 139—141: Flugschriften aus der Refor¬ 
mationszeit XI. J. Eberlin von Günzburg, ausgewählte 
Schriften. 1. Bd., hsg. von L. End ers. Halle, Max 
Niemeyer. YII, 228 S. 8®. ä Mk. 0,60. 
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Paul, Herrn«, Deutsches Wörterbuch. 1. Lfg.: A — Ge¬ 
bühr, Halle, Max Niemeyer. 160 S. 8®. Mk. 2. (Voll¬ 
ständig in 4—5 Lieferungen.) 

Preisschriften, gekrönt und hsg. von der fürstlich 
Jablonowskischen Gesellschaft zu Leiijzig. XXX: Das 
erste Auftreten der deutschen Sprache in den Urkunden, 
von M. Vancsa. Leipzig, S. Hirzel. IX, 138 S. 8®. 
Mk. 5. 

Reuschel, Karl, Untersuchungen zu den deutschen Welt¬ 
gerichtsdichtungen des 11.—15. Jahrh. I: Gedichte des 
11.-13. Jahrh. Leipziger Diss. 44 S. 8®. 

Römer, Dr. A., Fritz Reuter in seinem Leben und Schaffen. 
Mit Erinnerungen persönlicher Freunde des Dichters und 
anderen Überlieferungen. Zeichnungen von Fritz Reuter. 
Illustriert von F. Greve. Berlin, Mayer & Müller. III, 
249 S. 8®. Mk. 4. 

Sammlung kurzer Grammatiken germanischer Dialekte, 
hsg. von W. Braune. C. Abrisse. Nr. 3: Abrifs der 
altnordischen (altisländischen) Grammatik von A. No r e en. 
Halle, Max Niemeyer. 60 S. 8®. Mk. 1,50. 

Scherer» W., Karl Möllenhoff. Ein Lebensbild. Berlin, 
Weidmann. VII, 173 S. 8®. Mk. 4. 

Schmitt, E., Sagen, Volksglaube, Sitten und Bräuche aus 
dem Baulande (Hetti^en). Ein Beitrag zur badischen 
Volkskunde. Progr. Baden-Baden. 23 S. 4®. 

Schönbach, A. E., Der Windadler Heinrichs von Veldeke. 
(S.-.A. aus der Festgabe für Franz von Krones.) 13 S. 
8®. 

Weistümer, österreichische. Gesammelt von der kaiserl. 
Akademie der Wissenschaften. 8. Band: Niederöster¬ 
reichische Weistümer, hsg. von G. Winter. 2. Teil: 
Die Viertel ob und unter dem Mannhartsberge. Wien, 
Braumüller. XXV, 1172 S. 8®. Mk. 50. 

Wörterbuch, Deutsches. XU, 6: Verpetschierung — ver¬ 
schrecken, _ 

Anecdota Oxoiiiensia: the Crawford collection of early 
Charters and documents now in the Bodleian library, ed. 
by A S. Napier and W. H. Stevenson. London, H. Frowde. 
4®. Sh. 12 : 

Basse, M., Stylaffectatie bij Shakespeare, vooral uit het 
oogpunt van net euphuisme. Recueil de travaux publ. 
par la facultö de phifosophie et lettres de Tuniversitö de 
Gand. 14« fase. Gand, H. Engelcke. 216 S. 8®. 

Brooke, Stopford A., The golden Book of Coleridge, ed. 
with an introduction. London, Dent & Co. 

Bücherschatz, Germanischer, hsg. von A. Holder. 12b: 
Beowulf, hsg. von A. Holder. Ilb: Wortschatz mit 
sämtlichen Stellennachweisen. Freiburg i. B., J. C. B. 
Mohr. 94 S. 8®. Mk. 2. 

Dierberger, J., John Drydens Reime. Ein Beitrag zur 
Geschiente der englischen Tonvokale. Diss. Freiburg. 
Leipzig, Fock. 114 S. 8®. 

Flügel, Schmidt und Tanger, Wörterbuch der engl, 
una deutschen Sprache für Hand- und Schulgebraucn. 
Unter besonderer Benutzung von F. Flügels allgemeinen 
englisch-deutschen und deutsch-englischen Wörterbuch 
bearbeitet von I. Schmidt und G. Tanger. Braunschweig, 
G. Westermann. Mk. 10. 

Gerber, Ed., Die Substantivierung des Adjektivs im 15. 
und 16. Jahrh. mit besonderer Berücksichtigung des zu 
Adjektiven hinzutretenden one. Göttinger Diss. Leipzig, 
Fock. 59 S. 8®. 

Jade, Über John Skelton und seine satirischen Dichtungen. 
Marburger Diss. 8®. 

Keats, J^ohn, The letters of. Complete revised ed. With 
a portrait not published in previous editions, and twenJU^- 
four Contemporary views 01 places visited by Keats. Ed. 
by H Buxton Forman. London, Reeves & Turner. 540 p. 
8^. Sh. 8. 

Prölfs, R., Erläuterungen zu den ausländischen Klassikern. 
3. und 4. Bändchen: Shakespeares Julius Cäsar. 2. Aufl. 
Leipzig, Wartig. 228 S. 12®. ä Mk. 1. 

Saintsbury, George, Essays in English literature, 1780 
to 1860. 2nd series. London, J. M. Dent. 436 p. 8®. Sh. 6. 

Shakespeare. The Temple edition. With preface, glos- 
sary &c., by I. Gollancz. London, J. M. Dent. Hamlet, 
232 p. •, King Henry VIII, 180 p. Teacher’s edit. 12®. Sh. 1,6. 


Aucassin und Nicolette. Eine altfranzösische Novelle. 
Frei übertragen von E. v. Sallwürk. (Kleine Ausrahe 
Liebeskind Nr. 6.) Leipzig, A. G. Liebeskind. X, 101 S. 
16®. Mk. 1. 

Bastin, J., Le verbe et les principaux adverbes dans la 
langue fran^aise (£tude historique). ID partie: Syntaxe. 
St.-F6tersbourg, Impr. Trenke & Fusnot. VIII, 208 8. 
8®. R. 1,50. 

Becker, Ph. Aug., Die altfranz. Wilhelms:^e und ihre 
Beziehung zu Wilhelm dem Heiligen. Studien über das 
Epos vom Moniage Guillaume. Halle, Max Niemeyer. 
V, 175 S. 8®. Mk. 4,40. 

Belloni, A., Deila Siriade di Pier Angelo da Baiga ne 
suoi rapporti cronologici con La Gerusalemvie Liheraia. 
Padova, Draghi. 43 b. 8®. 

Betz, Louis P., Pierre Bayle und die ‘Nouvelles de la 
T^publique des lettres* (erste populärwissenschaftliche 
Zeitschnft) 1684—1687. Zürich, A. Müller. XVI, 132 S. 8*. 

Biadene, L., L’Urban cortese. (Nozze Crivellucci-Brunst) 
Pisa. 12 S. 8®. (184 paarweise gereimte, ungefähr acht- 
silbige anglonormannische Verse; Anstandsregel.) 

Bibesco, AL, La question du vers fran^ais et la tentative 
des po^tes d4cadents; avec une lettre de M. Sully-Prud- 
homme. 3« Edition. Paris, Fischbacher. Une vol. IL 
47 p. 4®. Fr. 4. 

Bibliot eca delle tradizioni popolari siciliane per cura di 
G. Pitr^. Vol. XIX: Medicina populäre siciliana rac- 
colta ed ordinata da G. Pitr6. Turm, Clausen. 495 p. 
mit 12 Tafeln. 8®. Fr. 7. 

Bibliothek, Altfranzösische, hsg. von Prof. Dr. Wende¬ 
lin Foerster. 2. Bd,: Karls des Grofsen Reise nach 
Jerusalem und Konstantinopel. Ein altfranz. Helden¬ 
gedicht, hsg. von Prof. Dr. Ed. Koschwitz. 3. Aufl. 
Leipzig,'0. K. Reislaud. XXXVIII, 120 S. 8®. Mk. 4,4CK 


—, Romanische, hsg. von Prof. Dr. Wendelin Foerster. 
XI: Vita e poesie di Sordello di Goito per Cesare de 
Lollis. XIL Die Gedichte des Folquet von Romans, 
hsg. von Dr. Rud. Zenker. Halle, Max Niemeyer. 
Vm, 327 S. 8®. Mk. 8 resp. VIII, 91 S. 8®. Mk. 2,40. 
Bruneti^re, F., Les 4poques du thöätre fran^ais (1636 
jusqu’ä 1850) Conferences de TOddon. Nouvelle edition, 
revue ,et corrigee. (Le Cid. — Le Menteur. — Rodojpne. 

— L’Ecole des Femmes. — Andromaque. — Tartute. — 
Phedre. — Autor de ‘Turcaret*. — Rhadamisthe et^Zenobic. 

— La Comedie de Marivaux. — Zaire. — L’Evolution 


du Drame bourgeois. — Le Mariage de Figaro. — Le 
Theätre Romantique. — Scribe et Müsset.) Paris, Hachette 
& Cie. Un vol. 16®. Fr. 3,50. 

B USO Ui, G., Tommaso Gross! e le sue novelle. Treviso, 
Zoppelli. 

Calaeron de la Barca, P., Ausgewählte SchauOTiele. 
Zum erstenmal aus dem Spanischen übersetzt und mit 
Erläuterungen versehen von K. Pasch. 4. Bändchen; 
Glaube du nicht stets das Schlimmere. Morgen kommt 
ein anderer Tag. 5. Bändchen: Sein eigener Kerker¬ 
meister. Willst Liebe du besiegen, mußt du wollen. 
IVeiburg i. B., Herdersche Verlagshandlung. V, 810 S. 
8®. resp. V, 244 S. 8®. ä Mk. 1,80. 

Capas so, Bart., Sui diurnali di Matteo da Gioveniup. 

2» edizione migliorata ed accresciuta. = Biblioteca critica 
della letteratura italiana dir. da Fr. Torraca, 3. Firenze^ 
Sansoni. 88 S. 16®. L. 1,20. 

Casini, Tom., Aneddoti e studi danteschi. Serie I. « 
Collezione di opuscoli danteschi, inediti o rari XXIV. 
Cittä di Castello, Lapi. 99 S. 16®. L. 0,80. 

Catalogue des manuscrits fran^ais. Tome 4: Ancien 
fonds, no* 4587—5525. Biblioth^que nationale, d4parte- 
ment des manuscrits. Paris, Firmm-Didot & Cie. 804 p. 

4® ä 2 col. 

— g6n6ral des manuscrits firan^ais de la BiblioA^ue 
nationale; par Henri Omont, conservateur-adioint du 
d6partement des manuscrits. Ancien Supplement fran^b^ 

I. No* 6171—9566 du fonds fran^ais. Paris, Leroux. 
Xn, 412 p. 8®. 

Chiara, S. De, Dante e la Calabria. Potenza, L. Apres. 

216 S. 16®. L. 2,50. , , 

Cian, V., Italia e Spagna nel secolo XVIII. Giov^ 
battista Conti e alcune relazioni letterarie fra ITtalia e 
la Spagna nella seconda metä del settecento. Torino. 
370 p. 8®. Mk. 8. 
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Comte, C., Notes sur le texte d’Andr6 Ch^nier. Paris, 
la Revue scolaire. 15 p. 18®. 

Crescini, V., Contributo agli Studi sul Boccaccio. Con 
documenti inediti. Torino, Löscher. XII, 264 S. 8®. 
L. 7,50. 

—,—, e A. Rios, Un frammento provenzale a Conegliano. 
Conegliano, Comune e congregazione di carit4 ed. 22 S. 
8®. Con diie facsimili. 

Dictionnaire de la langue toulousaine par Jean Don¬ 
ja t (1637), ajoutö par Gn Visner. 1. lettre A. Avec la 
pr^face de M. A. Jeanroy. Toulouse, Bureaux de ‘16 
Grir. 30 S. 8®. 

Enfances Vivien, Les, Chanson de geste. Publi6e 
)oar la premi6re fois d’apr6s les mss. de Paris, de Bou- 
ogne-sur-mer, de Londres et de Milan par Carl Wah- 
lund et Hugo v. Feilitzen. Edition pr6c6d6e d’une 
th6se de doctnrat, s^rvant d^introduction par Alfred 
Nordfeit. Upsala. Paris, Bouillon. LI, ^3 8. 4®. 

Etud e sur les 6tymologies des noms de lieux et des noms 
de familles dans l’Avranchin, avec suppl6ment pour la 
Normandie (noms par ordre alphab6tique). Far L. C. 
Avranches, Durand. 103 p. 8®. 

Falc o, Fr., Dottrine filosofiche di Torquato Tasso. Lucca. 
100 S. 16®. 

Gilbert, E., Le roman en France pendant le XIX« si6cle. 
Paris, Pion, Nourrit & Cie. 463 p. 18®. Fr. 3,50. 

Gebhardt, C., Zur subjektlosen Konstruktion im Alt¬ 
französischen. Diss. Halle. 26 8. 8®. 

Hamei, Fr. Alb., Moli6re-8yntax. Hall. Diss. 141 S. 8®. 

II ‘Gelindo’. Dramma sacro piemontese della nativitA di 
Cristo edito con illustrazioni linguistiche e letterari6 da 
R, Renier con un’ appendice suTle reliquie del dramma 
sacro in Piemonte. Turin, Clausen. 8®. Fr. 6. 

Lafenestre, G., La Fontaine. Paris, Hachette. Fr. 2. 

Linds^, W. M., A short historical latin grammar. Ox¬ 
ford, Clarendon Press. Sh. 5,6. 

Lisio, Gius., Studio sulla forma metrica della canzone 
italiana nel secolo XIII. Imola, Galeati. 

Lnbin, A., Dante e gli astronomi italiani. Dante e la 
donna gentile. Turin, Carl Clausen. 159 S. 8®. Fr. 2,50. 

Medici, Lorenzo De, Ballata. (Aus Cod. misc. Lauren- 
ziano, segnato XXXII, pluteo XLI.) Hsgr. Gius. Rigu- 
tini. Per le nozze di Armando Padovano con Ada Bem- 
porad. Firenze. 9 S. 8®. 

Meyer, P., Notice de deux manuscrits de la Vie de saint 
Rerai, en vers fran^ais, ayant appartcnu k Charles V. 
(Tire des Notices et Extraite des manuscrits de la Biblio- 
theque nationale et autres biblioth6ques, tome 35, premi6re 
partie.) Paris, C. Klincksieck. 18 p. et pl. 4®. 

—, —, Notice sur le manuscrit fr. 24,862 de la Biblioth6que 
nationale, contenant divers^ ouvrages compos6s ou Berits 
on Angleterre. (Tir6 des Notices et Extraits des manu- 
acrits ae la Biblioth6qne nationale et autres biblioth^ques, 
tome 35, premiöre partie.) Paris, C. Klincksieck. 42 p. 

—, Guillaume Anelier de Toulouse; Matfr6 Ermengau 
de B6ziers; Troubadours de la fin du XIII« si^cle et du 
comraenccraent du XIV«; Legendes pieuses en proven^al. 
(Extr. de PHistoire litt6raire XXXIl.) 108 S. 4®. 

Mir6io, Proven^alische Dichtung von Frederi Mistral. 
Deutsch von Aug. Bertuch, mit einer Einleitung von 
Ed. Böhmer. 2. durchgesehene Auflage... Strafsburg, 
Tröbner. XIX, 291 S. 8®. (Die treflFliche Übersetzung, 
von der Literaturblatt XIV, Sp. 252 ausführlich gesprochen 
ist, darf von neuem auf das wärmste empfohlen w'erden.) 

Moisy, H., Glossaire comparatif anglo-normand, donnant 
plus de 5000 mots aujourd’hui bannis du fran^ais. Caen, 
E. Brune t 8®. Fr. 15. 

Ozanam, A. F., Le scuole c Pistruzione in Italia nel medio 
cvo. Trad. di G. Z. J. = Biblioteca critica della lettera- 
tura ital. 2. Firenze, Sansoni. II, 74 S. 16®. L. 1. 

Faris, Gaston, I racconti orientali nella letteratura fran- 
cese. Trad. di M. Menghini. = Biblioteca critica della 
letteratura ital. 5. Firenze,.Sansoni. 65 S. 16®. L. 0,80. 

Patois Neuchätelois, Le, Recueil de dictons et de 
morceaux en prose et en vers. Neuchätel, Berthoud. 
417 S. 8®. Fr. 10. 


Petrarca, Fr., H canzoniere cronologicamente riordinato 
da Lorenzo Mascetta. Vol. I. Lanmano, Carabba. 

Picot, E., Coup d’oeil sur Phistoire de la tj^^^hie dans 
les pays roumains au XVI« siäcle. (Extrait Ä Cfentenaire 
de PEcole des langues orientales vivantes.) Paris, Impr. 
nationale. 43 p. avec grav. 4®. 

Rabany, Ch., Carlo Goldoni. Le thäätre et la Vie en 
Italic au XVIII« siäcle. Paris, Berger-Levrault & Cie. 
430 p. avec portrait. 8®. Fr. 10. 

Rappresentazioni popolari in Piemonte; la Passione in 
CSinavese, pubbl. e comment. da C. Nigra e D. Orsi. 
Torino, L. Roux. 188 S. 16®. L. 2. 

Restivo, E. Fr., La scuola siciliana e Odo della Colonna. 
Messina. 16 S. 8®. 

Retali, Z., II Galateo di Giov. Della Casa. Genova, Sordo- 
muti. 

Richeri, L., La canzone ‘Spirto gentiP di Francesco 
Petrarca. (Aus Giomale della societä di lettere e con- 
versazioni scientificbe, XVH, 3.) Genova. 59 S. 8®. 

R i g u t i n i und Bulle, Italienisches Wörterbuch. 5: 

Rolla, P., ^'auna popolare sarda. Miscellanea di dialetto- 
logia e toponimia italiana. Casale. 82 S. 8®. 

Romizi, A., Le fonti latine delP Orlando iSirioso. Torino, 
Paravia. 

Sainänu, L., Basmeie romäne in compara^iune cu legen- 
dele antice clasice si in legäturä cu oasmele popörelorü 
invecinate si ale tuturorÜ popdrelorti romanice, studiu 
comparativü. Bucuresci, Göbl. XIV, 1114 8. 8®. L. 10. 

Sainte-Beuve, C. A., Fauriel e Manzoni; Leopardi. 
Trad. di G. Z. J. *= Biblioteca critica della letteratura 
ital. 6. Firenze, Sansoni. 80 S. 16®. L. 1,30. 

Tancredi, Giov., La vita e Popera di B. Znmbini nella 
critica modema. Cosenza. 34 S. 8®. 

Varnhagen, H., Poema italicum de Lautreco Marescallo 
et de bello in italia superiori a. d. 1522 gesto. Erlanger 
Universitätsprogramm. 38 S. 4®. 

Zaccagnini, Guido, L’elemento satirico nel Ricciardetto 
di Niccolö Forteguerri; studio. Pistoia, Cacialli e Mon- 
fardini. 44 S. 8®. L. 1. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Dr. Je 11 inek bereitet eine neue Ausgabe von Paul 
Schedes Psalmenübersetzung vor. 

Dr. G. Schläger bereitet eine kritische Ausgabe des 
‘Charroi de Nimes’ und der ‘Prise d’Orange* vor. 

Dr. Rudolf Zenker bereitet eine Ausgabe des Peire 
von Alvemhe vor. 

Der Privatdozent der deutschen Philologie an der 
Universität Prag Dr. Kraus wurde zum ao. Professor 
ernannt. 

Der ao. Professor der engl. Philologie an der Uni¬ 
versität Heidelbe^ Dr. Jos. Schick ist als Ordinarius an 
die Universität München berufen worden. 

Dem ao. Professor der engl. Philologie an der Uni¬ 
versität Freiburg i. B. Dr. A. Schröer wurde der Charakter 
eines Honorarprofessors verliehen. 

Der ao. Professor der roman. Philologie an der Uni¬ 
versität Turin Rod. Renier wurde zum Ordinarius er¬ 
nannt. 

t am 1. September 1895 zu Tours Anatole de 
Montaiglon. (Nekrolog Romania 96, S. 618.) 

t am 30. September 1895 zu Nyons (Dröme) im Alter 
von 69 Jahren Clair Tisseur, bekannt durch seine 
‘Modestes observations sur Part de versifier’, sowie durch 
seine Arbeiten über den Lyoneser Dialekt, die er unter 
dem Pseudonym ‘Nizier du Puitspelu’ veröffentlichte. 

t am 18. Dezember 1895 zu Freiburc i. B. der Pro¬ 
fessor au der Realschule und Lektor des Französischen an 
der dortigen Universität Dr. J. V. Sarrazin, 38 Jahre alt. 

Antiquarische Kataloge. Dörling, Hamburg 
(59: Sprachwissenschaft). — Hiersemann, Leipzig (160; 
Spanisch). — Lissa, Berlin(18; Litteratur, 16.--19. Jahrh.). 
— List & Franke, Leipzig (274: Romanisch). — Simmel, 
Leipzig (164: Romanisch). — Weigel, Leipzig (21: 
Folklore). 
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I Preis ror dreigeapaltene 
j Petitzeile 25 Pfennige. | 


Literarische Anzeigen. 



H. Weiter, Rue Bonaparte 59, in Paris. 

Verlag — Antiquariat — Exportgeschäft 

Billigste Be zugsquelle für französische Litteratur. 

Deutsches Haus. Gegründet 1882. 


LEXiaUE 

DE LA LANGUE DE MOLIERE 

COMPAREE 

A CELLE DES ECRIVAINS DE SON TEMPS 

PAR 

M. CH. LIVBT. 


OÜVRAGE COURONNE PAR L’ACAD^MIE FRANgAISE. 


You diesem bedeutenden Werke erscheint in kurzem der erste Baud. Die -AcadOmie Frangaise* hat den Autor nach Lesung de« 
Manuscripts dadurch geehrt, dass sie seinem Werke einen Preis zuerkannte. Ferner hat der Minister des Öffentlichen Unterrichts, aul dai 
einstimmige Urtheil der ^Commission des impressions gratuites** hin, entschieden, dass das Werk auf Staatskosten in der „Imprimerie NsHc^ 
nale“ gedruckt wurde. Eines weiteren Lobes glauben wir uns demnach flberhoben. 

Der Verfasser hat in dieses Lexikon jedes Wort Molieres gebucht, jede Redensart, die einer Erklärung irgendwie bedurfte. Diesen 
Citaten sind andere zugefOgt, die meist den Schriftstellern der MmiOrisoheu Zeit entnommen sind. Sie sind, wo es der Text nicht gerade 
verbot, sehr ausführlich und bilden keine Bruchstücke, sondern ein in sich abgeschlossenes Ganze. 

Die einzelnen Worte sind lia'^h Erfordernis historisch erläutert. Der Verfasser hat hierzu eine Reihe von WOrterbüchem benutzt, 
die um 1530 anhebt, und sich bis zur letzten Ausgabe der Acadömie Frangaise von 1878 erstreckt. 

Ferner giebt er zahlreiche Auszüge aus Grammatiken der Zeit, wie Vaugelas. Manage, Bouhours, Andry de Bois, R^ard, L. Alemau, 
lioven de Teinplery und selbst aus vomioli^rischen. wie: Duhois (Silvius), Ramus, H. Estienne, Aut. Oudin u. s. w. 

Nicht weniger als 200000 Zettel hatte der Autor beisammen, als er an dieses grosse Werk ging, das man als die Arbeit eines ganzen 
Lebens helracbten kann und das s.-iuesgleieheu in keiner Litteratur und zu keiner Zeit hat. 

Das Manusoript des vollständigen Werkes ist in der Imprimerie Nationale niedergelegt. Die Subsoribenten haben demnach nirht 
zu fürchten, dass das Werk unterbrochen werde. Wir hatten es zuerst auf drei Bände veranschlagt; aber die drei ersten Buchstaben des 
Alphabets, die den vierten Theil der gewöhnlichen französischen Wörterbücher bilden, umfassen mehr als sechshundert Seiten, so dass ein 
vieHer Band wohl nothwendig sein wird. Das Publikum wird sich hoffentlich nicht darüber zu beklagen haben. 

Das „Lexique compard* wird in neunhundert Exemplaren aufgelegt, von denen jedoch nur sechshundert für den Handel bestimmt 
sind. Der Preis ist bei Bestellungen vor dem ersten Fehrnar 1896 10 Frcs. netto für den Band. Nach dieser Zeit ist der Baadpreis 15 Fn».. 
der sich auf 30 Frcs. erhobt, wenn der Verfasser die zweihundert Exemplare, die zu seiner Verfügung stehen — die übrigen hundert habea 
bereits ihre Bestimmung — dem Verkaufe aussetzt. • 


-Zu LIVET.- 

Das Werk, ein Meisterdruck der ,Imprimerie Nationale*, wird Bibliotheken, Linguisten und besonders die Lehrer für französisclie 
Sprache an den Universitäten, Realschulen und Gvmnasien, ja selbst die Lebrerlnni n der französischen Spraolie an höheren Töchterschulen 
ganz besonders interessieren. Die sofortige Anmeldung Ihrer Bestellung ist erforderlich , wenn Sie den Genuss des billigen Voi'zug8|treises 
sich sichern wollen. 


Aus dem Verlage von Ongania in Venedig wurde mir zum Vertriebe übergeben: 

LART DE LIMPRIMERIE A YENISE. 

Ein Band in kl. 4®, Text und 200 Seiten Facsimile in zwei Farben. 

Preis 22 Fr. bei Francozusendung durch die Post. 


Im Laufe dieses Monats erscheint in meinem Verlage: 

Genese des GRANDS HOMMES 

Gens de lettres franc^is modenies 

par 

A. ODIN 

Profebseur ä l'Universitö de Sofia. 

2 starke Bände gr. in-8, mit 33 Tabellen und 24 colorierten Tafeln ausser Text. 

Preis der beiden Bände 15 Frcs. 

Hochachtungsvoll 

Paris, Rue Bonaparte 59. H. WsItSP, Verlagsbuchhändler. 


.Ni'ts henr. Ich mache an dieser Stelle auf mein voriheilhaftes Angebot von Knnstlilteratur anfmerksam. Prospekte zi I 
Den Bibliotheken, Schulvorständen und den Herren Professoren und Lehrern halte ich mich zur billigen Lieferung ihre« Bäühw* 
hcdai'fs mit dem ergebenen Bemerken empfohlen, dass ich Deutscher bin und dass meine Firma schon seit 18^2 besteht. 

AusfDhrliche Lieferungsbedingungen mit Rabatttabellen und Einbandtarif stehen franco zu Diensten. 

Diesem Hefte llegren Titel und Hegrister für 1896 (l ®/4 Bogren) beL 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in ABenlW* 
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Jahresberichte f&r neuere deatscbe Litteratur- 
S^eschichte 111 (Witkowski). 

Kern. Zn deoiscben Dichtem 1 (Leitzroann). 
Weifaen fei s, Goethe im Sturm und Drang(Colli n). 
Schlösser. fV. W. Götter. Sein Leben und seine 
Werke (Leitxmann). 


Le patois neuchatelois. Recueil de dictons et | 
de morceauz en prose et en vers (Gillie'ron). 
Adam le Bossa, Le jeu de Rohin et Marion p. p. | 
Langlois (Tob 1er). j 

Kurth, Histoire pot^tique des Merovingiens (R e y c k). j 


Schulenburg, Die Spuren des Brautranbes, Braut' 
kaufen und ähnlicher Verhältnisse in den franz. 
Epen des Mittelalters (Glöde). 

BibliOk^raph ie. 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
nachricbten u. s. w. 


Jahresberichte für neuere deutsche Litteratnrgeschiehte. 

Unter ständiger Mitwirkung von J. Bolte, K. Breysig, 
W. Greiz enach u. a., mit besonderer Unterstützung 
von Erich Schmidt hsg. von Julius Elias und Max 
Osborn. 3. Band (Jahrg. 1892). Stuttgart 1894, G. J. 
CTÖschensche Verlagshandrung. XII, 288,400 S. Lexik.-8®. 
Mk. 23,80. 

Das günstige Prognostikon, das wir in Jahrg. 1894 
Nr. 7 dieser Zeitschrift den Jahresberichten auf Grund 
ihres ersten Bandes stellen konnten, ist durch den zweiten 
und zumal durch den nun vorliegenden dritten Band 
erfüllt worden. Das grofs angelegte Unternehmen bat 
sich über alle Erwartung hinaus trotz mannigfacher 
innerer und äufserer Schwierigkeiten gekräftigt und ist 
auf das Doppelte des ursprünglichen Umfangs angewachsen. 
Dies^ Wachstum rührt in erster Linie davon her, dafs 
Redaktion und Mitarbeiter sich dem Ideal absoluter 
Vollständigkeit in der Aufzählung und Beurteilung der 
neuen Erscheinungen beträchtlich genähert haben, dann 
aber von der Ausdehnung des Rahmens der Berichte, 
die jetzt eine Anzahl von neuen Gebieten umfassen. Den 
Vorschlägen in unserer ersten Anzeige entsprechend hat 
die Redaktion die Kapitel ‘Klopstock’ und ‘Wieland’ aus- 
fallen lassen, dagegen neue über Stoifgeschichte (von 
Bolte) und Musikgeschichte (von Reimann), aufserdem 
über Grillparzer (von Sauer) eingefügt. Der Abschnitt 
‘Von der Mitte des 18. Jahrhunderts bis zur Gegenwart; 
Allgemeines’ ist beträchtlich erweitert und in vier Unter¬ 
abteilungen zerlegt worden: 

a) Litteraturgeschichte (von Stern), 

b) Politische Geschichte (von Philippson), 

c) Memoiren und Briefwechsel (von Muncker), 

d) Die deutsche Litteratur und das Ausland (von 

Stern). | 

Diese Mafsregel erscheint durch den gewaltigen Umfang 
des Materials, das früher in diesem Kapitel von Roethe 
in musterhafter Weise verarbeitet wurde, begründet, da 
sich nach seinem Ausscheiden schwerlich wieder eine 
Kraft zur Bewältigung der Masse gefunden hätte; aber 
es ergiebt sich aus der weitgehenden Specialisierung hier 
wie auch an einigen anderen Stellen der Jahresberichte j 
die Gefahr einer gewissen Plethora, die für die Brauch- j 
barkeit und die Verbreitung des Werkes leicht gefährlich j 
werden kann. Auch mit der Organisation des Goethe- 1 
Kapitels, das an fünf Berichterstatter verteilt ist, können 


wir uns nicht vollkommen einverstanden erklären, da 
durch dieselbe notwendig die Besprechung der einzelnen 
Erscheinungen zerrissen wird und Wiederholungen nicht 
zu vermeiden sind. Der Abschnitt ‘Didaktik* ist in 
diesem Kapitel ganz fortgefallen, so dafs die Werke des 
Meisters, die nicht unter die Rubriken Lyrik, Epos und 
Drama fallen, nun unter ‘Allgemeines* ein etwas dürftiges 
Unterkommen suchen müssen. 

Im übrigen kann man die Abgrenzung und Ein¬ 
teilung des Stoffes wie die Methode seiner Behandlung 
jetzt im allgemeinen als zweckmäfsig bezeichnen. Das 
Notwendige und Nützliche hat sich durch die Er¬ 
fahrungen der ersten zwei Jahre herausgestellt, und 
es ist zu hoffen, dafs die Jahresberichte nunmehr 
in eine Periode der Stabilität eingetreten sind, nachdem 
sich im Kreise ihrer Herausgeber und Mitarbeiter mannig¬ 
fache Veränderungen vollzogen haben. Von den Be¬ 
gründern steht nur noch Elias an der Spitze des Unter¬ 
nehmens. Herrmann schied aus, nachdem er an der 
Redaktion der ersten Bünde eifrigen Anteil genommen, 
sowie den einleitenden Abschnitt ‘Litteraturgeschichte’ 
und das Kapitel ‘Humanisten und Neulateiner’ in Ge¬ 
meinschaft mit Szamatölski, dem zweiten der Herausgeber, 
bearbeitet hatte; dieser wurde durch einen allzufrühen 
Tod seiner reichen und fruchtbringenden Thätigkeit ent¬ 
rissen. 

Diese Verloste der Redaktion wurden aber in der 
glücklichsten Weise dadurch ausgeglichen, dafs Erich 
Schmidt in ein besonders enges Verhältnis zu dem Unter¬ 
nehmen trat, und dafs Elias sich eine junge, aber bereits 
wohlerprobte Kraft in Max Osborn zur Seite stellte. 
Auch die stattliche Schar der Mitarbeiter hat mannigfache 
Veränderungen erfahren; sie zählt jetzt statt der ur¬ 
sprünglichen 33 Namen deren 42. Im einzelnen haben 
sich gegenüber der in unseim ersten Bericht umschriebenen 
Verteilung der Arbeit, abgesehen von den oben ange¬ 
führten Vermehrungen der Abschnitte, folgende Ver¬ 
änderungen vollzogen: I. Geschichte der deutschen Philo¬ 
logie früher Schönbach, jetzt Goltber; Kulturgeschichte 
früher R. M. Meyer, jetzt Steinhausen; die Litteratur 
in der Schule früher R. Lehmann, jetzt P. Goldscheider; 
Geschichte der neuhochdeutschen Schriftsprache jetzt 
Wunderlich. II. 15. bis 17. Jahrhundert: Allgemeines 
früher Herrmami und Szamatölski, jetzt Osborn; Epos 
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früher Strauch, jetzt W. Kawerau; Didaktik früher | 
Roethe, jetzt Schönbach; Reformationslitt erat ar früher 
Michels, jetzt G. Kawerau; Humanisten und Neulateiner 
früher Herrmann und Szamatölski, jetzt Ellinger. III. 
17. bis 18. Jahrhundert: Epos früher Elias, jetzt Reiffer¬ 
scheid; Drama früher Creizenaeh, jetzt Bolte; Didaktik 
früher Elias, jetzt Michels. IV. 18. bis 19. Jahrhundert: 
Lyrik früher R. M. Werner, jetzt Elias; Epos früher 
Walzel, jetzt Muncker; Drama und Theatergeschichte | 
früher Weilen, Schlenther und Welti, jetzt Weilen; 
Didaktik früher Kühnemann, jetzt R. M. Meyer; Goethe 
a) Allgemeines früher Geiger, jetzt Valentin; e) Drama 
früher Erich Schmidt, jetzt Witkowski. 

Die meisten dieser zahlreichen Veränderungen haben | 
der Sache sicher eher genützt als geschadet; denn ohne 
Zweifel haben sie das Unternehmen von einer Anzahl 
unlustiger oder ungeeigneter Mitarbeiter entlastet, die wohl 
zum Teil mit falschen Erwartungen herangetreten waren, 
während die neu Hinzugetretenen von vornherein durch 
die früheren Jahrgänge über Umfang und Art der ihnen 
gestellten Aufgabe nicht im Zweifel sein konnten. Und 
so können wir jetzt mit noch höherer Sicherheit als 
früher das mutig begonnene und kräftig fortgeführte 
Unternehmen als einen Gewinn für die litterarhistorische 
Wissenschaft, als eine ihrer Hauptstützen für die Gegen¬ 
wart und eine hoffentlich recht lange Zukunft bezeichnen. 

Leipzig. Georg Witkowski. 


Zu deutschen Dichtem« Gesammelte Aufsätze von Franz 
. Kern. (Kleine 'Schriften 1.) Berlin 1895, Nicolai. 

XXV, 265 S. 

Nach vieljähriger segensreicher Wirksamkeit als 
Schulmann, über die der pietätvolle Nekrolog des Sohnes 
orientiert, der den vorliegenden Band einleitet, ist Franz 
Kern im Dezember 1894 in Berlin gestorben. Sein letztes 
gröfsercs Werk, die grofse Tassoausgabe, habe ich vor 
kurzem in diesen Blättern angezeigt (1895, 188). In 
drei Bänden gedenkt der Sohn des Verstorbenen im 
Verein mit Georg Kern und Bellermann die kleinen Auf¬ 
sätze seines Vaters gesammelt vorzulegen, wodurch gewifs 
den vielen Schülern und Freunden Kerns ein dankens¬ 
wertes Erinnerungszeichen in die Hand gegeben wird. 
Die Kritik dieser Blätter kann nur den rein wissen¬ 
schaftlichen Standpunkt einnehmen. Von ihm aus mufs 
ich bekennen, dafs der vorliegende erste Band auf eine 
andere als eben jene subjektiv begründete Schätzung 
keinen Anspruch machen kann. Teils haben die hier 
vereinigten Aufsätze an sich (als Schulreden, Gelegen¬ 
heitsschriften u. s. w.) nur ephemere Bedeutung, teils 
sind sie skizzenhafte Parerga oder Auszüge zu gröfseren 
Arbeiten des Verfassers, teils endlich sind sie direkt als 
verfehlt zu bezeichnen. Kerns subjektiver Standpunkt 
der deutschen Poesie gegenüber, seine besondere Schätzung 
der Gedankenlyrik, seine Überschätzung von Geistern 
dritten oder vierten Ranges, wie Ludwig Giesebrecht, 
bringt in alle seine Urteile eine Voreingenommenheit, die 
zur gröfsten Ungerechtigkeit wird; so z. B. gegen Platen. 
Der Stil ist oft seicht und nicht frei von wohltönender 
Phrase. Es ist kaum anzunehmen, dafs Kern selbst, 
wenn er auch eine Sammlung seiner Schriften vorhatte, 
den Band so hätte ins Publikum ausgehen lassen. In 
sprachlichen Dingen begegnen wir derselben diktatorisch¬ 
puristischen Färbung, die ich im Tasso-Kommentar habe 
tadeln müssen (z. B. S. 168). Ich nenne noch die Titel 
der einzelnen Aufsätze: Über den Dichter Angelus Silesius, 


Schillers Ideale vom Menschenglück, Zur Erinnerung an 
Friedrich Rückert, Friedrich Rückerts poetisches Tage- 
I buch, Chamissos ‘Faust’ und ‘Peter SchlemihP, Zur Er- 
j innerung an Josef von Eichendorff, Zur Würdigung von 
I Uhlands Gedichten, Über Platens dichterische Bedeutung 
mit besonderer Beziehung auf Heines Urteil in den Reise¬ 
bildern, Nikolaus Lenau, Ernst Moritz Arndt, Ludwig 
Giesebrecht, Über Felix Dahns epische Dichtung ‘Harald 
und Theano\ 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Richard WeifHenfels. Goethe im Sturm und Drang. 

Erster Band. Halle 18Ö4, Max Niemeyer. VII, 519 S. 

Die gründliche und tüchtige Arbeit Weifsenfels’ ist 
mit Freuden zu begrüfsen als ein mit der gröfsten Sach¬ 
kenntnis unternommener Versuch, uns ein Bild des jungen 
Goethe im Rahmen seiner Zeit zu geben. Nachdem die 
Goethe - Philologie Jahre lang Material anfgefahren oder 
nur einzelne Blöcke behauen hat, ist es nachgerade Zeit 
geworden, mit der Bauthätigkeit zu beginnen. So sucht 
denn Weifsenfels den jungen Goethe unter Dach und 

Fach zu bringen. Bis jetzt liegt der erste Band vor. 

Goethe im Sturm und Drang ist der Titel; aber der 

Verfasser hat auch die dem Sturm und Drang der 70er 

Jahre vorhergehende Zeit in den Rahmen seiner Dar¬ 
stellung gezogen. Nun ist es ja gewifs sein unleugbares 
Verdienst, das Sturm- und Drangmäfsige als schon im 
Keime vorhanden oder im Zustande allmählicher Aus¬ 
bildung begriffen für diese Jahre vor dem Strafsburger 
Aufenthalt nachgewiesen zu haben; aber nach meiner 
Ansicht ist es nicht ganz gerechtfertigt, wenigstens nicht 
bei einer so umfangreichen Darstellung, den ganzen Nach¬ 
druck auf eine einzige, wenn auch noch so wichtige und 
folgenschwere Richtung, im Leben eines Menschen zu 
legen. Bei einer kleinen Studie wäre das ganz ange¬ 
bracht gewesen, um einmal einer nicht genügend be¬ 
achteten Erscheinung zu ihrem Rechte zu veihelfen; aber 
bei einer so eingehenden Darlegung der Entwickelung 
des jungen Goethe hätte man lieber gleichmäfsig alle die 
Einflüsse gegen einander abgewogen gesehen, die auf ihn 
in seiner Zeit eingewirkt haben. Überdies wenn die 
Sturm- und Drangtendenzen vor den 70 er Jahren be¬ 
rücksichtigt werden, warum will da W. mit 1775 ab¬ 
brechen? Sie sind auch danach doch noch wirksam 
gewesen. W. bat das auch sehr wohl gefühlt und darum 
verschiedentlich in den Anmerkungen zu dem 1. Bande 
das Sturm- und Drangmäfsige der Weimarer Zeit her¬ 
vorgehoben. Über den Gedanken, der ihn bei der Ab¬ 
fassung seines Werkes leitete, hat er sich im Vorwort 
dabin ausgesprochen: ‘Nur auf die grofsen Züge der 
Entwickelung kam es mir an, und darauf, diese grofsen 
Züge im Zusammenhang des ganzen Lebens, der ganzen 
Kultur der Zeit erscheinen zu lassen.’ Das ist ja gewifs 
ein vortrefflicher Gesichtspunkt, aber die psychologische 
Entwickelung dieser grofsen Züge kommt dabei zu kurz; 
es tritt zu wenig hervor, was Goethe in seinem Inneren 
mitbrachte, womit er selbst eine neue Zeit gestaltete. | 
W. giebt mehr ein Zeitbild als ein Menschenbild. Indes 
hat er sich mit gutem Bedacht vor dem in der Goethe- 
Philologie und durch sie verbreiteten Fehler zu hüten , 

I gesucht, Goethe ganz und gar von äufseren Einflüssrai 
I abhängig erscheinen zu lassen. Er versäumt es nicht, 

I öfters zu betonen, G. sei in den Sturm- und Drang hin- j 
eingewachsen; die Hauptsache bleibe die angeborene Natur, 

• die ihn in die Richtung von Sturm und Drang hinem- | 
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getrieben habe. Warum ist er nicht bei dieser richtigen ’ 
Erkenntnis mehr auf diese Hauptsache eingegangen? ! 
Warum nicht mehr in die Tiefe dieser angeborenen Natur 1 
eingedrungen ? W. ist eben noch zu sehr ausschliefslich i 
Philologe; es ist ihm darum noch nicht, trotz aller An- | 
Sätze dazu, gelungen, aus der nur philologischen Be- | 
trachtungsweise herauszukommen. I 

Doch bleiben wir bei dem, was W. einmal gewollt | 
hat, so mufs man anerkennen, dafs er innerhalb der | 
Grenzen, die er sich gesteckt hat. Vorzügliches geleistet ; 
hat. Überall zeigt er sich als selbständig denkender, * 
vorsichtig abwägender Forscher, der mit all den Fragen, j 
die sich an sein Thema knüpfen, wohl vertraut ist, der | 
aber zugleich auch vielfach Neues zu bieten vermag, be- | 
sonders da, wo er gründlicher als bisher die Zusammen¬ 
hänge der Entwickelung darlegt; überall beweist er, was 
mehr ist, eine gründliche Vertiefung in den Schriftsteller. 
W. teilt sein Werk in fünf Abschnitte: Goethe in Frank¬ 
furt (1749—65). G. in Leipzig (1765—68). G. in | 
Frankfurt (1768—70). G. in Strafsburg (1770/71). 

Götz von Berlichingen. ßeigefügt sind zum Teil sehr 
ausführliche Anmerkungen und Erläuterungen. In dem 
ersten Abschnitt geht er von Goethes Eltern aus, be¬ 
spricht dann weiterhin die Einflüsse der Nationalität, 
der Heimat, der deutschen Zustände, der französischen 
Litteratur u. s. w. auf den Knaben Goethe, wobei er 
sich von vornherein gegen die Übertreibungen im Gefolge 
dieses Verfahrens verwahrt. Gerade bei der Schilderung 
Goethes mufs diesem heute so beliebten Unwesen auf das 
schärfste entgegengetreten werden. Genialität erbt man 
nicht; nur niedrig organisierte Naturen sind Sklaven der 
Vererbung und des Milieus; grofse Menschen sind gerade 
dadurch grofs. dafs sie vermittelst ihrer angeborenen 
göttlichen Kraft diese Einflüsse, soweit sie ihrer Ent¬ 
wickelung hinderlich sind, zu überwinden vermögen. Die 
Charakteristik von Goethes Vater, als eines Vertreters 
der Aufklärung, giebt W. Gelegenheit zu einer treffenden 
Schilderung dieser Richtung im deutschen Leben des 
18. Jahrh. Ebenso treffend wird ihr Zusammenhang mit 
dem Sturm und Drang dahin bestimmt, dafs dieser nicht 
blofs ein Gegensatz, sondern auch eine Fortsetzung der 
Aufklärung sei. Als sein Ideal wird dabei das Streben 
nach der Entwickelung der Totalität des menschlichen 
Wesens aufgestellt. Für Goethe ist aber ja noch be¬ 
sonders charakteristisch sein Hinstreben zum Göttlichen 
über die Grenzen der Menschheit hinaus, was ihn sowohl 
zum Mysticismus und Pietismus wie zum Titanismus trieb. 
Goethes Mutter wird ihrer ganzen Artung nach als Ver¬ 
treterin der Vorbereitungszeit zum Sturm und Drang 
gekennzeichnet. Vielleicht wäre es lohnend gewesen, 
am Schlüsse dieses Abschnittes auch auf die Einwirkung 
der mystischen Philosophie, besonders Plotins, einzugehen, 
über den sich G. eingehender in den Entwürfen zum 
6. Buch von I). W. geäufsert hat. Nur kurz geht W. 
auf die Produktionen der Frankfurter Zeit ein. Dabei 
scheint es mir durchaus nicht ausgemacht, dafs das Ge¬ 
dicht ‘Der Schlaf schon in Frankfurt entstanden und 
auf den Roman mit Gretchen zu beziehen sei. Den 
Knaben Derones betreffend konnte erwähnt werden, dafs 
eine Schauspielerin de Rosne in den Leipziger Briefen 
genannt wird. Der zweite Abschnitt giebt eine gute 
Schilderung der Leipziger Zeit auf Grund der Briefe 
von Cornelie und Behrisch. Hierbei konnte schärfer der 
Unterschied der Stimmung des ersten Jahres (1765/66) 
von der Folgezeit betont werden. Das Bild des jungen 


Goethe in diesem Jahre ist wenig anmutend; auch der 
Briefe an Horn konnte dabei gedacht werden, die G. 
später vernichtete, da sie ihm gar zu trostlos erschienen. 
Die Liebe zu Annette und die Freundschaft mit Behrisch 
gaben ihm erst einen höheren Schwung. Sie bedeuten 
im kleinen, was Herder und Friederike in Strafsburg 
für ihn wurden. Gelegentliche Äufserungen, wie das 
j’enrage und I am no more a thunderer as I was at 
Frankfort konnten als für die angeborene Leidenschaft¬ 
lichkeit von Interesse beachtet werden. Wielands Ein- 
flufs ist auch dadurch bezeichnend und bedeutungsvoll 
für die Eingeschränktheit der Leipziger Zeit, dafs ja 
gerade seine Poesie den Enthusiasmus, die Erhebung des 
Menschen aus den Schranken der Sinnlichkeit bespöttelte, 
den Fall des hochfliegenden Menschen zu ihrem Thema 
machte Sehr beachtenswert ist, wie W. bis ins einzelne 
gehend das Sturm- und Drangmäfsige der Leipziger Zeit 
heraushebt. Mit Recht wird dabei ein besonderer Nach¬ 
druck auf die Briefe an Behrisch gelegt, ß. selbst hat 
aber doch wohl hauptsächlich auf Goethes Leidenschaft¬ 
lichkeit retardierend eingewirkt. Es war doch auch nur 
eine kleine Welt, in der er ihn einführte; und es ist 
eine Poesie des kleinen Lebens, die daraus entsprungen 
ist. Deutlich genug fühlt man auch das Unbehagen des 
Dichters durch; er möchte sich gern stellen, als habe 
er schon mehr Erfahrung; sein ganzes Verhältnis zu 
Annette zeugt von dieser Unbefriedigung, weshalb er sich 
auch diese kleine Welt eigensinnig selbst zerstört hat. 
Feinsinnig ist es, wie W. die Vorliebe für die Dämme¬ 
rung in der Poesie und ästhetischen Theorie als charak¬ 
teristisch für den Leipziger Goethe nachweist. Zum 
Schlüsse gelangt W. auch zu psychologischen Erwägungen 
über Goethes zwischen Extremen schwankende Natur, 
von denen er besser ausgegangen wäre. 

Die Frankfurter Zeit erscheint in ihrer Hinneigung 
zum Mysticismus und Pietismus mit Recht als die Zeit 
der Gefühlsvertiefung, in der der Boden für Herders 
Einwirkungen bereitet wurde. Von den Jugendgedichten 
möchte W. ‘Blinde Kuh’, ‘Stirbt der Fuchs’, ‘Mit einem 
goldenen Halskettchen’ dieser Periode zuweisen. Ent¬ 
schieden nicht hierher gehört ‘Sehnsucht’ (D. j. G. 3, 
S. 162) mit der echt Wertherisch-Faustischen Sehnsucht 
nach Gottgleichheit. Auch die ‘Mitschuldigen’ nimmt er 
schon in der ersten Fassung für die Frankfurter Zeit 
in Anspruch; auch in ihnen spürt er eifrig die Elemente 
von Sturm und Drang auf. Ist es aber nicht bezeich¬ 
nend, dafs Goethe einen solchen Stoff in der französisch- 
theatralischen Manier behandeln konnte ? W. findet 
Elemente der Gretchen- und Käthehenepisode in dem 
Stück miteinander verwoben. Für den inneren Zusammen¬ 
hang mit der Gretchentragödie spricht ja auch, dafs G. 
1787 geradezu einzelne Züge aus ihr in die 5. Scene 
des 2. Aufzuges hineinarbeitete. — Bei der Schilderung 
des Strafsburger Aufenthaltes berührt die verständige 
Auffassung des Verhältnisses zu Friederike wohlthuend. 
Dem Sesenheimer Liederbuch gegenüber verhält sich W. 
sehr konservativ; und es ist gewifs zu beachten, was er 
zur Begründung seiner Ansicht vorbringt. Nur Nr. 4 
hält er für nicht Goetliiscb. Die Frage der Echtheit 
ist ja auch nicht so ohne weiteres zu entscheiden. Allein 
Nr. 1 scheint mir nicht als Goethisch zu halten zu sein. 
Es leidet doch sehr an Übertreibungen; die Empfindungen 
sind zu stark aufgetragen im Verhältnis zu der einfachen 
Situation. Die Verse: Horch, Philomelens Kummer u. s. w. 
sind allerdings kein Widerspruch zu den weiteren: Die 
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Nachtigall im Schlaf a. s. w , wie Bielschowsky annimmt. 
Sie sind offenbar so zu verstehen, dafs die Nachtigall 
einmal, Friederike zu wecken, ein heiteres Lied singt. 
Wie geschraubt ist es, dafs sie nur zu diesem Zweck 
einmal anders singen soll! In Nr. 3 macht der paro¬ 
dierende Ton stutzig. Denn offenbar ist dabei doch an 
Willkommen und Abschied gedacht. Mir will es nicht 
ein, dafs Goethe sein zartempfundenes Gedicht nachträg¬ 
lich selbst verspottet haben sollte. Lenz, dem G. aus¬ 
drücklich die Neigung zum Fratzenhaften zuschreibt, 
kann man das eher Zutrauen. Bei Nr. 5 vermutet W. 
die Überschrift ‘Als ich in Saarbrücken’ sei der Anfang 
eines damals viel gesungenen volkstümlichen Liedes und 
gäbe die Melodie an, nach welcher das Lied gesungen | 
werden sollte. Willkommen und Abschied nimmt W. mit 1 
Recht in Schutz gegen die verfehlte Kritik der Studien ' 
zur Goethe - Philologie. Den breitesten Raum nimmt 
selbstverständlich die Darstellung des Verhältnisses zu 
Herder ein. W. sucht auch hier soviel als möglich dem 
Dichter seine Selbständigkeit zu wahren. Er entscheidet 
die viel umstrittene Frage dahin, dafs die Sturm- und 
Drangideen nicht durch Herder angeregt, sondern zum 
Durchbruch gebracht und vollendet worden seien. Durch 
Herder hätten sie in Goethe an Kraft und Bestimmtheit 
gewonnen. Gewifs ist das AbhängigkeitsVerhältnis nicht 
so äufserlich gewesen, wie man es vielfach darzustellen 
heliehte. Was wollte das heifsen, überall Parallelstellen 
zu suchen und rein äufserliche Zusammenhänge herzu- 
stellen V Aber Herder war doch der erste wahrhaft 
geniale Mensch, mit dem G. in glücklicher Stunde aller¬ 
dings zusammentraf, und der sein Innerstes aufs tiefste 
erschütterte und aufregte. In der Thai ist und bleibt 
die Entwickelung Goethes in Strafsburg und in der Folge¬ 
zeit überraschend. Wie es nach fruchtbarem Regen über 
Nacht überall keimt und sprofst, wo vorher kaum dem 
schärferen Auge ein bescheidenes Grün sichtbar war, so 
auch bei G. Herder hat ihm in der That erst für vieles 
den Blick geöffnet; dafs das so gewaltige und herrliche 
Folgen hatte, lag allerdings an der Macht der in G. 
schlummernden Kräfte. Wie seinem Mahomet hat ihm 
H. die Brust geöffnet und die harte Hülle seines Herzens 
weggenommen. So hat denn auch G. zunächst zu H. als 
einem höheren Wesen aufgeblickt, den zu erreichen ihm 
unmöglich schien, dessen Priestertum gegenüber er sich 
mit der Adjunktus- und Küster mannsstelle hegnügte. Nur 
kurz geht W. auf die erzieherische Thätigkeit Herders 
ein; aber auch hier hat er ein wesentliches Verdienst. 
Den Lässigen, der sich nach Wielands Art die Welt zu 
betrachten gewöhnt hatte, den allzu Empfindsamen hat 
er zum aktiven Mann zu bilden gesucht. Das Thätig- 
keitsideal hat er ihm in das Herz gepflanzt als Gegen¬ 
gewicht gegen seine allzu grofse Reizbarkeit und den 
Mangel an innerer Konzentration. Mit welch scharfen 
Hieben hat er ihn z. B. für seine empfindsame Ode an 
Psyche gezüchtigt und kraftvolle Lebensstimmung ge¬ 
predigt! Auf die Empfindsamkeit, die andere Seite 
Goethischen Wesens, hat W. zu wenig Wert gelegt; mit 
Unrecht fafst er sie als einen Seitentrieb des Sturmes 
und Dranges auf. Im Gegenteil, es sind zwei Epochen, 
die sich in der Brust des Dichters bekämpfen. Die 
Empfindsamkeit war ein Feind, den der Sturm und Drang 
überwinden mufste. Das beste Zeugnis dafür ist gerade 
Götz, in dem beide gegen einander abgewogen werden. 
Ich halte es für eine Verwirrung der thatsächlichen 
Verhältnisse, wenn Weifsenfels die Wertherstimmung 


neben der Götzstimmung als Offenbarnmg des Sturme 
und Dranges auffafst. Weriher ist vielmehr der einstige 
Stürmer und Dränger, der nach den Tagen titanischer 
Erhebung durch die Weichheit und Widerstands¬ 
losigkeit seiner Natur innerlich aufgelöst wird. In 
ihm offenbart sich das Gegenteil von Kraftgenialität. 
Es ist die Geschichte eines Menschen, der von den 
Wogen des durch Sturm und Drang entfesselten Gefühls 
überflutet wird und rettungslos in ihnen versinkt 
Sturm- und drangmäfsig ist allerdings die mächtige Be¬ 
lebung des Gefühls, nicht aber die Nachgiebigkeit und 
Ohnmacht des fühlenden Menschen. Hier mufste also 
schärfer geschieden werden. Gerade hierbei zeigt sich 
bei G. ein ewiges Abwogen zwischen den äufsersten Polen 
des Werthertums und des Prometheismus, der nichts 
mehr wissen will von der gefühlvollen, alles in zer- 
fliefsender Liebe umfassenden Weltanschauung. (Vgl. 
das ‘Ich kenne das!’ des Prometheus.) Vorzüglich ist 
es, wie W. aus Herders Schriften die einzelnen, für 
Sturm und Drang wichtigen Gesichtspunkte, feststellt 
und den Individualismus als das für H. höchste Gesetz 
und die tiefste Quelle aller seiner revolutionären Ideen 
hervorliebt. Den Individualismus weist er danach auch 
als Grundlage von Goethes Religion, Moral, Shakespeare- 
knlt u. s. w. nach. Bei der Besprechung des Einflusses 
Shakespeares wird Gerstenbergs Bedeutung gebührend 
beachtet. Er ist gewifs auch mit dem Advokateu der 
Poesie in Brief 51 gemeint. Die Shakespeareredc wird 
ebenfalls schon in diesem Zusammenhang behandelt und 
von ihr auf den werdenden Prometheismus und den 
Universalismus der Auffassung geschlossen. Es ist echt 
Herderisch, in allein Bedeutenden gleich eine ganze AVelt 
zu sehen. Man denke nur daran, wie sich noch später 
G., von Herders Begeisterung angesteckt, über Sakuntala 
äufsert. Für nicht zutreffend halte ich es dagegen, wenn 
W. von dem Universalmenschen G. behauptet, er habe, 
um die Totalität seines Menschentums walten zu lassen, 
die grofsen Gegensätze seines Innern nicht mehr bekämpft. 
Im Gegenteil, seine ganze Poesie ist der deutlichste Be¬ 
weis für den Versuch, sie mit einander zu vergleichen, 
zur Harmonie und zu innerem Frieden zu gelangen. 
Die gemeinsame Grundlage der ganzen Goethischen Poesie 
ist eben das Bemühen, sich mit sich selbst in Einklang 
zu bringen. — Bei der Erörterung des Sturm- und 
Drangstils wendet sich W. mit Recht gegen die Einseitig¬ 
keiten der Studien zur Goethe - Philologie und hebt 
treffend hervor, wie er oft gerade das Gegenteil von 
hewufüter künstlerischer Technik sei. Die Worte von 
der Meisterschaft in dem schönen Wetzlarer Brief sind 
überhaupt weniger auf seine dichterische Produktion als 
auf die Gestaltung seines Lebens zu beziehen. Als einzelne 
Züge des Gesamtbildes werden schliefslich noch betrachtet 
die Teilnahme für das Volkslied und die deutach-nationale 
Tendenz, wobei auch der Bestrebungen der Göttinger 
gedacht werden konnte. Unter der letzteren Rubrik 
wird auch die Begeisterung für die Gotik besprochen. 
Durchaus zutreffend bemerkt W., dafs damit keineswegs 
eine Abneigung gegen die Antike verbunden gewesen sei; 
ist ja doch gerade damals G. auf die lebendige Kraft 
des Altertums zum erstenmal aufmerksam geworden. Die 
Schrift ‘Von deutscher Baukunst’ wird bei dieser Ge¬ 
legenheit schon ausführlich gewürdigt. W. glaubt mit 
Scherer, die drei ersten Abschnitte seien in Strafybarg 
niedergeschrieben. Ich glaube nicht daran. Die RcAum- 
valeszentenstimmung, die aus der Wendung des Eiogaaga: 
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‘ehe ich mein geflicktes Schiffchen wieder auf den Ocean 
wage, wahrscheinlicher dem Tod als dem Gewinnst ent¬ 
gegen’ ist ein Nachhall der schlimmen Tage nach dem 
Wetzlarer Aufenthalt. Die Redensart im dritten Ab¬ 
schnitt : 'ganz von Zierrat erdrückt!’ ist fernerhin ein 
Citat aus einem Gedichte des Homburger Dichters von 
Kreuz. Die Stelle lautet dort: ‘Nach Gothscher Art 
ganz von Zierrat erdrückt’. Goethe ward sie nahe ge¬ 
bracht durch die Herdersche Hecension der Oden dieses 
Dichters in der A. D. Bibi. 1772 XVI, 1, 127—142. 
G. hat diese in den Frankf. Gel. Anz. Nr. LXV vom 
14. August 1772, Nr. 12 selbst wieder angezeigt mit 
den Worten: ‘Es ist mehr selbständiges Werk als 
Hecension, und es wird kein denkender Geist, kein 
fühlendes Herz dazu treten, ohne mit dem innigsten 
lntuitionsvergnügen lang um dasselbe zu verweilen.’ Sie 
mufste auch in der That damals in den Tagen der 
Wertherstimmung ganz besonderen Eindruck auf ihn 
machen, da sie sich scharf gegen jene trübselige Welt- 
auffassong erklärte. Der schöne Schlufs der Baukunst 
verrät aber etwas von der Herbstfreude, die er im 
Oktober genossen hatte. (Vgl. Br. Nr. 103 vom 21. Ok¬ 
tober 1772: ‘Diese paar herrliche Tage haben wir Herbst 
gemacht’.) Kuiz danach wird das Ganze gewifs in einem 
Zuge niedergeschrieben worden sein. Bemerkt sei noch, 
dafs W. das Romanfragment in Briefform, das Schöll 
zuerst veröffentlichte, nach Minors Vorgang der Strafs¬ 
burger Zeit zuweist und sich darüber in den Anmerkungen 
(475 ff.) in beachtenswerter Weise ausläfst. 

Der fünfte Abschnitt bietet eine sehr eingehende 
Besprechung des Götz von Berlichingen, der ja den 
Niederschlag und die Zusammenfassung aller vorher be¬ 
sprochenen Sturm- und Drangtendenzen bildet. W. be¬ 
zeichnet das Drama nach meiner Meinung zu einseitig 
als ein antiquarisches, deutsch-altertümelndes Stück mit 
einer wesentlich kulturgeschichtlichen Tendenz. Das 
politische Element ist allerdings nicht so deutlich für 
uns erkennbar, aber es fehlt nicht. So wie er in der 
Litteratur auf jene kraftvolle Epoche des 16. Jahrh. 
zurückging, so auch in der Politik. Goethe dachte wirk¬ 
lich auch auf diesem Gebiete an eine Wiederanknüpfung 
an diese Zeit. Schon das Motto verrät ja einen gewissen 
Grad politischer Erregung. Der Götz ist selbst ein 
Spiegelbild der politischen Strömung der eigenen Zeit 
des Dichters, so gut wie gleichzeitig Emilia Galotti, die 
Bestrebungen der Göttinger, Schuberts u. s. w. Den 
ersten Keim zum Götz sieht W. in Goethes Interesse 
an den Privatfehden der Ritter im 15. und 16. Jahrh. 
Getreu seiner Vorliebe für Individualität iTnd Kraft nahm 
G. für die Ritter Partei, wie es vorher schon sein 
Geistesverwandter Justus Möser gethan hatte. Es ist 
ein Verdienst des Verfassers, ausführlicher auf dessen 
Bedeutung für Sturm und Drang eingegangen zu sein. 
Er meint, G. sei mit einem anschaulichen, lebensvollen 
Bild von der Zeit des Faustrechts nach Frankfurt zurück¬ 
gekehrt; dort habe er die Selbstbiographie des Ritters, 
die er aber früher schon gelesen hatte, in die Hand 
genommen und sei so zur Dramatisierung des Götz ge¬ 
kommen. Jedenfalls mufs er z. B. Datts Werk, dessen 
seltsame Einzelheiten er sich möglichst veranschaulicht 
batte, schon in Strafsburg studiert haben. Denn das 
war bei dem Umfang dieses Werkes nach der Rückkehr 
unmöglich. Im Datt fand er dann auch Urkunden über 
seinen Helden, unter anderem auch den Namen Wall¬ 
dorf als eine der Stätten der Vehmgerichtsbarkeit. Wann 


G. zum erstenmal die Lebensbeschreibung gelesen, wird 
sich schwerlich bestimmt feststellen lassen. Auf die sich 
widersprechenden Äufserungen der Mutter Goethes ist 
nicht viel zu geben; sie führen nur irre. G. kann sehr 
wohl die Lebensbeschreibung gelesen haben, ohne dafs 
sie zunächst grofsen Eindruck auf ihn machte. Nach 
dem Brief an Salzmann ist allerdings nicht anzunehmen, 
dafs er schon in Strafsburg an die Dramatisierung des 
Götzstoffes gedacht habe. Ich glaube vielmehr, dafs ihn 
schon der Faust beschäftigt hatte, als ihn ganz unerwartet 
auf einmal der Götz packte. — Gut durchgeführt ist der 
Vergleich mit der Selbstbiographie. (Dabei beachtens¬ 
wert der Hinweis auf die in ihr enthaltenen Keime der 
Weifslingengestalt.) Als Problem der Dichtung bezeich- 
: not W. den Kampf des Individuums gegen die Allgemein- 
j heit. Richtig ist, was W. gegen Hettner bemerkt, der 
' die Gleichberechtigung der sich bekämpfenden Gegensätze 
, vermifst. G. läfst es ja einmal zum Überflufs seinen 
Helden selbst aussprechen: ‘Das wäre ein Leben, Georg, 
wenn man seine Haut vor die allgemeine Glückseligkeit 
setzte.’ Das Tragische ist eben, dafs ein zur grofsen 
Wirksamkeit geschaffener Mann seine Thatkraft in zweck¬ 
losen Privatfehden zersplittern mufs, statt dafs er sie 
dem allgemeinen Wohl und einer grolsen Zeit widmen 
könnte. Darum scheint mir auch das Verhältnis des 
Individuums zur Allgemeinheit nicht die Grundidee des 
Stückes zu sein, sondern die Frage nach der Entfaltung 
zweckmäfsiger, fruchtbarer Thätigkeit. Das war damals 
für G. selbst die grofee Lebensfrage geworden. Denn 
nach der Rückkehr aus Strafsburg glich er mehr dem 
, Weifslingen als dem Götz. Der Verfasser überschätzt 
I nach meiner Ansicht den Anteil der Kraftgenialität an 
dem Stück. Weifslingen ist am meisten selbst erlebt; 
Götz und Adelheid sind Verkörperungen im Entwicke¬ 
lungskampf begriffener Fähigkeiten, zu denen der Keim 
i noch nicht lange geweckt, deren Wachstum durch die 
seelische Erregung nach dem Treubruch an Friederike 
wieder bedroht war. Die drei Hauptpersonen gehen 
sämtlich zu Grunde, weil sie nicht zu einer wahren und 
echten Wirksamkeit kommen können. Das hat W. nicht 
genügend beachtet, weil er eben auch hier nicht tief 
genug in das psychologische Problem eingedrungen ist. 
Was im Götz innerlich erlebt ist, das mufste neben den 
allgemeinen Sturm- und Drangtendenzen vor allem be¬ 
rücksichtigt w'erden. Auf den Nachweis der letzteren 
legt W. auch hier den gröfsten Wert. Erschöpfend 
! werden die Rubriken Individualismus, Freiheitstendenz, 

! nationale Tugend, Verherrlichung der Kraft (dabei kommt 
Marie schlecht weg; W. hält sie für philiströs. Dem 
Dichter ist vielmehr diese Gestalt künstleris<jh nicht 
völlig gelungen), Gefühl, Si)rache, Sinne, Prinzip der 
Erfahrung (aber die dichterische Intuition!) behandelt. 
Auch auf das, was im Götz auf Erlebtem beruht, kommt 
W. schliefslich zu sprechen, aber es sind im wesentlichen 
nur äufsere Erlebnisse, die er zum Vergleiche heranzieht. 

I Die litterarischen Einflüsse werden dagegen sehr ein- 
; gebend vorgenommen; von Interesse ist u. a. der Hin- 
1 weis auf Luthers Schriften, den Ugolino, Manon Lescaut, 

I Mifs S. Sampson, auch Hamlet, wobei aber eher Weifs- 
I lingen als Götz mit Hamlet in Beziehung gesetzt werden 
' konnte. Bei Adelheid durfte auch an die Verwandtschaft 
mit Mephistopheles erinnert werden, wie auch diesem 
Mannweib manches von Herders Wesen beigemischt ist, 
I der ja vielen als ein halber Satan erschien. Treffend 
I macht auch W. auf den Eiiiflufs der Haupt- und Staats- 
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aktionen neben Shakespeare aufmerksam, Hecht wird 
man ihm auch geben dürfen in dem, was er über die 
Einheit des Dramas vorbringt gegenüber dem Tadel, es 
falle in zwei Haupthandlungen auseinander. Das ist 
besonders nicht der Fall, wenn man das Grundproblem 
so fafst, wie ich es vorher gethan habe. Adelheid als 
die Verkörperung dämonisch - rücksichtsloser Thatkraft 
wirkt gegen Götz und Weifslingen, von denen der eine 
zu einer ihm gemäfsen Thätigkeit zu kommen durch die 
Zeitumstände, der andere durch empfindsame Schwäche 
verhindert wird. W. bezeichnet schliefslich den Götz 
als eine vollendet tragische Dichtung; nicht aber sei er 
ein vollendet tragisches Bühnendrama. Es konnte dabei 
auch an Goethes Verachtung der Bühne erinnert werden. 
(Vgl. Der junge Goethe III, 687.) Die Fülle eines 
grofsen Menschenlebens bühnenmäfsig zuzuschneiden, ging 
dem Universalismus des Stürmers und Drängers wider 
die Natur. Den Schlufs des Ganzen macht eine Ver¬ 
gleichung der ersten Fassung mit der von 1773, wobei 
W. mit Glück gegen die Studien zur Goethe - Philologie 
seinen eigenen Standpunkt vertritt. Er kommt zu dem 
Schlufs, dafs der zweite Götz als tragische Dichtung 
weniger hoch stehe, wohl aber als Theaterstück den 
ersten übertreffe. Goethes Selbstrecension, es sei alles 
nur gedacht, scheint mir jedoch nicht richtig interpretiert 
zu sein. Offenbar will dieser Tadel sagen, der kon¬ 
struierende Verstand habe noch zuviel Anteil am Götz, 
anstatt der unbewufst wirkenden gottgleichen Schöpfer¬ 
kraft des Dichters. Das ergiebt sich deutlich aus der 
Zusammenstellung mit der Emilia Galotti. Alles in 
allem genommen ist aber Weifsenfels' Leistung auf das 
höchste anzuerkennen. Man kann dem zweiten Bande 
mit gröfstem Interesse entgegensehen. 

Giefsen. J. Collin. 


Friedrich Wilhelm Götter. Sein Leben und seine Werke. 

Ein Beitrag zur Geschichte der Bühne und Bühnen¬ 
dichtung im 18. Jahrhundert von Rudolf Schlösser. 
Hamburg und Leipzig 1894, Vofs. XI, 308 8. (Litzmanns 
Theatergeschichthche Forschungen 10.) 

Schon in seiner 1890 erschienenen Doktordissertation, 
sowie in verschiedenen seitdem veröffentlichten Aufsätzen 
in Zeitschriften hat der Verfasser Gatter zum Gegenstand 
seiner Studien gemacht und unsere Kenntnis vom Wesen 
und der Bedeutung des Mannes mannigfach gefördert. 
In der zusammenfassenden, gut geschriebenen Monographie, 
die Schlösser jetzt vorlegt, sind alle poetischen Erzeug¬ 
nisse des vielschreibenden Gothaer Theaterfreundes ein¬ 
gehend analysiert und besprochen; die Darstellung . des 
Lebens bietet eine Menge Neues und beruht auf umfang¬ 
reichem, ungedrucktem Material, hauptsächlich Briefen 
aus Gotters Nachlafs und der Kestnerschen Sammlung. 
Zweifelhaft bin ich geblieben, ob die aufgewandte Mühe 
überall zu dem Werte des Dargestellten im richtigen 
Verhältnis steht: bei der Analyse und Besprechung der 
einzelnen Gotterschen Dramen hätte unbedingt an vielen 
Stellen gekürzt werden müssen; der biographische Teil 
hält sich in angemessenen Grenzen. Dafs es überhaupt 
notwendig war, Biographie und Analyse so zu trennen, 
davon kann ich mich trotz Schlössers Bemerkungen 
S. VIll nicht überzeugen. Im einzelnen habe ich wenig 
zu bemerken: die Vornamen des Philologen Heyne 
waren Christian Gottlob, nicht Christian Lebrecht (S. 17) ; 
das G. in dem S. 66 Anm. 3 erwähnten Briefe Goethes 
an Kestner bedurfte gar keiner vermutenden Auslegung, 


da im Original der Name Grote ausgeschrieben ist (vgl. 
Goethes Briefe 6, 315 Weimarische Ausgabe); unpassend 
erscheint mir der Vergleich zwischen Schiller und Richard 
Wagner S. 190. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Le patols neuchätelois» Recueil de dictons ot de morceauA 
en prose et en vers 6crits par divers auteurs du pays et 
choisis par le comit6 nomrn(5 par la soci6t4 cantönalc 
d’histoire. Neuchatel 1895, librairie A. G. Berthoud. 8*^. 
417 pages. 

Voilä une oeuvre dont on ne saurait nier la pressante 
opportunitö: le patois dans le canton de Neuchätel n’est 
plus connu que d’un nombre infirae de personnes, de 
deux Cents d’aprös le recensement fait par les auteurs 
de ce precieux recueil, alors que le canton compte plus 
de 100 000 habitants. C’est donc une publication faite 
in extremis, et, dans ces circonstances, les hommes 
de bonne volontö qui Tont menöe k bien ont un droit 
incontestable k la reconnaissauce des linguistes. 

Nous espörons que leur exemple sera suivi dans les 
cantons voisin.s, notamment dans le canton de Berne, oü, 
dans certaines vallöes du moins (val de Tavannes, val 
de S. Imier), la perte du patois en temps que langue 
parlöe est 4galement un fait döjk accompli. 

Le patois neuchätelois renferme des textes 
de toute nature, provenant de toutes les parties du can¬ 
ton. Les uns ötaient inödits, les autres ötaient döjä 
publiös, mais figuraient dans des publications d'un acces 
difficile. Tous n’ont qu’une valeur littöraire mödiocre; la 
transcription en est döfectueuse, mais on pourra facile- 
ment supplöer k son insuffisance gräce aux travaux 
antörieurs de M. Haefelin. 

Nous voudrions ne pas avoir d'autre critique ä 
formaler sur ce livre, dont la cause nous est si sym- 
pathique, mais il en est une d’une gravitö exceptionnelle 
que le comitö du patois neuchätelois s’enteudra 
souvent faire et que nous ne pouvons passer sous silence. 

Le patois neuchätelois a des prötentions 
scientifiqnes tout k fait döplacöes: le livre fourmille de 
notes dont on ne voit guöre Tk-propos et oü Ton s’efforce 
d’ötablir des rapprochements avec les langues romanes; 
oü parfois müme on veut morigöner les savants, et oü 
Ton fait des ötymologies comme an bon temps de M. 
de Voltaire. 

Comme exemple, voici Tune de ces notes, eile se 
passe de commentaires: 

‘ATiow, pronom personnel indöfini nögatif, que quel- 
ques-uns dörivent du latin nefino. Ne pouvant pas croire 
que on vienne de homo ou hommc^ nous ne pouvons pas 
non plus admettre cette ötymologie de nion. Selon nous, 

, ce pronom vient du latin ne mus ou nullus^ d^oü Vitalien 
I a fait niuno et nessuno^ le fran^ais wm/, anciennement 
I neuly le roraanche nagin.' 

I Page 332, une note, inutile comme d’habitude, donne 
de hief Tetymologie qui figure dans Littrö; page 263, 

I 011 lit dans une note, bien plus inutile encore: ‘bird 
hiez petit ruisseau. Est-ce parce que son cours n’cst. 
jamais en ligne droite, mais toujors sinueux, en hiaisemi V' 

Page 294, il y a une note oü Ton Signale les mots 
du patois neuchätelois similaires . . . k certains mots 
, catalans. Il y en a 28, et ces 28 sont dans le genre 
I de celui-ci : 

1 ‘cosandie, cusidor, tailleari. 

Si Poeuvre du comitö du patois neuchätelois trotre, 
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comme nous l’espörons, des iraitateurs en Suisse, nous 
ne saurioiis assez engager ces derniers h se tenir dtroite- 
ment dans les limites que leur assignent leurs dtudes, k 
ne pas vouloir greffer sur une monographie de pat^is 
une grammaire cornpar^e des langaes romanes. 

La tÄcbe qui leur incombe est bien assez complexe, 
bien assez m^ritoire, et peut 6tre ex^cutöe trös scienti- 
fi quem ent sans qn’il y ait lieu de raontrer . . . une 
inövitable insuffisance en mati^re de linguistique romane. 

Paris. J. Gilliöron. 


Le Jeu de Robin et Marion par Adam le Bossn^ trouv^re 
art^sien du XI Ile si^cle, publie par Ern es t Lanirlois^ 
professeur k la Facult4 des lettres de Lille. Librairie 
Thorin et fils, A. Fonteraoing auccesseur, 1895 (ohne Ort). 
IV, 154 S. 8«. 

Das anmutige und geschichtlich bedeutsame Hirten¬ 
spiel Adams erfahrt unter vorstehendem Titel eine achte 
Herausgabe. Es soll womöglich weiteren Kreisen nahe 
gebracht werden und erscheint darum begleitet von einer 
orientierenden Einleitung über den Dichter, von einer 
Wiedergabe in heutige Prosa, Belehrungen über die Vor¬ 
gänge auf der Bühne, Anmerkungen, die auf entsprechende 
Situationen und Ausdrucksweisen in der Pastourellen- 
litteratur verweisen, und einer Umschrift der überlieferten 
Singweisen in die beute üblichen Noten. Über das Ver¬ 
hältnis der drei Handschriften äufsert sich Herr Langlois 
nicht, ebensowenig über die Grundsätze, nach denen er 
dem Stücke eine einheitliche Sprachform gegeben hat; 
warum auch er zwei längere Stellen, die sich nur in der 
einen Handschrift finden, für späteren Einschub hält und 
darum hier gänzlich wegläfst, hat er unlängst in der 
Romania XXIV, 437 ausgesprocheny und hier nicht wieder¬ 
holt. Was die Durchführung einheitlicher Sprachform 
betrifft, so sind ein paar geringfügige Inkonsequenzen 
mituntergelaufen: der Nom. sing, des weiblichen Artikels 
lautet 240 und 542 li, dagegen 427 le; die Verbindung 
von de mit männlichem le ergiebt meist dow, aber 547 
du; neben dem Imperativ respont 536 steht pren 625. 
Ob es ratsam war, moi, wo es irgend anging, mit ml 
zu vertauschen, ist mir zweifelhaft; ist letzteres 573 
durch den Reim als dem Dichter geläufig erwiesen, so 
ist moi dies nicht weniger (381, 404). Dafs caitius 
710 eine artesische Form sei, will ich nicht bestreiten; 
dagegen würde ich mir nicht getrauen, faitius im Reime 
dazu einzuführen, wenn sämtliche Handschriften den 
beiden Wörtern die Endung -is geben. Man könnte sich 
denken, dafs faitiz eine Nebenform faitius durch Suffix- 
vertauschung bekommen hätte (wie z. B. ein Femininum 
faitie Ren. 15 866 = M IX 550 vorkommt), aber die 
müfste sich doch erst irgend nachweisen lassen. 

Die Einleitung wird im ganzen ihren Zweck recht 
wohl erfüllen; doch mag auf einige zweifelhafte oder auch 
sicher unrichtige Aufstellungen hingewiesen sein. Die Schu¬ 
lung Adams bei den Cisterziensern von Vaucelles bleibt 
einstweilen eine blofse Möglichkeit, und saveur de Vaucelles 
(Jeo de la Feuillöe 170) so auszulegen, wie Herr Langlois 
S. 3 thut, scheint mir sehr gewagt; ich habe Verm. 
Beitr. II 201 eine andere Auffassung angedeutet, die 
sich auf das eb. 203 über Valle oscura und Val cava 
Beigebrachte berufen kann, freilich auch nicht völlig 
sicher ist. Dafs Thibaut von Champagne die Tochter 
Alienors von Poitiers geheiratet habe (S. 9) beruht auf 
einer Verwechselung. Für ein Zusammenliegen des 
Narrenfestes mit dem Maifestc (S. 13) fehlt es meines 


Wissens an Zeugnissen, und von vornherein ist nicht 
wahrscheinlich, dafs das Volk seine Lustbarkeiten ohne 
Not eingeschränkt habe. — Die Datierung des Jeu de 
la Feuillöe läfst sich etwas genauer vollziehen, als S. 14 
geschehen ist. Ein Maispiel, in dem Z. 463 auf den 
am 25. Mai 1261 erfolgten Tod Papst Alexanders IV. 
hingewiesen wird, kann nicht vor 1262 aufgeführt sein. 

— S. 18 und 28 nimmt Herr Langlois den Mund etwas 
zu voll, wenn er die Typen von Robin und Marion samt 
ihren gleichfalls typisch gewordenen Namen um ‘Jahr¬ 
hunderte’ älter sein läfst als Adams Schäferspiel. Wären 
der Jahrhunderte auch nur zwei, so führt uns das doch 
schon in eine Zeit hinauf, über deren Besitz an Dichtung 
in französischer Sprache wir allen Grund haben, uns mit 
viel Behutsamkeit auszusprechen. 

Es mögen noch einige Bemerkungen zu Text und 
Übersetzung folgen, wobei ich einiger Stellen nicht ge¬ 
denke, die mir nicht ganz zutreffend wiedergegeben 
scheinen, die aber der Herausgeber gleichwohl richtig 
verstanden haben kann, nur dafs er entweder sehr frei 
übertragen hat oder auch eine gewisse Altertümlichkeit 
angestrebt haben mag, die für den ausländischen Leser 
Dunkelheit mit sich bringt (73 aimi: ä moi; 81 a pau 
vos kevaus ne me fiert : pour peu que votre cheval ne 
me hl esse und dergl.). 74 A. pau que il ne m'ait hlechie 
zeigt im Widerspruch mit allen Handschriften einen 
Konjunktiv, der dem Sprachgebrauche nicht gemäfs ist. 

— 118. Alle Handschriften haben S'aij wovon nicht 
abzugehen war. — 124, 278. Schreibe ses mit den 
Handschriften. — 127. cauchic mit den Hss. — 129. 
poing, nicht poinc. — 143. Besser serraij Futurum von 
srir, — 171. quel kiere wird man nicht mit quelle fete 
übersetzen dürfen. Die Worte werden bedeuten ‘was 
für ein (unfreundliches) Gesicht (du wegen solcher 
Kleinigkeit machst)’. — 221. Was haler as seriaus 
heifst, weifs ich nicht; dafs es danser aux soirdes be¬ 
deute, würde ich aber nicht mit Herrn Godefroy Bartsch 
nachschreiben. — 300. Nach est setzt man besser ein 
Komma oder das Fragezeichen. — 306, 583. Voire und 
voir sind nicht zu verwechseln; s. darüber A. Schulze, 
Der altfrz. Fragesatz S. 255 und 267. — 322. a dieu 
darf von remanes nicht getrennt werden. Die Worte 
heifsen ‘bleibt in Gottes Hut’. Vgl. Barb. u. M. I 135, 
16; I 372, 474. — 324. mar i fai versteh ich ‘thu 
nichts daran’, Thu ihm nichts’. Ich glaube, da mar 
feras bekanntlich oft den Sinn von non fai (oder non 
faire) hat, so hat man dazu kommen können, zu mar 
auch den unmittelbar nicht zu rechtfertigenden Imperativ 
zu setzen; vgl. Ne ja marcrees home^ vieUart n*a (schreibe 
ne) bacheier Que il mort m^ait veu, S. Alex. H. 298; 
vielleicht auch mar i tochiez (rührt nicht daran), Clig. 
5890, wo das Verbum freilich auch Indikativ sein kann. 

— 337. Eher li. — 362. Die Hss. haben Marotc en 
va, und bei dieser Form des Namens, die 402 wieder¬ 
kehrt, darf man bleiben. — 374, 440. Tuit halten 
manche für eine dem Picardischen fremde Form. — 393. 
Komma nach nenil (wie in der Übersetzung nach non). 

— 449. Das s der Hss. in quiconques (besser qui c'an- 
ques) mufste beibehalten werden; lat. quicumque hat 
damit nichts gemein. — 446. conkiier ist mit hafouo' 
unzutreffend übersetzt. Über das Spiel, s. Regis’ Kom¬ 
mentar zu Rabelais S. 107. Es scheint sich dabei 
weniger um Gesichterschneiden zu handeln als um ein 
Darbringen ekelhafter Gegenstände, nach denen der 
‘heilige Cosmus’ greift, ohne sie recht erkennen zu können, 
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da ihm die Augen verbunden sind. — 480. Lies En' 
est — 492. Lies ja mais. — 508. Die Erklärung 
von empreu ist nicht völlig sicher; jedenfalls verdiente, 
was darüber Romania XVII 100 beigebracht ist, Be¬ 
achtung. Mir scheint auch die Art, wie Herr Langlois 
sich das Abzählen vollzogen denkt, etwas wunderlich; 
und mit Verwertung alter Erinnerungen denke ich mir 
den Vorgang eher wie folgt: alle Mitspielenden legen 
ihre flachen Hände (hier sind ihrer zwölf) auf einem 
Tische, einem Steine oder auch in freier Luft, und zwar 
in regelloser Folge übereinander; dann wird auf ^eins' 
die unterste, auf ‘zwei’ die zweitunterste zurückgezogen 
u. 8. w., und der, dessen Hand als zehnte weggezogen 
wird, ist der durch das Loos Bestimmte. — 584, 595, 
716. Sollte parlesaindieu nicht blofs aus par Jes saine 
dien verderbt sein, immer noch dem Ursprünglichen 
näher als etwa palsamhleu dem, woraus es entstanden 
ist? Par les sainz dieu kommt wenigstens nicht selten 
vor, während par Je sein dieu schwerlich sich nachweisen 
läfst. — 598. Lies em porte, — 613. perse ist mit 
percee gar zu frei wiedergegeben. Es ist da in der That 
von der Farbe einer nicht näher zu bezeichnenden Stelle 
die Rede. — 638. Tu na^ el monde plus vaillant 
heilst hier nicht tu n'as personne qui te surpasse^ sondern 
cest ce que tu as de plus precieux, Huart wird von 
dem reichen Gautier um seiner Armut willen verhöhnt; 
sein Dudelsack ist das Beste, was er hat. — 736. Der 
Vers ist eine Frage: ‘ist sie nicht etwa dein Schätzchen?’ 
‘Sie ist ja wohl dein Schätzchen?’ (dafs du dir der¬ 
gleichen Vertraulichkeiten erlaubst.) Andernfalls müfste 
es heifsen: Ja n'est che mie vostre amie. Auch im 
folgenden Verse könnte mit En gemeint sein En\ — 
759 möchte ich nicht so beziehen, wie der Herausgeber, 
nämlich auf einen Vorgang, der durch nichts angedeutet 
ist, sondern auf die in der vorangehenden Zeile dem 
nachgerade ermüdeten Schäfer gestellte neue Aufgabe. 

Wie man sieht, sind gewichtige Ausstellungen an 
dem hübsch ausgestatteten Büchlein kaum zu machen. 
Eine Anzahl kleiner Versehen zur Sprache zu bringen 
hat mich der Wunsch veranlafst, auch meinerseits etwas 
beizutragen, dafs das anziehende Werklein Adams endlich 
bis in die geringsten Einzelheiten hinein so verständlich 
und zu philologisch so befriedigender Gestalt gebracht 
werde, wie es trotz viel aufgewandter Arbeit noch nicht 
war. Aber immer noch bleibt einiges zu thun. 

Berlin. Adolf Tobler. 


Godefroid Kurth, Histoire poötfque des Mörovingiens. 

Paris, Picard; Brüssel, Soc. beige de librairie; Leipzig, 

Brockhaus, 1895. IV, 552 S. 8®. 

Das Buch enthält erstlich höchst gelehrte und scharf¬ 
sinnige Beweisführnngön und zweitens jeweils zu denselben 
Fragen und Ergebnissen auch eifrige und glänzende 
Plaidoyers. Ich möchte nicht behaupten, dafs diese Art 
der doppelten Sachführung dazu gedient hat, die Leser 
stärker zu überzeugen; im Gegenteil, die nach gethaner 
Beweisarbeit angehängten Überredungen und Deduktionen, 
auch die zuweilen eingestreuten poetischen Ausmalungen 
bewirken eher, dafs man sich dem zwingenden Eindruck 
der exakten Ausführung nachträglich wieder entzieht. 
Auf solcherlei Nebenwirkungen hinzu weisen ist wohl an¬ 
gebracht und gehört mit dazu bei der Besprechung eines 
Buches, von dem sich überzeugen zu lassen oder nicht 
der Leser nun doch einmal in seinem Belieben behält. 
So sei auch noch erwähnt, dafs der Verf. auf den Kunst- 


grifl’ verzichtet, hier und da etwas Näherliegendes un¬ 
gesagt und durch den Leser ergänzen zu lassen, diesen 
also persönlich für das Gelingen des Beweises mitzu¬ 
interessieren: bis auf das letzte Atom prefst er selber 
seine Quellen und Erwägungen umständlich aus. Die¬ 
selbe Unermüdlichkeit, wie in der Behandlung der Einzel- 
fragen, beseelt den Verf. aber überhaupt in der Ver¬ 
folgung seines Gesamtzweckes, der darin besteht, in den 
lateinisch geschriebenen Quellen über die Merovingerzeit 
die verarbeiteten Materalien und zumal die benutzten 
fränkischen Heldenlieder und Volkssagen wieder aufzu- 
finden. Er geht ihnen nicht blofs da nach, wo sie leicht 
und fest zu packen sind, sondern sogleich auch schon 
an Stellen, wo der Leser zunächst ohne Zuversicht folgt. 
Wenn ich so sagen darf: er keltert seine Trauben nicht 
nur, er macht auch den Tresterwein gleich selber, dessen 
Fabrikation sonst in der Regel den Nachtretern über¬ 
lassen bleibt. Das soll alles eher denn ein Vorwurf 
gegen K. sein; vielmehr hat das noch gröfsere Verdienst 
jedenfalls gerade der mühseligere und minder schmack¬ 
hafte Teil der von ihm geleisteten Arbeit, selbst wenn 
sich hiervon einiges als vergeblich getban erweisen sollte. 
Hätte K. sich auf seine grofsen, glatten Ergebnisse oder 
noch besser einen Teil davon beschränkt, so hätte seine 
‘epochemachende’ Leistung sicherlich in weit höherem 
Grade das übliche ‘Aufsehen’ erregt. Ihm kam es 
aber darauf an, ohne Rücksicht auf den einheitlichen 
Effekt und ohne alle Inscenierungskünste den Gesamt¬ 
gegenstand sogleich möglichst redlich und erschöpfend 
zu behandeln. Und so begräbt er allerdings den Leser 
förmlich mit unter den Trümmern der merowingischen 
Historiographie. Sicherlich dieses Zuviel auf einmal für 
viele Leute ist schuld daran, dafs das Buch neben mancher 
würdigenden Anerkennung, manchem lebhaften Dank 
vielfach nur kühler Zurückhaltung und geflissentlicher 
Herabdrückung seiner Bedeutung begegnet ist; man be¬ 
handelte es in solchen Fällen en passant mit einigem 
Wohlwollen und vieler geheuchelter Überlegenheit. Ge 
wifs ist dies Buch eine recht unbequeme litterarische 
Erscheinung, denn es verlangt von Rechts wegen, dafs 
man zugleich Historiker und Philologe, und zwar sowohl 
germanischer wie romanischer sei. Aber das entbindet 
keinen Teil davon, sich je nach Kräften darum zu 
kümmern. Allein für die Historiker z. B. hat es keine 
geringere Bedeutung, als die: alle hergebrachte Mero¬ 
wingergeschichte kritisch durchrevidiert und grofsenteils 
neugestaltet zu haben. 

Im übrigen kann und darf es sich gar nicht darum 
handeln , das ganze Buch en bloc anznnehmen oder ab¬ 
zulehnen, sondern um die Herbeiführung einer genauen 
Unterscheidung, wie weit man ihm als einer Summe von 
Ergebnissen, die auf methodisch unanfechtbarer Grund¬ 
lage mit gröfserer oder geringerer Sicherheit gewonnen 
sind, im einzelnen zuzustimmen hat oder dies voriäoflg 
noch nicht darf oder mufs. Die Zuversichtlichkeit, die 
sich dem Verf. selber, insbesondere während der Ab¬ 
fassung seines Schlufskapitels, eingestellt hat, teile ich 
in Hinblick auf alle Ergebnisse keineswegs. Jedenfalls 
aber sind alle Ausführungen wichtig und sorgfältig. Nor 
ein paar Fnfsnoten möchte ich von diesem Prädikat ans- 
nehmen: solche, wie sie einem wohl noch nachträglich 
als weiterer Beleg oder Hinweis einfallen, wenn man mit 
der abgerundeten und wohlerwogenen Darlegung schon 
fertig ist, und die dann leicht etwas vorschnell hinzo- 
gefügt werden. Wenn K. in solchen (z. B. S. 198 Anm. 2) 
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etwas leicht mit sans doate bei der Hand ist, so darf 
doch diese Beobachtung darum noch nicht gegenüber dem 
Ganzen stutzig machen. 

Der Nachweis, wie weit in allen Einzelpunkten K. 
Recht oder Unrecht hat, wird wahrscheinlich überhaupt 
nicht so bald und schwerlich ohne die Mitarbeit der 
verschiedensten Kräfte geführt werden können; um so 
viel weniger kann eine einfache litterarische Anzeige sich 
daran machen wollen, ln einem Punkte, das Farolied 
betr., haben Suchier (Zs. für roman. Philol. XVIII) 
und Körting (Zs. für franz. Sprache und Litter. XVI) 
diese Arbeit schon begonnen, übrigens in Anknüpfung 
an Rajna (s. u.), zu dessen Ergebnis auch K. gekommen 
war, und ohne dafs schlielslich die Sachlage eigentlich 
verändert worden wäre. Suchier wendet sich gegen Rajna, 
wird dann aber gutenteils von Körting widerlegt, der 
danach das Farolied wieder ins 7. Jahrhundert setzt, 
wie eben auch K. wollte. Was die eigenen positiven 
Neuergebnisse Körtings anlangt, so scheinen sie mir zum 
Teil überraschend schnellferlig und weit kühner und an¬ 
fechtbarer, als irgend etwas bei Kurth. Diesem giebt 
eben doch der breite Umfang seiner Fragestellung und 
seines ihm intim vertranten Materials einen nicht zu 
unterschätzenden Vorsprung und hält ihn doch andererseits 
wieder von Übereilungen zurück. 

Die grundlegende Beobachtung, wovon K. ausgeht, 
ist nun keineswegs neu; Franzosen wie Deutsche, unter 
diesen Giesebrecht, hatten längst darauf hingewiesen, 
dafs im Gregor von Tours, im sogen. Fredegar und im 
Liber Historiae (d. h. den neu ümgetauften Gesta Fran¬ 
corum) viel mündliche fränkische Volkstradition stecke, 
die von jenen römisch aufgewachsenen, gegenüber der 
germanischen Sage und Volksdichtung an sich gleich¬ 
gültigen Schriftstellern in Ermangelung von Besserem als 
Quelle benutzt und dabei auf eine nüchterne Glaublich- 
keit (natürlich darum keineswegs auf historische That- 
sächlichkeit) reduziert worden sei. Diejenigen, die wie 
der beharrliche Fustel de Coulanges den Franken als 
einzigen Germanen eine Volkssage überhaupt absprachen, 
nur weil diese keinen liebevollen Aufzeichner aus dem 
eigenen Volke, keinen Jordanes, Paulus Diaconus oder 
Widukind gefunden hat, standen längst allein. Immerhin 
ist es dankenswert, dafs K. mit grofser Sorgfalt eine 
ganze Anzahl besonderer, von den oben genannten mittel¬ 
baren Quellen getrennter litterarischer Belege für die 
Existenz fränkischen Volksgesanges und fränkischer Epen¬ 
stoffe zusammengestellt hat. Er nimmt bei dieser Ge¬ 
legenheit Ludwig den Frommen dagegen in Schutz, dafs 
er das Buch mit den barbara et antiquissima carmina, 
quibns veterum regum actus et bella canebantur, das 
Karl der Grofse anlegen liefs, habe untergeben lassen. 
Wie schon L. Gautier deutet er die bekannte Thegan- 
Stelle in anderem Sinne und weist nun darauf hin, dafs 
noch im Flodoard von um 900 zu Rheims vorhandenen 
libri tentonici die Rede ist, worin u. a. von Hermanarich 
erzählt wurde. Ich möchte immerhin dem negativen 
Beweis für diese Rettung gröfseres Gewicht beilegen, als der 
nach K. unumgänglichen Beziehung der Flodoardstelle 
auf das Buch Karls des Grofsen. 

K. ist nun aber der erste, der es, zunächst schon in 
vorbereitenden Aufsätzen, unternommen hat, umfassend und 
systematisch die m erowingische Quell enlittera- 
tur in ihre verschiedenen Bestandteile 
zu zerlegen und dabei vor allem den so oft konstatierten 
und teilweise erkannten fränkischen Sagensebatz im irgend 
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erreichbaren Umfange zu rekonstruieren. So ist sein 
Ziel und Werk doch ein anderes und umfänglicheres, 
auch mehr historisch-kritisch und germanistisch gewandtes, 
als das Rajnas, der (Florenz 1884) den ‘Origini delP 
epopea francese’ nachging. K. spricht sich, seine 
Unabhängigkeit wahrend, über das Verhältnis zu Rajna 
S. 25 ff. und 179 aus. In manchen Partien schliefst er 
sich ihm begreiflicherweise einfach an und fafst sich hier 
kürzer. Indem nun K. seine Methode durch umsichtigste 
Beobachtung aller germanischen epischen Sage sicherer 
stellt, gelangt er zunächst zu einer Fülle feiner und 
wertvoller Bemerkungen zur Embryologie dieser Epik, 
wie über die typischen Erscheinungen während der 
mündlichen Fortpflanzung und Weiterbildung der Stoffe, 
Bemerkungen, die eine gewisse rohe, aber anspruchs¬ 
volle Forschungstechnik weit unter sich lassen und 
vielfach nur zu verstreut innerhalb des Buches je\^eils 
bei den Gelegenheiten stehen geblieben sind, wo sie sich 
am sichersten begründen liefsen. Der Einleitung und 
dem Kapitel über die historischen Quellen der Mero> 
wingergeschiebte folgt ein Abschnitt über das älteste 
erkennbare deutsche Volksepos. Hier wird in Wieder¬ 
aufnahme verschiedener deutscher Untersuchungen ver¬ 
fochten, wie die zur Zeit des Plinius und Tacitus in 
carminibus antiquis vorliegende ethnogonisch-sakrale Sage 
der Westgermanen (Ingväonen, Istväonen, Erminonen) bis 
ins Mittelalter hinein in wechselnden Versionen bekannt 
geblieben sei ohne gelehrte Vermittelung, und jeden¬ 
falls deutlich gemacht, wie lebhaft und willkürlich sie 
und die Zuteilung der jeweils interessierenden (auch nicht¬ 
westgermanischen und selbst nichtgermanischen) Völker 
an jene drei ^Stämme’ jederzeit ummodelliert wurden 
— wie denn ja überhaupt die Volkstradition am leicht¬ 
fertigsten gerade mit den konkreten Namen und Daten 
umspringt, ^epische Übertragungen’ vornimmt, wie es K. 
nennt. Unter solchen Umständen fällt freilich die ganze 
Völkerzuteilung an die drei Stämme, die als eine von 
verschiedenen zu Plinius' Kenntnis gelangte, in ihrem 
absoluten Quellenwert fast in nichts zusammen. Eine 
angenehme Genugthunng ist es nebenbei persönlich für 
den Referenten, der schon früher (Neue Heidelberger 
Jahrbücher 1893) aus ganz anderen Gründen dasselbe 
Resultat über jene drei ‘Stämme* der Westgermanen aus¬ 
gesprochen, indessen die ererbte Ansicht damit noch 
nicht sichtbarlich zu erschüttern vermocht hat, wenn 
nun auch ein so scharfsichtiger Forscher wie K. aus¬ 
spricht (S. 94): je n’attribue d’ailleurs ancune valeur 
ethnograpbique ä ces noms (Ingväonen n. s. w.). Im 
übrigen verdeutlichen K.s Nachweisnngen auch an diesem 
Beispiel die erstaunliche Lebenskraft des stabilen Kerns 
solcher Überlieferungen, selbst wenn sio offenbar ohne 
besondere Popularität auf engere Kreise beschränkt 
waren, und verhelfen mittelbar auch den ältesten Volks¬ 
erinnerungen im Jordanes und Paolos Diaconus zu nicht 
zu unterschätzendem Gewicht, wozu ja von ganz anderer, 
vergleichend-rechtsgeschichtlicher Seite her neuerdings 
auch die Untersuchungen über ostgermanische Rechte von 
Jul. Ficker beigetragen haben. 

Neben der eigenen Natur der Sage und ihrer Weiter¬ 
bildung im Volke beobachtet Kurth nicht minder scharf 
das Verfahren der römischen Schriftsteller ihr gegenüber 
und läfst seine Autoren dabei nicht aufser Augen, wo 
und wie sie nichtgermanisches, aber ihnen ebenfalls münd¬ 
lich zugekommenes Material benutzen. Niemand wird 
ihm den (eine langwierige Kontroverse endgültig lösen- 
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den und zugleich eine sachlich schon früher erforderlich 
gewordene Identifikation bestätigenden) Nachweis einer 
von Gregor falsch gehörten mündlichen Mitteilung be¬ 
streiten wollen, wenn der Schriftsteller statt von Sanctus 
Servatius von (sanctns) Aravatins erzählt. So und auf 
andere Weise gewinnt K. eine Sicherheit und zugleich 
Kritik, die wiederum gerade ihn in Fällen, wo andere 
übermitteltes Epos schon behauptet hatten, sich davon 
Zurückbalten läfst. Dem Prolog der Lex Salica mit den 
vier Rechtsweisern auf >gast und den drei Malstätten 
auf -heim bestreitet er den eigentlich epischen Charakter, 
gesteht freilich benutzte Überlieferung, jedoch solcher mit 
mehr mnemotechnischer Absicht zu. Seinen bei dieser 
Gelegenheit gemachten Zusammenstellungen fränkischer 
Namen auf -gast bin ich in der Lage, noch hinzuzufügen 
den Trierer-Grafen Arbogast bei Sidon. Apollin. Epist. 
4, 17 und Migne Patrol. 61, S. 1005, ferner den Chamaven 
Nebisgast zur Zeit Julians bei Eunapius, frgm. 12 (Hist. 
Graec. min. I), sowie Antogast auf Grund des gleich¬ 
namigen Ortes in der frankendurchsetzten Ortenau, der 
mittelalterlich ^zum Antogast’ hiefs. — Auch für die 
Taufe Chlodwigs hat K. schon in der Revue des questioiis 
hist. 1888 gegenüber Gaston Paris (‘cette öpopöe . . . 
eut pour Premier sujet le bapteme de Clovis’) ganz auf 
benutzte Tradition verzichtet und hier historischen Stoff 
aus einer V. Remigii angenommen, auf deren Lektüre 
sich Gregor selber einmal beruft. In der Charakteri¬ 
sierung dieser Quelle Gregors werden sogar K.s Dar¬ 
legungen auch einmal durch Nichtbeachtetes dazu unter¬ 
stützt. Jene V. Remigii kennzeichnete sich ihm durch 
stilistisch - poetischen Anhauch und Hexameterwortfälle 
(z. B. sic infit ore facundo). Aus anderen, stofflichen 
Erwägungen sieht nun K. (S. 218 ff.) jene Vita des 
Heiligen von Rheims auch als Gregors ^anscheinende’ 
Quelle an bei der Affäre von Soissons mit dem Kirchen- 
gefäfs aus der Beute (in Chlodwigs Krieg gegen Syagrius, 
Gregor II, 27). Und nun begegnet man gerade auch 
in dieser Erzählung dem hexametrischen Satzschlusse: 
sub pectore vulnus. 

Gehen wir nun weiter in der grofsen Notdürftigkeit, 
die der Raum hier verlangt, K.s Analyse der Merowinger¬ 
geschichte durch. Keineswegs will er jeweils wirkliche 
Kpen feststellen. Er unterscheidet bei der in den latei¬ 
nischen Quellen sich findenden volkstümlichen Grundlage 
oder Zuthat von deren ersten Keimen an (von den 
‘flüchtigen Wolken’ volkstümlicher Veränderung, die über 
die geschichtlichen Ereignisse oder Porträts hinhuschen) 
durch alle einzelnen Stadien hindurch bis zur vorhanden 
gewesenen epischen Stilisierung und zum schliefslichen 
fertigen Volksepos. Er stellt ferner einmal den Fall als 
beobachtet auf, dafs zwei Sagen sich noch getrennt 
weiter entwickelten, aber ein einzelner Sänger sie in¬ 
zwischen schon miteinander verknüpft hatte. — Kleine 
Versehen innerhalb des massenhaften und mit erstaunlicher 
Vielseitigkeit herangezogenen Vergleichnngsmaterials be¬ 
richtigen teilweise schon Kurths eigene Nachträge. 
Übersehen ist jedoch S. 203, Anm. 4 , wo als Vater 
Theoderichs des Grofsen Widimer genannt ist; es war 
Theodemer; daneben nennen byzantinische Quellen wohl 
fälschlich Walamer, keine aber jenen dritten Bruder. 
Der Theudemir als Vater Theoderichs in einer Sage ist 
also wenigstens im Namen durchaus keine ‘personnage 
imaginaire’. — 

Viel Kopfzerbrechen hatten immer die bei Gregor 
II, 9 (auch ibid. 27) vorkommenden linksrheinischen 


Tboringi gemacht. K. deutet diese überzeugend und mit 
vielen Belegen durch eine allgemein acceptierte und 
bleibend gewordene Umformung des alten dortigen Namens 
der Tungri, Tongri in das später verständlichere Tboringi. 
So rettet er zugleich die anstöfsige Stelle im König 
Rother v. 4829 ‘Dorringen unde Brabant', wo später 
noch ‘Sachsen und Thuringe’ extra folgen: nun braucht 
Dorringen nicht mehr in Lotringin emendiert zu werden. 
Die angebliche Frankenheimat Pannonia weist er jener 
Viertelsgelehrsamkeit zu, die auch aus Dänemark Dacia 
(und, wie ich hinzufüge, aus Wendenland Vandalia) ge¬ 
macht hat, verfolgt aber die Sache und mögliche Deu¬ 
tung nicht weiter. [Wäre es angesichts der eben an¬ 
geführten ganz analogen ‘gelehrten’ Versetzungen von 
Ländernamen — ich unterdrücke weitere Erörterung — 
noch besonders gewagt, ‘Pannonia’ damit zusammen- 
zubringen, dafs die im 4. Jahrhundert quellenmäfsig be¬ 
legte ältere (niederländische) Salierheimat in sehr früher 
Zeit das Land berühmter Tuchscheererei ward?] — 
Für die Zeit Chlojos und des Vordringens der Salier 
auf Doornick und Cambrai erkennt K. ein Heldenlied, 
das im Gegensätze zu der durch andere Quellen belegten, 
längerdauernden und im Wechsel des Erfolges vor- und 
zurückschwankenden wirklichen Okkupationsgeschichte 
nur von einem einzigen siegreichen Feldzuge wissen 
wollte, wie ihn sich denn auch Gregor da herausschälte. 
Merowech sodann nimmt K. bestimmt als Chlojos Sohn, 
Childerichs Vater. Ihn benutzte die fränkische Sage, 
um durch seine Person die (allgemein germanisch-übliche) 
Götterabstammung des Königshauses zu vermitteln. (Die 
Tradition bevorzugt für dergleichen in der Tbat ja auch 
sonst nicht immer just den ältesten uns historisch be¬ 
kannten Ahn; sie sprach auch von Karolingern statt 
von Arnulfingern u. s. w.) Die römisch-christlich denken¬ 
den Schriftsteller konnten dieses handfeste Stück Heiden¬ 
tum natürlich nicht für ihre Geschichtsbücher verwenden: 
Fredegar half sich durch ein am salischen Meeresstrande 
erschienenes Fabelwesen anstatt der Gottheit, Gregor 
ignorierte diese ganz, wagte aber doch nur etwas zwei¬ 
felnd seinerseits den Chlojo als den Vater des Merowech 
zu nennen, welchen Zweifel Jüngere in einem durch 
Gregors Satzbildung allerdings ermöglichten Mifsver- 
ständnis auf die Existenz des Merowech überhaupt be¬ 
zogen. So tritt denn auch K., wie früher aus sprachlichen 
Gründen Müllenhoff, dem billigen ‘Meerviech’ als 
einstiger altfränkischer Volksetymologie von Merowech 
entgegen. Wohl nicht ohne weiteres überzeugen wird 
aber K. damit, dafs die Bildung Merowinger anstatt des 
zu erwartenden Merowechinger unbedenklich zu obigem 
Merowech gehöre. Diesen König sucht er dann noch, 
mit gebührender Vorsicht, aber infolgedessen auch ohne 
hier über frühere Versuche anderer an Bestimmtheit 
hinauszukommen, in den geschichtlichen Ereignissen zur 
Zeit Attilas und Aötius’ wiederzuerkennen. — Für Childe- 
rich sind nach K. drei Volkslieder oder Sagen benutzt: 
1. wie er in jungen Jahren in der Gefangenschaft der 
Hunnen war. Dagegen wird sich nicht viel einwenden 
lassen; eher gegen den Satz: On ne voit pas commrat 
il aurait pu naitre une lögende sur sa captivitö chez 
les Huns, s’il n'avait jamais ötö Icur captif,’ Wenn 
einer, war der Aufenthalt an Etzels Hofe ein Sagenstoff 
von allgemeiner Beliebtheit; diese Annahme K.e 
aber würde analog auch einen historischen Walter von 
Aquitanien, der den Hünen entfloh, und König Gundakin 
geschichtlichen Besuch bei Attila erfordern. 2. Ober 
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Childerichs Entzweiung und Wieder Versöhnung mit 
seinem Volke. In 1 und 2 hat die Volksphantasie mit 
besonderer Vorliebe die beiden Stoffen gemeinsame 
Figur des getreuen Widoraad ausgestattet. 3. Childe¬ 
richs Heirat der Basine. Die Existenz des Thüringer¬ 
königs Basin gab der volkstümlichen Neigung, ent¬ 
sprechende Namen [ich erinnere auch noch an Jorinde 
und Joringel] zu verknüpfen, Anlafs, die irgendsonsther 
stammende, wohl fränkische Basine zur Gattin jenes 
Thüringerkönigs und im quasi notwendigen Zusammen¬ 
hang damit zu der zu machen, die sich nach episch- 
bekannter Art dem als Flüchtling oder Gast an den Hof 
gekommenen vornehmen fremden Recken in die Arme 
wirft. Schon Rajna hatte die so ausgestaltete Basine 
das Prototyp der galanten Heldinnen in den Chansons 
de Geste genannt. Nebenbei: zu Tronchienne bei Gent 
\Nird der hl. Basinus verehrt, den man erst seit der 
Humanistenzeit ebenfalls zum Könige gemacht hat; Kurth 
meint nun, dies sei geschehen, weil auch der gleichnamige 
Thüringer König war. Mir scheint eine andere, ältere 
Erklärung viel plausibler, die K. selber citiert, aber nur, 
um sie zu — übersehen: eine mittelalterliche Darstellung 
zeigte den hl. Basinus mit einer Lilie : in de suspicio 
est eum ... in Francia regem fuisse sive regulum. — 
An obige Sage Nr. 3 wuchs dann etwa ein halbes Jahr¬ 
hundert nach ihrer sonstigen abgerundeten Ausbildung 
noch die [viel mehr biblisch als germanisch angehauchte] 
Episode von den Gesichtern an, die das Paar in der 
Hochzeitsnacht hatte. ~ Bei der unhaltbaren Ausnützung 
der Vita Genovefae zu sehr gewichtigen Schlüssen über 
Childerichs politische Geschichte übersehe der Leser nicht 
den von K. im Nachtrag angetretenen Rückzug. Es ge¬ 
schieht unter ehrlichem Verzicht auf eine letzte aber 
schwächliche Verteidigungsmöglichkeit. 

Von dem um Chlodwig gesponnenen Sagengewebe ist 
nach K. nur ein Teil aus den Berichten der lateinischen 
Schriftsteller wieder zu erschliefsen. Dahin gehören 

1. kleine Einzelheiten im Feldzuge gegen Syagrius; 

2. die Ausschmückung der Heiratsgeschichte von Chlod¬ 
wig und Chlotilde ; 3. im Burgunderkriege besonders die 
Belagerung von Avignon und (wie in Nr. 2) das Auf¬ 
treten des Aridius; 4. einzelne Züge im Westgotenkriege 
und 5. ganz vor allem die Verwandtenmorde: terrain 
epique par excellence, wie insbesondere gegen Gaston 
Paris betont wird. (Ich halte aus anderswoher genommenen 
Gründen, die sehr weitschichtig sind, für Zuthat der 
Tradition auch die Unterstellung, dafs die ausgetilgten 
Salier- und Ripuarierfamilien zum Merowingerhause ge¬ 
hört hätten. wie Gregor, übrigens recht unentschieden, 
immerhin erkennen läfst. Schon Sybel wehrte sich hier¬ 
gegen. Durch K. aber ist dieser Irrtum Gregors von 
Tours viel verständlicher geworden oder vielmehr der 
der Volksüberlieferung, die zur Zeit der auf Chlodwig 
folgenden Generationen, d. h. der steten Reichsteilungen, 
Bruderkriege und Verwandtenmorde, nun auch in den 
starköberdunkelten Personen der einst von Chlodwig 
selber beseitigten Frankenkönige — die überdies auf 
jeden Fall nahe Verbündete Chlodwigs und höchst wahr¬ 
scheinlich mit ihm kognatisch verwandt waren — kurz¬ 
weg Merowinger sali ] Ferner sind für die Zeit der 
Söhne Chlodwigs Sagen benutzt im zweiten Burgunder- 
und im Thüringerkriege, dazwischen in besonders inter¬ 
essanter Weise bei Gregor III c. 3, wo Theuderich, der 
Hugdietrich der Sage, und Chlochilaichus i. e. der Göten- 
könig Hygelac des Beowulfliedes die Helden sind. Und 


K. ist imstande, aus einer recht abgelegenen und ganz 
lokalen Notiz über gefundene gigantische Knochen zu 
erweisen, dafs ganz in derselben Gegend, welche das 
supponierte fränkische Heldenlied auch augab und daraus 
schöpfend zwar diesmal nicht Gregor, wohl aber Frede- 
gar als diejenige nennt, wo Hygelac fiel, noch um 900 
der ‘König Hunglac’ volksbekannt war, so dafs man jenen 
Fund auf ihn deutete. 

In der That, gerade das gelegentliche zufällige Er¬ 
haltenbleiben solcher Einzelnotizen macht uns recht ein¬ 
dringlich klar, mit welch kümmerlichen Bruchstücken 
der vorhanden gewesenen Volkserzählungen und Über¬ 
lieferungen unsere Kenntnis mühsam zu hantieren hat. — 

Fredegunde und Brunhilde rücken dann dem älteren 
Berichterstatter zeitlich doch schon zu nahe, als dafs 
mehr wie kleine Sagenzüge gefunden werden könnten. 
Dagegen im Liber Historiae nehmen diese bereits wieder 
epischen Zusammenhang an. Für die andauernde leb¬ 
hafte Weiterbeschäftigung der Volksphantasie mit Brun¬ 
hildens Gestalt werden eine überraschende Anzahl Belege, 
speziell aus örtlichen Benennungen angeführt. Höchst 
fraglich aber ist, ob man dabei stehen bleiben kann: 
auf französischem Boden beziehen sie sich auf die Königin, 
die Gemahlin Siegberts, auf deutschem aber auf die 
Walküre Brunhilde. Sicherlich auf diesem Gebiete ist 
das letzte Wort noch lange nicht gesprochen, und wenn 
immerhin die berühmten Gestalten des Nibelungen-Sagen- 
kreises, dem K. aus dem Wege geht, und der grofsen 
deutschen Dichtung ihren letzten Ursprung im Natur¬ 
mythus haben, für die Frage dürfen wir den verständigen 
und untibereilten, aber befriedigenden Aufschlufs noch 
fordern, welches denn eigentlich die Geschichte der 
Personennamengebung innerhalb dieses grofsen Sagenstoffes 
gewesen sei. 

Auch über Chlotar II. hat wenigstens der Liber 
Historiae noch eine Sage benutzt, die, wie vor K. schon 
andere Kenner überzeugt waren, sich zum Heldengedichte 
ausgebildet hatte. Getrennt davon spielt das oben er- 
w'ähnte ^Farolied’ hier hinein. Nach dieser Zeit sind 
dann die Quellen sagenfrei. Dafür erzählen sie aber, 
worauf K. auch noch eingeht, den rein historischen Kern 
von Dingen, über welche später die Sage wucherte; so 
meint K. u. a. den Ausgangspunkt der Rolandsage in 
einer bei Fredegar erzählten Baskenaffare zu erkennen. 
Für die ungemeine Popularität Dagoberts in der mittel¬ 
alterlichen Volksüberlieferung könnten noch weitere, 
rechtsrheinische Belege beigebracht werden; er war ja 
später sogar der merowingische König v.axe^oyjiv ge¬ 
worden, den man in die lokalen Heiligenlegenden mengte, 
und wenn man sich möglichst uralte Urkunden zurecht¬ 
fälschte, so liefs man sie ebenfalls von König Dagobert 
ausgestellt sein. — 

Anhänge behandelten noch die ‘trojanische’ Abkunft 
der Franken (womit das Volksepos nichts zu thun hat), 
die Genealogien der Merowinger und die Bezeichnungen 
des Franken Volkes als Sigambrer, Merowinger und H u g a s: 
fast genau in der Gegend, wo Hugdietrich-Theuderich 
die Dänen schlug, befand sich der Landstrich Hugmerki, 
die ‘Mark der Hugas’ und, wie schon holländische Forscher 
gethan haben, bringt auch K. diese in der Anwendung 
territorial beschränkte Nebenbezeichnung für die Franken 
und jenes landschaftliche Überbleibsel mit den einstigen 
Chauken der Röraerzeit zusammen. 
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Inhaltsübersicht und Register, beide bequem und 
reichhaltig angelegt, scliliefsen das Bucli, das auf jeden 
Fall für mehrere Gebiete der Forschung einen grofsen 
Schritt vorwärts bedeutet. 

Heidelberg. Ed. Heyck. 


E. Sehalenburg« Die Spuren des Brantranbes, Brant- 
kaufes und ähnlicher Terhältiilsse in den franzüsisehen 
Epen des Mittelalters« Rostocker Dissertation. 48 S. 
Rostock 1894. 

Man hat sich neuerdings in juristischen Kreisen viel¬ 
fach mit dem Brautraub und Brautkauf beschäftigt, jenen 
Formen des Ehcschlusses, w'elche nachw'eislich alle Volker 
der Erde einmal durchgemacht haben bezw. noch durch¬ 
machen, bevor sie zu acr jetzt in Kulturstaaten üblichen 
Form gelangen. Hierher gehören Köhlers Studien über 
Frauengemeinschaft, Frauenraub und Frauenkauf (Zeitschr. 
für vergl. Rechtswissenschaft V, S. 334 ff.), Frauenerw’er- 
bung und Frauenraub im finnischen Heldenmios (Zeitschr. 
für vergl. Rechtswissenschaft VIII, S. 277 ff); Bernhöfts 
Prinzipien des europäischen Familienrechts (ibid. Bd. IX, 
S. 392 ff.), sowie Lothar Darguns Mutterrecht und Raub¬ 
ehe, Breslau 1883. Veranlafst wurde Schulenburg zu seiner 
Studie durch Bernhöfts äufserst geistreiche Schrift ‘Frauen¬ 
leben in der Vorzeit’ (Wismar 1893». (Vgl. Literaturblatt 
1894, S. 123), w'o auch schon vom Brautraub und Braut kauf 
die Rede ist. Es war nun gewifs eine interessante Aufgabe, 
die altfranzösischen Epen unter dem Gesichtspunkte des 
Brautraubes und Brautkaufes durchzusuchen und alles, was 
auf ein Lebendigsein jener Anschauungen dort hindeutete, 
zusammenzustellen. Die Arbeit mufste aber wieder unvoll¬ 
ständig werden, weil dem Verfasser die Handschriften der 
noch ziemlich beträchtlichen Menge unedierter Epen nicht 
zu Gebote standen, soweit sie nicht in der Histoire litt4- 
raire de la France oder anderw^eitig wenigstens in genauer 
Inhaltsangabe Vorlagen. Auch schon edierte Dichtungen 
konnten manchmal nur nach der Histoire litteraire citiert 
werden. 

Der Ausdruck Braut ist natürlich überall im weite¬ 
sten Sinne gefafst, so dafs die gewaltsame Entführung der 
Frau eines anderen unter Brautraub verstanden wird. 
Spuren des Brautraubes und des daraus entstandenen Braut¬ 
kaufes lassen sich bei allen Völkern nachweisen. Rechts¬ 
bestimmungen aus früherer Zeit, noch vorhandene Hoch¬ 
zeitsgebräuche, an denen ja das Landvolk mit besonderer 
Zähigkeit festhält, beweisen das; den besten Anhaltspunkt 
bieten aber die älteren 1 itterarischen Erzeugnisse, die ge¬ 
rade für Frankreich deshalb so wichtig sind, weil sich 
andere Spuren dort weniger finden als bei den Germanen 
und Slaven. Man mufs daneben stets beachten, dafs sich 
selten mit Sicherheit entscheiden läfst, ob die in den alt¬ 
französischen Epen vorkommenden Spuren von Brautkauf 
und Brautraub keltischen, romanischen oder germanischen 
Ursprungs sind. Hinzu kommt der Einflufs orientalischer 
Anschauu^en. 

D&8 luttertum, wie es gerade im Mittelalter in Frank¬ 
reich blühte, hat auf das Verhältnis von Mann und Frau 
einen entscheidenden Einflufs ausgeübt. Die Idee des 
Brautraubes und des Brautkaufes ist den ritterlichen Ver¬ 
hältnissen angepafst. 

Schulenburg verfolgt zunächst die Spuren des Braut- 
raubes. Den ritterlichen Verhältnissen angepafst, ist die 
Idee des Brautraubcs die, dafs ebenso wie einem Krieger 
die gemachte Kriegsbeute rechtlich zugehört, so auch ein 
Ritter ein Besitzrecht auf die Person und das Vermögen 
einer Jungfrau erwirbt, die er mit Gewalt oder List dem 
Schutze ihrer Familie zu cntreifsen vermag. Der Brautraub 
im eigentlichen Sinne kann nur bei einem Volke Vorkommen, 
bei dem noch ungeregelte, abenteuerliche Zustände herr¬ 
schen. Diese Bedingung war in der vorhistorischen Zeit 
vorhanden und trat zum zweitenmal ein, als das mittel¬ 
alterliche Rittertum wieder jenes abenteuerliche Element 
herbeibrachte. Schulenburg bezeichnet mit Recht die Ent¬ 
wickelung des Rittertums — er meint wohl des späteren — 
als einen kulturellen Rückschritt. Körperliche Tüchtigkeit 
wurde über alles geschätzt; wer sich im Kampfe auszeich¬ 
nete, war zum Hörsten berufen, von wie geringer Herkunft 
er auch war. Die Frauen bevorzugten ihn, und wenn sich 
ein Ritter mit kecker Hand in den Besitz eines vielum¬ 
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worbenen Mädchens zu setzen verstand, so wurde er von 
seinen Mitbewerbern beneidet und erwarb sich die Liebe 
der auf diese Weise ausgezeichneten Jungfrau. Die Frau 
wurde als eine immerhin w ertvolle Sache angesehen. Gut 
gewählte Beispiele aus den altfranzösischen I^ieu erläutern 
die allgemeinen Angaben, in diesem Falle je eins aus Li 
atrc.s perillous, Erec und Enide, Aye d’Avignon. Sehr häufig 
ist die mit dem Brautraub eng zusammenhängende Erschei¬ 
nung, dafs ein König, dem die Hand einer Frinzessin ver- 
w^eigert wird, deren Vater bekriegt und ihn zur Herausgabe 
der Tochter zwingt. 

Wo offener Kaub nicht möglich ist, da w ird die List 
angewendet. Die Entführungsscenen sind zahlreich und 
verschiedenartig, ein hölzernes Pferd, das sich in die Lüfte 
erhebt, Verkleidungen u. s. w^ 

An anderen Stellen mufs der Ritter erst mit dem Vater 
der Erkorenen kämpfen, der sie nicht freigeben will. Hier¬ 
her gehört auch die Heirat zwischen einem Ritter und der 
Witwe dessen, den er im Kampfe erschl^en hat. Allen 
Beispielen von offenem Raub der Braut, Entführung, Ab¬ 
pressung oder Besiegung des Vaters, Gatten oder Verlobten 
liegt der Gedanke zu Grunde: Wer durch Tapferkeit, Klug¬ 
heit oder Macht imstande ist, ein Mädchen zu erringen, 
dem gehört es von Rechts wegen zu, wie jede andere 
Kriegsbeute. 

Spuren von eigentlichem Brautkauf durch Geld oder 
Geschenke finden sich in den altfranzösischen Epen selten, 
desto häufiger ist das Erdienen der Braut auf irgend eine 
Weise. Der Ritter trat in ein förmliches Dienstverhältni.s 
zu seiner Dame, das oft auch äufserlich durch ein dem 
Ritter von seiner Herrin verliehene« Abzeichen angedeutei 
wurde. Meistens .stellte die Dame dann selber Aufgaben, 
deren einfachste Form das an den Ritter gerichtete Ver¬ 
langen der Tapferkeit war. Beweist er sich dann als feige, 
so verliert er ihre Liebe. 

Wie zahlreich die Beispiele für diese Art des Minne¬ 
dienstes sind, ist bekannt, ebenso wie wunderbar und ab¬ 
surd die gestellten Forderungen sind. Ein Sammelplatz der 
Ritter unü vornehmen Frauen w^ar das Turnier. Der Sieger 
wurde oft, auch gegen seinen oder ihren Willen, mit der 
Hand einer schönen Frau belohnt. Oft sind die gefalir- 
vollen Arbeiten, die der Ritter verrichten mufs, von gar 
keinem praktischen Nutzen, während er in anderen Fällen 
der Jungfrau oder deren Vater einen wirklichen Dien^^t 
erweist, sie von einem Feind, Ungeheuer oder derel. befre t. 

Merkwürdig ist es, dafs in den meisten Fällen d r 
Ritter die erworbene Frau nicht mit in seinen Rittersitz 
nimmt, sondern dafs er sich mit seiner Gattin zugleich 
deren Besitztum erheiratet. Es ist in den altfranzösischen 
Epen gewöhnlich nur von einer Erbprinzessin oder einer 
verwitweten Königin, selten von einem Erbprinzen die 
Rede. Schulenburg sieht darin eine unbewrufste Nachwir¬ 
kung des Mutterrechts, das Dargun (a. a. O. S. 4 ff) für 
alle Völker nachgewiesen hat. 

Am Schlüsse seiner Untersuchung ordnet Schulen bürg 
seine Beispiele nach den drei Kategorien, die beim alt- 
französischen Epos überhaupt in erster Linie zu unterschei¬ 
den sind: 1. Chansons de Geste; 2. die sogen, breto- 
nischen Romane; 3. die Epen griechischen, d. h. 
byzantinischen Ursprungs. 

Die Chansons ae Geste drücken natürlich die Empfindun¬ 
gen des französischen Volkes am besten aus, die Epen orien¬ 
talischen Ursprungs am wenigsten. Schwierig ist die Frage 
nach dem Ursprung der bretonischen Romane. W, Foe^er 
(Einleitung zum Yvain, Halle 1887) widerlegt die Ansicht 
dafs die Franzosen die Artusromane mit Haut und Haaren 
von den Kelten übernommen haben*. Foerster hat «lann in 
seiner bekannten Besprechung des Buches von Gastou Paris 
La litt^rature fran^aise au moyen äge (XD-XTV« sit^cl». 
Literaturblatt 1890 S. 263 —272) die Ansicht ausgesprochen, 
dafs die Artusgedichte durchaus nichts Keltisches enthielti-n. 
sondera nur aufgeputzte Chansons de Gbjste seien. Schalen 
bürg weist nun nach, dafs zwischen den Chansons de Gest^* 
und den bretonischen Romanen in der Auffassung des Braut¬ 
dienstes durchweg eine derartige Verschiedenheit herrscht 
wie sie in Dichtungsgattungen unmöglich hervortreten kann, 
von denen die eine der anderen genau nachgebildet sein 
soll. Die Stellung von wunderbaren Aufgaben, die stets 
auf noch wunderbarere Weise erfüllt werden, stimmt mit 
dem Inhalt der echt keltischen Lais vollkommen fiberein. 
während die Chansons de Geste nichts Ähnliches aofwetsen 
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können. Es ist diese Thatsache allerdings bei der Beur¬ 
teilung von Foersters Ansicht zu berücksichtigen. Es ist 
doch möglich, dafs wenigstens diese betreffenden Stellen 
in den bretonischen Komanen wirklich keltisciien Ur¬ 
sprungs sind. 

_f)er Brautraub ist auf die drei Gebiete ziemlich gleich- 
mäfsig ausgedehnt. Die Anwendung von List findet sich 
vorwiegend in Romanen byzantinischen Ursprungs, weniger 
hkufig in Chansons de Geste, gar nicht in Artusromanen. 
Dagegen gewinnt ein Ritter die Hand einer Frau nach 
Besiegung ihres Vaters, Gatten oder Verlobten gar nicht 
in den Dichtungen orientalischer Herkunft, verhältnis- 
mafsig selten in Chansons de Geste, häufig in bretonischen 
Lhehtungen. Die erste Abart des Brautdienstewo der 
geleistete Dienst nur den idealen Zweck hat, die Tapfer¬ 
keit dea Ritters zu beweisen, ist folgendermafson verteilt. 


Es finden sich Belege: 

in bretonischen Dichtungen.20 

(darunter keltische Lais 6), 

in Chansons de Geste.4 

in byzantinischen Romanen. 1. 


Ganz anders gestaltet sich das Verhältnis bei der 
zweiten Abart, wo der vom Bewerber geleistete Dienst für 
die Braut oder ihren Gewalthaber von persönlichem, 
materiellem Vorteil ist. Die realistischen Chansons de 
Geste w'eisen diese Erscheinung mit Vorliebe auf. 

Schulenburgs Arbeit ist interessant, weil sie im Zu¬ 
sammenhänge darstellt, was früher in Anmerkungen ver¬ 
steckt war oder sonst bei jedesmaligem Gebrauch immer 
erst mit vieler Mühe zusammengesucht werden mufste. Im 
Anschlufs an diese Arbeit und von ihren Resultaten aus¬ 
gehend, mufste nun versucht werden, Foersters Ansicht zu 
widerlegen. Wenn dieses Gelehrten Hypothese, die bis 
jetzt noch nicht widerlegt ist, richtig ist, dann ist der 
Ausdruck bretonisclie Dichtungen für echt französische 
Romane, die sich nur mit einigen sehr oberflächlichen 
bretonischen Federn geschmückt hätten, allerdings unzu¬ 
lässig. Ich glaube auch, dafs Foerster nicht unbedingt 
recht hat. Aber einzelne Kriterien genügen nicht. Neue 
Gesichtspunkte bietet z. B. die Arbeit von R Mentz, Die 
Träume in den altfranzösischen Karls- und Artusepen. 
Marburg 1887. (Vgl. Literaturblatt 1888 S. 265—267.) Durch 
^rachliche und sachliche Kriterien zusammen mufs die 
Frage gelöst werden. 

Doberan i. M. O. Glöde. 

Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen IH, 7: J. Ackerknecht. Die 
Bindung im franz. Unterricht. — H. Mül 1 er. Die Kanon¬ 
frage für franz. und engl. Schullektüre. — M. Prollius, 
43. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner. 

— H. Hoffmann, Bonet, Vereinfamiung der Buchstaben 
und die Kuust, Stumme sprechen zu lehren. — Kling¬ 
hardt, Suchier und Wa^er, Ratschläge für die Studie¬ 
renden des Franz, und Engl. — H. Schmidt, Jacobs- 
Brinker-Fick, Franz. Grammatik. — A. Beyer, Goerheh, 
Engl. Lehrbücher. — G. Caro, Schulbibliothek franz. 
und engl. Prosaschriften aus der neueren Zeit. — Loh- 
mann, L’Ami Fritz, hsg. von Arnold; Lettres de Madame 
de S^vigne, hsg. von Kabisch. — A. Würzner, Maarten 
Maartens, The Greater Glory. — A. Beyer, Engl. Ge¬ 
spräche. — J. Sarrazin, Franz. Examina. 

Zs« für Tcrglelchende Lltteratargeschlchte, N. F. VIII, 6: 
A.Heisenberg, Die byzantinischen Quellen von Gryphius’ 
*Leo ArmeniusX — A. Zipper, Uhlands ‘Harald* und 
Zaleskis ‘LuboF. — E. Sulger-Gebing, Dante in der 
deutschen Litteratur bis zum Erscheinen der ersten voll¬ 
ständigen Übersetzung der Divina Commedia (1767/69) II. 

— F. W. E. Roth, Johannes Bockenrod, ein vergesse¬ 
ner lat. Dichter des 16. Jahrh. — A. L. Stiefel, Zu 
Hans Sachsens 31. Fastnachtsspiel und zum Eulenspiegel. 

— F. Bobertag, Stilgebauer, Grimmelshausens ‘Diet- 
wald und Amelinde’. — Ders., Pariser, Insomnis Cura 
Parentum von H. M. Moscherosch. — L. Pariser, 
\^i^socki, Andreas Giyphius et la trag^die allemande au 
XVII» siÄcle. — M. Koch, Zur Geschichte des Dramas 
und Theaters, U. — IX, 1 und 2: H. Rötteken, Welt¬ 
flacht und Idylle in Deutschland von 1720 bis zur Insel 
Felsenburg. 1. Die Robinsonaden. — E. Sieper, Die 


Geschichte von Soliman und Perseda in der neueren Litte¬ 
ratur. 1. Die franz. Bearbeitungen. — A. Tille, Neue 
Faustsplitter aus dem 16., 17. und 18. Jahrh. — J. Bolte, 
Jörg Schans Gedichte vom Niemand. — J. Zeidler, 
Beiträge zur Gescaichte des Klosterdramaa, 11. Thanato- 
p.sychie. — Th. Distel, Zu Stephan Riccius sen. 
(16. Jahrh.). — M. Koch, Zur Stellung des Faustbuchs 
im 17. Jahrh. — CI. Baeumker, Zur Fabel von H^e- 
dorns munterem Seifensieder. — A. Biese, Keller, Die 
Grenzen der Übersetzungskunst. — O. Knauer, Meifsner, 
Der Einflufs deutschen Geistes auf die franz. Litteratur 
des 19. Jahrh. bis 1870. — W. von Biedermann, 
Wanneraacher, Die Griseldissage auf der iberischen Halb¬ 
insel. 

Melusine VII, 11: J. Tuchmann, La Fascination: D), 
Prophylaxic (Forts.) — H. Gaidoz, Pourquoi F^vrier 
na que vingt-huit Jours. — E. Ernault, Chansons 
populaires de la Basse-Brenne: LH. Les Filles nägli- 
gentes; LIll. Chopine coquine; LIV. La Pauvret^; Lv^ 
Luduen. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins X, 1: W. v. Bieder - 
mann, Hatem. — A, v. Hermann, Die vorklassischen 
Kompositionen Goethischer Lieder und Balladen. — J ac. 
Schipper, Goethes Sonette. 

Dunia III, 4: O. J espersen, En sproglig vaerdiforskydning. 

0. Siesbye, Bemaerkninger til ovenstaende afhana- 
ling. — H. F. Feilberg, XVlI. Bidrag til skraeddemes 
saga. — M. Kristensen, A. Kock och C. af Petersens, 
Östnordiska och latinska medeltidsordspräk. 

Beiblatt, VI, 8: Wetz, von Schnitze - Gävernitz, 
Thomas Carlyles Welt- und Gesellschaftsanschauung. — 
Mann, Streuli, Thomas Carlyle als Vermittler deutscher 
Litteratur und deutschen Geistes. — Ders., Rogge, Thom. 
Carlyle. — Ders., Carly le. Über Helden, Heldenverehrung 
und das Heldentümliche in der Geschichte, deutsch von 
Bremer. — Brotanek, Brade, Über Huchown’s Pistil 
of swete Susan. — Ders., Huchown’s Pistil of swete 
Susan, herausgegeben von Köster. — Einenkel, Flügel, 
Neuengl. Les^uch, I. — Eli in ge r, Cook, Exercises in 
old English. — Ders., Alezais, Trait6 de prononciation 
angl^aise. — D e r s^, Henry, A short comparative grammar 
of English and German. — Ders., Hartmann, Die An¬ 
schauung im neusprachlichen Unterricht. — Ders., Wilke, 
Anschauu^sunterricht im Englischen. — Wagner, 
Gaspey, Engl. Konversationsgrammatik. — Helmolt, 
Brückner, Life in an english Boarding school. 

Franco - Gallia XH, 11 und 12: Lef^vre, Le Printemps 
repr^sent^our la le^on de coiiversation.—Besprechungen: 
Wendt, Emcyklopädic des franz. Unterrichts. — Kahle, 
Franz. Lesebuch. — K ron, Le petit Parisien. — Copp4e, 
Ausgewählte Novellen, ed. Franz. — Traut, Franz. 
Briefschule. — Durand und Delanghe, Übungen für 
die franz. Konversationsstunde. — Hart mann, Die An¬ 
schauung im neusprachlichen Unterricht. 

Litterarisches Centralblatt 1: C., Meyer, Nürnberger Faust¬ 
geschichten. — C., Bolte, Das Danziger Theater im 16. 
und 17. Jahrh. — Brunner, Schlecht Deutsch. — Dirk- 
sen, Volkstümliches aus Meiderich. — Hoffmann, Volks¬ 
tümliches aus Schapbach in Baden. — 2: -tta., Roseu- 
bauer. Die poetischen Theorien der Plejade nach Ronsard 
und Duhellay. — T. Tasso, La Gerusalemme liberata, 
ed. Spagnotti. — Streuli, Thomas Carlyle als Vermittler 
deutscher Litteratur und deutschen Geistes. — A. Ph., 
Weitprecht, Diesseits von Weimar. Auch ein Buch über 
Goethe. 

Gbtting. Gelehrte AnsEeigen 11 (November): B. Kahle, 
Jiriczek, Die B6sa-Rimur. 

Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften zu Göttingen, Phfl.-hist. Kl., 1895, 4: W. Meyer, 
Predigten Luthers aus den Jahren 1528 und 1529 in einer 
Kopenhagener Hs. — G. Röthe, Über Goethes ‘Mädchen 
aus Oberkirch’. 

Blätter fhr das Gymnasial - Schulwesen 31, 11 und 12: 
C. Joachim, Allerhand zu Moscherosch I. — E. Walther, 
Goethes Faust ins Franz, übersetzt von G. Pradez. 
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Geographische Zeitschrift I, 12: Herrn. Hirt, Die Ur¬ 
heimat und die Wanderungen der Indogermanen. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Tolks- 
knnde, Heft 2, Nr. 4: Drechsler, Streifzüge durch die 
schlesische Volkskunde (Schlufs). — F. Vogt, Die Fest¬ 
tage im Glauben und Brauch des schlesischen Volkes, i 
II. Weihnachtszeit. — Wilpert, Sagen aus Leobschütz. 

Prenfsische Jahrbücher, Januar: W. Büchner, Goethes 
Gedicht ‘an den Mond\ 

Stimmen ans Maria-Laach, 1896, 1: W. Kreiten. Wie 
entstand ‘Des Knaben Wunderhorn’? 

Nord und Süd 226: M. Wallerstein, Die Legende von 
der heiligen Eugenia. Im Urbild und in der Umgestaltung 
durch Gottfrid Keller. — A. VV^. Ernst, Heinr. Leuthola 
als Essayist. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 294: W. Go Ith er, Ibsens 
nordisches Drama. — ‘298: Das Jahrbuch der Grillparzer- 
Gesellschaft. — 299: L. Geiger, Goethe und die franz. 
Revolution. 

Museum 3, 11: Van Helten, Bruckner, Die Sprache der 
Langobarden. — Worp, Bolte, Das Danziger Theater 
im 16. und 17. Jahrh. 

Terslagen en Mededeelingcn der kon. Akademie van 
Weetenschappen, Afd. Letterkunde, 3^® Reeks, XII, 1: 
H. E. Moltzer, Een nieuw Ragisel - Fragment. — P. J. 
Cosijn, De Waldere - Fragmenten. — A. Kluyver, 
Over de geschiedenis van het woord gids. 

De Katholiek, Oktober, November, Dezember: Mutsaers, 
Torquato Tasso. 

Ncderlandsche Spectator 51: A. S. Kok, Scartazzini's 
nieuwe uitgave van de Divina Commedia (Milano 1896). 

The Acudemj 1232: Anima poetae; from the iin^blished 
note-books of S. T. Coleridge. — Stevenson, The date 
of Gildas’ De excidio Brittonum. — Paget Toynbee, 
An alleged visit of Brunetto Latino to Oxford. — 1233: 

K. Blind, The meaning of Edda — The supposed new 
portrait of Shakspere. — 1234: English Pastorais, selected 
and with an introduction by E. K. Chambers. — Ma clin- 
tock, ‘Faust’ translations, a very small point. — Hi 1 Her, 
üpon a sentence in Milton’s prose. 

The Athenaenm 3557: Mark Liddell, The authorship of 
a spurious Chaucer poem. 

Nordisk tidskrift für vetenskap, konst och industri, 

1895, 5: F. J6nsson, De danske runemindesmasrker 
undersegte og tolkede af L. F. A. Wimmer, I. — 6: 
H. Lindgreen, Thomas Carlyle. (E. L.) 

Historisk Tidsskrift, udg. af den norske historiske For- 
ening, 3 R. III, 2: G. Storm, To ruuestene-fra Sander- 
ivlland og deres historiske Betydning, med et Tillaeg af 
Sophus Bugge. (Aus Anlafs der zwischen H. Möller und 

L. F. A. Wimmer ^führten Polemik über die sogen. 
Vedelspangsteine.) (E. L.) 

Aarboger for nordisk Ol^jndighed og historie, 1895, 2: 
S. Bugge, Mindre Bidrag til nordisk Mythologi og 
Sagnhistorie. I. Finng41kn. (E L.) 

Tidskrift for Betsvidenskab , 1895, 1: Landtmanson, 
Beauchet, La loi de Vestrogothie. (E. L.) 

Nordisk Tidskrift, 1895, 5: J. Vising, Sabatier, La vie 
de S. Francois d’Assise. — 6: Söltoft-Jensen, Larsen, 
Söster Marianna og hendes kärlighedsbreve. (V.) 

Svensk Tidskrift, 1895, 7: A. Hfedman], Spansk nutids- 
litteratur V. D. Jos^ Maria de Pereda (S. 413—423). (V.) 

Tilskueren, 1895, Oktober: S. v. Lange, Nutidstyper fra 
det litteräre Paris. III. Henry Becque (754—763). (V.) 

Ord och Bild, 1895, 7 und 8: J. Mortensen, Journal des 
Goncourt. — H. Lindgren, Hedin, Ludwig XIV: s tide- 
hvarf. (Scharfe und berechtigte Kritik.) (V.) 

Finsk Tidskrift, 1895, Juli-August: Pelle Molin, La¬ 
martine och hans mor (S. 31—50). (V.) 

Revue criÜque 52: E. Bourciez, Meyer-Lübke, Grammaire 
des langues romanes. Trad. fran^. par A. et G. Doutre- 
pont n. — P.DeNolhac, Salvadon, La poesia giovanile 
e la canzone d’Amore di Guido Cavalcanti. — R. Marie, 
Montesquieu, Voyages p. p. le baron Alb. de Montesquieu. 
— 2: uh. J., Camus, Les noms des plantes du livre 
d’heures d’Anne de Bretagne; Historiqne des premiers 
herbiers; un ms. namurois du XV® siMe. 


Revue des cours et confdrences IV, 7: R. Th am in, La 
Philosophie morale en France au XVII si^cle. — A. Bel- 

t ame, Pope et son groupe litt^raire. — Jos. Texte, 
<’H4g4monie litt^raire de la France au XVIII« si^cle. — 
8: E. Faguet, L’Hotel de Rambouillet. — Petit de 
Julleville, Esprit de la litt^rature fran^aise k la 6ii 
du XV® si^cle. —Del ob, La litt^rature espagnole: Cal- 
deron et Lope de Vega. — R. Doumic, Th^tre de 
Picard: La Petite ViUe. 

Revue des deux mondes, 15. November: A. Barine. 
Essais de litt^rature pathologique. I. Le vin. Hoffmann. 
— M. Spronck, Emile Augier. — R. Doumic, La 
famille oe Montaigne. — F. Bruneti^re, L’ceuvre 
d’Augustin Thicrry. 

Rendiconti delia reale accademia dei Lincei, Serie V, 
Vol. IV, fase. 9 e 10: Teza, La bibbia spagnola del 
MDLIII. — Zannoni, Porcellio Pandoni ed i Monte- 
feltro. 

Nuova Antologia^ fase. 24: R. Bonghi, Per la soeietä 
‘Dante Alighieri’. — A. Graf, II romanticismo del Man- 
zoni, 6—11. — G. Mestica, Per una nuova edizione 
critica delle Rime di Franc. Petrarca. 


Neu erschienene Bücher. 

Sieper, Ernst, Die Geschichte von Soliman und Pers^wia 
in der neueren Litteratur. Heidelberger Dissertation. 
28 S. 8®. 


Bahlmann, P., Münsterische Lieder und Sprichwörter in 
plattdeutscher »^rache. Mit einer Einleitung über Münsters 
niederdeutsche Litteratur. Münster, Regensbergschc Buch¬ 
handlung. LX, 160 S. 8®. Mk. 2,40. 

Bessert, A., Goethe et Schiller. La litt^rature allemande 
ä, Weimar; la Jeunesse de Schiller; l’Union de Gkiethe et 
de Schiller; la Vieillesse de Goethe. 4« Edition, revue. 
Paris, Hachette & Cie. 455 p. 16®. Fr. 3,50. 

Brümmer, F., Lexikon der deutschen Dichter und Prosa¬ 
isten des 19. Jahrh. 4. Ausgabe. In 20 Lfgn. 1. Band. 
1. Lieferung. Leipzig, Ph. Reclam jun. S. 1—96. 16®. 
Mk. 0,20. 

Brink, Jan ten, Geschiedenis der ncderlandsche letter- 
kunde. Geillustreerd onder toezicht van J. H. W. Unger. 
Met gekleurde en ongekleurde afbeeldingen, facsimiles, 
tekstnguren en portretten, naar manuscripten en andere 
oorspronkelijke documenten. Afl. 1. Bl. 1—48, met afb 
en 4 pltn. Amsterdam, ‘Elsevire’. 8®. Vollständig in 
20 Lfgn. k Fl 0,95. 

Conrad, H., Schillers Realismus. Sammlung gemeinver¬ 
ständlicher wissenschaftlicher Vorträge 233. Hamburg. 
Verlagsanstalt. 44 S. 8®. 

Eitner, G., Die höfische Lvrik des Mittelalters. Hsg. und 
zum Teil übersetzt. — Deutsche Schulausgaben 17, 18. 
Dresden, Ehlermann. 8®. Mk. 1. 

Gaedertz, K. Th., Aus Fritz Reuters jungen und alten 
Tagen. Neues über des Dichters Leben und Werden, an 
der Hand ungedruckter Briefe und kleiner Dichtungen 
mitgeteilt. Mit Reuters Selbstporträt aus seiner Haft in 
der Berliner Hausvogtei, sowie zahlreichen Bildnissen 
und Ansichten, zum Teil nach Originalzeichnun^en von 
Ludwig Pietsch und Fritz Reuter. Wismar, Hinstorff? 
Verlag. XIV, 1.54 S. 8®. Mk. 4. 

Henriksson, J., Plägseder och skrock bland Dalslands 
allmoge fordomdags, jemte en^samling sagor, gator, ord- 
sprak, folkvisor och lekar fran näraaa laudskap. Gun- 
narsnäs und Mellerud, G. Bergraan. 114 S. 8®. ^r. 1,25. 
(E. L.) ^ 

Kärlek i hedna dagar Skalden Kormaks saga. Frin 
fomisländskan tolkaS af A. U. B^th. Göteborg, Wetter- 
gren & Kerber. 84 S. 8®. Kr. 2. (EL L.) 

Kaufmann, D,, Aus Heinrich Heines Ahnen.saal. Breslau, 
Schlesische Buchdruckerei und Verlagsanstalt. XII und 
312 S. 8®. Mk. 5. 

Kern, Dr. R., Beiträge zu einer Charakteristik des Dichter» 
Tiedge. Berlin, Speyer & Peters. 81 S. 8®. Mk. 1,80. 

Kjä Iler ström, P. A., Svensk namnbok. Dopnamn, itte- 
namn, ortnamn. Ulricehauvn, S. L. Kjällerström. 177 S. 
8®. Kr. 1,50. (E. L.) 
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Kock, A., Belj’^sning af nagra svenska ord och uttryck. 
(S.-A. aus Ant. tid^krift for Sverige XVI, nr. 3.) 24 S. 
8®. (E. L.) b » ; 

Kruse, J., Hedvig Charlotta Nordenflycht. Ett skaldinne- 
portratt frau Sveriges rococotid. Lund, Gleerupska univ.- 
bokh. Diss. VII, 415 S. u. 3 PI. 8®. Kr. 5. (Diese 
geschriebene und dabei aufserordentlich gründliche 
Schilderung der berühmten Dichterin und ihres Kreises 
gehört zu den besten Monographien, welche die schwe¬ 
dische Litteraturgeschichte überhaupt besitzt) (E. L.) 

No ver, Prof. Dr. Jak., Deutsche Sagen in ihrer Entstehung, 
Fortbildung und poetischen Gestaltung. 2. Bd.: Deutsche 
Sagen des Mittelalters. Nibelungen. Gralsage und Parzi- 
val. Lohengriu. Giefsen, E. Roth. X, 2&, 102, 54 S. 
mit 3 Bildern. 8®. Mk. 2,50. 


Sanders, Prof. Dr. Dan., Satzbau und Wortfolge in der 
deutschen Sprache. Dargestellt und durch Belege er¬ 
läutert. 2-, um ein vollständiges abecel. Inhaltsverzeichnis 
vermehrte Auflage. Weimar, E. Felber. XVI, 260 S. 
^ 8®. Mk. 2,60. 

Schriften der Goethe-Gesellschaft 10. Bd. Aus dem 
Goethe-National-Museum I, hsg. von C. Ruland. Weimar. 
12 S. und 24 Tafeln (Zeichnungen von Goethe, J. Schmeller, 
A. Radi, Seekatz). 

Schück, H. und K. Warburg, Illustrerad svensk litte- 
raturhistoria. Abt. 2, Heft 1. Stockholm, Gehör. 48 S. 
und 4 Beil. ^ 8®. Kr. 1. (Sehr schöne Ausstattung. Das 
Werk wird in ca. 16 Lieferungen erscheinen.) (E. L.) 

Skrifter, utgifven af Svenska literatursällskapet. Upsala. 
13, 2: H. Schück, Lars Wivallius, hans lif och dikter. 
II. Dikter. 120 S. 8®. Kr. 2. (Vorzügliche Ausgabe der 
Gedichte des bekannten schwedischen Dichters und Vaga¬ 
bunden Wivallius, um so dankenswerter, als die früher 
einzige Ausgabe fast in jeder Hinsicht viel zu wünschen 
übrig liefs.) (E. L.) 

—, ut^fven af Svenska literatursällskapet i Finnland. 
XXXI: Jons Buddes bok. En handskrift fran Nadendals- 
kloster. Utg. genom O. F. Hultman. XXII, 256 S., 
1 Facsim. 8®. Mk. 5. (E. L.) 

Söderwall, K. F., De nordiska sprakens uttryck for 
sedliga begrepp. Lund. 8®. (Nicht im Buchhandel: nur 
in 50 Exempl. gedruckt.) (E. L.) 

VV rangel, E., Frihetstidens odlingshistoria nr litteraturens 
hafder 1718-1733. H. 1-3. Lund, C. W. K. Gleerup. 
240 S 8®. Kr. 3,75. (Sehr reichhaltig; zeugt von der 
frohen Belesenheit des Verf. in der gedruckten sowie in 
der handschriftlichen Litteratur des bezüglichen Zeitraums. 
Das noch ausstehende 4. Heft wird Ende dieses Jahres 
erscheinen). (E. L.) 


Assfahl, Alexander Pope und sein Essay on Man. Progr. 
Stuttgart. 13 S. 4®. 

Brigh t, James W., An outline of Anglo-Saxon Grammar. 
Published as an Appendix to the Anglo-Saxon Reader. 
London, Swan Sonnenschein. 74 S. 

Euglish Pastorais, selected and with an introduction 
by Edin. K. Chambers. London, Blackie. 8®. 

Garnett, E., The age of Dry den. London, Bell & Sons. 
12®. Sh. 3,6. 

Holthausen, Ferd., Die englische Aussprache bis zum 
Jahre 1750 nach dänischen und schwedischen Zeug¬ 
nissen, I. = Göteborgs Högskolas ärsskrift 1895, IV. 
Göteborg, Wettergren & Kerber. 22 S. 8®. 

Luce, M., A handbook to the works of Alfred Lord Tenny- 
Bon. London, Bell & Sons. 12®. Sh. 6. 

Muret, Encyklopädisches Wörterbuch der englischen und 
deutschen Sprache. Lfg. 17 und 18; pledge — 

Murray, A new english dictionnary on historical principle.s. 

Part Vin, Section II: JJ—Depravation. 

Paston Letters, The, 1422—1509 A. D. A new ed. con- 
taining upwards of 400 letters etc. hitherto unpublished. 
Ed. by J. Gairduer. 3 vols. London, Constable. 12®. 
Shelley, Alastor. Traduction en prose fran^aiso, avec 
le texte anglais et des notes par Al. Beljame. Paris, 
Hachette. 155 S. 12®. 

Waugh, A., Alfred Lord Tennyson. A study of his life 
and Work. London, Heinemann. 8®. Sh. 6. 


Ariosto, Lod., I Suppositi, ridotti a scenario di commedia 
improvvisa. Estr. da un codice del secolo XVII. Pubbl. 
da Vitt. Rossi. Per le nozze di Franc. Flamin! con Po- 
lissena Fanelli. Bergamo. 21 S. 8®. 
ßerthier, G., La Divina Comedia con commenti secondo 
la scolastica. Vol. I, fase. XIV. Freiburg (Schweiz), 
üniversitäts-Buchhandlung (B. Veith). S. 463—494 mit 
Illustrationen. Fol. Mk. 2. 

Castet, Etudes grammaticales sur le dialecte gascon du 
Couserans. Avec un avant-propos de M. Pasquier, archi- 
viste de TAri^ge. Extr. du tome 4 du Bulletin de la 
Soci4t6 ariögeoise des Sciences, lettres et arts. Foix, 
Gadrat ainä. 64 p. 8®, 

Claudin, A., Un äerivain saintongeais inconnu, Mathurin 
Alamande, po^te et littärateur de Saint-Jean-d’Ang41y. 
1486—1571. (Aus der Revue de Saintonge et d’Aunis.) 
Paris, Claudin. 20 S. 8®. 

Descostes, F., Joseph de Maistre orateur (1774—1792), 
d’aprös de nouveaux documents inödita. Chamböry, 
Perrin. 32 p. 8®. 

Fioretto, G., Prolegomeni allo studio della Divina Com¬ 
media per la gioventü italiana. Cittä di Castello. 123 p. 
^ 16®. L. 0,80. 

Foscolo, Um Storia del sonetto italiano riveduta e coraple- 
tata da A. Zenatti, con Taggiunta di altri metri lirici, ad 
USO delle scuole. Messina. 131 p. L. 1,60. 

Hatzfeld, Darmesteter et Thomas, Dictionnaire 

f öneral de la langue francaise. 17: J—jardinier, S. 1265 
is 1344. 

Hedin, A., Ludwig XIV: s tidehvarf. Stockholm. (V.) 
Hirse hier, Petit vocabulaire comprenant ä peu pr^s tous 
les mots et expressions jud^o-proven^ales employäes par 
les israölites dits Comtadins, avec ^tymologies. Paris. 
(S. Labande^s Bibliographie vauclusienne in den Mömoires 
de l’Acadömie de \^ucluse.) 

Krefsner, Dr. Adolf, Vergleichendes Elementarbuch des 
Italienischen, Spanischen, Porti^esischen. Mit praktischen 
Übungen. Leipzig, Renger. VI, 206 S. 8®. Mk. 4. 
Lautrecho. Eine italienische Dichtung des Francesco 
Mantovano aus den Jahren 1521—23. Hsg. von Herrn. 
Varnhagen. Nebst einer Geschichte des franz. Feldzugs 
gegen Mailand im Jahre 1522. Erlangen, Fr. Junge. 
CV^III, 40 S. 4®. 

Livre du champ d’or, Le, et autres poömes inädits par 
Jean le Petit, docteur en thäologie de l’Universitö 
de Paris, publie avec introduction, notes et glossaire, par 
P. le Verdier. 1 vol. Publication de la Sociötö rouen- 
naisc de Bibliophiles. Paris, Weiter. 4®. Fr. 30. 

Maeö, J , Saint-Evremond. Paris, Hetzel. VI, 226 S. 32®. 
Fr. 1,25. 

Mare ca, J. M. B., Classicos espanoles. Moralin, Caldäron, 
Alarcon, Guillin de Castro, Lope de Vega. Teatro. 
Seleccion, biograüas y notas por J. M. B. Mareca. Tou¬ 
louse, Privat. 423 S. 16®. 

Maruffi, G., La materia delT Orlando Furioso, ossia pic- 
colo manuale ariostesco. Palermo. 16®. Mk. 1,25. 
Mascaro, J., Lo libre de memorias de Jaeme Mascaro 
(XIV« si^cle), publiä d’aprös le manuscrit de Böziers, avec 
un avant-propos, une notice sur la langue de Mascaro, 
des notes, un lexique des mots et des formes qui ne se 
trouvent pas dans le ‘Lexique romau’ de Raynouard, et 
une table alphabötique de.s noms propres, par Charles 
Barbier. Montpellier, Coulet. 175 p. 8®. Fr. 4. 
Mölanges de philologieromane dädi^s äCarl Wah- 
lund ä Toccasion du cinquanti^rae anniversaire de sa 
naissance (7 janvier 1896). [Inhalt; G. Paris. Bele Aaliz 
(S. 1). Ad. Tobler, Zu Petrarca (S. 13). H. Suchier, 
Bruchstück des Romanz des Eies von Raol de Houdan 
(S. 29). A. Morel-Fat io, Corner barro (S. 41). W. 
Söderhjelm, Le Dit du Courtois Donneur (8. 51). 
J. Vising, Lettre ä M. C. Wahlund, accompagnöe de 
remarques sur la syntaxe du substantif fran 9 ais (8. 63). 
C. Svedelius, Sur la place de Tadjectif qualificatif 
fran^ais aupr^s du nom (S. 75). A. Johansson, Etüde 
^ntaxique sur le yerbe faire en fran^ais moderne (S. 95). 
jT. Falk, Antipathies et sympathies dämocratiques dans 
l’öpopöe francaise du moyen age (8. 109). J. 0. Rohn- 
ström, Remarques sur quelques noms propres dans la 
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chanson des Saxons (S. 123). P. Rai na, Per Tazione delle 
^rlate moderne sulla pronunzia del latino (S. 137). A. 
Wallensköld, Un cas de m4thath6se constante pendant 
la Periode de formation de Tancieu fran^ais (S. 145). A. 
Nordfeit, De la liaison dans la langue fran^aise (S .163). 
E Langlois, Arcbipiada (S. 173). E. Stengel, Über 
einige seltene franz. Grammatiken (S. 181). A. Thomas, 
Fragments d’une sottie inconnue, repr^sentee en 1517 
(S. 197). E. Levy, o in Nasalposition im Altprovenz. 
(S. 207). A. Salmon, Trois po^mes de Brisebarre le 
court, de Douai (S. 213). Sv. Söderman, ‘Le Merle 
blanc' et ‘Le vilain petit Canard’ (S. 225). E. Staaff, 
Quelques remarques sur le passage d’«w atone a w en 
fran 9 ais (S. 243). P. A. Geijer, Francois de Calli^res 
et ses critiques sur la langue de ses contemporains (S. 255). 
Ch. Joret, Le Papyrus et sa repr^sentation sur les 
monuments de lancienne Egypte (S. 273). A. Lindström, 
Dispensare, distornare (S. 281). A. Ahlström, Sur Pori- 
^ne du ‘Chevalier au lion’ (S. 289). Fr. Wulff, Eliduc 
(S. 305). G. Sundstedt, Sur le cas fondamental de la 
d6clinaison romane (S. 305). C. Appel, Das Sonett Guido 
Cavalcantis ‘I’ vegno ’l giorno a te infinite volte’ (S. 325). 
G. Rydberg, ‘Ktgiwtt, Triginta' ou Triginta^'i 

(S. 337). G. Lövy, Une Correspondante de Bussy-Rabu- 
tin (S. 353). G. Raynaud, Eust. Deschamps et Bertrand 
Du Guesclin (S. 369). E. Picot, Une conjecture sur le 
pö^te italien Amomo (S. 377).] Mäcon, Protat fr^res impr. 
A, 393 S. 8®. Nicht im Buchhandel. 


Pulle, Fr. L., Dialetti inodcnesi: schizzo dei diaietti del 
Frignano. Rocca S. Casciano, Lic. Cappelli. 55 8. 8^ 


Reiiier, Rod., Sui brani in lingua d’oe del ‘Dittamondo’ 
e della ‘Leandreide’. Turin, Löscher. 


Scolari, F., I nomi propri di persona esposti al popolo. 
Diziouarietto storico - etiraologico. Como. 194 n. 16^ 
Mk. 2. . 


Studien, Kleine. Wissenswertes aus allen LebensgebieterL 
Hsg. von A. Schupp. 17. Heft: Torquato Tasso. Von 
V. Crescini. Übersetzt von C. Bollioevener. (Au« 
‘Beilage zur Allgem. Ztg.’) München, A. Schupp. 32 S. 
8». Älk. 0,30. 


Meunier, G., Un po5te beauceron. Collin d’Harleville 
(1755—1806). Chartres, Garnier. 23 p. 8®. 

Nebout, P., Le drame romantique. Th^se. Paris, Lecdne, 
Ondin & Cie. XV, 337 S. 8®. 

Psaumes de David, traduits en vers gascons par Pierre 
de Garros, lectourois, d4di4s ü sa s^r^nissime majestd de 
la reine de NavaiTe, traduits du gascon en fran^ais par 
Alc4e Durrieux, lectourois, avocat k la cour d’appel de 
Paris. Auch, G. Foix. 400 8. 16®. 


Texte, J., Jean-Jacques Rousseau et les origines du cosmo 
politisme littdraire. Etüde sur les relations litt^raires de 
la France et de TAngleterre au XVIID si^cle. Paris, 
Hachette & Cie. XXIV, 466 p. 16®. Fr. 3,50. 

Zenatti, Oddone, La Divina Commedia e il divino poeta. 
Per le nozze di Gius. Fraccaroli con Isabella Rezzonico. 
Bologna, Zanichelli. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 


F. Holthausens altisländ. Lesebuch (ca. 12 Bogen) 
wird in allernächster Zeit erscheinen. 


Dr. Beti^ habilitierte sich an der Universität Zürich 
für französische und vergleichende Litteraturgeschichte, 

Antiquarische Kataloge. Calvary, Berlin 
(180: Romanische Spiachen una Litteraturen\ — Fock, 
Leipzig (110: Romanische Philologie.) — VolkmannA 
Jerosch (35: Deutsche und ausländische Sprachen und 
Litteraturen). 




Preis für dreigespaltene 
Petitzeile 25 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 






Beilagegebühren nach 
Umfang M. 12, 15 u. 18. 






Carl Wlnter’s ünlTersltatsbnchhandlnng ln Heidelberg. 

Sammlung von Elementarbttohem der altgermanisohen Dialekte. Heranage^ben 

von Dr. W. Btrsitberg^, o. ö. Professor der Indogermanisten Sprachwissenschaft an der Universität Freiburg 
i. d. Schweiz. I. UrgfermanlSChe Grammatik. Einführung in das vergleichende Studium der altgenna- 


nischen Dialekte. Von Dr. W. Streitberg. 8®. Brosch. 8 M., in Xwd. geh. 9 M. 

Diese Sammlung soll zur Einführung in das Studium der altgermanisohen Dialekte dienen. Sie hat den Zweck, alles zu bie^eo, 
was dem Anfänger zur w:oa««o«Ko4-‘4-ij/.w.v~ v j_.. »u.- i--x_-i— d,- 1 —-»v— 

1. Band: Die .tÜrgerman^Bvuv vaMuiiuai.i» , »ü.« vuiiii»Lurisuxien rjrsciieiuungeu uür juitui/- UHU x-ivAiuuaiuuro usi«iuuv, uxent ai 9 atl« 

gemeine Einleitung der ganzen Sammlung. Sie wird denen von besonderem Nutzen sein, welche eine genaue Kenntnis des Zusamnaeohai^ 
zwischen dem Altgermanischen und anderen Zweigen der indogermanischen Sprachen zu erlangen wünschen. 

Zu beBiehen durch alle Buchhandlungen. 


Gratis I 

Lager-Verzeichnis 110: Romanische Philologie 
(3930 Nrn. enthaltend) ist soeben erschienen. 

Buchhandlung Gustav Fock, Leipzig. 


Verlag von O. R. Reisland in Leipzig. 

Einführung in das ältere Neuhochdeutsche. 

Zum Studium der Germanistik. 

Von Raphael Meyer. 

1894. 7 Bogeu. 8. Preis M. 1.60. 


Verlag von Friedr. Vieweg & Sohn in Braunachweig. 

(Zu. beziehen durch jede Buohhaudlung.) 

Soeben erschien: 




non £)tto SßlQmanit, 

Dr. phil., Vrofeffor ber $^llofop(|ie unb ^dbagogif an ber beulMfli 
Untoerfltat ln ^rag. 


3« breüöttnben. 3n)clter ®anb _ 

atik htv 


Dur 

|nta)ttli«r. gr. 8. ge^. 


Soeben erschienen: Antiquariats-Kataloge No. 179 u. 180. Europäische Sprachen u. LitteralnrMi^ 

I. Germanische Sprachen und Litteraturen. 2074 Nrn. 
n. Romanische und siavische Sprachen und Litteraturen. 1074 Nrn. 

Die Kataloge enthalten viele wertvolle Werke zu sehr m&ssigen Preisen und stehen Interessenten auf 
gratis und franko zur Verfügung. 

8. Calvary A Co., Abteilung: Antiquariat, Berlin N.W. 6, LuisenstnoNL' 



Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Pierer’sche Hofbuchdruckerei in 
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XYII. Jahrgang. 


Nr. 3. März. 


1896. 


K6hler, Anfsätss Aber Märchen und Volkslieder 
(Schallerui). 

Rothe. Die Konditionalsätze in Gottfrieds von 
Strafsburg Tristan und Isolde (Reis). 

Aagelns Silesins, Cbernbinischer Wandersmann 
(Leitzmann). 

(-arpenter, Metapbor and Simile in the minor 
Clizabethan Drama (Koeppel). 

Westen holz. Die Tragik in Shakespeares Corio- 
lanus (Proescholdt). 


Toldo, Contribnto allo stadio della novella fran- 
cese ael XV e XYI secolo (Sch ne eg ans). 

Rosenban er, Die poetischen Theorien der Ple- 
jade nach Ronsard nr.d Dnbellay (Becker). 

Sorol, Montesqnien, übersetzt von Ä. Krefsner 
(MahrenholtzR 

Fiore di virtü, saggi della versione tosco-veneta 
editi da G. Ulrich (Wendriner). 


Pasolini, II traitato delP Amor Homano di Fla- 
minio Nobili con le postille autografe di T. Tasso 
(Wiese). 

—, I genitori di T. Tasso (Wieso). 

Sanches de Baena, Gil Vicente (C. Hichaölis 
de Vasconcollos). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal** 
nacbricbten u. s. w. 

Wenker, Notiz. 


Retnbold KlShler, Aufsätze über Märchen und Tolks- 
lieder« Aus seinem handschriftlichen Nachlafs heraus¬ 
gegeben von Johannes Bolte und Erich Schmidt. 
Berlin 1894, Weidmann. 4 BL und 152 S. 8^ 

R. Köhlers hinterlassene Aufsätze erwecken auch in 
denen, die dem seltenen Manne persönlich nicht näher 
gestanden sind; das rührende Bild des bescheidenen, 
vielwissenden Gelehrten, wie es in der stimmungsvollen 
Lebensskizze Erich Schmidts, die aus der Zeitschrift des 
Vereins für Volkskunde hier wieder abgedruckt erscheint, 
entgegentritt. Etwas von dieser Stimmung ruht auch über 
den einzelnen Aufsätzen, die ihrem besonderen Zwecke 
entsprechend — es sind Vorträge aus dem ‘Mittwochs¬ 
oder Schlüssel verein’ in Weimar — einzelne Märchen¬ 
motive in den verschiedensten Litteraturen verfolgen und 
in ihrem schlichten Tone äufserlich nichts von dem um¬ 
fassenden Wissen verraten, das in ihnen steckt. Weil 
ihnen der gelehrte Apparat und Prunk fehlt, haben sich 
auch die Herausgeber heschieden, nur hie und da Zu¬ 
sätze und Ergänzungen einznfügen, ohne Vollständigkeit 
zu erstreben. Daraus erwächst auch für den Referenten 
wohl die Pflicht, sich mit einer kurzen Aufzählung der 
einzelnen Aufsätze zu begnügen und bibliographische Er¬ 
gänzungen und Hinweise nur da zu geben, wo es sich 
um schwerer zugängliche Litteraturen und Publikationen 
handelt. 

Der erste Aufsatz ‘Über das europäische Volks¬ 
märchen’ — der einzige schon früher gedruckte — aus 
den Weimarischen Beiträgen 1864, erläutert die Theorie 
Benfeys über die Wanderung der Märchen, der Köhler 
Iren angehangen hat, an dem Beispiel des ^treuen Jo¬ 
hannes’, dessen Varianten er durch Deutschland, Böhmen, 
Griechenland, Italien, Katalonien, Neapel nach Indien 
verfolgt. Vgl. dazu noch die magyarische Variante (nöp- 
költösi gyüjtemöny III 319 ff.), wo die warnenden Vögel 
Krähen, ^e drei Gefahren eine zusammenbrechende Brücke, 
Sturmkalesse, verzehrendes Brautgewand sind. Wichtiger 
sind die türkischen Varianten im 1. und 2. Bande der 
osmanisch - türkischen Volksdichtungen von J. Künos 
(ozmäntörök nöpköltösi gytijtemöny, Budapest 1889. 
Die Märchen in türkischer Sprache; in der Einleitung 
magyarische Auszüge). Das Hauptmärchen Nr. 74 (ein 


fliehendes Liebespaar wird vom Drachen verfolgt^ eine 
weinende und eine lachende Taube warnen den Diener 
im Schlafe vor den drei Gefahren, Rofs, kleines Hünd¬ 
chen, Drache im Brautgemache u. s. w.) berührt sich 
nahe mit der neugriechischen Fassung bei Hahn; die 
Nebenvarianten, welche einzelne Motive in der Einleitung 
zum ‘treuen Johannes’ als selbständige Märchen ans¬ 
gestalten (Nr. 73 der Held verliebt sich, indem er nach 
dem Tode des Vaters das verbotene Zimmer öffnet, in 
das Bild eines Mädchens und erwirbt dieses endlich 
nach vergeblichen Bemühungen, indem er sich verrückt 
stellt, als Mädchen verkleidet u. s. w.; Nr. 30. Der 
Königssohn verliebt sich in die Nachharstochter. ‘Grüfse, 
grüfse die Blumen, weifst du, wie viel Blätter sie bat?’ 
Sie antwortet: ‘Feder und Tinte in deiner Hand, kannst 
du die Sterne zählen?’) deuten darauf, dafs manche 
Züge aus den deutschen Werbungssagen und Novellen 
(Rindr, diu halbe bir; nach dem Oriente weisen, dafs 
andererseits Märchen, wie der ‘treue Johannes’, als 
Komposition angesehen werden müssen, wie denn über¬ 
haupt in der Darstellung Köhlers die Bedeutung der 
Association für die letzte Ausbildung der Märchen viel¬ 
leicht zu wenig hervorgehoben ist. 

Zu 2. Eingemauerte Menschen vgl. jetzt die auf 
reicherer Quellengrundlage beruhende Darstellung von 
Schladebach im ersten Jahresbericht des Leipziger 
Instituts für rumänische Sprache S. 79 ff. 3. Sankt 
Petrus, der Himmelspförtner. (In Magyar nöpköltösi 
gyüjteraöny I, S. 383 eine lustige Variante zu den bei 
Köhler S. 65 erzählten Märchen ‘Der Zigeuner im Himmel 
und in der Hölle’, die rumänischen Varianten zu den 
Reisen Sankt Peters mit Gott sind jetzt bequem zusammen¬ 
gestellt und verglichen bei Säinönu, basmele romäne 
Bucuresci 1895 S. 882 ff., zu ‘Gevatter Tod’ ebenda 

5. 888 ff.) 4. Die Ballade von der sprechenden Harfe. 
(Anklänge in rumänischen Märchen a. a. 0. S. 702 f.; 
aus den Königskindem werden Eschen, aus deren Holz 
der Hirte eine Flöte schnitzt, die von selbst das Ge¬ 
schehene erzählt.) 5. Von Glück und Unglück. (Eine 
Reihe von hierher gehörigen Märchen bei Säinönu S. 787 f.) 

6. Das Hemd des Glücklichen. Als Schlnfsbeigabe ein 
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Verzeichnis der Schriften, auf Grund von zwei Notiz¬ 
büchern Köhlers. Wie grofs auch die Zahl der hier 
angegebenen kleinen Notizen und Anregungen ist, so ist 
durch sie die Förderung nicht erschöpft, welche die 
Volksforscbung Köhler verdankt, der es liebte, seine 
kleineren und gröfseren Berichtigungen, Hinweisungen 
auch ungefragt und ohne auf Bank zu warten, oft in 
weite Ferne zu senden. Ihm sei auch über das Grab 
hinaus dafür Dank gesagt. 

Hermannstadt. Br. A. Schullerus. 


Paul Rothe^ Die Konditionalsätze in Gottfrieds von 
Strafsbnrg Tristan und Isolde* Dissertation. Halle 
1895, Karras. 96 S. 8«. 

Eine Darstellung der Konditionalsätze bei einem 
mhd. Dichter, wie sie der Verfasser der vorliegenden 
Dissertation für Gottfried von Strafsburg versucht, ist 
bereits für Wolfram von Eschenbach von Erbe in den 
Beiträgen Bd. V gegeben worden. Da sich, wie doch 
voranszusehen war, die syntaktischen Erscheinungen bei 
diesen zwei Schriftstellern trotz so mancher Stil Ver¬ 
schiedenheiten nur unwesentlich unterscheiden, wäre es 
für die Wissenschaft vielleicht erspriefslicher gewesen, 
wenn der Verfasser sich die Durchforschung eines anderen 
Teiles der Lehre vom zusammengesetzten Satze zur Auf¬ 
gabe gestellt hätte. Im vorliegenden Falle hätte er sich 
indessen darauf beschränken sollen, die Abweichungen 
im Sprachgebrauch Gottfrieds von Wolfram oder ab¬ 
weichende Anschauungen darzustellen. Anstatt dessen 
erhalten wir meist das, was Erbe bereits festgestellt hat, 
in weitschweifender Form wiederum bestätigt. Diese 
Weitschweifigkeit der Ausführung ist eine Folge unge¬ 
nügender Disposition. Das Material ist mit grofsem 
Fleifse zusammengetragen, doch hat Rothe nicht ver¬ 
standen, dasselbe zu ordnen, und anscheinend auch wenig 
Wert darauf gelegt. Wie wenig übersichtlich das Ganze 
angeordnet ist, ergiebt sich schon daraus, dafs ganz irre¬ 
führende Überschriften vorhanden sind. So wird als erster 
Teil der Schrift angeführt; ‘Konditionalsätze in hypo¬ 
taktischer Form’; in dem ganzen Abschnitte ist jedoch 
hiervon nicht die Rede, sondern von den einleitenden 
Pronominen und Partikeln, und vergebens sucht man, 
wie man nach der Überschrift erwarten dürfte, nach 
einem Abschnitte über Konditionalsätze in parataktischer 
Form. Auch an anderen Stellen finden sich solche 
Flüchtigkeiten, die in einer dem Drucke übergebenen 
Arbeit nicht Vorkommen dürften. Ferner werden Dinge 
besprochen, die in die Schrift nicht hineingehören. 
Welchen Zweck hat z. B. die ausführliche Erörterung 
über den Gebrauch von unde und swie in nicht kondi¬ 
tionalen Nebensätzen? Auch ist nicht recht einzusehen, 
warum swd und stvie bei den Pronominen und nicht wie 
swenne^ als u. s. w. bei den ‘Konjunktionen und Par¬ 
tikeln’ behandelt werden. Ebenso ist nicht der geringste 
Grund vorhanden, die Wortstellung in den konjunkti¬ 
vischen Sätzen mit ne in dem Abschnitte über Modi und 
Tempora anstatt in dem über Wort- und Satzstellung zu 
behandeln. 

Wie erwähnt, bat der Verfasser das Material fleifsig 
gesammelt; indessen ist ihm die Anpassung der Beispiele 
an die von ihm aufgestellten Bedeutungsunterschiede oft 
nicht gelungen. Besonders auffällig ist dies S. 50, wo 
es heifst: ‘Mit Aufgeben der Grundbedeutung steht wein 
daun rein futurisch’; die angeführten Beispiele lassen 
jedoch die Grundbedeutung des Wollens sämtlich noch 


recht klar erkennen. Bei dem Beispiel auf S. 13 *’und 
ist ein michel tumpheit, daz \r in lidet dd hV hat die 
Konjunktion daz keine konditionale Bedeutung; der Sinn 
ist nicht ‘Wenn Ihr ihn fernerhin duldet’, sondern ‘die 
Thatsacbe, dafs Ihr ihn duldet (nicht fernerhin, sondern 
in diesem Augenblicke), ist eine Thorheit’. Überhaupt 
hätte bei daz wie bei anderen Partikeln scharf geschieden 
werden müssen zwischen der Möglichkeit einer konditio¬ 
nalen Bedeutung und dem völligen Übergang zu derselben. 

Wenn schon die blofse Schilderung des Gebrauches 
von Partikeln in konditionalem Sinne so wenig einwand¬ 
frei ist, so ist ein Versuch, diese Spracherscheinnngen 
historisch zu erfassen und zu erklären, gar nicht gemacht 
worden. Wohl sind Beispiele aus anderen mhd. Schrift¬ 
stellern denen aus Gottfried angereiht, aber aufser dieser 
Anreihung und einigen rein statistischen Feststellungen ist 
nichts geschehen. Die Fragen: ‘Welche Konjunktionen 
sind ursprünglich konditional, und welche Partikeln von 
ursprünglich verschiedener Bedeutung haben konditionale 
Verwendung erhalten? Ist letzteres zur Regel geworden 
oder nur Ausnahme? Wie sind diese Bedeutungs- 
Wandlungen zu erklären?’ hat sich der Verfasser nicht 
vorgelegt. Die Beantwortung dieser Fragen hätte auch 
wesentlich geholfen zu einer übersichtlichen Anordnung 
des Stoffes. 

In dem zweiten Kapitel über Modi und Tempora 
herrschen dieselben Mängel in der Anordnung des Stoffes. 
So wird hier nirgends zwischen Regel und Ausnahme 
unterschieden, so dafs sich der Leser nur mit Mühe zu- 
rechtfinden kann. In den folgenden Abschnitten, welche 
die Wort- und Satzstellung behandeln und einen stilisti¬ 
schen Anhang geben, treten die erwähnten Mängel weniger 
hervor. Allerdings wäre bei der Behandlung der Wort¬ 
stellung eine gröfsere Ausführlichkeit in Anführung von 
Beispielen und in statistischen Festsetzungen erwünscht 
gewesen. Hier liest man auch wieder die alte, falsche, 
noch kürzlich mehrfach zurückgewiesene Behauptung, 
dafs die Stellung des grammatischen Subjektes an erster 
Stelle im Satze das Regelmäfsige sei. Seine eigenen 
statistischen Festsetzungen auf S. 65 hätten Rothe be¬ 
lehren können. Denn hier wird gezeigt, dafs sich in 
der Apodosis 250 Fälle ‘Inversion’ und 215 Fälle von 
‘regelmäfsiger’ Wortstellung finden, dafs also die Ab¬ 
weichungen häufiger sind als die sogenannte regelmäfsige 
Wortstellung. 

Auf alle Einzelheiten weiter einzugehen, ist hier 
nicht möglich; das Gesagte dürfte zur Kennzeichnung 
der vorliegenden Schrift genügen. 

Dieburg (Hessen). H. Reis. 


Angelus Silesius* Cherubinischer Wandersmann (Geist¬ 
reiche Sinn- una Schlufsreime). Abdruck der ersten Aus- 

f abe von 1657. Mit Hinzufügung des 6. Buches nach der 
. Ausgabe von 1675. Herausgegeben von Georg El- 
linger. Halle 1895, Niemeyer. LXXX, 174 S. (Braunes 
Neudrucke 135—138.) 

In der Vorrede zu der vorliegenden Neuausgabe von 
Schefflers cherubinischem Wandersmann hat Ellinger die 
Resultate reicher und tiefgehender Studien niedergelegt 
und Schefflers Dichtung eigentlich zum erstenmal ein¬ 
gehend wissenschaftlich behandelt. Vorurteilslosigkeit, 
Klarheit und Sauberkeit in Methode und Ergebnissen 
zeichnen diese Untersuchungen wie alle Arbeiten EUingerB 
aus. Die Vorrede zerfällt in drei Abschnitte. Der ente 
beschäftigt sich mit Schefflers Quellen: Kerns Aunaknie 
einer direkten Beeinflussung durch Meister Ekdort ist 
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abzaweisen; Haoptqaellen sind vielmehr die Schriften 
Valentin Weigels und die anonymen mystischen Traktate; 
ans den im Kreise Abraham von Franckenbergs fest¬ 
stehenden Formeln and Vorstellungen mystischen Inhalts 
wuchs die Dichtung hervor (vgl. die Zusammenfassung 
S. XLII). Im zweiten Abschnitt behandelt Ellinger die 
Frage, inwieweit die Dichtung auch der Form nach vor¬ 
bereitet war: hier wird überzeugend nacbgewiesen, dafs 
Schefflers Werk in bewufster Anlehnung und Nach¬ 
ahmung der ihm von Franckenberg in die Hand ge¬ 
gebenen Monodisticha sapientum von Daniel von Czepko 
entstanden ist; eine reiche Auswahl beweisender Beleg¬ 
stellen wird vorgeführt. Im dritten Abschnitt wird zu¬ 
nächst die Zeit zwischen 1651 und Schefflers Konversion 
1653 als Abfassungszeit der fünf ersten Bücher des 
Wandersmanns ermittelt, ein kurzer Blick dann auf die 
Nachwirkung der Dichtung (Arnold, Tersteegen) bis ins 
19. Jahrhundert geworfen, endlich eine kritische Rechen¬ 
schaft über die verschiedenen Ausgaben und das vom 
Herausgeber eingeschlagene Verfahren bei der Herstellung 
des Textes gegeben. Dem Text liegt die erste Ausgabe 
von 1657 zu Grunde; am Schlufs ist das später gedichtete 
sechste Buch aus der zweiten Ausgabe von 1675 an¬ 
gefügt. 

Im einzelnen bemerke ich nur folgendes. S. LXXIV 
hätte die wichtige Rolle, die der cherubinische Wanders¬ 
mann (besonders 3,90 vom gefrorenen Christen) im 
vierten Bande von Gottfried Kellers Grünem Heinrich 
spielt, bei weitem eher erwähnt werden müssen, als die 
Mottos der zwei Legenden. Im Text habe ich nur eine 
einzige Ausstellung zu machen: 8, 154, 1 war das über¬ 
lieferte vom nicht in vonn zu ändern; vom thieren ist 
ein weiterer Beleg des eigentümlichen Gebrauchs von 
Singularartikel vor Pluraldativen, über den nach Erich 
Schmidt zuletzt Meier in Paul-Braunes Beiträgen 20, 
336 gehandelt hat (vgl. jetzt auch Schmidt, ebenda 
S. 560). — S. LXXVII Z. 9 von unten lies 246 statt 
276, S. LXXVIII Z. 12 VI statt IV, S. LXXIX Z. 7 263 
statt 163, Z. 19 4 und 10 statt 5 und 11, Z. 25 219, 
2 statt 219, 5, Z. 4 von unten 81 statt 82; S. 146 beim 
zweiten Sonett ist die Verszählung falsch. 

Weimar. Albert Leitzmann. 


Frederic Ives Carpenter, Metapher and Simile in 
tlic Minor Elizabethan Drama« A Dissertation presented 
to the Facultv of Arts, Literature, and Science, of the 
University of Chicago, in Candidaev for the D^ree of 
Doctor of Philosophy. Chicago, The University of Chicago 
Press 1895. XVf, 217 S. 4^. 

Der Titel dieser Arbeit verspricht zu viel: er läfst 
uns eine vergleichende Betrachtung der Metaphern und 
Gleichnisse des ganzen Elisabethanischen Dramas, Shake¬ 
speares Werke allein ausgenommen, erwarten, während 
Carpenter in Wirklichkeit, nach einigen Bemerkungen 
über Pre-Elizabethan Dramatic Imagery 
(p. 3 ff.), uns nur das Material von acht Dramatikern 
aas der Zeit der Elisabeth und der beiden ersten Stuart- 
Könige bietet. Er hat sich mit der Ausbeutung der 
Dramen Lylys, Peeles, Marlowes, Kyds, Greenes, Tour- 
nears, Websters, Chapmans und Ben Jonsons begnügt, 
begnügen müssen, da eine erschöpfende Behandlung des 
Themas seiner Dissertation zu grofhe Dimensionen gegeben 
haben würde. 

Ist der Leser auf diese Enttäuschung, die ihm ans 
üer Verschiedenheit zwischen Titel und Inhalt der Car- 
penterschen Schrift erwachsen mufs, vorbereitet, so ist 


ihm damit auch der einzige gröfsere Stein ans dem Weg 
geräumt, auf den wir bei der kritischen Prüfung dieser 
fleifsigen Arbeit stofsen. Rühmend anzüerkennen ist vor 
allen Dingen die sorgfältige Sammlung des Materials. 
Auf Grund einer vergleichenden Durchsicht der Dramen 
Chapmans habe ich zu dem diesem Dichter gewidmeten 
Abschnitt (p. 95 ff.) nur wenige Bemerkungen zu machen: 
p. 99 Anm. 4; Die Herkunft des einen der parodisti- 
schen Citate Quintilianos in dem Lustspiel ‘May-Day’ 
(Akt IV sc. 1, p. 296 a) ist längst richtig bestimmt 
worden — die Verse 

Fill red-cheek’d Bacchus, let the Bourdeaux grape 
Skip like la voltos in their swelling veins, 

sind Mars ton scher Bombast, stammen aus dem zweiten 
Teil der Tragödie ‘Antonio and Mellida’ (Akt V sc. 4, 
cf. Old Plays; being a Continuation of Dodsley’s Collection 
etc., London 1816, vol. IV p. 75 f.; Fleay, Chronicle 
vol. I p. 57); p. 103 Anm. 2: Zu den Wortspielen 
vergleiche man noch in Vandomes einleitender Rede 
These three years I have travelVd, and so long 
Have been in travail with her dearest sight 

(Monsieur D’Olive Akt I sc. 1, p. 113 b f.); p. 108: 
Unter der Rubrik Fire, nicht unter den Colloquial 
and Familiär Images (p. 117 f.), hätte ich das 
schöne Bild für eifersüchtige Liebe gesucht: 

Such love is like a smoky fire 

In a cold morning; though the fire be cheerful, 

Yet is the smoke so sour and cumbersome, 

’Twere better lose the fire than find the smoke 

(All Fools Akt I sc. 1, p. 53 b); p. 111: Bei den 
Insects wäre noch eine Stelle des ‘Bussy D'Ambois’ 
zu erwähnen gewesen: 

[Envy] is like a fly 

That nasses all the body's soundest parts, 

And dwells upon the sores 

(Akt II sc. 1, p. 146 b); p. 112: Da unter den 
Domestic Animais das Kamel erscheint, hätte auch 
das wiederholt verwendete Kamel der Tierfabel erwähnt 
werden sollen: 

But for a subject to affect a kingdom, 

Is like the camel that of Jove begged homs 

(Byron’s Conspiracy Akt IV sc. 1, p. 235 b, in etwas 
breiterer Ausführung in ‘The Revenge of Bussy d’Am¬ 
bois’ Akt II sc. 1, p. 189a); p. 119 fehlt the sun, 
the world’s great eye (All Fools Akt 1 sc. 1, p. 48b). 
Carpenters Frage: How far may Chapman have 
been indebted to French models in bis tra- 
gedies drawn from French subjects? (p. 130 
Anm. 5) hoffe ich im nächsten Hefte meiner Quellen¬ 
studien eingehend beantworten zu können. 

ln seinem Schlufskapitel (p. 163 ff.) handelt Car¬ 
penter zuerst von The Evolution of Dramatic 
Imagery. Er konstatiert für seine neun Dramatiker 
eine Abnahme der ausgeführten Gleichnisse, der Personi¬ 
fikationen, der Hyperbeln und der klassischen Anspie¬ 
lungen und fafst das Ergebnis der Entwickelung in den 
Satz: Thedramatic typeof figureanddiction, 
superseding the lyrical and the epical, is 
finally established (p. 167). Nach einem Versuch, 
die verschiedenen Arten der Metaphern und Gleichnisse 
zu sondern, ist schön und gedankenreich ausgeführt, wie 
sich das menschliche Leben im allgemeinen und die Zeit 
und Erscheinungswelt der Dramatiker im besonderen in 
dem Bildersebmnek ihrer Werke spiegeln. So kommt 
z. B. Ben Jonsons Cockneydom auch in seinen Gleich¬ 
nissen stark zur Geltung. 
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Carpenters gediegene Arbeit kann der Mittelpunkt 
für ähnliche Untersuchungen der reichen dramatischen 
Dichtung jener Epoche werden. Der Ästhetiker, der 
Psychologe und der Philologe können durch solche 
Studien zu erspriefslichen Folgerungen angeregt werden. 
Zwei Beobachtungen, die sich mir bei der Prüfung der 
Carpenterschen Schrift ergaben, streifen das schwierige 
Gebiet der Verfasser fragen. Carpenter citiert (p. 37 
Anra. 1) ans Marlowes ^Massacre at Paris*: 

Sweet Duke of Guise, our prop to lean upon, 
worauf in Marlowes Text folgt: 

Now thou art dead, here is no stay for us 
(vgl. Bullens Ausgabe vol. II p. 292). Weder bei 
Carpenter noch bei Bullen ist hervorgehoben, dafs dieses 
Verspaar, mit der nötigen Namensänderung, nahezu wört¬ 
lich auch in ^The true Tragedie of Richard Duke of 
York etc.* vom Jahre 1595 zu lesen ist. In dem ‘Massacre’ 
beklagt Duke Dumaine die Ermordung seines Bruders, 
des Duke of Guise — in der 'True Tragedie* ruft Edward, 
Earl of March, bei der Meldung der Ermordung seines 
Vaters, des Duke of York, aus: 

Sweet Duke of Yorke, our prop to leane vpon, 

Noiü thou art gone, there ts no hope for V8 

(vgl. Halliwells Ausgabe, Shakesp. Soc. Publ. 1843, 
p. 135). Die Ähnlichkeit der Situation hat den Verf. 
veranlafst, sich selbst zu wiederholen. Ein ganz ana¬ 
loger Fall ist bei der vergleichenden Betrachtung der 
Marloweschen Dramen ‘Eduard IF und ‘The Massacre* 
längst festgestellt worden: ein Verspaar der Trotzrede 
Eduards gegen Rom ist auch dem Rom verfluchenden, 
sterbenden König Henry III. in den Mund gelegt (vgl. 
Bullen vol. II p. 136, 296). Die Annahme, dafs Mar¬ 
lowe an der Komposition der ‘True Tragedie* beteiligt 
war, scheint mir daher durch diese Übereinstimmung mit 
dem ‘Massacre* kräftig gestützt zn werden. Das betr. 
Verspaar ist aber auch in Shakespeare's ‘Third Part of 
Henry VP übergegangen, wo es folgende Fassung hat: 

Sweet Duke of York, our prop to lean upon, 

Now thou art gone, we have no staff no stay 

(Akt II sc. 1, 68 f.). Das Wort stay erinnert an die 
‘Massacre*-Stelle. 

Über Chapmans Imagery hat Carpenter sehr 
richtig bemerkt: His ränge is very wide and 
miscellaneous but he is also remarkable for 
a certain stock of favorite illustrations 
and metaphors w hich are repeated fromplay 
to play, often with only slight variations 
(p. 105). Diese Eigentümlichkeit Chapmans, die er 
übrigens mit gar manchem seiner dramatischen Zeit¬ 
genossen, besonders mit Massinger, gemein hat, berechtigt 
uns meines Erachtens, einen weiteren Verbindungsfaden 
zn ziehen zwischen einem authentischen Drama Chapmans 
und einem nur zum Teil von ihm verfafsten und aus 
diesem Grunde von Carpenter nicht berücksichtigten 
Werke. Unter meinen obigen Nachträgen zu Carpenters 
Sammlung findet sich der drastische Vergleich des Neides 
mit einer Schmeifsfliege, welche die gesunden Teile des 
Körpers unbeachtet läfst und sich an den Wunden fest¬ 
setzt : King Henry gebraucht dieses Bild für die Neider 
des Bussy D* Ambois. Ganz ähnlich vergleicht in dem 
Chapman und Shirley zugeschriebenen Drama ‘Philip 
Chabot, Admiral of France* die Königin Chabots Feinde 
und Ankläger den Aasvögeln, welche reine Stätten ver¬ 
meiden und auf Aas niederstofsen : 


Like crows and carrion birds, 

They fly o’er flowery meads, clear 
springs, fair gardens, 

And stoop at carcases 

(Akt IV p. 537 a). Dieser Variation desselben Gedankens 
gegenüber wird es uns bei Chapmans häufigen Wieder¬ 
holungen doch sehr zweifelhaft, ob Fleay das Richtige 
getroffen hat, wenn er Chapmans Anteil an dem Chabot- 
Drama folgendermafsen bestimmt: Chapman wrote 
L, II., and the prose Speeches in III. 1, V. 2, of 
the Proctor and Advocate (vgl. Chronicle II 241). 
München. EmilKoeppel. 


Friedrich von Westenholz, Die Tri^lk in Shake¬ 
speares Corioianns. Stuttgart 1895, Fr. Frommannis 
V^erlag (E. Hauff). 31 S. 8^ Mk. 0,50. 

Westenholz, dem wir schon eine schätzbare Schrift 
über Byrons historische Dramen verdanken, hat sich mit 
seiner Untersuchung über die Tragik in Coriolanus in 
vielversprechender Weise in die Shakespeare - Litterator 
eingeführt. Zwar ist es nichts wesentlich Neues, was er 
vorzutragen hat; aber seine Schrift erlangt wissenschaft¬ 
lichen Wert durch die Art, wie das schon von älteren 
Shakespeare - Forschem aufgeworfene Problem behandelt 
und gelöst worden ist. Im Gegensätze zu Hazlitt und 
Ulrici, die in Coriolanus ein wirkliches historisches Trauer¬ 
spiel erkennen, dessen Triebkraft in den Kämpfen des 
demokratischen mit dem aristokratischen Prinzipe beruht, 
erblickt W. in dem individuellen Charakter Coriolans 
das den Mittelpunkt der Tragödie bildende Element. 
Rom mit den beginnenden Kämpfen der Plebejer gegen 
die Oligarchie der Patrizier liefert nur den lokalen Hinter¬ 
grund; den Angelpunkt der Handlung bildet der mit 
ergreifender Konsequenz durchgeführte tragische Verfall 
des an sich reich angelegten, aber einseitig entwickelten 
und in gefährlichen Zwiespalt mit sich selbst gebrachten 
Charakters des Coriolan. Bis hierhin befindet sich W. 
in Einklang mit Dowden und anderen Shakespeare - Er- 
klärern. Während aber Dowden den Grund zu Coriolans 
Untergang einzig und allein in seinem patrizischen Hoch¬ 
mut und in seinem leidenschaftlichen Eigenwillen sucht, 
erkennt W. das tragische Moment in dem Ringen eines 
ererbten und planmäfsig geförderten Mannesstolz^ mit 
der kindlichen Pietät. Volumnia, die stolze und liebende 
Mutter ist es, die einen grofsen Teil der Schuld am 
Untergange ihres Sohnes trägt. Sie, die seinen Stolz 
genährt und grofsgezogen, die in der Erziehung und 
Charakterbildung des Sohnes ihre einzige Lebensaufgabe 
gefunden hat, beraubt Coriolan durch ihren alles be¬ 
siegenden Einfiufs seiner Überzeugung, macht ihn abfällig 
von seinem eigensten, innersten Wesen und legt damit 
den Grund zn seinem tragischen Untergange. Denn nach¬ 
dem sie ihn einmal dazu überredet hat, gegen seine 
Überzeugung zum Volke zu sprechen, Reue zn heucheln 
und Abbitte zu thun, ist sein Schicksal besiegelt. Er 
ist ein gebrochener, mit sich selbst zerfallener Mann, 
und nachdem er der Mutter sein inneres Selbst preis¬ 
gegeben hat, fällt es ihm nicht schwer, ihr, der Fixen¬ 
den, auch das Leben zum Opfer zn bringen. 

Die Art, wie W. seine Auslegung begründet, ist 
beweiskräftig und bindend. Zunächst vergleicht er das 
Shakespearesche Drama mit der Erzählung PhitarXs 
und weist darauf hin, wie dieser die historischen Be¬ 
gebenheiten stark in den Vordergrund rückt, wählend 
jener persönliche Motive an deren Stelle s^zt Clans 
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besonders wird die Absicht des Dichters an den eigenen 
Zntbaten klar; am darcbscblagendsten ist in dieser Hin¬ 
sicht die von Shakespeare frei erfundene zweite Scene 
des dritten Aktes. — Liegt in dem Verhältnisse Corio- 
lans zu seiner Matter der Schwerpunkt des ganzen Stückes, 
so wird dasjenige zu seiner Gattin nur leicht gestreift. 
Aber aus den wenigen Strichen erkennt W. das richtige 
Bild. Im Gegensatz zu Brandl, der meint, Ck>riolan stelle 
seine Frau geringschätzig in den Winkel, erkennt W. 
aus den wenigen ÄuTserungen Coriolans zu oder Uber 
Valeria, dafs er seiner Gattin mit inniger Liebe zugethan 
ist. Anders liebt freilich ein Coriolan, anders ein Romeo. 
— Auch die kurzen Charakterskizzen, die W. von Tullns 
AuBdius und Mei.enius entwirft, sind zutreffend und 
überzeugend. Nur an der äufseren Seite seines Schrift- 
chens mufs man mehrfach Anstois nehmen. Dem Verf. 
laufen an mehreren Stellen recht bedenkliche Satz- 
konstruktionen unter (S. 8, Z. 8; S. 12, Z. 12; S. 20, 
Z. 14 f. [Stellung!], S. 25, Z. 1); die schlimmste findet 
sich aber auf S. 28, Z. 8 ff., durch die er sich beinahe 
der Gefahr aassetzt, auf das 'schwarzo Brett' der Grenz¬ 
boten zu kommen. Ein böser Druckfehler ist auch die 
Achillesverse (auf S. 4, Z. 27)1 Inhaltlich ist aber 
W.s Schrift eine Bereicherung unserer deutschen Shake- 
speare-Litteratur, für die man dem Verfasser aufrichtig 
dankbar sein mufs. 

Friedrichsdorf (Taunus). 

Ludwig Proescholdt. 


Pietro Toldo, Contrlbuto allo stndio della Kovella 
Fraucese delXV edel XVI secolo, considerata special¬ 
mente nelle sue attinenze con la letteratura italiana. Les 
Cent nouvelles nouvelles. — Heptameron. — Les comptes 
du monde adventureux. — Le grand Parangon des nou¬ 
velles nouvelles. — Les joyeux devis. Roma 1895, Er- 
manno Loescher & Co. 

Je mehr man sich in die französische Litteratur des 
16. Jahrh. vertieft, desto klarer wird einem der gewaltige 
Einflufs, den Italien damals auf Frankreich aasübte. Es 
ist dies nicht zu verwundern, wenn man bedenkt, wie 
zuerst durch die franco-italienischen Kriege, dann durch 
Franz' I. Bemühungen um die Einführung des Humanis¬ 
mus, wie endlich durch die Heiraten französischer Fürsten 
und Fürstinnen die Beziehungen beider Länder immer 
innigere wurden. Ging der Einflufs Italiens doch sogar 
so weit, dafs man am Hofe ein italianisiertes Französisch 
sprach, und gute Patrioten, wie Henri Estienne, es für 
nötig erachteten, energisch gegen die Verunzierung der 
französischen Sprache aufzutreten. 

Wie auf alle litterarischen Gattungen, so übte Italien 
auch auf die Novelle grolsen Einfluis aus. Einen wert¬ 
vollen Beitrag zur Geschichte der Beziehungen der fran¬ 
zösischen Novelle zu der italienischen hat Pietro Toldo 
im oben angeführten Buche gegeben. Leider hat er nicht 
alle französischen Novellensammlnngen des 16. Jahrh. 
untersucht. So sind alle späteren Sammlungen von 
Tahurean, Ivez, Poissenot, Noöl du Fall, Choliöres, Bouchet, 
Flores, Chapuis, die zum Teil auf den Notti des Strapa- 
rola beruhen, unberücksichtigt geblieben, ebenso das 
novellenhafte Element bei Rabelais, in der Apologie p. 
Herodote, in Montaignes Essais. Wir begreifen sehr 
wohl, dafs eine Bearbeitung dieses gesamten Novellen¬ 
materials eine ‘qpera faticosissima' (p. VI) gewesen wäre, 
haben aber vom Talent des Verfassers eine zu gute 
Meinung, als dals wir mit ihm annehmen könnten, er 
hätte bei einer solchen Arbeit nicht vermocht, die Lange¬ 


weile unangenehmer Wiederholungen zu vermeiden, ^la 
noia di ripetere su per giu^ moUissime volle ^ le stesse 
osservaeioni, gli stessi giudiei' p. VI. Freilich hätte er 
dann eine andere zusammenfassendere, den Stoff nicht 
nach Büchertiteln, sondern nach sachlichen Gesichts¬ 
punkten verteilende Anordnung wählen müssen. Wer 
eine Geschichte der französischen Novelle im sechzehnten 
Jahrhundert wird schreiben wollen, wird dieses künst¬ 
lerische, bei aller Gründlichkeit wissenschaftlicher Unter¬ 
suchung nicht zu verachtende Moment nicht hintansetzeu 
dürfen. Verf. hat sich an diese schwierigere Aufgabe 
noch nicht gewagt, dafür hat er aber — wir erkennen 
es rückhaltlos an — einen tüchtigen, abgesehen von 
einigen Flüchtigkeiten ^, recht sorgfältigen Beitrag 
zum Stadium der französischen Novelle in ihren Be¬ 
ziehungen zur italienischen gegeben, der insofern einer 
Einheit nicht ermangelt, als er die in Beziehungen zum 
Hofe Navarra stehenden Novellensammlungen zusammen 
behandelt hat. 

Als eine Art Einleitung kann die Erörterung über 
Antoine de La Sales 1461 herausgegebene Cent 
nouvelles nouvelles betrachtet werden, welche den ersten 
Versuch machen, den italienischen Novellenschatz in die 
französische Litteratur einzuführen. 

Wie die französische Sammlung vom Geiste des aus 
Italien kommenden Humanismus durchtränkt ist, wird 
sogar aus den Einzelheiten des Stils ersichtlich, der in 
seiner humorvollen Schalkhaftigkeit demjenigen Rabelais' 
in einiger Hinsicht nahekommt. Es ist schade, dafs T. 
die Einzelheiten des Stils der anderen Novellensammlungen 
nicht so eingehend besprochen hat, wie diese. Aus den 
diesem Kapitel folgenden Note comparative, in denen 
37 Novellen auf ihre Quellen untersucht werden, sehen 
wir, dafs von denselben nicht weniger denn 21 Poggio 
entlehnt sind, und die anderen, bis auf drei, die auf 
Fabliaux zurückzufübren sind, anderen italienischen 
Novellensammlungen entstammen. Statt chronologisch 
vorzugehen und zuerst den 1536 edierten Grand Paran¬ 
gon des nouvelles nouvelles , dann die Comptes du 
monde adventureux von 1555, endlich die Joyeux Devis 
(1558) und das Heptameron (1559) zu besprechen, 
stellt Toldo das Heptameron an die Spitze seiner 
Untersuchung (wohl nur, weil es das litterarisch be¬ 
deutendste Werk ist?) Da jedes Kapitel eigentlich eine 
eigene Untersuchung für sich bildet, ist dieser An¬ 
ordnung, die bei einer Geschichte der Novelle von Übel 
wäre, kein grofses Gewicht beizulegen. Verf. zeigt nun» 
auf erdrückendes Material gestützt, wie Margarete, 
vermöge ihrer Stellung am königlichen Hofe, an den 
so viele Italiener hinzugezogen worden waren, und ver¬ 
möge ihrer zahlreichen Beziehungen zu Italienern und 
Italienerinnen (namentlich Vittoria Colonna) schon von 
vornherein darauf angewiesen war, auf die italienische 
Litteratur ihr Augenmerk zu richten. Die unter ihrer 
Beibülfe herausgegebene Übersetzung des Dekameron 
(1545) und der grofse Eindruck, welchen Gastigliones 
Cortigiano auf das gesamte französische Hofleben ausübte, 
waren, wie im einzelnen nachgewiesen wird, nicht von 

^ Eine solche ist z. B. die Annahme, dafs die Stelle 
bei A. de La Sale ^je ne doute pas que Boccace ne Veust ad- 
jouUe (ein Abenteuer) et tnise au rang du campte des woöZe« 
hommes mal fortimez* (p. 5) sich auf das Dekameron bezieht, 
während offenbar das ‘de casibus illustrtum virorum' gemeint 
ist, das ebenso wie die Schrift ^de daris muliertbus' im 
16. Jahrh. sehr viel gelesen wurde. 
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geringem Einflufs auf das Heptameron. In seinem 
patriotischen Eifer, überall italienischen Einflufs aufzu- 
spüren, geht Toldo freilich manchmal etwas zu weit. So 
ist das religiöse Element in Margaretens Werk ganz 
gewifs und nicht blofs ‘vielleicht’ (p. 50) frei vom 
italienischen Einflufs. Den reformatorischen Ideen Marga¬ 
retens wird, meine ich, Toldo auch nicht ganz gerecht. 
Ungerechtfertigt dürfte es auch sein, den Frauen des 
Heptameron speciell vorzuwerfen, dafs ihnen das 
mento ddV umanitä' fehle, weil sie von ihren Dienern 
in einer Weise reden, die uns brutal verkommt. Es war 
dies ein Fehler der Zeit und nicht der Person. Spricht 
doch noch ein Jahrhundert später M“® de Sovigne in 
einer Weise vom niederen Volk, die uns empört. Doch 
wird es niemandem einfallen, ihr speciell einen Vorwurf 
daraus zu machen. Toi dos Urteil über den weit ge¬ 
ringeren ästhetischen Wert des Heptameron gegenüber 
dem Dekameron, sein skeptisches Verhalten der histori¬ 
schen Deutung der Namen der erzählenden Personen 
gegenüber, können wir dagegen unterschreiben. Aus der 
Untersuchung einzelner Novellen geht mit Klarheit her¬ 
vor, wie sehr Margarete aus dem italienischen Novellen¬ 
schatz schöpfte. Überzeugend weist Toldo unter anderem 
nach, dafs das Heptameron aus Bandellos Novellen¬ 
sammlung vieles entlehnt habe, und nicht umgekehrt, 
wie Landau behauptet, aber nicht bewiesen hatte. — Der 
Einflufs der italienischen Litteratur ist weit weniger grofs 
in dem zwischen der volkstümlichen und litterarischen 
Novellistik vermittelnden Grand Farangon des nouvellcs 
nouvelles von Nicolas de Troyes, welcher sich weit 
mehr an die cent nouvelles nouvelles das Violier des 
histoires romaines^ als an Boccaccio und die anderen 
italienischen Novellisten hält. Dagegen sind die Comptes 
du monde adventureux von Saint Denis, Margaretens 
vertrautem, ihre religiösen Ansichten teilendem Freund 
Saint Denis, meist Masuccios Novellino, welcher 
wegen seiner feindlichen Haltung gegen die Kurie dem 
mit religiöser Tendenz schreibenden Verfasser besonders 
willkommen sein mufste, nachgeschrieben. Viel gröfsere 
Selbständigkeit haben, ja überhaupt eine der originellsten 
Schöpfungen französischer Novellistik sind des witzigen 
Bona venture Desperiers’ Joyeux DeviSj aber auch f 
sie zeigen, wenn auch manchmal der Nachweis nicht leicht ^ 
ist, dafs sie aus dem italienischen Novellenscbatz reich¬ 
lich geschöpft haben. Einige in der italienischen Litteratur 
vorkommende Typen, so namentlich der Pedant und der 
Narr, übersteigen mit Desperiers zuerst die Alpen. 

Es wäre zu wünschen, dafs die tüchtige Studie 
Toldos nicht ein wertvoller Torso bliebe, dafs die anderen 
Novellen auch herangezogen würden, damit aus dem 
'Contribuio allo Studio* allmählich eine ^Storia' heraus¬ 
wachse. 

Strafsburg. 

Heinrich Schneegans. 

Dr. A. Boseubaner^ Die poetischen Theorien derPlejade 
nach Ronsard und Dubellay. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Kenaissancepoetik in Frankreich. Münchener Beiträge, 
X. München 1895. 

Das Buch hält nur dürftig, was der Titel verspricht. 
Es handelt nur von Ronsard und nicht von Dubellay, 
und was man in dieser beschränkteren Fassung des 
Themas erwarten dürfte, ist vom Verfasser nicht versucht 
worden. Ronsard hat sich nur gelegentlich und etwas 
karg über die Theorie seiner Kunst geäufsert; es wäre 
die Aufgabe einer ernsten Untersuchung, seine spärlichen 


theoretischen Äufserungen durch seine Leistungen als 
Dichter zu beleuchten; dazu müfste man sich vorerst in 
den Dichter soweit vertiefen, dafs man ihn versteht und 
seine Werke auch ästhetisch geniefst. Zum mind^ten 
wären aber diejenigen Gedichte, in denen Ronsard sich 
über das Wesen der von ihm gepflegten Gattungen aus¬ 
spricht, eingehend zu besprechen gewesen, oder, wenn 
die Theorien Ronsards mit denen der zeitgenössischen 
Theoretiker verglichen werden sollten, mufste gezeigt 
werden, inwiefern er blofs anderen nachspricht, was er 
Originelles bietet u. s. w. Der gröfste Mangel des vor¬ 
liegenden Buches ist aber, dafs der Verf. die Aussprüche 
Ronsards nie scharf gefafst hat, sondern immer darum 
herumspricht, und fast regelmäfsig am eigentlichen Ge¬ 
danken vorbeigeht. Die Verse sind meist fehlerhaft an¬ 
geführt. Ronsards Bedeutung und litterargeschichtliche 
Stellung ist nicht recht begriffen; sehr erheiternd muten 
einen die Vorstellungen des Verf. über die Einwirkung 
der Jesuitenkollegien auf das lateinische Drama und die 
christliche Litteratur jener Zeit an. Waren Bucchanan. 
Muret, Beza, die Brüder de la Taille Jesuiten? Hat 
nicht der Neid auf Dubartas Ronsard veranlafst, sich mit 
dem Gedanken eines christlichen Epos zu beschäftigen? 
S. 100 ist Guillaume Bouchet, Verfasser der Seröes, mit 
Jean Bouchet, dem letzten Rhetoriker, verwechselt und 
dergl. mehr. Die reichhaltige, aber unverdaute Biblio¬ 
graphie kann demjenigen, der das einer gründlichen Unter¬ 
suchung werte Thema in Angriff nehmen will, Dienste 
erweisen. 

Wer sich über Ronsards Theorien belehren will, 
liest in kürzerer Zeit und mit mehr Nutzen und Ver¬ 
gnügen sein Art poätiqne, die Pröface der Franciade 
u. s. w. als das Buch, das eine mittelraäfsige Doktor- 
dissertation darstellen könnte, das aber die Münchener 
Beiträge nicht besonders empfehlen wird. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 


Albert Sorel, Montesquieu, übersetzt von Adolf 
Krefsner» (Geisteshelden, hsg. von Anton Bettel¬ 
heim, 20. Band.) Berlin 1895, Emst Hofniann & Cie. 
156 S. 


Gegenüber den Herabsetzungen, die Montesquieu in 
neuerer Zeit, besonders von Vian und Sainte-Beuve er¬ 
fahren hat, wird man diese streng historisch gehaltene, 
Lob und Tadel gerecht abwägende Schrift von dem 
mannigfach um die Litteraturgeschichte verdienten Alb. 
Sorel gern lesen. Insbesondere verdient der letzte Ab¬ 
schnitt: ‘Montesquieus Nachfolger in der Politik und 
in der Geschichte. Montesquieu und die Kritik’, sowie 
einzelne Bemerkungen über Montesquieus Verhältnis zur 
Revolution aufmerksame Beachtung. Obgleich Sorel die 
Schriften von und die Litteratur über Montesquieu soi^- 
sam gelesen, geprüft und übersichtlich verarbeitet hat, 
so ist der Zweck seiner Monographie ein vorwiegend 
populärer, daher die Verbreitung derselben durch die 
treffliche, leicht lesbare Übersetzung Krefsners sehr zweck- 
mäfsig ist. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 1 


Flore di virtü. saggi della versione tosco-veneta secondo 
la lezione dei manoscritti di Loiidra, Vicenza. Siena, 
Modena, Firenze e Venezia editi da Giacomo Ulrleh, 
professore nelf Universitä di Zurigo. Lipsia 1895, labr. 
Kenger. IV, 56 S. 4®. Mk. 4. 

Als Vorbereitung zur kritischen Herstellung des 
Fior* di-virtü-Textes hat Ulrich im Jahre 1890 mit 
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der Veröffentlichung von Material begonnen: jenes erste 
Heft brachte die Wersione tosco-veneta del 
Gadd. 115 della Laurenziana’; jetzt liegt — ich 
sehe hier von dem ab, was U. in der Zs. f. rom. Ph. 
publizierte, — die Fortsetzung vor: gröfsere oder kleinere 
Abschnitte aus neun Handschriften, je einer Londoner 
(Brit. Mus., Add. 14 816), vicentinischen (Bertol., C. 2, 
8, 4), senesischen (Comun., I, II, 7), modenesischen (Est., 
VII, B, 8), florentinischen (Riccard , 1729) und vier 
venezianischen (Marc., II, XVI; II, XIII; XCII; II, XIV), 
Siämtlich in ‘tosco-venetischem’ Idiom, bis auf den Text 
des cod. Riccard., welchen U. als ‘settentrionale, 
non veneto perö’ bezeichnet. Die versprochene Dar¬ 
stellung der sprachlichen Verhältnisse bleibt der Heraus¬ 
geber schuldig; er begründet dies mit der Absicht, alle 
bekannten venetischen Texte des 13. Jahrhunderts einer 
zusamraenfassenden Grammatik zu Grunde zu legen. Das 
Glossar am Schlüsse sammelt die bemerkenswerten Wörter 
aus den in beiden Heften erschienenen Stücken. Orien¬ 
tierende Indices. wie sie das erste Heft bot, fehlen hier. 

Sorgfältige Wiedergabe ist das einzige, was man bei 
solch einem Abdruck, der keinen endgültigen Wert 6e- 
ansprucht, erwarten darf. Mir scheint aber, sogar ohne 
(Ms ich in der Lage bin, die Hss. selbst einzusehen, die 
Art der Veröffentlichung eine nicht völlig korrekte. Es 
finden sich zahlreiche Druckfehler. Bald sind die im 
Text citierten Quellen (h y s t o r ie d ’ i Ro m ani u. s. w.) 
und die nach der Weise der Bestiarien erwähnten Tiere 
(rospo u. s. w.) durch fetten Druck hervorgeboben, 
bald nicht. Angaben über den Zustand des Ms. werden 
nicht in Fufsnoten verwiesen, sondern erscheinen in 
eckigen oder runden Klammern dem Texte eingefügt, 
gleich den Ergänzungen, Tilgungen und anderen Besse¬ 
rungen, welche U. für nötig gefunden hat — ein diplo- 
n atischer Abdruck wäre meines Ermessens in Hinsicht 
auf den Zweck der Publikation ratsamer gewesen. Seine 
Besserungen sind zuweilen unglücklich. S. 16, Z. 875 
hat der Cod. sojmo, was man nur als sompno (somno) 
verstehen kann; U. macht daraus ein sinnverderbendes 
so peso. 

Auch das Glossar befriedigt nicht ganz. Obwohl 
darin nicht ein, sondern mehrere, in Sprachcharakter, 
geographischer Provenienz — man denke an den Unter¬ 
schied zwischen Lagune und Festland — und Alter nicht 
gleiche Texte ausgebeutet werden, begnügt sich U. damit, 
die meisten Wörter mit nur einem oder zwei Stellen¬ 
nachweisen zu versehen. Das ^ma in dem Passus: 
cllcQc tuta la {ima de i fiori (T. Heft, S, 1) übersetzt er 
mit fiore sedfo; Ikro (ibid. S. 13: qtiando cl re Alexandro 
fo Uvro de morir€j i soy harom Io messe in una cassa 
d oroy c portdndoio a soterrare . , .) mit presso, während 
er schon bei Seifert (Gloss. zu . . . Bonvesin, s. Iwrar) 
das Richtige hätte finden können. Ferner vermifst man 
Einzelnes, so z. B. delliciäle (paradyso delliciale 51, 34); 
frontero (A V 275) neben dem von U. vermerkten fron- 
tiro und frontieri (dies steht M 1429, nicht 1339). 

Ein abschliefsendes Urteil wird man sich Vorbehalten 
müssen, bis Ulrich die gegebenen Versprechen eingelöst 
haben wird. An und für sich ist das Unternehmen einer 
kritischen Pirneuerung des Fior-di-virtü -Textes ver¬ 
dienstlich, zumal der Umstand, dafs die Hss. räumlich 
sehr verstreut sind, die Aufgabe erheblich erschwert; 
nur mufs auch die Ausführung eine zweckmäfsige sein. 

Breslau. Richard Wendriner. 


11 truttato delP Amor Uumauo di Flaminio Nobili eon 
le postille antografe di Torquato Tasso pubblicato da 
Pier Desiderio Pasolini in occasione dol terzo 
centenario dalla raorte del pocta. Roma 1895, Loescher. 
CXX, 116 S. 8®. Mit 9 Faksimiles unddem Bildei ^assos. 

Als im Januar des Jahres 1570 die Vermählung der 
Lucrezia d’Este mit dem Erben von Urbino, Francesco 
Maria della Rovere, stattfand, begnügte sich Tasso nicht 
damit, ein Begrüfsungssonett für den jungen Fürsten, 
ein Sonett an Lucrezia und eine Hochzeitskanzone zu 
verfassen, sondern er wollte das Fest noch besonders 
würdig durch Veranstaltung einer Disputation feiern, in 
welcher er 50 Thesen über die Liebe verteidigte. Das 
Redeturnier fand denn auch an drei Tagen im Beisein 
der glänzendsten Hofgesellschaft statt, welche dem jungen 
sympathischen Dichter rauschenden Beifall spendete trotz 
seiner Schüchternheit und trotz seines Stotterns. Um 
sich auf die Disputation vorzubereiten, arbeitete Tasso 
in Eile eine Anzahl Traktate durch und benutzte be¬ 
sonders den 1567 erschienenen Trattato deir Amore 
H u m a n 0 seines Freundes Nobili. Das von ihm benutzte 
Exemplar, in welches er zahlreiche Randbemerkungen 
eintrug, und wo er sich Stellen unterstrich, ist jetzt in 
Pasolinis Besitz und von ihm zum dreihundertjährigen 
Todestage Tassos abgedruckt. Die Striche und Bemer¬ 
kungen des Dichters sind rot wiedergegeben. Leider 
bieten die letzteren nichts, das unser Interesse erregen 
könnte; es sind fast ausschliefslich Stichworte und kurz- 
gefafste Inhaltsangaben, um die wichtigen Stellen schnell 
wiederzufinden. Als Rahmen dient diesem Abdrucke, den 
drei Faksimiles begleiten, eine Einleitung über Lucrezias 
Jugend, ihre Vermählung und die dabei veranstalteten 
Festlichkeiten und ihre Schicksale nach der Ehe, sowie 
eine Auseinandersetzung der Theorien Nobilis und Tassos 
über die Liebe. Meinem Geschmacke nach ist die Dar¬ 
stellung etwas zu feuilletonistisch und streift manchmal 
hart das Triviale, abgesehen davon, dafs ich mich mit 
manchen Aussprüchen nicht einverstanden erklären kann. 
Neues bringt sie nicht aufser einem ungedruckten Sonette 
Tassos an Lucrezia. Interessant sind zwei Faksimiles 
aus dem cod. vat. ottob. 2229, das zweite Autograph. 
Drei Anhänge bringen noch die Erklärung der 50 Thesen 
Tassos durch 50 Sonette von Ippolito Neri, drei der 
50 Abhandlungen des Pater Vitale Zuccolo über dieselben, 
den 1570 gedruckten Bericht über das bei den Ver¬ 
mählungsfeierlichkeiten stattgefundene II Mago rilu- 
cente genannte Turnier und endlich ein Sonett Tassos 
an Maria D’Avalos zum Abdruck. Bei den ersten drei 
Anhängen ist jedesmal das Faksimile des Titelblattes, 
heim letzten das Faksimile des Autographes Tassos aus 
dem cod. vat. ottob. beigefügt. Dem Bande voran steht 
eine phototypische Wiedergabe einer wahrscheinlich beim 
Tode Tassos nach der Totenmaske angefertigten Terra¬ 
kottabüste, welche sich gleichfalls in Pasolinis Besitz 
befindet. Als Gelegenheitsschrift, welche von hoher Be¬ 
geisterung für den Dichter spricht, soll das vornehm 
ausgestattete Buch willkommen sein. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


I genitori di Torquato Tasso« Note storiche raccolte da 
Pier Desiderio Pasolini. Roma 1895, Loescher. 
XI, 289’8. 8®. Mit 3 Faksimiles und den Bildnissen der 
Eltern Tassos. 

In diesem Bande, welcher ebenfalls zum dreihundert¬ 
jährigen Todestage Torquato Tassos herausgegeben ist, 
finden wir eine warm geschriebene Darstellung der Lebens- 
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Schicksale der Eltern des Dichters, woza in sorgfältiger 
Weise die vielen, znm Teil recht zerstreut veröffentlichten 
Briefe Bernardos und seine Gedichte an seine Gattin benutzt 
sind. Nach einem wechselvollen Leben als Soldat und 
Diplomat gründet sich Bernardo, schon ein gereifter 
Mann, ein beneidenswert glückliches Heim in Sorrent. 
Nur allzu kurz dauert das Idyll, ln den Sturz seines 
Herrn, des Fürsten von Salerno Ferrante Sanseverino, 
hineingezogen, verliert er alles, Vaterland, Güter und 
zuletzt auch die Frau, welche an gebrochenem Herzen, 
vielleicht gar an Gift von Yerwandtenhänden, stirbt. Als 
alter Mann noch mufs er in schwerem Herrendienste 
Schutz gegen Not und Entbehrung suchen. Die edle, 
einfache, jedem Prunk abholde, in Leiden starke Porzia 
und der ehrenfeste Bernardo müssen auf das leicht 
empfängliche Herz des jungen Torquato einen tiefen 
Eindruck gemacht haben, und ihnen ist vor allem die 
Entwickelung seines phantasiereichen Dichtergemütes zu 
danken. Beigefügt sind dem Bande die Gedichte, welche 
Bernardo an seine Frau richtete, eine Auswahl seiner 
Briefe und ein Brief Porzias an Pace Gromella Tasso 
nebst einer Nachricht über letztere. Das Faksimile dieses 
Briefes mit eigenhändiger Unterschrift Porzias, das Faksi¬ 
mile eines unedierten Sonettes, sowie eines Briefes von 
Bernardos Hand, endlich das Bild beider schmücken den 
Band, der, wie sein Zwillingsbruder, vorzügliche Aus¬ 
stattung zeigt. — S. 54, Z. 4 n. 1. 1558 statt 1568. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Tfseonde de Sanehes de Baena, 6il Vloente. Lissabon 
1894. Marinha Grande. XXV, 168 S. 8«. 

Bevor ich für den deutschen Leser die für die portu¬ 
giesische Litteraturgeschichte wichtigen Thatsaehen ver¬ 
dichte, welche das obige Werk feststellt, mufs ich einige 
erläuternde Worte vorausschicken. 

Seitdem im Jahre 1742 das Testament Emannels 
des Glücklichen in der dokumentierten Geschichte des 
portugiesischen Königshauses erschienen war (und bald 
darauf noch dies und jenes Bruchstück aus dem letzten 
Willen seiner Schwester, der Königin D. Leonor^ de 
Lencastre), wnfste man in Portugal, dafs ein Goldschmied, 
der für die frommen Stiftungen Beider kostbares Kirchen¬ 
gerät, und darunter das wertvollste, heute in der Schatz¬ 
kammer des Königs beündliche Stück portugiesischer 
Kleinkunst gearbeitet batte, den Namen Gil Vicente 
trug«. 

Damit war die nicht uninteressante Frage gegeben, 
ob etwa der berühmte Träger dieses Namens, der am 
8. Juni 1502 den Grundstein zum portugiesischen Lust¬ 
spiel legte, ein und dieselbe Persönlichkeit mit dem nicht 
minder hervorragenden Künstler gewesen ist, der zwischen 
1508 und 1506 aus dem ersten Golde von Quiloa eben 


* Caetano de Sousa, Hist. Gen. da Casa Real Port. 
Provas, Bd. II p. 325—846. 

* Frei Jeronymo de Belera, Chronica seraphica da pro- 
vincia do Algarve, 1758 Bd. III cap. 21 p. 85. 

* Die erste Stelle lautet: ‘Item mando que se d6 ao 
Mosteiro de N. S. de Bellern a Custodia que fez Gil 
Vicente pera a dita caza e a Cruz grande que estä em 
meu Thesouro que fez o dito Gil Vicente .. .’ Die zweite: 
‘Item deixo ao dito Mosteiro da Madre de Deos a Cruz 
com seu p6 que ora serve em minha Capella, continuada- 
mente, e o tribulo das chamin4s com sua naveta e colher, 
e 03 dous calices que andam em minha capella, a saber o 
que corregeo Gil Vicente e outro dos que eile fez que 
estSo ja no dito Mosteiro.’ 


jenes Meisterstück, die Custodia de Belem, schuf^ 
und zwar zur Ausstattung des eigenartigen MQnstei^ 
welches damals als Nationaldenkmal, im gotisch-manue- 
linischen Stile an der historischen Stelle aus dem Boden 
wuchs, wo erst die Seefahrer Heinrichs und später die 
Genossen des Vasco da Gama ihre Gebete vor der Meer¬ 
fahrt verrichteten, und wo heute die (schlecht beglau¬ 
bigten) Gebeine Sebastians, Gamas und des Lusiaden- 
sängers ruhen. 

Umständlich erörtert wurde sie jedoch erst seit 
1872. Doch nicht sachlich und kritisch genug. Die 
sich daran knüpfende Nebenfrage, ob der Dichter ein 
Mann des Volkes oder des Adels gewesen ist, trübte 
und beeinflufste das Urteil der Streitenden*. 

Der Positivist und Demokrat Th. Braga, der in 
seinen ersten Studien über den dramatischen Dichter^ 
noch an beiden Fragen vorübergegangen war, trat damals 
entschieden für die Einheit des Goldschmieds und Drama¬ 
tikers, sowie für sein Plebejertum ein^. 

Seine Beweisführung mündete in folgenden Thesen: 

1. Die Renaissance hat allerwärts Universalgenies 
erzeugt. Gil Vicente, gleich grofs als bildender wie als 
redender Künstler, wäre ein Geistesbrnder des Leonardo. 
Michel-Angelo, Raphael, Cellini. Auch der haiihoja und 
Komödiant Lope de Rueda war solch ‘encyklopädiscfaer' 
Geist. 

2. Der Goldschmied Gil Vicente war nachweislich 
Lavrante^ da Rainha B, Leonor (f 1525). Und im 
Aufträge dieser selben Fürstin, der verständigen Be¬ 
schützerin des Buchdrucks und Gründerin der portu¬ 
giesischen königlichen Krankenhäuser, schrieb der Dichtm* 
seine ersten lyrischen Verse, sowie einen grofsen Teil 
seiner Bühnenstücke®. 

8. Als Sohn eines Goldschmieds aus dem indu¬ 
striellen Städtchen Guimaräes bezeichnet (1667) ihn ein 
altes gutes Adelsbuch, sein Geschlecbtsregister bis znm 
Zeitgenossen des Schreibenden (Gil Vicentes Urenkel) 
weiterfflhrend, von dem also die Nachrichten stammen 
konnten 

4. Mestre Gil wird der Dichter im Canc. de 


^ Sie trägt am Fufse die Inschrift: 0 Muito alto pil- 
cipe e poderoso söhor Rei Dö Manuel I a mdou fazer do 
ouro I das parias de Quilua, aquaboii fi CCCCCVI. — Allcss 
in Majuskeln und natürlich mit u statt u. 

* Siehe Gröbera Zs., Bibliogr. 1881 S. 122 und Litera¬ 
turblatt II S. 76. 

* Hist, do Theatro Portuguez Bd. I 1870. 

* Nachdem ein von einem Freunde entdecktes Doku¬ 
ment seine Aufmerksamkeit auf den Goldschmied gelenkt 
hatte, äufserte er sofort seine Ansicht: zuerst in Bernardivt 
Bibeiro cap. II p. 232—264 (1872); dann in Hist, Coim. I 

. 65 (187Sh und ausführlicher in Artes e Lettras 1873 p. 4 
is 6 und 18—20. Später, nachdem weitere Materialien ans 
Licht gekommen und Entgegnungen laut geworden waren, 
in Positivismo II p. 348—S7 d III, p. 129—139 und Qaestov« 
de Litteratura e Arie Portuguejsa p. 190—2251 881. 

® Diese Bezeichnung kommt in keiner Urkunde vor. 
Sie ward von dem Numismatiker Teixeira de Aragäo in 
seiner Monographie ^Vasco da Gama e a Vtdigiieira* im 
Kapitel über die Custodia gebraucht (S. 74 der 2. Anfli^X 
wo er von den Aufträgen spricht, mit welchen die Königin 
den Goldschmied betraut hatte. 

^ Thatsächlich sind 7 von seinen 48 Bühnenstöcken 
als der Königin Eleonore gewidmete bezeichnet. 

Aläo de Moraes, Sedatura lusitana, Ms. 441 der \ 
Portuenser Stadtbibliothek (fl. 285). — Vgl. HisL Gen. I ^ 
Nr. 184. 
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Diesen Titel aber führten die Gold¬ 
schmiede^. 

5. Die Werke des Dichters verraten eine innige 
Vertrautheit mit der Goldschmiedekunst und ihrer Ter¬ 
minologie^. 

An der Spitze der Gegenpartei stand der in der vater¬ 
ländischen Geschichte und Litteratur tüchtig bewanderte 
Romanschriftsteller Camillo Castello-Branco. Er 
wendete ein^: 

1. Die Namen Gil und Vicente seien im alten 
Portugal sehr gewöhnliche gewesen. Es könne recht wohl 
zur selben Zeit mehrere Berühmtheiten dieses Namens 
gegeben haben. 

2. Dem von Braga benutzten Genealogen habe er 
andere, gleichzeitige gegenüber zu stellen, die weit glaub¬ 
würdiger seien* und nicht nur die Verschwägerung des 
Dichters mit hochgestellten Geschlechtern, sondern seinen 
eigenen Adel sicher stellten. 

3. Der Mestre Gil im Canc. de Res. sei weder 
der Dramatiker, noch ein Goldschmied (esculptor, 
wie er ihn nennt)*, sondern ein Arzt, Mestre Gil da 
Costa^. 

4. Die Anspielungen auf Goldschmuck und Gold¬ 
schmiede in den Comedias und Fargas seien ganz all¬ 
gemeiner Art. Jeder halbwegs gebildete Laie hätte sie 
machen können. 

5. Kein Dokument nenne den Goldschmied Dichter 
oder den Dichter Goldschmied. 

6. Die mangelhafte Orthographie in der Inschrift 
der Custodia de Beiern könne unmöglich von dem 
geistvollen Verfasser der Lustspiele herrühren*. 

’ Im Prozesse des Vasco Abul, Bd. III p. 523—538. 

* In ihrem Vermächtnis nennt Königin Eleonore that- 
sächlich einen Goldschmied Mestre Joäo. — Aber in erster 
Linie gebührte der Titel Mestre den studierten Ärzten. 

s Siehe die Farga dos Almocreves; Fragoa do Amor; 
Aldo da Ahna. 

* In Hist. € Sentimentalismo II p. 1—25 (188L. 

® J. de Cabedo de Vasconcellos 1645 (siehe Hist. Gen. 
Nr. 151); Manoel Moniz de Castellobranco (ibid. Nr. 14oX 
deren Werke Affonso da Gama Palha 1706 abschreiben 
liefs. — Thatsächlich erweisen sich ihre Angaben noch viel 
nngenaner, als die des A. de Moraes. 

* Diese unstatthafte Bezeichnung holte er aus der 
‘Miscellanea’ des Garcia de Resende, wo es nach einem 
Wort des Lobes über die zeitgenössischen portugiesischen 
pinctores, lumitiadores in Strophe 180 heilst: 

ourivizes, escnlptores 
sam mois sotis e melhores 
que quantos passados sam. 

Wahrscheinlich hielt er irrtümlich esculptorei für Beiwort 
zu ourivizes (wie luminadores zu pinctores). 

Einen Arzt dieses Namens gab es thatsächlich. Er 
war Professor an der Universität Lissabon 1526—1537 lente 
da Cadeira de Prima (S. Th. Braga, Hist. Univers. I p. 332 
und 413). kommt in den Listen der besoldeten Höflinge vor 
(Provas II 787: Damiäo de Faria, filho de Mestre Gn) und 
wird von Gil Vicente im Auto dos Physicos erwähnt (III 
317). Doch ist die Deutung des Wortes njuda (als sei es 
mit mezinha identisch) nichts als ein derber Witz, wie 
Camillo sie liebte. Zustimmen können ihm nur solche Leser, 
die den Canc. de Res. nie gelesen haben und daher nicht 
wissen, dafe ajuda zur üblichen Terminologie der altport. 
Poetik gehörte. 

* Auch dieser Einwand ist unzutreffend. — Viel an¬ 
fechtbarer als die durchaus normale Orthographie der 
Custodia-Inschrift ist die der gelehrtesten Qninhentistas und 
gar erst der Schreiber des 17. und 18. Jahrh. Die starken 
Abbreviaturen sind Früchte der Notwendigkeit, die bestimmte 
Wortzahl in den gegebenen Raum zu drängen. Nur oova- 
hov für acabou mufs als fehlerhaft bezeichnet werden. 
Dabei sei daran erinnert, dafs auf der Pariser Weltaus- 



7. Dieser sei unbedingt ein Studierter, Latein- 
kundiger und aufserdem, nach den genealogischen Ge¬ 
währsmännern, Professor der Rhetorik bei König Emannel 
gewesen, was sich mit der Ausübung einer Arte meca- 
nica durchaus nicht vereinen lasse 

Beide Schriftsteller fanden Anhang®. 

Und angestachelt durch die scharf geführte Polemik 
forschten einige Beamte weiter in der Torre do Tombo 
und in anderen Archiven* und fanden zu den bereits 
zwischen 1742 und 1872 durch Zufall entdeckten Ur¬ 
kunden nahezu ein Dutzend neuer, aus den Jahren 1460 
bis 1540, hinzu, in denen Träger des Namens Gil Vicente 
zu diesem oder jenem Posten ernannt oder mit Pensionen 
und Güterschenkungen bedacht werden^. 

Einige betreffen den Goldschmied (aus den Jahren 
1509, 1513, 1517) und zeigen, wie der sehr geschätzte 
Kunsthandwerker mit einträglichen, in sein Fach schla¬ 
genden Stellungen am Münzamt und verschiedenen 
Tesouros bedacht worden ist*. Andere sprechen von 
einem Reit- oder Stallknecht (mogo de estribeira), der 
schon von Alfons V. (also vor 1481) angestellt und von 
Johann II. bestätigt ward, zum escudeiro aufrückte und 
später porteiro dos contos do almoxarifado de Beja ward, 
dieses kleine Amt aber 1491 gegen das gleiche bei der 
Rechnungskammer von Aviz eintauschte. Wieder andere 
reden von einem in Santarem und Almeirim wirkenden 
Schreiner (1486, 1496, 1500); noch weitere von einem 
Zolleinnehmer zu Santarem (1462). 

Aus dieser Vielheit der Gil Vicentes schmiedeten 
die Anhänger des C. C. Branco Waffen für die These 
von der Verschiedenheit auch des Goldschmieds und 
Dichters, das Kleinbürgertum jener Handwerker unbe¬ 
achtet lassend. Th. Braga hingegen hielt es für seine 
Pflicht, in all diesen niedrig gestellten Gil Vicentes ein- 
und denselben, sich mühsam durch sein Genie bis zum 
Hofdichter und Hof - Goldschmied heraufarbeitenden, 
schliefslich aber doch — nach dem Tode seiner Haupt¬ 
beschützerin — im Elend, am Undank der Grofsen ver¬ 
kommenden Mann aus dem Volke zu sehen. 


Stellung (1867), wo die Custodia dem Ausland vorgeführt 
ward, Aqvabov[e] als Name des Verfertigers angesehen 
ward! S. Archive Pittoresco X p. 183. 

> Das ist richtig. — Zwar g^t die Goldschmiedekunst 
für das vornehmste Handwerk; doch adelte sie in Portugal 
nicht, wie der Buchdruck (dessen Ausüber als bombardeiros 
unter den Cavalleiros del Bey rangierten). Die Goldschmiede, 
welche in den Listen der Hof beaiensteten von Alfons V. bis 
Sebastian verkommen, stehen niemals unter den vier Adcls- 
klassen (rooQos-fidalgos, escudeiros-fidalgos, cavalleiros-fidal- 
gos, cavalleiros do conselho), sondern ausnahmslos unter den 
Officiaes mecanicos, in Reih und Glied mit Tischlern, 
Schiffsbauem, Sattlern u. s. w. — Siehe Hist. Gen., Provas 
II 379, VI 621. — Dafs der eine oder andere Goldschmied, 
wenn dichterisch beanlagt, in den Seroes zu Worte kam, 
ist kein Gegenbeweis. Siehe Canc. de Res. U p. 448: Diogo 
Fernandez.— Wenn Gil Vicente thatsächlich Jurisprudenz 
studiert hat, so privilegierte ihn jedochj nach den Gesetzen 
und Anschauungen der Zeit, dies Studium. 

* Für Th. Braga stimmte besonders J. Ribeiro Gui- 
maräes in seinem Summario de varia hütoria (vol. HI p. 55). 
Gegen ihn, mafsvoll und umsichtig, J. I. de BritoRebello 
in Occidente (1880) Nos. 65—70. 

* Im Cartorio do Hospital de S. Josö war der erste 
Alvard de Gil Vicente, Ourives zum Vorschein glommen. 

^ Man findet sic bei Braga, Questdes p. 222—225. 

® Er war vedor e executor das ohras para Todos os 
Santos, Thomar und Belem, sowie Mestre da halanm da 
Moeda, überliefs dies Amt jedoch käuflich seinem Kollegen 
Diogo Fernandez. 
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Den Bachlichen Einwendungen seiner Gegner gab er 
(1880) nur so weit nach, dafs er den Schreiner fahren 
liefs, weil dieser zur Zeit, wo Goldschmied und Dichter bei 
Hofe lebten (1500), anderwärts ansässig war, und ebenso 
den Zolleinnehmer, weil er zu früh auftaucbte. 

♦ ♦ 

♦ 

Unter den ihm Widersprechenden war auch der 
bekannte Camoes - Herausgeber Visconde de Juromenha. 
Schon 1874 ging eine Notiz durch die Zeitungen^, ^auf 
Grund eines völlig unanfechtbaren Dokumentes aus dem 
Hausarchiv der Nachkommen des Dichters werde dieser 
Gelehrte in einer Denkschrift endgültig feststellen, dafs 
Dichter und Goldschmied nicht ein und dieselbe Person 
seien\ Eingeweihte wollten das Testament oder den 
Totenschein des Dichters darunter verstehen. — Das 
Versprechen hat der bereits Verstorbene nicht eingelöst. 

Im Eifer des Gefechtes kümmerten sich damals weder 
Th. Braga noch C. C. Branco um diese Angabe. 

Ein anderer griff sie auf: der in der portugiesischen 
Heraldik und Ahnenkunde aufserordentlich erfahrene 
Akademiker Visconde de Sanches deBaena, dem 
es nach langjähriger Kleinarbeit in der Torre do Tombo^ 
den Papieren der wirklich vorhandenen Nachkommen 
des Dichters, zu denen er in Beziehungen trat, sowie in 
verschiedenen hss. Nobiliarios ^ gelungen ist, den Stamm¬ 
baum der Vicentes durch dreizehn Generationen, vom 
Grofsvater des Dichters bis auf seinen heute lebenden 
Enkel neunten Grades Henrique Feijö Barreto, 
aufzuhellen und durch schlichte Feststellung gewisser 
Thatsachen etwas von dem Märchenschutt aus dem 
Wege zu räumen, den die Phantasie der Biographen 
anfgehäuft hatte. 

Die ‘genealogische Monographie’, die er bietet, be¬ 
steht aus chronologisch geordneten kleinen Einzel¬ 
biographien, Stammtafeln, Urkunden und Anmerkungen. 
Die Dokumente sind jedoch weder so zahlreich noch von 
so hervorragendem Werte, wie man wünschen möchte. 
Das vermeintliche ‘Testament’ ist nicht darunter. Wir 
erfahren nur, dafs es vor 20 Jahren fremden Händen 
anvertraut und nicht wieder zurückgeliefert worden ist. 

Sollte es wirklich so schwer sein, festzustellen, 
wohin es ans des rechtlichen Juromenha Nachlafs ge¬ 
kommen ist®? 

Ein einziges Dokument vom Jahre 1515 (Nr. 3) 
betrifft den Lustspieldichter selbst: König Emanuel be¬ 
lohnt diesen, indem er seiner sich mit einem Hof¬ 
bediensteten (uchäo = Küchenmeister) vermählenden 
Schwester ein Heiratsgut zahlt. Ein anderes (Nr. 9) 
vom Jahre 1555 betrifft den Sohn Luis Vicente, den 
man als Herausgeber der Werke kannte. Ein Schachtel¬ 
dokument (Nr. 15) handelt von diesem selben, seinem 
Nachlafs, und seinem Haupterben Gil Vicente, dem 
Jüngeren (deAlmeida, 1584 und 1604—1617). Ein 

' Sie erschien zuerst im Diario de Noticias, 1874, 
ist aber von Juromenha nur inspiriert, nicht geschrieben. 
Siehe Questoes p. 218. Genauere Angaben fehlen. 

* Über den Dr. Frei Joilo daConcei^ao (f 1643) spricht 
Innoc. da Silva HI 352. — Antonio Feo Cabral de Castello 
Branco (f 1723), Jacintho de Pina Loureiro und Frei Lucas 
de S. Joaquim Pinheiro stehen nicht unter den 230 be¬ 
rühmtesten Genealogen, deren Schriften Caetano de Sousa 
ausgebeutet hat. 

* Wo sind die Ineditos von Bemardes, Francisco de 
Moraes, Faria e Sousa (Redondilhas de CamÜes), welche 
der Visconde besafs? 


viertes, schon bekanntes', aus dem Jahre 1540, doch 
zurückbezüglich auf Ereignisse des Jahres 1518, bezieht 
sich auf einen Vetter des Dichters und Sohn des Gold¬ 
schmieds (Nr. 2), Belchior Vicente mit Namen. Die, 
welche vom ourives und den sonstigen Namensvettern 
handeln, werden nicht reproduziert®. Alle übrigen sind 
aus jüngerer Zeit. 

Die meisten biographischen Angaben über den Dichter 
und seine nächsten Angehörigen entstammen demnach nicht 
Urkunden. Sie sind einer Denkschrift aus dem Familien¬ 
schatze entnommen (an deren Authentizität ich keinen 
Grund habe zu zweifeln, obwohl wir über ihr Alter, 
ihren Verfasser, Charakter und Zweck rein gar nichts 
erfahren)® und aus losen Notizen, von denen eine von 
der Hand des Enkels ist. Enthielte diese nicht das Todes¬ 
jahr, so wäre es überhaupt nicht möglich gewesen, aus 
den übrigen, die sich in modern klingenden Umschrei¬ 
bungen bewegen, irgend welche sicheren Daten über das 
Jahr der Geburt, die Heirat und das Alter der Kinder 
herauszurecbnen Manches affirma-se mufs man hin¬ 
nehmen. Und was im Text als bewiesen dargestellt 
wird, ergiebt sich nicht selten, wenn man die Belegstücke 
nachschlägt®, als blofse Mutmafsung. Mit Stellenangabcn 
wird sparsam umgegangen; was noch fraglich bleibt, 
wird nicht klar her vor gehoben. Hie und da tritt auch 
zwischen die sachlichen Nachrichten eine phantasievolle, 
aus dem Bereich des Geschichtlichen herausfallende 
Äufserung (über das sich seit frühester Jugend offen¬ 
barende Talent des Dichters; seine Trostlosigkeit über 
den Verlust der Gattin; die rührende Tochterliebe Paulas; 
die ‘Freundschaft’, welche die Infantin D. Maria für 
ihre moga da camara gehegt; und den Neid der Höflinge 
auf die Erfolge des Goldschmieds®). 

Doch bietet die Arbeit so, wie sie ist, an brauch¬ 
baren Ergebnissen immerhin noch genug. 

Hoffentlich wird auch bei anderen das Vertrauen zu 
denselben nicht durch das Bild beeinträchtigt, welches uns, 
ohne Berechtigung, als Porträt des Dichters vorgeftthrt 
wird. Es ist offenbar nach einem flämischen Stich ans 
dem 17. Jahrh. gearbeitet,und dasweifsauch Sanchesde 
Baena, nimmt jedoch an, zwei Enkel des portugiesischen 
Plautus, die in Indien gestorben sind, hätten ein Konterfei 

^ Juromenha batte es Raczynski mitgeteilt, der es 
(1846, in französischer Übersetzung) in Les arts en Portugal 
abdruckte (p. 212). — Man neigte damals dahin, in dem 
mo^o da Capelia del Reiy Belchior Vicente, einen Sohn 
des Dichters zu erkennen. 

* Zwei davon, aus den Jahren 1524 und 1525, in denen 
ein nicht näher bezeichneter G. V. mit einem Gnaden¬ 
geschenk von 12 000 und 8000 Reis und mit Getreide (ires 
moios de trigo cada um anno) bedacht wird, könnten sich 
ebenso gut auf den Dichter wie auf den Schreiner be¬ 
ziehen. 

* Siehe p. 8, wo von der memoria que nos estd servindo 
de guia die Rede ist. 

* Siehe p. 57. 

^ Wenn der Vorredner, dem das Werk gewidmet ist, 
erzählt, er habe es mehrmals gelesen und fürchte, es noch 
nicht recht verstanden zu haben, und dann den höflichen 
Zusatz nachschickt, ‘das li^e nicht an Unklarheit und Zu¬ 
sammenhangslosigkeit, der Darstellung, noch auch an einem 
etwaigen Mangel an Übereinstimmung zwischen dem, was 
im Text und dem, was in den Dokumenten stehe’, so wird 
der unparteiische Leser, nachdem er die gleiche Erfahrung 
gemacht hat, sich sein Teil dabei denken. 

* Wie kann man eine ‘satyra insidiosa’ darin aeben, 
dafs die Zeitgenossen den Goldschmied Gil Vicente zum 
Unterschied von anderen seines Namens ‘Gil Vicente 
ourives* nannten? 
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ihres Ahnen mit sich genommen und es in Flandern, 
das sie berührten, nachbilden lassen^. Porträtcharakter 
bat es jedoch nicht, sieht vielmehr so aas, als gehöre 
es za einer Serie von Charaktertypen, in der es 
den Melancholikas darstellen könnte. Ein Beamter 
der Nationalbibliothek fand das Blatt, das darch hol¬ 
ländischen Drack aaf der Kehrseite als Aasschnitt aas 
einem Druckwerk gekennzeichnet ist, aafgeklebt aaf eine 
Seite eines alten Gedichtbuches. Yermatlich mit der 
handschriftlichen Bemerkung, das sei die vera effigie des 
Gil Vicente? Ich sage vermutlich, denn jede weitere 
Auskunft darüber wird uns vorenthalten*. 

♦ « 

♦ 

Was wir an litterarhistorisch Interessantem erfahren, 
ist folgendes: 

Gil Vicente stammt aas Guimaraes — wie 
Bragas Gewährsmann und der berühmte Genealoge D. 
Antonio de Lima richtig angegeben batten. Also nicht ans 
Lissabon, wie viele annahmen, wohl weil der Dichter 
noch in Knnbenjahren nach der Hauptstadt kam. Noch 
aus dem Städtchen Barcellos, welches oder vielmehr in 
dessen Namen ein Einwohner Frei Pedro de Poiares, im 
Panegyrico da Villa de Barcellos (1672) Ansprüche er¬ 
hob, vermutlich weil Gils Matter Filipa Borges dort 
herstammte und Nachkommen im 17. Jahrh. daselbst 
wohnhaft waren. 

Das Jahr der Geburt ist 1475 und nicht 
1470, wie man, gestützt auf eine Scene der 1536 ge¬ 
dichteten Flores^ de Enganos geglaubt hatte, weil ein 
Witwer, den man sich von Gil Vicente dargestellt dachte, 
darin äufsert: ‘Ya hice sessenta y seis®’. 

DasTodesjahr istEnde 154 0. Bisher hatte 
man angesetzt nach 1536, da die späteste Arbeit, die 
eben genannte Posse, in diesem Jahre entstand; oder 
auch vor 1 5 5 7 (Barb. Mach, und Rivara im Panorama), 
woraus einzelne Bibliographen irrtümlich ‘im Jahre 1557’ 
gemacht hatten (Barrera y Leirado). 

Der Todesort ist das Landgut Quinta do 
Mosteiro de Matacäes (freguesia de Torres-Vedras), 
das König Emanuel seinem Dichter vor 1513 (vielleicht 
zur Hochzeit?) geschenkt hatteund wohin dieser sich 
-- laut der Aufzeichnung seines Enkels — 1536 zurück¬ 
zog. Die Vermutung, der Greis möchte sich in den 
letzten Jahren mit der Druckvorbereitung seiner Werke 
beschäftigt haben, welche die Kinder später herausgaben, 
wird nicht geäufsert. 


* Der eine starb 1600, der andere 1640. Ist der Aufent¬ 
halt in Flandern erwiesen, so fallt er also vor 1600. 
Laut Sanches de Baena ist er ponto averiguado. 

* Wir hören nur: ‘acha-se collado k folha d’um antigo 
livro de poesias, demonstrando ter sido cortado d’alguraa 
obra puolicada em holiandez, porque se divisam por 
transparencia phrases impressas no verso do mesmo retrato 
pertencentes Quelle idioma.' 

* Obras, Efd. 11 p. 156. — Der Redende in dieser derben 
Satire auf die Juristen, und zugleich der komische Alte, ist 
^iu lebens- und liebelustiger doctor juris, Justi^a maior do 
reino, der, obwohl er Pans kennt und in Siena studiert hat 
(p. 160 und 164), auf der Buhne genasfuhrt wird, verkleidet 
Mehl beuteln und wie eine Negerin radebrechen mufs. — Dafs 
Gil Vicente ihn selbst dargestellt hat, ist ebenso wohl 
möglich, wie dafs aus seinem Munde hier, wie anderwärts, 
eine oder die andere auf sein Privatleben bezügliche 
Wahrheit hervorgegangen sei. — Siehe Bd. II 371; i 129; 
R 377. 

* Der Urenkel des Dichters veräufserte dies Gut vor 
1646, doch blieben die Nachkommen bis Ende des vorigen 
Jahrhunderts in der freguesia de Torres Vedras wohnhaft. 


Die Frau hiefs, wie aus der vom Dichter verfafsten 
Grabschrift bekannt war, Branca Bezerra. Doch gehörte 
sie nicht, wie C. G. Branco ausgeklügelt hatte, zu dem 
adeligen Geschlecht, das im Bruderstreit zwischen Sancho II. 
und Alfons III. durch Verräterei berüchtigt und im Canc. 
da Vat. gebrandmarkt ward. Sie starb 1532 oder 1533. 
Die 1514 geschriebene Comedia do Ftuvo, in welcher 
eine Paula mit ihrer Schwester wehklagend auftritt und 
vom Kronprinzen Johann III. vermählt wird, darf also 
nicht auf des Dichters Familie bezogen werden. 

Seine drei Kinder, Paula Vicente (1513), Luis 
Vicente (1514) sowie Valeria Borges (1516), an 
deren Existenz einige Biographen gezweifelt hatten, 
während andere sie zu einem Kinde aus zweiter Ehe 
machten, wurden in der Quinta geboren. 

Begraben wurden beide Ehegatten in Evora (San 
Francisco), wie bekannt^. 

Von Adel war Gil Vicente nicht. Seine Vor¬ 
fahren waren Bauern und Handwerker (Gerber, Schlosser, 
Schuhmacher). Luis Vicente, der Vater (dessen 
Name später auf des Dichters Sohn tiberging) und der 
1485 noch lebende Grofsvater GilFernandes, dessen 
Herkunft sich im Dunkel verliert, hatten vermutlich 
schon etwas von dem Kunstsinn der folgenden zwei 
Generationen in sich: beide gehörten der Zunft der 
Goldschmiede an. Der berühmte Verfertiger der Custodia 
aber war des Dichters Oheim, seines Vaters älterer 
Bruder, und vermutlich sein Pate, wie ich ans der 
Namensgleichheit schliefse. Dieser wanderte nach Lissa¬ 
bon aus, machte dort Karriere und rief den verwitweten 
Bruder mit Familie zu sich. Wann, erfahren wir 
nicht. 

Dieses Goldschmieds Sohn, also ein Vetter des 
Poeten, war jener in Indien verstorbene ^filho de Gil 
Vicente’, der in den Commentarios des Feldberrn Albu- 
querque als einer der Schreiber erwähnt wird®, welche 
1512 die portugiesische Gesandschaft zum Hidalcan ge¬ 
leiteten. Doch hiefs er nicht Gil Vicente, sondern 
Vicente Fernandes®. Und auch der andere ‘filho 
de Gil Vicente’ (Belchior Vicente), mogo da capella 
del Key D Joäo III der 1540 in dem schon erwähnten, 
die Kunstgeschichte betreffenden Aktenstück über Vor¬ 
gänge aus dem Jahre 1518 als Zeuge aassagte, ist Sohn 
jenes Künstlers, dessen Ruhm also damals den des 
Dichters überstrahlte®. 

Doch stand auch dieser ohne Zweifel in der Gunst 
der Fürsten, für die er 34 Jahre lang dichtete, und 
war keineswegs ein Bettler. Das ‘morreu na 

* Dafs der Sohn die sterblichen Reste des Vaters dort¬ 
hin überfuhren liefs, wird behauptet. — Dafs eine Aschen- 
ume heute in einem Gange des säkularisierten Klosters 
steht(?), wird älteren Berichterstattem nachgesprochen. 

* Bd. III cap. 52 p. 266 der neuen, p. 442 der alten 
Ausgabe von 1576. — Die Geliebte des CTofsen Seehelden, 
Mutter seines Sohnes Affbnso-Braz hieß Joanna Vicente, 
wie des Goldschmieds Mutter, und war, wenn nicht mit 
ihr identisch, so wahrscheinlich eine nahe Verwandte 
derselben. 

* Die zeitgenössischen kostbaren Lendas da India^ 
welche GasparCorrea, einer der Sekretäre Albuquerques 
hinterlassen nat, nennen ihn bei Namen (Bd. II p. 322). 

^ Hist. Gen., Provas II 789. 

® Man hat dem Dichter aufser Gil und Belchior fälsch¬ 
lich auch noch einen Sohn Martim angedichtet. So hiefs 
thatsächlich einer seiner Enkel (Martim Barreto de Pina 
1578—1621), und vermutlich der eine oder der andere unter 
den Vorfahren. Ich kenne einen Martin Vicente aus Doku¬ 
menten des 13. und 14. Jahrh. 

8 * 
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miseria' mufs aus den LebensbeschreihaDgen entfernt 
werden. Dafs Königin Eleonore dem munteren, als 
Mosiker, Dichter and Schaaspieler hervorragenden Neffen 
ihres erprobten Juweliers geneigt war; dafs Emanuel 
ihn mit Grund nnd Boden, und wahrscheinlich auch mit 
Gnadensold und Korn, bedachte^, wie auch, dafs er die 
Schwester Filipa Borges mit seinem Küchenchef ver- 
. heiratete, dessen Hofamt später der Sohn Beider erbte, 
ward bereits erwähnt. Die Infantin D. Maria, zu deren 
Grundbesitz Torres Vedras gehörte, vergröfserte ihrerseits 
die Quinta do Mosteiro durch weitere Bodeoschenkung 
an Paula Yicente, eine ihrer Kammerzofen und Lanten- 
schlägerinnen. Die jüngste Tochter Valeria fand einen 
vornehmen Freier (de Menezes). Der Sohn Luis Vicente 
(t 1594), der sich am Ende seines Lebens, nachdem er 
in dritter Ehe eine Castro geheiratet hatte, gern de 
Castro nannte, ward mogo da camara des Kronprinzen, 
stieg später zum escudeiro und cavalleiro • fidalgo auf, 
ward mit Ämtern gesegnet und holte sich seine Frauen 
bereits aus Adelskreisen (Almeida; Pina e Aguiar Barreto; 
de Castro*). Der Enkel, dieses Luis’ Erstgeborener, Gil 
Vicente deAlmeida, 0 M 090 , der des Grofsvaters 
Namen trug (1559—1617), erbte das Landgut und die 
Würden des Vaters*, sowie die Besitztümer der Tante 
Paula und des Onkels Goldschmied^. 

Diesen Gil Vicente, den Jüngeren, der ein 
dramatischer Dichter im Sinne und Geiste des Ahnherrn 
gewesen sein soll, und den in Indien verstorbenen filho 
deGilVicente(ourive 8 ), verschmolz die Tradition, 
oder richtiger, ihr Pfadweiser Faria e Sousa* zu einer 
Person, und zwar zu einem Sohn des Dichters, welcher 
den Rivalen, auf seinen jungen Ruhm eifersüchtig, nach 
Indien in den Tod schickte. 

Da wir Ober die Werke dieses jüngeren Gil nichts 
Verborgtes wissen®, Sancbes de Baena aber, dem 
Anschein nach, seine Autos kennt, und zwar gedruckte 
wie ungedrucktehätte er uns etwas mehr, als den 
immerhin sehr dankenswerten Hinweis auf ein Manuskript 
der Nationalbibliothek bieten sollen*. 

Dafs der Schöpfer des portugiesischen Dramas, dank 
der Gönnerschaft des Oheims, die Universität Lissabon 

* Siehe oben. 

* Von dieser zweiten Frau stammt Henrique Feijö 
Barreto ab. 

* Cavalleiro-fidalgo und escrivao do thesouro e da 
tape^aria. 

* Seine 1580 heimgeführte Frau Maria Tavares, die 
Witwe eines bei Alcacer-Quebir gefallenen Caspar Goes do 
Rego, hatten einige Schriftsteller zur zweiten Frau des 
Lustspieldichters und Mutter der Valeria Borges gemacht. 

^ Er erwähnt ihn im Kommentar zu den Rimas de 
Camoes (Bd. I p. 140) als Verherrlichcr einer Clara, und 
erzählt (Ild. H p. 838) die romantische Eifersuchts- und 
Verbannungssage. 

® Faria e Sousa schrieb Gil Vicente dem Jüngeren 
diw Ätäo dos Ca^tivos ou de D. Luis e dos Turcos zu und 
teilte eine Dezime daraus mit. Die widersprechenden 
Nachrichten über dies aufserordentlich seltene, auch dem 
Infanten D. Luis zugesprochene Stück suche man bei Barb. 
Mach. II 384; Barrera y Leirado p. 476 (der aus einem 
Auto ihrer zwei macht): und Th. Braga, Theatro I 204 bis 
207. — Der 1559 geb. Gil Vicente o M 090 kann aber un¬ 
möglich das schon in demselben Jahr im Ind. Expurg. ver¬ 
botene Drama über Tunis verfafst haben! 

’ Foi tambem poeta e por vezes arremedou seu avö 
na composi^äo de varios Autos q^ue chegaram a vör a luz 
da publicidade para serem vendidos pelos cegos nas ruas 
de Lisboa (p. 13). 

® Coli. Pombalina: Cod. 306 fl. 301 v. — Ich hoffe, 
demnächst die Frage ins reine bringen zu können. 


96 


besucht hat, wird vom Autor wie von allen seinen Vor¬ 
gängern behauptet, und ist sehr wahrscheinlich. Doch 
kann er, leider, auch über diesen wichtigen Punkt nichts 
Entscheidendes mitteilen L Ja er sagt nicht einmal aus¬ 
drücklich, ob es sich um Rechts Studium handelt. 

Mestre derhetoricadeD. Joäo III. quando 
. . . Principe wird Gil im Texte genannt (S. 8); im 
Inhaltsverzeichnis hingegen Mestre de rhetorica de 
D. Manuel quando Principe de Beja (S. 157), 
im Einverständnis mit älteren Gescblechtskundigen und 
Biographen*. Ich gestehe, dafs ich Zweifel an der 
Richtigkeit dieser Angabe hege, obwohl auch Juromenha 
sie, auf Grund des bereits erwähnten, zunächst ver¬ 
schollenen Dokumentes sicherstellen wollte. Emanuel 
bestieg den Thron im Jahre 1495, als Gil Vicente 20 
Jahre zählte (vorausgesetzt, dafs die Daten und Berech¬ 
nungen des Visconde richtig sind). Er war also höchstens 
ein angehender Student. Und schon vorher sollte man, 
zu einer Zeit, wo Cataldus Siculus und andere hervor¬ 
ragende Latinisten in Portugal lehrten, und nachweislich 
sonst nur Prälaten und Universitätsprofessoren bei Hofe 
Unterricht erteilten, den unmündigen Goldschmiedssohn 
zum Lehrer berufen haben®? — Johanns III. Lehrer 
aber — bei dem die Zeit von 1512—1521 berücksichtigt 
werden müfste — sind genau bekannt. Auch soll dieser 
Monarch es im Lateinischen ja nie bis zum Studium der 
Rhetorik gebracht haben. 

♦ # 

♦ 

Ein seit 1885 bekanntes Dokument^ hat Sanches 
de Baena nicht berücksichtigt, weil es dem Genealogen 
nichts bietet. Es ist die Carta-regia vom 29. November 
1520, in welcher König Emanuel dem Stadtrat von 
Lissabon anempfiehlt, ^bei der Ausschmückung der Strafsen 
zum festlichen Empfang seiner letzten Gemahlin D. Leonor 
de Austria solle der ^mit einigen Sachen und Akten’ be¬ 
auftragte Gil Vicente gehört werden* (algumas cousas e 
au tos que se am de fazer pera a nossa entrada e da 
Rainha). Worin die Thätigkeit des Empfohlenen be¬ 
stand, zeigt ungefähr eine einschlägige Rechnung über 
40 000 Reis ‘pagos a Gil Vicente pela arma^o dos cata- 
falcos*. Da wir jedoch kein bei dieser Gelegenheit ver- 
fafstes Auto besitzen, und die weiteren Urkunden über 

' Die Hoffnung, im Universitätsarchiv möchten sich 
Aufzeichnungen über des Dichters Studiengang finden, 
müssen wir wohl aufgeben. Das älteste Matrikelbuch, 
welches Gabriel Pereira fand, als er 1881 die Papiere der 
Hochschule ordnete und katalogisierte, ist das schon von 
J. P. Ribeiro in den Obsermgoes de Diplowatica Port. 
(Lissabon 1794) erwähnte Livro 1 da üniversidade de Lisboa, 
welches die Jahre 1506—1526 umfafst, während das zweite 
bis 1537 reicht. Der 1475 geborene Gil Vicente aber hätte, 
wenn wdr aus dem Lebensgang der zeitgenössischen Juristen 
Folgerungen ziehen dürften, wohl den Zeitraum von 1495 
bis 1505 dem Rechtsstudium gewidmet. 

* Unter denselben ist der Verfasser einer sich mit den 
portugiesischen Fürstenlehrern beschäftigenden ‘Nobreza 
litteraria’ (F. A. Martins Bastes, Liss. 18M, p. 122), und 
zwar verweist er auf das glaubwürdige Nobüiario des 
Damiäo de Goes, der seine Jugend am Hofe Emanuels ver¬ 
brachte. In dem mir zugänglichen Exemplar des HofadelB- 
buches finde ich jedoch keine auf Gil bezügliche Stelle. 
Auch nicht in der Cronica de D. Manuel von Gtees. !IWi 
kommt er bei Osorio vor. 

* Gemeinhin heifst es, in der guten alten Zeit sei auch 
nicht das kleinste Amt vor vollendetem 21. Jahre verliehen 
worden. 

* Siehe darüber Ed. Freire de Oliveira, Elemesdos 
para a Historia do Municipio de Lisboa; Bd. 1 p. 513, 516« 
523. Lissabon 1885. 
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die Festlichkeiten nur von dem feierlichen Aufzug der 
städtischen Behörden in Prunkgewändern, einer Rede 
(arenga), Tänzen und Spielen (dan^as e folias) von 24 
folioas und 30 foliöes aus Abrantes und Castanheira, 
sowie einem ‘entremez dos pretos* und nächtlicher Illu¬ 
mination reden, wird es sich, wenn — wie glaublich — 
wirklich der bühnenkundige Dichter beschäftigt ward 
nur um Gerüste zur Aufführung pantomimischer Tänze 
gehandelt haben und vielleicht zum Vortrag von (ver¬ 
lorenen) Geleitgedichten? 

* * 

* 

Wie man sieht, fehlt es in dem — übrigens schön 
gedruckten — Bande nicht an wertvollen Nachrichten 
zur Lebensbeschreibung eines der interessantesten portu¬ 
giesischen Dichter, für die wir dem Verfasser zu Dank 
verpflichtet sind. 

Wohlunterrichtete Zeitungen, welche sich mit dem 
Werke beschäftigt haben, stellen eine ähnliche Arbeit 
desselben bejahrten, doch arbeitsfrohen Verfassers über 
Bemardim Ribeiro in Aussicht, voll wertvoller Auf¬ 
schlüsse über das romantisch bewegte Leben des Ver¬ 
fassers der ^Menina e rooga’. 

Bemvinda seja! 

Porto. 

Carolina Michaölis de Vasconcellos. 
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mann, Ries, Was ist Syntax? — E. H. Meyer, Bastian, 
Die Verbleibsorte der aDgescbiedenen Seele. —^H. Hirt, 
Der indogerm. Accent; Finck, Über das Verhältnis des 
balt.-slav. Nominalaccents zum Urindogermanischen. — 
R, von Planta, Keller, Lat. Volksetymologie; Lat. 
Etymologien. — O. Knaner, Diez-Reliquien. — W. 
Meyer-Lübke, Mömoires de la sociötö nöophiL ä Hel- 
singfors, I. — P. Marchot, Behrens. Bibliographie des 
Patois Gallo• romans. — R. Schmidt,,. Holder, Aitkelt. 
Sprachschatz.— V. Mich eis, Lorentz, Uber das schwache 
Präteritum des Germanischen. —W. Streitberg, Qvig- 
stad,Nord.Lehnwörter im Lappischen. — Morgenstern, 
Kahle, Die Sprache der Skaiden. — K. D. Bülbring, 
Lindelöf, Zur Kenntnis des Altnorthumbrischen. — F. 
Holthausen, Sweet, A new english grammar. —Streit¬ 
berg, Lichtenberger, Histoire de la Tangue allemande. — 
Bojunga, Wunderlich, Der deutsche Satzbau. 

Zs. für vergleichende Lltteratnrgeschichte, N. F. IX, 3: 
W. Wetz, Über das Verhältnis der Dichtung zur Wirk¬ 
lichkeit und Geschichte (Studien zur Hamburgischen 
Dramaturgie, I). — M. Landau, Die Dramen von Hero- 
des undMariamne, III (Schlufs). — W. v. Biedermann, 
Weiteres über die Geschichte der sprachlichen Formen 
der Dichtung. — R. Schlösser, Zum Dialoge von Lol- 
lius und Theodericus. — E. Müller, Schiller, Wieland, 
Herder, Matthisson und Pfeffel im Urteile zweier Zeit¬ 
genossen. — P. Steinthal, Bödier, Les Fabliaux. — 

K. Borinski, Widmann, Albrecht von Hallers Staats¬ 
romane.— L. Frankel, Köhler, Aufsätze über Märchen 
und Volkslieder, — Th. Süpfle, Betz, Heine in Frank¬ 
reich. 

Mölusine Vir, 12: George Doncieux und Julien Tier 
sot, La Pöronnelle. — J. Tuchmann, La fasciuation: 
D) Prophylaxie. 


Euphorien ni, 1: K. Bur dach, Rudolf Hildebrand. Worte 
der Erinnerung, gesprochen bei der Einweihung seines 
Denkmals auf dem Johannisfriedhof in Leipzig am 
13. Oktober 1895. — Th. Wiedemann, Leopold von 
Ranke über das Trauerspiel von Friedrich von Uechtritz 
‘Alexander undDarius’. — R. Steig, AusEmanuel Geibels 
Jugendzeit. — A. Englert, Eine Vorrede von Fischart. 

— J. Coli in, Gedanken über Goethes Götz und Faust. 

— O. Fran cke, Karl August Böttiger, seine Anstellung 
als Gymnasialdirektor in Weimar und seine Berufungen. 

— A. Leitzmann, Zu Wilhelm von Humboldt. 1. Zum 
Briefwechsel mit Schiller. — E. Castle, Nikolaus Lenaus 
‘Savonarola’. 1. Entstehungsgeschichte. — Miscellen: 
M. Rubensohn, Filiationon, I—X. — R. M. Meyer, 
Litterarhistorische Bemerkungen: I. Zu Goethe: 1. Der 
sokratische Schuster. 2. ‘Angeraucht Papier’. 3. ‘Das 
verfluchte Bim-Baum-Bimmel’. 4. ‘Es waren, die den Vater 
auch gekannt’. 5. Die Erfahrung in der Disputations¬ 
scene. 6. Blumenwinderinnen und Holzhauer. 7. Herr 
und Diener. 8. Gegen Annäherungsbrillen. 11. Zu den 
Romantikern: 9. Der Name ‘Lucinde’. 10. Schiller in der 
‘Lucinde’. 11. Geschichte eines komischen Motivs. 12. Die 
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Schallsonne. 13. ‘Musikalische Leiden’. 14. ‘Ich liebte 
nur Ismenen’. 15. Schelmuffsky und das arme Kind von 
Hennegau. III. Zu verschiedenen Autoren: 16. Gebrauch 
der Vernunft. 17. 'Willst du dich selber erkennen’. 
18. Der vierjährige Posten. — Th. Distel, Zum bayeri- 
schen^ und sächsischen f*rivdlege für Jean Pauls Werke. 
Beiträge zur Geschichte des litterarischen Eigentums. — 

H. Funck, Ein Urteil Karl Matthaeis über Frankfurt. 
— Recensionen und Referate: H. Spitzer, Lange, Die 
bewufste Selbsttäuschung als Kern des künstlerischen 
Genusses. — W. Wetz, Elster, Die Aufgaben der Litte- 
raturgeschichte. — A. Hauffen, Volksliedersammlungen: 

I. EHc-Böhme, Deutscher Liederhort; 2. Wolfram, Nas- 
saiiische Volkslieder; 3. Treichel, Volklieder und Volks¬ 
reime aus Westpreufsen. — B. Seuffert, Thalmayr, 
Über Wielands Klassizität, Sprache und Stil. — Rud. 
Schlösser, Thiele, Die Theaterzettel der sogenannten 
Hamburgischen Entreprise. — G. Witkowski, Neuere 
Goethe-Litteratur, I: Düntzer, Goethes Stammbäume. 
Weifsenfels, Goethe im Sturm und Drang, 1. Band. 
Schnitze, Der junge Goethe. Baumgart, Goethes ‘Geheim 
nisse’^ und seine ‘Indischen Legenden’. Ernst, Goethes 
Religion. — A. Leitzmann, Berlit, Goethe und 
Schiller in persönlichem Verkehre. Nach brieflichen 
Mitteilungen von Heinrich Vofs. — Ders., Kleine 
Beiträge zur Schiller-Litteratur: 1. Rump, Der bild¬ 
liche Ausdruck in den Dramen Schillers. 2. Stickel¬ 
berger, Parallelstellen bei Schiller. — S. M. Prem, 
Litteraturbericht aus Tirol, 11. — Nachträge und Be¬ 
richtigungen. — Bibliographie. 1. Zeitschriften; 2. Bücher. 
Darin kurz besprochen: Goedeke, Grundrifs zur Ge¬ 
schichte der deutschen Dichtung, 14. Heft. Köunecke, 
Bilderatlas zur Geschichte der deutschen Nationallitteratur. 
2. Aufii^e, Lfg. 4—11. Wustmann, Als der Grofsvater 
die Grofsmutter nahm, 3. Auflage. Klee, Grundzüge der 
deutschen Litteraturgeschichte. Köhler, Der Ursprung 
der Melusinensage. Säubert, Germanische Welt- una 
Gottanschauung in Märchen, Sagen, Festgebräuchen und 
Liedern. Merkens, Was sich das Volk erzählt, 2. Bd. 
Dirksen, Volkstümliches aus Meiderich (Niederrhein). 

J. J. Hoffmann, Volkstümliches aus Schapbach in Baden. 
Böhm, Zu Grillparzers Metrik. Stern, Das deutsche 
Epos des 17. Jahrh. Heuer, Ausstellung von Autographen 
u. s, w. zur Veranschaulichung von Goethes Beziäungen 
zu seiner Vaterstadt. Goethes Werke, IV. Abteil. Bd. 17 
und 18. Dahn, Erinnerungen, 4. Buch, 2. Abteil. Bey- 
schlag. Ein Blick in das jungdeutsche naturalistische 
Drama. 

Zs. des allffemelnen deutschen SpraohTCrelns XI, 1: R. 

Fofs, Sch weizer Schriftdeutsch. 

Alemannia XXin, 3: K. Ott, Über Murners Verhältnis zu 
Geiler. 

Noord en Znid 19, 1: A. P. C. Poelhekke, J. A. Alber- 
dingk Thym, IV. — F. A, Stoett, Verklaring van uit- 
drukkingen: Bekmd als de honk hont. — Het liedje van 
verlangen zingen. — De bokkepruik op hebben. — Door de 
bank. — ln de bus blazen. — Bij het hek zijn. — De miß 
op zeven gaan. — Varen. — Jemand Vierkant de deur uit- 
gooien. — J. A. Worp, Arlekijn’s en Krispijn’s op ons 
tooneel. — W. Too se. In Staring’s studeercel. — F. A. 
Stoett, Miiizenesten in het hoofd hebben. — v. d. Mate, 
De Wolff- en Deken-Tentoonstelling. — A. W. Stell¬ 
wagen, Vertalingen van Vondel’s treur.spelcn. — d. B., 
Gids. — Tijdschriiten. —Boekbeoordeelingen: Woorden- 
boek der Nederlandschc Taal. A. Winkler Prins, Feesta- 
v'onden van den studentenkring ‘N. E. K.’ 

Anglia XVIII, 2: E. Flügel, Über einige Stellen aus dem 
Almagestum CI. Ptolemei bei Chaucer und im Rosen- 
roraan. — E. Einenkel, Die engl. Wortstellung, II. — 
F. Holthausen, Zu alt- und mittelengl. Dichtungen. 
J. E. Wülfing, Der Dichter John AnJelay und sein 
Werk. P h. Aron st ei n, Dickens-Studien. — E.Fl ügel, 
Die handschriftliche Überlieferung der Gedichte von Sir 
Thomas Wyatt, I. — F. Dieter, Altenglisch Heahtdn. 


Zs. rar romanische Philologie XX, 1: John E. Matzke, 
Uber die Aussprache des altfranz. ue von lat. ö. — M. 
Seherin 0 , II nome di Dante. — Chr. Gebhardt, Zur 



subjektlosen Konstruktion im Altfranz. — A. Tobler, 
Vermischte Beiträge zur franz. Grammatik, 3. R. 10—13. 

— E. Wechssler, Hss. des Perlesvaus. — P. Marchot. 
Additions k mon 6tude sur les gloses de Cassel. — E 
Herzog, Die vorvokalischen Formen mon, ton, xot» 
beim Femininum. — A. Horning, Etymologien. — J. U. 
Jarnik, Weigand, Die Aromunen; 1. Jahresbericht des 
Instituts für rumänische Sprache in Leipzig. — B. Aee- 
vedo y Huelves D. A. Kato de Arguelles, Vocabulario 
de las palabras y frases bables que se bablaron antigua¬ 
mente y de las que hoy se hablau en el Principado 
Asturias. — G. Kol in, Bruner, The Phonology of the 
Pistojese Dialect. — J. Stürz in ger, Marchot, Les Gloses 
de Cassel. — Ph. A. Becker, Schneegans, Geschichte 
der grotesken Satire. — B. Wiese, Giornale storico della 
letteratura italiana XXV, XXVI 1—3. — W. Meyer- 
Lübke, Archivio elottologico italiano MII, 3. — Gröber 
und Meyer-Lübae, Romania 94. — H. R, Lang, Re- 
vista lusitana II. 

Revue des langnes romaues, 1896,1. Januar: Ch. Barbier, 
Le libre de Memorias de Jaeme Mascaro (Schlufs). — 
Raboly, Documenta tirös des livres de comptes des 
ouvriers de Notre Dame la Major d’Arles. — J. Anglade, 
Zs. für romanische Philologie; Etienne, Essai de gramm^c 
de l’ancien fran^ais; Springer, Das altprov. Klagelied. 

Zs. fUr franz. Sprache und Litteratur XVIII, 2: Hor¬ 
nig, Cl6dat, Grammaire raisonnöe de la langue fran^. 

— This, Tobler, Vermischte Beiträge zur franz. Gramma¬ 
tik. — Doutrepont, Delaite, Essai de grammaire wal- 
lonne. — Gundermann, Schnitze, Orthographica; Ran- 
ninger. Über die Allitteration bei den Gallolateinem des 
4., 5. und 6. Jahrh. — Behrens, Gautier, La Chevalene. 

— Stengel, Paris, La po6sie du moyen äge. — Fries¬ 
land, Mellerio, Lexique de Ronsard. — Frank, Rosen¬ 
bauer, Die poetischen Theorien der Plejade. — Mahren- 
holtz, Tomezy, Un bureau d’esprit au XVIII® si^cle. — 
E. Ritter, Souvenirs de tante Claire. — Mahrcnholtz, 
Wyehgram, Deutsche Zs. für ausländisches Unterrichts¬ 
wesen. — Schnabel, Bechtel, Tableaux chronologiques. 

— Block, Münch, Zur Förderung des franz. Unterrichts. 

— Beyer, Quiehl, Franz. Aussprache und Sprachfertig¬ 
keit. — Mahrenholtz, J. Sarrazin f- — E- Stengel, 
Zu Keuffer, Die Stadt Metzer Kanzleien. —Friesland, 
Zu Villon. — Vereinfachung der Regeln über die Ver¬ 
bindungen und die Stellung von zwei persönlichen Objekts¬ 
fürwörtern. 

Fiianco-Gallia Xin, 1: LefÄvre, L’Et6 repräsent^ pour la 
le^on de conversation francaise. — Besprechungen: 
Münch-Glauning, Didaktik und Methodik des firanz. 
und engl. Unterrichts. — Bartsch, Chrestomathie de 
l’ancien fran^is, 6« kd. — Klönper, Wiedergabe der 
deutschen Adjektiva, Adverbien, Verben und Präpositionen 
im Französischen. — Wolter, Frankreich. —Vau Muy- 
den-Rudolph, Collection d’auteurs fran^ais. — De 
Beaux und Montgomery, Enghsh-Journal-Fran^ais.— 
XIII, 2: Sarrazin, Alexandre Dumas fils. — Anzeigen: 
Arcambeau und Köhler, Franz. Lesebuch. Stier, 
Lehrbuch der franz. ^rache. Autenrieth, Vocabulaire 
fran^ais. Mignet, Vie de Franklin, hsg. von Vofs. P. 
Loti, Aus fernen Ländeni und Meeren, hsg. von Cosack. 

Bevae d^histoire littöralre de la France III, 1: Abel 
Lcfranc, Le Platonisme dans la litt4rature en France 
4 l’epoque de la Renaissance (1500—1550). — G. Lanson, 
Etuae sur les rapports de la litt^rature frau^ise et de 
la litt^rature espagnole au XVII» si6cle (1600—1660). — 
Paul Bonnefon, Une supercherie de M*i« de Goumay. 

— A. Cartier et A. Chennevi^re, Antoine du Moni in, 
valet de chambre de la reine de Navarre (Forts.). — fl. 
Omont, Nouvelle correspondance in^dite de Victor Jacque- 
mont avec le capitaine de vaisseau Joseph Cordier, ad- 
ministrateur des Etablissements fran^ais au Bengale 
(1830—1832) (Forts.). — F. C., Document inEdit sur Tar- 
tuffe, contribution ä l’histoire de la piEce. — A. Del- 
boullc, Un passage se la ‘LEgende des siEclcs’. — M. 
Souriau, Texte, J. J. Rousseau et les origines du eosmo- 
politismc littEraire. — M. Tourneux, Gilbert, Le roman 
en France pendant le XIX® siEcle. 

Giornale storico della letteratura italiana 79 (XXVIL 1): 
A. Farinelli, Don Giovanni. — G. B. Marchesi, 


Digitized by i^ooQie 


101 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3. 


102 


guagli di Pamasso’ e la critica letteraria nel secolo XVII. 

— P. Ercole, Catilina e Tlnnominato. — G. A. Marti¬ 
ne tti» Deila bellezza Una minuta di lettera di ü. Fos- 
eolo. — C. De Lollis, Cesareo, La poesia siciliana sotto 
gli Sve\d. — Br. Cotronei, Zumbini, Studi sul Petrarca. 

— F. Martini, Leopardi, Le prose morali, cominen- 
tate da I. Deila Giovanna. — Bollettino bibliografico; 
Torraca, Biblioteca critica della letteratura italiana 
1—6. Lovarini, Antichi testi di letteratura pavaiia. 
A. Bernardi, Cronache Forlivesi dal 1476 al 1517 pubbl. 
a cura di Gius. Mazzatinti. L. De Marchi, L’iunuenza 
della lirica italiana sulla lirica ingleae nel secolo XVI 
Sir Tom. Wyat). Romizi, Le fonti latine dell’Orlando 
furioso, Scnerillo, Ossian. Fr. Guardiono, Di Gio- 
van B. Niccolini, de’ suoi tempi e delle sue opcre. 
Busolli, Tommaso Grossi c le sue novelle. Laraper- 
tico, Giac. Zanella. Nigra e Orsi, La Passione in 
Canavese pubblieata e commontata. — Annunzi analitici: 
Lamma, Guido Orlandi e la scuola del ‘dolce stil nuovo’. 
Lisoni, A chi 5 indirizzata la canzone del Petrarca ‘O 
ajipettata in ciel beata e bella’. Olivotto, Sette can- 
zoni inedite di Simone Serdiui da Siena. Fiammazzo, 
II commento dante^co di Alberico da Rosciate col pro- 
emio e fine di quello del Bambaglioli. Belloni, Della 
Siriade di Pier Angelio da Barga ne’ suoi rapporti crono- 
logici con la Gerusalemme Liberata. Sanesi, La ‘vita 
(li Niccolö Capponi’ attribuita a ßernardo Segui. Cal- 
lari, Un dialogo inedito di Jac^o Caviceo. Morsolin, 
Apologia del popolo vicentino di Zaccaria Ferreri. Tordi, 
Vittoria Colonna in Orvieto durante la guerra del sale. 
Kosi, La morte di Jacopo Bonfadio. Imbert, Franc. 
Redi uomo di cnrte e uomo priv’-ato. Bigoni, G. Botcro 
c la quinta parte delle relazioni universali. Pistorelli, 
I melodrammi giocosi di G. B. Casti. Brognoligo, 
Dodici lettere inedite di Antonio Vallisnieri. Marche- 
san, Lettere inedite di Giamb. Verci a Rambaldo degli 
Azzoni Avogaro. Mondello, Un nuovo Misogallo. 
Negri, L'nltimo canto di SaflPo di Giac. Leopardi. Bia- 
dego, Felice Griffini. Losacco, II sentimento della 
Doia nel Leopardi e nel Pascal. Barbera, Bonghi e De 
Sanctis in una auestione d’arte. Ricci. Santi ea artisti. 
Sforza, II dialetto trentino. Caccialanza, II crine 
fatale.— Piibblicazioni nuziali; Bacci, Inventario degli 
oggetti e libri lasciati da S. Bernardino da Siena. Salo- 
mone-Marino, II terremoto del 1726, storie popolari in 
poesia siciliana. Pellegrini, Tre ballate d’amore del 
secolo XIV. D’Ancona, Dal carteggio dantesco di 
Alessandro Torri. R e n i e r, Un codicetto di dedica ignoto 
del rimatore Gaspare Visconti. Menghini, Due lettere 
inedite di Gius. Baretti. Moschetti, Tre sonetti di 
Paolo Pamta. Volpi, La cariti nei ‘Promessi Sposi’. 
Sanesi, La discendcnza di Geri del Bello. Funai, 
Nota dantesca. Cisorio, La visione di Ezechiello di 
Vinccnzo Monti. Rossi, T suppositi’delP Ariosto ridotti 
a scenario di commedia improvvisa. Pellegrini, Un’ 
ode asclepiadea attribuita a Franc. Petrarca da codici 
verone.si. Marchesini, Fil. Villani pubblico lettorc 
della Divina Commedia in Firenze. — K. Sabbadini, 
Gergo furbesco. — Dcrs., Una satira contro Battista Pio. 

— P. L. Rambaldi, Un cancelliere malcontento. — 
F. Foffano, Aneora del ‘Floridante’ di B. Tasso. 


Ragsegna bibliograflca della letteratura italiana UI, 11 

e 12: A.D’Ancona, Finzi, Lezioni di storia della lette¬ 
ratura. — L. Dorez, Sulla cattura di Pico della Miran- 
dola. — Annunzi bibliografici: A. D’A., Conferenze della 
Commissiono Sencse di Storia Patria; Falorsi, La edu- 
cazione morale, religiosa, civilc, letteraria delP Italiano; 
Scherillo, Ossian. — F. P., Della Giovanna, Le Prose 
morali di Giacomo Leopardi commentate; Bianchini, Lot¬ 
tere di Bernardo Tasso. — A. D’A., Carducci, Letture 
del Risorgimento ital. (1749— 1830). — A. S., Bindoni, La 
topografiu del romanzo T Promessi Sposi’. — A. D’A., 
Torraca, Biblioteca critica della letteratura italiana; 
Fiammazzo, II commento dantesco di Alberico da Rosciate; 
Ulrich, Fiore di Virtü, saggi della versione tosco-veneta. 
— A. S., De Sanctis, G. Cesare e M. Bruto nei poeti 
tragici. — A. D’A., Conf4rences de la Soci4t4 d’Etudes 
itauennes. — P. M. L., Caruso, Aridosio di Lorenzino de’ 
Medici. — A. D’A., Nigra e Orsi, La Passione in Cana¬ 
vese; Renier, II ‘Gelindo’, dramma sacro piemontese della 


nativitü di Cristo; Meloni-Satta, Passione et morte di 
N. S. Gesii Cristo, Rappresentassione sacra, regorta et 
emendada etc. — Z., Kirner, Manuale di letteratura latina; 
Severini, Raccolta comparata di Canti popolari di Morano 
Calabro. — G. Zacchetti, Bouvy, Voltaire et les pole-, 
miques italiennes sur Dante. — A. D’A., Foffano, Novelle 
Classiche. — Z., Caccialanza, II crine fatale (Furioso XV). 

Giornale Dantesco III, 7 e 8: G. Franciosi, II conte 
Dionisio Passerini. — G. Melodia, II primo sonetto di 
Dante. — E. Lamma, Del commento all’ Infenio di G. 
Barzizza III. — G. De Leonardis, Capaneo, Brunetto 
Latini, Niccolo III. — F. Ronchetti, Intomo ai passi 
deir Inferno I, 63; X, 82; XXIV, 148. — Al. Ghignoni, 
Sopra i versi 97—102 del VII del Purgatorio. — P. Poch¬ 
hammer, Tre quistioni dantesche. — G. Agnelli, 
Aneora di una nuova costruzione della Valle d’abisso. — 
L. Filom usi-Guelfi, Per una recensione. —F. Ron- 
chetti, Bartolini, II viaggio di Dante a Oxford. — S. 
Scaetta, Bettini, Le perifrasi della Divina Commedia, 
raccolte ed annotate. — F. Ronchetti, Nadiani, Inter- 
pretazione dei versi di Dante sul fiume Montone, con 
altri due scritterelli. — Dcrs., Tassis, Peccati e pene 
nelF Inferno dantesco. 

Kevne hispaui^e II, 6 (Novbr. 1895): G. Bai st, Parro 
und Parc. — R. Foulch4-Delbosc, Un point contest6 
de la vie de Don Diego Hurtado de Mendoza. — J. 
Fitzmaurice-Kelly, The bibliography of the Diana 
Enaniorada. —Proverbes jud^o-e.^^pagnols. — J. Fitz- 
maurice- Kelly, The ingenious gontleman Don Quixote 
by M. de Cervantes done into English by H. E. Watts; 
Watts, Miguel de Cervantes, bis life and works. — R. 
Fouleh4-Dolbo8C, Morel-Fatio, Etudes sur l’Espagne. 


Litterarisebes Centralblatt 3: H. H., Nie. Bourbon, der 
Eisenhammer. Ein technologisches Gedicht des 16. Jahrh. 
Übersetzt und erläutert von L. H. Schütz. — C, Schwe- 
ring. Zur Geschichte des niederl. und spanischen Dramas 
in Deutschland. — -nn-, Bremer, Beiträge zur Geo¬ 
graphie der deutschen Mundarten; Wenker und Wrede, 
Der Sprachatlas des Deutschen Reichs. — 4: G. M-r, 
Keller, Zur latein. Sprachgeschichte. — Ldw. Pr., Cole- 
ridge, Anima poetae. From the unpublished note books 
of S. T. Coleridge ed. by E. H. Coleridge. — M. K., 
Bielschow.sky, Goethe. — 5; W. Str., Schuchardt, Sind 
unsere Personennamen übersetzbar? — Fischarts Werke, 
hsg. von Hauffen. — Thiele, Die Theaterzettel der 
sogen. Hamburgischen Entreprise 1717—1769. — Born- 
scheuer, Deutsch.— 6: H. Ht., Streitberg, Urgerman. 
Grammatik. — -nn-, Treichel, Volkslieder und Volks¬ 
reime aus Westpreufsen. — Düntzer, Goethe. Karl 
August und Ottokar Lorenz. — 7; F. Hlthsn., Hucliown’s 
Pistel of swetc Susan, kritische Ausgabe von H. Küster. 
— R. W., Abegg., Zur Entwickelung der historischen 
Dichtung bei den Angelsachsen. — W. B., Steinmeyer 
und Sievers, Die ahd. Glossen. — C. S-r, Die schöne 
Mageloue, aus dem Franz, von Veit Warbeck, hsg. von 
J. Bolte. — -L, Nietzki, Heinrich Heine als Dichter und 
Mensch. — K. Fischer, Goethes Sonetteukranz, kritische 
Streifzüge wider die Unkritik. — Wolff, Goethes Leben 
und Werke. 

Deutsche Litteratnrzeitiing 3: Hirzel, Goedeke, Grund¬ 
rifs der Geschichte der deutschen Dichtung, 14. — von 
Weilen, Bolte, Das Danziger Theater im 16. und 17. 
Jahrh. — 5: A. Köster, Heinemann, Goethe. — 6: 
Geffcken, Lagenpusch, Das germanische Recht im 
Heliand. — Thouret, Böhme, Volkstümliche Lieder der 
Deutschen im 18. und 19. Jahrh. 

Gbtting. Gelehrte Anzeigen , Novbr.: Kahle, Jiriczek, 
Die Bösa-Rimur. 

Österreichisches Litteraturblatt 2: Minor, Litzmann, 
Das deutsche Drama in den litterarischen Bewegungen 
der Gegenwart. — Detter, Jiriczek, Die B6sa-Kimur. 

Mitteilnngen der Gesellschaft für deutsche Erziehungs¬ 
und Schnlgeschichte V, 4: A. Reifferscheid, Der 
Schulkomödicndichtcr Simon Roth als Lexikograph. 
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Nene Jahrbfloher fttr Philologie und Pädagogik LXVI, 
153, 154, 1: Landmann, Klee, Grundzüge der deutschen 
Litteraturgeschichte. 

Zs. für die dsterrelohiscben Gymnasien 46, 12: C. A. 

Wilkens, Beer, Handschriftenschätze Spaniens. — F. 
Spengler, Creizenach, Geschichte des neueren Dramas, 
I. — H. Jellinek, Breul, A handy bibliogr. guide to 
the study of the german language and literature. — 
Meurer, Sonnenburgs Engl. Grammatik, bearbeitet von 
Baudisch und Kellner. — Grassauer, Zs. für öster¬ 
reichische Volkskunde. — 47, 1: F. Streinz, Hartmann, 
Deutsche Meisterliederhandschriften in Ungarn. — 0. F. 
Walze 1, Hölfsbücher zum deutschen Unterricht. 

Zs. Ifir das Bealsehnlwesen 21, 1: O. Jespersen, Be- 
richti^ngen zu Prof. W. Swobodas ‘Fortschritt in der 
Spracne’. 

Zs. für Kulturgeschichte III, 3; R. Wustmann, Briefe 
Niklaus Manuels. — F. W. E. Roth, Zur Geschichte des 
Aberglaubens in der Grafschaft Nassau - Idstein im 17. 
Jahrh^undert. 

Anzeiger des germanischen Natlonalmuseums, 6. Beilage: 
Th. Hampe, Schulkomödien in Rothenburg o. d. T. zu 
Ausgang aes 17. Jahrh. 

Correspondenzblatt der deutschen Gesellsehuft fftr Anthro¬ 
pologie, Ethnologie und Urgeschichte, Oktober 1895: 
G. Kossinna, Über die vorgeschichtliche Ausbreitung 
der Germanen in Deutschland. 

Bremisches Jahrbuch XVII; J. Fr. Iken, Die nd. Sprache 
als Kirchensprache zu Bremen im 16. Jahrh. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Tolks- 
kunde II, 4: Drechsler, Jugendbrauch und Jugendspiel. 

— F. Vogt, Weihnachtszeit. 

Jahresbericht (III.) des wissenschaftlichen Vereins Ifir 
Volkskunde und Llnjpistik in Prag: Alte Bauemrezepte 
aus der Karlsbader Gegend. 

Deutsche Rundschau^ Februar: Lady Blennerhassett, 
Der moderne spanische Roman Feman Caballero; Don 
Juan Valera; P. Luis Coloma. - F. X. Kraus, Franc. 
Petrarca in seinem Briefwechsel, VI—XI (Schlufs). 

Deutsche Revue, Januar: L. Fulda, Gustav Frey tag als 
Dramatiker. 

Cosmopolis I, 1: G. Brandes, Othello. — Fr. Dumas, 
Al. Dumas. — E. Schmidt, Das Mädchen von Ober- 
kirch, ein dramatischer Entwurf Goethes. 

Blätter Ifir lltterarische Unterhaltung 3: EL Sturmhöfel, 
Montesquieu. — K. Heinemann, Neue Goetheschriften. 

— 6: E. Mogk, Über die Religion der alten Germanen. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 2: Kuno Fischer, Über 
Goethes Sonettenkranz. — 4: A. Bock, Ludwig Tieck 
und Gustav Freytag. — 6: Eine Titurel-Hs. aus dem 
14. Jahrh. — 9: F. Kluge, Vom geschichtlichen Doktor 
Faust. — 10: H. Sabersky, Ranobemerkungen zu einer 
dunkelen Dante-Stelle. 

Museum Ul, 12: Gall4e, De Vries, Het vocalisme van den 
tongval van Noordhom, een bijdrage tot de kennis der 
hedendaagsche saksische dialecten (Gronin^r Dies.). — 
Breuning, Fortunatus von Chamisso, ed. Kofsmann. 

The Academy 1235: Lilly, Four english humorists of the 
XIX Century. — Wendell, Shakspere. — Magnusson, 
The derivation of Edda. — 1236: Paget Toynbee, A 
doubtful reading in Dante’s letter to tne Emperor Henry 
VII. — L. Johnson, A sentence in Milton’s prose. — 
1237: Shipwith, Shakspere or Theobald? — Fisher, 
A sentence in Milton’s prose. 

The Athenaeum 3558: Coleridge sonnet. — 3559: Bain, 
The life of Andersen. — Lilly, Four english humourists 
of the XIX Century. — A letter of Robert Browning’s. 

— White, The Southey-Coleridge sonnet. — 3560: Fr. 
Harrisson, Studies in early Victorian literature-, Hugh 
Walker, The greater Victorian poet«. — Elizabethan 
players. 

Transactlons of the royal socletv of Literature, second 
series, XVU, 2: Phenä, King Arthur and saiut George. 


The Edinburgh Review, Januar: Italian Influence on fmgLl 
Poetry. i 

Fortnightly Review 1896, Januar: Van de Velde, Alex-* 
andre Dumas fils and his plays. 

The Quarterljr Review, Januar: John Ly ly: Novelist 
and Dramatist. 


Revue crltlque 3: V. H enry, Wilmanns, Deutsche Gramma¬ 
tik, II, 1. — A. C., Wolff, Goethes Leben und Werke. 

Revue pol. et litt. 24: G. Bastard, Leconte de Liale. 
Souvenirs de jeunesse. — L. Barracand, Les peintres 
^crivains (Fromentin, Guillaumet, Delacroix, Jules Breton). 

— 25: Jules Martha, Constant Martha (1820—1895).— 
26: R. Doumic, Vie parisienne et vie de province (mit 
Bezug auf Picards Komödien, insbesondere seine Petite 
Ville). — A. Lefranc, Deux com^dies in^dites de Mar- 
guerite de Navarre (sie werden demnächst durch Lefnnc 
mit dem Rest der Demi^res Po^sies de Margerite de 
Navarre herausgegeben werden. Das eine Stü^ ist eine 
Ekloge, worin die Verfasserin den Bewegungen ihres 
Gemütes aus Anlafs des Todes ihres königlichen Bruders 
Ausdruck giebt. Das andere trä^ mehr den Charakter 
einer Moralität, in der die heidnisäe, die katholische und 
die protestantische Lebensauffassung einander g^enüber- 
treten, eine vierte Persönlichkeit aber, die Vertreterin 
einer hohen, ja trän Beenden ten Liebe, die Weltanschauung 
der Dichterin zum Ausdruck zu bringen scheint). — 1: 
P. Monceaux, La philosophie de M. Sully-Prudhomme. 

— 2: J. Romi, Les Jeunes (Charakteristik neuester 
Richtungen in der franz. Litteratur). 

Revue des cours et confärenees IV, 9: Petit de Julle- 
ville, Origines de la Renaissance en France pendant le 
moyen äge. De la connaissance de Tantiquitä au moyen 
äge. — A. Beljame, Pope et son groupe littäraire 
(Forts.). — J. Texte, LTtafie et la critique fran^aise an 
XVIII® sifecle. — R. Doumic, Le th^ätre de Picard 
^a Petüe Ville) (Schlufs). — 10: E. Faguet, L’Hötel de 
Rambouillet (Forts.). — Jos. Texte, LTtalie et la criri- 
que ffan 9 ai 8 e au XVIII® si^cle (Forts.). —- G. Larroumet, 
Th^ätre de Casimir Delavigne: Marino Faliero. — 11: 
E. Faguet, Voiture: sa vie et son caract^re. — Alb. 
Chabrier, Th^ätre de Casimir Delavifme: Louis XL — 
12: Petit de Julleville, Voyage dePätrarque A Paris 
en 1371. — Ch. Normand, La vie priv6e de la bour- 
geoisie de la premi^re moitiä du äVII® siäcle. — Fr. 
Sarcey, Th4ätre d’Andrieux: Les Etourdies. — 13: E. 
Faguet, Voiture s^rieux. — A. Beljame, Pope et 8*yu 
groupe littäraire. — Jos. Texte, L'l^pagne et La criti- 
oue fran^aise au XVIII® siäcle. — Fr. Sarcey, ThMtre 
de Waflard et Fulgence: Le Voyage ä Dieppe. 

Revue des deux moiides, 1. Dezbr.: E. Gebhart, Bowace 
II. La com^die italieune. — A. Jullien, Le romantismc 
et r^diteur Renduel. L Eug. Renduel et Victor Hugo. 

— 1. Januar: A. Jullien, Le Romantisme et TAditeur 
Renduel. II. Petrus Borei, Lameunais, Alfred et Paul 
de Müsset, Sainte-Beuve 

Bulletin liislorlane et philologlque, 1894, 3 und 4: L. G. 
P^lissier, Üne lettre in4dite de Blaise de Montlue 
(22. 8. 1557J. — A. Leroux, Charte en langue vulgaire 
du Limousin. 

Revue du Midi, 1895, 9: Bondurand, Une dietädqne 
proven^ale, 

Annales du Midi 29: Pdlissier, Le ‘Navire de bonheur 
de Pavocat Bemardi. — A. Thomas, Etjrmologies bas- 
ques; Judaica; ih = ch en proven 9 aL 

Revue des T^dndes^ 1895, 1: Dum^ril, Un humoriste 
angluis ä Toulouse au dix-huiti6me siAcle (Sterne). 

Nuova Antologia 61, 1: E. G. Boner, H Kat^e nella lette- 
ratura nordica. 


Arehlvio storlco itallano 200: Or. Bacci, Fabris, Btudi 
Alferiani. , 

Rendleontl della reale aoeademia del Llnoel. Serie V. 

vol. IV, Fase. 11: Ceci, Sülle sorti latine deil* indg. c. 
Commentarl delP ateneo di Breseia, 1895; E. Lodrini, ' 
Intomo alla data precisa della nascitä di Dante. i 
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Neu erschienene Bücher. 

Comparetti, Dom., Virgilio nel medio evo, 2. ed. riveduta. 
Horenz, B. Seeber. 2 Bände. 8®. XV, 316, 328 S. 
Fr. 10. 

Fenn eil, C. A. M., Indo-germanic sonants and consonants: 
Ghapters on comparative philology, comprising contri- 
butions towards a scientific exposition of the Indo-Germa- 
nic Vowel System. Cambridge, E, Johnson; London, D. 
Nutt. 136 p. 8®. Sh. 5. 

Iferbig, G., Aktionsart und Zeitstufe. Beiträge zur 
Funktionslehre des indogerman. Verbums. Münchener 
Diss. 272 S. 8®. 

Holder, A., Altkeltischer Sprachschatz. 8. Lfg.: GoZ-Zi 
— haaog. 

Krön, Dr. R., Die Methode Gouin oder das Seriensvstem 
in Theorie und Praxis auf Grund eines Lehrerbildungs¬ 
kursus, eigener sowie fremder Lehrversuche und Wahr¬ 
nehmungen an öflFentlichen Unterrichtsanstalten, unter 
Berücksichtigung der franz. und engl. Gouin - Litteratur 
dargestellt. Marburg, Eiwert. 164 §. 8®. Mk. 2. 

Littera turdenkmäler, lateinische, des 15. und 16. Jahr¬ 
hunderts, hsg. von M. Herrmann. 11. Heft: Thomas 
Morus, Utopia, hsg. von Vikt. Michels und Thcob. 
Ziegler. Mit 2 nhototypischen Nachbildungen. Berlin, 
Weidmann. LXX, 115 S. 8®. Mk. 3,60. 

Pag es d’histoire par quelques-uns de ses anciens 41^ves 
dJdi^es ä M. P. Vaucher. Gen^ve. (Darin u. a. B. Bou- 
vier, Un cahier d’41^ves du prdcenteur Wieland. Hag¬ 
mann, GeoflProi de Villehardouin. Monnier, Les huma- 
nistes dTtalie et la Suisse du XV® si^cle.) 


Abhandlungen, germanistische, begründet von Karl 
Weinhold, hsg. von Friedr. Vogt. 12. Heft: Beiträge 
zur Volkskunde. Festschrift, Karl Weinhold zum 50jän- 
rigen Doktorjubiläum am 14. Januar 1896 dargebracht im 
Namen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde. 
(Inhalt: W. Greiz enach. Zur Geschichte der Weihnachts¬ 
spiele und des Weihnachtsfestes. — P. Drechsler, Hand¬ 
werkssprache und -Brauch. — S. Fraenkel, Die tugend¬ 
hafte und kluge Witwe.—A. Hillebrandt, Brahmanen 
und Cudras. — 0. L. Jiriczek, Die Amlethsage auf 
Island. — E. Mogk, S^en- und Bannsprüche aus einem 
alten Arzneibuche. — ^ Olbrich, Der Jungfernsee bei 
Breslau. -- P. Regell, Etymologische Sagen aus dem 
Riesengebirge. — F. Sehr oller. Zur Charakteristik des 
schlesischen Bauern. — Th. Siebs, Flurnamen. — Fr. 
Vogt, Dornröschen-Thalia. — 0. Warnatsch, Sif.) 
Breslau, Köbner. Mk. 8. 

Bittmann, W., Eine Studie über Goethes Iphigenie auf 
Tauris. Neue Ausgabe. Wien, Gräser. 8®. Mk. 2. 

Bottermann, W., Die Beziehungen des Dramatikers 
Achim von Arnim zur altdeutschen Litteratur. Diss. 
Göttingen, R. Peppmüller. 87 S. 8®. Mk. 1,20. 

Brandes, G., Die Hauptströmungen der Litteratur des 
19. Jahrh. Vorlesungen, gehalten an der Kopenhagener 
Universität. Übersetzt von A. Strpdtmann. 6. (Schlufs-) 
Band: Das junge Deutschland. Übersetzt von A. v. d. 
Linden. Mit Namen-und Sachregister. 2. Aufl. Leipzig, 

H. Barsdorf. IV, 422 S. 8®. Mk. 6. 

Cardauns, H., Die Märchen Clemens Brentanos. Köln, 
J. B. Bachem. Mk. 1,80. ^ 

Danmarks gamle folkeviser. Danske Ridderviser 
efler forarbeider af Svend Grundtvig, udg. af A. Olrik, 

I, 1. Kopenhagen, Wroblewski. 144 S. 8®. 

Fath, J., Die Schicksalsidee in der deutschen Tragödie. 
I^iCipziger Diss. 35 S. 8®. 

Festgabe an Karl Weinhold. Ihrem Ehrenmitgliede zu 
seinem fünfzigjährigen Doktorjubiläum dargebracht von 
der Gesellschaft für deutsche Philologie in Berlin. (In¬ 
halt: R. Bethge, Die altgerman. Hundertschaft. — W. 
Luftj 1. Zur Hs. des Hildebrandliedes. 2. Zum Dialekt 
des Hildebrandliedes. — W. Scheel, Die Berliner Sammel¬ 
mappe deutscher Fragmente. — Joh. Bolte, In dulci 
jubilo. — P. Kaiser, Schillers Schrift vom ästhetischen 
Umgang.) Leipzig, Reisland. VI, 135 S. 8®. Mk. 2,40. 


Festschrift zur fünfzigjährigen Doktorjubelfeier Karl 
Weinholds am 14. Januar 1^6. (Inhalt: 0. Brenner, 
Zum Versbau der Schnaderh^fel. -y-F. Jdnsson, Hqrgr. 
— F. Kluge, Deutsche Sufnxstudien. — G. Kossinna, 
Zur (jeschiente des V olksnamens ‘Griechen’.—H. Meisner, 
Die Freunde der Aufklärung. — E. H. Meyer, Toten¬ 
bretter im Schwarzwald. — F. Pfaff, Märchen aus 
Lobenfeld. — P. Pietsch, Zur Behandlung des nach- 
vokalischen n einsilbiger Wörter in der schlesischen 
Mundart. — R. Schröder, Marktkreuz und Rolandsbild. 
H. Wu nd e r li ch, Die deutschen Mundarten in der Frank¬ 
furter Nationalversammlung. — 0. v. Zingerle, Etzels 
Burg in den Nibelungen.) Strafsburg, K. J. Trübner Ver¬ 
lag. VII, 170 S. 8®. Mk. 4,50. 

Fr e nz e 1, K. 0., Über Gellerts religiöses Wirken. Bautzen. 
Leipziger Diss. 72 S. 8®. 

Freybe, A., Faust und Parzival in Goethes Oster-Tragödie 
und in Wolframs Karfreitags-Epos. Gütersloh, C. Bertels¬ 
mann. Mk. 4. 

Grucker, E., Histoire des doctrines litt^raires et esthdti- 
ques en Allemagne. Lessing. Nancy, Berger - Levrault 
& Cie. 680 S. 8®. Mk. 6,40. 

Handschriften, deutsche, in England. Beschrieben von 
Dr. R. Priebsch. I. Band: Ashbumham Cambridge 
Cheltenham Oxford Wigan. Mit einem Anhänge un¬ 
gedruckter Stücke. Erlangen, Fr. Junge. 

Heyne, M., Deutsches Wörterbuch. Kleine Aus^be in 
einem Bande. 20 Lfgn. Leipzig, S. Hirzel. ä Mk. 0,50. 

Holder, Aug., Geschichte der schwäbischen Dialekt¬ 
dichtung. Heilbronn, Kielmaun. 272 S. 8®. Mk. 4. 

Hüb 1er, F., Milton und Klopstock. Mit besonderer Be¬ 
rücksichtigung des ‘Paradise Lost’ und des ‘Messias’ 
(Schlufs). Progr. Reichenberg. 21 S. 8®. 

Kogler, P., Die starke Abänderung der Hauptwörter. 
Progr. Salzburg. 14 S. 8®. 

Langenberg, R., Über das Verhältnis Meister Eckarts 
zur niederdeutschen Mystik. Eine litterarhistorische Unter¬ 
suchung. Diss. Göttingen. 43 S. 8®. 

Maafs, Karl, Wie man in Brandenburg spricht (Aus 
Jahrb. des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung.) 
Brandenburg, R. Koch. 32 S. 8®. Mk. 0,50. 

Michels, V., Studien über die ältesten deutschen Fast¬ 
nachtsspiele. Q. F. 77. Strafsburg, Trübner. XI, 248 S. 
8®. Mk. 6,50. 

Murner, Thomas, Die Gäuchmatt (Basel 1519). Hsg. 
von W. Uhl. Mit Einleitung, Anmerkungen und Ex¬ 
kursen. Leipzig, Teubner. 8®. 

Neujahrsblatt, 74, hsg. von der G^ellschaft zur Be¬ 
förderung des Guten und Gemeinnützigen 1896. Basler 
Mundart und Basler Dichter. Von A. Socin. Basel, R. 
Reich, Verlagskonto, in Komm. 63 S. mit 1 Lichtdruck. 
4®. Mk. 1,35. 

Ott, K., Über Murners Verhältnis zu Geiler. Heidelberger 
Diss. 103 S. 

Pfaff, Fridr., Deutsche Ortsnamen. Berlin, Trowitzsch. 
16 8. 8®. Mk. 0,40. 

Popp, G., Über den Begriff des Dramas in den deutschen 
Poetiken des 17. Jahrh. Leipziger Diss. 85 S. 8®. 

Quellen und Forschungen zur Geschichte, Litteratur 
und Sprache Österreichs und seiner Kronländer. Durch 
die Leo-Gesellschaft hsg. von J. Hirn und J. E. Wacker¬ 
ne 11. II: Die ältesten Totenbücher des Cisterzienser- 
Stiftes Wilhering in Österreich ob der Enns. Hsg. von 
0. (jrillnberger. Graz, Styria. VTII, 283 S. 8®. 
Mk. 5,40. 

Schmidt, Charles, Wörterbuch der Strafsburger Mund¬ 
art. Aus dem Nachlasse. Mit einem Porträt des Verf., 
seiner Biographie und einem Verzeichnisse seiner Werke. 
3 Lfgn. Strafsburg, J. H. E. Heitz. XX, 123 S. 8®. 
ä Mk. 2,50. 

Scholz, E., Geschichte der deutschen Schriftsprache in 
Augsburg bis zum Jahre 1374. Mit besonderer Berück¬ 
sichtigung der städtischen Kanzlei. Erster Teil. Diss. 
Berlin. & S. 8®. 
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Star^, J., Beiträge zur Ueschichte der Kultur Österreichs 
am Ende des 13. Jahrh. nach ‘Seifried Helbling\ I. Progr. 
Kaaden. 18 S. 8®. 

Studer, Jul., Schweizer Ortsnamen. Ein historisch ety¬ 
mologischer Versuch. In 3 Lfgn. 1. Lfg. Zürich, F. 
Schulthefs. 80 S. 8®. Mk. 1. 

Weise, 0., Unsere Muttersprache, ihr Werden und ihr 
Wesen. Zweite verbesserte Auflage. 5.—8. Tausend. 
Leipzig, Tcubner. 8 ®. 

Wisnar, J., Die Ortsnamen der Znaimer Bezirkshaupt¬ 
mannschaft, I. Progr. Znaim. 34 S. 8®. 

Woerner, R., Henrik Ibsens Jugenddramen, I. Hab. 
München. 59 S. 8®. 


Abeck, Die Shakespeare-Bacon-Frage. Festschrift. Köln. 
41 S. 4®. 

Benignus, S., Studien über die Anfänge von Dickens. 

Strafsburg, E. d’Oleire. 72 8. 8®. 

Chambers, E. K., The tragedy of Macbeth by Shakspeare. 

Boston, Heath & Co. 188 S. 12®. 

Chapman, G., Edit. with an introduction and notes by 
William Lyon Phelps. Portrait. (Best pl^s of the old 
dramatists. Mermaid Series.) London, T. Fisher ünwin. 
479 S. 8®. Sh. 3,6. 

English miracle play s, moralities and interludes: Speci- 
mens of the Pre-Elizabethan drama, ed. with an intro¬ 
duction, notes and glossary. By Al fr. W. Pollard. 
Second revised edition. Oxford, Clarendon Press. 8®. 
Sh. 7,6. 

Gehler, V., Das Verhältnis von Fords Perkin Warbeck 
zu Bacons Henry VII. Diss. Halle. 54 S. 8®. 
Harrison,Frederic, Studies in early victorian literature. 

London, E. Arnold. 256 S. 8®. Sh. 10,6. 
Krusenbaum, A., Das Verhältnis von Davenants Drama 
The rivals zu The two noble kinsmen. Diss. Halle. 
65 S. 8®. 

Kühner, F., Litterarische Charakteristik der Roxburghe- 
und Bagford-Balladen. Diss. Freiburg. 146 S. 8®. 

Lu ick, K., Untersuchungen zur englischen Lautgeschichte. 
Strafsburg, Trübner. XVIII, 334 S. 8®. 

Miller, Thomas, Place names in the English Bede and 
the localisation of the mss. Q. F. 78. Strafsburg, Trübner. 
80 S. 8®. Mk. 3. 

New English Dictionary, A, on historical principles. 
Collected by the philological society. Edit. by James 
A.H. Murray. Vol S; IJ^elopm€nt--Difflii€ncv, (Oxford 
English Dictionary.) Oxford, Clarendon Press. 4®. 
Sh. 2,6. 

Steele: Selections from the Tatler, Spectator, and Guar¬ 
dian. Edit., with introduction and notes, hj Austin Dob- 
son. New ed. (Clarendon Press Series.) Oxford, Claren¬ 
don Press. 556 p. 8®. Sh. 5. 

T a u b e r t, E. M., Der syntaktische Gebrauch der Präpo¬ 
sitionen in dem ags. Gedicht vom hl. Andreas. Leipzig. 
Diss. 52 S. 8®. 

Tennyson, The bibliography of: A bibliographical list 
of the published and pnvatefy-printed writings of Alfred 
(Lord) Tennyson, poet laureate from 1827 to 1894. By 
the author of *Tennysoniana\ (For subscribers only.) 
London, F. Hollings. 96 p. 8®. Sh. 5. 

T e t z 1 a f f, A., Die Shakespeare - Bacon -Frage in ihrer 
historischen Entwickelung ois zum heutigen Stand der 
Dinge. Halle, F. Starke. Mk. 1. 

Vietor, W., Die northumbrischen Runensteine. Beiträge 
zur Textkritik. Grammatik und Glossar. Mit 1 Über¬ 
sichtskarte und 7 Tafeln in Lichtdruck. Marburg, El wert. 
Vm, 50 S. 4®. Mk. 8. 

Vodoz, J., An essay of the prose of John Milton. Diss. 

Zürich. VH, 105 S. und 1 Tafel. 8®. 

Wordsworth, W., Poetical works. With introduction 
and notes. Edit. ^ T. Hutchinson. (Oxford Edition.) 
Oxford, Clarendon Press. XXXII, 976 p. 8®. Sh. 3,6. 


Wülker, R.^ Die Arthursage in der engli 
Progr. Leipzig, Alex. Edelmann. 39 S. 


e in der englischen Litteratur. 


Beiträge, Berliner, zur germanischen und romanischen 
Philologie, veröffentlicht von E. Ebering. Romaniscbi* 
Abteil. Nr. 6: Ein Kommentar zu Giacomo Leopardis 
‘Pensieri’ von K Siebert. Berlin, C. Vogt. 112 S. 8®. 
Mk. 2,80. 

Betz, L. P., Pierre Bayle und die ‘Nouvelles de la R^pu- 
blique des Lettres’ (erste populär-wissenschaftliche TJeit- 
schrift) 1684—1687. Mit einem Faksimile des Titelblattes 
der Zeitschrift. Zürich, A. Müller. XVI, 132 S. 8®. 
Mk. 4. 

Brentari, 0., I paesi dei Promessi sposi. Milano, Hoepli. 
84 S. 16®. L. 1,50. 

Claretie, L4o, Jean-Jacques Rousseau et ses amies, 
Paris, L6on Chailley. Un vol. 18®. Fr. 3,50. 

Coppola, L., Dante e la bibbia. Firenze, tip. Claudiana 
edft. 23 S. 16.® 

Darmesteter, Mary, Froissart. Transl. from the French 
by E. Francis Poynter. London, T. Fisher Unwin. 158 p. 
8 ®. Sh. 10,6. 

Delesalle, G., Dictionnaire argot-francais et fran^ais- 
argot. Pr^face par J. Richepin. Paris, P. Ollendorf. 8 ®. 
Pr. 7,50. 

De Sanctis, N., G. Cesare e M. Bruto nei poeti tragici. 
Palermo, Clausen-Reber. 97 S. 8®. L. 2. 

Dict des Jardiniers, Le, ^ithalame pour le mariage 
d’Antoine de Disimien et de Pemette de MontvuagnaS. 
Farce morale du XVI« si^cle publice et anuotöe par 
Francois Mugnier. Paris, Champion. 79 S. 8®. 

Drouillot, A., Origine et dävelcmpement de la langne 
fran^aise. Progr. Marburg. 23 ö. 8 ®. 

Dunker, E. A., Der Grammatiker BojadSL Leipz. Diss- 
150 S. 8®. 

Errico, Gius., Folgere da S. GemiOTano e la Brigata 
spendereccia: contributo alla storia letteraria del secolo 
XIH. Napoli, Bideri. 95 S. 16®. 

Piorentini, L., Torquato Tasso a Ferrara. Ferrarau 
17 S. 8®. 

Firenzuola, Agn., Prose scelte, annotate da Severino 
Ferrari. Firenze, Sansoni. 

Flechia, Giov., Commemorazione letta dal Dott Giam- 
battista Laura neir occasione della festa inangurale del 
monumento in Piverone 16Sett. 1894. Ivrea, tip. A. Torna- 
tis. 11 S. 4® (mit einem Lichtbilde des Denkmals und 
der Abrechnung des Comitato, dessen Aufruf s. Zt. das 
Literaturblatt gebracht hat). 

Frojo, Ciro, Studi letterari. L Le Ponti del teatro con- 
temporaneo. Napoli, Pesole. 86 S. 8®. 

Gauthiez, P., L’Ar4tin (1492—1556). LTtalie du XVI^ 
si6cle. Paris, Hachette & Cie. 16®. Pr. 3,50. 

Godefroy, Fr., Dictionnaire de Tancienne langue fran 9 aise. 
Fase. 82: chileux—connoistre. 

Guardione, Fr., Di Giovan Battista Niccolini, de’ suoi 
tempi e delle sue opere. Palermo, A. Reber. 


Kennt je, H., Der syntaktische Gebrauch des Verbums bei 
Amyot. Leipz. Diss. 67 S. 8®. 

Lemaitre, J., Les contemporains. Sixiöme sdrie (Louis 
Veuillot; Lamartine-, Influence r^cente des litt^ratures du 
Nord; Figurines; Guy de Maupassant; Anatole France). 
- Paris, Lecöne, ()udin & Cie. 18®. Fr. 3,50. 


Livet, Ch. L., Lexique de la langue de Moli^ro compar^c 
ä celle des ^crivains de son temps avec des commentaire# 
de Philologie historique et grammaticale. Ouvri^ cou- 
ronn4 par l’acadämie fraimaise. Paris, Weiter. Tome I: 
A-a HI, 532 S. 8®. fr. 15. (Ein Beitrag zur frans. 
Lexikographie von hervorragender Bedeutung. Wir 
werden auf das Werk, sobald es vollendet, zurück¬ 
kommen.) 
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Marguerite de Navarre, Les demi^res po^sies de, 
ubliees pour la premi^re fois avec une introduction et 
es notcs par Abel Lefranc. Paris, Colin. Publi- 
cation de la soci6t4 d’Histoire litt^raire de la France. 
LXXVII, 461 S. 8«. Fr. 12. 

Meloni-Satta, P., Passione et morte di N. S. Gesü Cristo, 
rappresentassione sacra, regorta et emendada ecc. Cagliari, 
Dessi. XU, 82 S. 16®. 

Monk of Fife, the, Being the chronicle written hy Nor¬ 
man Leslie, of Pitculls. Conceming marvellous deeds 
that befell in the realm of France in the years of our 
redemption MCCCCXXIX—MCCCCXXXI. Now first done 
into EDglish out of the French, by Andrew Lang. Lon¬ 
don, Longmans. 404 S. 8®. Sh. 6. 

Xanu, St., Der Wortschatz des Istrischen, I. Leipziger 
Diss. 51 S. 8®. 

Xeumann, W., Zur Syntax des Relativpronomens im 
Französischen. Progr. Iglau. 19 S. 8®. 

Nielsen, Olaf, Evangeliesagn. Oldfranske Lcgendedigte 
om Jomfru Marias og Kristi Liv. Kopenhagen, Klein. 
= Studier fra sprog-og oldtidsforskning, 21. 89 S. 8®. 

Patrizi, M. L., Saggio psico-antropologico su Giacomo 
Leopardi e la sua faraiglia, con documenti inediti. Torino, 
Bocca, Vm, 191 S. L. 5. 

Patrizio, Franc., Orazio Ariosti e Torquato Tasso a 
proposito di dieci lettere del Patrizio, sinora inedite, 
ubbL per cura di Oddone Zenatti. Verona, Franchini. 

Pavane 11 0 , A. F., Dei codici ferraresi 307 e 409. (Con- 
tengono il testo e la illustrazione di alcune laudi di Gio¬ 
vanni Pellegrini e di altre poesie piü antiche.) Ferrara. 
8 ®. 50 S. L. 2. 

Petrarca, Fr., Le rime restituite nelP ordine e nella 
lezione del testo originario sugli autografi, col sussidio 
di altri codici e di sfimpe e corredate di varianti e note 
da Giov. Mestica. Ed. critica. Firenze, Barbara. XXIV, 
697 S. L. 7. 

Proto, E., Sul Rinaldo di Torquato Tasso. Napoli, Tocco. 
XI, 309 S. 8®. 

Redi, Fr., Poesie e prose scelte per cura di A. Pippi. 
Firenze, Le Monnier. XVI, 352 S. 24®. L. 2. 

Regnier, P., Le Tartuffe des com6diens. Notes sur Tar- 
tuflPe. Paris, OllendorflF. 8®. Pr. 7,50 

Rigutini und Bulle, Italienisches Wörterbuch. 6. und 
7. Lfg.: mintutto —respiro. 

Rousseau, J. J., Du contrat social ed. Dreyfus- Brisac. 
Paris, Alcan. 424 S. 8®. 

Sannazzaro, A. S., La Galatea. Tradotta da P. Pater- 
acchi. Bibbiena. Pubbl. per le nozze die Giov. Mazzo- 
leni con Giulia Marcucci. 8 S. 8®. 

Simone Brouwer, F. De, Alcuni canti pcmolari di 
Rossaiio e Corigliano calabro. Napoli. 16 S. 8®. 

Sorrento e Torquato Tasso, album. Napoli, Giannini. 
Fol. 21 S. 29 Taf. L. 6. 

Tai ne, H., L’Ancien Regime. La structure de la Soci^t4. 
Mit Einleitung und Anmerkungen hsg. von K. A. M. 
Hartmann. Leipzig, Stolte. XX, 100 und 57 S. 8®. 


Titkin, H., Rumänisch-deutsches Wörterbuch. 1. Lfg. 
Leipzig, Otto Harrassowitz. VIU, 64 S. 8®. Mk. 1,60. 

Tiraboschi, Lettere di G. Tiraboschi al P. Ireneo Affö 
tratte da codd. della Biblioteca Estense di Modena e della 
Palatina di Parma a cura di C. Prati. Parte II (Schlufs). 
Turin, Clausen. Fr. 10. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Die Entgegnung Bremers aufWenkers gegen ihn 

g erichtete S^nft wird zu Ostern in den Beiträgen zur 
eschichte der deutschen Sprache und Litteratur erscheinen. 

In allernächster Zeit wird der ‘Kritische Jahres¬ 
bericht über die Fortschritte der romanischen 
Philologie’, hsg. von K. Vollmöller, seinen 2. Band, 
welcher die Jahre 1891—1894 umfassen soll, mit Heraus- 
abe des 1. Heftes eröfinen. Dank der rührigen Thätigkeit 
er zahlreichen Mitarbeiter liegt das Manuskript für diesen 
2. Band bereits fertig vor, so dafs derselbe rasch seiner 
Vollendung entgegengehen wird. Das 1. Heft enthält u. a.; 
Allgemeine und indogermanische Sprachwissenschaft. — 
Allgemeine Phonetik. — Altlatein u. s. w. — Volkslatein. 
— Juristenlatein. — Mittellatein. — Vergleichende roman. 
Grammatik. — Historische italienische Grammatik. — Ital. 
Dialekte. — Historische franz. Grammatik. Wie bekannt, 
erscheint das Unternehmen vom 2. Band an bei Renger 
(Gebhardt & Wilisch) in Leipzig. 

E. P^rcopo und N. Zingarelli in Neapel beab¬ 
sichtigen, eine Rassegna critica della letteratura italiana 
herauszugeben. 

Der ao. Professor der neueren deutschen Litteratur an 
der Universität Breslau Dr. Max Koch ist zum Ordinarius 
ernannt worden. 

Der Privatdozent der germanischen Philologie an der 
Universität Zürich Dr. A. Bachmann ist zum ao. Professor 
ernannt worden. v 

Als Nachfolger des nach München übersiedelnden 
Professors der en^. Philologie an der Universität Heidel¬ 
berg Dr. Jos. Schick ist Professor Dr. Johannes 
Hoops von Tübingen nach Heidelberg berufen worden. 

t zu Oharlottenburg am 1. Februar der besonders 
durch seine Arbeiten über Goethe bekannte firühere Marien¬ 
burger Gymnasialdirektor Dr. Fr. Strehlke, 70 Jahre alt. 


Druckfehlerberichtigung. 

In der Besprechung von Schaeffers Geschichte des 
spanischen Nationaldramas Sp. 18 Z. 19 v. o. lies Fernandez ‘. 
Sp. 19 Z. 22 V. u. sämtlich; Sp. 21 Z. 3 v. o. diesen und 
Z. 15 V. u. zu; Sp. 22 Z. 29 v. u. nüchterneren und Z. 23 
fingwio] Sp. 24 Z. 29 v. o. lese ich und Z. 40 piölagos. 


Die Januarablieferung des Sprachatlas des Deutschen 
Reichs (vgl. 1895 Sp. 326) umfafst die Wörter: [BäumJ-chen, 
Blick-fchen], [Blick]-chen, ifsUhrumm Bl. sw., Löffel, [Schaf]- 
chen, Stück-faken], Wochm. Gesamtzahl der fertigen Wörter 
95 (= 277 Karten). 

Marburg. Dr. G. Wenker. 


NOTIZ. 

Den grarmanistiscben Teil redigiert Otto Behaghel (Oiesaen, Bahnhofstruse 71), den romaniatiachen und engliaohen Teil Frits Neaataan 
(Heidelberg, Hauntstraase 73), und man bittet, die Beitrflge (Reoenaionen, kurze Notizen, Peraonalnaohrichten etc.) dem entaprechend geÜÜlint 
zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Yeneger wie Verfasser die Bitte, aafür Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen Werke 
^^rmanistischen und romaniatiachen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelune Ton O. R. Reialand in 
Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, Ober neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. R. Reisland sind auch die Anfragen Ober 
Honorar und SonderabzOge zu richten. 
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von 

Wilhelm Meyep-Lübke, 

0. Professor der romanischen Sprachen an der 
Unirersit&t Wien. 

Erster Band: Lautlehre. 

1890. 36V« Bogen Lex.-8. Preis 
M. 16.—. 

Zweiter Band: Formenlehre. 

1894. 43V4 Bogen Lex.-8. 

Preis M. 19.—. 


Verlag von 0. R. Reitland in Leipzig. 


Soeben erschien: 

Englische Philologie. 

Anleitung 

zum 

wiuemdiaftKclien iMm der eflgliichei Sprache. 

Von 

Johan Storni, 

ord. Prof, der roman. u. engl. Philologie 
a. d. Univ. Ghrisiiana. 

Zweite, vollständig umgearbeitete und sehr 
vermehrte Auflage. 


I. Teil: Die lebende Sprache. 

n. Abteilung: Rede und Schrift. 

40 Bogen gr. 8. Preis M. 11.—. 
Hiermit ist das allseitig anerkannte 
Werk wieder vollständig (I u. II M. 20.—). 
Der zweite Teil wird nicht erscheinen. 


Verlag von 0. R. Reitland in Leipzig. 

Faust 

von 

Goethe* 

Mit Einleitung u. fortlaufender Erklärung 
herausgegeben von 
K. J. SchrOer. 

Soeben erschien: 

Zweiter Teil: 

Dritte, durchaus revidierte Auflage. 1896. 
(CXV u. 464 S. 8.) Geh. M. 5.60, geh. 
M. 6.75. 

Erster Teil. 1892. 

Dritte, durchaus revidierte Auflage. 
(CXXII u. 321 8. 8.) Geh. M. 4.—, geh. 
M. 5.25. 


Verlag von 0. R. Reitland in Leipzig. 
Soeben erschien: 

Ppovenzallsches 

Supplement - Wörterbuch. 

Berichtigungen und Ergänzungen 
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LECTEUR FRANQAIS, 
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Lecoultre, Prof, des lang^es romanes, ii| 
rAcad4mie de Neuchätel (Suisse). 

Soeben erschien in unserem Verlage: 
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Wahrnehmungen an öffentlichen Untef*| 
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Gouin - Litteratur 

dargeatellt von 

Oberlehrer Dr. R. KrOll« 

Preis: 2 Mark. 

Streng nstargemSMe, orlgiBellite i 
radiksltte aller blNkeriges frendsprackiidieal 
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Die 

irtinlniiei Bimteiie. 

Beiträge zur 

Textkritik. Grammatik und Gle 

von 

Wilhelm Vietor. 

Mit einer Übersichtskarte und 7 Tafeln i 
Lichtdruck. 

Preis: 8 Mark. 


Wie ist die Aussprache di 
Deutschen zu lehren? 

Ein Vortrag 

von 

Wilhelm Vietor. 
Zweite Auflage. 

Preis: Mark —.50. 

Marburg i. H. N. G. Elwerfseiit 
buchhandlung. 


Hierzu eine Beilage, betr. Rumänisch-Deutsches Wörterbuch von Dr. H. Tiktin* 
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(toetze. Hans Sachs-Festrede (Fränkel). 

Goethe and Hans Sachs (Pr&nkel). 
ilans Sach s - Forschungen, hsg. von A. L. 
Stapel (Franken. 

Festschrift zur Hans Sachs-Feier (Fränkel). 
Stoffel. Stadien in English written and spoken 
(Hoops). 


' T a p p 0 1 e t, Die romanischen Yerwandtschaftsnainen 
(Meyer-Lftbke). 

Eickhoff, Der Ursprung des romanisch - germani¬ 
schen Elf- und Zehnsilblers (Becker). 

Simon, Jacques d'Amiens (Wallensköld). 
Faguet. Voltaire (Mahrenholtz). 


Friedland, Vergleich und Metapher in Voltaires 
Dramen (Mahreoholts). 

Rna, Antiche novelle in versi di tradizione popolare 
(V a rnhagen). 

Bibliographie. 

Literariache Mitteilungen, Fersonal- 
1 naehrichien u. a. w. 


Hans Sachs-Festsehriflen. 

1. Uus Sachs. Festrede^ boi der am 5. November 1894 von 
der Stadt Nürnbei^ im Rathaussaale veranstalteten Feier 

G ehalten von Dr. Edmund Goetze, Professor beim Kgl. 

ächs. Kadettenkorps. Nürnberg 1894, Job. Phil. Rawscbe 
Verlagsbuchhandlung. 8®. 23 8. — Zur Feier von Goethes 
Geburtstag; Goethe und Hans Sachs. Vou £. Goetze. 
Berichte des Freien deutschen Hochstiftes zu Frankfurt 
am Main. Neue Folge. XI. Bd., 1895, S. 6*—21*. 

2. Hans Sachs-Forschungen. Festschrift zur vierhundertsten 
Geburtsfeier des Dichters. Im Aufträge der Stadt Nürn¬ 
berg herausgegeben von A. L. Stiefel. Nürnberg 1894, 
im KommissionsverW der Job. Phil. Rawschen Buch¬ 
handlung. Gr. 8«. VII, 472 S. Mk. 6'. 

3. Festschrift zur Hans Sachs-Feier, gewidmet von Her¬ 
ausgeber und Verleger der Zeitschrift für vergleichende 
Litteraturgeschicbte. Weimar 1894, Emil Felber. Gr. 8^. 
77 S. Mk. 1,50. (Aus; Zeitschrift für vergleichende Litte- 
raturgeschichte. Neue Folge. Bd. VII.) 

Mag’s auch Mangel an Gelegenheit verschulden — aber 
jedenfalls haben wir seit dem Schiller-Centennarium das 
Gedächtnis keines unserer Dichter mit ähnlicher Teil¬ 
nahme begangen, wie das des Nürnberger Schusters am 
vierhundertsten Geburtsdatum, 5. November 1894. Ob¬ 
wohl augenblicklich die öffentlichen Verhältnisse unter 
dem Eindrücke zweier wichtiger Ereignisse standen, des 
Wechsels im Berliner Reichskanzleramt und desjenigen 
auf dem 2^renthrone, veranstaltete das deutsche Bürger¬ 
tum überall allgemeine Feste zu Ehren seines Poeten. 
Dabei kamen das Volkstümliche wie das Nationale schön 
^ur Geltung, und es hat sich gottlob in den betreffenden 
Akten, Reden u. s. w. neben recht guter Belesenheit in 
des Meisters Werken ein mit feinem Urteil über seine 
geschichtliche Stellung gepaartes Verständnis für das 
Milieu gezeigt, in dem er aufwuchs und wirkte. Man 
kann darum behaupten, dafs aus Laienkreisen dem Säkular- 
tage ein viel tieferes Bewufstsein entgegengebracht worden 


* Ganz kürzlich sind über diesen Sammelband zwei 
eingehende Aufsätze erschienen: der gröfsere von B. Seuffert, 
Göttini^ gelehrte Anz. 1895, Nr. X, §. 817—826, der andere 
von E. Fetzet, 288. Beilage zur Allgem. Zeitung (13. Dezbr.) 
189.5. Beide üben im Gegensätze zu unserem Referat 
Kritik und bemängeln namentlich bei Stiefel vielfach ün- 
ab^schlossenheit und Ungenauigkeit, während sie Drescher 
und besonders Herrmanns einschneidenden Arbeiten volles 
Lob zuerteilen. 


ist, als seitens der Presse; nur wenige der zahllosen 
Jubiläumsartikel erhoben sich über Durchschniitsphrasen, 
und namentlich in dem Zeitungsscbwarme der Reichs¬ 
hauptstadt, wo freilich Sachs das ‘Gedenkblatt’ (Deutsche 
Rundschau XXI, 233—240) Erich Schmidts, der ihn 
schon in ^Die Entdeckung Nürnbergs’, Charakteristiken 
S. 39—44, als Matador neben Dürer mit einhezogen 
hatte, den unverwelklichen Lorbeer reichte, würdigten 
nur die Sonntagsblätter der ‘Nationalzeitung’ (Nr. 602; 
. K. Fr.[enzel]) und der ‘Vossischen Ztg.’ (Nr. 518; Max 
Osborn) den Unvergefslichen einer weiter ausgreifenden 
Erinnerung. Ergebnisreicher fielen dagegen aus die Aus¬ 
stellung in der Nürnberger Katharinenkirche, dem alten 
Sitzungsorte der Meistersinger (den U. Wagners erster 
Opernakt so stimmungsvoll benutzt), zunächst Bildnerisches 
and Urkundliches, doch auch die Drucke in seltener 
Folge enthaltend und anfangs als Grundstock eines 
Special-Museums geplant, und die der Münchener Hof- 
und Staatsbibliothek, 270 Nummern zu des Jubilars 
Leben, Dichten, Fort-und Wiederaufleben; über letztere 
unterrichtete aufser einem gedruckten Führer F. Boll, 
‘Münchener Neueste Nachr.’ 47. Jahrg. Nr. 504 und 505, 
über erstere H. Bösch im ‘Fränkischen Kurier’ Nr. 564, 
welches leitenden Nürnberger Tageblatts erste sieben 
Novemhernummern in ihren Berichten über die dortigen 
vielartigen Unternehmungen der 1894er Festwoche nicht 
blofs diese erfreulich widerspiegeln, sondern auch des 
vortrefflichen Alten Bedeutung für unser Geschlecht lehr¬ 
reich beleuchten. Wäre hier Raum, so sollte der Versuch 
gemacht werden, in einer Überschau der anläfslich des 
Vierhunderttages gehobenen Funde und angelegten vor¬ 
übergehenden Sammlungen — auch jener Versuch eines 
‘Hans Sachs - Museums’ muTs nun durch den spärlichen 
Sachs-Winkel im ‘Germanischen Museum’ ersetzt werden 
— sowie der gar verschiedenen Spenden des Bücher¬ 
markts das Bleibende festzunageln und auf die etlichen 
Arbeitslücken aufmerksam machen (worunter die noch 
fehlende scharfe Untersuchung des seitens der Stadt 
Nürnberg März 1893 ans dem gräflich Paarschen Nach¬ 
lasse um 7000 Mark erkauften Originalkodex obenan 
steht). Dann würde Beachtliches, wie das Feuilleton 
‘Bibliographisches’ der ‘Frankfurter Zeitung’ vom 4. No¬ 
vember, 4. Morgenblatt, der 213 Nru. verzeichnende 438.- 
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Antiquarische Anzeiger von J. Baer & Co.^ Frankfurt, ‘Hans 
Sachs von ihm und über ihn’ u. a., nicht dem Verschollen¬ 
sein anheimfallen. Auch die neuen populären Mono¬ 
graphien müssen wir ausschliefsen, obzwar das Buch des 
erprobten Rud. Genäe ‘Hans Sachs und seine Zeit’, vor 
der Hand das umfänglichste Repertorium, und E. Mummen- 
hoffs, des um die Erforschung wie um die Feier des 
Dichters verdienten Nürnberger Stadtarchivars, amtliche 
Festschrift, nach Anlage und Ton sehr gelungen, ihre 
Aufgabe tadellos erledigten. Nur zwei dokumentarische 
Publikationen müssen erwähnt werden: ‘Hans Sachs in 
Weimar. Gedruckte Urkunden zum 400. Geburtstag des 
Dichters aufs neue herausgegeben’ (1894) von B. Suphan, 
ergänzt durch desselben ‘Hans Sachs. Humanitätszeit und 
Gegenwart. Vortrag zur Hans Sachs-Feier in Weimar 
nebst zugehörigen Aufsätzen’ (1895, beide Weimar), und 
‘Deutsche Meisterliederhandschriften in Ungarn. Festgabe 
zum Hans Sachs Jubiläum’ von Aug. Hartmann (München 
1894); beide engste Fachleute, Autoritäten auf ihrem 
Boden, bedürfen für diese Hülfsmittel keines neuen Lobes. 

Unser Referat beschränkt sich auf die daratelleri¬ 
schen wissenschaftlichen Festschriften, im Äufseren eines 
Referats, weil einschneidende Kritik der Sonder- 
forschungen zu weit führte, wegen der Bethätigung der 
Berufensten fast unangebracht erscheint, eine teilweise 
versperrte Nachprüfung erheischte und auch dann meist 
gewifs nur nebensächliche Anstände und Zusätze liefern 
könnte. Deshalb seien etwaige Tendenzen der Stellung¬ 
nahme zu Hans Sachs hier nicht peinlich abgewogen. Z. B. 
bei seinem offenen, doch nicht völlig begrenzbaren Ver¬ 
hältnisse zur kirchlichen Reform. Wenn es da auch als 
verzeihliches Bewufstsein gelten mufs, dafs in München, 
einem Brennpunkte konfessioneller Gegensätze, der prote¬ 
stantische Pfarrer Veit am Vorabende des Jubelts^s im 
‘Christlichen Verein junger Männer’ ‘Hans Sachs und die 
Reformation’ als Kernthema aufgriflf, ferner dafs das ‘Leipz. 
Tageblatt’ in derselben Nr. (88. Jahrg., Nr. 565), wo sein 
Feuilleton aus Rudolf von Gottschalls Feder eine litterar- 
historische Silhouette des Geburtstagskindes giebt, ohne 
es zum parteireligiöscn Bannerträger zu stempeln, im 
Leitartikel einseitig ‘Hans Sachs als Herold der Refor¬ 
mation’ ansspielt, wird wider die betreffende Betrachtung 
in Edmund Goetzes offizieller Rede im Nürnberger 
Rathause etwas einzuwerfen dem Referenten R. in des 
berüchtigten Dr. Sigl ‘Bayerischem Vaterland’ (XXVI, 
Nr. 269 [25. November] S. 2) überlassen bleiben. Denn 
‘die evangelische Sache vertrat und verteidigte Hans 
Sachs unermüdlich in seinen Dichtungen, und er wufste 
sich darin eins mit der Mehrzahl seiner Mitbürger’ 
(S. 7), so dafs Goetze (S. 5) mit Recht thesenartig 
drucken darf, zumal er darin nur das Hauptmoment im 
scharfen Blicke für die bewegte Zeitgeschichte feststellt: 
‘Hans Sachs wurde ein Helfer am Werke der Re¬ 
formation’. Die übrigen Seiten von Sachs’ Persönlichkeit 
streift Goetze sämtlich in seiner geschickten Skizze. 
Diese scheint die gedrängteste Zusammenfassung der bis¬ 
her sicher ermittelten Züge, der passendste Rahmen für 
ausgeführtere Schilderung. Goetze, der Wiedererwecker 
des echten Textes und Herausgeber des Fruchtbarsten 
auf dem deutschen Parnasse, fügt der Kette seiner Dar¬ 
stellungen H. Sachsens (in der ‘Bayerischen Bibliothek’, 
1890, Nr. 19; Allgem. deutsche Biogr. XXX, 113—127; 
in Bettelheims ‘Geisteshelden’ noch ungedruckt) ein weiteres 
selbstöndiges Glied ein. Und wie bei allem, was Goetze 
Torlegt — man denke an seine Leitung von Goedekes 
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Grundrifs 2. Aufl. — so springt hier die gleichsam von 
seinem ehrenfesten ‘Geisteshelden’ auf ihn vererbte sach 
liehe Tüchtigkeit in die Augen. Hans Sachs wurde ihm 
darum auch nicht zum Sport, und so stöfst einem jedes¬ 
mal, wenn diese Autorität in rebus Sachsianis aufs Podium 
tritt, mancherlei Neues auf: die Notiz über die zu Ein* 
gang abgeformte alte Sachs-Medaille (vgl. jetzt Riggauer in 
‘Mitteilgn. der bayer. numism. Gesellsch.’, XllI, 110—113) 
über das von ihm 1894 aufgestöberte Original Gemerkhöch- 
lein (s. u.), die Scheidung der Eigenschaften des Poeten 
als Lutheraner, Patriot, Meistersinger, Didaktiker, Sprach- 
reformer, Dramatiker und Mensch. Der Anwendung dfö 
Goetheschen Ausdrucks (Hempelsche Ausgabe 26, 113) 
‘derbständig’ auf Hans Sachs (S. 21) folgend, weisen wir 
auf den Vortrag ‘zur Feier von Goethes Geburtstag’ hin, 
den Goetze über ‘Goethe und Hans Sachs’ (dazu jetzt 
•Sahr, Zs. f. d. dtsch. Unterr. IX 676 f.; Fränkel, Zs. f. 
dtsch. Philol. Bd. XXVIII, 553) 1894 im Frankfurter 
Freien Deutschen Hochstift gehalten und in dessen 'Be¬ 
richten’ N. F. XI S. 6’*'—21* (s. darüber und über Suphan 
[s. 0 .] ebd. S. 226—228 M. Koch) hat abdrucken lassen. 
Er führt uns über die Brücken, die sich Goethe von 
früh an zu der von Hans Sachs am deutlichsten ver¬ 
tretenen Sprach- und Dichtform — diese, freilich auch in 
innerer Hinsicht, scheint mir ihn dauernd gefesselt zu 
haben — geschlagen hatte; er setzt zwar mancherlei 
sprachliche Anklänge, die dem 16. Jahrhundert oder der 
Gattung eigenen oder anderen Dichtern der klassischen Zmt, 
wenn sie volksmäfsigen Redebrauch anwenden, so die nicht 
seltene Beschränkung der Deklination zweier verbundoier 
Adjektiva (oder Substantiva) auf eins, ausscbliefslich aufs 
Konto des volksliedfreundlichen (siebe Festrede S. 14) 
Nürnberger Poeten — dessen engstem Landsmann Grübel 
trug Goethe ja auch ausgesprochene Sympathie entgegen —. 
aber aus der Vollständigkeit der Belege erhebt sich doch 
ein rundes Bild von Goethes Anhänglichkeit und An¬ 
lehnung. Diese fafst Friedr. Bauer, ‘Hans Sachsens Ge- 
sprech ‘Die neun gab Muse oder Kunslgöttin’ betreffend 
und Goethes ‘Hans Sachsens poetische Sendung”, in der 
Chronik des Wiener Goethe-Vereins IX 1, S. 2—6, wo¬ 
mit letzterer den Gedenktag hielt, an dem Fall einer 
konkreten Parallele mehr aus dem Gemüt heraus auf. 
So ergänzt er hübsch die warmblütige Festrede Goetzes, 
der, so oft er auch von Sachs spricht, über Töne ver¬ 
fügt, die zum Herzen dringen, weil sie vom Herzen 
kommen. 

Ein schönes Denkmal hat dem anspruchlosen Bürge^ 
poeten, neben dem längst vorhandenen aus Stein und 
aufser den älteren Ehrungen durch Taufe von Gasse und 
Platz, den neueren durch grofsartige erhebende öffent¬ 
liche Feste, seine Vaterstadt in dem offiziellen dick¬ 
leibigen Bande errichtet, den üiit Hülfe von zwölf Fach¬ 
genossen (und, das dürfen wir wohl verraten, seiner 
Gattin, seiner ‘eifrigen umsichtigen Mitarbeiterin auf dem 
Gebiete der Wissenschaft’ — so die Widmung zum Separat¬ 
abdrucke seines eigenen Beitrags —, die auf S. 352 als 
M. S. Sachs’ Schwank ‘Die Engelhut’ auf J. Agricolas 
11. Sprichwort zurückführt) Abrah. Ludw. Stiefel 
herausgab. Gewährt auch das prächtige Werk kein 
systematisches Kompendium unseres Sachs-Wissens, man 
überblickt doch in diesen ‘Hans Sachs-Forsebongea’ die 
Richtung des einschlägigen Forschens und die Vielseitii^ 
der Gesichtspunkte, zumal Stiefel die meisten deneitigflD 
Pfleger des Arbeitszweiges herangezogen hat. Karl 
W e i n h 0 1 d, neben R. von Liliencron und 0. Sdsde 
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der einzige Lebende aus der heroischen Generation der 
germanistischen Studien, schickt, gleichsam das Einver¬ 
ständnis der Älteren mit dem heutigen Betriebe doku¬ 
mentierend, ein knappes Vorwort voraus, das unsere 
Stellung zu Sachs bündig in Hochschätzung und Freude 
gipfeln läfst und die Artikel des Festbuches überschaut; 
leider mufste im Anfänge und im Schlüsse erst die Tinte 
des vorsorglichen Herausgebers den Druckfehler des 
4. November in den 5. verwandeln. Die sachliche An- 
Ordnung in Weinholds Inhaltsbericht weicht von der im 
vorgedruckten Verzeichnisse ebenso ab wie von der 
Reihenfolge im Bande selbst, die wohl ungleiche Abliefe¬ 
rung an die Redaktion aufzwang; die im Titelregister, 
am meisten im Zusammenhänge bedingt, läfst Neben- und 
Miteinander der verschiedenen Ansatzmethoden erkennen, 
weshalb sie auch hier diene. 

Victor Michels, mit Sachs schon länger in 
Archivgrabungen (Vierteljahrsschr. f. Litteraturgesch. III, 
28—46 und 615 f.) und Recensionen (vgl. Anz. f. dtscli. 
Alt. XVIII, 853 u. ö.) beschäftigt, wohl auch mit einer ab> 
schlielsenden Gesamtdarstellung (vgl. an ersterem Orte und 
Litteraturbl. XI, 256 Anm.), sowie bezüglicher Referent in 
den ‘Jahresberichten über neuere deutsche Litteratur- 
geschichte’, macht mit einer Freundschaft zwischen ^Hans 
Sachs und Niclas Praun’ (1—32) bekannt, wohlhabendem 
Nürnberger Kaufherrn auf dem Malmannshofe, der als 
Angehöriger der ‘oberen Zehntausend’ dem Handwerks¬ 
meister willkommener Gönner war. Praun schrift- 
stellerte unter Sachsens’ Einwirkung; dieser bevor- 
wortete und beförderte zum Druck drei Prosagespräche. 
Diese Vorrede, Prauns Dialog zwischen Kopf und Barett, 
sowie Proben aus dem ‘Der podagrische Traum* 
druckt Michels ab. Wir lernen durch Praun Hans 
Sachsens äufsere Erscheinung, auch, da er ihn redend 
einführt, die goldene Seele plastisch kennen, wie Wein¬ 
hold (S. V) hervorgehoben hat. Zugleich thun wir durch 
Michels’ Fund in des Dichters sociale Sphäre einen 
Einblick, der Goetzes (Festrede S. 19—21) Behauptung, 
Hans Sachs habe keineswegs für Mitbürger und Zeit¬ 
genossen im Dunkel gestanden, bestätigt. — Wer kann 
‘Die Handschriften des Hans Sachs’ autoritativer be¬ 
handeln, als Edmund Goetze (S. 193—208), der 
diese kostbaren Schätze wörtlich genommen bis aufs i- 
Tflpferl sondiert und seit anderthalb Jahrzehnten für 
authentische Neudrucke verwertet hat? Er erzählt von 
der durch einen Urenkel des Verfassers geschehenen 
Rettung der Manuskripte nach Zwickau, wo sie, lange 
im Aktenstaub verborgen, um die Mitte des 19. Jahr¬ 
hunderts in der Mehrzahl auftauchten, während einzelne 
verschleppte auf Leipziger, Berliner, Dresdener öffent¬ 
lichen Bibliotheken ans Tageslicht kamen. Bis dato 
verloren sind die von Spruchbuch 1, 2, 3, 7, 8, 15, 17, I 
von Meistergesangbuch 1, 6, 7, 9—11, 14 (vgl. aber I 
unten Drescher!). Darauf weist er die Notwendigkeit nach, ^ 
Autorschaft und Textreinheit an der Hand dieser unver¬ 
gleichlichen Hülfsmittel zu prüfen, da viele Irrtümer der 
Drucke auf ungleichmäfsiger Orthographie und mifs- 
deutbaren Schreibbuchstaben fufsen. S. 202 verweist 
Goetze, der trotz genauester Belege in Ziffern und Fufs- 
noten alle Fragen der Textkritik auf wenig Seiten zu- 
sammenfafst, auf die schon oben erwähnte Publikation 
des ‘Gemerkbüchlein’ (s. u.). — Von Goetzeschen Ergeb¬ 
nissen ist Karl Drescher ansgegangen, als er bei 
seinen Quellenantersuchungen — ‘Studien zu Hans Sachs’ 
1890; ‘Studien zu Hans Sachs. Neue Folge’ 1891 — 


auf textliche Probleme stiefs und diese zu lösen begann. 
Er nimmt (S. 209—252) ‘die Sprochbttcher des Hans 
Sachs und die erste Folioausgabe 1.’ unter die Lupe und 
stellt fest: Spruchbuch und Buch 1 der Meisterlieder sind 
identisch, indem der Dichter die für die Singschule be¬ 
stimmten letzteren von den der Allgemeinheit gewidmeten 
Sprnchgedichten erst seit Buch 2 trennte, so dafs wir 
13, nicht 14 verlorene ‘Bücher* beklagen; kollationiert 
man die erhaltenen ersten Spruchbücher mit dem ent¬ 
sprechenden Inhalt von Band I der vom Dichter über¬ 
wachten Folio nach Stoff und Sprache, so ergeben sich 
die Abweichungen im Druck als gewollte, als Beweise 
einer überlegten Feile, und mit dieser namentlich in 
metrischen Dingen einleuchtenden Erkenntnis steigt der 
textkritische Rang der Originalfolio wesentlich. — Kben- 
falls auf sauberer Revision der Textgestalt erhebt sich 
eine der eigenartigsten und abgeschlossensten Abhand¬ 
lungen, die, die Max Herr mann auf Grund umfäng¬ 
licher, mit einigen Studenten unternommener Sichtung 
des Gesamtmaterials aufgebaut hat: ‘Stichreim und Drei¬ 
reim bei Hans Sachs und anderen Dramatikern des 15. 
und 16. Jahrhunderts. Nebst einer Untersuchung des 
Hans Sächsischen Textes* (S. 407—471). Sie tritt an¬ 
spruchsvoll auf, indem sie, die ‘Fehler’ der halben 
Special Vorgänger meidend, ‘so ziemlich die gesamte bis¬ 
herige Hans Sachs - Forschung* als unzureichend brand¬ 
markt, und ‘hofft vielleicht auch in allgemein methodo¬ 
logischer Hinsicht einigen Nutzen zu stiften’; aber sie 
geht auch mit Ausdauer, ohne Scheu vor dem mühseligen 
Durchackern der riesigen Fluren Sächsischer Versgebilde 
ins Zeug. Es scheint sich kaum zu verlohnen, dem 
Princip der Teilung des Reimpaares unter zwei dialogi¬ 
sierende Personen, worauf doch die Technik des Stich¬ 
reims (wie man für das übliche ‘Reimbrecbung* allgemein 
adoptieren sollte) beruht, solche Aufmerksamkeit zu 
schenken. Sobald man aber sieht, dafs dieses Hülfsmittel 
dramatischer Gliederung das bedeutsamste der Hans 
Sachs zugänglichen ist — wir vergleichen es der stichi- 
schen Rede der altgriechischen Tragödie , was übrigens 
wohl noch nie geschah — giebt man dem neuen Ge¬ 
sichtspunkt ein Anrecht auf starke Rücksicht zu. Man 
hat bislang das deutsche Drama jener fruchtbaren 
Periode fast allein stofflich, sei es nun ästhetisch oder 
quellengeschichtlich, betrachtet, während die Kenntnis 
der formalen Kunstübung noch sehr im Argen liegt. 
Herrmann verachtet die erfolgreichen Leistungen jener 
Anschauungsweisen wider Gebühr gar zu sehr; ja sogar in 
der textkundlichen Rubrik, der Domäne Goetzes und 
seiner jüngeren Helfer, vermifst er noch reinliche Fixie¬ 
rungen über das Verhältnis der Folios, Originalhand¬ 
schriften und Sonderdrucke. Von schärfster Gründlich¬ 
keit, wie in seinen bisherigen Darbietungen, schafft er 
sich eine eigene Unterlage seiner metrischen Stadien, weil 
er, um streng historisch und ohne Exklusivität zu ver¬ 
fahren, es für nötig erklärt, ‘nur diejenigen Stücke zu 
berücksichtigen, von denen wir mit Bestimmtheit wissen, 
dafs sie uns in einer Gestalt überliefert sind, die des 
Dichters erste Niederschrift repräsentiert'. Allerdings 
setzt er sich, abgesehen von seiner Ansicht, Sachs habe 
aufser den Spruchbüchern eine nur teilweise konstruier¬ 
bare Handschrift der Dramen besessen, dabei vielfach in 
Widerspruch mit Goetzes früher, auch in obengenanntem 
Umrisse dargelcgten Grundsätzen, sowie mit Dreschers 
(s. 0 .) auf anderem Wege erlangten Schlüssen. Leider 
kommt damit ein gewisser Wirrwarr in die Text geschickte. 

9* 
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Trotzdem bOfsen Herrmanns peinliche Daten für die Ab¬ 
schnitte in Sachsens metrischer Praxis nichts ein and 
man mag künftig seine Perioden 1517—40, 1540—50, 
1550—65, 1555—61 stets, bevor map aufserhalb der 
Form liegende Mafsstäbe wählt, als provisorische Schub¬ 
fächer benatzen. Ebenso läfst Herrmann (S. 435 ff.) dem 
Dreireim als Kriterium der Entwickelung in Sachsens 
Technik eine Revue angedeihen, für seine und des Stich¬ 
reims Beobachtung nicht etwa nur auf beliebige Dramen 
von Zeitgenossen gelegentliche Schlaglichter werfend, 
sondern er legt wiederum eine abgegrenzte Operations¬ 
basis , sämtliche innerhalb desselben kunsttechnischen 
Milieu entstandene Parallelen, Hans Sachsens Nürnberger 
Genossen vor, neben und nach ihm. Ob das nicht ein 
bifschen äufserlich gedacht ist? Jedenfalls wird so eine 
in sich engverwandte Menge auf gleichen Horizont ge¬ 
bracht und fernerer Durchsiebung in jenem Sinn Master 
und Pfad gewiesen; darin gebührt Herrmann auch ein 
allgemeines Verdienst, wie er es erwartet. Vgl. aber 
Dreschers ausführlichen Angriff Euphorion II, 379 ff. 

Wenn uns bei Herrmanns an feinen Einzelheiten 
vollen Blättern das Bedauern, keinen Komplex seiner 
Sammelbeobachtungen und anknüpfenden Folgerungen 
ausheben zu können, beschleicht, so möchten wir aus der 
Hauptnummer der von ihm so scheel angesehenen Quellen¬ 
studien einige recht markante Beispiele vorführen, um 
zu zeigen, wie wir es darin wirklich ^so herrlich weit 
gebracht*. Ich meine des Herausgebers, A. L. S tiefe 1 s, 
Beitrag, der der bei weitem längste der Festschrift ist 
und anfänglich allein deren Inhalt aasmachen sollte: 
^Über die Quellen der Fabeln, Märchen und Schwänke 
des Hans Sachs’ (S. 33—192; dazu sämtliche ‘Berichti¬ 
gungen und Nachträge’ auf S. 472). Stiefel hati. d. Germ. 
Band 36 und 37 die Vorlagen zu sämtlichen Fastnacht¬ 
spielen des doppelt gesegneten Grofsmeisters dieser Gat¬ 
tung zusammengestellt, soweit wir sie kennen oder ver¬ 
muten, und niemand vermag einer solchen Übersicht 
neben deren praktischer Nutzbarkeit beträchtliche Wichtig¬ 
keit für das Urteil über Sachsens dramatische Gestaltungs¬ 
kraft abzustreiten. Keiner verkleinert Shakespeare, weil 
er alle seine Fundamente entlehnt hat; wohl aber rechnen 
superkluge Besserwisser ihm zu gern Motiv um Motiv 
nach, das er aus Ungeschick fallen lasse oder verball¬ 
hornt habe. Der verständige Richter dagegen mifst eben 
an dem Grade und der Art des Wandels, der beim 
Umgusse epischer Fabeln, bei ein- oder verschmelzender 
Renovation dramatischer Versuche vor sich geht, die 
Stärke des Genies. In solchem Erneuern, Auffrischen, 
Kontaminieren und freiem Umschaffen besteht für die 
meisten gtrofsen Dichter, die auf Aktion und Handluugs- 
Probleme abzielen, die ^nventio’ der Cicero-Quintilianschen 
Rhetorik. Ohne die stofflichen Kongruenzen, insbesondere 
die mit den Vorläufern, wird man bei einem von Hans 
Sachs’ Fülle, in der ihm kein Bruder in Apoll entfernt 
ähnelt, nichts Bestimmtes über seine Fähigkeit, aus eigener 
Intuition die besonnen erwählten Themen zuzurichten 
und zu veredeln, aassagen können. All dies erhellt aus 
Stiefels damaligen und jetzigen Auslassungen, aus den 
jetzigen noch der geradezu erstaunliche Umkreis des Bczugs- 
bezirkes. Antike, Mittelalter und Renaissance, Morgen- 
und Abendland, Poesie und Fakten-, also historischer 
oder geographischer Bericht, heidnische Mythologie und 
biblische Legende, litterarische Tradition nebst ‘täglicher 
Erfahrung*, d. i. mündlicher Kunde, sowie Holzschnitte 
samt anderen Erzeugnissen der bildenden Kunst, be¬ 


sonders der Malerei, gelehrtes und volkstümliches Schrift- | 
tum, streng kirchliches und religiöses, das steht alles in 
seinem Sold. Vom Umfange seiner Belesenheit einen Be¬ 
griff geben könnte eine, leider bei Stiefel fehlende Liste der 
sicher oder höchstwahrscheinlich verwendeten Quellen. Wir 
nennen als die hauptsächlichen, für die Fabeln Bidpai, 
‘Esopus’, d. i. Steinhöwels Modelung, als ergiebigstes Reser¬ 
voir, Sebastian Brant, Murner, Luther. Burkard Waldis, 
Dialogus Creaturarum, Cyrillus’ Speculum Sapiens, ferner 
zugleich für märchenartige und andere kleine erzählende 
Poesien seiner Eigenheit: Suetons Kaiserbiographien, 
Plutarchs Apophthegmata, Lucians Dialoge, Stobäus' 
Sentenzen - Excerpte und andere altklassische, für die 
Schwänke die anekdotischen Einlagen in den deutschen 
Sprichwörtersammlungen des 16. Jahrh., so in erster Linie 
Agricolas und Seb. Francks, die Novellistik Boccaccios 
(in der von Keller edierten, bis in die neueste Zeit Stein- 
höwel zngeteilten Arigo-Verdeutschung), Piovano Arlotto, 
Poggios Facetiae, Macchiavellis einzige Erzählung ^Belfa- 
gor* und anderer italienischer Humanisten Prosadichtungen, 
die Gesta Romänorum und die ‘Sieben weisen Meister’, 
die seit 1490 mehrfach übersetzte Exempelsammlong 
Walter Burleys ‘De Vita et Moribus Philosophorum*, aus 
älterer deutscher Litteratur verwandten Schlags Hugo 
von Trimberg, Hans Vintler, Hans Folz und Hans Rosen- 
blüt nebst anderen Volksschriftstellern der Periode vor 
dem Humanismus, von Humoristen aus dessen Sphäre, 
die mehr Sachs* eigener Gattung sich nähern, H. Bebel, 
Pauli, Wickram, Valentin Schumann (dessen Beziehung 
zu Hans Sachs ich zuerst wahrscheinlich gemacht habe: 
Archiv für Litteraturgesch. V, 456, 473, 478 f.; AUg. 
dtsch. Biogr. XXXIV, 753; auch war mit Jörg Wüller, 
Hans Sachs* Verleger, Schumann bekannt, vielleicht 6e- 
hülfe bei ihm), die Volksbücher von Peter Leu, Ritter 
vom Thum, Eulenspiegel, endlich Volks- und andere im 
Umlaufe befindliche Lieder, Umformungen und Nach¬ 
ahmungen altfranzösischer fablianx, wobei das Hans 
Sachs vorgelegene Mittelglied unbekannt ist. Aufser ^ 
dieser letzten grundsätzlichen Neuerkenntnis verdanken 
wir Stiefels Sorgfalt die erste genauere Einsicht in die 
Arbeitsweise des Dichters (S. 34): ‘Er begnügte sich 
nicht, seine Dichtungen nach der ersten besten Quelle 
auszuarbeiten, sondern er kennt in der Regel mehrere, 
oft alle damals bekannten Versionen Uber den Gegenstand, 
aus denen allen er sich die brauchbarsten Züge auswählte, 
sie nicht selten durch treffliche selbstersonnene Zuthaten 
bereichernd und alles zu einem harmonischen Ganzen 
verschmelzend.* 

Dem imponierenden Eindrücke der Resultate, die 
Stiefels umsichtige Beharrlichkeit, überall die nächst¬ 
stehende Version des Stoffs aufzufinden, krönten, werden ' 
auch Hermann und seine Gesinnungsgenossen nicht wider¬ 
stehen. Dafs die eingestreuten Glossen über Herkunft ' 
und Parallelen der Stoffe beträchtlich die vergleichende 
Litteraturgeschichtc fördern, braucht man bei Stiefels ^ 
festem Range in dieser Disziplin nur anzudenten. Wir 
lassen Bagatellen, die wir anders anschen, und neben¬ 
sächliche Ergänzungen hier fort und wünschen dem sehr i 
verdienstvollen Verfasser, der des Raumes halber, wie j 
sein erstes Blatt bedauert, die Historien mit in die diea- 
malige Untersuchung einzubeziehen, die schon dardi 
andere, wenn auch kurz, auf die Quellen hin behandeltoi 
Fabeln und Schwänke zu berühren und ‘den QueReB 
mehrerer Schwänke nachzugehen* verhindert war, bei 
denen er ‘auswärtiger Bibliotheken bedurft hätte’ (wo 
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wir ^auswärtig', um diesen Grund stichhaltig zn finden, 
als ^ausländisch’ verstehen), dafs er dies ihm so liebe 
und vertraute Feld bald überall, auch an den wenigen 
Stellen, wo die Pflugschar die Schollen noch nicht recht 
durchschrotet hat, urbar gemacht habe. Die allseitige 
Gewissenhaftigkeit vergegenwärtigt man sich am besten 
an dem ‘herrlichen Schwank’ (F. W. V. Schmidt) ‘Das 
Schlaraffen Landt’, das ‘ja allgemein für eine Perle des 
Meisters gilt’ (S. 38) und bei Stiefel trotz der Unum- 
stöfslichkeit der ausgedehnten Anleihen in den Mittel¬ 
punkt der Betrachtung dieses internationalen Problems 
ruckt. 

Einen kleineren Paragraphen desselben Kapitels 
nimmt Wolf gang Goltber in der Studie ‘Hans Sachs 
und der Chronist Albert Krantz’ (263—277) vor. Die 
nachgelassene, 1545 als deutsche Übersetzung. 1546 im 
lateinischen Original erschienene ‘Dennmärckische, Swe- 
dische und Norwägische Chronica durch den hoch- 
berhümpten Albertum Krantzium von Hamburg [von 
Haus aus Theolog, t 1517]. Newlich durch Henrich 
von Eppendorff verteutscht’, hat Hans Sachs schon seit 
1546/47 intensiv beschäftigt, und zu einer langen Reihe 
von Spmchgedichten — meist Bd. II, Teil 3 —, sowie den 
Tragödien ‘Rosimunda’ und 'Hagbard und Signe’ lieferte 
sie ihm die Handlung. Golther bestimmt in sauberen 
Argumenten die teilweise wörtliche Anlehnung des Hans 
Sachs, aber im Stoffzuschnitt der ‘Rosimunda’ überragt 
dieser die romanischen Bearbeiter (wogegen die Behand¬ 
lung der Sprache darin 'bei ihm ganz trivial und dem 
tragischen Stoff durchaus unangemessen’), wie auch in 
dem anderen Stück, einer nordischen Parallele zu Romeo 
und Julia — Golther, der dies in etlichem zeigt, hätte 
meine ‘Untersuchungen’ Zs. für vergl. Litteraturgesch. N. F. 
III, z. B. 202, IV, ff. passim, besonders VII, 155 ff. und 
185—187 anziehen können — das dramatische Gerüst 
dem motivereichen Thema durchaus gerecht wird. Aller¬ 
dings fesselt ein anderes altgermanisches Bühnenwerk 
Hans Sachsens unser Sachinteresse viel mehr und hat auch 
darum die Forschung seit längerem intensiv beansprucht, 
‘der hürnen Seufried’. Hermann Wunderlichs 
kurzer Artikel über ‘Hans Sachs und das Nibelungen¬ 
drama’ (253—262) stützt sich auf Karl Dreschers strikten 
Beweis (‘Hans Sachs und die Heldensage’ 1889), dafs der 
Dichter eine komprimierte Form des grofszügigsten 
nationalen Vorwurfs, das Siegfriedslied, zu Grunde gelegt 
habe, und sucht danach die unterscheidenden Merkmale 
für ihn und die modernen Erneuerer Uhland — dessen 
lehrreicher Entwurf (Keller, Uhland als Dramatiker, 
S. 378 f.) leider nur gestreift wird (vgl. meine Uhland- 
Ausgabe 11, 167 und 351) Fouquö, Raupacb, Franz L. (so 
S. 256; S. 258: F. R.) Hermann, R. Wagner, Geibel, 
Hebbel, herauszuwirren. Ihm ergiebt sich Sachsens 
Arbeitsweise als keineswegs unpassend, sie spiegele auch 
den deutschen Typus der Zeit mittelbar wieder, wie das 
Bayreuther ‘Tondrama’ fürs 19. Jahrhundert, und seine 
Schwächen, ans den Mängeln damaliger Bühnenpraxis 
und dem Versagen des rein dramatischen Ausdrucks ent¬ 
sprungen, zeugten andemteils Vorzüge. 

Es liegt nach solch pünktlicher Durchsiebung der Dar- 
stellungsroittel des Hans Sachs nahe, einmal die Schubladen 
seines Rüstschranks herauszuziehen. Volkstümlich ist seine 
Diktion überall, und daher steckt sein Arsenal voll 
Materialien litterarischen Folklores. Wie sein Trauerspiel 
vom typischsten Vertreter altdeutscher Volksindividualität 
auf einem anonym fortgepflanzten Liede ruht, wie nach 


Goetze (s. o.) der Volksgesang dem reichsstädtischen Klein- 
gewerblor wohl vertraut und nutzenswert war, so stöfst 
man auf Schritt und Tritt auf ‘Sprichwörter und sprich¬ 
wörtliche Redensarten bei Hans Sachs’, die Charles 
Schweitzer, der Verf. (1887) der ersten pragmatischen 
‘Ütude sur la vie et les oeuvres de Hans Sachs’ (siehe 
Litteraturbl. XI, 254 f.), anszieht, ordnet und nach 
Herkunft und Verwandtschaft beschaut (353—383). Dieser 
französische Gelehrte ist in der betreffenden Sparte der- 
mafsen bewandert, dafs sein erster Satz begründen darf: 
‘Kein zweiter deutscher Dichter kommt dem Nürnberger 
Meister im Reichtum an Sprichwörtern und sprichwört¬ 
lichen Redensarten gleich.’ Die Wichtigkeit des Ur¬ 
sprungs der eingeflochtenen Aphorismen und wirklich 
proverbialen Nummern erkennt er, indem er die eigent¬ 
lich deutschen von den durch bestimmte Autoren, nament¬ 
lich des Altertums, geprägten abtrennt und überall auf 
das älteste Vorkommen zurückgreift. So gewinnt er den 
einen Ausgang für seine Rubriken, den anderen aus der 
Frage nach dem Platze in der Darstellung, nach dem 
Charakter der Persönlichkeit, die die sinnige Treuherzig¬ 
keit durch allgemein gefafste Wahrheiten auszumalen 
strebt. Da Schweitzer zeitgenössische und neuere Sammler 
danebenstellt, so fördert er die vergleichende Parömio- 
graphie mannigfach. 

Den Zusammenhang mit Dichtart und dem Formel¬ 
material seiner nächsten Musenbrüder gegenüber jenen 
volksmäfsigen Requisiten der Hans Sächsischen Poesie 
erläutern indirekt ErnstMummenhoffs authentische 
Mitteilungen über ‘die Singschulordnung vom Jahre 
1616/35 und die Singstätten der Nürnberger Meister¬ 
singer’ (278—319). Im Jahre 1616 trugen die Nürn¬ 
berger Meistersinger Hans Glöckler und Georg Hager 
die Satzungen der innerhalb ihrer heimischen Organi¬ 
sation geltenden Singschulordnung und Tabulator zu¬ 
sammen, und 1635 schrieb, nachdem andere Mitglieder 
der Zunft vielerlei verbessert batten, Mathias Wolff, 
‘Schreibereiverwandter und Liebhaber der EunsP, den 
Text endgültig auf. Mummenhoff berichtet über diese 
Fixierung der Meistergesang - Doktrin in der zweiten 
Generation nach dem Altmeister, druckt jene bislang 
nur bruchstückweise zugängliche ab und knüpft die 
erste urkundliche vollständige Untersuchung über die 
Lokalitäten der Meistersinger Versammlungen an die über 
die Niederschrift der mafsgeblichen Lehren. Unter letzte¬ 
ren, die ja in dieser Gestalt schon ans dem dreifsig- 
jährigen Kriege stammen, sind schon manche hinein- 
bngsiert, die Sachs selbst weder befolgt, noch unterschrieben 
hätte. So mag er auch sonst in den Leitsätzen poetischer 
Übung mit vielen Leuten aus dem langen alphabetischen 
Katalog wenig übereingestimmt haben, den Friedrich 
Keinz als ‘Hans Sachsens Zeitgenossen und Nachfolger 
im Meistergesang. Verzeichnis der bis jetzt bekannten 
Meistersinger des 16. Jahrhunderts’ (320—351) dankens¬ 
wert ans seiner privaten Liste zum Gebrauche der Forscher 
über die Meisterlieder und deren Verfasser vorlegt. Die 
einschlägigen Handschriften und Druckwerke werden be¬ 
zeichnet und für weiteres unter Siglen gebracht, darauf 
das Lexikon der Namen nebst möglichster Ausfüllung 
folgender Rubriken g^eben: Heimat bezw. Aufenthalts¬ 
ort, Zeit des Lebens bezw. gesellschaftlichen Wirkens, 
Gewerbe und persönliche Beziehungen, Fundort der Er¬ 
zeugnisse, Erwähnung von Tönen oder Weisen eines 
Singers, von dem keine Lieder vorhanden. Nürnberg, 
von Keinz die‘Hochschule’ des Meistersanges angesprochen, 
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und Augsburg läfst auch die hierdurch ermöglichte Stati¬ 
stik als Hauptpdegestätten erkennen. Auf zwei charak¬ 
teristische Angehörige der Sippe, einen Görlitzer und 
einen Nürnberger, lenken zwei kürzere Beiträge unsere 
Aufmerksamkeit: es werden Mie Meistergesänge von Adam 
Puschman[n] auf das Strafsburger Münster mitgeteilt 
von ErnstMartin’ (382 — 396), und wir hören Näheres 
^über Hans Sachsens Schüler Ambros[iu8] Österreicher 
von Theodor Hampe^’ (397—403). Am ersten er¬ 
sieht man den Einflufs dieses stärksten Agitators der 
Sächsischen Schule auf die Strafsburger Genossen, zu¬ 
gleich in der Thatsache der Aufnahme der dreizehn Töne 
Hans Sachsens die Abhängigkeit Puschmanns vom Lehrer; 
Hampe zeigt in Oesterrcicher einen spekulativen, bald 
kaltgestellten Anhänger äufserlichen Betriebs der ^hold¬ 
seligen Kunst', die, auch mit Bezug auf das Yorwiegen 
des Komödienspiels, den ersten Vorboten ihres Nieder¬ 
ganges in diesem für leichtere Lyrik beanlagten ‘Outsider’ 
besitzt. 

Wir beglückwünschen das alte Refugium deutschen 
Geistes au der Pegnitz zu der Mannigfaltig- und Vor¬ 
trefflichkeit dieses offiziellen Denksteins, den sie durch 
die Druckpresse dem gröfsten Sohne auf litterarischem 
Gebiete hat setzen lassen. Nicht konnte die Redaktion 
in geeignetere Hände gelangen, wie u. a. die Beiträgen 
anderer Verfasser beigefügten Eufsnoten beweisen. Der 
starke höchst wohlfeile Baud wird als würdigstes Mal der 
Ehre und der Beachtung, die der kernige Meister in der 
oberflächlichen Gegenwart bei Laien bezw. Fachgelehrten 
geniefst, in der Sachs-Kunde sicher dauern, zumal hier 
nicht nur für mehrere Kapitel der Sonderforschung ein 
Facit gezogen, sondern auch ein Centrum für viele künftige 
Studien gegeben ist. Des Herausgebers sichtbarer Anteil, 
über ein Drittel des Ganzen, liefert das beste Beispiel 
für diese Bedeutung nach rück- und vorwärts. 

Nicht unebenlürtig in Betracht ihres viel engeren 
Rahmens tritt daneben die ‘Festschrift zur Hans Sachs- 
Feier gewidmet von Herausgeber und Verleger der Zeit¬ 
schrift für vergleichende Litteraturgeschichte’, dieses jetzt 
ältesten und bei weitem vielseitigsten Organs einer 
Disziplin, die nirgends so mannigfaltig nach Quantität wie 
Qualität studieren kann wie an dem, allem Fachwissen 
abspenstigen Nürnberger. M ax K och selbst, dem hier der 
Buchhändler Emil P'elber mit Opferwilligkeit zu Gunsten 
der Litteraturwissenschaft zur Seite steht, hat leider 
nichts aus dem Schatze seiner vergleichenden Beobachtun¬ 
gen, besonders theatergeschichtlicher Art, zu dieser Ge¬ 
legenheit fertiggestellt, obwohl dies Heft gerade von ihm, 
dem Verehrer und Kenner Shakespeares und Richard 
Wagners, den fehlenden Aufsatz zum Sächsischen Drama 
hätte empfangen sollen. Von den fünf Nummern sind 
zwei als Abhandlungen, drei als ‘neue Mitteilungen’ be¬ 
zeichnet. Zuerst versucht Karl Drescher das Thema 


^ Hampe, Sekretär des Germanischen Museums, seit 
Ostern 1893 Nachfolger des Unterzeichneten, hat die da- 
selb.st und iin Kreis- sowie im Stadtarchiv zu Nürnberg 
vorhandenen urkundlichen Hülfsmittel zur Geschichte des 
Meistergesangs, die zuerst Michels 1889 durchforscht hatte, 
systematisch abgesucht und aufser in obengenanntem kleinen 
Aufsätze in den neuen Aufschlüssen seiner Beiträge über 
den Meistergesang Vrtljhrschr. f. Litteraturg. VI, 102—110 
und 321—336 und mehreren Abhandlungen der ‘Mitteilungen 
aus dem Gennanisehen Nationalmuseum', z. B. Spruch¬ 
sprecher, Meistersinger und Hochzeitslader, vornehmlich 
in Nürnberg’, das. 1894, S. 25—44 und 60—69, Fortsetzung 
1895, S. 34—41 seine Ergebnisse niedergelegt. 


‘Hans Sachs und Boccaccio’ (1—19) in seinem ersten 
Abschnitte ‘de Claris mulieribus’ zu erledigen. Die Masse 
faktischen Stoffs, die von dem Fürsten der italienischen 
Novellistik, und zwar gar nicht in der Hauptsache aus 
dem Dekameron, zu Hans Sachs flofs, ist bekanntlich sehr 
grofs. Drescher ordnet sie für die Anlehnung an jenes 
lateinische Werk in Steinhöwels Verdeutschung in hübsche 
Listen, erweist Boccaccio in etlichen zweifelhaften Fällen 
als Quelle und korrigiert seine eigenen Angaben in den 
oben angeführten Büchern mehrfach; S. 9 vermisse ich 
für Lucretia, Hero-Leander und besonders Pyramus- 
Thisbe Rücksicht auf meine Feststellungen ‘Zur Frage 
nach Hans Sachs’ Quellen und Stoffen’; Mitteilungen aus 
dem germanischen Nationalmuseum, 1893, S. 99—103. Die 
‘Hans Sachs-Litteratur im letzten Lustrum’ hatte Rein- 
hold Bechstein, für solche Übersichten vermöge 
umfänglichen Wissens und zuverlässiger Sammellast be¬ 
sonders berufen, Revue passieren lassen wollen. Der 
Tod hat ihm die Feder, mitten im Satze, ans den Fingern 
gewunden, und so mufs uns der Herausgeber hinter diesem 
ungleichmäfsigen Torso (20—41), der ‘Bibliographie’, 
sowie ‘Ausgaben. Sammlungen. Erneuerungen’ mit zahmer 
Kritik, jedoch vollständig, ‘Darstellungen. Populäre 
Betrachtungen’ mit anderthalb Seiten verführt, mit 
der Hoffnung vertrösten, Fortsetzung und Abschluis aus 
anderer Feder nachznliefern [dazu ist Julius Sahr 
ausersehen, wie wir S. 679 A, 1 in seiner gediegenen 
Überschau ‘Zu Hans Sachs, 11’ Zs. f. d. dtsch. ünterr. 
X, 670—707, entnehmen]. Eine ebenso überraschende 
wie an Neuem reiche Veröffentlichung ist Edmund 
Goetzes Bericht, Teilabdruck und Erklärung des von 
ihm auf der grofsherzoglichen Bibliothek zu Weimar ent¬ 
deckten handschriftlichen ‘Gemerkbüchlein Hans Sachsens’ 
(42—51). Die Einträge in diesen, 142 numerieriertc 
Blätter starken Notizkalender zeigen den Dichter als 
Merker der Nürnberger Singschule und erteilen über 
Vortrag, Vortrager und Vorgetragenes willkommenste 
Auskunft; sie schliefsen am 7. Dezember 1561 und be* 
weisen somit ihrerseits die lange Rüstigkeit Sachsens im 
Musendienst. Noch andere Ergänzungen wird Goetze, 
der Unermüdliche, diesem Funde, wie er verhelfst, ent¬ 
locken. ‘Die Märchen- und Schwankstoffe im deutschen 
Meisterliede’ behandelt Johannes Holte (52—75) 
mit vielerprobter Kompetenz. Nur ‘eine kleine Lese’ 
zwar giebt er aus seinen bei der Durchsicht der Berliner, 
Erlanger und Weimarer Meisterliederhandschriften an¬ 
gelegten Kollektaneen zum besten; aber diese 18 Belege, 
der letzte in drei Fasysungen, befähigen nebst den gene¬ 
rellen Vornotizen und speziellen Motivparallelen vollauf, 
in die Überzeugung von dem starken volkstümlichen und 
frisch amüsanten Gehalt des klassischen Meistergesanges 
einzustimmen. Auch dabei gebührt Hans Sachs eine 
führende Rolle, auch hier steht, wie Boltes umsichtige 
bibliographische und Varianten-Glossen zeigen, seine Praxis 
im Mittelpunkte, auch für die summarische Betrachtung 
der Spätergeborenen. Ich freue mich, sofort auf Boltes 
erste Andeutungen im Berliner ‘Verein für Volkskunde' 
hin die seinem Funde anhaftende Aufhellung der landes¬ 
üblichen Ansicht von der Einförmigkeit des Meister¬ 
gesanges erraten zu haben (vgl. Monatsschrift‘Am Urquell’ 
V, 183). Die für Hans Sachs’ Verständnis so anerläfsliche 
Kenntnis der internationalen Wandermotive fördert Karl 
von Reinhardstoettner’s Bemerkung ‘Zu Johannes 
Paulis ‘Schimpf und Ernst” (76 f.), wo aus Kaspar 
BrunmyIleus’ Vermahnung vom Ehebiuch (1560) ein 
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Seitenstück zu Paulis Variation der Anekdote von dem 
durch einen Eiszapfen empfangenen Kinde beigebracht 
und auf das Fortleben des ulkigen Irrtums vom Ohren- 
abschneiden im 19. Jahrhundert hingewiesen wird; von 
ersterero denke ich mit einer demnächstigen Sammel- 
Skizze über ^bas Schneekind', von letzterem in meinem 
Artikel Vriolsheimer Allg. Dtsch. Biogr. XL, 374 die 
Abweichungen zu erschöpfen. — Sonach hinterläfst auch 
die Festgabe der ‘Zeitschrift für vergleichende Litteratur- 
geschichte', strengwissenschaftlich und doch gemein¬ 
interessant gehalten, wie das Programm des höchst reich¬ 
haltigen Journals voraussetzt, das Empfinden, dafs nicht 
nur ‘den Eichkranz ewig jung belaubt setzt die Nach¬ 
welt ihm aufs Haupt', wie Goethe, der Vater unserer 
Hans Sachs-Forschung, lobpreist, sondern auch der zünf¬ 
tigen Gelehrsamkeit das Jubiläum des ausgezeichneten 
Dichters durch vollgewichtige Resultate mitzufeiern, 
durchaus gelungen ist. 

München. Ludwig Fränkel. 


Stoffe], C«, Studies in English written and spoken. 

For the use of Continental studenta. Dt series. Zütphen 

1894, W. J. Thieme & Co. XI, 332 S. 8« 

. Von einem so bewährten Kenner des modernen 
englischen Sprachgebrauchs wie Stoffel ist von vornherein 
nur etwas Gründliches zu erwarten. Und die vorliegende 
Serie von Aufsätzen ist in der Tbat von ganz hervor¬ 
ragendem Wert. Die Abhandlungen sind nicht alle neu; 
zum Teil sind sie Erweiterungen und Überarbeitungen 
von Studien, die der Verf. früher bereits in Herrigs 
Archiv, der Anglia und der holländischen Zeitschrift 
Taalstudie veröffentlicht hatte; aber die Veränderungen 
und Zusätze sind meist so bedeutend, dafs von jenen 
ersten Entwürfen nicht mehr viel zu erkennen ist. Dazu 
kommt eine grofse Masse bisher noch nicht publizierten 
Materials. Das ganze Buch enthält eine solche Fülle 
sprachgeschichtlich interessanter, selbstgesammelter Be¬ 
lege, dafs es schon deshalb für jeden Anglisten schlechter¬ 
dings unentbehrlich ist, ganz abgesehen von den zahl¬ 
reichen neuen Gesichtspunkten, die der Verf. uns auf 
Grund derselben eröffnet. 

Sehen wir uns zunächst den Inhalt an. ln den 
ersten Kapiteln handelt Stoffel über gewisse Funktionen 
der Präposition /br, nämlich: 1. for = notwithstanding, 
in spite of; 2. for = for fear of, to prevent; 3. for = 
by reason of the want of, for want of ; 4. for = in the 
capacity of, considered as, as; 5. for (restrictive) - so 
far as . . . is concerned, as regards; 6. for (causal and 
instrumental) = owing to, on account of, because of, 
through the medium or instrumentality of, through; 
7. for before accus, c. infin. — Es folgen einige Studien 
über no und not: 1. Das adjektivische Pronomen wo = 
ae. ndn; 2. das Adverb wo = ae. wo; 3. die absolute 
Partikal wo = deutsch nein. — Daran schliefst sich ein 
Kapitel über ^only = cxcepV und ein weiteres über ‘fo 
Üiink long' und verwandte Ausdrücke. Dann kommt 
eine umfangreiche, interessante Zusammenstellung bibli¬ 
scher Phrasen und Anspielungen im modernen Englisch, 
und den Beschlufs macht ein sehr lesenswertes Stück 
über jene Art des Slang, die Verf, im Anschlufs an eine 
bekannte Persönlichkeit im Punch als ‘Arryese’ bezeichnet. 
Ein gut ausgearbeiteter Index erleichtert die Benutzung 
des Buches wesentlich. 

Aus der überreichen Fülle des Gebotenen will ich 
nnn einige wenige Punkte, die mir aufgefallen sind, her¬ 


ausheben, Punkte, in denen ich entweder von des Ver¬ 
fassers Auffassung abweiche, oder solche, die ich durch 
weitere Beispiele aus meiner eigenen Sammlung bestätigen 
konnte. 

Stoffel hat jedenfalls recht, wenn er die konzessive 
Bedeutung von /*or=‘trotz, ungeachtet' als eine 
Spezialisierung des lokalen for = ‘oor, gegenüber, 
angesichts (before, in the presencc of, in the face of)’ 
auffafst (S. 2). Wir haben denselben Übergang der 
Bedeutung, wie Stoffel richtig hervorhebt, in dem deut¬ 
schen ‘bei alledem’. Zu den Beispielen aus Chaucer für 
for any notiere ich noch: ‘My spirit slial never dissever 
Fro yonre servise, for any peyne or woo* (Compl. to 
Pitee 116); zu p. 12: ‘So we stood handin-hand, like 
two children, and there was peace in oiR* hearts for all 
the dark things that surrounded us’ (Conan Doyle, The 
Sign of Four, Tauchnitz Ed., p. 81). Das letztere Bei¬ 
spiel ist besonders geeignet, den Übergang aus der lokalen 
(‘in the face, in the teeth of) in die konzessive Be¬ 
deutung (‘in spite of) zu veranschaulichen. 

Wenn aber Stoffel weiterhin alle Fälle, die er in 
seinem 1. Kapitel zusammenstellt, auf diese sekundäre 
Bedeutung von for (‘upgeachtet, trotz’) zurückführen will, 
so geht er darin meiner Ansicht nach zu weit. Man 
nehme z. B. Sätze wie: ‘A parrot who, for any signs 
of life he had previously given, miglit have been a wooden 
bird’ (p. 10), oder ‘For all that he has contribnted 
towards the solution [of the problem], he might just as 
well have stayed away’ (p. 12). Wohin kommen wir 
da mit der konzessiven Erklärung? — ‘Trotz aller 
Lebenszeichen, die er früher von sich gegeben hatte 
und ‘Trotz allem, was er zu der Lösung beigetragen' 
ist offenbarer Unsinn; denn der Papagei hat ja noch gar 
kein Lebenszeichen von sich gegeben, und im zweiten 
Falle hatte der Betreffende eben nichts zur Lösung bei¬ 
getragen. Stoffel mufs sich hier mit umständlichen Er¬ 
klärungen behelfen; man vergleiche z. B. seine Deutung 
des Satzes ‘It might be a claw, for the fiesh there is 
npon it’ (aus Dickens’ Christmas Carol, Stave III). Er 
umschreibt denselben: ‘It might be a claw, for any 
fiesh there is upon it — It might be a claw, there being 
no fiesh upon it to prove that it is not one’ (p. 13). 
Und in ähnlicher Weise behilft er sich bei Phrasen wie 
‘for aught 1 know’ u. s. w'. Wozu solche gezwungenen, 
umständlichen Auslegungen, wenn sich gerade auf der 
Grundlage, von der Stoffel selbst zur Erklärung des for 
= in spite of ausgegangen ist, eine viel einfachere 
bietet? 

Ich glaube, dafs sich aus der ursprünglichen lokalen 
Bedeutung des for — ‘before, in the face of: vor, an¬ 
gesichts’ zwei Bedeutungen differenziert haben: einmal 
die erwähnte konzessive (for = in the teeth of, not¬ 
withstanding, in spite of: im Angesicht, ungeachtet, trotz’), 
sodann aber eine mehr neutrale, indifferente (for — ‘rc- 
garding, as regards, considering, so far as is concerned: 
angesichts, im Hinblick auf, soweit in Betracht kommt’). 
Letztere ist im Englischen häufig genug; Stoffel selbst 
widmet ihr ein ganzes Kapitel (S. 37 ff.), giebt aber 
eine andere Erklärung für ihre Entstehung. Auch im 
Deutschen wird ‘vor’ nicht selten in diesem Sinne ge¬ 
braucht : ‘Vor mir mögen die Spaniolen sich nach Lust 
’nen König holen’. Nehmen wir nun ein Beispiel, das 
Stoffel zur Erläuterung des konzessiven Gebrauchs von 
for — in spite of anführt: ‘She might trample on us 
like slaves, for aught he cared" (p. 7). Mit einer kon- 
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zessiven Übersetzung des for ist hier augenscheinlich 
nichts zu machen; es hat yielmehr eine ähnliche Funktion 
wie in dem Beispiele: So long as a woman is beautifnl, 
she may wear whatever she likes, for me\ welches Verf. 
in dem Kapitel über ^for = so far as is concerned’ (p. 39) 
anftthrt. Unter diesem Gesichtspunkte erklären sich meiner 
Meinung nach eine grofse Anzahl der yon Stoffel auf die 
konzessiye Bedeutung des for zurückgeführten Beispiele 
yiel einfacher und ungezwungener. Natürlich gehen die 
beiden Bedeutungen yielfach in einander über, wie ich 
schon oben hervorgehoben habe. 

Über den Gebrauch yon no beim Komparativ 
(p. 87 ff.) hat Sattler bereits wertvolle Zusammen¬ 
stellungen gemacht (Engl. Studien 4, 68—93; 1880 
erschienen), die von Stoffel mit Nutzen hätten heran¬ 
gezogen werden können. 

ln dem ganz vortrefflichen Abschnitt über biblische 
Phrasen und Anspielungen im heutigen Englisch erwähnt 
Verf. u. a. den Ausdruck ^he ihat runs may read\ der 
sich zum erstenmal in einem Briefe Cromwells von 1645 
findet und auf einer Umdrehung der Hauptworte der 
Stelle Habakuk 2, 2 beruht: ‘Write the vision, and 
make it plain upon tables, that he may run that readeth 
it, d. h. dafs der Leser sie rasch durchlaufen kann*). 
Flügel übersetzt die Cromwellsche Fassung: dafs es lesen 
könne, ^anch wer vorüber läuft’ (Wörterb. s. v. run 
1, 1, a). Das ist jedenfalls unrichtig; Stoffel erklärt 
richtig, es solle bezeichnen 4ntelligibility even to the 
most limited faculties’: alles, was laufen kann. Vgl. 
Wendungen, wie ‘he that pisseth against the wall’. 

Den Ausdruck Ho strain at = io take offence oder 
umbrage at’ führt Verf. (p. 152) auf einen Druckfehler 
der Authorised Version an der Stelle Matth. 23. 24 zu¬ 
rück: ^Te blind guides, wbich strain at a gnat, and 
swallow a cameP, wo die Revised Version hat ‘strain 
out the gnat\ Die Sache scheint mir doch noch einiger- 
mafsen problematisch. Die Authorised Version erschien 
1611; in den früheren Bibelübersetzungen findet sich 
der Druckfehler nicht; gleichwohl begegnet in einem Quarto 
von Shakespeares Troilus and Cressida ans dem Jahre 
1609 die Stelle: 1 do not strain at the position’. Hier 
ist allerdings die Bedeutung 'Anstofs nehmen’ für strain 
at zweifelhaft und wird von Stoffel u. a. verworfen. Es 
wäre aber gleichwohl möglich, dafs es schon früher in 
dieser Bedeutung vorkam. Jedenfalls dünkt es mich 
ebenso wahrscheinlich, dafs der Drucker der Authorised 
Version das ihm geläufige strain at für das unverstandene 
strain out einsetzte, als dafs auf diesen Druckfehler sich 
eine völlig neue Bedeutung des Wortes gründete. — Zu 
strain at = take offence at notiere ich übrigens noch 
folgenden Beleg. Scamp: ‘I was wondering whether you 
had really educated yourself to believe in endless tor¬ 
ment’. — Preacher: ‘We are boond to believe in much 
that we cannot understand’. — Scamp: ‘Yes, to be sure — 
the Trinity in Unity, Baptismal Regeneration — Eternity 
itself, if you come to that. Why strain at a gnat aftcr 
having successfully digested such a herd of cameh* (1895 
W. E. Norris, The Scamp’s Parable: Fisher Unwin’s 
Autonym Library 9, p. 80). 

Zu den Beispielen für Einschiebung eines unorgani¬ 
schen r zwischen zwei Vokalen zur Vermeidung des 
Hiatus (p. 185) hätte noch die Aussprache Indiar Ofßce 
angeführt werden können, die unter den gebildeten Lon- 
donern gang und gäbe ist. — Cuss = ‘man, fellow’ 
(p. 187) ist allerdings ein Amerikanismus und ist bei 


Schriftstellern wie Bret Harte u. a. häufig zu finden; 
aber es hat nichts mit ctiss.= curse zu thun, sondern 
ist eine Abkürzung von customer, dockt sich also mit dem 
deutschen ‘ein sauberer, netter, böser u. s. w. Kunde'. 

— Zu ‘Go home and eat cokeT (p. 199) vgl. den platt¬ 
deutschen Ausdruck; ‘G& hen un melk de Höhner an 
sroit de Katten Hau vor!’ 

Das Wort hounder (p. 200) ist, soviel ich weifs, 
australischen Ursprungs. Es bezeichnet ursprünglich ein 
grofses männliches Känguruh und beruht somit auf 
dem vb. bound ‘springen’. Es wurde dann übertragend 
von groben, ungeschlachten Menschen gebraucht und ent¬ 
wickelte von da ans bald einen grofsen Reichtum von 
Bedeutungen. Citate, wie ‘An Australian view of the 
English „bounder“’ und ‘the bounder or kangaroo’, die 
Stoffel anführt, weisen noch deutlich auf den Ursprung 
des Wortes hin. 

Zu ripping (p. 214) vgl.: ‘Try one [a Cigarette]!’ 
he said; ‘they are ripping’ (J. Mac Carthy in Fenella, 
Tauchnitz Ed., p. 22). ‘A ripping little travelling clock" 
(1890 Lehmann: Harry Fludyer, p. 22). — Zu ripper: 
‘Dick’s a ripper on the cornet’ (ib. 14). — Zu fake = 
Betrügerei (p. 222); ‘It’s a chromo*, said he — a chromo- 
litholeo- margarine fakel’ (Kipling, Light that failed : 
Heinem. and Balest. Ed. c. 4,52; es ist die Rede von 
einem Gemälde.) 

Zur Erklärung des Ausdrucks ‘Thaf’s the cheese^, 
‘It’s not quite the cheese' (p. 235) möchte ich eine andere 
Hypothese aufstellen. Ich vermute, dafs der Ausdruck 
von Londoner Deutschen stammt, welche das englische 
'that’s the case* in ‘das ist der Käse’ verdeutschten 
und dieses dann als ‘that’s the cheese' wieder ins Eng¬ 
lische übersetzten. Die Phrase ‘Das ist der Käse’ ist 
auch in den nordwestdeutschen Handelsstädten unter den 
jungen Leuten wohlbekannt und wahrscheinlich aus Eng¬ 
land importiert. Murray leitet die Phrase aus dem 
persischen chu ‘Ding’ ab; das scheint mir aber etwas 
weit hergeholt. 

Umhrella = brolly (p. 248) tritt manchmal sogar 
personifiziert auf als Uncle RroUy. In dieselbe Kategorie 
wie brolly gehört baccy für tobacco : '‘Bad ^baccy' (Kip¬ 
ling, Light that failed c. 9,154). — Zu Wörtern wie 
specs, exam^ tec u. s. w. (p. 249) stellen sich lab für 
lahoraiory, in full fig. für figure^ turps für terpentine 
(vgl. vb. to turp out : Kipling a. a. 0. 11,179), pie, 
piccy für piäure, z. B. ‘What was the piccy?’ 
(Kipling, Light that failed 5,63). ‘I must see your pics 
first’ (ib. 68). ‘PH mount all my pics' (ib. 73) u. s. w. 

Das Citat aus Punch: ‘Was it altogether his fault ? 
That, as Mr. Bret Harte observes, leis me out* (p. 257), 
wo Stoffel die Bedeutung des transitiv gebrauchten ik 
outy wie er sagt, nicht versteht, bezieht sich auf eine 
Stelle in Bret Hartes ‘Miggles’: ‘I thought you 
might pull up here, and so I ran the whole way, knowing 
nobody was home but Jim, — and — I’m out of breath 

— and — that lets me out’ (Tales of the Argonants, 
Tauchnitz Ed., p. 38). Diese Phrase ist auch von anderen 
nicht verstanden; Lange in seiner Übersetzung giebt sie 
fälschlich mit ‘Das ist meine Entschuldigung’ wieder 
(Reclam Bd. 607, S. 75). Tanger in seiner Ausgabe 
der Tales (Tauchnitz Student’s Series) citiert in einer 
Note zu der Stelle eine interessante Mitteilung des Dichters 
selbst, der es mit ‘I have no further concern or interest* 
amschreibt; gleichwohl fafst Tanger es unrichtig als ‘er¬ 
schöpft mich’. Die Redensart gehört dem Goldgräber- 
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Slang an und bedeutet soviel wie: ^Damit hat die Sache 
für mich ein Ende; nun bin ich fertig; weiter habe ich 
nichts damit zu thun, geht mich die Sache nicht an’ 
(vgl. meine Übersetzung von Bret Hartes Argonanten¬ 
geschichte: Hendels Gesamtbibi. 594, S. 361). 

Zu stone^broke (p. 268) vgl. noch: ‘But see ’em when 
they’re all stone-broke' (Kipling, Light that failed 9,155). 

— Ich weifs nicht, wie St. dazu kommt, to heg to ^sich 
gestatten’ (p. 272) als 'counting-house slang’ zu bezeichnen; 
es ist doch eine allgemein übliche, schon recht alte 
Höflichkeitsformel. — that = ‘obendrein’ ist wohl 
ziemlich sicher eine amerikanische Übersetzung des deut¬ 
schen ‘dazu* (p. 272 f., Note). Sie ist jetzt auch in 
England sehr gewöhnlich; vgl. noch: They were Christians, 
and devont Church men at that (Bannerman, Extinction 
of Gaelic in Buchan and Banffshire, 1895, p. 4). — Zu 
caü — ‘necessity, need, occasion’ u. s. w. (p. 274) vgl. 
das Verb to he called upon. — ‘To tmg' besonders 
häufig auch in der Wendung Hwiggez-vousT wie das 
deutsche verstandei-vous. Das nhd. Wort ergattern wird 
übrigens jetzt kaum mehr in geistigem Sinne gebraucht; 
besser kapieren. — ‘To size up' (p. 277) bedeutet nicht, 
wie Stoffel vermutet, to cut a dash\ sondern ‘jemand 
durchschauen’. Es ist übrigens ein ziemlich häufiger 
Ausdruck, z. B. ‘They took your measure when they 
came here last year, and sized you up fairly’ (Bret 
Harte, Throngh the Santa Clara wheat, p. 238). Aus 
diesem Beispiele ergiebt sich auch der Ursprung der 
Phrase: es bedeutet eigentlich ‘jemand in seiner richtigen 
Grölse, in seiner wahren Gestalt erkennen’ (vgl. auch 
Lentzoer, Colonial English 98). — Zu ‘to look blue' = 
cross, angry (p. 280) vgl. to he in the hlues, — Zu 
funky (p. 288): How these Christans funk death’ (Kip¬ 
ling, Light u. 8. w. 14,226). — Zu a had lot (p. 291): 
Personally, I have always beeu a bad lot — druuken, 
unprincipled, absolutely without belief in any form of 
revealed religion’ (1895 W. E. Norris, The Scamp’s 
Parable: Fisher ünwin’s Auton. Libr. 9,80). — Ähnlich 
wie lot wird auch party in der Umgangssprache vielfach 
angewandt, namentlich von Frauen, z. B. ‘She is a cheeky 
little party*. — Zu lag ‘pursuit, scheme, plan’ 
(p. 294): ‘1 am just going to Start for Anstralia on a 
curious lay’ (Alexander, Blind Fate, Tauchnitz Ed. 2,247). 

— Zu to make a person sH up* (p. 36, Note): ‘I for- 
got to open last term’s bills. 1 found them yesterday 
all stowed away in a drawer, and they made me sit up* 
(1890 Lehmann, Harry Fludjer 15). Übrigens ist die 
viel besprochene Stelle aus dem Anfang von Dickens* 
Christmas Carol ‘literally to astonish his sons weak mind*, 
die Stoffel hier ausführlich erörtert, schon 1888 von 
Tanger in seiner Ausgabe (Tanchnitz Stud. Series) richtig 
erklärt. — Zu ‘to pip* (p. 130, Note): ‘I got pipped 
the day before yesterday for not wearing my cap and 
gown after dark* (Lehmann a. a. 0. 9). 

Wir Bchliefsen unsere Besprechung mit einem Kompli¬ 
ment für die meisterhafte Handhabung des Englischen, 
die sich auf jeder Seite kundgiebt, und fügen den Wunsch 
hinzu, dafs diesen lehrreichen, tief eindringenden Studien 
bald eine zweite Serie folgen möge. 

Tübingen. J. Hoops. 


Ernst Tappolety Die romanischen Yerwandtschafts- 
namen. Mit besonderer Berücksichtigung der französischen 
und italienischen Mundarten. Ein Beitrag zur vergleichen¬ 
den Lexikologie. Strafsbui^ 1895, K. J. Trubner. 178 S. 
2 Karten. 8®. (Züricher Dissertation.) 

Die Wortgeschichte, d. h. die Lehre von der zeit¬ 
lichen und örtlichen Ausdehnung der Wörter, ist neben 
der Wortbildungslehre wohl der am allerwenigsten be¬ 
arbeitete Teil der Grammatik, obschon er an Wichtigkeit 
und Reiz hinter den anderen keineswegs zurücksteht. 
Zwar fehlt es nicht an Anfängen. Schon Diez hat in 
allen Auflagen der Grammatik der Einleitung des ersten 
Bandes einen kurzen Abschnitt über das Verhältnis des 
romanischen zum lateinischen Wortschatz beig^eben und 
uns an seinem Lebensabend unter dem Titel ‘Romanische 
Wortschöpfung’ eine kleine Schrift geschenkt, die, die 
Arbeit eines Greises, allerdings nicht mehr auf der Höhe 
der Zeit stand, aber wohl hätte anregend wirken können. 
Dann haben namentlich G. Flechia in seinen ‘Postille 
etimologiche’ und A. Mussafia in seinem ‘Beitrag zur 
Kunde der norditalienischen Mundarten’ manche wort¬ 
geschichtliche Probleme in der ihnen eigenen umsichtigen 
und gründlichen Weise behandelt, ich erinnere nur an 
die Untersuchungen über die Bezeichnungen des Wiesels, 
des Alpdrückens (Flechia), des Haspels, des Alpdrückens, 
der Verba des Müssens, Anfangens (Mussafia). In neuester 
Zeit hat C. Salvioni die italienischen Namen der Lam- 
pyris Italica (Nozze Salvioni de Rossi 1893), C. J. Forsyth 
Major die der Fledermaus (Zs. XVII, 148) zusammen¬ 
gestellt, schon viel früher der fieifsige Prinz Bonaparte 
die romanischen Reptiluamen gesammelt (Transactions of 
the philological society 1882—1883—1884). Damit 
dürfte aber so ziemlich alles genannt sein. Uro so dankens¬ 
werter ist die vorliegende, auf H. Morfs Veranlassung 
entstandene Arbeit; sie wagt sich auf ein kaum ange¬ 
bautes Feld und fördert gleich eine aufserordentlich reiche 
Ernte zu Tage. 

Halten die romanischen Schriftsprachen im grofsen 
und ganzen die lateinischen Verwandtschaftsbezeichnungen 
fest, so fehlt es doch nicht an Neubildungen, und diese 
Neubildungen mehren sich, sobald wir die Volkssprache 
ins Bereich der Untersuchung ziehen. Merkwürdig ist, 
dafs wie in neuer Zeit ‘Onkel* und ‘Tante* von Frank¬ 
reich nach Deutschland gewandert sind, so in alter 
griech. ^elogy &eia nach Italien, Spanien, Sudfrankreich. 
Sonst ist nur noch neap., abruzz. matrey§ aus 
zu nennen (Rom. Grammatik II, 404), die Tappolet mit 
Unrecht gleich matngna setzt, da n hier nie zu y wird. 
Selbst das Rumänische hat nur ganz weniges von den 
Slaven übernommen, sicher nicht mätu§äy das von amita 
zu trennen gar kein Grund vorhanden ist. Wanderungen 
von Schriftsprache zu Schriftsprache scheinen kaum vor¬ 
zukommen. Doch möchte ich die Frage aufwerfen, ob 
ital. eugino nicht Lehnwort aus cousin sei. Neben obw. 
kuzrin und mazed. kueurin sind die zwei Kurzformen 
gerade in den vornehmeren Sprachen sehr auffällig, und 
eine Kürzung von consohrinus zu Cosinus steht wenig in 
Einklang mit den Tendenzen, die wir sonst bei Wörtern 
der Kinderstube bemerken. Ital. eugino würde ^ für franz. 
s zeigen, wie Parigi, cervogia u. s. w. Somit bleibt 
die Unregelmäfsigkeit auf Frankreich beschränkt, wo 
consohrinus zu coushnn^ cousrin geworden wäre. Weshalb 
nun freilich cousin und nicht cousdrin? Als wesent¬ 
liche Stütze dieser Auffassung dient die von T. nach¬ 
gewiesene Existenz von consobrino in Süditalien. Eud- 
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lieh den Einflufs der Schriftsprache auf die Mundarten 
zeigt der Verfasser in sehr instruktiver Weise bei pater 
und matefj die als vornehmere Wörter in Frank¬ 
reich und Italien mehr und mehr die eigentlichen dia¬ 
lektischen Bildungen verdrängen. — Wenig haben die 
Germanen geliefert. Aufser afr. hrul, bei dem auf die 
inschriftlichen lateinischen Belege ^ und auf Loewes Pro- 
dromus S. 341 hätte hingewiesen werden können^, zeigt 
nur das Bündnerische und das Tirolische einiges wenige; 
unter anderem tirol. oma ‘Mutter’, das wohl richtiger 
mit Gärtner als aus deutschtirol. oma entlehnt betrachtet 
wird, nicht, wie der Verfasser will, ein Feminimum zu 
horno ist. 

Weit interessanter sind nun aber die Neubildungen, 
deren Zahl gegenüber den 52 Erbwörtern 200 übersteigt. 
Und gewifs giebt es trotz des staunenerregenden Sammel- 
ileifses, den die Arbeit zeigt, noch mehr als die hier 
verzeichneten. Zu aiä ‘Grofsmutter’ kennt das Rum. 
ein Mask. aiu^^ als Fern, von fiu ist ficä noch nicht so 
ganz durch fatä verdrängt, wie es nach dem Verf., der 
nur letzteres erwähnt, scheinen könnte, und auch fia lebt 
noch. Auch die eigentümlichen Bildungen färtat und 
suratä konnten angeführt werden, da sie Verwandtschafts¬ 
bedeutung zu haben scheinen, vgl. Zs. I, 481. Grofs- 
vater heilst rum. auch bunic. Nach Monti Voc. Com. 
bedeutet redesj redesa nicht nur ragaeeo, -a, sondern 
figlio, -a, zur Etymologie vgl. Arch. glott. XIII, 237. 
Der eigentümliche Ersatz von -osfm durch -asku^ den 
Tappolet in einigen sicilianischen Dialekten belegt, findet 
sich auch im Bable: fiasku, -a nach Rato, Voc. de las 
palabras y frases bables. Auch würde ich rum. fin 
‘Patenkind’ nicht von afßnis herleiten sondern von ftli- 
anus, vgl. alb. fijan. So wird, wer am Sammeln sich 
freut, noch das eine und andere bringen können; bei 
aviaticus wäre z. B. auch Bonvesin und Lorcks alt- 
bergamaskisches Glossar anzuführen u. s. w. Aber die 
wirklich wissenschaftliche Arbeit beginnt erst bei der 
Verarbeitung und Gruppierung des Materials, und dafs 
der Verf. diese unternommen hat, ist um so erfreulicher, 
als sehr oft die Dilettantenarbeit des Sammelns als das 
einzig Wichtige angesehen wird. Ich überlasse also das 
Vergnügen der Nachträge anderen und ziehe es vor, auf 
das hinzuweisen, was wir aus der Schrift lernen. 

Da ist zunächst sehr bemerkenswert, dafs gewisse 
Bildungen, wie z. B. fratellvs, soreUa, filiolus in ihrer 
geographischen Ausbreitung nicht nur sich völlig decken, 
sondern dafs ihre Grenzen auch dieselben sind, wie die 
vom Standpunkte der Lautlehre aus gezogenen. Fratellus 
u. s. w. gehört den sogen, gallo-italienischen Mundarten 
an, ist aber ursprünglich weder rätisch noch venezianisch. 
In der Frage nach den Dialektgrenzen ist bisher nur 
auf die lautlichen Erscheinungen Rücksicht genommen 
worden. Ist es nun richtig, dafs die Zusammenfassung 
von Lautphänomenen, auf die gestützt man eine Dialekt¬ 
gruppe bildet, willkürlich ist, ergiebt sich aber, dafs ! 
diese Gruppe auch im Wortschätze unter sich zusammen¬ 
hängt und von anderen abweicht, so wird man an der 
Willkürlichkeit doch irre. Natürlich läfst sich auch hier 
nicht auf ein oder zwei Wörter eine Theorie bauen, aber 
Tappolets Schrift liefert reichlichen Stoff für diese Ge¬ 
sichtspunkte. 

^ S. Domaschewsky, Neue Heidelb. Jahrb. III, 193. 

* Bemerkenswert scheint mir, dafs auch im Rumäni¬ 
schen der Begriff‘Schwiegertochter, junge Frau’ durch ein 
fremdes, ein slavisches Wort wiedergegeben wird: mcasta. 


Für grand^phre nimmt der Verfasser Frankreich als 
Ausgangspunkt an mit wohlerwogenen Gründen. Wenn 
nun auch in Süditalien in weitem Umfange tata-gran 
auftritt, darf man da an jenen ziemlich starken Einflufs 
des Französischen auf den süditalienischen Wortschatz 
denken, den wir auch sonst kennen, oder bandelt es sich 
um Nachahmung griechischer Ausdrucksweise? Schon 
Hesych kennt iAeyaXofir/Tf]Q. 

Merkwürdig ist, das Verbreitungsgebiet von barba 
‘Onkel’. Gehört das Wort vorwiegend Oberitalien an, 
so ist sein Vorkommen im Neugriechischen doch durch 
Entlehnung aus dem Neu venezianischen nicht recht zu 
verstehen. Und wie verhält es sich mit dem BARBANI 
C. I. L. IX 6402 aus Tarent? Das Wort ist kaum ein 
Name, es ist ein Titel, ob gerade ‘Onkel’ wissen wir 
nicht, aber auffällig ist sein Vorkommen in dieser Gegend. 
Hängt es etwa irgendwie mit Longobarden zusammen ? 
Tosus, tosa ‘Knabe, Mädchen’ gründet sich, wie wir durch 
C. Hoffmann wissen, auf gotisch-longobardiscbe Sitte, s. 
Rom. Forsch. I, 138, 326; barba ist freilich viel weniger 
weit verbreitet, aber es dürfte doch am ehesten, schon 
wegen seiner ziemlich scharfen Abgrenzung, irgend einen 
‘ethnologischen’ Grund haben. Untersuchung des Vor¬ 
kommens von barba in den lateinischen Dokumenten giebt 
vielleicht ein Mittel zur Lösung der Frage. Ich habe 
Rom. Gramm. II, 25 eine indirekte Spur von hatbane 
in sic. kalabr. isiar^u gesehen. Der Verf. hält das für 
unnötig, daher ich wohl die Gelegenheit benutzen darf, 
meinen Gedankengang darzulegen. Das Suffix -anus tritt 
im Lateinischen und Romanischen an Sachbezeichnungen 
zum Ausdruck der Zugehörigkeit, dagegen ist eine Funktion 
wie sie in tsianu neben tsiu vorliegt, aufser bei den 
Maskulinen auf -a nicht bekannt. Dieser Umstand weist 
darauf hin, dafs scrivano u. s. w. im Verhältnis zu scriba 
nicht eine eigentliche Suffixbildung sein kann, denn dann 
dürfte man auch irgendwo ein servano und dergl. finden, 
sondern dafs es sich aus einer Flexion -a -anis, für die 
ja die Belege da sind, herausgebildet hat. Also vom 
Standpunkte der Funktion des Suffixes ist die Auffassung 
tsiu -j- anu unmöglich. Nun kann das Mask. nach dem 
Feminimum gebildet sein, allein wenn im Beamischen 
eine Femininflexion -a -attis ganz gebräuchlich war, so 
ist sie in Süditalien bis jetzt meines Wissens weder direkt 
noch indirekt nachgewiesen. Man könnte eine indirekte 
Spur allerdings gerade in tsiana sehen, allein da harhani 
gerade im Süden direkt bezeugt ist, so scheint es mir 
richtiger, dieses und nicht ein hypothetisches Fern, -o 
•anis der Erklärung zu Grunde zu legen. Dann ist also 
tsiana jünger als tsianu, 

Frägt man sich, welche Verwandtschaftsbezeichnungen 
am meisten Koseformen zeigen, so überrascht, dafs der 
‘Bruder’ überall seinen Vollnamen behält. Das Roma¬ 
nische zeigt also hier ganz andere Verhältnisse als z. ß. 
das Littauische, dessen brolis, oder das Albanesische, 

' dessen via nur als Kurzform zu erklären ist. Nur die 
Eltern, deren Geschwister und die Grofseltern erscheinen 
oft genug mit Ausdrücken benannt, die die Kinderstube 
deutlich genug erkennen lassen. Merkwürdig ist auch, 
dafs zwar die Doppelbedeutung von lat. nepos als Neffe 
und Enkel bald überall für den einen Begriff einen be¬ 
sonderen Namen hervorgerufen haben wird, dafs aber 
sonst eher eine Verminderung als eine Vermehrung ein¬ 
getreten ist. Von einem Unterschiede zwischen Vater- 
hruder und Mutterbruder, dem Manne der Vatersebwester 
u. s. w., wie er im Lateinischen und Slavischen exist 
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und von all den anderen Feinheiten der slavischen 
Sprachen findet sich keine Spur. Andererseits aber zeigt 
sich auch nirgends eine so grofse Gleichgültigkeit gegen 
Unterscheidungen wie im Zürcherdeutschen, wo ‘Vetter’ 
und ‘Base’ die Geschwister der Eltern und deren Kinder 
bezeichnen. Wenn für ‘Stiefvater’ und ‘Stiefmutter’ mehr¬ 
fach ‘Onkel’ und ‘Tante’ eiiitreten, so ist darin nicht 
eine Verringerung des ünterscheidungsverraögens, sondern 
die Verallgemeinerung eines oft eintretenden Falles zu 
sehen. 

Schliefslicli noch eine Frage. Sind die gewonnenen 
Resultate geeignet, Licht zu werfen auf die Bedeutung 
der indogermanischen Verwandtschaftsnamen? Ich glaube 
ja, und will das an zwei Beispielen illustrieren. Rum. 
faiä ‘Tochter’ bedeutet zunächst ‘Mädchen’ nicht im Sinne 
von vlrgo, sondern etwa ‘gebärungsfähiges Wesen’. Es 
stellen sich ihm von romanischen Formen vor allem znr 
Seite: b^am. hede ‘femme en conches, b^te qui a mis bas’; 
friaul. fede ‘la pccora che ha figliato’. Danach erweist 
sich der schon von Diez Wb. 582 gegebene Bedeutungs¬ 
gang als richtiger als der des Verf. S. 22 ‘gezeugt, ge¬ 
boren’ oder gar seine Zusammenstellung mit feitfs ‘das 
Zeugen’. Das Mask. fdt ist vermutlich erst nach dem 
Fern, gebildet, wenigstens fehlt es im Cod. Vor., wo 
fecior dafür steht, auf welches Wort ich aber nicht auch 
noch eingehen will. Halten wir nun zu diesem fatä das 
indogerman. Wort skr. duhitdr, griech deutsch 

Tochter^ deren Zusammenhang mit skr. duh ‘milchen, 
melken’ längst in die Augen gefallen ist, so kann gar 
kein Zweifel mehr bestehen, wie dieser Zusammenhang 
aufzufassen sei. Delbrück war also auf ganz richtigem 
Wege, als er Indogerm. Verwandtschaftsnamen 76 schrieb, 
dafs dvhitär die Tochter als die Nährerin eines Kindes 
benennt. 

E. Leumann hat im Festgrufs an 0. Böthlingk 
S. 77 nepos und Genossen als ‘schutzlos’ gedeutet, 
Tappolet bringt S. 46 mendis von lat. mendietts und 
marri zu afr. marri ‘betrübt, gedrückt’ für Sohn, eigent¬ 
lich wohl zunächst allgemeiner für Kind. 

Ich gehe nicht weiter. Durch verständige Anordnung, 
jedesmalige Zusammenfassung der Resultate, durch Tabellen 
und Karten hat der Verf. es jedem erleichtert, das von 
ihm gesammelte und fast durchweg richtig gedeutete 
Material auch von all den anderen Gesichtspunkten aus 
als von denen, die ihm mafsgebend gewesen sind, zu 
verwerten. Eine entsprechende Untersuchung über die 
Bezeichnungen für Kinder, die nach der Vorrede den 
Ausgangspunkt für die Schrift abgegeben hat, giebt zwar 
den Etymologen sehr viel härtere Nüsse zu knacken, 
dürfte aber an Interesse nicht geringer sein und bleibt 
deshalb hofifentlich nicht aus. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Paul Eickhoff, Der Ursprung des romanisch-germa¬ 
nischen Elf« und Zehnsilblers (der fünffüfsigen Jamben) 
aus dem von Horaz in Od. 1—3 eingeführteii Worttonbau 
des Sapphischen Verses. Wandsbeck 1895, Selbstverlag 
des Verfassers. 76 S. Mk. 2,25. 


Unleugbar gleicht der französische Zelmsilbler dem 
rhythmischen Sapphischen Vers, sie haben gleiche Silben¬ 
zahl and den festen Accent auf der vierten Silbe. Un¬ 
gekünstelt in Musik gesetzt, mufs der eine wie der andere 
vier Takte aasfüllen, Sapphicus 
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Infolgedessen kann man Sapphische Strophen mit französi¬ 
schen Zehn- und Viersilblem nachbilden, z. B. Marot, 
Psalm 101. Allein nichts berechtigt zu dem Schlafs, 
dafs der Zebnsilbler aus dem Sapphischen Vers geflossen 
ist. Littrö hatte es behauptet (Dict de la 1. fr. I, XLIX); 
V. Henry (Contfibution ä l’ötude des origines du döca- 
syllabe roman) hat die Unhaltbarkeit dieser Ansicht dar- 
gethan. Die Hauptschwierigkeit liegt in der Bildung der 
Cäsar. Der Verf. giebt interessante Winke über einzelne 
Umgestaltungen des viertaktigen musikalischen Satzes; 
die Schlüsse auf den Ursprung des romanischen Verses 
entbehren jeder Basis; auf die gleiche Weise läfst er 
sich vom Alcaicus oder Phalaecius oder Tetrameter dac- 
tylicus herleiten. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 


I Philipp Simon, Jacques d’Amiens. (Berliner Beiträge 
zur german. und roman. Philologie, veröffentlicht von 
Dr. Emil Ebering. IX. Roman. Abteil. Nr. 3.) Berlin 
1895, C. Vogt. 72 S. S®. 

Die Frage nach der Identität des Lyrikers Jacques 
d’Amiens und des Autors der ‘Art d’amors’ entscheidet 
der Verf. dieser Monographie, allerdings in Form einer 
subjektiven Ansicht, dahin, ‘dafs wir in dem Lyriker 
und dem Verfasser der Art d’amors dieselbe Person zu 
verschiedenen Zeiten ihres Lebens zu sehen haben* (S. 16). 
Als junger Mann, in der ersten Hälfte des 13. Jahr¬ 
hunderts, habe Jac(|ues d’Amiens Liebeslieder, n. a. sein 
‘jeu-parti’ mit Colin Muset, gedichtet; seine Überarbeitung 
der ‘Ars amatoiia’ des Ovid sei dagegen in seinem voll- 
reifen Mannesalter, um die Mitte des Jahrhunderts, ge¬ 
schrieben worden. Diese Annahme scheint in der That 
sehr plausibel zu sein, da man ja sonst (was der Verf. 
auch hervorhebt) genötigt wäre, für ungefähr dieselbe 
Zeit zwei Dichter ganz desselben Namens anzunehmen. 

Als Lyriker kommen dem Jacques d*Amiens, nach 
der Angabe der Berner Liederhandschrift 389, sieben 
Lieder zu. Bei der Unzuverlässigkeit der Verfasser¬ 
attributionen dieser Hs. ist es a priori sehr zweifelhaft, 
üb jene Lieder wirklich von Jacques d’Amieus herrühren. 
Nur von einem Liede, dem oben genannten jeu-parti 
(Raynaud 1966), kann das mit Sicherheit behauptet 
werden. Der VerL schreibt Jacques d’Amiens noch zwei 
andere Lieder (Raynaud 1194 und 1681) zu. Von den 
vier übrigen dagegen werden ihm drei (Raynaud 189, 
322 und 737) der Sprache wegen abgesprochen (sie 
weisen nicht-pikardische Züge auf: -ant: -entj -oie : -aie). 
Das letzte Lied schliefslich (Raynaud 1252) kann ebenso 
wenig Jacques d’Amiens zugehören, weil es offenbar eine 
Nachahmung eines um 1275 vom Monge de Foisson 
verfafsten Liedes ist. Es verwendet nämlich, wie dieses, 
und zwar in einer sehr ähnlichen Strophenforra, die An- 
I fangszeilen bekannter Lieder zu Strophenschlüssen. 

I Der Verf. giebt uns eine kritische Ausgabe dieser 
sieben Lieder, und zwar der drei dem Jacques d’Amiens 
zugehörigen Lieder (im ‘jeu-parti’ nur seine Strophen) 
und des Liedes 1252 in pikardischer Sprachform. Dazu 
kommen noch wertvolle ‘Anmerkungen’ und sogar eine 
1 vollständige Übersetzung sämtlicher Lieder. Dieser ganze 
Teil des Werkes macht einen vorteilhaften Eindruck 
gewissenhafter Gründlichkeit; man hätte vielleicht noch 
j ein alphabetisches Verzeichnis der nicht allzu gebräuch- 
1 liehen Wörter wünschen können. 


Digitized by UjOOQie 




135 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 4. 


136 


ln einigen Punkten ist jedoch der Referent nicht 
ganz davon überzeugt, dafs der Verfasser das Richtige 
getroffen habe. So wenn er ein überschüssiges -s nicht 
als reimstörend betrachtet. Es sind folgende Fälle: 
aillors, jors I, 20, 26 : -or*; verite] gre^ volenfc II, 68, 
70, 72 : singlers III, 20 : -er. Da die drei Lieder 

nur in der häufig sehr verdorbenen Berner Liederhand- 
Schrift stehen, brauchen die überlieferten Lesarten keines¬ 
wegs ursprünglich zu sein ; die nötigen Änderungen sind 
auch meistens sehr leicht herauszufinden. Nur eine 
systematische Untersuchung der Reime sämtlicher alt¬ 
französischer Lyriker wird zeigen können, inwiefern diese 
Poesie Assonanzen und ungenaue Reime zugelassen hat^. 

Meine zweite Bemerkung gilt der vom Verf. 111, 
43 ; IV, 7 (Umdichtung) und VI, 23 beibehaltenen epischen 
Cäsnr. Eine vierte hat der Verf., nach Prof. Toblers 
Anweisung, HU 31 getilgt. Auch au den drei anderen 
Stellen würden Änderungen leicht zu machen sein, z. B. 
III, 43: duist icstre en vos\ IV, 7 (Umdichtung): n’cw 
acroist on (nach den Hss. NKXP); VI, 23: k aimme 
(vgl. k'amors III, 45). Ob überhaupt die in der altfr. 
Lyrik bisweilen vorkommenden epischen Cäsuren ur¬ 
sprünglich sind, ist sehr fraglich. 

Die pikardische Einkleidung der vier ersten Gedichte 
scheint mir im grofsen und ganzen annehmbar zu sein. 
Nur glaube ich entschieden, der Herausgeber habe nicht 
mit Recht hielte, sicrvic u. s. w. gedruckt; die Diphthon¬ 
gierung des gestützten ^ reicht ja nicht so weit südlich 
wie Amiens (s. Suchier, Grundr. I, 602). Was sonst 
die Orthographie betrifft, ist es mir aufgefallen, dafs 
Herr S. le, io, wie, imtise schreibt (doch auch joie I, 
44; III, 30, 31, 39, ebenso wie jor, jolivete). Ist das 
nur eine graphische Eigentümlichkeit. oder soll damit 
eine halbvokalische Aussprache des i angedeutet w'erden? 
Wenigstens für das Wort ie scheint mir das letztere 
wahrscheinlich, da der Verf. pri ie II, 63 auf -ie reimen 
läfst. Die durch die Hs. gegebene Form prie ist jedoch 
sicher die urspiünglicbe, da schon Conon de Böthunc 
dieselbe hat (s. meine Ausgabe Chans. VI, 2, 7). So¬ 
mit giebt es auch keinen genügenden Grund, nicht je, ja, 
jmtise, ebensowohl wie jölivcte, jor, joie, zu schreiben. 
Auch sonst kommen ganz unmotivierte orthographische 
Inkonsequenzen vor. 

Betreffs Einzelheiten will ich schliefslich folgende 
Korrekturen vorschlagen. II, 49 - 51: vostre mercherie 
pou prise, (he vees, dl h*ainsi (Hs. eil kensi)\ III, 25: 
Ou (Druckfehler!); IV, 4: mH (zweimal); 22: vossens; 
VI, 6: repretidre-, 22: quant nc li est meri; VII, 24: 
Le bien. 

Helsingfors. A. Wallensköld 


Emile Faguet^ Voltaire. (ClasAiqucs populaires, 6d. par 
Lec^ne et Oudin.) Paris 1895. 237 p. 8®. 

Eine sehr hübsch geschriebene Monographie, die 
aber weder etwas Neues bringt, noch auch unparteiisch 
ist. Verf. beurteilt Voltaire als Philosophen namentlich 
vom katholisch-gläubigen Standpunkte, wobei er die 
Schwächen und Halbheiten der für die Öffentlichkeit 
bestimmten, wennschon fast immer anonymen oder pseudo¬ 
nymen Schriften desselben treffend hervorhebt. Aber 


* Die Nominative deshonor, iro^r, /?or I, 15, 22, 38 

sind wohl nicht zu beanstanden, obschon II, 52 den Nomina¬ 
tiv vitU^s zeigt. 

* Vgl. meine Bemerkungen Literaturbl. 1894, Sp. 16 f. 


mit Voltaire ist es, wie mit seinem erlauchten Scliüler 
Friedrich d. Gr. Beider philosophisch - theologisches 
Glaubensbekenntnis findet man am unverhülltesten in den 
an vertraute Freunde und Freundinnen gerichteten Briefen. 
Hier zeigt sich Voltaire^ als entschiedenen Skeptiker, 
somit ohne Halbheit und diplomatische Rücksichtnahme, 
hier finden wir viel weniger seinen Glauben an Gottc.^ 
Vorsehung und Richteramt, an ein Jenseits, an Unsterb¬ 
lichkeit der Seele u. s. w. Der Rat, ‘Croyez que deux 
fois deux font quatre’ bezeichnet seinen Skeptizismus. 
Auch die Beurteilung Voltaires als Dichter und Histo¬ 
riker leidet bei Faguet darunter, dafs er ihn in erster 
Hinsicht zu sehr und zu einseitig als Tendenzdichter der 
Aufkläning betrachtet, während Voltaire auch Dichter 
um der Dichtung willen zu sein strebte und seinen 
Dramen höheren Wert beilegte, als seinen naturwissen¬ 
schaftlichen Schriften, und dafs er in zweiter Hinsicht 
wieder seinen positiv-gläubigen Standpunkt hervorkehrt. 
Mehr weifs er die Romane und Novellen Voltaires zu 
schätzen, der Abschnitt über diese, sowie der kurze, aber 
schön abgerundete über die ^Correspondance’ sind 
die lesenswertesten in dem Buche. Herr Faguet will 
am Schlüsse zwei 'esprits voltairiens* unterschieden 
wissen, den antichristlichen, der nach seiner Ansicht 
von den gröfsten Geistern des 19. Jahrh. widerlegt oder 
lächerlich gemacht (!) sei, und einen mafsvollen, der 
Liebe und Toleranz nicht verschlossenen Geist. That- 
sächlich ist dies3r ‘esprit voltairien’ sehr einheitlich, nur 
zeigt er sich oft verhüllt oder den Anschauungen der 
halbaufgeklärten und selbst kirchlich Gläubigen angepafst 
in seinen für die Öffentlichkeit bestimmten Prosaschriften 
und Dichtungen, unverhüllt in einem Teile seiner Kor¬ 
respondenz, namentlich in der mit Freimaurern und 
Freiraaurerinnen. Denn im Geheimen gehörte Voltaire 
schon sehr lange vor seiner offiziellen Aufnahme in die 
Pariser Loge der Freimaurerei an. Am Schlots sei noch 
bemerkt, dafs Faguet den Namen Voltaire für ein Ana¬ 
gramm aus Arouet le jeoue erklärt, während er nach 
Angabe von Voltaires Sekretär Wagniöre und von Voltaires 
Bekannten, dem Schweizer Pfarrer Roostan, von einem 
ehemaligen Familiengute (Vautaire) hergenommen ist 
Dresden. R. Mahrenholtz. 


Nathan Friedland, Vergleich und Metapher In Vol¬ 
taires Dramen« Dissertation der Universität Marburg. 
1895. 45 S. 8®. 

Diese kleine Arbeit beruht auf fleifsigen Studien 
und kommt in der Hauptsache zu folgenden, eingehend 
begründeten Ergebnissen. Voltaire hält sich bei Auf¬ 
nahme neuer Bilder strikte (!) an die Vorschriften der 
Klassizität, liebt die dramatische Kürze, daher die ge¬ 
ringe Anzahl seiner Vergleiche, doch übertrifft er Racine 
in der Ausführung derselben. An Metaphern, die sich 
i auf Naturerscheinungen, leblose Natur, Tierwelt, Anthro¬ 
pologie, Krieg beziehen, steht Voltaire seinem Vorgänger 
Racine bei weitem voran. Besondere Vorliebe hat er fhr 
' Vergleiche aus der Religion und dem Kultus, was mit 
der Tendenz seiner Dramen zusammenhängt. Ans ver- 
blafsten Bildern weifs er öfter Mes images vraies et 
sensibles' zu machen. Eine ^Überwucherung des Aus¬ 
drucks' ist bei ihm selten, hingegen finden sich Ansitze 
{ zu einer Charakterisierung der Völker und Persooeo 
durch Metaphern. Au Zahl und Gehalt der Bilder steht 
' der ^MahomeU allen anderen Dramen voran. Vottiire 
ist vielfach von Racine, fast gar nicht von Shakespesi« 
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abhängig, ln seinen Lustspielen ist er, namentlich im 
Vergleich zu Moli^re, arm an Bildern, auch entsprechen 
seine Metaphern dem Charakter der vorgeführten Er¬ 
eignisse und Personen nicht immer. Ein Fehler der 
Arbeit bleibt es, dafs Voltaire fast nur mit Racine und 
fast gar nicht mit Corneille, seinem eigentlichen Vorbilde, 
verglichen wird. Auch ist nicht zu billigen, dafs ^Socrate' 
und ^Saur von der Betrachtung ausgeschlossen werden, 
ebenso wie andere minderwertige Sachen (S. 5 und 6). 
Zur Vollständigkeit hätte auch ihre Besprechung gehört, 
und die Verwunderung, dafs Referent zwei Tendenzstücke, 
wie ‘Socrate* und ‘SauF, in seiner Schrift über Voltaire 
einer kurzen Erwähnung würdigte, ist umso weniger 
gerechtfertigt, als Voltaire selbst in diesen beiden Stücken 
^Dramen' sah, auch Referent gar nicht behauptet hat, 
dafs die Furcht vor Mifserfolg lediglich der Grund von 
Voltaires Pseudonymität gewesen sei. 

R. Mah renholtz. 

Antiche novelle in versi di tradizione popolare rUirodotte 

SHlle Stampe iiiigliori con iiitroduzione di Giuseppe 

Raa« (Curiosit»! popolari tradizionali pubblicate p^er cura 

di Gius. Pitr^. Vof. XIL) Palermo 1893, Carlo Clausen. 

XLm, 105 S. Lire 3. 

Es war ein guter Gedanke, ein Bändchen des Pitrö¬ 
schen Sammelwerkes den alten italienischen Versnovellen 
zu widmen. Aus der grofsen Anzahl dieser waren, dem 
Charakter der Curiosiiä popolari entsprechend, solche 
ausznwählen, welche vor allem auf die Bezeichnung 
‘volkstümlich’ Anspruch erheben können. Unter diesem 
Gesichtspunkte befriedigt die von Rua getroffene Auswahl 
nicht ganz. Rua bringt an erster Stelle die Historla di 
tre giovani disperati e di tre fate ; an zweiter Stelle die 
sechste Novelle aus Francesco Ilellos Mambriano: Novella 
di tre donne che trovarofio un anello; an dritter Stelle 
die Rehindemimi betitelte Novelle aus Fabrizis lAbro 
della origine dcUi volgari proverhi (von welchem aufser- 
ordentlich seltenen Werke, nebenbei bemerkt, die Hof- 
und Staatsbibliothek in München ein Exemplar besitzt). 
Gegen die beid' n ersten Stücke ist nichts einzuwenden. 
Gegen die Aufnahme von Rebindemini in die vorliegende 
Sammlung aber hätte der Umstand sprechen sollen, dafs 
die hier vorliegende Verschmelzung von zwei voneinander 
ganz unabhängigen Motiven gelehrten Ursprungs und nie 
volkstümlich geworden ist, wie auch die von Fabrizi 
aogewendete Form, die Terzine, nicht die eigentliche 
Form der volkstümlichen Versnoveile ist. Es hätte sich 
unschwer so manche andere, echt volkstümliche und dabei 
stofflich mindestens ebenso interessante Novelle finden 
lassen, zumal der Herausgeber bei der geringen, eine 
weitere Verbreitung ausschliefsenden Auflage der Samm¬ 
lung (200 Abzüge) sich nicht durch moralische Bedenken 
eingeengt zu fühlen brauchte. 

Den Texten hat Rua Einleitungen vorangestellt, 
welche sich mit den in den drei Novellen behandelten 
Motiven beschäftigen und, ohne den Anspruch zu erheben, 
wesentlich Neues zu bieten, ihren Zweck durchaus er¬ 
füllen. Die Nachweise über die alten Ausgaben der 
ersten Novelle sind unvollständig. Es sind mindestens 
vier weitere alte Ausgaben vorhanden, wenngleich wohl 
alle jünger sind, als die von Rua seinem Abdrucke zu 
Grande gelegte. 

Mit Ruas textkritischem Grundsätze di seguire fedeU 
mente i iesii anticki lä ove sarebbe stato factie correggere 
le mende e le incongruenee^ pensando eWera miglior princi- 
pio non sostituire il nostro arbiirio al discernimento dcl 


lettore (S. XLIII) werden sich nicht viele befreunden. 
Offenbare Versehen hätten berichtigt werden sollen. Dazu 
rechne ich besonders die metrischen Verstöfse. Warum 
die Verse, welche eine Silbe zu viel haben (in der ersten 
Novelle 42 d, 48 c, 60 g, 70 f, 79 e), unverändert lassen, 
da sie doch zweifellos falsch und leicht zu bessern sind ? 
Erlangen. H. Varnhagen. 

Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen III, 9: J. Hengesbach, Shake¬ 
speare im Unterrichte der preufsischen Gymnasien. — 
H Schmidt, Die neusprachliche Lektüre an den höheren 
Lehranstalten Preufsens. — Block, Der engl. Ferien¬ 
kursus in Berlin vom .30. September bis 12. Oktober 1895. 
— Krön, Neusprachliches von der 4. Hauptversammlung 
des Vereins zur Förderung des lateinlosen höheren Schul¬ 
wesens zu Quedlinburg. — F. Dörr, Franke, Das preufs. 
höhere Schulwesen nach der neuen Ordnung. — E. H. 
Zergiebel, Krön, Le petit Parisien. — J. Sarrazin, 
Scheibner und Schauerhammer, Franz. Lesebuch für die 
ersten ünterrichtsjahre. — A. Würzner, Schulbibliothek 
Franz, und engl. Prosaschriften. — H. Klinghardt, 
ßibliothdque franyaisc. 

Modern Language Notes XI, 2: llenneman, The Thir- 
teenth Annual Convention of the Modern Language 
Association of Amerika. —Wiener, The Ferrara ßible 
III. — Williams, Ttll in the sense of before. — Gerber, 
Raphael’s Poe.sv and Poesy in Faust. — Wood, Schnör¬ 
kel. — Blackburn, Note on Alfred’s Cura Pastoralis. — 
Meng er, On the development of populär latin e into 
frenen ei, oi, — Warren, Fontaine, Athalie by Racine; 
Eggert, Racine’s Athalie. — Keidel, Voretzsch, Die 
Franz. Heldensage. — ß o u r n e , Miraclc Plays, — Baker 
‘The Devil and Doktor Foster*. 

PublfCHtions of the Modern Language Association of 
America X, 4: H. E. Coblentz, A rime-index to the 
‘Parent Cycle’ of the YorkMystery Plays and of a portion 
of the Woodkirk Conspiracio et Capito. — XI, 1: F. M. 
Page. Fausto, a Gaucho Poem. — C. H. Graudgent, 
warmpth. — Bl. Perry, Fiction as a College Study. — 
C. C. Marden, The Plionology of the spanish dialect of 
Mexico City. 

Indogermanische Forschungen VI, 3 und 4: G. Herbig, 
Aktionsart und Zeitstufe. — J. Mikkola, Zum Wechsel 
von ß und f im Germanischen. 

Mömoires de la sociötö de linguistique de Paris IX, 2: 
Bröal, franz. madH. — Le Foyer, De la survivance 
du görondif en fran 9 ais. — V. Henry, franz. /bws, fd 
« lat. follis. _ 

Zs. für deutsche Pliiloiogie 28, 4: H. Klinghardt, Zur 
Vorgeschichte des Münchener Heliandtextes. — R. Spreu - 
ger und P. Schultz, Zu Mai und ßÖaflOr. — Fr. Vogt, 
Arigos Blumen der Tugend. — H. Duntzer, Goethes 
Bruchstück ‘Die Geheimnisse*. — A. Schmidt, Gedichte 
und Briefe von E. M. Arndt an eine Freundin. — K. 
Bohnenberger, Zur Frage nach der Ausgleichung des 
Silbengewichts. — E. Wad st ein, Beiträge zur west¬ 
germanischen Wortkunde. — Bericht über die Verhand- 
■ hingen der germanischen Sektion auf der Philologen¬ 
versammlung zu Köln. — F. Ahlgrimm, Tardell, Unter- 
t suchungen zur mhd. Spielmannspoesie. — G. Bötticher, 

I Sattler, Die religiösen Anschauungen Wolframs von 
Eschenbach. — Fr. Kau ffni ann, Bohnenberger, Zur 
I Geschichte der schwäbischen Mundart. — Ders., Bremer, 
I Deutsche Phonetik; Mentz, Bibliogiwhie der deutschen 
Mundartforschung. — O. Jiriczek, Rock und Petersens, 
Östnordiska och latinska medeltidsordsprak. —- H. Wun¬ 
derlich, Schultheirs, Geschichte des deutschen National¬ 
gefühls. — L. Frankel, Personalien und Stoffgeschicht- 
j liches zu G. A. Bürger. — Ders., Materialien zur Be- 
j griffsentwickelung von nhd. Fräulein, — A. Wallner, 
I Zu Parzival 826, 29. 

Zs. für den dentschen Unterricht X, 2: Ch. Semler, Die 
dichterische Aufgabe Goethes und ihre Behandlung in dem 
höheren Unterricht. — A. E. Zwritzers, Was ist Rech- 
! tens in unserer Substantivkoraposition? — A. Heintze, 
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Die revidierte Bibel. — O. Weise, G^chwundenes Sprach- 
bewufstsein. — Sprechzimmer. Nr. 1: L. Frankel, Kleine 
Nachträge. Nr. 2; G. Zart, Erklärungen zu dem Frei- 
ligrathsdien Gedicht ‘Der Löwenritt\ — C. Franke, 
0. Böhme, Zur Kenntnis des Oberfränkischen im 13., 14. 
und 15. Jahrh. — R. Schneider, W. Keil, Neumanns 
OrtslexikoD des Deutschen Reiclis. — O. Glöde, A. 
Zimmermann, Dispositionen zu deutschen Aufsätzen für 
die oberen Klassen höherer Lehranstalten. — C. Franke, 
A. Gutzmann, Medizinisch-pädagogische Monatsschrift für 
die gesamte Sprachheilkunde. — (T. Ly o n, K. Woerraaun, 
Deutsche Herzen. — M. Wittich, Erwiderung. 

Arkiv för nordisk fllologl Xll, 3: H. Schück, Smärre 
bidrag tili nordisk litteraturhistoria 1—3. — A. Kock, 
Fomnordisk spräkforskning 1—4. — Er. Björkman, 
Till växliIlgen fn : mn i fomsvänskan. — B. Kahle, 
Noch einmm der Beiname Slald. — E. Mogk, F. Jönsson, 
Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie I. — 
E. H. Lind, Bibliografi för ar 1894. — M. Kristensen, 
En bemaerkning om dentaler og supradentaler i oldnorsk- 
islandsk. 

Anglia, Supplementheft, Jahrg. 1894/95: P. Lange, Über¬ 
sicht über die im Jahre 1891 auf dem Gebiete der engl. 
Philologie erschienenen Bücher, Schriften und Aufsätze. 
— Beiblatt VI, 9: Dieter, Abegg, Zur Entwickelung 
der historischen Dichtung bei den Angelsachsen; Beo¬ 
wulf, hsg. von Holder; Bierbaum, History of the english 
language and literature.—Ackermann, Shelley, Alastor 
ou Le G^nie de la Solitude. Trad. par Beljame. — Mogk, 
Holthausen, Altisl. Elementarbuch. — Kellner, Neueste 
Prosadichtung. — Ackermann, Atlantic Monthly. — 
Klapp er ich, Barnstorff, Zemial, Victor und Dörr, Back¬ 
haus, Engl. Lehrbücher; English-Journal-Fran^ais; Väöa, 
English lieader. — Wagner, Wingerath, The Intuitive 
English Reader for Beginners in German schools. — 
Greenwold und Vogler, Engl. Sprech- und Schreib¬ 
weise. 


Romania 97: F. Lot, Stüdes sur la provenance du cycle 
arthurien (Schlufs). — Cais de Pierlas, Chronique 
ni^oise de Jean Badat (1516—1567). — A. Thomas, 
Etymologies fran 9 . — P. Meyer, Fragments d’une para- 
phrase prov. du Pseudo-Caton. — A. Morel-Patio, Les 
deux Oniero castillans. — 0. Densu^ianu, Roum. ahur 
‘vapeur’. — A. Thomas, La date de la mort de Nicolas 
de damalig^. — P. Me^er, Keidel, The Erangile aux 
feinmeit. — E. G. Parodi, Mengcr, Possess. pronouns in 
Italian; Bruner, Phonqlo^ of the Pistojese dialect. — 
E. Picot, Jean Le Petit, Le Livre du champ d’or, p. p. 
Le Verdier. 

Revue des langnes romaiies, Februar: E. Bouyy, Voltaire 
et la langue italienne. — Ders., Notes inedites sur Ma¬ 
dame de Maintenon ä la biblioth^que communale de Fer- 
rare. — J. Buche, Lettres inedites de Jean Bovsson^ 
et de ses amis, II. — L. Co n st ans, L'Evangile aux 
femmes, p. p. J. Keidel. 

Zs. für franz. Sprache undLiiteratur XVIII, 3: E.Stengel, 
Der Strophenausgang in den ältesten franz. Balladen. — 
G. Körting, Das latcin. Passivum und der Passivaus¬ 
druck im Französischen. — Ch. Doutrepont, La Fon¬ 
taine naturaliste. — L. P. Betz, Kritische Betrachtungen 
über Wesen, Aufgabe und Bedeutung der vergleichen¬ 
den Litteraturgcschichte. 

Franco-Gallia XIII, 3: Besprechungen: Münch und Glau 
ning, Methodik und Didaktik des französischen und engl. 
Unterrichts. — Thiers, Expedition der Franzosen nach 
Ägypten, hsg. von Deter. — Schn eitler, Lehrgang der 
franz. Sprache. — Br^e, Trait4 de correspondance com- 
merciale. — Ohlert, Lese- und Lehrbuch der franz. 
Sprache. — Ders., Franz. Gedichte. 

Rassegna blbllografica della letteratura italiana IV, 1: 
Dalla ‘Prolusione’ letta nella Regia Universitä di Padova 
dal F. Flamini. — A. D’Ancona, Solerti, Vita di Tor- 
uato Tasso. - L. Bi ade ne. De Lollis, Vita e poesie 
i Sordello di Goito. -- F. Novati, I Manoscritti italiani 
di alcune biblioteche del Belgio e delT Gianda. — A. S., 
Butti, Studi Pariniani. — P. E. Guarnerio, Renier, 
Una redazione della leggenda versificata di Santa Cate- 


rina d'Alessandria. Sui brani in lin^a d’oe del Ditta- 1 
mondo e della Leandreide. — A. D’A., Multineddu, Le 
fonti della Gerusalemme liberata; Romizi, le fonti latine | 
deir Orlando Furioso. — A. D*A., Cecchi, Drammi Spiri- | 
tuali inediti. — A. 8., Maurici, Osservazioni sui Promessi | 
Sposi. — A. D’A., Bottero, Prudenza di stato o Maniere 
dl Govemo di Giovanni Botero. — G. G., De Vivo, II 
sentimento della natura in G. Leopardi. — A. D’A., Pitr^ 
Medicina popolare italiana. — A. D’A., De Nino, Archeo- 
logia leggendaria. 

Rassegna eritica della letteratura italiana, pubbl. da 

E. P6rcopo e N. Zingarelli I, 1: E. P^rcopo, Tasao, 
Gerusalemme liberata poema eroico, ediz. A. Solerti. — 

N. Zingarelli, Tobler, Zu Petrarca. — G. di Niscia. 
Proto, Sui Rinaldo di T. Tasso. — Comunicazione: E. 
P^‘rcopo, Una tenzone su Amore e Fortuna tra Lorenzo 
de’ Medici, P. Collenuccio, il Poliziano e G. Benivieni. — 
Bollettiuo bibliografico: T. Tasso a Napoli; A. ßorzelli, 
Diumali del duca di Monteleone. 

Oiomale Dantesco III, 9: G. De Leonardis, Figure 
dantesche: Niccolö HI; il conte Ugolino. — S. Scaetta, 

I prolcgomeni allo Studio della Divina Commedia del prof. 
Giov. Fioretto. 


Liiterarisohes Centralblatt 8 : L. Fr., Koep^l, Quellen¬ 
studien zu den Dramen Ben Jonsons, John Marstons and 
Beaumonts und Fletchers. — Kauffmann, Deutsche 
Grammatik. — Angelus Silesius, Cherubiiiisclier 
Wandersmann, hsg. v'on G. Ellinger. — Lessing’s Nathan 
the Wise, transl. by Patrick Maxwell. — -l, Nassen, 
Heinrich Heines Familienleben. — 9: Sgt., Vismara, 
L’animo di T. Tasso. — Goedeke-Götze, Gmudrifs 
zur Geschichte der deutschen Dichtung, 12—14. — 10: 
M.-L., Ebeling, Auberee, Altfranz. Fable!. — F. Hltbsn., 
Yorkshire Wnters. Richard Rolle of Hampole. Ed. by 
Horstmann. — - nn-, Drechsler, Wencel Scherffer und die 
Sprache der Schlesier. — Fron in g. Das Drama der 
Reformationszeit. 

Deutsehe Litteraturzeltung 7: J. Minor, Kirchner, Grün¬ 
deutschland; Die deutsche Nationallitteratur des 19. Jahrh. 
— E. Hübner, Revista critica de Historia y Literatur« 
espan.; Revista critica de Historia y Literatura espanoias, 
portuguesas 4 hiapano-americanas. — 9: Meyer-Lübke, 
Keller, Beiträge zur latein. Sprachgeschichte, III. — E 
Kilian, Struck, Die ältesten Zeiten des Theaters zu 
Stralsund. 

Österreichisches Litteratnrblatt 4: Bohatta, Meringer 
und Mayer, Versprechen und Verlesen. — Wl., Borcha^t- 
Wustmann, Die sprichwörtlichen Redensarten im Volks¬ 
munde, nach Sinn und Ursprung erläutert.— Wacker¬ 
neil, Freybe, Die Hs. des Redentiner Osterspiels. — 
Sch-r, Kummer und Stejskal, Einführung in die Ge¬ 
schichte der deutschen Litteratur. — v. Jaden, Emst, 
Litterarische Charakterbilder. — C. Sfd., Claretio, 
Lesage. 

Biographische Blätter II, 1: A. E. Scliönbach, Über 
den steierischen Minnesänger Ulrich von Lichtenstein. — 
A. Frey, Conr. Fcrd. Meyer. — Briefe von und an Wil 
heim von Humboldt, hsg. von A. Hamack. — Laube 
Historietten. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik 151 uikI 
152, 12: G. Budde, Münch, Methodik des französischen 
Unterrichts. 

Wochenschrift für klassische Philologie 13, 9: A. Döriug. 
Th. Morus, Utopia, hsg. von V. Michels und Th. Ziegler. 

Berliner philologische Wochenschrift 16, 9: Riese. 
Singer, Apollonius von Tyru.s. 

Süddeutsche Blätter für höhere Unterrichisanstallen 
IV, 1: K. Franke, Entstehung und Wirkung der Grimm- 
.schen Grammatik. 

Historisch-politische Blätter 117, 2: Hartmann von Aue 
1 im Lichte der neuesten Untersuchung. — Die Märcheu 
Clemens Brentanos. 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins, N. F. XI, l: Th. 

; Scho eil, Job. Georg Jacobis Briefe an PfefFel. 

Geschichtsblätter für Stadt nnd Land Magdeburg 30, 2: 

I W. Kawerau, Das litterarisclie Leben Magdebuigs am 

1 Anfang des 17. Jahrh. — Ders., Wilhelm*s ‘GeistrHcb'' 

Aiidatliten’. 
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Zs. des TereiBs für Geschichte nnd Altertum HchlesieBS 

XXX: G. Bauch, Beiträge zur Litteraturgoschichte des 
schlesischen Humanismus, II (Sigism. Fagilucus, Greg. 
Agricola). 

Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Yolks- 

kunde 11, 5: P. Drechsler, Geistliche Volkslieder aus 
mündlicher Überlieferung in Kätscher. — II, 6 : 0. Schol z, 
Ländliche Trachten Schlesiens aus dem Anfang dieses 
Jahrhunderts. 

Globus LXIX, 7: G. Kossinna, Die geschichtliche Ent¬ 
wickelung der germanischen Volksgreiizcu in Ost und 
West. 

Knnstehronik, N. P. VII, 12—14: C. v. Lutzow, Goethe- 
Kommentare zur Kunst und Kun 8 tge.schichte. 

Deutsche Dramaturgie 4 und 5: Kirchbach, Goethe- 
Betrachtungen. 

Deutsches Wochcublatt IX, 7: Veit Valentin, Goethes 
schöne Seele Susanna Katharina von Klettenberg. 

Blätter für littcrarlsche Unterhaltung 7: R. Opitz, Zur 
Geschichte und Theorie der deutschen Litteratur. 

Allgemeine Zeitung 9 Beilage 31: E. Kilian, Zur älteren 
deutschen Theatergeschichte. — .36: S. Schott, Über 
ein verschollenes Seitenstück zur Emilia Galotti. — 39: 
A. Szepanski, Besuche bei Goethe. 

The Academy 1239: Plutarch’s lives of the noble Grocians 
and Romans, english by Sir Thon as North 1579, with 
an introduction by Wyndham. - Mayhew, The form 
friar. — 1240: LIewelynThomas, A ms. of the Divina 
Commedia in a Lisbon library. —Furnivall, Chaucer’s 
grandfather. — Mtn^hew, The various forms of OE. 
"ceaster*. — 1241: Garnett, The agc of Dryden, bv 
Haies. — S. A. H. Murray, An unrecorded english 
vers. 

The Athenaenm 3563: Balzac’s Peau de chagrin. 

Museum IV, 1 : Symons, Scherer, Karl Müllenhoff. — W. 
de Vries, Gall^e, Woordenboek van het geldcrsch-over- 
nselsch dialect. — Cosijn, Beowulf ed. Ilolder llb. — 
Frantzen, Bemaya, Zur neueren Litteraturgeschichte. 

Taal en Letteren VI, 1 : Schepers, Poot’s ‘Akkerleven\ 

— Koopmans, Uit den tiW onzer wedergeboorte: Hooft’s 
Reiiais.sauce-Klok. — M. T., Vragen en aanteekeningen 
bij Huygens, Costclick Mal — van den Bosch, Jan, 
Jaiinetje en hun jongste Kind. 

Xederlandsch Spectator, 1896, 8 : Lapidoth, Fransch 
argot. 

Journal des Savants 9 Januar: P. Jaiiet, J.-J. Rousseau 
et le cosmopolitisme littäraire. 

ReTue critique 7: V. Henry, Wackeniagel, Altindische 
Grammatik. — E. Bourciez, Tappolet, I)ie romanischen 
Verwandtschaftsnamen, mit besonaerer Berücksichtigung 
der franz. nnd italien. Mundarten. — A. Delboulle, 
(Euvres completes de Branthome, avec nne introduction 
et des notes par Prosper M6rim4e et L. Lacour. — 8 : 
A. M orel-Fatio, Ciaii, L’immigrazione doi Gesuiti 
Spägnuoli letterati in Italia; Italia e Spagna nel secolo 
XVni. — 9: Ch. Dejob, Graf, II romanticismo del 
Manzoni. 

Le Mojen äge IX, 1 : F. Lot, Nennius et Gildas (Forts.). 

— J. Pirson, Bonnct, Le Latin de Gr^goire de Tours. 

Revue poL et littäraire 4: Ch. Le Goffic, Paul Verlaine. 

— J. Rouge, L’enseigncmeut des langues vivantes et 
l’education nationale. — E. Faguet. Pages choisies de 
Flaubert (zusamraengestellt von Lansoii). — J. Du Ti 11 et, 
Besprechung des von dem Schauspieler P. R^gnier hinter- 
lassenen Buches Le Tartuffe des com^diens. (Sehr lehr¬ 
reich.)— 5: E. Müntz, Un journaliste au äVD sit^cle. 
L’Aretin, ä propos d'uii livre nouveau (von Pierre Gau- 
thiez). — P. Monceaux, Un roman corn^Iien (gemeint 
ist Fogazzaros Daniele Cortis). — Nekrolog für de la 
Villemarqu4. — 7: E. Faguet, Leasing d’aprös un ouvrage 
r^ent (nach dem zweiten Bande von E. Grucker, Histoire 
des doctrines littöraires et esth^tiques en Allemagne). — 
G. Izambard, Le plagiat en 189^ — L. B^clard, La 
carri^re d’un domestique au XVII® siöcle (anknüpfend an 
die von L. Lecestre für die Soci4t6 de THistoire de 
France vorzüglich neu herausgegebenen Memoiren Gour- 
viUes [1625—1703]). 


Revne des cours et confdrencos IV, 14: De job, Manzoni. 

— Droz, Tainc; Introduction ä l’histoire de la littdrature 
anglaise. Taine et Stendhal. — 15: Petit de Julie- 
ville, Pierre Bersuire. — E. Liutilhae, Le Theätre 
d’Etienne: Les Deux Geadres, 

Biblioth^qne de Pdcole des chartes LVI, 6: A. De La 

Borderie, Jean Meschinot, sa vie et ses oeuvres, ses 
satires coiitre Louis XL 

Correspondauce historiqno et arohdolo^ique 25: Morn* 

möja, Rabelais et les monuments prehistoriqnes. 

Xnovo ArehivioTeneto X, 2 : U. Marchesini, üna poesia 
del secolo XV in lode di Verona. — G. Biadego, Zenati, 
per un vocabolario dimcnticato. 

Nuova Antologia 61, 3: E. Montecorboli, Alessandro 
Dumas figlio. 

Revlsta erfUea de historia y iiteratnra espafiola 89 portu- 
gnesas e hispano-americaiias 11, 2: K. Borinski, 
Baltasar Gracian y la Iiteratnra de corte en Alemania. 

— V. Ci an, La inmigracion de los jesuitos literatos en 
Italia. 

Revlsta criticA-literarä IV, 1: N. Barea, Limbä, crediiite 
§i datine din Satyricon alü lul Petronius. — Ar. Den- 
su^ianu, Tiganiada si trel vitejl. — N. Densu^ianu, 
Literaturä popularä. 

Neu erschienene Bücher. 
Gurupujäkauinudi. Festgabe, zum fünfzigjähr. Doktor¬ 
jubiläum Albrecht Weber dargebracht. Enthält u. a.: 
H. Zimmer, Zur angeblichen ‘geineinwestcuropäisehen 
Accentregelung’. 

Altnordische Sagabibliothek, hsg. von G. Ce de r- 
schiöld, II. Gering und E. Mogk. Bd. 4: Laxdoßla 
Saga, h.sg. von Kr. Kälund. Halle, Max Niemeyer. 8^ 
Mk. 8. 

Jellinghaus, Die westfalischen Ortsnamen nach ihren 
Grundwörtern. Kiel, Lipsius & Tischer. VIII, 163 S. 
80. Mk. 4. 

Krallinger, J. B., Der Ezzoleieh. Mit Einleitung und 
erklärenden Anmerkungen hsg. Progr. München. 30 S. 
8 0. 

Loewe, Rieh., Die Reste der Germanen am Schwarzen 
Meere. Eine ethnologische Untersuchung. Halle, Nie¬ 
meyer. XU, 271 S. § 0 . Mk. 8. 

Miude-Pouet, G.. Heinrich von Kleist. Seine Sprache 
und sein Stil. 1. Dramatischer Stil. Dias. Berlin. X, 
64 S. 80. 

MonumentaGermaniaehistorica. Deutsche Chroniken 
und andere Geschichtsbücher des Mittelalters. Band 1 
Abteil. 2: Der Trierer Silvester, hsg. von K. Kraus; 
Das Annolied, hsg. von M. Roediger. Hnnnover, Hahn. 
VI, 145 8 40 . 

Paludan, J., Danmarks Literatur i middelalderen. Med 
Henblik til det avrige Nordens. Kopenhagen, Pi*ior. IV, 
272 S. 80. 

Publikationen des littcrarischen Vereins in Stuttgart. 
204: Briefwechsel zwischen Balthasar und Magdalena 
Paumgartner, geh. Beham. Hsg. v'on G. St ein hausen. 
304 S. 80. — 205: Boccaccio de claris mulieribus, deutsch 
von Stainhöwel. Hsg. von K. Drescher. LXXV^I, 
341 S. 80. — 206: Die Haimonskinder. ln deutscher 
Übersetzung de.s 16. Jahrh. Hsg. von A. Bachmaiin. 
XXII, 310 S 80. - 207: Hans Sachs. Hsg. von A. 
V. Keller und E. Goetze. 23. Hrgr. von E. Goetze. 
612 S. 80. 

Quellenschriften zur neueren deutschen Litteratur- und 
Geistesgeschichte, hsg. von A. Leitzmann. IV; Brief¬ 
wechsel zwischen Gleim iindHeinse, hsg. von K.Schüdde- 
kopf. 2. Hälfte. Weimar, Felber. VIII, 307 S. 8». 
Mk. 5. _ 

Dictze, H., Das umschreibende do in der neuenglischen 
Prosa. Diss Jena. 83 S. S®. 

Dobson, A., The poetical works of Oliver Goldsinith, 
with a Life of the Poet by Rev. John Witford. London, 
George Bell & Sons. 

Handke, R.,. Über das Verhältnis der westsäehsischen 
Evangelicn-Übersetzung zum lateinischen Original. Diss. 
Halle. 34 S. 80 . 
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Medizin buch, Ein mittelenglisches, hsg. von F. Hein¬ 
rich. Halle, Niemeyer. 8®. Mk. 6. 

Saintsbury, G., A history of nineteenth Century litera- 
ture (1780—1895). London, Macmillan & Co. 8®. Sh. 7,6. 

St 0 rm. Joh., Englische Philologie. Anleitung zum wissen¬ 
schaftlichen Studium der englischen Sprache. Vom Ver¬ 
fasser für das deutsche Publikum bearbeitet. 2., voll¬ 
ständig umgearbeitete und sehr vermehrte Auflage. 

“ I. Die lebende Sprache. 2. Rede und Schrift. Leipzig, 
Reisland. XXI S. 485-1098. 8®. Mk. 11. 

Trent, W. P., John Milton’s IjAlJeyro, llVenseroso, Comus 
and Lycidds. Ed. with notes and introductions. New 
York, Longmans, Green & Co. 

Wülker, R., Geschichte der englischen Litteratur von den 
ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. Leipzig, Bibliographi¬ 
sches Institut. In 14 Lfgn. a 1 Mk. 


Aucassin et Nicolette. Oper in 4 Akten von A. En na. 
Deutsche Übersetzung von S. Michaelis. Leipzig, Breit¬ 
kopf & Härtel. Potpourri Mk. 3. 

Beck, F., Ungedruckte Gedichte des Simone Serdini da 
Siena nebst einer Kanzone des Leonardo d’Arezzo. Progr. 
Neuburg. Leipzig, Fock. IV, 10 S. 8®. 

Bibesco, A., La question du vers fran^ais et la tentative 
des po^tes d^cadents. Avec une lettre de M. Sully Prud- 
homme. 3« Edition. Paris, Fischbacher. II, 55 p. 4®. 
Bourrienne, V., Malherbe. Points obscurs et nouveaux de 
sa vie normande. Paris, Picard & fils. 267 p. et portrait 
d’apr^s Un tableau du temps. 8®. Fr. 5. 

Chanson, la, de Roland, avec un Essai sur ies chansons j 
de geste; par Adolphe d’Avril. 5« öditiou. Paris, Sanard I 
& Derangeon. 208 p. 18®. Fr. 0,50. 

Claretie, L., J. J. Rousseau et ses amies. Avec une 
pr^face d’Ernest Legouv6. Paris, Chailley. X, 307 p. 
18®. 

C rescini, V., La question des cours d’Ainour, 6tude traduite 
de ritalien par A. Märtel. Montpellier, impr. centrale. 
36 S. 8®. 

Gebert, W., Prdcis historique de la litt^.ratiire fran^aisc. 

Stuttgart, Hobbing & Büchle. IV, 306, VIII S. 8®. 
Haussen, F., Suplemento a la conjugacion de Berceo. 
Aus den ‘Anales de la Universidad’. Santiago de Chile. 
13 S. 8®. 

Levy, E.,Provenzalisches Supplement-Wörterbuch. 6. Heft; 
Desconort—doaire. 


Loise, F., Histoire de la poäsie mise en rapport avec U 
civilisation en Italic depuis les origines jusqu’ä nos jours. 
Paris, Thorin & fils. 8®. Fr. 5. 

Longuemare, P. de, Le theätre ä Cacn (16^—18^3(‘). 

Paris, Picard & fils. XIII, 369 S. 8®. 

Mussafia, Ad., Zur Kritik und Interpretation romanischer 
Texte. VVien. = Sitzungsberichte der k. Akademie, Phil.- 
hist. Kl. CXXXIV. 36 S. 8®. (Zu Sordel; Folquct de 
Romans; Guiraut de Bomelh.) 

Nerz, F., Perfectum und Impei-fectuin respektive 
ddfini und Imparfait. Progr. Nürnberg, ol S. 8®. 

Ri muri o per fe ionato della Divina Commedia di I)auto 
Alighieri per opera del prof. L. Polacco. Mailand. 
U.Hoepli. VIII, 96 8. Mk. 0,80. 

Rolandslied. Das älteste frauz. Epos, übersetzt von G. 
Schmilinsky. Halle, Hendel. 122 8. 8®. Mk. 0,50. 

Scartazzini, J. A., Dante. = Geisteshelden, hsg. von 
A. Bettelheim. 21. Berlin, Ernst Hofmann & Co. VIII. 
236 S. 8®. Mk. 2,40. 

Seeger, H., Elemente der latein. Syntax mit .systemischer 
Berücksichtigung des Franzö.sischen. Wismar, Hinstorff. 
VIII, 270 S. 8® 

Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

DieSocietä dantesca i taliana veröffentlicht dem¬ 
nächst den 1. Band einer kritischen Ausgabe der Werke 
Dantes. Derselbe enthält; De vulgari eloquentia cnralo 
ed illustrato da Pio Raina. Von dieser, für die Mitglieder 
der genannten Gesellschaft gedruckten Ausgabe kommen 
nur sehr wenige Exemplare in den Handel. 

Der Privatdozent an der Universität Giefsen, Dr. Wetz, 
ist zum ao. Professor der engl. Philologie daselbst ernannt 
worden. 

Die Modern Language Association of America 
hat G. J. Ascoli, Sophus Bugge, Konr. Burdach, 
Rieh. Heinzei, W. Meyer-Lubke, Erich Schmidt 
und Karl Wein ho Id zu Ehrenmitgliedern ernannt. 

t am 21. Februar in Sofia der Professor der französi¬ 
schen Philologie Alfred Odin, 33 Jahre alt. 

Antiquarische Kataloge. Carlebach, Heidel¬ 
berg (211; Theatergeschichte). — Krebs, Giefsen (10; 
Sprachwissenschaft). 


Preis fflr dreigespaltene 
Petitzeile 25 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 
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Johrnnnes Schmidt, Kritik der Sonantentheorie. 

Eine sprachwissenschaftliche Uutcrsuchunff. Weimar 1895. 

195 S. 8». Mk. 5. 

Was der Titel des neuen Buches von Joh. Schmidt 
bedeuten soll, weifs jeder, der sich mit Sprachwissenschaft 
beschäftigt hat Kritik der Sonantentheorie bedeutet 
Kritik der von Brugmann vor 20 Jahren aufgestellten 
Lehre von dem Fungieren der Liquidae und Nasale im 
Indogermanischen in sonantischer Funktion oder als 
silbeobildende Laute. Brugmanns Lehre ist heute weit¬ 
hin anerkannt. Wenn trotzdem zwei der bedeutendsten 
Sprachforscher, vor wenigen Jahren Bechtel in seinen 
llanptproblemen und jetzt Schmidt in einer besonderen 
Schrift mit dem ganzen Aufwand seines Scharfsinnes und 
seiner umfassenden Gelehrsamkeit, gegen diese Lehre 
zu Felde ziehen, so wird man sich sagen: entweder ist 
das Problem ein solches, das überhaupt nicht gelöst 
werden kann, oder jede der beiden Parteien hat vielleicht 
zu einem Teile recht. Auf Brugmann haben Schmidts 
Argumente fast keinen Eindruck gemacht, vgl. IJtter. 
Centralbl. 1895. Nur einen kleinen Schritt ist er Schmidt 
entgegengekommen. Je mehr ich mich aber mit dem 
Buche beschäftigt habe, um so mehr haben seine Argu¬ 
mente auf mich eingewirkt. Allerdings nur zu einem 
Teile. Denn ich glaube, dafs wir von den oben ange¬ 
führten Möglichkeiten der zweiten den Vorzug geben 
müssen. Beide Parteien haben in einer Beziehnng recht. 
Der ganze Streit beruht darauf, dafs Bechtel und Joh. 
Schmidt von einem ganz anderen Punkte das Problem 
anfassen als Brugmann. Da, wo Joh. Schmidt einsetzt, 
ist wirklich schwacher Vokal und Sonorlaut, also ett, er 
u. 8. w. anzunehmen, da, wo Brugmann beginnt, ist 
wirklich n vorhanden gewesen. Nun sind aber un¬ 
glücklicherweise die Entsprechungen von en und n in 
den Einzelsprachen gleich, und indem jeder das an einem 
Punkte gewonnene Resultat auf den anderen überträgt, | 
ist der nicht zu überbrückende Zwiespalt fertig. Ich 
mufs mich hier auf eine kurze Andeutung des Problems 
besekrinken. Eine ausführliche Darstellung wird an 
anderer Stelle gegeben werden. Joh. Schmidt beginnt 


seine Kritik mit der Berufung auf eine längst von ihm 
vertretene Anschauung: unbetontes idg. e ist in der 
Stellung zwischen anlautendem Verschlufslaut nnd Doppel¬ 
konsonanz niemals geschwunden. Ebensowenig wie skr. 
paktd’^ TteTttog, lat. coctus den tieftonigeu Vokal ver¬ 
loren, kann dies nach seiner Ansicht bei fofa-, tarog, 
lat. tentus geschehen sein. Diese Regel ist nur zum 
Teil richtig, es läfst sich vielmehr nach weisen, dafs in 
einer anlautenden Silbe unmittelbar vor dem Hoch¬ 
tone der Vokal nur geschwächt, nie ganz geschwunden ist 
Diese Lehre ist zuerst in ihrem Prinzip von Osthoff, 
Morph. Unters. II S. 14 f. Fn. vertreten. Nehmen wir 
eine Vollstufe wie hhere^ so gab es theoretisch nur zwei 
Möglichkeiten der Schwächung, entweder blie-re oder 
hhre; aus jener Form hat sich got. baurans^ aus dieser 
gr. di-q^g-og entwickelt. Rein theoretisch genommen, 
ist also die Existenz von fr, tjfim, wn, mit denen Brug¬ 
mann operiert, gar nicht möglich, es hat vielmehr mit 
Schmidt e*r dafür einzutreten. Demgemäfs ist auch für 
die Grundform von aind. tatd-^ zarog^ lat. tenius idg. 
Hentos anzusetzen. 

Auf der anderen Seite ist unmittelbar nach dem Tone 
der Vokal c vollständig geschwunden, und der Sonorlaut 
fungiert vor folgendem Vokal als Konsonant. Man vgl. aind. 
huvdt, aber dhvat, gr. ßctgvg^ got. kaurus^ aber aind. a- 
gru §; gr. qagizga^ got. bauranSy aber gr. öi-qg-ogy ahd. 
zubar aus *tubraz\ gr. zdXag^ got. fiuJan (der Ton lag 
ursprünglich auf der zweiten Silbe, vgl. gr. f.iaygvat, got. 
munan Ref. Idg. Accent 194), aber noXi'zlag, 
u. s. w. Folgte aber ein Konsonant auf den Sonorlaut, 
so ist die Silbe thatsächlich nicht geschwunden, es findet 
sich überall in den Einzelsprachen der Sonorlaut mit 
einem Svarabhaktivokal, den wir als Entwickelung aus 
den f, /, n anzusehen durchaus berechtigt sind. Durch 
die Forschungen über die Entstehung der Dehnstufe ist 
das von Osthoff geahnte Gesetz vollauf bestätigt. So gut 
in ptds aus pedos der Vokal völlig geschwunden ist, 
so gut hat er auch in pedom ganz schwinden müssen; 
wir finden in den Einzelsprachen aber zroda, lat. pedem^ 
got. fölu. Demnach ist die Silbe als solche nicht ver- 

11 
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loren gegangen, der Sonorlaut hat sonantische Funktion 
ttbemommen. Nach i und u ist er thatsächlich konso¬ 
nantisch gewesen, vgl. aind. dydm, gr. Zijv^ idg. dism 
aus di^um^ aind. pdw, gr. idg. aus g^öum. 

Statt diese Parallele aber anznerkennen, sagt Job. 
Schmidt, in Bildungen wie uridg. *dieuom ist o vollständig 
verloren gegangen, in der Grundform für gr. noöa u. s. w. 
war e oder o nur geschwächt, ln diesem Punkte ver- 
stöfst nun Schmidt gegen seine eigenen Lehren. Denn 
wenn er aus nemog u. s. w. schliefst, dafs auch tefdos 
gesprochen ist, worin wir ihm folgen, so mufs er doch 
auch den Schlufs von auf *podm für richtig 

halten. 

Ebenso kann man f erweisen. 

Wenn es gr. na-TQ-og heifst, so mufs die Grund¬ 
form für Tta-ZQct'Oi^ aind. pdßu als idg. pgtfsu angesetzt 
werden. Thatsächlich unterscheiden sich also in den 
Einzelsprachen zwar antesonantisches er und r, en und n, 
nicht aber antekonsonantisches er und r, en und w. Es 
heifst zwar haiirans und di-(pQog, ßulan und aber 

es heifst ebenso gut Perf. ga-daursutn neben Part, ga- 
daursans, obgleich bei einer c-Wurzel das Perfektum 
gehum ans ghe-ghbh-mös ^ das Partizipium aber gibans 
lautet. 

Für den indischen f-Vokal sucht Schmidt den Nach¬ 
weis zu führen, dafs er erst im Sonder leben des Indischen 
entstanden ist, wie wir dies ja für die f und I der 
modernen slavischen Dialekte annehmen müssen. Auch 
ich glaube, dafs er erst im Indischen zu f geworden ist. 
Daneben bestand aber von Anfang an auch f. Schmidts 
Nachweis dieses Wandels ist aber meines Erachtens nicht 
gelungen. 

Natürlich ist die Schrift, wie man das ja bei Sch. 
immer findet, an vielen fruchtbaren Einzelheiten reich, 
wenn auch weniger für das germanische Gebiet. Un¬ 
zweifelhaft richtig ist der Nachweis, dafs f, /, t/i, n im 
Europäischen sich nirgends mehr in ihren Wirkungen 
nachweisen lassen. Es hat also von v. Fierlingers Er¬ 
klärung des ahd. sulum aus sklltfi zu fallen, wie die 
isolierten sculd und scultarra erweisen. Allerdings läfst 
sich der eine Einwand erheben, dafs die Beispiele nicht 
kommensurabel sind. Denn sulum geht wirklich auf eine 
Form mit l zurück, sculd und scultarra aber nicht. Doch 
das ist nur nebensächlich, ich selbst möchte vorläufig 
sulum nicht als Stütze heranziehen. Dasselbe gilt für 
sibun aus scpitp. Brugmann hat Idg. Forsch. V 376 ff. 
eine Erklärung dieser Form versucht. Es ist aber 
wiederum darauf hinzuweisen, dafs idg. scpt'^ wirklich 
Nasalis sonans enthielt. 

Das Unhaltbare von Sch.s Standpunkt, n vollständig 
zu negieren, ergiebt sich ferner, wenn er die gotischen 
Suffixe -ufni und ~ubni von dem ‘muni in lauhmuni los- 
reifsen will. Recht hat er darin, dafs f und b in diesem 
Suffix auf grammatischem Wechsel beruhen, aber er 
übersieht doch wohl die Schwierigkeiten, die diese An¬ 
nahme den anderen Forschern bereitet hat, wenn er 
fraistubni auf idg. ^praistupni zurückführt; das hätte 
doch im got. fraistuppi ergeben müssen. An der Er¬ 
klärung von got. -ufni und -ubni aus -umni und weiter 
aus idg. mni ist festzuhalten. Auch hier ist m sicher. 

Sehr schön ist der sechste Abschnitt, in dem die 
Schicksale der Lautgruppe mn behandelt werden. Wenn 
ich auch nicht allem zustimmen kann, so erweist sich 
doch das eine als sicher, dafs mn in den Einzelsprachen 
teils zu m, teils zu n geworden ist. 


Es wird dadurch möglich, eine Reihe von Worten ' 
mit m- und n-Suffix unmittelbar zu vereinigen. Anf 
germanischem Gebiet bekämpft Job. Schmidt sehr ener¬ 
gisch die von Kluge (Stammbildungslehre IX f.) anf- 
gestellte Regel, dafs n im Wortin- und Auslaut zn m 
geworden ist bei labialem Wortanlaut. Ich gehöre aber 
trotzdem zu denen, die die ^LautregeP auch fernerhin 
behaupten, allerdings mit anderen Bedingungen, als sie 
Eloge aofgestellt hat; an dem Vorgänge als solchem ist 
aber gar kein Anstöfs zu nehmen. Er gleicht der in- | 
dischen Cerebralisierung des n, für die es ja nur die 
eine Bedingung giebt, dafs kein störender Laut, d. h. ' 
kein Laut mit abweichender Artikulation, zwischen dem 
cerebralisierenden Laut und dem n steht 

Schmidts Buch ist keines, das auf den ersten Augen- | 
blick besticht, aber es wirkt langsam und sicher und 
bedeutet einen entschiedenen Fortschritt in der indo- ! 
germanischen Sprachwissenschaft Freilich wird die 
Sonantentheorie auch fernerhin bestehen. So schwer es 
auch wird, mit lange gehegten Ansichten zu brechen, so 
hilft es eben nichts, es mufs geschehen. Denn zn einem 
Teile hat Schmidt entschieden recht, und wir werden 
ihm, wenn es möglich ist, auch gern in seinen positiven 
Anschauungen, nicht nur in der Kritik folgen. Jeden¬ 
falls ist die Lehre von den idg. Sonanten jetzt so alt, 
dafs sie sine ira et studio geprüft werden kann. 

Leipzig. H. Hirt 


Hermann Fischer, Atlas zur Geographie der schwfibb | 
sehen Mundart (28 Karten nebst 4 Bl. Erklärung der 
Abkürzungen). Dazu: GeoCTaphie der schwäbischen Mund¬ 
art. Tübingen 1895, Verlag der H. Lauppseben Buch- 1 
handlung. ^I, 88 S. Fol. Mk. 20. 

Das Schwabenland hat schon bisher zn den best i 
angebauten Bezirken in unserer deutschen Mundarten- | 
künde gehört. Durch Fischers grofses und bedeutsames 
Werk tritt es geradezu in die erste Reihe. Eine um- { 
fassend angelegte, geistvolle Dialektgescbichte, wie die | 
Kauffmannsche, exakte Beobachtungen von der Feinheit * 
der Wagnerschen, dazu jetzt diese Sammlung und karto- * 
graphische Verarbeitung breiten Materials , — dafs sich i 
drei solche Unica auf einem Boden beisammenfinden, j 
ist hoher Ehren wert. Got wei 3 wol, den Swäben muo 5 
ieglich biderber man jehen n. s. w. (A. H. 1422). Fischer i 
ist seinerseits in dem umfänglichen Textbefte über eine < 
blofse Erläuterung der Kartenlinien weit hinausgeschritten : 
er giebt hier sprachgeschichtliche Exkurse, die zn den 
Arbeiten von Kaufmann, Bohnenberger u. a. eine wichtige 
Ergänzung bilden und die eine und andere Frage wohl 
zu vorläufigem Abschlnfs führen. 

Die Arbeit an diesem Werke hat zwölf Jahre ge- ! 
dauert. Die Fragebogen (oder Fragbögen, wie F. sagt) 
wurden 1886/87 verschickt. F. war schon vorher über 
seine Domäne gut orientiert. Im besonderen hatten sich 
in Adelbert Kellers Nachlafs einige 300 Aufsätze über 
schwäbische Ix)kalmundarten, ans der Feder von Volks¬ 
schullehrern, vorgefunden; sie zeigten deutlicher, anf 
welche Fragen hin die Landschaft zn untersuchen sei 
So stand F. von vornherein seinem Sprachbezirk anders 
gegenüber, als Wenker dem weiten deutschen Reiche. 

Er konnte es verantworten, in der Verwertung des Fragc- 
bogenmaterials einer anderen Methode zu folgen. Wenker 
giebt das, was die Gewährsmänner schreiben, F. das, 
was er selbst daraus schliefst. So sagt F. beispielsweise: 
innerhalb dieser gelben Kurve erscheint ei (aus mhd> l) 
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als ai; oder: diese rote Kurve grenzt ein Gebiet ab, 
worin (mhd.) a, verlängert, zu Q g wird. Er bringt 
also, abweichend von Wenker, die Schreibungen der 
Bogen auf eine phonetische Norm und erschliefst aus den 
individuellen Fällen die allgemeine Lautregel. Wir er¬ 
halten nicht das Material, sondern seine Verarbeitung. 
Falls sich an dem einen und anderen Punkte eine Un¬ 
genauigkeit ergäbe, würde es sich jedesmal fragen, ob 
sie von den Antworten der Gewährsmänner oder von der 
Deutung durch den Herausgeber herrühre. 

Die 28 Karten, im Mafsstabe von ungefähr 1:880 000 
(Wenker 1:1000000), sind in Lithographie, mit den 
Sprachkurven in Farbendruck, ausgeführt. Dafs sich ihr 
Äufseres mit der geradezu künstlerischen Schönheit der 
Wenkerschen Blätter nicht messen kann, ist weiter nicht 
zu verwundern; eine übermäfsige Grellheit der Farben 
und Schraffierungen möchte ich nur ganz im Vorbeigehen 
anmerken. Obwohl F. mehrere, zuweilen viele Sprach- 
vorkommnisse auf einem Blatt vereinigt, läfst sich der 
Überblick in der Mehrzahl der Fälle unschwer gewinnen. 
Als Unterschied von Wenkers Karten fällt fast am meisten 
auf: jene zahllosen, selbständig kolorierten Ortschaften, 
die sich zunächst als Sprachinselchen darstellen, spielen 
bei F. eine weit geringere Rolle und fehlen auf mehreren 
Karten völlig. Der Grund hievon liegt zum Teil darin, 
dafs F. die Schriftbilder der Antworten kritisch verein¬ 
facht hat, zum Teil aber auch darin, dafs ^feste, von Ort 
zu Ort sicher begrenzte Gebiete* die Regel bilden (S. 82 
Note 1), und dafs es durchaus möglich ist, die Halb- 
mnndart zu eliminieren (S. 9), — zwei Umstände, die 
besonders für den Nordosten Deutschlands nicht zutreffen. 

F. darf von seinem Kommentarbande mit Fug und 
Recht erwarten, dafs er ‘eine weiter reichende Bedeutung 
für die Beurteilung sprachgeschichtlicber Fragen’ erlange 
und ‘jetzt eben nicht zur Unrechten Zeit komme’ (S. 111). 
S. 1—15 und 78—88 enthalten prinzipielle Erörterungen, 
mit denen künftig zu rechnen sein wird. Denjenigen 
Ansichten gegenüber, die der physischen Abstammung, 
dem Klima und Boden Einflufs auf die Mundart zu¬ 
schreiben, hat F. seine Anschauung in genügender Dent- 
lichkmt entwickelt. Dagegen tritt nicht klar hervor, wie 
weit er sich in der Auffassung des Lautwandels von Paul 
entfernt und der Ansicht nähert, die in neuerer Zeit be¬ 
sonders entschieden von Bremer formuliert wurde. Man 
vergleiche u. a. S. 78 Note 2 mit S. 83. Es ist ein 
Unterschied, ob ein Laut als etwas Neues auffällt und 
mit Bewufstsein übernommen wird (wobei man den früheren 
Laut, zunächst nur in einzelnen Wörtern, als altmodisch, 
als weniger fein n. s. w. empfindet), oder ob sich das 
neue Lautbild unvermerkt an Stelle des früheren setzt 
und das Bewegungsgefühl ummodelt Diese beiden Vor¬ 
gänge hat Paul scharf anseinandergehalten, als Sprach¬ 
mischung und als Lautwandel im eigentlichen Sinne. Dem 
Momente des Austausches, des Verkehrs kommt hier wie 
dort entscheidende Bedeutung zu. Vermutlich ist viel 
mehr auf Rechnung des ersten Vorganges zu setzen, als 
man früher im allgemeinen angenommen hat. Die Sprach¬ 
atlanten sind dafür lehrreich. Aber die Lautwandelungen, 
die auf dem zweiten Wege um sich griffen, scheint man 
heute doch zu unterschätzen. Bei ihnen spielt der ‘spon¬ 
tane Trieb’, die ‘spontanen Tendenzen’, die von Paul 
betont wurden (Princ. * S. 39, 40 und 42j, eine Rolle. 

* Einen derartigen Fall kann ich in meinem Heimats¬ 
dialekt bei dem Diphthong au aus mhd. ü im Pliatus kon¬ 
statieren. 


Berücksichtigt man diesen Faktor, so wird man es zwar 
mit F. undenkbar finden, ‘dafs eine Sprach Veränderung 
an allen Punkten eines gröfseren Gebietes auf einmal 
auftrete’, nicht aber der Folgerung beistimmen, ‘dafs jeder 
Sprachwandel lokalen, ja, da sich am selben Wohnort 
dieselbe Betrachtung wiederholt, individuellen Ursprung 
haben müsse’ (S. 83). Trotz S. 84 Note 2 ist nicht zu 
bezweifeln, dafs jede Lautveränderung in ihrem ersten 
Stadium ‘naheliegend’ war; sonst hätte sie im Sprechen¬ 
den selbst und in der Umgebung nicht Wurzel schlagen 
können. Naheliegende Abweichungen aber konnten (oder 
mufsten) an manchen Herden entstehen, und die Aus¬ 
breitung von vielen Centren her half ihren Sieg entscheiden. 
Und lag keine verkehrshemmende Grenze in der Nähe, 
so konnten diese neuen Laute ein weites Gebiet erobern, 
ehe sie sich dergestalt von den alten entfernt hatten, 
dafs man sie als Modeartikel, mit Bewufstsein, recipiert 
hätte. Wenn F. S. 83 den prinzipiellen Unterschied 
zwischen Forraanlehnung u. s. w. und Lautwandel leugnet, 
so trifft das nur für die Fälle zu, wo die neue Lantform, 
scharf differenziert, als Lebngut eindrang; ein Hinweis 
auf die geographische Verbreitung sagt hier ebensowenig 
wie der von niemand bezweifelte Satz ‘Auch das ‘Laut¬ 
gesetz’ ist psychologisch vermittelt’ (S. 83). Was auf 
S. 82 Yorausgeschickt wird , läfst sich zwar in seinem 
ungefähren Sinne erraten, ist aber so wenig klar gefafst, 
dafs man, genau dem Wortlaut folgend, schliefsen mOfste: 
die Wortgestalten < mhd. stein (Karte 15) und 
mhd. stün (Karte 8) haben übereinstimmendes Ver¬ 
breitungsgebiet. 

Die Betrachtungen über ‘Stamm und Sprache’ (S. 2 ff., 
78 ff.) sind darin eigentümlich, dafs bei dem Begriff des 
Stammes die Race, die Blutsverwandtschaft im Vorder¬ 
grund steht. Andere denken wohl, wenn sie von den 
altgermanischen Stämmen sprechen, an Unterschiede der 
Kultur. Diese Unterschiede konnten sich bilden, weil 
die politische Zusammengehörigkeit Gruppen engeren Ver¬ 
kehrs abgrenzte. Ein und derselbe Faktor, die Verkehrs¬ 
sperrung, schafft Stammes- und Sprachgrenzen. Darum 
bleibt an der ‘Identität von Stamm und Sprache’ doch 
etwas Wahres. Aber die alten Stammesgrenzen sind in 
den wenigsten Fällen Verkehrsgrenzen geblieben, und 
deshalb geben die heutigen Mundarten kein Bild mehr 
von den Stämmen der Völkerwanderungszeit. Man kann 
die Ausdrücke ‘schwäbische Mundart’, ‘fränkische Mund¬ 
art’ nur, mit F., in Anführungszeichen gebrauchen, wie 
auch das schwäbische Haus, die schwäbische Tracht u. s. f. 
nicht etwa den altjuthungischen Besiedelungsboden an- 
zeigen. Doch wird man die Möglichkeit, dafs in einzelnen 
Laut Vorkommnissen eine alte Stammesgrenze zu erkennen 
sei, nicht über Bord werfen. Ich halte F.s Darlegungen 
in dieser Richtung nicht für abschliefsend. 

Was durch die sprachgeographisclien Arbeiten Wen¬ 
kers und F.s so nachdrücklich und für die meisten über¬ 
raschend gelehrt worden ist, das ist nicht sowohl die 
Inkongruenz der alten Stämme und der lebenden Idiome 
als vielmehr die Unmöglichkeit, die heutigen Einzelmund¬ 
arten zu Familien zusammenzustellen. Gewifs sprach 
mancher früher z. B. von ‘alemannischer Mundart’ ohne 
ethnographischen Hintergedanken, einfach in der Voraus¬ 
setzung, dafs die heutige ‘alemannische’ Redeweise irgend¬ 
wo eine Grenzlinie nach anfsen finde, die wichtiger sei, 
als alle Grenzen in ihrem Inneren. Man nahm eine 
Rangordnung unter den Lautphänoraenen vor: die einen 
sollten Hauptgruppeu scheiden, die anderen nur Unter- 
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abteilungen. Nach Bedarf zog man eine Sprachgrenze 
für die erste Strecke mit einer lantlichen Erscheinung, 
für die nächste mit einer zweiten, einer dritten. — Die 
BerediUguug dazu wird durch die Sprachatlanten in 
Frage gestellt. Es giebt Grenzen einzelner Sprach- 
erscheinuugen, aber es giebt keine Gebiete von ein paar 
hundert Quadratmeilen mit einer Summe lautlicher Cha- 
rakteristica, die dem ganzen Gebiete und nur diesem 
Gebiete angehörten. Nennen wir die Einzeldialekte, die 
von den Sprechenden selbst als einheitlich empfunden 
werden, Individuen, so scheint der Satz gelten zu müssen: 
die Individuen können nicht in Gattungen und Familien 
niederer und höherer Ordnung eingereiht werden. 

Ich bemerke noch zu S. 25: die Unterscheidung 
von älterem und jüngerem Umlauts-e ist auch in Schweiz. 
Mundarten sehr scharf; zu S. 31 Note 4: auch die 
schweizerischen Mundarten setzen (mhd.) han ‘haben’, mit 
Kürze, voraus; zu S. 59 f.: es ist ein sonderbares Mifs- 
verständnis, wenn F. in der ‘mittleren Intensität’ gleich¬ 
sam ein Verfallssymptom der fortis-lenis-Abstufung 
vermutet; diese mittlere Intensität kommt ja allen 
fortis-lenis-Mundarten zu, ist aber an bestimmte Laut- 
nmgebungen gebunden. Zn S. 15 fif.: Dafs F. in seinen 
Fragebogen die Indifferenzlage und die gesamte Accen* 
tnation nicht inquirieren konnte, versteht sich ja von 
selbst, aber dafs diese Dinge nicht etwa blofs für den 
Phonetiker, sondern gerade für den Laien die Haupt- 
charakterzüge der Mundart bilden, das wird der Schwabe, 
wenn nicht früher, so doch im Auslande gewahren. Wenn 
F. seine Betrachtungen über den Accent mit dem Satze 
schliefst (S. 17): ‘Für die Dialektgeographie ist blofs 
verwendbar, was in deutlichen, auch dem ungeschulten 
Ohr vernehmbaren Lautunterschieden zu Tage tritt’, so 
müfste das vielmehr so gewandt werden: eine auf schrift¬ 
liches Material gegründete Dialektgeographie ist gezwungen, 
diese deutlichen, auch dem ungeschulten Ohr vernehm¬ 
baren Sprachunterschiede aufser Spiel zu lassen. 

Berlin. Andreas Heusler. 


Von Goethes Stil und Sprache im Alter« Lcipzi^r Disser¬ 
tation von Paul Knauth« Leipzig 1894, G. Fock. 

Die sehr beachtenswerte Schrift beruht auf aus¬ 
gedehnten sprachlichen Sammlungen und benutzt kritisch 
alles, was früher gelegentlich (von Scherer, Lceper, 
Düntzer) oder in besonderen Abhandlungen (von Leh¬ 
mann, Burdach, Henkel, Olbrich) über Goethes Sprache 
und Stil gesagt worden ist. Sie beginnt in Kapitel I 
polemisierend gegen diejenigen, nach deren Ansicht die 
Eigenheiten des Goetheschen Altersstiles mehr oder 
weniger durch Altersschwäche zu erklären sind. Ihnen 
gegenüber will der Verfasser zeigen, dafs Goethe ira 
Unterschied von allen anderen zum Greisenalter gelangten 
Heroen der Weltlitteratur sich in den beiden letzten 
Jahrzehnten seines Lebens einen neuen einheitlichen Kunst¬ 
stil mit ungebrochener Schöpferkraft gebildet habe. Er 
findet die eine Ursache dieser Erscheinung in dem neuen 
Stoff, der aus der Welt an den alternden Goethe heran¬ 
trat und bei seiner unverminderten Empfänglichkeit für 
alle von aufsen kommenden Eindrücke zur Gestaltung 
drängte. Er weist hin auf die Politik nach 1813, auf 
die Fortschritte der Wissenschaft, namentlich auf die 
Anregungen, die von der aufstrebenden vergleichenden 
Sprach- und Litteraturwissenschaft ausgingen, auf Goethes 
erneutes Studium des griechischen und des deutschen 
Altertums, auf seine Beschäftigung mit den neueren öst¬ 


lichen Litteraturen, der neugriechischen, serbischmi, 
persischen, arabischen, chinesischen, auf die Übersetzmigen 
und Nachdichtungen, in denen sein vielseitiges Interesse 
sich bethätigte. Teils mit Bewofstsein teiis unbewafst 
nahm Goethe aus den ihm vertraut gewordenen fremden 
Litteraturen auch in seine Sprache und seinen Stil manche 
Eigentümlichkeiten herüber. Zwdtens findet Knaath 
Gründe für die Ausbildung des neuen KunsUtils in Goethes 
eigener Entwickelung. Ans der gesteigerten Reflexion 
und dem gesteigerten Naturgefühl, wie sie dem Alter 
gemäfs seien, leitet er die Zunahme des Didaktischen 
und Symbolischen in Goethes späterer Poesie her^ die 
auch im Stil sich charakteristisch an^rägt. Unter 'Natnr- 
gefühl' mufs er dabei verstehen einen gesteigerten Sinn 
für das Wirkliche und eine gesteigerte Ndgung, die 
einzelne Erscheinung und den einzelnen Fall der Wirk¬ 
lichkeit als Vertreter einer ganzen Reihe von Elrsdid- 
nungen und Fällen zu erfassen und darznstellen, sie zn 
verallgemeinern zu verkörperten Ideen, d. h. eben sie 
symbolisch zu nehmen und zu gestalten. Weiter aber 
sieht K. in dem vorläufigen Abschluls von Dichtnng and 
Wahrheit 1813 das äuTsere Zeichen des Beginns einer 
neuen Lebensepoche, die infolge der Eindrücke auf der 
Reise in die Heimat 1814 (Mariannne von Willemer!) 
eine Verjüngung des Dichters bedeute. K. weist nach, 
wie gerade die Gedichte jenes Jahres 1814 den Übergang 
zum neuen Stil zeigen, dessen wesentliche Eigentümlich¬ 
keiten 1815 ansgebildet seien. Dieser neue Stii seigt 
nach K., abgesehen von den einzelnen Eigenheiten, den 
allgemeinen Unterschied von Goethes früherer DarsteUnngi- 
weise, dafs er ein vollkommen einheitlicher Stil ist. 
Früher habe die überströmende Fülle der Empfindungen 
und Gedanken, habe ferner die dem Dichter angeborene 
Zwiespältigkeit der Natur, seine ‘Zweiseelennatnr’ zu 
mannigfaltigem Ausdruck gedrängt Aufserdem habe sich 
die Arbeit an den meisten grölten Werken der frühenm 
Perioden durch Jahre gezogen, und der Wechsel der 
Seelenzustände in so langen Zeiträumen spiegele sidi im 
Stile. Ein einheitlicher Stil sei erst möglich geworden, 
als die Empfindungen und Gedanken nicht mehr in der 
früheren drängenden Fülle hervorqnollen, als die Zwie¬ 
spältigkeit des Goetheschen Wesens sich aufgelöst hatte 
in eine höhere Einheit, und als die größeren Dichtraigen 
ohne Unterbrechungen in einem Zuge niedergeschrieben 
wurden, wie des Epimenides Erwachen, der west-östliche 
Divan, der zweite Teil des Faust. 

Alles, was eben von den einleitenden Bemerknngen 
der Schrift wiedergegeben wnrde, ist richtig, und wie 
es der Verfasser auseinandersetzt, zeigt er das erfrenliche 
und erfolgreiche Streben, seine Sülnntersuchnngen psycho¬ 
logisch zu vertiefen, die Eigentümlichkeiten des Stils in 
engste Beziehung zur Eigentümlichkeit des Goetheschen 
Wesens, der inneren Entwickelung des Dichters zn setzen, 
sich berufend auf diesen selbst, der einmal zn Eckennann 
gesagt hat: ‘Im ganzen ist der Stil eines SchiifUteUers 
ein treuer Abdruck seines Innern.’ Gerade diese von 
Goethe selbst ausgesprochene Wahrheit aber berechtigt 
in dem Stil des innerlich alt werdenden Dichters auch 
Spuren der Altersschwäche anzuerkennen. Und diese 
Spuren hat Knauth in seinem Bemühen, den Goetheschen 
Alterstil gegen seine Tadler zu retten, zn sehr verwischt. 
Kein Unbefangener wird doch leugnen, dals jene Tadler 
in vielem recht haben, dafs vieles in Goethes letitesn 
Stil unnatürlich, manieriert, geschraubt ist, dals oft die 
Ausdrucksweise dem Verständnisse unnötige und adiwer 
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überwindliche Schwierigkeiten bietet. Und dafs darin 
die Altersschwäche sich aasprägt, das wird besonders 
klar, wenn man den Altersstil und den früheren in den 
Eigentümlichkeiten vergleicht, die in beiden auf denselben 
allgemeinen Stilprinzipien beruhen. Wie viel mehr dient z. B. 
die Wahl der Epitheta früher der Anschaulichkeit als später. 
Wo Goethe, um seinen Gedanken und Empfindungen den 
völlig entsprechenden Ausdruck zu geben, in Wortbildung 
und Konstruktionen über das hinausgreift, was die durch 
Grammatik und Usus festgesetzte Sprache ihm bot, wie 
viel treuer bleibt er bei solcher Neuseböpfung in der 
Jugend and in den Mannesjahren dem Wesen der deut¬ 
schen Sprache als im Greisenalter. Zweifellos undeutsche 
Kompositionen, Konstruktionen, Wortstellungen verraten 
in den späteren Schriften die entschiedene Abnahme der 
Schöpferkraft auch auf dem sprachlichen Gebiet. 

Im Haoptteil seiner Abhandlung (Kap. 11—IX), in 
welchem Knauth für die wichtigsten Merkmale des Alters¬ 
stils die Beispiele aus Goethes nach 1814 entstandenen 
SchriAen zusammenstellt, macht er freilich hin und wieder 
auf Undeutsches, Manieriertes, Unverständliches aufmerk¬ 
sam, zuweilen auch unter Yergleichung des späteren Stiles 
mit dem früheren. Aber viel häufiger, als der Verfasser 
zageben will, drängt dieser Vergleich, viel zahlreicher 
drängen die Spuren der Altersschwäche sich dem auf, 
der die angeführten Beispiele durchmustert. Die Er¬ 
klärung der einzelnen Stileigentümlichkeiten scheint mir 
meist richtig, besonders wertvoll da, wo die Ausdrucks- 
weise als charakteristisch für die dargestellte Situation 
oder die sprechende Persönlichkeit erwiesen und wo sie 
aus dem Wesen des Dichters oder ans seiner Ansicht 
vom Wesen der poetischen Darstellung hergeleitet wird. 
Bei einigen Fällen halte ich eine andere Erklärung, als 
K. sie giebl, für möglich, bei einigen für notw'endig. 

Kap. II behandelt die Wortform: Altertümliches und 
Mundartliches, ungewöhnliche Apokope, ungewöhnliche 
Abkürzung bei der Zusammenziehung (z. B. ^Nord- und 
südliches Gelände', ^Geist- und Körperkraft*), starke und 
schwache Form, welche letztere im Alter vorherrscht. — 
Für die Auslassung des ‘es’ (S. 14) liefert der Urfaust 
noch einige von K. nicht bemerkte Beispiele: V. 275 
‘0 Herr helft dafs meiner Seel Am guten Wesen nimmer 
fehl, V. 499 ‘Was hilft so grade zu geniefsen’ (später 
hilft’s’). In beiden Fällen kann man statt der Aus¬ 
lassung auch Verschmelzung des 'es’ mit dem vorauf¬ 
gehenden oder folgenden Reibelaut annehmen. Dagegen 
fehlt ein solcher Reibelaut Urfaust V. 484 ‘Geht aber 
doch nicht immer an’, V. 507 ‘Ich sag euch mit dem 
schönen Kind Geht ein vor allmal nicht geschwind’ 
(später ‘Geht’s’). Übrigens scheint es mir nicht sicher, 
dafs in allen von K. S. 14 angeführten Fällen Auslassung 
eines ‘es’ oder eine Verschmelzung mit einem Reibelaut 
anzunehmen sei. Die meisten lassen sich auch durch 
einfache Abweichung von der normalen Stellung der 
Bestandteile des Satzes erklären, wären also vielleicht in 
Kapitel IX § 4 unter I zu behandeln gewesen. 

Kapitel III bespricht unter ‘Wortbildung’ nament¬ 
lich die zahlreichen Neuschöpfungen in substantivischen, 
adjektivischen, adverbialen Kompositen, ferner Neu¬ 
bildungen einfacher und zusammengesetzter Verben, den 
transitiven Gebrauch intransitiver, den intransitiven Ge¬ 
brauch transitiver Zeitwörter der Gemeinsprache. — Im 
Kompositum ‘Glanzgewimmel’ (S. 17) ist der erste Be¬ 
standteil doch nicht verbal, ‘Scherzergetzen’ (S. 17) hätte 
weiter unten angeführt werden müssen unter den Kompo¬ 


siten, bei denen es zweifelhaft bleibt, ob das Bestimmungs¬ 
wort verbal oder nominal ist. Wieso ist in *Macht- 
gebärde’ und ‘Beinhaus’ (S. 17) das Bestimmungswort 
der Stamm eines Adjektivs? Bei den ungewöhnlichen Ad¬ 
verbialbildungen Hhalhemieder’, ‘berghinan’ und ähnlichen 
(S. 19) konnte aus dem Jugendgedicht ‘An Schwager 
Kronos’ erwähnt werden V. 11 ‘Berg hinauf, da freilich 
noch getrennt geschrieben, aber sicherlich schon als 
Kompositum empfunden, entsprechend dem ‘Bergab’ in 
V. 3 und unmittelbar nach dessen Analogie gebildet. 
Auch das aus Faust II von K. angeführte ‘gebirgauf 
erscheint handschriftlich getrennt: ‘Gobirg auf. ‘Dünkeln’ 
(S. 19) kommt auch schon im Urfaust V. 482 vor. Man 
sieht: ungewöhnliche Ausdrucksweisen des Alters finden 
häufig Parallelen im Stil des jungen Goethe, während der 
Stil der mittleren Zeit sich strenger in den Grenzen der 
gewöhnlichen Rede hält. Auch K. deutet dieses Ver¬ 
hältnis für einige Stileigentümlichkeiten an: S. 14, 26. 
Es bietet sich hier der Ausblick auf eine interessante 
Untersuchung: welche Eigentümlichkeiten des Jugendstils 
nimmt Goethe im Alter wieder auf und inwiefern wandeln 
sie sich dabei? Eine solche Untersuchung wäre eng zu 
verbinden mit der andern: inwiefern kehrte Goethe im 
Alter zu den Ansichten und Prinzipien seiner Jugend 
zurück und inwiefern erscheinen sie dabei modifiziert? 

Kapitel IV giebt Beispiele für Auflösung der Kompo¬ 
sita (z. B. ‘seeisch heitern Feste’ statt ‘heitern Seefeste’), 
Hendiadyoin (z. B. ‘Glück und Stern’ = Glücksstern), 
Geminatio. 

Kapitel V, ‘Kürze des Ausdrucks’, ist das umfang¬ 
reichste; Goethes Neigung zur Knappheit des Stils, für 
ihn charakteristisch im Gegensatz zu Schiller, nahm gegen 
das Ende seines Lebens immer zu und führte schliefslich 
zu einer gedrängten Ansdrucksweise, in der die Beispiele 
von Härte und Unverständlichkeit sich häufen. Oft sind 
die Begriffe nur hingeworfen, sie zu verbinden bleibt 
dem Leser überlassen, so namentlich in Natur- und 
Charakterschilderung. Und dabei wächst immer die Menge 
der Vorstellungen, die der Dichter in so knappem Aus¬ 
druck geben will. K. stellt S. 25 und 26 frühere und 
spätere Fassungen aus dem II. Faust zusammen, die 
zeigen, wie Goethe sich je später um so weniger genug 
thun kann in der Angabe von Merkmalen, durch welche 
die Dinge und Begriffe anschaulicher und individueller 
erscheinen sollen. Weiterhin führt er Anakoluthien auf 
und Auslassungen verschiedener Arten von Wörtern, 
sowie von Vorsilben (besonders be-, ent-, er-, ge-, ver-). 
Zuletzt wird der prägnante Gebrauch der Adverbien be¬ 
handelt, dabei vor allem solche Zusammenrückung von 
Adverbien und Adjektiven, die den Übergang zur Kompo¬ 
sition bildet (z. B. ‘prächtig reinem’, ‘englisch allerreinste’, 
‘knechtisch heifser Gruft’, ‘zierlich stolz sanft hin¬ 
gleitenden’). — In Divan 18, 10 (S. 24) ‘Rot und weifs, 
gemischt, gesprenkelt Wüsst’ ich Schönres nicht zu 
schauen’ sind doch wohl die Adjektive und Partizipien 
der ersten Zeile grammatisch auf ‘Schönres’ zu beziehen, 
also nicht nur hingeworfene Begriffe, wie K. meint. Faust 
V. 6060, 6682 (S. 29) wären wohl besser weiter unten 
bei den Fällen angeführt, in denen die Auslassung des 
Artikels der Verallgemeinerung dient; denn V. 6060 
‘Unzahl vergrabnen Guts’ = unendlich viel, V. 6682 
‘Geklirr der Zange’ = Zangengeklirr. Faust V. 7717 
‘morsch in allen Gliedern’ (S. 30) kann als appositionelle 
nähere Bestimmung zu ‘sie’ aufgefafst werden, die Aus¬ 
lassung eines Verbums braucht man da nicht anzunehmen. 

12 
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Ebenso wenig Fanst Y-, 8926 die Auslassung von ‘habe 
ichs’ (S. 30), da ‘doch geahnt’ wohl dem vorangehenden 
ausrufenden ‘Gräfslich’! gleichzustellen ist. Dafs im Faust 
V. 1481 ‘Genügen’ für ‘Vergnügen’ stehe (S. 32), glaube 
ich nicht. Die Fälle ‘Stadas Börner^ (= Geborener) 
und ‘flohene’ (= geflohene) (S. 32) waren besonders zu 
betrachten, da das ausgelassene ge- das zur Bildung des 
Partizipiums dienende ist; dessen Auslassung ist in 
Goethes Jagenddichtung häuflger, als Knautli angiebt, vgl. 
z. B. Ilempelsche Goethe-Ausgabe XI, 2 S. 18 Anm. 

In Kapitel YI werden zahlreiche Fälle angeführt, 
in denen Goethe altertümlich den blofsen Genitiv und 
Dativ setzte, wo der neuere Sprachgebrauch eine Prä¬ 
position verlangt. Aber in Divan 68, 8 (S. 37) ist ‘nie¬ 
mand' nicht Dativ, sondern Accusativ, abhängig von ‘lafs*. 

Kapitel Vll bespricht Freiheiten im Gebrauch der 
Adjektive: Komparative wie ‘tiefer tief = immer tiefer, 
die Verwendung des Supeilativs als Elativ nach antikem 
Vorbild, die Vorliebe für das substantivierte Neutrum 
der Adjektive, die mit der Neigung des alten Goethe 
zum Abstrakten und Typischen zusammenhängt (z. B. 
‘das weiterziehende Grause’, ‘ein Wandelndes’, ‘ein ver¬ 
klärtes Alltägliche’). 

In Kapitel VIII sind Fälle von ungewöhnlichem 
Gebrauch des Inflnitivs verzeichnet, namentlich die häuflgen 
substantivierten Infinitive an Stelle von wirklichen Sub¬ 
stantiven (besonders auf -ung). Goethes Vorliebe für sie 
wird unter Berufung auf eine Äufserung des Dichters 
selbst damit erklärt, dafs der Infinitiv erstens den Gegen¬ 
stand weniger bestimmt gebe als das Substantiv, so der 
Einbildungskraft des Lesers weiteren Spielraum gewähre 
und dafs er zweitens den Gegenstand in Bewegung, nicht 
wie das Substantiv in Ruhe zeige. 

Kapitel IX endlich bringt das Ungewöhnliche in der 
Wortstellung, das teils aus Nachahmung der Antike her¬ 
vorging (Nachstellung des flektierten Adjektivs, Prolepse 
des unflektierten Adjektivs und Partizips, ungewöhnliche 
Stellung des Genitivs, der Apposition), teils aus der im 
Alter stark hervor tretenden Richtung auf die Hauptsache, 
deren Bezeichnung deshalb gern vorangestellt wird, teils 
auch nur aus einem Bestreben, von der gewöhnlichen 
prosaischen Redeweise abzuweichen. 

Freibarg i. B. 

Richard Wcifsenfels. 


Sophie von Laroche, die Schülerin Richardsons und Rousr 
seaus. Von Kuno Ridderhoff« GöttingerDissertation. 
Einbeck 1895. 110 S. 

Die verständig angelegte und gut geschriebene Erst¬ 
lingsarbeit stellt den mafsgebenden Einflufs Richardsons 
und Rousseaus auf die Schriften der Sophie Laroche, 
auf den früher schon Erich Schmidt hingewiesen hatte, 
in der genauen Analyse ihrer beiden Romane ‘Geschichte 
des Fräuleins von Sternheim’ und ‘Rosaliens Briefe’ fest. 
Unter dem Zeichen der Tugendideale Richardsons stand 
Sophie von Anfang, und er hat auch zuletzt wieder über 
den durch Goethe ihr recht nahe gebrachten Rousseau 
den Sieg davongetragen: die Natur hat die Konvenienz 
nie ganz verdrängen können. Besonderes Interesse ver¬ 
dient das Kapitel über Goethes Verhältnis zu Sophien, 
seine Einwirkung auf die Redaktion von ‘Rosaliens 
Briefen’ und den Einflufs des Werther (S. 73), leider 
das am wenigsten gelungene Kapitel der Arbeit: weder 


die Datierungsversuche noch die Interpretation der 
Goetheschen Briefe noch der versuchte Nachweis einer 
Goetheschen Entlehnung sind überzeugend. 

Weimar. Albert Leitzmann. 

Folklore. Von Karl Knortz (Evansville, Indiana). Mit 
dem Anhang: Amerikanische Kinderreime. Dresden 1896, 
Glöfs. 87 S. Mk. 1. 

Dieses Büchlein, welches aus einem Vortrage her¬ 
vorgegangen ist, den der Verf. zn Evansville, Indiana, 
gehalten hat, sucht bei dem grofsen Pablikom Sinn und 
Interesse für die Volksüberliefernngen zu wecken. Selbst¬ 
verständlich bringt eine solche populär gehaltene Schrift 
viel des Bekannten. Aber auch derjenige, welcher den 
Volksüberlieferungen tiefer nachspürt, wird manchen 
Schatz darin finden, denn der Verf. bietet bei seinmi 
Erklärungen nnd Erläuternngen viele Beispiele aus dem 
Leben der neuen Welt Es sei an dieser Stelle nar 
Marienkäfers gedacht Das amerikanische Kind nennt 
ihn Lady Bug und singt ihn an: 

Lady bug, lady bug, fly away home, 

Your house is on fire, and your children 
will burn. 

In meinem Heimatslande singen die Kinder im Wald- 
viertcl: 

Himmelssprinzcrl, fliag hoam, 

Deine Kinder thoan woan, 

Dein Häuserl thuat brinna 
Und's Schlüssal find’st nimma. 

(Jahresber. des Gymn. in Krems, 1869, S. 41.) 

Die 100 Kinderreime, die theils in New-York, theils in 
Indiana anfgelesen worden sind, bieten das grdfsere 
Interesse dieses Büchleins. Auf manch alten Freund 
stöfst man da, der in seiner fremden Tracht sich ganz 
wundersam ausnimmt. Man beklagt, dafs die latteratur- 
bclege ohne Seitenangabe citiert sind. 

Wien. Franz Branky. 


Studies and Notes In Philologj and Llterature« PublUhe<i 
under the Directioii of the Modern Languago Departments 
of Harvard University by Ginn & Company, Boston 1892. 
Vol. 1. 128 S. 8«. 

Später, als es mir lieb ist, komme ich dozn, vor¬ 
liegende Sammlung von Aufsätzen aus dem Gebiete der 
neueren Philologie, die einen neuen Beweis für den er¬ 
freulichen Aufschwung liefern, den das Stadium der 
modernen Sprachen in Amerika in letzter Zeit genommen 
hat, den Lesern des Literaturblattes anznzeigen. Wie 
eine Vorbemerkung von F. J. Child besagt, soll mne 
ähnliche Sammlung von Aufsätzen von Lehrern und 
Studierenden der neueren Sprachen an der Harvard 
University in Zukunft alljährlich und in noch gröfserem 
Umfange als das vorliegende Buch erscheinen. Der 
mannigfaltige und gediegene Inhalt des ersten Bandes 
läfst auch für die weiteren Bände das Beste erhoffen, 
und cs werden diese Harvard Studies auch von den 
deutschen Anglisten nnd Romanisten gewifs gern gesehen 
und freudig aufgenommen werden. 

Etwa die Hälfte des Baches (S. 1—65) nimmt eine 
Abhandlung von G. L. Kittredge ein, The AutkarMp 
of the English Bomaunt of the Bose. Kittredge nnta^ 
zieht darin das den Romannt of the Rose be tre ffi a i d e 
Kapitel von Lounsburys Studies in Chancer, II, 1 —^ 166 » 
einer eingehenden Nachprüfnng. Lounsbnrys Biomh faieiat 
gerade in diesem Kapitel dem Kritiker so viele BMUbea, 
dafs es K. nicht schwer wird, das Gewicht der voa Um 



Digitized by i^ooQle 


157 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5. 


158 


fftr die Chaucersche Herkunft des gesamten uns erhalte¬ 
nen Romaunt of the Rose beigebrachten Beweisgründe 
auf das ihnen in Wirklichkeit zukommende, sehr be¬ 
scheidene Mafs zurückzuführen. Insbesondere müssen 
wir K. beistimmen, wenn er die Mängel der Behandlung 
des sprachlichen und metrischen Kriteriums, die auf¬ 
fallende Vernachlässigung der zahlreichen Fälle von 
stummem e im Reime durch Lounsbury (S. 10) gebührend 
hervorhebt. In der Beurteilung des Wertes des sogen, 
stilistischen Arguments aber hat K. nach der einen Seite 
gerade so weit über das Ziel hinausgeschossen, wie vor 
ihm Lounsbury nach der anderen Seite. Lounsbury, 
dem es offenbar an einer ausgedehnten Belesenheit in 
der vor - Chaucerschen Litteratur des 13. und 14. Jahr¬ 
hunderts mangelt, hat vieles, was litterarisches Gemein¬ 
gut der damaligen Zeit war, für specielles Eigentum 
Chaucers erklärt und darum das Vorkommen ähnlicher 
Phrasen im Romaunt of the Rose als zwingenden Beweis 
für dessen Ghaucersche Herkunft angesehen; K. dagegen 
streieht von dem specifischen Sprachgut Chaucers alles, 
was er aus irgend einem anderen Schriftsteller des 14. 
oder 15. Jahrhunderts belegen kann, und in den wenigen 
Fällen, wo trotzdem eine nähere Beziehung zwischen dem 
Romaunt of the Rose und Chaucers Werken vorliegt, 
hält er direkte Nachahmung nicht für ausgeschlossen. 
Btt diesem Verfahren ist die Übereinstimmung im Wort- 
und Phrasenschatz als Kriterium für gleiche Verfasser¬ 
schaft überhaupt nicht zu gebrauchen; denn entweder 
ist ein Ausdruck allgemein üblich, dann beweist er nichts, 
oder er ist selten, dann kann er direkt ans dem einen 
Werke in das andere herübergenommen worden sein. 
Die Wahrheit wird wohl auch hier in der Mitte liegen. 
Nicht die Übereinstimmung in einem einzelnen Ausdruck, 
in einzelnen Phrasen kann allein schon als Beweis für 
gleiche Verfasserschaft zweier Werke dienen, namentlich 
daun nicht, wenn, wie in dem Falle von Fragment B 
des Romaunt of the Rose, andere Kriterien deutlich für 
das Gegenteil sprechen; wohl aber kann eine gewisse 
Summe von stilistischen Eigentümlichkeiten, die in zwei 
verschiedenen Werken oder Gruppen von Werken gleich- 
roäTsig wiederkehren, zur Verstärkung und Bekräftigung 
anderer, insbesondere dialektischer und metrischer Argu¬ 
mente dienen, wie dies bei Fragment A und wohl auch 
bei Fragment C des Rosenromans der Fall ist. Wenn 
Schick (D. L. Z. 1893, 683) mit Rücksicht auf die Über¬ 
einstimmung in häufiger vorkommenden Redewendungen 
sagt: ‘100 Nulltti sind wieder Null’, so erwidere ich 
ihm: 100mal 0,01 ergiebt doch ein Ganzes, und gerade 
die konstante Übereinstimmung in den an sich un¬ 
bedeutenden Füllphrasen, wie ich sie z. B. in meiner 
Schrift Chaucer und der Rosenroman S. 143 zusammen¬ 
gestellt habe, kann von gröfserer Bedeutung für die Fest¬ 
stellung der Autorschaft sein, als ein zufälliges Zusammen¬ 
treffen in selteneren Wendungen (z. B. Fragm. B 5126 f. 
und House of Farne 1257 f.), bei denen in der That 
eine direkte Entlehnung leicht möglich ist. Darum meine 
ich, dafs man Uber den Wert oder Unwert des stilisti¬ 
schen Arguments nicht voreilig absprechen darf; es mufs 
jeder einzelne Fall für sich geprüft und sorgfältig er¬ 
wogen werden. Beim Romaunt of the Rose wird sich 
als Resultat ergeben, dafs die auffallenden Überein¬ 
stimmungen zwischen Fragment A und C und den echten 
Werken Chaucers sowohl in den häufiger begegnenden 
Füllphrasen als auch in selteneren Ausdrücken doch 
nicht rein zufällig sein können, namentlich zusammen¬ 


gehalten mit der Identität der dialektischen und metri¬ 
schen Eigentümlichkeiten wie ganz besonders mit der 
Tbatsache, dafs Chaucer wirklich den Roman de la Rose 
einmal ins Englische übersetzt hat, während allerdings 
die weit weniger engen Beziehungen zu Chaucers Werken 
im Sprachgebrauch des Fragments B nichts für Ghaucersche 
Herkunft beweisen können, da alle anderen Kriterien auf 
das entschiedenste dagegensprechen. 

Der zweite Aufsatz von E. S. S h e 1 d o n, The Origin 
of the English Nantes of (he Leiters of the Alphabet 
(S. 66 —87), enthält eine höchst interessante Studie über 
die englischen Namen der Buchstaben des Alphabets, die 
im wesentlichen auf die lateinischen Bezeichnungen der¬ 
selben zurückgehen, die durch Vermittelung des Franzö¬ 
sischen in das Englische übergegangen sind und dort an 
der weiteren Entwickelung der englischen Laute teil¬ 
genommen haben, so dafs ihre Aussprache jetzt von der 
französischen und lateinischen weit verschieden ist. Be¬ 
sonders eingehend werden erörtert die auffallenden Be¬ 
zeichnungen für die Buchstaben y und h. 

Es folgt (S. 88—108) eine Untersuchung von J. M. 
Man ly über den Ausdruck Lök-Sounday in William 
von sWehams Hymn to the Virgin, V. 289, womit 
die Bezeichnung lokes in Dan Michels Ayenbite of Inwyt 
S. 143, 163, 213, als Übersetzung des französischen 
Penihccomte identisch ist. Manly weist nach, dafs im 
Mittellateinischen die Bezeichnung Pascha clausum oder 
clausum Paschae für den ersten Sonntag nach Ostern 
üblich war, ebenso, freilich seltener, clausum Pente- 
costes für den ersten Sonntag nach Pfingsten. Er meint 
nun, dafs auch die Bezeichnung lok-sounday oder lokes 
zunächst für den Sonntag nach Pfingsten gebraucht wurde, 
während man später, als an diesem Tage das Drei¬ 
faltigkeitsfest gefeiert wurde, diesen Namen auf das 
Pfingstfest selbst übertrug. 

In dem folgenden Aufsatz, Henry Scogan betitelt 
(S. 109—117) unterwirft Kittredge die von Brandl 
in Pauls Grundrifs II, 1, 684 aufgestellte Hypothese, 
dafs Chaucers Freund Scogan der Verfasser des Court 
of Love gewesen sei, einer näheren Prüfung, aus der 
sich als sicheres Resultat ergiebt, dafs Brandts Vermutung 
durch die Thatsachen nicht gerechtfertigt wird. K. weist 
nach, dafs Henry Scogan, der 1407 starb, mit dem weit 
jüngeren, dem Ende des 15. oder dem Anfang des 
16. Jahrhnnders angehörenden Verfasser des Court of 
Love nicht das Geringste zu thun hat. Bei dieser Ge¬ 
legenheit bringt K. auch neues urkundliches Material 
über die Familie Scogan bei. 

Es folgen auf S. 188—124 Etymological Notes von 
E. S. Sheldon (über franz. tralire und suite, engl. 
cruise und jewel) und endlich (S. 125—128) ein kurzer 
Artikel von Kuno Francke über Maniegna^s Triumph 
of Caesar in the Second Part of Faust, 

Wir wünschen dem neuen Unternehmen, von dem 
inzwischen auch ein zweiter Band erschienen ist, einen 
gedeihlichen Fortgang. 

Königsberg i. Pr. Max Kaluza. 


Historische Grammatik der lateinischen Sprache» Ersten 
Bandes erste Hälfte: Einleitung und Lautlehre. Von 
Fr. Stolz. Leipzig 1894, Teubner. XII, 364 S. 8®. 

An eine lateinische Grammatik kann ein dreifacher 
Mafsstab angelegt werden. Unter dem Gesichtspunkte der 
Sprachvergleichung wird es zunächst darauf ankommen, 
wie die Laute und Formen der gemeinsamen Ursprache 

12 * 
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erst von den Italern and dann speciell von den La¬ 
tinern weiter gebildet wurden und umgekehrt, welche 
vorgeschichtlichen Grundlagen für das historische Latein 
zu ermitteln sind. Der klassische Philologe dagegen 
wird das letztere zur Zeit am liebsten im Zusammenhänge 
mit der Litteratur betrachten, welche Wandlungen die 
Sprache im Laufe der Jahrhunderte durchmachte, wie 
sie die einzelnen Litteraturgattungen, die einzelnen Schrift¬ 
steller gestalteten. Den Romanisten endlich interessieren 
die Substrate der Sprachformen, mit denen er zu ar¬ 
beiten hat. 

Der Schwerpunkt des Bandes, den wir hier zu be¬ 
sprechen haben, liegt auf dem ersten Gebiete. Die 
lateinische Sprache war früher, da Corssens Werk in 
seinem sprachvergleichenden Teile bald veraltete, gegen 
die griechische sehr zurückgeblieben. Im letzten Jahr¬ 
zehnt hat sich aber dieses Verhältnis dank Brugmann, 
Schweizer - Sidler und Stolz, um nur auf umfassendere 
Arbeiten hinzuweisen, wesentlich gebessert, und so liegt 
jetzt in dieser neuesten Leistung von Stolz nicht blofs 
das Sprachroaterial annähernd vollständig vor^, sondern 
es ist auch der gröfste Teil der schwierigeren Etymologien 
ansprechend gelöst und dazu die sprachvergleichende 
Litteratur mit grofsem Fleifse verzeichnet. Für einen 
klassischen Philologen möchte sich beim Studium des 
Werkes fühlbar machen, dafs eine empfindliche Lücke 
in der philologischen Litteratur, auf welcher die Sprach¬ 
vergleichung beruht, besteht; es fehlt uns noch eine 
zusammenfassende Darstellung der Formen des alten 
Lateins, wie sie durch Inschriften, Grammatiker und 
Handschriften (einschliefslich der Glossen) überliefert 
sind. Der Verfasser hat durch eigene Sammlungen diese 
Lücke soweit ausgefülit, als man in einem solchen Werke 
verlangen kann. Die Sprachvergleichung haftet jedoch 
eben wegen jener Lücke noch zu sehr an Wörterbüchern 
und antiken Grammatikern; z. B. hat sie meines Er¬ 
achtens über die Quantität geschlossener Silben das erste 
Wort gegenüber den Wörterbüchern. Liegt überhaupt 
ein abweichendes Zeugnis vor, so ist dasselbe erst für 
die betreffende Zeit beweiskräftig. In § 100 z. B. dürfte 
davon anszugehen sein, dafs ar und al, wo sie einem 
indogermanischen langen Vokal entsprechen, auch im 
Lateinischen lang sind. Für quärtus s. Marx’ Hülfs- 
büchlein. Andere Angaben, z. B. über ars, können nur 
beweisen, dafs die Silbe in der Kaiserzeit gekürzt war 
oder aber dafs der Grammatiker auf Grund einer un¬ 
richtigen Etymologie die kurze Aussprache forderte. Be¬ 
kanntlich wird auch Priscian, ein Grammatiker des 6. Jahr¬ 
hunderts , wo die Sprache im Leben überhaupt von 
Naturlänge kaum mehr etwas wufste, durch die romani¬ 
schen Formen Lügen gestraft. 

Was man jetzt historische Grammatik nennt, kommt 
bei Stolz weniger zur Geltung. Allerdings ist nicht nur 
aus Corssen, Schuchardt, Seelmann, sondern auch aus 
den Registern des Corpus inscriptionum Latinarum, 
Monographien und Aufsätzen^ ein reiches, sehr brauch- 


^ § 100 ist das Fremdwort maltha {/Lia'X^a) zu streichen; 
S 113 wird ruri durch einen Stern als ungebräuchlich er¬ 
klärt Thatsächlich besitzt aber das Latein die Lokative 
ruri, Tihuri, vesperi, heri. Die Formen auf -e sind, insofern 
sie überhaupt lokative Bedeutung haben, teils Ablative, 
teils orthographische Varianten. 

® Da die Litteratur ungemein zersplittert ist und 
ziemlich weit zurückreicht (z. B. hat der‘Herr Osann’Haupts 
viele beachtenswerte Noten zur Orthographie geschrieben), 


bares Material zusammengetrageu; indes finden wir den 
historischen Gesichtspunkt weniger praktisch durchgeführt 
als theoretisch in der Einleitung S. 25 ff. abgehandelt. 
Schon deswegen weil ich selbst in nicht zu ferner Zeit 
die Grundzüge einer Geschichte der lateinischen Sprache 
bis auf die neuere Zeit endlich einmal zum Abschlüsse 
zu bringen hoffe, sehe ich von einer eingehenderen Kritik 
ab, doch möchte ich ein paar Punkte heraosgreifeo, 
welche die Romanisten angehen. Die archaische und die 
klassische Periode werden im Gegensätze zu einander so 
charakterisiert, dafs die Abweichungen der archaischen 
Sprache von der klassischen angegeben werden (S. 34 ff.). 
Diese früher übliche Methode geht von der Praxis aus, 
weil wir das klassische Latein zuerst lernen. In der 
Theorie dagegen dürfte meines Erachtens der umgekehrte 
Weg der wissenschaftlichere sein. Der Gang der Sprach¬ 
geschichte war so, dafs unter dem Einfinsse der Sprach¬ 
philosophie und Grammatik die Schriftsprache sich immer 
mehr von der Umgangssprache entfernte. Das archaische 
Schriftlatein steht letzterer näher, daher seine Wichtig¬ 
keit für die romanische Philologie; in der zweiten Hälfte 
des 2. Jahrhunderts v. Ghr. beginnt aber die bewnfstc 
rationelle Umbildung der Sprache, wodurch sie sich von 
der Umgangssprache der ^Ungelehrten’ (imperiti) immer 
weiter entfernt. Dieser Prozefs verstärkt sich in der 
^aetas argentea’, welche der Ciceronianer, nicht eigentlich 
aber der historische Grammatiker als ‘sinkende’ Laüni- 
tät bezeichnen darf; später treten kompliziertere Ver¬ 
hältnisse ein, welche nicht in einen einzigen Absatz ‘die 
archaisierende Zeit (117—180 n. Chr.) [?] und der Unter¬ 
gang [?] der lateinischen Schriftsprache’ hätten zusammen¬ 
gezogen und mit Mittellateinischem vermischt werden 
sollen. 

Die romanistische Seite der historischen Grammatik 
hat durch Gröber, Wilhelm Meyer, Körting u. a. neuo*- 
dings so praktische Hülfsmittel gewonnen, dafs es Dilet¬ 
tanten (wie dem Ref.) nunmehr weitaus leichter ist, nach 
der Grundlage der romanischen Sprachen zu forschen, 
als es früher geschehen konnte. Uns Latinisten wäre 
es gewifs zuträglich, wenn wir aus einer historischen 
lateinischen Grammatik überall erführen, wie die Sache 
auf romanischem Gebiete liegt; dann würde z. B. das 
Urteil, was dem ‘usns’, was dem papiemen Stil zukommt, 
oft leichter zu fällen sein. Der Verf. schlägt offenbar 
diesen Wert des Romanischen geringer an, da er die 
romanischen Formen nicht konsequent in jenem Sinne 
heranzieht. Theoretisch handelt er von dem Verhältnis 
des Lateinischen zum Romanischen S. 21—25. Weil 
sich der ganze Absatz gegen mich richtet, dürfte es wohl 
nicht indiskret sein, wenn ich die Ansichten, die ich 
hegen soll, richtig stelle; denn was S. 23 gegen mich 
als Auffassung Miodonskis (‘der mit Recht in den romani¬ 
schen Sprachen das Korrektiv der uns durch die Litte¬ 
ratur und Grammatikerangaben erhaltenen schrifüatmni- 
schen Zeugnisse sieht’) und als Ansicht W. Meyers (‘dals 
neben der einen Schriftsprache eine unendliche Menge 
von Nuancen der Verkehrssprache bestehe, Verschieden¬ 
heiten des sprachlichen Ausdrucks, die eine Folge der 
socialen Stellung, des Lebensberufes, der Erziehung u. s. w. 
seien’) steht, das sind genau meine Ansichten. Wenn ich 
durch Unklarheit meiner Ausführungen an der Verwirrung, 


wird niemand von St Vollständigkeit erwarten ;^nur eines 
fiel mir auf, dafs nämlich S. 86 der Aufsatz von Funk über 
die Verba auf -issare (Archiv 3, 398 £F.) übersehen ist. 
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die teilweise jetzt zu herrschen scheint, Schuld trage, 
möchte ich dies wieder gut machen durch eine Fixierung 
der Punkte, über welche Meinungsverschiedenheiten be¬ 
stehen : 

1. Es hat nie eine einheitliche Umgangssprache 
gegeben, welche nicht mannigfaltige Abstufungen und 
Varietäten nach Stand, Erziehung, Ort, Zeit u. s. w. ge¬ 
habt hätte. Die Römer selbst haben diese Unterschiede 
gut beobachtet und auch durch verschiedene Bezeich¬ 
nungen ausgedrückt L 

2. Nennt man die Substrate der romanischen Formen 

'vulgärlateinisch', so mag dieser Ausdruck praktisch sein, 
aber auf Grund von 1 besagt er nicht etwas Positives, 
sondern drückt nur den Gegensatz zum Schriftlatein 
schroff ans. Nun ist aber der Gegensatz, soweit wir 
ihn aus dem Gemeinromanischen beurteilen können, in 
Wirklichkeit gar nicht so grofs, als er hingestellt zu 
werden pflegt. Nehmen wir z. B. ‘schriftlat. t, vulgär- 
lat. e', so ist, wenn wir das alte Latein ansehen, über¬ 
haupt kein Gegensatz. Man schrieb den Mittellant bald 
E, bald 7; letzteres ist allerdings in der klassischen Zeit 
bevorzugt worden, später aber schwankt die Schreibung 
wieder. Was die Quantitätsunterschiede anlangt, Welche 
Stolz S. 22 hervorhebt, so beruht ‘schriftlat. plgnus' auf 
der Regel eines Grammatikers des 6. Jahrh. n. Ohr.; pülmo 
rechtfertigt Marx nur durch peioTj peius 

schrieben Cicero und viele andere pciior, peiius. ‘Schrift¬ 
lat.* pisum und sccäle existieren überhaupt nur in den 
Wörterbüchern; über die Quantität wissen wir nichts. 
Und 80 giebt es im Grunde zwischen jenem ‘Vulgärlatein’ 
und dem wirklichen Schriftlatcin höchstens einen solchen 
Abstand, wie er etwa das Latein des Plautus von dem 
Ciceros trennt*. 

3. Die Ansicht, dafs die Verschiedenheiten der 
romanischen Sprachen mit der stufenweisen Latinisierung 
der Provinzen Zusammenhängen, ist unstreitig eine glän¬ 
zende Erklärung einer Reihe von Thatsachen, denen aber 
vielleicht eine ebenso grofse Reihe von unerklärbaren 
entgegenstehen dürfte. Was im besonderen den Grund¬ 
stein des Gebäudes anlangt, so wird man erstens nach 
Betrachtung der Zeugnisse, welche bis auf Gregor den 
Grofsen hinabreichen, wohl nicht anders urteilen können, 
als dafs Sardinien und Korsika der am spätesten der 
Kultur erschlossene Teil des römischen Reiches waren 
(vgl. die Erklärer zu Dante Purg. 23, 94), und zweitens 
dafs Korsika das politische Schicksal Sardiniens geteilt 
hatte, also die gleiche Altertümlichkeit bewahrt haben 
müfste. 

Da in der neueren Philologie wohl niemand z. B. 
Corneille, weil sein Stil von der Akademie in Einzel¬ 
heiten kritisiert werden konnte, für einen Gewährsmann 
des Vulgärfranzösischen erklärt, brauche ich mich hier 
ober den philologischen Mifsbrauch des Wortes ‘Vulgär¬ 
latein’, welches alles von Cicero und Cäsar Abweichende 
deckt, nicht weiter ausznlassen. Zum Schlüsse noch ein 
paar Einzelheiten ans dem Lateinisch-Romanischen. S. 50 
möchte ich beanstanden: ‘au wird zu o\ was in dieser 
Form bekanntlich unrichtig ist; S. 51 vermifst man eine 
Auseinandersetzung über die vielbesprochene Frage, wann 


* Stolz hat S. 22 meinen Vortrag ‘Was ist Vulgär¬ 
latein?’, den er an anderer Stelle erwähnt, nicht benutzt 
und daher die verschiedenen Ausdrücke nicht gesondert. 

* Ich brauche kaum zu sagen, dafs Körting in seinem 
Wörterbuch noch zu viele Sterne gesetzt hat. 


die Assibilation von ci voc. und ti voc., sowie ci-, oe- 
begonnen habe; doch wird sie S. 257 f. und S. 264 kurz 
nachgeholt. Man hat wohl jene Erscheinung von dieser 
getrennt zu halten ; die lateinischen Grammatiker sprechen 
nur von ti voc. und di voc,, und zwar zuerst Servius 
im 4. Jahrhundert, der die assibilierte Aussprache bereits 
kennt und anscheinend auch anerkennt Über die Zeit 
des Pompejus und Gonsentius wissen wir nicht mehr, als 
dafs sie im 5. oder 6. Jahrhundert schrieben. Q. Papirius, 
den Seelmann ‘bei Gassiodor’ anführt, ^ kann möglicher¬ 
weise ein mittellateinischer Autor sein. Wenn die Gram¬ 
matiker von ci voc. und cc, ci überhaupt nicht reden, 
so bedeutet dies nur, dafs die Gebildeten nicht so aus- 
sprachen; die Ungebildeten werden ti voc. auch schon 
lange vor Servius assibiliert haben. S. 59 f.: Die appen- 
dix Probi wird nach Ullmann-Förster beurteilt, wodurch 
ihre Eigenheit nicht ganz zu ihrem Rechte kommt; denn 
zu den gewöhnlichen Barbarismen und Solöcismen treten 
eben nur hier Idiotismen, und, da wir nun einmal nicht 
um den ‘Stall des Prokonsnls’ hernrokommen, hingegen 
die Erwähnung afrikanischer Wahrzeichen der Haupt¬ 
stadt leicht erklären können, so dürfte es doch bei 
Afrika sein Verbleiben haben. S. 114 war bei vac- zu 
berücksichtigen, dafs die romanischen Formen sowohl für 
vac- (Körting 8540 mit a. 8541, 8544, 8545), als für 
voc- (8799, 8801, 8802) sprechen. S. 203 werden 
kürzere Formen, wie caldus, der Volkssprache zu¬ 
geschrieben; aber das angeführte Zeugnis des Augustus 
besagt vielmehr, die vollere Form calidus sei zwar nicht 
unlateinlsch, aber anstöfsig (odiosum) und pedantisch 
(neQieQyop). S. 210: Das arabische Kaisar kann nur 
ein Bachwort sein, denn in der Kaiserzeit schrieb man 
zwar Kmaaq^ sprach aber Käsar. S. 212: Vortoniges 
a (nicht a\) = au (Agustus, agurium) hat nichts zu 
thun mit Wortvermengungen, wie adionator^ mit durch 
Verwechselung entstandenen Schreibfehlern, wie aspicio^ 
latiaCj und endlich mit byzantinisierenden Schreibungen, 
wie fastum, alicus, Meyer-Lübkes Regel wird durch 
diese Fälle also nicht erschüttert. 

Schliefslich können wir nur aufrichtig wünschen, 
dafs die Romanisten sich dieses nützlichen Hülfsbuchcs 
recht fleifsig bedienen mögen. 

Würzburg. Sittl. 

Eduard Weohssler, Über die verschiedenen Redak¬ 
tionen des Robert von Borron suaesehriebenen Gral- 
Laneelotcyklus. Halle a. S. 1895, Niemeyer. 64 S. 8®. 
E. Freymond) Beiträge zur Kenntnis der altfVanzösi- 
sehen Artusromane in Prosa. I« Berlin 1895, Gronau. 
128 S. 8®. (Sonderabzug aus Zs. f. franz. Spr. u. Littr. 
ßd. XVII.) 

Wechssler rückt eine bisher wenig beachtete Fassung 
des grofsen Gral-Lancelot-Romanes ins Licht und schafft 
in der viel verschlungenen Überlieferung Ordnung. In 
zahlreichen Handschriften ist der aus sechs Teilen be¬ 
stehende Gral - Laneelotcyklus erhalten, in dem Robert 
de Borron und Walter Map als Verfasser genannt sind; 
Wechssler bezeichnet ihn als Mapcyklus. Diesem 
steht eine zweite selbständige Redaktion zur Seite, welche 
sich durchweg als Werk Roberts ausgiebt. Dieser 
Roberteyklus ist nur zum kleinsten Teil im Original, 
dagegen in mehreren Auszügen und Bearbeitungen er¬ 
halten. Somit ist die Aufgabe gestellt, den Robertcyklus 


* Das Fragment ist bei Keil hinter Gassiodorius de 
orthographia veröffeutlicht. 
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in seiner ursprünglichen vollständigen Gestalt wieder zu 
gewinnen. Eine Vergleichung der beiden Parallelredak- 
tionen, des unmittelbar überlieferten Mapcjklus und des 
mittelbar überkommenen, in seiner Urgestalt aber 
erschlossenen Robertcyklus ergäbe dann das hinter 
beiden liegende Original, eine sehr umfangreiche Roman¬ 
kompilation. Die Geschichte des Robertcyklus seit seiner 
Vollendung verläuft etwa so: Das Original A, an Um¬ 
fang dem Mapcyklns gleich, wurde von einem gewissen 
Helle benutzt, um eine Merlingeschichte daraus auszu¬ 
ziehen. Nach Ausscheidung des Lancelot und mit teib 
weiser Rücksicht auf Helies Merlin machte ein Bearbeiter 
B aus A eine im Vergleich zum Original bereits stark 
gekürzte, in drei Abschnitte gegliederte Erzählung. Dar¬ 
aus zog dann C eine neue, an Gesamtumfang einem 
Drittel der vorigen entsprechende Trilogie zu genau 
gleichen Teilen. Auch B und C kennen wir nicht voll¬ 
ständig in ursprünglicher Gestalt, sondern zum Teil nur 
vermittelst ausländischer Übertragungen. Die ungekürzte 
Redaktion A wurde auch von Malory und im Tristan¬ 
roman verwendet. Beim Tristan herrschen besonders 
verwickelte Verhältnisse. Luce de Gast verfafste einen 
Tristan; dieser wirkte auf den Robertcyklus. Als nun 
Helie des Luce Tristan bearbeitete, schöpfte er wiederum 
aus dem Robertcyklus. 

Wechssler führt seine Untersuchung kurz und klar; 
er giebt verhältnismäfsig nur wenig Beweismaterial. 
Aber was er mitteilt, entspricht dem Zwecke völlig, die 
daraus gefolgerten Schlüsse sind überzeugend. Auch 
diese Schrift lehrt wieder deutlich die aufserordentlichen 
Schwierigkeiten ermessen, mit denen die gednldermüdende 
Erforschung der altfranz. Prosaromane zu kämpfen hat. 
Es wird noch geraume Zeit anstehen, bis nur erst die 
nötigen Vorfragen erledigt sind. Vorher ist aber gar 
keine Aussicht, über Ursprung, litterar- und kultur¬ 
geschichtliche Bedeutung einigermafsen sichere Vorstel¬ 
lungen zu gewinnen. Jeder Schritt, der die Bahn zu 
diesem Ziele frei macht, verdient unsere dankbare An¬ 
erkennung. 

♦ ♦ 

* 

Den dritten Teil des Mapcyklus {Suite Merlin, 
Lime dArtus), den zwischen Merlin und Lancelot ein¬ 
geschalteten Abschnitt untersuchte Freymond in der Zs. 
f. rom. Phil. 16, 90 ff. ; er stellte eine besondere in der 
Handschrift Bibi. Nat. f. f. 337 vorliegende Fassung 
fest. Im ersten Teil stimmt diese zur Vulgata, im 
zweiten weicht sie völlig davon ab. Der Verfasser des 
zweiten Abschnittes überarbeitete zugleich den älteren, 
ersten Teil; seine Prosa ist stellenweise mit Versen ver¬ 
setzt, die aber nicht aus poetischen Quellen herstammen, 
sondern vom Verfasser dieser Redaktion selber gelegent¬ 
lich eingestreut sind. Da nun die Merliiifortsetzung der 
Handschrift 337 sehr eigenartig ist, im zweiten Teil 
auch Abenteuer enthält, von denen sonst nichts bekannt 
ist, berichtet Freymond in der Zs. f. franz. Spr. n. Litt. 
XVII, 1—128 nochmals ausführlich darüber. Einer 
sorgfältig eingeteiiten, mit Anmerkungen und Verweisen 
versehenen Inhaltsangabe gehen einige weitere Notizen 
über die litterargeschichtliche Bedeutung des Romanes 
voraus. Die Erzählung ist dadurch ermüdend und 
schwierig, dafs kaum irgend eine Episode fortlaufend 
berichtet wird. Stets gehen mehrere Handlungen neben 
einander her. Freymond behält in der Textanalyse die 
Reihenfolge und Anordnung des Originales bei, durch 
Bezifferung der Episoden und Episodenteile und durch 


gegenseitige Verweise werden jedoch zusammengehörige 
Dinge gekennzeichnet. So gevrinnt der Leser einen 
richtigen Einblick in die wirkliche Gestalt des Romanes 
und vermag dennoch mühelos die oft recht verworrenen 
Fäden zu ordnen. Die beigefügten Anmerkungen, obwohl 
sie keine Vollständigkeit anstreben, sind mitunter wert¬ 
voll. Sie enthalten reichliche Verweise auf Parallel¬ 
stellen in den französischen Romanen und mittelalt^- 
lichen Novellen- und Sagensammlungen. Damit wird die 
litterarische Stellung des Livre d'Artus, sein Verhältnis 
zu anderen Romanen erläutert und zugleich der Sagen¬ 
forschung gedient. So werden S. 29 Beziehungen des 
Livre d’Artus zum antiken Roman erörtert; S. 54 ist 
von mifsgestalteten Menschen, jenen beliebten Fabelw^en 
des Altertums, die Rede, S. 70 von der Medusasage, 
S. 94 von der Androclussage in ihren mittelalterlichen 
Nachbildungen; S. 103 handelt Freymond über die 
Eigenart des im Roman benutzten Nicodemusevangeliums; 
S. 125 werden einige Parallelen des Ghäteau des Pncelles 
verzeichnet, ln den Vorbemerkungen streift Freymond 
Foersters Lehre vom Ursprung der bretonischen Romane. 
Foerster vermutete, die französischen Prosaromane könnten 
in einzelnen Teilen Niederschläge der mündlichen Be¬ 
richte der Conteurs Bretons sein, mithin stellenweise 
ältere Überlieferung enthalten, als die Artusgedichte. 
Freymond findet eine Spur hiervon in Keis Charakteri¬ 
stik ; denn dieser wird nicht nur, wie in den Artusepen, 
lächerlich gemacht, vielmehr zugleich, wie in der urspröng- 
liehen welschen Sage, als einer der tapfersten und tüch¬ 
tigsten Helden geschildert. Hatte Foerster den Zusammen¬ 
hang zwischen den Artusgedichten und Lais Bretons 
fast ganz geleugnet, so sucht Freymond für einzelne 
Episoden die Einwirkung der Lais, vielleicht vermittelt 
durch prosaische Inhaltsangabe in französischer Sprache, 
aufrecht zu halten, so für die im Livre d’Artus über¬ 
lieferte Sage von Guiomar und Morgan (vgl. S. 13—20). 
Auch S. 61 Anm. 1 wird beiläufig eines ‘echten Laistoffes' 
im Lancelot gedacht. Aus alledem folgt, dafs die Artus- 
romane ‘trotz ihrer unbarmherzigen Länge’ erforscht 
werden müssen, nicht nur nach ihren allgemeinen Um¬ 
rissen, sondern auch nach ihren Einzelheiten. Litteratur- 
und ^gegeschichte gewinnen gleichviel dabei; viel Un¬ 
klarheit müfste mit einer gründlichen Kenntnis dieser 
Romannngetüme aus der Geschichte der altfranz. Dichtung 
weichen. 

Rostock. W. Golther. 


J.-J. Rousseau. Du Contrat social, ädition comprenant 
avec le texte däfinitif les versions primitives de rouvrage, 
une introduction et des notes par Edm« Dreyfus- 
Brisae. Paris 1896, Alcan. XXXVI, 424 S. 8®. FV. 12. 

‘Ich habe erkannt, sagt Rousseau in den Confessions, 
dafs alles von Grund aus mit der Politik zusammenhtogt 
und dafs die Völker gerade das sind, was ihre Regiemngs- 
form ans ihnen macht.’ Rousseau teilte diesen den Auf¬ 
klärern gemeinsamen Glauben, dafs die Völker eine Art 
leicht zu formender Masse sind, welche der aufgeklärte 
und aufklärende Gesetzgeber nach Wunsch gestalten 
könne. 

So hatte er denn seit seinem Aufenthalt in Venedig 
(1743), wo er mannigfache politische Anregung empfangen, 
den Plan gefalst, eine umfassende Staatslehre unter dem 
Titel InstUutions poliiiques zu schreiben. Mit dm- eigent¬ 
lichen Arbeit aber begann er erst um 1751. Das Pro¬ 
gramm derselben hat er 1755 auf den letzten Seiten der 
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^Rede über die Ungleichheit’ skizziert. Er hat das dort 
in Aussicht gestellte ouvrage considdräble bekanntlich 
nicht aasgeführt. Doch steht dasselbe im Mittelpunkt 
seiner litterarischen Thätigkeit während der zehn frucht¬ 
barsten Jahre seines Lebens. Ja man kann sagen, dafs 
die Werke dieser Jahre — Kousseaus Hauptwerke — 
eigentlich nur Ableger dieser Institutions politiques sind. 
Er verbirgt, nach seinem Ausdruck, den Lesern den 
'Stamm des Baumes’ und zeigt ihnen ‘nur die Zweige*. 

Während die ‘Rede über die Ungleichheit’, der 
‘Brief an Dalembert’, ‘Emile’, und auch die ‘Neue Heloise* 
in ihrem didaktischen Teil, wenigstens teilweise nichts 
anderes sind, als die Ausführung von Gedanken der 
InstUutions politiques^ so stellt sich der Aufsatz ‘über 
Nationalökonomie* (November 1755) und besonders der 
Conirat social (April 1762) geradezu als ein Fragment 

— extrait — dieses grofsen Werkes dar. 

In diesem entwickelungsgescbichtlichen Zusammen¬ 
hang ist der Conirat social zu betrachten, und dies thut 
Dreyfus-Brisac in der Einleitung und den umfangreichen 
Anmerkungen und Beilagen zu seinem Neudruck, die auf 
sehr eingehenden und umfassenden Studien beruhen und 
eine Fülle von Belehrungen und fesselnden Ausblicken 
enthalten. Wir werden in die litterarische Werkstatt 
Rousseaus geführt und sehen hier die Anregungen, von 
denen er ausgeht; wir sehen seine Gedanken Form ge¬ 
winnen, wachsen, sich verbinden und sich trennen; wir 
sch^, wie er mit denselben haushaltet, wie er auch 
Schnitzel und Abfälle verwertet. Das Buch Dreyfus- 
Brisacs ist nicht nur eine musterhafte Ausgabe einer 
Rousseauschen Schrift, sondern auch der wertvollste 
Beitrag zur Kenntnis von Rousseaus Gedankenarbeit 
überhaupt. 

Der Text des Neudrucks ist derjenige der Editio 
princepSy als welche der Verf. — im Gegensatz zu Le 
Petit, Bibliographie des principales ediiions originales^ 
1888 p. 565 — die Reysehe Ausgabe (1762) von 324 
Seiten erweist. Auf diesen reich kommentierten und 
vornehm ausgestatteten Neudruck (p. 1—239) folgen die 
Beilagen. Die erste (p. 243—303) giebt den Text jener 
vorläufigen Reinschrift des Conirat social, welche die 
Genfer Bibliothek von der Familie Streckeisen - Moultou 
erhielt und welche in dem Abdruck, den Alexeieff in 
seinem russischen Buche über Rousseaus politische Ideen 
(Moskau 1887) besorgte, fast unzugänglich blieb. Diese, 
wohl aus dem Jahre 1756 datierende Reinschrift um- 
fafsle ursprünglich mehr als nur die zwei ersten Bücher, 
auf welche sich das Manuskript (72 Blätter) heute be¬ 
schränkt. Dreyfus-Brisac illustriert seinen Abdruck durch 
drei treffliche Faksimile. Ein anderes Blatt dieser Hs. 
wird man in einer demnächst erscheinenden illustrierten 
französischen Litteraturgeschichte reproduziert finden. — 
Die zweite Beilage (p. 304—320) giebt allerlei Frag¬ 
mente der politischen Schriftstellerei Rousseaus, die sich 
in der Bibliothek zu Neuenburg (fonds du Peyrou) finden. 

— In der dritten Beilage ist sorgfältig zusammengestellt 
(p. 321 — 340), was sich in Rousseaus Werken und Briefen 
an Angaben zur Entstehungsgeschichte des Conirat social 
findet. — Die Auszüge aus der ‘Rede über die Un¬ 
gleichheit’, aus dem Aufsatz ‘über Natiokalökonomie’ aus 
dem ‘Emile’, welche die folgenden Beilagen (p. 841—391) 
füllen, sind des Guten doch wohl etwas zu viel, während 
diejenigen aus den ‘Briefen vom Berge’ (p. 392—406) 
wegen der mitgeteilten handschriftlichen Varianten hohes 
Interesse bieten. Willkommen ist auch die (Appendix 


VIII und IX, p. 407—415) gegebene Zusammenstellung 
von Aufserungen Rousseaus über das System des Bundes¬ 
staates und über die Protestanten. Die beiden letzten 
Beilagen geben, nach anderen, eine Darstellung der Genfer 
Verfassung (p. 416 —420) und des gerichtlichen Vorgebens 
der Genfer gegen den Conirat social (p. 421—424). 

Zürich. H. Morf. 


Rudolf Zenker. Die Gedichte des Folqnet von Romans. 

(Romanische Bibliothek, hsg. von W. Foerster, XII.) Halle 

1896, Niemeyer. VHl, 91 S. 8®. 

Z. teilt uns mit, was er von den Lebensumständen 
des Dichters, der in den Hss. bald Folquet, bald (doch 
seltener ^) Falquet de Romans genannt wird, hat erfahren 
können. Er erörtert, was ihm etwa angehört von den 
Dichtungen, welche die Hss. unter seinen Namen stellen, 
und er giebt eine kritische Ausgabe der als von ihm 
herrührend angesehenen Stücke. 

Folqnet ist danach gegen 1170 geboren, brachte 
sein Lehen, soweit wir davon wissen, im südöstlichen 
Frankreich und in Oberitalien zu und starb nach 1233. 
Seine poetische Thätigkeit hat wohl im letzten Jahr¬ 
zehnt des 12. Jahrhunderts, wenn nicht früher, begonnen. 
Das uns Erhaltene scheint aber erst dem 13. Jahrhundert 
anzugehören. Z. betrachtet als Hinterlassenschaft Fol- 
quets zwölf Lieder bezw. Ck)blen und einen Brief. Dafs 
dieser Brief, der nur in der Hs. c ihm zugeschrieben 
wird (in G dem Pons de Capduoill, in LN steht er namen¬ 
los), in der That von ihm herrührt, beweist Z. in über¬ 
zeugender Weise durch zahlreiche Parallelstellen eines 
Liedes Folquets. Von strophischen Dichtungen zählte 
Bartsch 14. Aber seine Nr. 7 ist schon früher als ein 
Werk des Pons de Capduoill, Nr. 11 und 13 sind als 
identisch erkannt w’orden. Nr. 5, dessen Zugehörigkeit 
zu Folquet de Romans ich (Inedita S. 98) als nicht 
ganz sicher bezeichnet hatte, spricht Z. ihm mit Bestimmt¬ 
heit zu. Das Gedicht 155, 26, welches von den Hss. 
sowohl Folquet de Romans, als auch Folquet de Marselha 
zugeschrieben wird, erkennt er dagegen seinem Dichter 
ab. Er hat dabei übersehen, dafs P. Meyer in Alexandre 
le Grand II pag. 90, Note, für Folquet de Romans 
den Reim via (vita): via (via) geltend gemacht hat. Als 
zweiter entsprechender Reim ist cria v. 22 zu nennen 
und jedenfalls auch das complia des Refrains, das frei¬ 
lich nur in den ersten beiden Strophen reimt. Der Aus¬ 
fall der intervokalen Dentalis gehört der Sprache von 
Romans an, nicht der von Marseille, so dafs dieses 
Argument für unseren Folquet, bei dem sich via = vxda 
in der That III, 23; XIII 32 findet, in die Wagschale fällt. 
Dein, was Zenker über die inhaltliche Zusammengehörig¬ 
keit dieses Gedichtes mit 155, 19 sagt, läfst sich das 
Lied Quan he me sui apessatg des Folqnet de Romans 
gegenüberstellen. 

Andererseits aber kann man zweifeln, ob Nr. 12 
(Zenker Nr. VIII) von ihm herrührt. Dieses Gedicht 
findet sich nur in CRM, von denen CR zusammen¬ 
gehören und cs dem Folquet zusclireiben, während M 
als Verfasser angiebt: uns clers. Dafs auf die Autor¬ 
angaben von CR gerade zu Gunsten unseres Dichters 
wenig zu geben ist, hat Z. mehrfach mit Recht hervor¬ 
gehoben. Das in Frage stehende Lied folgt nun in C und 


’ Soweit ich sehe, nur in CRS und H. Eine Unter¬ 
suchung über die Berechtigung der einen oder der anderen 
Namensfonn verspricht Z. S. 91. 

13* 


Digitized by i^ooQle 


167 


1896. Literatiirblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5. 


R dem Meravüh me com pot nulhs hom chantar, das in 
beiden mit Unrecht dem Folqnet de Romans zugeschrieben 
wird. In R folgt sodann ein Gedicht des Gui d’üisel, 
in C freilich eines von Folqnet. Jedenfalls ist die Attri- 
bntion von CR auch hier keineswegs zuverlässig. Es 
kommt aber hinzu, dafs M wenigstens in einer wichtigen 
Hinsicht dem Original näher zu stehen scheint, als CR. 
Die 5. Strophe in CR ist die 3. in M, und die Folge 
von M halte ich für die richtige: II. ‘Viele Fürsten 
sehe ich aus Begierde Krieg führen und die Starken den 
Schwachen ihr Ijand nehmen. Und doch müssen wir 
unseren irdischen Besitz beim Tode fahren lassen, wäh< 
rend wir das, was wir an Sünde haben, alles am jüngsten 
Tage wiederfinden.’ Und nun, mit eigentümlicher, aber 
doch auch sonst begegnender Anschauung Gottes beim 
jüngsten Gericht, nämlich in der Gestalt des GekreuzigtenS 
die beiz, fünfte Strophe: ‘Was werden wir sagen, wenn 
wir im camp florit versammelt sein werden, wo wir Gott 
durch uns Sünder ans Kreuz genagelt, verwundet und 
dornengekrönt sehen.* Dafs hier der Dichter den Be¬ 
ginn des jüngsten Gerichtes vor sich sieht, scheint aus 
dem Folgenden hervorzugehen: ‘Dann würde ein jeder 
das wahre Kreuz und das heilige Grab erobert haben 
wollen,’ Und nun beginnt Gott zu den im camp florit 
Versammelten zu sprechen und verwirft die, die nichts 
für ihn gethan haben. Die aber, die unter dem Kreuzes¬ 
zeichen gestorben sind, werden sagen: ‘Wir, Herr, haben 
für dich den Tod erlitten, wie du für uns.’ 

In einem Exkurs spricht sich Z. über die Bezeich¬ 
nung Sirventes joglaresc aus, die wir dreimal in den 
Trobadorbiographien angewendet finden. Er ist nicht 
der Ansicht Witthoefts, der im Sirventes joglaresc ein 
Sirventes sieht , das im Interesse eines Joglars verfaist 
sei. Sondern er schliefst sich 0. Schultz an, der darin 
Sirventese sieht, wie sie Joglars zu verfassen pflegten 
(Zenker S. 39), ‘Sirventese nach Spielmannsart, und zwar 
sowohl Sirventese, welche Lob der Freigebigkeit und 
Tadel des Geizes vereinigt, als auch solche, welche nur 
eines von beiden, entweder Lob oder Tadel, enthielten.’ 


j Mein Koll^e F. Arnold giebt mir als Beispiel hier¬ 
für die folgende Stelle aus Caesariua Arelatensis: Qmd si 
requiras quomodo veniet (Gott zum Gericht): in illo utique 
corporey quod pro nostra salute susceptumy pro nostra abso- 
lutione damnatum et pro nostrorum vulnerum medidna lancea 
davisque confia^m est. ... Quid igitur illo tempore 
facturi sumus, quando contra ülius (?) crucißxi Domini 
liwres notae peccatorum nostrorum et maculae libidinum profe- 
rentur? Aut quo putas mUtu respiciet redemptio nostra per- 
ditionem nostram? ... Verendum est autem ne (Christus) itlam 
vocem resurrectionis preciosae crucis vestigia protestantem, 
etiam in judicio suo ad vasa iniquüatis prölaturus sit: 'Infer 
digitum tuum huc et vide manus meas et agnosce quae 
jn'o te impio pietas divina perpessa sit etc. (Migne, Patrol. 
series lat. LXVIl, 1058D.) Man sieht, wie selnst die rhe¬ 
torische Wendung an unser Gedicht erinnert. Und ganz 
ähnlich wie hier und wie bei Folquet Gott den vom Tode 
Auferstandenen und zum Gericht Versammelten seine Wund¬ 
male zeigt und ihnen vorhält, was er für sie gelitten hat, 
geschieht es Vei’ del Juise v. 383 ff. Unmittelbar vor dieser 
Erscheinung Gottes aber ertönt dort (v. 378) die Posaune 
des vierten Evangelisten im camp florit. Dafs der afrz. 
Dichter sich das jüngste Gericht selbst im camp florit vor 
sich gehend dachte, ergiebt sich aus der Stelle zwar nicht 
mit aller Sicherheit; der Leser aber kann es so verstehen. 
Diese Bezeichnung ist im Afrz. ein Name des Aufenthalts¬ 
orts der Seligen, des Paradieses, wie aus zahlreichen Stellen, 
deren Nachweis ich der Güte Toblers verdanke, hervor¬ 
geht (z. B. Gautier de Coincy 472, 491; Flore et Blanche- 
nor ed. Bekker v. 786, 792, 931; Venus la dce.sse 269d; 
Juise V. 124 etc. etc.). 


Man sieht bei dieser Erklärung nur nicht recht, wföhalb 
diese Sirventese als joglarcscs bezeichnet wurden, da doch 
die Sirventese der Trobadors nicht minder den Geiz 
tadeln und die Freigebigkeit loben, als die Sirventese 
Augiers und Folquets, die als joglarcscs gelten sollen; 
es müfste auf die Nüance des Löbens und Tadelns an¬ 
kommen, so dafs der Name sirventes joglaresc den Begriff 
etwa des um eine Gabe Betteins in sich schlösse; aber 
vor allem wird in der Biographie des Folquet in Ver¬ 
bindung mit dem Namen nicht von Lob und Tadel der 
Freigebigkeit und des Geizes gesprochen, sondern von 
lauzar los pros und hlasmar los malvatz schlechthin. 
Witthoefts Deutung scheint auch mir nicht zuzutr^eu} 
aber auch die andere hebt nicht jeden Zweifel. 

Zu den einzelnen Dichtungen: I v. 17 ff. sind nicht 
klar. Z. übersetzt, wenn ich richtig verstehe: ‘Übermut 
und Kummer habe ich nicht, und ich roufs sie nicht haben, 
denn so weit verscheucht sie sie mir die Schöne, der 
ich mich ergebe.' Nicht Bedenken erregt, was Z. S. 80 
beanstandet, dafs v. 19 das Accusativobjekt fehlt. Es 
kann, wie im Altfranzösischen, auch im Provenzalischen 
neben dem Dativ unausgesprochen bleiben. Zn beachten 
ist 0 V. 18; doch kann dafür hingewiesen werden z. B. 
auf meine Chrest. 118, 11 Can Pilot acossclhct que hom 
molgues tot Vaur c largen c las peyras preziosas e que 
0 maniesson und auf andere Fälle, wo das Neutrum 
dazu dient, einer zweifelhaften Geschlechtsbeziehung ans 
dem Wege zu gehen (s. Inedita XXI, Chrest 113, 28, 
auch Folquet de Romans V 51). Wohl aber ist bedenk¬ 
lich die Apostrophierung des sr, und es wird sich fragen, 
ob wir nicht zu übersetzen haben: ‘wenn ich sie nicht 
haben mufs, weil die Schöne mich so weit entfernt' Das 
Gedicht ist fern von der Geliebten geschrieben, wie ans 
dem unmittelbar Folgenden und dann weiter aus Str. VI 
hervorgeht. Ich kann zwar persönliches Objekt bei lan- 
sar nicht belegen; wenn aber gitar so oft mit persön¬ 
lichem Objekt konstruiert wird, weshalb nicht lamsar? 
Erguelh ist so vieldeutig, dafs aus ihm eine Schwierig¬ 
keit für diese Auffassung kaum erwächst (OrgucOi v. 10 
wird von Z. S. 20 als Stolz der gegenwärtigen Geliebten 
verstanden. Mir scheint, dafs man vielmehr an eine 
andere Dame zu denken haben wird.) — 45 Anm. Wie 
kann lat zweisilbig sein? — II 17. Zu diesem Vcts 
würde man gern eine Erklärung gefunden haben. Meint 
der Dichter: sein Tod würde ein weniger schmerzhafter 
sein, wenn er 20 Pilger getödtet hätte und deshalb be¬ 
straft würde, als sein Liebestod ist? Oder wie ist 
zu verstehen? — IV 13 voltz Druckfehler für uolhz^i 
— 20. i wird doch wohl besser unterdrückt. — 22. 
Die Ergänzung durch un scheint mir nicht glücklich. — 
31. Die Herstellung des Verses entfernt sich zu sehr 
von dem, was in der Hs. lesbar ist. — 82. a des 
Druckfehler für ades. — V 6. om no sai qu^oras mor 
wird von Z. in der Anm. übersetzt: ‘ich weifs niemand, 
der augenblicklich stürbe’! Natürlich: ‘niemand weifs, 
wann er stirbt’. — 24. rcssanceUar soll = resaredlar 
sein, dies eine Ableitung von resarctr, das afr. 'reprendre 
de la force, de la vigueur’ heifst Raynouard liest, 
Lexique V 143, statt ressancella: ressatUella ^ und das 
wird das Richtige sein. — 38—40 übersetzt Z. in der 
Anm. wohl falsch. Ich verstehe: ‘Herrin, habet hier 
(weshalb cha'l statt chail der Hs.?) das (nämlich euer) 
Herz, denn das meine ist dort, welches stirbt, deua 
nimmer entfernt es sich (mir, oder fioni zu non) von 
euch.’ — 51. Uy lies lai, — 67. genchers? Doch 
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wohl gencheis oder genceis. — VI 28. efuwa ren sia 
cert zeigt Verstofs gegen die Flexion, der vermieden 
wird, wenn man abteilt: si acert. — 37 ff. Z. übersetzt: 
‘Und ich liebe Gott . . • und seinen Vetter’. Es wird 
vielmehr heifsen ‘und er liebe Gott und seinen Vetter* 
(wie auch VII 63 zum Kaiser gesagt wird: Emperaire^ 
si be us pessatz cum diais fai vostras voluntatSj mout 
Vaurez hon coratge)^ so wird auch das Folgende klar. 
Str. 6 aber dürfte vor 5 ihren Platz haben, wenn auch 
alle Hss. die andere Folge zeigen. — VIII 23. Ich ver¬ 
stehe die Anmerkung nicht; que ist doch ‘denn’: ^ohne 
Fehl, denn es wird ihnen nicht verziehen werden, werden 
sie ins Höllenfeuer stürzen*. — 31. seih. — X 7 Anm. 
Gerade die zweite Strophe scheint mir an der ent¬ 
sprechenden Stelle nicht klar, so dafs ich die erste nicht 
der zweiten Strophe zuliebe ändern möchte. — XII. 
Auch hier ist mir wahrscheinlich, dafs eine Verschiebung 
der richtigen Reihenfolge eingetreten ist. Das der 
metrischen Form zu Grunde liegende Gedicht beginnt 
Atressi cum la candela ... Es liegt gewifs näher, dafs 
derjenige, der den Coblenwechsel beginnt, gleichfalls mit 
einem Bilde anfängt: Äissi com la clara stella ... als 
dafs es der Antwortende thue. Durch eine Umkehr der 
Coblenfolge wird aber auch klar, worauf sich das el der 
ersten Zeile des Grafen bezieht, nämlich auf denselben 
tin fai, von dem Falquet in seiner Ck)bla spricht, wäh¬ 
rend bei der jetzigen Folge die Coblen gar keinen Bezug 
auf einander zu nehmen scheinen. — XIII 23. donna^ 
ar ai eu tan de ben übersetzt Z.: 'Herrin, dann bin ich 
so glücklich’. Für die Bedeutung ‘dann* von ar müfste 
er aber Belege beibringen. Die Lesart der beiden anderen 
Hss. ar agues eu tan de ben verdient doch wohl den 
Vorzug. Sie entspricht genau v. 176 ar fos la veritaz 
provada, — Nach V. 108 Punkt. — 126. Varna, — 
Nach 134 Komma. — 156. fin\ — 161. Etwa lA alirui 
mal? — 216. eu vos or entre mos braz nicht etwa: 
‘ich erbitte euch in meine Arme’? orar wird auch mit 
dem Objekt des Erbetenen konstruiert. 

Breslau. C. Appel. 


Christian Schneller, Beiträge zur Ortsnamenkunde 
Tirols* I. Heft. Hsg. vom Zweigverein der Leo-Gesell¬ 
schaft für Tirol und Vorarlberg. Innsbruck 1893. 92 S. 
8®. — n. Heft. Ebenda 1894. 112 S. 8®. 

Nach Aufzählung verschiedener, zum Teil neu er¬ 
schlossener Quellen für Tiroler Namensforschung be¬ 
schäftigt sich der durch mehrere gediegene Arbeiten auf 
diesem Gebiete bekannt gewordene Verfasser zunächst 
mit einigen lantgescbichtlichen Stadien. Es wird nach¬ 
gewiesen, wie die lat. Konsonantengrappe rnn im Innern 
von Tiroler Namen entweder als mm, mft, m oder 
als nn und nd sich erhalten hat, z. B. \vl zams aus 
* (me)diamnes, Flufsinseln; Ä lg und aus ad lacumina, 
bei den seeähnlichen Pfützen. Hierbei werden mehrere 
Namen auf ein lat. *pilumen zurückgeführt; diese Hypo¬ 
these verdient um so mehr Glauben, als, wie ich gerne 
bemerken möchte, das Stammwort von *pilumen, lat. 
püa^ Haufen, mit etwas veränderter Bedeutung sogar 
noch in deutschen Tiroler Dialekten fortlebt, wie im 
paznaun. Ha-pille^, Heustadel. — Die Erklärung von 
Siams aus *sedam€n = sedumen erinnert mich an einen 
Samnauner Flurnamen: Prastdmm, welch letzterer 
vom Volke als ^Feld bei den Stämmen* empfanden 


* Wohl ursprünglich nur Heuhaufen bedeutend. 


wird. Sollte das deutsche Stamm nicht ebenso leicht 
ins Rätische eingedrungen sein, wie das deutsche Waldj 
das ja in ganz Graubünden das lat. silva verdrängte? 

— Durch den Nachweis von lat. homo in Tirol. Namen 
könnte auch das alte Eumiste (jetzt Jttisf), das der 
Herr Verfasser einst mit viel Wahrscheinlichkeit an das 
ags. ymest, zu oberst gelegen, zu ketten suchte, für 
das Rätische wiedergewonnen werden. Es wäre dann mit 
Hülfe des Suffixes iscus^ -a aus humy Dienstmann, ge¬ 
bildet; isca wäre hier zu iste geworden, wie -ascus zu 
ast in Nenzigast u. s. w. 

Es wird sodann (von S. 6 ab) die Entstehung des 
Auslautes -dr in Orts- und Familiennamen näher erörtert 
und es ergiebt sich, dafs derselbe auf lat. -tffor, ml. 
*-ard — durch Umstellung — und lat. -arius — durch 
Suffixwechsel — hindeutet; -andr- entspräche sogar der 
lat Genitiv-Pluralisendung-(an)oruin, z. B. Yilldnders 
aus lat. *piUanörum zu viüa mit Accentzurückziehung. 
Wiewohl ich in diesem Falle auch die Reihe: "^viUa- 
ndrias = viUandiras = villaneres = viUaners — vü- 
Idners = viUdndrs oder noch eher vUlandrios = viUandrs 

— viUdndrs für möglich haltet so kenne ich doch 
anderseits ein schlagendes Beispiel für die Accent¬ 
versetzung bei -örum. Bei Toscolano am Gardasee be¬ 
findet sich ein altes Flufsdelta, das sieb als Halbinsel 
weit in den See hinein erstreckt. Es ist vollständig eben 
und mit Feldern und Weingärten bedeckt und führt jetzt 
den Namen Cdpra. Dafs dies mit Ziege nichts zu thun 
hat, beweist die mittelalterliche Form Campöra^ die aus 
dem lat Gen. Plur. campdrum herzuleiten wäre. Der 
Verlast des m befremdet nicht, indem derselbe sogar 
eine der Hanpteigentümlichkeiten des Toscolaner Dialektes 
ist, der z. B. cap = campo^ tep — tempo sagt 

Die folgenden Seiten überzeugen uns, dafs wir nicht 
alle Ortsnamen auf -ac oder -ago für Ableitungen römi¬ 
scher oder keltischer Personennamen halten dürfen, die 
ihren Ursprung dem keltischen Suffixe -acum verdanken, 
wie franz. Äurillac aus Äurelidcum zu Äurdius] in 
manchen mag vielmehr lat. -dticum verborgen sein. — 
Pasnatsch im Paznaun liefse sich sonach als rät. Plural 
zu dem auf S. 18 erwähnten Pasnagk ms pastinaticum, 
Weiderecht in Wäldern, auffassen. 

Ein weiterer Abschnitt des Buches enthält (S. 29 ff.) 
in alphabetischer Reihenfolge die Stammwörter aller jener 
Namen, welche auf Besitzergreifung oder Besiedelung 
durch den Menschen hindeuten. 

Die meisten dieser Namen sind man darf wohl sagen 
endgültig eingereiht Wer möchte noch zweifeln, dafs 
das bekannte Abs am urk. 995 Abozänes, soviel ist als 
ad ^abbatianos, d. h. bei den Klosterleuten ? Als Beleg 
für die Ableitung *monasteriolum — Mustrol oder Afon- 
strol (S. 49) führe ich an, dafs der Ortsname Montreux¬ 
vieux bei Mülhausen auch des gleichen Ursprungs sein 
mufs; denn in deutschem Munde klingt er Alt-Münsterol. 
Montreux^ am Genfersee hierher zu stellen dürfte 
dann gewifs nicht mehr zu gewagt sein. — Die unter 
attegia, Hütte genannten Diall, Thial u. s. w. gehen 
vielleicht teilweise auf rät. tiola^ Kienholz — ^taediola — 
zurück; ja selbst alpis kann das Stammwprt sein, wenn 
man Münsterthal. Pu nt Tial = pontem de alpem in 


* Hat sich ja auch aus * scalartas Schalders, aus vaU 
Jartas Volders gebildet. 

* Es wäre anzunehmen: mon(a)st(e)f(i)ol(um) = mon- 
airoU, =* nton(8Jtruels «== montreu(l)8 = monireux. 
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Betracht zieht; hört man ja sogar im deatsehen Lech* 
thale Ä l statt Alpe. — Zu Nr. 20 (S. 45) möchte ich 
bemerken, daTs lat. Ugare in der B^eatung einzhnnen 
im Engadin thatsächllch zur Namenbildang verwendet 
wurde. 

Der fünfte Abschnitt des Heftes (S. 54 ff.) ist den 
Namen gewidmet, die an Ställe oder Gehege znm Zwecke 
der Viehzuclit erinnern. Namen entfernt liegender Ort¬ 
schaften werden dadurch aufgebellt. So dürfte Gar- 
füllen in Vorarlberg (Marulthal) in die Sippe von 
caprile einzureihen sein, der ja die vielgestaltigsten Glieder 
angehören. 

Als sechster Abschnitt folgen (S. 63) Nanoen nach 
Amt und Würde, von denen die Herleitung von Raas 
(bei Brixen) aus aula regis besondere Beachtung ver¬ 
dient. In dem auf S. 65 erwähnten, auf lat. scUdhatus 

— syndicatus zurückgefUhrten Schultygat (Eppan 
1412) erblicke ich den noch daselbst existierenden Hof 
SchultduSy welche Form sogar noch das s des lat 
Nom. erhalten bat 

Im siebenten Abschnitte, ‘Einzelnes’« ist haupt¬ 
sächlich auf Enträtselung des Flufsnamens Trisanna 
viel Mühe verwendet Ich halte dennoch die Ablmtung 
von drossa — älnus viridis für die wahrscheinlichste: 

1. weil es auch im Deutschen viele Erlenbäcbe giebt; 

2. weil die Alpenerle thatsächlich ihre Ufer sehr häufig 
schmückt; 3. weil fast sämtliche deutschen und romani¬ 
schen Mundarten zwischen Arlberg und Mont Cenis das 
genannte Wort für alnus kennen; 4. weil endlich die 
alte erloschene Mundart von Galthür dieses Wort besafs. 

— Sanna halte ich auch für eine Kürzung von Trusanna ; 
Rosanna dagegen für aqua rosana, Alpenrosenbach, in¬ 
dem es mir unwahrscheinlich vorkommt, dafs drei ver¬ 
schiedene nahe bei einanderlaufende Wasser nach Drusus 
benannt sein sollen; auch bei vaUis Lrusiana wäre die 
Ableitung von drossa wohl die natürlichere. 

Namen, welche dem auf S. 68 vermuteten petra 
ficta entsprechen, sind in Graubünden und selbst in 
Frankreich ziemlich häufig. 

Bei dem S. 70 angeführten Paceleid^ wie bei den 
meisten deutschen Tirol. Namen auf -eid, -atd dächte ich 
lieber an die Koll. Endung -eium als an das Dem. auf 
-c«ws-, -iitus. 

Unter dem Titel ‘harte Nüsse’ folgt S. 74 ff. eine 
Reihe schwer deutbarer Namen, z. B. Cautrawn^ das 
ich zu lat. cultura^ stellen möchte im Hinweis auf das 
unterengad. cutüra = cultura — Ualchniih (etwa = 
vaUis canetum, Binsenthal?), Velurade (sxxsvälUs fri- 
gida?). Laude^ unter dem man ein lapidem vermuten 
könnte, Leiuers (= Ule a^wariws?), Resine {zu rasus, 
glatt, eben?), u. s. w. — Ein Namenregister und ein 
Verzeichnis der lateinischen Stammwörter schliefsen das 
erste Heft ab. 

Im zweiten Heft weist der Herr Verfasser zunächst 
verschiedene gegen seine Deutungen in Heft 1 erhobene 
Einwände mit Geschick zurück und beschäftigt sich dann 
(S. 17 ff.) eingehend mit den Namen, die auf fliefsendes 
oder stehendes Wasser hindeuten. Wie anziehend ist es, 
darüber belehrt zu werden, dafs aus aquavive — Akt- 
pfeife aus aqua hona — Nagetoand hervorgehen 
konnte, dafs ein Tannherg uufFontanaherg zurück¬ 
führen kann u. s. w.! Es ist eigentümlich, wie die erste 
Silbe des Wortes fontana im Munde des Deutschen fast 


^ Suffix -anum. 


gesetzmäfsig abfiel. Den S. 11 genannten Belegen wüfste kh 
noch manchen hinzuzufügen; es sei nur auf die häufigeren 
Dannafraida (z. B. im Samnaun und im Montafon 
urk. 1500 Vonianafreida font frigida) hingewiesen. 

Unter gurga (S. 22) Hesse sich das vorarlbergische 
Gar gellen einreihen. — Als präohUges Seitenstück zn 
den Tirol. Nachkommen des lat, lacusculus führe ich dai 
Namen Lawusse, einer Örtlichkeit bei Chamonix an, 
wo thatsächlich noch ein kleiner See sich befindet. 

Der zehnte Abschnitt ist der Bodengestaltung ge¬ 
widmet. ThalasSy Lalaas, welches als Plnr. von 
*tahulaceumy Schild, Scheibe, tafelförmiger Platz, an¬ 
gesehen wird, halte ich für einen Plural von rät. tadauy 
Stadel (zu iäbulatum\ das ja zahlreiche Namen gesehaffmi 
hat; so erklärt sich Plassbleiy ein Montafoner Maimi- 
säfs, als ein täb(u)lal(o)s plemum = Städel anf der Ebene 
— urk. Laflaspleun und Balaspleun, Bei Grinnes 
(S. 49) erinnere ich an die Grünspitze im Tannheimer 
Thale, die nur fälschlicher Weise unter diesem Namen in 
Reisehandbüchern sich findet; beim Volke hei&t sie 
Krinnespiiz zu ahd. äurinnay Spalte, 

Bei den mit valy waü beginnenden Namen wird wclil 
nicht immer vailiSy sondern da und dort auch aqualis 
im Spiele sein. 

Für einige der unsicheren Namen S. 58 ff. seien 
folgende Vorschläge erlaubt: 

Vacav%ada = vaUis ca(lhnata — BasUhal. 

Yal = Thal des kleinen Nikolaus (vaüis 

NicolaueUu), 

Ualchnith = aqualis oder vällis canehm (Biusen- 

feld). 

Val gen all = vailis canälis (Rinnenthal). 

Vergötschen == vällis cotacken (Rotes Thal). 

Valucla und Vallüyglia— *vaU%^la (Thälchen). 

Valnavera = vaUis nivaria (Sebneet^?). 

Valsein — vallicinuml 

Falsch florin = vailis Sancl Florkm (Sankt 
Florinsthal). 

Faturnay = taUis terminaria (Grenzlbal). 

Falzthurn = vailis sectura (Mahdthal). 

Mit Plagära (S. 65) vergleiche ich PlajereSy 
rinnendurchzogenes Terrain (Schieins), das sich wohl 
doch an lat. plaga (Wunde) anlehnt, 

Pedersmel (S. 84) halte ich für ein petra gemeUa 
(Zwieselstein). — Zu den S. 94 genannten, auf lat 
voraginem = frana (Schlucht) zurückgehmiden Namen 
wäre auch die Vereinsalpe bei Mittenwald zu zählen. 
Ein Namenregister schliefst auch das zweite Heft — 
Möge dieses Bändchen nicht das letzte sein und der Herr 
Verfasser noch recht oft aus dem reichen Schatze seiner 
Sammlung schöpfen, um so allmählich ein Tiroler Namen¬ 
buch vorzubereiten. 

Kaufbeuren. Dr. A. Rübler. 
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und Aphärese des H im Ahd. — Franck, Schmidt, Der 
Vokalismus der Siegerländer Mundart — Sarrazin, 
Abegg, Zur Entwickelung der historischen Dichtung der 
Angelsachsen. — Zwier2ina, Henrici, Hartmann von 
Aue Iwein. — Minor, Litzmann, F. L. Schröder II. — 
Jonas, Leitzmann, Tagebuch W. v. Humboldts 1796.— 
Fischer, Müller-Rastatt, F. Hölderlin. — Walzel, 
Donner, Der Einflufs W. Meisters auf den Roman der 
Romantiker; Bing, Novalis; Höher, Eichendorfls Jugend- 
dichtungen. — Litteraturnotizen:'Steinmeyer, Hübner, 
J. Grimm und das deutsche Recht R. M. Meyer, Cauer, 
Grundlagen der Homerkritik. Singer. Voretzsch, Die 
franz. Heldensage. Martin, de FIou en Gailliard, Be- 
schrijving van mnl. hss. in England. K. Kraus, Höhne, 
Heinzelqin von Konstanz. Singer, Bolte, Warbecks 
Myelone, v. Weilen, Bächtold, Schweizerische Schau- 
^ime, III. Köster, Bruinicr, Faust vor Goethe, I. — 
Singer, Zu Zs. 38, 271 fll 

Za* fffr den deutschen Unterricht X, 3: E. Eckhardt, Typus 
und Individuum in der Litteratur. — R. Bocksch, Zur 
Tellkritik. — R. Needon, Vornamen als Gattungsnamen. 

— F. Schaper, Über eine Stelle in Goethes ‘Faust. — 
H. Düntzer, Goethes ‘Faust’ 1, 1705 ff. — 0. Helling- 
haus, Homer in Übemetzung ira deutschen Unterricht. 

— Karo, Zur Geschichte der Merseburger Zanbersprücho. 

— J. W. Bruinier, Ratzel, ‘Einer dem die Augenoruuen 
zusammenwachsen’. — A. Bauer, Die Rhone, nicht den* 
Rhone. — P. Weizsäcker, Lesefrucht. — S. M. Prem, 
Hauffen, Die deutsche Sprachinsel Gottschee. 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins, 1892 , 2 und 3: 
Minor, Homunculus. 

Noord en Znld XIX, 2: P. H. van Moerkerken, Over 
den oorsprong der taal. — A. M. Molenaar, Bloem- 
lezing uit het woordenboek der Nederlandsche Taal. — 
J. H. Gaarenstroom, Klemtoon. — Taco II. de Beer, 
Grootheidswaanzin. — A. B e c t s, Naschrift. — II. Becke- 
ring Vinckers, Huygens’ zedeprint ‘een comediant. — 
J. J. Molhuizen, Professor Moltzcr. — F. A. Stoett, 
Verklaringen der uitdrukkingen Een uiltje rangen; in ’f 
ootje nenien, —Tijdschriften. — Taco H. de Beer, Con- 
stantijn Huijgens. _ 


Anglin , Beiblatt VI, 10: Hoops, Jespersen, Progress in 
language. — Fischer, Corbin, The Elizabethan Hamlet. 

— Trautmann, Heusler, Über germanischen Versbau. 

— Deutschbein, Zur Reformrragc. — Tappert, 
Dickens, The Cricket on the Hcarth, hsg. von HWpe; 
Tales and Stories from modern Writers, hsg. von Klap- 
pcrich. 


Revue des liingiies ronianes, März 1896: J. Ulrich, La 
moart et paschiun da Noa8[s| Segner Jesu Christi. Texte 
haut-engadinois du XVI® siede. — L. G. Pelis.sier, 
Lettres inödites de Francois Bosquet, övöque de liodövc. 
— M. RiviÄre, Le feye öbravaiiict (Les brebis ^pou- 
vant^es). — J. Huche, Lettres inedites de Jean de Boys- 
sonö et de ses amis, II. 

Revue de Philologie fTan^fse et provcnqnle IX, 4: L. 

Clödat, (Euvres dramatiques d’Adam de la Hallo. — 
L. Vernier, Observations sur la nhonötique du latin 
vulgairc (Forts.). — A. Roux, Glossaire du patois 
Gatinais. 
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Zs. f&r franz. Sprache und Litteratnr XVIII, 4: Stengel, 
Bartsch, Chrestomathie de Tancien franc. — w. Go Ith er, 
Zenker, Das Epos von Isembart una Gormond; Fluri, 
Isembart et Gormont; Becker, Die altfiranz. Wilhelmss^e. 

— E. Leitsmann, D^renfurth, Essays. — C. Fries¬ 
land, Dieterle, Henri Estienne; Fröhlich, J. Gamiers 
Institutio gallicae linguae (1558) und ihre Bearbeitung 
von Morl et (1593). — A. L. Stiefel, Peters, Paul Scar- 
rons ‘Jodelet Duelliste’ und seine spanischen Quellen. — 
B. Schnabel, Collignon, Diderot, sa vie, ses oeuvres, et 
sa correspondance. — G. Carel, Franqueville, Le premicr 
si^cle de Tlnstitut de France. — Ph. Wagner, Baudouin 
de Courtenay, Versuch einer Theorie phonetischer Alter¬ 
nationen. — Fr. Beyer, Vietor, Elemente der Phonetik. 

— O. Mielek, Weitzenböck, Fleischhauer, Eidam, Feist, 
Hülfsmittel für den franz. Unterricht. — E. Pitschel, 
Krön, Le Petit Parisien. — G. Carel, Franz, und engl. 
Schulbibliothek. — J. Sarrazin, Saintine, Picciola; 
Arago, Histoire de ma ieunesse. — R. Mahrenholtz, 
Wertheimer, Pens^es et Maximes. — E. Netto, P. Sales, 
Le haut du pav4; X. de Mont^pin, La mendiaute de Saint- 
Sulpice. 

Rassegna bibliograflea della letteratura Haliana IV, 2: 

E. Bertana, Cian, Italia e Spagna nel secolo XVIII; 
Giovambatt. Conti e alcune relazioni letterarie fra Pltalia 
e la Spagna nella seconda metä, del Settcccnto; Studi e 
ricerche. — E. Levi, Lo Zibaldone di Bernardo Bembo. 

— F. Novati, I Manoscritti italiani di alcune Biblio- 
teche del Belgio e dell’ Olanda. — S. Marcello, Sichert, 
Ein Kommentar zu Giacomo Leopardis ‘Pensieri’. 

Rassegua critica della letteratura Italiana I, 2: N. 
Zingarclli, Le^ardi, Le prose morali, ediz. I. Della 
Giovanna. — K P^rcopo, II ‘Gelindo’ dramma sacro 
piemontese della Nativit4 di Cristo, ediz. R. Renier. — 
Communicazione: B. Zu mb in i, Le ‘Stanze' del Poliziano. 

— Bollettino bibliografico: Capasso, Sui Diumali di 
Mattco da Giovinazzo. J o r i o, L’Epistolario di Demetrio 
Cidone. Leon. Bruni Aretino, Sulla costituzione poli- 
tica di Firenze. Leon. Allacci, Ricordi storici d'Italia. 
Simone-Brouwer, Alcuni canti popolari di Rossano 
e Corigliano calabro. Rossi, I Suppositi deU'Ariosto 
ridotti a scenario di commedia improvvisa. Renier, 
Un codicetto di dedica ignoto del rimatore Gasnare Vis¬ 
conti. M e d i n, Temario in lode di Carlo VIII. Michele, 
La leggenda di Traiano nei volgarizzamenti del ‘Brevi- 
loquium de virtutibus’ di fra Giovanni Gallese. — I, 3: 

F. Torraca, Appel, Das Sonett G. Cavalcantis ‘IVegno 
'1 giorno’ (M41anges Wahlund). — N. Zingarelli, Sichert, 
Ein Kommentar zu G. Leopardis ‘Pensieri’. — E. Proto, 
Conti, Nel terzo centenano dalla morte di T. Tasso. — 
Comunicazioni: F. D'Ovidio, ‘Cristo' in rima nella 
Divina Commedia. — E. Pörcopo, Una tenzone su 
Amore e Fortuna fra L. de' Medici, P. Collenuccio, il 
Poliziano e G. Benivieni. Boll. bibl. Le rime del 
Petrarca ed. Rigutini; Scherillo, II nome di Dante. 

Giomale Dantesco III, 10: Per il XXXV anniversario 
d’insegnamento di Giosu4 Carducci. — G. Valeggia, 
Del Jottore Agostino Palcsa, dantofilo padovano e di 
alcune sue note inedite alla Divina Commedia. — V. In- 
guagiato, Se Dante salga al Paradiso col corpo o in 
spirito. — L. Natoli, ‘Force cui Guido vostro ebbe a 
disdcgno' (Inf. 10,63). — P. Savi-Lopez, Un imitatorc 
^agnuolo di Dante nel '400 (Francesco Imperial). — F. 
Rouchetti, Savini, Sccondo saggio di unaguidadichiara- 
tiva della Divina Commedia I, 2. 


Litterarisehes Centralblatt 11: A. St., Appel, Provenzal. 
Chrestomathie. — L. Fr., Jostes, Der Rattenfänger von 
Hameln. — 12; W. Str., Bruckner, Die l^raclie der 
Langobarden. — Ldw. Pr., Avonianus, Dramatische 
Handwerkslehre. — 13: Sgt., Giomale Dantesco diretto 
da G. L. Passerini. — Kettner, Schillers dramatischer 
Nachlafs. — C., Struck, Die ältesten Zeiten des Theaters 
zu Stralsund. 

Deutsche Litteratnrzeitnng 1(): A. Heusler, Karsten, 
Studier öfver de nordiska sprakens primära nominalbild- 
ning, I. — A. Tob 1er, Livet, Lexique de la langue de 
Monere I. “11; Köster, Berger, Die Entwickelung von 
Schillers Ästhetik. — 13: Ä. Leitzmann, Fischer, 
Grammatik und Wortschatz der plattdeutschen Mundart 


im preufsischen Samlande. — 14: R. Kr aufs, Holder, 
Geschichte der schwäbischen Dialekt^chtung. — O. 
Schultz, Appel, Provenz. Chrestomathie. 

ÖsterreichischesLitteratnrblatt V, 5: Minor, Fr. Hebbels 
Briefwechsel mit Freunden und berühmten Zeiteenosaen, 
hsg. von Bamberg. — v. Kralik, Devautier, Der Sieg- 
frid-Mythus. — 6: *1., Jahresbericht über die Erscha- 
nungen auf dem Gebiete der geraianischen Philologie, 
XV. — R. V. Kralik, Müller-Rastatt , Fr. Hölderlin. — 
K. Pasels, Farinelli, Grillparzer und Lope de Vega,— 
J. Minor, Lehmann, Die deutschen moralischen Wochen¬ 
schriften des 18. Jahrh. — C. Seefeld, Lumi^re, Le 
Thdätre fran^ais pendant la r6volution 1789 — ^1799. — 
Hentschel und Linke, Illustrierte deutsche Litteratur- 
kunde. — Hentschel, Hey, Lyon, Einführung in die 
deutsche Litteratnr. — Hense, Deutsches Lesebuch, 
1. Dichtung des Mittelalters. — Heinemann, Goethes 
Mutter. — Nover, Deutsche Sagen in ihrer Entstehung, 
Fortbildung und poetischen Gestaltung. — 7: A. Br an dl, 
Chettle, The Tragedv of Hoömann, or a Revenge for a 
Father, hsg. von K. Ackermann. — R, Müller, Adamc^ 
Die Rätsel unserer deutschen Schülemamen. — J. W. 
Nagl, Pfister, Idiotikon von Hessen. 

Neue Heidelberger Jahrblleber VI, 1: R. Steig, Frau 
Auguste Pattberg, geh. von Kettner. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Heidelberger Romantik. 

Wochenschrift fbr klassische Philologie 13,12: H.Morsch, 
Thümen, Die Iphigeniensage. 

Blätter für das^Gyninasialschnlwesen XXXII, 3 und 4: 
R. Thomas, Über die Möglichkeiten des Bedeutungs¬ 
wandels, II. — A. Deuerling, Zu Schillers Teil IV, 1. — 
Golther, Paul, Deutsches Wörterbuch, 1. — Brenner, 
Weise, Unsere Muttersprache. 

Zs. für die Österreichiseben Gymnasien 47, 2: £. Horner, 
Der Stoff von Moliäres Femmes savantes im deutschen 
Drama. — E. Näder, Wurth, Das Wor^piel bei Shake¬ 
speare; Werner, Thomas May als Lust^ieldichter (Progr. 
Budweis 1894); Dutz, Der Dank des Toten in der engl. 
Litteratur; Hübler, Milton und Klopstock. — 3: C. Kraus, 
Das Annolied^ hsg. von Max Rooaiger. — A. Mussafia, 
Jamik, Zwei altfranz. Versionen der Katharinenlegende 
(S. 287-242). 

Historische Zeitschrift 76, 8: K. Wenk, Zur Dante- 
Forschung. 

Dresdener Gesehichtsblätter IV, 2: W. v. Biedermann, 
Eine Dresdener Liebhaberbühne vor hundert Jahren. 

Zs. des Harzvereins für Geschichte und Altertumskunde 
XXVIII, 2: K. Schüddekopf, Heinse und KJamer 
Schmidt. — Buhlers, Schwerttanz zu Hildesheim 1604. 

Zs. des Vereins für Orts- und Hetmatskunde In Teate 
und Kreise Recklinghausen V: Fr. Walter, Platt¬ 
deutsche Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten 
aus der Stadt Recklinghausen. — P. Bahlmann, Einige 
Dramen des Dorstener Franziskaner-Gymnasiums. 

0ns Hämeehty Organ des Vereins für Luxemburger Ge¬ 
schichte, Litteratur und Kunst, II, 1—3: Essai de Lexi- 
cologie luxembourgeoise. — P. Burg, Die Luxemburger 
Mundart. 

Mitteilungen des Vereins fhr die Geschichte Berlins, 

1896, 3; W. Quantz. Über die Anfänge des Berliner 
Theaters. 

WfirttembergischeViertelJahrsheftenirLandesgesclüehte, 

1895, I und II: Th. Drück, Das Reutlin^er Asylrecht. 
— von Elben, Der ‘Sonnenwirtle*. — H. Fischer, Geo¬ 
graphie der schwäbischen Mundart. — R. Hassencamp, 
Wieland und Katharina von Hillern. 

Carlnthia 85, I, 2 und 3: R. Müller, Beitrage zur Ge¬ 
schichte der höfischen Epik in den österreichischen Landen, 
mit besonderer Rücksicht auf Kärnten. — 6: B. Schöttel- 
kopf, Deutsche Volksrätsel aus Kärnten. 

Allgemeine eyangelisch - lutherische Kirchenzeitmig 9: 
Wilhelm Preger und die Geschichte der deutschen 
Mystik. 

Protestantische Kirehenzeltung 8: Ad. Hausratb, Das 

Datum des Liedes ‘Ein' feste Burg ist unser Gott’?: — 
R. Ehlers, Goethe und Frl. von lUettenberg. 

Deutsche Reyne, 21. März: A. Schlossar, Ungedruckte 
Briefe Anast. Grüns. 1. An. Grün und Gustav Schwab. 
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Kord u4 228: H. Funck, Layaters Aufseichnungeii 
über seine Beise mit Goethe nach Ems 1774. 


Westermanns Monatshefte 474:W. Brandes, Karl Heine- 
manns *Goethe\ 

Stimmen ans Maria-Laaeh L, 2: Kreiten, Pascals ^Ge¬ 
danken*. 

Die Zeit 71: Walzel, Heine, Goethe und die Antike. — 
72: Bulthaupt, Grillparzer als Lyriker. 

Die Hatien 25: L. Kellner, Goethe und Carlylc, I. 

Allgemeine Zeltug, Beilage 60: E. Kilian, Ein Jugend* 
werk Chamissos. 

Musenm IV, 2: Uhlenbeck, Wackemagel, Altindische 
Grammatik. — Bo er, Koreen, Abrifs der altnordischen 
Grammatik. — Kofsmann, Lucifers mit seiner gesell¬ 
schafft val. Und wie derselben geist einer sich zu einem 
Ritter verdingt, und ym wol dienete. Bamberg 1493. 
Nach dem Unikum des German. Nationalmuseums hsg. 
— Koster, Basse, Stijlaffectatie bij Shakespeare, vooral 
uit bet oogpunt van het Euphuisme. 

Terslagen on mededeelinMn der koninklijke Akademie 
?an wetenaefaappeB, Afdeel. Letterkunde, III, R. XII, 2: 
J. Verdam, Nieuwe aanwinsten voor de kennis onzer 
middeleenwache taal; BijUge: een tot heden onbekend 
middelnederlandsch gedieht, getiteld: ‘Een argument 
tusseben üotmoedicheit ende die Ere van der werlt> ende 
tusschen Rijcheit ende Armoede, ende tusschen Sollaes 
ende Penitencie’. — Verslag over eene bijdrage van den 
beer van Helten, getidelt: ‘Zur Lexicologie des Altwest¬ 
friesischen’. 

6lds, 1896, März: R. A. Kollewijn, Over litteratuur- 

f e^iedenis (über Kalff, Literatuur en tooneel te Amster- 
am en de 17^« eeuw). 


5ederlandsche Hpeotidor 11: Gallöe, Deutsche Hss. in 
England. 

The Academy 1242: Napier und Sweet, An unrecorded 
English verb. — 1248: Liddell und Mac Lintock, 
The verb detch, —1244: Meister Eckart und seine Jünger, 
ungedmekte Texte zur Geschichte der deutschen Mystik, 
ed. Jostes. — Skeat, The lectureship in English at Cam¬ 
bridge. — Liddell, Chauoer’s Boethius translation. — 
Toynbee, Caroon in the English dietionary. — 1245: 
Skeat, The Frisian origin oi the Mercian dialect — 
Kuhn, Barlaam und Josiwhat. — 1246: Skeat, The 
etymology of Thule. — De Harlez, Barlaam and Josa¬ 


phat. 

Tke Athemieiim 3565: Lindsay, The latin lam^^e, an 
historical account of latin sounds, stems and nexions; A 
short historical latin Grammar. — Walters, Deaf and 
dumb heroines in fiction. — 3567: O. Crawford, Lyri- 
cal verse from Elizabeth to Victoria, selected. —- A 
pamphlet of Swift. — 3568: Norgate, The Canterbury 

The Fortnightlj Beviewi März 1896: G. de Dubor, Plays 
of Hroswitha. 

BcTue erit« 10: Dejob, Rabany, Carlo Goldoni: Le th^ätre 
et la vie en Itidie au XVIII® sifecle. — 11: V. Henry, 
Streitberg, Ürgermanische Grammatik. — E. Bourciez, 
Delaite, Essai de Granunaire wallonne, IL — 12; V. H., 
Friedmann, La lingua gotica. — P. de N olhac, Le rime 
di Francesco Petrarca, ed. Giovanni Mestica. — 13: Ch. 
Dejob, Conti, Tasso. 

Rervc poL et litt« 8: E. Trolliet, Role civilisatenr de 
la langue iran^aise. — Heljy, L’apologie d’Emile Zola. 
— P. Monceaux, L’histoiro morale des femmes (aus 
Anlafs der eben erschienenen 8. Aufl. des Buches, das 
Legouv6 unter diesem Titel geschrieben hat). — 9; Quel¬ 
ques lettres in^ditos de Lamartine (aus den Jahren 1817 
bis 18^1. — E. Fagnet, Les amonrs de Rousseau ^us 
Anlafs aes Buches J.-J. Rousseau et ses amies von Löo 
Claretie). — 10: P. Besson, La jeunesse de Goethe 
(Auszüge aus den Leipziger Briefen). — G. Pellissier, 
Besprechung von Le Bretons Buch über Rivarol. — 11: 


G. Pellissier, Portes contemporains. M. Andr^ Bcl- 
lessort (Mythes et Pommes 1894; la Chanson du Sud 1896). 
— 12: K Faguet, N4pomuc6ne Lemercier. 


Revae des deux mondes« 1. Febr.: A. Jullien, Le roman- 
tisme et l’^diteur Renduel. HL Eugene Renduel et G4- 
rard de NervaL Th^ophilc Gautier. — 15. Februar; E. 
Geb hart, Boccacc, HL Les Drames du D^cam^roii. 


Revae des oours et eonfärences IV, 16: E. Faguet, Voi- 
ture badin. — J. Texte, Les relations litt^raires ^ la 
France avec TAllem^ne avant le milieu du XVIII® si^cle. 

— J. Lemaitre, Le Theätre de Casimir Delavigne: 
JjEcole des vieülards, — 17: Faguet, Voiture burlesque. 

— Sarcey, Theätre de Scribe: Le verre d’eau. — 18: 
Droz, Taine, La critiqne conteraporaine. — G. Lar- 
roumet, Theätre de Cfasimir Delavigne: Les Enfants 
d’Edouard. — 19: E. Faguet, Le Chevalier de M4rA 
Sa vie. — A. Beljame, Pope et son groupe litt4raire. 

— Petit de Julleville, Les origines de la Renaissance 
en France: Nicolas Oresme. — Dejob, Victor Hugo; Ruy 
Blas. — 20: E. Droz, Taine, Examen critijjue de ITntro- 
duction ä l’histoire de la litt^rature anglaise; L’id6e, le 
but et les moyens de l’histoire. — J. Tex te, Les premiers 
vulgarisateurs de la litt^rature allemande en France. — 
21: K Faguet, Le Chevalier de M6r6; Le critiaue et le 
moraliste. — A. Beljame, Pope et son groupe litteraire 
(Forts.). — G. Larroumet, Th^ätro de N6pomuc6ne 
Lemercier: Finto ou la JoumSe d'une conspiration, 

Le moyen &ge IX, 2: F, Lot, Nennius et Gildas (Schlufs)* 
Revue de Pünlversitd de Bruxelles I, 3: A. L4vy, La 
Philosophie de Goethe. 

Stndi storiei IV, 4: G. Brizzolara, Le sine titolo del 
Petrarca. 

Rondiconti della reale aceademia dei Lincel, Serie V, 
vol. IV, 12: C eci, Sui continuatori latiui dell’ iudg. -dh. 
Aeeademia dafnioa di seienze, lettere ed arti in Arclreale, 
vol. 111; T. Molari, II teatro di Alessandro Manzoni. — 
E. Portal, Su Giovanni Meli. — Fr. Guardione, T. 
Tasso nel secolo decimosesto. 

Bnllettino Senese di Storia patria, fase. 111 c IV: G. Ron¬ 
do ni, II Mistero di S. Caterina. 

Archivio Trentino XII, 2: L. Cesarini Sforza, II dia- 
letto trentino e un libro di E. ZauibonL 


Neu erschienene Bücher. 

Comparetti, Dom., Virgil in the Middle Ages. Transl. 
by H F. M. Benecke. With an introduction by Robinson 
Ellis. London, Swan Sonnenschein. XVI, 376 S. 8®. 
Sh. 7,6. 

Wiek, W., Geographische Ortsnamen und Sprichwörter. 
Jahresbericht der Kantons-Industrieschule in Zug. 98 S. 
8 ®. __ 


Benez6, E., Das Traummotiv in altdeutscher Dichtung 
(bis ca. 1250). Diss. Jena. 58 S. 8®. Leipzig Fock. 

Brandes, G., Ludwig Börne und Heinrich Heine. Zwei 
litterarische Charakterbilder. Übersetzt von A. von der 
Linden. Leipzig, H. Barsdorf. III, 154 S. 8®. Mk. 2,50. 

—,_, Rahel, Bettina und Charlotte Stieglitz. Drei littcrar- 

historische Charakterbilder aus der Zeit des ‘jungen 
Deutschland’. Übersetzt von A. v. der Linden. Leipzig, 
H. Barsdorf. 31 S. 8®. Mk. 0,60. 

Braune, Th., Über einige schallnachahmende Stämme in 
den germanischen Sprayen. Berlin. Progr. 18 S. 4®. 

Claerhout, Juliaan, Woorden en oorden. Gent. 
Siffer. 20 S. 8®. 

Fried mann, S., La lingua gotica. GrammaticJ^ Esercizi, 
Testi, Vocabolario comparativo con ispecial riguardo al 
Tedesco, Inglese, Latino e Oreca. Milano, Hoepli. 
Manuali Hoepli 214, 215. XIV, 336 8. 8®. L. 3. 

Gail4e, J. H., Woordenboek van het Geldersch-Overij- 
selsch dialect. Haag, M. Nijhoff. 8®. Fl. 2,50. 

Gärtner, Th., Die Übersetzbarkeit der Personennamen. 
Sonderabdruck aus den ‘Bukowiner Nachrichten’. 8 S. 8 ®. 


^^aster, Bernh., Vergleich des Hartmannschen Iwein mit 
dem Löwenritter Crestiens. Greifswalder DIss. 152 S. 
8 ®. 

3roethe, Faust. Mit Einleitung und fortlaufenden Er¬ 
klärungen hsg. von K. J. Schröer, 2. Teil. 3. Auflage. 
Leipzig, 0. R. Rcisland. CXV, 464 8. 8®. Mk. 5,60. 
[leuck, P., Die Temporalsätze und ihre Konjunktionen 
bei den Lyrikern des 12. Jahrh. Diss. Berlin. Leipzig, 
Fock. 47 S. 8®. 
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Joret, Charles, Le Comte du Manoir et la cour de 
Weimar. Paris, Picard. 42 S. 8®. 

Küchler, Carl, Geschichte der isländischen Dichtung der 
Neuzeit (1800—1900). Leipzig, Haacke. 85 S. 8®. 

Litteraturdenkmäler, Deutsche, des 18. und 19. Jahr¬ 
hunderts. Nr. 56 und 57: Der Bookesbeutel. Lustspiel 
von H. Borkenstein (1742), hsg. von F. F. fieit- 
müller. Stuttgart, Göschen. XXX, 73 S. 8®. Mk. 1,20. 

Litzmann, B., Das deutsche Drama in den litterarischen 
Bewe^ngen der Gegenwart. Vorlesungen, gehalten an 
der Universität Bonn. Dritte erweiterte Auflage. Ham¬ 
burg und Leipzig, Leopold Vofs. Mk. 4. 

Möller, M., Studien zum *Dori Kariös’. Nebst einem An¬ 
hang: Das Hamburger TheaterraanuskMt. 1. Druck. 
Greifswald, Julius Abel. HI, 93 und 11, 137 S. 8®. 
Mk. 4,80. 

Möller, Ernst, Schillers Jugenddichtung und Jugend¬ 
leben. Neue Beiträge aus Schwaben. Stuttgart, Cotta. 
157 S. 8®. 

Schmidt, Julian, Geschichte der deutschen Litteratur 
von Leibniz bis auf unsere Zeit. 5. (letzter) Bd. Berlin, 
Wilh. Hertz. 38V9 Bogen. 8®. Mk. 9. 

Schräder, O., ‘Deutsches Reich’ und ‘Deutscher Kaiser’, 
eine s^achlich geschichtliche Betrachtung zum 18. Jan. 
1896. Berlin, Verlag des allgem. deutschen Sprachvereins. 
27 S. 8®. 

Stamms, Friedr. Ludw., Ulfilas oder die uns erhaltenen 
Denkmäler der gotischen Sprache, neu herausgegeben. 
Text und Wörterbuch von Dr. Moritz Heyne; Grammatik 
von Dr. Ferd. Wrede. Bibliothek der deutschen Litte- 
raturdenkmäler. I. Band. 9. Auflage. Paderborn, Ferd. 
Schöningh. XVI, 444 S. 8®. Mk. 5. 

Sturluson, Snorri, The stories of the kings of Norway, 
calied the round world (Heimskringlal Done into Eng- 
lish out of the Icelandic by Wm. Morris and Einkr 
Magniisson. Vol. 3. (Saga library, vol. 5.) London, 
Quaritch. 514 p. 8®. Sh. 7,6. 

Sweet, Henry, An Icelandic primer. With grammar, 
notes and glossary. 2“^ ed. (Clarendon Press Series.) 
Oxford, Clarendon Press. 118 p. 8®. Sh. 3,6. 

Tumarkin, A., Herder und Kant. Bern, Sichert. 110 S. 
Mk. 1,75. 

Uhlenbeck, C. C., Kurzgefafstes etymologisches Wörter¬ 
buch der gotischen Sprache. Amsterdam, J. Möller. 
VIII, 174 S. 8®. Mk. 4,80. 

Werni, Child (Dr. Wind erlich), Goöthes ‘Faust’ ein 
politisches Gedicht? Brandenburg, Haeckert. 64 und 
90 S. Mk. 2,50. 

Wimmer, Ludv. F. A., Les monuments runi^ues de 
l’Allema^e. Extrait des M^oires de la Soci6t6 des 
Antiquaires du Nord. Kopenhagen, Thiele. S. 225 bis 
300. 

—, —, Om undersagelsen og tolkningen af vore runemindes- 
mmrker. Kopenhagener Universitätsschrift. 134 S. 4®. 

Winkler, Heinrich, Germanische Kasussyntax. I. Der 
Dativ, Instrumental, örtliche und halbörtliche Verhältnisse. 
Berlin, Ferd. Dummler. 500 S. 8®. Mk. 10. 

Wolff, E., Geschichte der deutschen Litteratur in der 
(Gegenwart. Leipzig, S. Hirzel. 8®. Mk. 6. 


Baynes, Thomas Spencer, Shakespeare studies and 
essay on English dictionaries. With a biographical pre- 
face by Prot: Lewis Campbell. New ed. London, Long- 
mans. 426 p. 8®. Sh. 7,6. 

Bur ns, R., The poetry of. Library centenary edition. 
Containing facsimiles of mss. and reproductions in photo- 
gravure of all the authentic portraits. Limited lo 600 
copies. Edinburgh, T. C. and E. C. Jack. London, 
\^ittaker. Ea. vol. Sh. 10,6. 

Classen, K. M., Über das Leben und die Schriften Byrht- 
ferds, eines angelsächsischen Gelehrten und Schriftstellers 
um das Jahr 1000. Dies. Leipzig und Progr. Dresden. 
39 S. 4®. 

Early English printing: A series of facsimiles of all 
the types used in England during the 15th Century, with 
some of those used in the printing of English books 
abroad. With introduction by E. Gordon Duff. In port- 
folio. London, Paul Trübner & Co. Sh. 42. 


Pitzgerald, Percy, The life of Laurence Sterne. With 
a portrait. 2 vols. London, Downey & Co. 232 and 
226 p. 8®. Sh. 10. 

Horst, Karl, Zur Kritik der ae. Annalen. Strafsb. Diss. 
39 S. 8®. 

Hosken, James Dryden, Christopher Marlowe and Bel- 
phegor. London, Henry. 166 p. 16®. Sh. 3,6. 

Johnson, Samuel, The lives of the most eminent engl, 
oets (Engl, classics). 3 vols. Portrait. With an intro- 
uction by John Hepbum Miliar. London, Methuen. 8®. 
Sh. 10, 6. 

Koppel, Rieh., Shakespeare-Studien. I. Ergänzungen zu 
den Macbeth-Kommentaren. Textkritisches. Lezikaliscbes. 
122 .S. 8®. 

Manzi, L., L’ebreo e la libbra di came nel Mercantc di 
Venezia. Rocca S. Casciano, Lic. Cappelli. 61 S. 16®. 
li. 1. 

New english dictionary, A, on historical princiules, 
founded mainly on the materials collected by the pnilo- 
logical society. Edit. by Dr. James A. H. Murray. 
Vol. 4: Field^Fiah, Oxford english dictionar}^ O^orä, 
Clarendon Press. 4®. Sh. 2,6. 

Orchard, Thomas N., The astronomy of Milton’s‘Paia- 
dise lost’. London, Longmans. 348 p. 8. Sh. 15. 

Scott, Sir Walter, A legend of Montrose. Tales of ray 
landlord, 3*‘d series. Edit, with introduction, notes and 
glossaiT, by H. F. Morland Simnson. Pitt Press series. 
(jambridge University Press. Map. XX, 272 p. 8®. 
Sh. 2,6. 

Shakesp^eare, Cymbeline. With introduction and notes 
by W. F. Bangust. Blackie’s junior Shakespeare. London, 
Blackie. 12®. Sh. 0,10. 

—, The tempest. Edit. by W. E. ürwick (Amold’s school 
Shakespeare). London, E. Arnold. 118 p. 12®. Sh. I. 

Shakespeare’s comedy of Winter's tale. Edit, with 
notes by W. J. Rolfe. London, Clive. 16®. Sb. 2. 

— Julius Caesar. Edit., with introduction and notas. Ar- 
ranged and classified by Thomas Page. Moffifttfs plays 
of Shakespeare. New edit. London, Moffatt & Patge. 
174 p. 8®. Sh. 2. 

Sidney, De Quincey, Sheridan. English men of letters. 
In one vol. London, Macmillan. 634 p. 8®. Sh. 3,6. 

Sweet, H., First middle english pr imer: Extracts fh>m the 
Ancren Riwle and Ormulum. With grammar, notes and 
glossary. Clarendon Press series. Oxford, Clarendon 
Press. 108 p. 8®. Sh. 2,6. 

Schipper, Dr. J., Der Bacon-Bacillus. Zur Beleuchtung 
des Snake^eare- und Bacon-Ui^inns älteren und neuesten 
Datums. Wien, Braumuller. u*Bogen. 8®. Mk. 1. 


Alimanesco, Th., Essai sur le vocalisme roumain. Diss. 
pour le doctorat ös lettres. Lausanne, Bridel. 119 S. 8®. 

Becker, Phil. Aug., Franczia Imädsägoskön^ a XV. 
szäzadböl (Franz. Gebetbuch aus dem 15. Jahrh.). S,-A. 
aus Philologiai Közlöny Januar 1896 S. 35—46. 

Bruneti^re, F., Etudes critiques sur l’histoire de la litt4- 
rature fran^aise. D* särie: la litt4rature fran^aise au 
moyen äge; Pascal, Moli^r^ Racine, Voltaire; la litt^ra- 
ture fran 9 aise sous le premier empire; le naturalisme au 
XVII® si^cle. 4® ädidon. Paris, Hachette. 343 p. 16®. 
Fr. 3,50. 

Croce, B., La lingua spagnuola in Itaiia, con un Appen- 
dice di A. Farinmli. Roma, Loescher. 87 8. 8®. 

Dante da Maiano, Le rime di, ristampate ed illustrate 
da Giovanni Bertacchi. Bergamo, istituto ital. d'arti 

f rafiche. = Biblioteca storica della letteratura italiana 
iretta da Franc. Novati. LVI, 79 S. 8®. 
d’Aubign^, Agrippa, Les aventures du baron de Faeneste. 
Avec une preface et des notes explicatives par Gaston 
de Raimes. Paris, Flammarion. XXXVII, 280 p. 16®. 
Fr. 1. 

Flamini, Fr., La poesia italiana del Cinquecento. Proln- 
sione. Padova, Drucker. 31 S. 8®. 

Gianni, Lapo, Rime, rivedute sui codici e su le stampe, 
con prefazione e note, a cura di Ernesto Lamma. Imola, 
Galeati. LXII, 81 S. 
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Gregorini, Alb., Le relazioni in lingua volgare dei 
yiaggiatori italiani in Palestina nel secolo XIY. Pisa, 
NistrL 80 S. 8®. 

Guarino Veronese, Due epitalam! inediti, a cura di 
Ag. Zanelli. Nozze Sanesi-Crocini. Pistoia. 18 S. 8®. 

Hansaen, Fed., Estudios ortogrdficos sobre la astronomia 
del rei Alfonso X. Publicado en los ‘Anales de la Uni- 
versidad’. Santiago de Chile. 34 S. 8®. 

Histoire de la langue et de la littdrature fran- 
^aise des origines a 1900 omde de planches bors texte 
en noir et en conleur. Publice sous la direction de L. 
Petit de Julleville. Tome I. M(^en üge (des origines 
150^ 1»® partie. S.'a—v. 1—80. Paris, Arm. Colin & Cie. 
8 ®. [l>as Werk wird in halbmonatlichen Lieferungen er¬ 
scheinen und, vollendet, 8 Bände umfassen. Der Preis 
des Bandes beträgt 16 Fr., der des ganzen Werkes 128 Fr. 
Man kann mit einer vorausbezahlten Summe von 110 Fr. 
auf das ganze Werk subskribieren. Der Stoff ist in der 
Weise verteilt, dafs Bd. 1 und 2 die altfranz. Litteratur, 
Bd. 3 das 16. Jahrh., Bd. 4 und 5 das 17. Jahrh., Bd. 6 
das 18. Jahrh. und Bd. 7 und 8 das 19. Jahrh. umfassen 
werden. Der genaue Inhalt der beiden ersten Bände ist 
folgender: T. 1 : Gaston Paris, Pr^face. F. Brunot, 
Introd.: Origines de la langue fran^. Chap. 1: L. Petit 
de JalleVIlLe, Pod8ie narrative religieuse. Chap. 2: L. 
Goutier, L’Epopde nationale. Chap. 3: L. Constans, 
L’Epop^e antique. Chap. 4: L. Cl^dat, L’Epop^e cour- 
toise. Chap.5: A. J eanroy, Les ehansons. T. II. Chap. 1: 
L. Sud re, Les fahles et le roman de Renard. Chap. 2: 
J. B^dier, Les fabliaux. Chap. 3: Ern. Langlois, 
Le roman de la Rose. Chap. 4: A. Plaget, Litterature 
didactique. Chap. 5: A. Plaget, Sermonnaires et tra- 
ducteurs. Chap. 6: Ch.-V. Langlois, L’Historiographie. 
Chap. 7: L. Petit de Julleville, Les demiers poötes 
du moyen äge. Chap. 8: Ders., Le Thdätre. Chap. 9: 
F. Brunot, La langue fran^aise jusqu’ä la fin du 
XIV® si^cle. Jedem Kapitel ist eine Bioliographie der 
betreffenden Materie beigefügt. Von den Mitarbeitern 
der weiteren Bände seien hier genannt; Bonnefon, Bour- 
ciez, Bou^eois, Bourgoin, Brunei, Chantavoine, Cahen, 
Chuquet, Claretie, Crousld, De Crozals, David-Sauvageot, 
Dejoo, Deschamps, Doumic, Ducros, Des Essarts, Gazicr, 
Larroumet, Lemaitre, Lintilhac, Marty - Laveaux, Maury, 
Michel, Morillot, Pellissier, Rebelliau, Rüynier, Rigal, 
Robert, Rocheblave, Thamin, Trolliet — Namen, welaie, 
wie die schon genannten, für ein Gelingen des Unter¬ 
nehmens Gewähr leisten. Das Werk, das dem organi¬ 
satorischen Talent des Herausgebers alle Ehre macht, 
wird, wie wenig andere, berufen sein, Interesse und Ver¬ 
ständnis für franz. Litteratur in weiten Kreisen zu ver¬ 
breiten. Wir werden auf das Werk zurückkommen.] 

Illustrati on, Une, de l’Enfer de Dante. LXXI Miniatures 
du XV® si^cle. Reproduction en phototypie et description 
par C. Morel. Paris, Weiter. 139 S. 71 Taf. 

Johanesson, Fritz, Zur Lehre vom franz. Reim. Progr. 
des Andreas-Realgymnasiums iru Berlin. 26 S. 4®. 

Keller, Emil, Die Sprache der Reimpredigt des Pietro 
da Barsegap6. Progr. der Thurgauischen I&ntonsschule. 

62 S. 4®. 

Lion, Les tragddies et les th^ories dramatiques de Voltaire. 
Paris, Hachette & Cie. 8®. Fr. 7,50. 

Mahrenholtz, R., Fdnelon, Erzbischof von Cambrai. Ein 
Lebensbild. Leipzig, Rengersche Buchhdl. VIII, 188 S. 
8®. Mk. 4. 

Michaelis de Vasconcellos, Car.. Zum Liederbuch 
des Königs Denis von Portugal. Textkritische und litte- 
rarhistorische Bemerkungen. (S.-A. aus der Zs. für rom. 
Phil. XIX.) Halle, Niemeycr. 69 S. 8®. 

Old frenchromances. Done into Engljsh by W i lli am 
Morris. With an introduction by Joseph Jacobs. 
London, G. Allen. XXXII, 169 p. 8®. Sh. 4,6. 

Pasqualigo, Fr., Pensieri sull’ allegoria dellaVita Nuova 
di Dante. Venezia, Olschki. VIII, 438 S. 8®. L. 7. 

Pellandini, V., Glossario del Dialetto d’Arbedo. Con 
illustrazioni e Note di G. Salvioni. Bellinzona, Colombi. 

63 S. 8®. 

Boies gascons, transcrits et publies par Charles R4- 
mont. Collection de documents inödits sur Phistoire de 
France, publi^s par les soins du ministre de Pinstruction 


publique P® sdrie: Histoire politique. Supplement au 
t. 1®» (1254—1255). Paris, imprim. nationale. CXXXIII, 
225 p. 4®. 

Rofsmann, Phil., Ein Studienaufenthalt in Paris. Progr. 
Oberrealschule zu Wiesbaden. 25 S. 4®. 

Sanesi, Ireneo, ün frammento di poenia storico del 
sccolo XIII. Nozze Sanesi-Crocini. Pistoia. 27 S. 8®. 

Schmid, Paul, Beiträge zur Erklärung von Corneilles 
Polyeucte. Progr. der Fürsten- und Landesschule zu 
Grimma. 31 S. 4®. 

Scrocca, Alb., II sistema dantesco dei cieli e delle loro 
influcnze. Napoli, Gennaro Errico. 78 S. 8®. L. 2,40. 

Severini, V., Raccolta comparata dei canti popolari di 
Morano Calabro. Morano Calabro. 8®. 


Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten etc. 

Herr Dr. K. Helm in Heidelberg bereitet eine Aus¬ 
gabe des Evangelium Nicodemi vor. 

Die Clarendon Press in Oxford läfst demnächst er¬ 
scheinen: Bosworth’s Anglo-Saxon Dictionary. Part 4, 
Sec. 2, ed, by T. N. Toller; E. Moore, Studies in Dante; 
Cest dÄucassin et de Nicolette, facsimile edition with 
transcription and notes, by F, W. Bourdillon; OldEng- 
lish glosses, ed. by A. S. Napier. 

Bei W. Heinemann in London wird erscheinen: Lite-' 
ratures of the world, edited by Edmund Gosse: Dow- 
den, French literature; Gosse, Engl, literature; Garnett, 
Italian literature; G. Brandes, Modem s^ndinavian lite¬ 
rature; Fitz Maurice-Kelly, Spanish literature. 

Von Wesselofskys Buch über Boccaccio wird dem¬ 
nächst eine italienische Übersetzung erscheinen. 

Für die ‘Biblioteca storica della letteratura italiana* 
befinden sich im Druck: Le poesie di Girardo Pateg da 
Cremona, rimator del primo duecento (Lo Splanamento de* 
proverbi di Salomone-Le Noie) con un’appendicc suU’Enueg 
nellc letterature medievali a cura di F, Novati. — Lo 
rime di Bonaccorso da Montemagno e di Cino Rinuccini, 
nuova edizione a cura di F. Fl am ini. — Poemetti storici 
inediti del secoli XIV, a culra di P. L. Rambaldi. — 
Ferner sind in Vorbereitung: I sonetti del Burchiello editi 
ed illustrati da V. Rossi. — II monologo drammatico ne' 
secoli XV e XVI, a cura di F. Novati. — Documenti 
minori della epopea brettone in Italia, poemetti de’ secoli 
XIV e XV da mss. e stampc popolari ccc. 

In Göttingen habilitierte sich Dr. Meifsner für 
deutsche Sprache und Litteratur. 

Dr. Hecker ist zum Lektor der italienischen Sprache 
an der Universität Berlin ernannt worden. 

Die Princeton University (New Jersey) ernannte den 
Prof. Dr. K. Brugmann in Leipzig zum Doctor of laws 
honoris causa. 

t am 29. Oktober vor. Jahres Dr. Alfred Weber, 
44 Jahre alt. 

t am 18. März in Darmstadt Prof. Dr. OttoRoquette, 
71 Jahre alt. 

Antiquarische Kataloge. Hoepli, Mailand (107: 
Italienische Litteratur). 


Druckfehlerberichtigung. 

Sp. 131, Z. 15 V. 0 . lies ‘32 Erbwörter’ statt 52. — 
Sp. 133, Z. 21 V. o. lies ‘S. 42’ st. S. 22. 


Entgegnung. 

In seiner Besprechung meiner Schrift über den alt¬ 
englischen Vers (Literaturblatt 1896, Sp. 9) sagt Hirt u. a.: 
‘Säubert und auch Kaluza, d. h. die Vertreter der alten 
Vierhebungstheorie, wären nicht imstande gewesen, auch 
nur einen verderbten Allitterationsvers metrisch richtig mit 
Sicherheit herzustellen. Umsomehr mufs man sich wundern, 
dafs Kqluza I S. 47 [soll heifsen: II S. 47] eine Reihe von 
Verbesserungen der Heyne-Socinschen Beowulfausgabe an¬ 
führt, ohneSievers nur mit einem Worte zu nennen, 
obgleich diese Verbesserungen Btr. 10 zu finden 
waren.’ Hierauf habe ich zu erwidern: 
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1. Sievers ist auf der betreffenden Seite zweimal 
genannt, bei Beow. 670 (treawde für irüwöde) und 986 (silJra 
fkßgla für stedra nagla gehtcylc). 

2. Von den II, S. 47 angeführten Verbesserungen des 
Beowulftextes sind Btr. X nicht zu finden, stammen 
also nicht von Sievers her: die beiden von mir selbst vor¬ 
geschlagenen Änderungen Beowulf 240 f. hwijle wms | 
ende^säta und 443 Geata Uode für Geatena liode, sowie die 
von mir adoptierte Korrektur .'Ettmüllers: ginm fice für 
gimme~rice 466. 

3. Bei den noch übrig bleibenden Änderungen: niwe für 
niwe 9Ü0, hSäe Bir heele 720, hiahan für hean 116; neahm 
für nean 528; fregan für frean 271, 359; pee | seega Msta für 
pec 8€cg betsta 947 f. hatte ich keine Veranlassung, den 
Namen Sievers zu nennen, weil diese Falle zum Teil schon 
von Schubert, De Anglosaxonum arte metrica S. 30, 37 f. 
erörtert waren, und ganz besonders deshalb, weil alle diese 
Änderungen aus meinen Regeln sich genau ebenso ergeben 
raufsten, wie aus den Sieversschen, und weil Sievers selbst 
in ähnlicher Lage es unterlassen hat, seine Vorgänger in 
jedem einzelnen Falle zu nennen; vgl. Btr. X, 486 Anm.: 
*Meine Ansetzungen berühren sich natürlich vielfach mit 
den Berichtigungen, welche Schubert und Rieger von 
einem anderen metrischen Standpunkte aus vor- 

enommen haben. Da aber meine Untersuchungen von 
enen dieser Gelehrten ganz unabhängig sind, und vielfach 
ganz andere Gesichtspunkte in Betracht kommen, so habe 
ich es im allgemeinen nicht für notwendig er¬ 
achtet, unsere Übereinstimmungen durch be¬ 
sondere Verweise hervorzuheben.’ Was Sievers 
thun durfte, wird man mir nicht verwehren können. 

Auf den sonstigen Inhalt der Ilirtscheu Besprechung 
näher einzugehen ist hier nicht der Ort, Ich möchte nur 
meiner Verwunderung darüber Ausdruck geben, dafs Hirt, 
nachdem er (Z. f. d. A. 38, 304 f.) ausdrücklich erklärt hatte: 
‘Für Kaluzas Ausführungen mangelt mir jegliches 


Verständnis. Ich kann ihn nicht einmal recen- 
sieren, da unsere Anschauungen zu grandversdiieden 
sind’, nun doch meine Schrift schon zum zweitenmal reeeo- 
siert hat. Dafs ihm auch in der Zwisehenaett das Ver¬ 
ständnis für meine Ausführungen noch nicht anfgegangrai 
ist, beweisen allerdings beide Recensionen recht deutUcK 

Königsberg i. Pr., den 19. Februar 1896. 

Max Kaluza. 


Auf vorstehende Entgegnung Kaluzas habe ich 
folgendes zu erwidern: Nach meiner Meinung haben die 
Untersuchungen Sievers’ Btr. X uns zuerst die möglichkeit 
geboten, die angelsächsischen Texte metrisch korrekt ker- 
zustellen. Sievers’ Ergebnisse sind unidihäi^g von jeder 
Theorie. Alle neueren Arbeiten, auch die Kaluzas, ruhen 
auf der Grundlage dieser Forschungen, sie suchen nur die 
Thatsachen, die Sievers gefunden hat, zu erklären. Ich 
glaube daher, dafs zwischen Sievers und seinen Vorgängern 
ein ganz anderer Unterschied besteht, als zwischen Kfunza 
undöievers. Auch aus rneiner Theorie sowie der von Fuhr 
mnfsten sich dieselben Änderungen ergeben, wie aus den 
Sieversschen Thatsachen. weil oiese ja eben unserer aller 
Grundlage bilden. Ich nalte daher meine Behauptungen, 
dafs Sievers citiert werden mufste, vollständig auf^ht. 

Das Verständnis für Kaluzas Ausführungen ist mir 
allerdings auch heute noch nicht gekommen. Ich tröste 
mich dimei mit der guten GesellschsSt, in der ich mich be¬ 
finde. Für Recensionen halte ich meine beiden Besprechun¬ 
gen von Kaluzas Schriften, von denen die erste übrigens sich 
fast nur mit der Schrift von Graz beschäftigt, aneh heute 
noch nicht 

Magdeburg, 10. März 1896. 

H. Hirt. 


NOTIZ. 

Den ^rroanistiaohen Teil redigiert Otto Behsghel (Giessen, Bahuhofstrasse 71), den romanistiiohen und englischen Teil Frlts KovMn 
(Heideliwrg, ilauptsirasse 73), und man bittet, die Beitritge (Recensionen, kurze Notizou, Personalnachrichten etc.) dem entsprechendgefUlint 
zu adreMieren. Die Redaktion richtet an die Herren Verleger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu woUen, dafs alle neuen Wente 

E ermanistischon und romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung Ton O. R. Reiclaiid in 
eipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Pnblikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An (X B. Reisland aind auch die Anfragen über 
Honorar und Sondorabzüge zu richten. 
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Zu verkaufen zu belgresetzten massigen Preisen! 


KOrtehnsr, Deataohe National-Litte- 
ratur. Bd. 1—218. Prachtexem¬ 
plar in verschiedenfarbigen hocheleg. 
Halbmaroauinbänden. Für Mk. 550.—. 

(Der liskuid ailein bi ci. Mk. 800 .— gekoiUi.) 

Schiller und LObben, Mittelnieder¬ 
deutsches Wörterbuch. Cplt Geb. 
Vergriffen u. selten! Für Mk. 120.—. 

Grimm, Deutsches Wörterbuch, soweit 
bis Ende 1895 ersch. Die compl. Bde. in 
Hfz.geb. StattMk.248.—fürMk. 140.—. 


ZsHsebrift für Vdlkerptychologle u. Spraeb- 
wittenschaft von Lazarus u. Steinthal. 
Bd. 1-20(1860-1890). Geb. Orig.- 
Druck! StattMk.197.40furMk.IOO.— , 
Lexer, M.,Mittelhochdeutsches Hand¬ 
wörterbuch. 3 Bde. Geb. Schönes 
Exemplar. (Ladenpreis Mk. 66.—) für 
Mk. 54.—. 

Graff, E. G., Althochdeutscher Sprach¬ 
schatz. Mit Index. 7 Bde. Gob. Statt 
Mk. 128.— für Mk. 32.—. 


Zeitschrift fUr vergleich. Sprachforschung Benecke, MOiler u. Zarncke, Mittelhoch- 
von Kuhn u. And. Bd. 1—23 (1852 deutsches Wörterbuch. 4 Bande, 

bis 1877.) Geb. Orig.-Druck! Für Geb. Vergriffen. Statt Mk. 57.— für 

Mk. 180.-. Mk. 42.-: 

Alles garantirt complet und gut erhalten! 
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W.Htreitberg.llrgermanischeGrammatik. Emfuhrung 
in das vergleicnende Studium der altgermanischen Dia* 
lekte. Heidelberg 1896. 372 S. Mk. 8, geb. Mk. 9. 

Wir leben im Zeitalter der Elementarbücher. Müllen- 
boffs Standpunkt, die Einarbeitung ins Germanische dürfe 
nicht erleichtert werden, ist durch den Erfolg der Brauni¬ 
schen Grammatiken glücklich überwunden, und päda¬ 
gogische Masterleistongen wie Braunes gotische und Pauls 
mittelhochdeutsche Grammatik haben seit Jahren den 
elementaren Bedürfnissen unserer Zuhörer glänzend ge¬ 
nügt Nun kommt ein neues Geschlecht, dem diese ele¬ 
mentaren Einführungen aber nicht mehr genügen, und es 
schickt sich an, den Büchermarkt zum Tnmmelplatz für neue 
Elementarbücher zu machen, ohne dafs der Interessenten¬ 
kreis in den letzten zehn Jahren gewachsen wäre! Wir 
werden bald vier bis fünf altnordische Elementarbücher 
besitzen. Ist das nicht eine leichtsinnige Kraftver¬ 
geudung? Und ist nicht schliefslich Noreen derjenige, 
dessen Büchlein — aus der Fülle der Anschauungen und 
Kenntnisse hervorgegangen — allein ein günstiges Pro- 
gnostikon für den Büchermarkt im voraus hat? Als 
wenn es der wahrhaft lohnenden nnd des Bearbeiters 
harrenden Sprachprobleme und Aufgaben nicht Hunderte 
gäbe — so drängt sich dies thatendurstige, hoflfen wir 
auch thateukräftige Geschlecht um die überflüssige Auf¬ 
gabe, immer wieder neue und wohl noch elementarere 
abc-Bücher zu machen und die schon oft zusammen¬ 
gestellten Bel^e für bekannte Lautgesetze und Flexions¬ 
schemata zu wiederholen, obwohl sie an sich sicher sind. 

Vor zehn Jahren wäre ein Bnch wie das vorliegende 
einem wahren Bedürfnis entgegengekommen; es wäre der 
Schlafsstein zu der Brauniscben Sammlung geworden. 
Heute beginnt Streitberg einen vollständigen Neubau mit 
dem Schlufsstein. Er hat dabei selbst das Gefühl, dafs 
es eine komische Bauart ist, mit dem Schlufsstein zu 
beginnen. Aber wie dem auch sei, seinem Bedürfnis 
nach neuen Elementarbüchern hat der Verf. zunächst 
mit diesem einleitenden Bande Rechnung getragen: er 
diferierte in einigen Pnnkten von seinen Vorgängern, so 
unternahm er dieses Bnch, — eine Eleroentargrammatik 
einer konstruierten Sprache!! Die Aufgabe war nicht 
schwer, Vorarbeiten lagen hinlänglich vor, und sie sind 


auch ^überall sorgsam zu Rate gezogen und verwertet 
worden’. Im allgemeinen ist es selbstredend, dafs Streitberg 
sehr oft seine Vorgänger wiederholt; denn für manche 
Erscheinungen besteht eben nur ein b^chränktes Material, 
und manche bisher kaum beachtete Vermutung anderer, 
die nur einmal geänfsert worden ist, vermag Streitberg 
zu erneuern; so tritt er z. B. S. 54, 262 für meine 
Grdr. I, 394 anfgestellte Ansicht ein, mn. nrnord. ek 
ik könne im Anslaut keine Endung eingebüfst l\|kben und 
entspreche also dem litt, (isz Heb’; ähnlich nimmt er 
sich meiner Ansicht über ae. leort (reord) aus got. laf- 
löi (rairöp) Grdr. I, 904 auf S. 330 an. 

Der Verf. begründet die Existenzberechtigung seines 
Buches noch mit der überraschenden Wendung, ‘dafs zur 
Stunde eine zusammenfassende indogermanische Laut¬ 
lehre, die den heute herrschenden Anschauungen ent¬ 
spräche, nicht existiert'. Man traut seinen Augen nicht, 
wenn man das im Vorwort S. VllI liest. Also Brug- 
manns Gmndrifs und Bechtels Hauptprobleme sind 
veraltet, und wir müssen einstweilen — wenigstens wir 
Germanisten — bei St. Belehrung suchen. Verwundert 
es uns da noch, dafs S. 2 bemerkt wird, dafs die ersten 
20 Bände von Kuhns Zeitschrift ^heute fast nur noch 
historisches Interesse’ haben ? Diese Urteile zeugen 
von einem begreiflichen jugendlichen Übermut in der 
Wertschätzung der Dinge. Aber oft genug bringen noch 
heute unsere Zeitschriften einen Aufsatz, z. B. über die 
germanischen Auslantsgesetze, der weder heim Erscheinen 
noch späterhin irgend welchen Wert oder im günstigsten 
Falle nach Jahresfrist eben nur noch sogen, historischen 
Wert hat! Überschätzen wir die Leistungen des letzten 
Jahrzehnts, aus dem Streitbergs Buch die ganzen wissen¬ 
schaftlichen Ergebnisse mit Namen verbrämt, nicht so 
sehr, dafs man der Vergangenheit mit ihren grund- 
l^enden, bahnbrechenden Arbeiten nur noch sogen, 
historischen Wert beilegt! 

Es nimmt uns nicht wunder, dafs mit dieser Ge¬ 
ringschätzung älterer Fachlitteratur eine Überschätzung 
einiger neuester Leistungen sich geltend macht. Wir sind 
seit lange daran z. B. gewöhnt, dafs Hirt und Streitberg 
sich gegenseitig in einem MaTse citieren, das in gar 
keinem Verhältnis zu den positiven Ergebnissen ihrer 
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Aufsätze steht. Ich habe den Mut, dies offen und öffent¬ 
lich ansznsprechen, weil ich die Hoffnung hege^ dafs ein 
offenes Wort darüber diese formgewandten und beanlagten 
Linguisten zu einer gröfseren Sachlichkeit und Ruhe in 
der Beurteilung eigener und fremder Leistungen be¬ 
wegen wird! 

Man wird mir vielleicht erwidern, dafs die Güte eines 
Boches doch nicht davon abhängt, wie oft z. B. Scherer 
oder wie oft Müller und Schulze darin citiert sind. Man 
wird mir vielleicht erwidern, solche rein persönliche Lieb¬ 
habereien vertrügen sich auch mit einer bedeutenden 
Leistung. That sächlich hat die Hereinbeziehung von 
Hirts, Michels’ und Streitbergs eigenen Arbeiten dem 
Buche vielfach nur Schaden gebracht. Das Buch soll 
ein Elementarbuch sein, es soll die elementaren That- 
Sachen, die elementaren Resultate der Forschung in usum 
delphini buchen. Mit seiner persönlichen Vorliebe hat St. 
eine ganze Reihe Dinge in dies Buch gebracht, die über¬ 
haupt nicht in eine germanische Grammatik, am wenigsten 
in ein Elementarbucb gehören. So sind Probleme über die 
Entstehung der indogermanischen Grundsprache vor¬ 
geführt, die in einem germanischen Elementarbucb keinen 
Platz haben sollten. Was hat die germanische Gramma¬ 
tik z. B. mit Michels* Hypothese (S. 199) zu thun, idg. 
vlqi ‘die Wölfin’ bedeute eigentlich (in der Verbindung 
vlqos vlqi-qe) ‘das Gewölfe*! Ich urteile hier ^icht 
über die Hypptl^ese als solche, sondern behaupte nur, 
dafs dieselbe nicht in ein germanisches Elementarbuch, 
nicht in eine germanische Grammatik gehört. Ebenso¬ 
wenig gehört St.s eigene Hypothese § 158, die Masse 
der indogermanischen konsonantischen Stämme beruhen 
ursprün^ich auf e/o-Stämmen, in ein germanisches Ele- 
mentarbuch. Ähnlich denke ich über Angaben wie die, 
dafs nach Hirt die indogermanischen neutralen u-Stämme 
auf Stämmen beruhen können (§ 157). 

So manche Auffassungen von Hirt und Streitberg, 
allerdings auch gelegentlich von anderen, betreffen im 
vorliegenden Buche die Entstehung der indogermanischen 
Grundsprache, dafs es als Elementarbucb sich selbst zu 
oft desavouiert. Aber ich sehe überall das manuelle 
Geschick des Verfassers, er löst manche komplizierte 
Vorgänge durch geschickte Anordnungen und Dispositionen 
auf und verdient für redaktionelle Eigenschaften das Lob, 
dafs er imstande ist, ein brauchbares, popularisierendes 
El ementarbuch zu schreiben. Er kennt das Material und 
die Sprachen, er giebt sich nach dieser Seite keine Blöfse. 
Nur beobachten wir, dafs er den neuen Behauptungen 
nicht mit der nötigen Kritik begegnet. Kaum hat Bül- 
bring in altkentischen Denkmälern des 10. Jahrhunderts 
die Vokative sce^pen wälden zu den Nominativen scep- 
pend waldend entdeckt, so stehen sie schon in unserem 
Elementarbuch — so unwahrscheinlich die Beobachtung 
ist. So unkritisch ist es auch, dafs St. seine eigene alte 
Ansicht erneuert, wonach Segimundus für Segismundus 
stehe, wie zm im ürgerm. zu mm {pammai = skr. ias- 
mai, immi — skr. asmi) werde; jedenfalls wenn -ms 
noch in Äfiims Vatvims Saitchamims im 3. Jahrh. er¬ 
halten geblieben ist, kann ich es nicht für erwiesen er¬ 
achten, dafs schon im 1. Jahrh. -m- als mm erscheine. 
— § 96 wird unter 6 erklärt, dafs das i von gebun 
säun u. s. w. sekundär in Verbalnomina eingedrungen sei, 
wie gihi- s6ti-\ aber warum sekundär und durch Ana¬ 
logie ? Im Skr. gelten Verbaladjektiva wie cd-hr-t ‘wirk¬ 
sam’ (V^), pa-pri- ‘spendend’ jd-ghn-i u. s. w. 

und kann nicht z. B. germ. qSmi- dem skr. jorgm-i* 


entsprechen? Ich erwähne bei Gelegenheit der Redu¬ 
plikation, dafs St. sich in der Auffassung von ahd. idlnn 
als eines idg. dhS-dh-fit S. 329 meiner Auffassung Grdr. 
I, 374 oben angeschlossen hat, dafs ihm aber für jene 
Verbaladjektiva QF 32, 134 entgangen zu sein scheint 

Seltsam ist es, dafs der Verf., der im Disponieren 
und Anorduen und Gruppieren offenkundiges Talent be¬ 
sitzt, es nicht bemerkt hat, dafs in seinem Konsonanten- 
System § 107 die Liquiden keinen Platz haben. Ich 
vermisse eigene Paragraphen Ober die einfachen Nasale 
und Liquiden, nur Konsonanten Verbindungen wie ln nw 
und andere sind besprochen, nicht die Einzellauto, für 
die die kurze Anmerkung auf S. 69 ungenügend ist 

Nicht glücklich ist für ein Elementarbuch die Be¬ 
handlung der Flexion der Adjektiva auf S. 273 aus¬ 
gefallen, und zu dem Charakter des Elementarbaches 
stimmt es sehr wenig, dafs man lange vergeblich suchen 
mufs, ehe man die Steigerung der Adjektiva S. 212 auf¬ 
findet. Für eine neue Aufls^e wäre die Lehre vom 
Adjektivum ganz neu zu behandeln. 

Im Vorwort bezeichnet der Verfasser seine Aufgabe 
damit: ‘durch eine systematische Vergleichung der alt¬ 
germanischen Dialekte untereinander die allen gemein¬ 
same Grundlage zu ermitteln’. Ich gestehe, dafs ich 
davon allerdings im vorliegenden Buche wenig gefunden 
habe. Wo hätte St. z. B. aus ahd. oti-d, altsächs. d, ags. 
da, an. pu, got au das urgerm. au, wo hätte er aus 
ahd. ei-d, altsächs. d, ags. d, got. ai das urgerm. ai er¬ 
schlossen? Man würde auch erwarten in § 125, dafs 
erst die Regel von der zweiten Lautverschiebung gegeben 
würde, wenn man ‘durch eine systematische Vergleichung 
der altgermanischen Dialekte’ die Grundlage z. B. p für 
hd. ff ermitteln will. Der Verf. will nicht die Grund¬ 
lage ermitteln, sondern geht von einer gemeingermani¬ 
schen Grundlage aus. 

Schliefslich etwas Nebensächliches. Streitberg hat die 
Schrulle, jeden von uns voll mit seinem Vornamen (aller¬ 
dings mit Weglassung der Titel I) zu nennen: H. D. 
Bülbring, M. H. Jellineck, K. F. Johansson, und so auf 
jeder Seite. Nur sehr selten gewinnt er es über sich, 
schlankweg Osthoff oder Brugmann statt H. Osthoff, K. 
Brugmann zu sagen. Ist es Höflichkeit? Ist e^ Papier¬ 
vergeudung? Allerdings wäre das Buch um 6—8 Seiten 
weniger umfangreich und es wäre auch billiger geworden. 
Das Ganze ist reich und weitschweifig gedruckt, und der 
Preis von 8 Mk. scheint mir nicht geeignet, dem Buche 
einen Absatz in Aussicht zu stellen. 

Fasse ich mein Urteil zusammen, so ist der Ver¬ 
fasser als praktischer Redakteur gewandt genug, um ein 
gutes Elementarbuch zu schaffen, das vorliegende Buch 
enthält aber aufser dem landläufigen sicheren Material 
zuviel vager Hypothesen über die Entstehung der indo¬ 
germanischen Grundsprache und auch über die ger¬ 
manische Grundsprache, als daCs die elementaren That- 
sachen der urgermanischen Lautlehre rein herausträtra. 
Durch Zurückdrängung rein subjektiver Liebhabereien und 
Schrullen hätte St. ein weniger anfechtbares Elementar¬ 
buch von geringerem Umfang und billigerem Preis schaffen 
können. 

Freiburg. F. Kluge. 
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Karl Halm, Zur Rhythmik der kurzen Reimpaare des 
16. Jahrhunderts« Heidelberger Dissertation. 1895. 104 S. 

Der Yerf. hat es sich viel Mühe kosten lassen, eine 
Auswahl von Dichtungen nach der Seite des Rhythmus 
zu zergliedern und seine Ergebnisse zahlenmäfsig in 
Tabellen niederzulegen. Der gröfsere Teil der Arbeit 
(S. 1—86) wird durch das statistische Material aus¬ 
gefüllt. Der kurze Schlufs sucht es zum Beweis für die 
Ansicht zu verwerten, dafs die Dichter, vor allem Hans 
Sachs, regelmäfsigen Wechsel von Hebung und Senkung 
beabsichtigten, dals es ihnen aber aus Mangel an rhyth¬ 
mischem Gefühl und vielleicht auch am künstlerischen 
Wollen nicht geglückt sei, Versrhythmus und Wort- und 
Satzbetonung in Einklang zu bringen. Wichtig ist der 
Nachweis, dafs bei der letzten Hebung (also der letzten 
oder vorletzten Silbe, der Reimsilbe) die Verletzungen 
der natürlichen Betonung am seltensten sind, ja vielfach 
ganz fehlen, weiter vor aber stetig zunehmen. Schon 
dies hätte den Yerf. darauf bringen können, dafs es den 
Dichtern doch nicht so an rhythmischem Gefühle fehlte, 
als er anzunehmen geneigt ist. Dafs dem 16. Jahrh. 
rhythmisches Gefühl im ganzen nicht abging, beweisen 
die sangbaren Lieder; gerade die unteren Klassen hatten 

— entgegengesetzt der Meinung H.8 s. S. 73, 91 — 
am Volkslied, Einderlied, das nie die alte ^klappernde' 
Rhythmik aufgab, die beste Schule. H. fafst die Mei¬ 
nung von Sievers, Goedeke falsch, als ob diese behaupte¬ 
ten, Hans Sachs und seine Zeitgenossen hätten durchaus 
untadelige Verse geliefert. Es ist vielmehr nach ihnen 
zu urteilen: die Verse beruhen auf dem Grundsatz der 
freien Senkungsfüllung. Verse, nach diesem Grundsatz 
gebaut, können gut und können schlecht sein. H. ver¬ 
wendet die schlechten, um zu zeigen, dafs sie im Prinzip 
nicht frei gebaut sein können, ein anderer könnte aber 
ans den viel zahlreicheren Versen mit schlechter Durch¬ 
führung von einsilbigen Senkungen mit mehr Recht 
scbliefsen: sie seien nicht nach Helms Schema gebaut. 
Die Verse, die H. von seinem Standpunkt tadeln mufs 
(etwa 50 l^oz.!) sind frei gemessen ganz gut, und gerade 
dafs H. S. den Vers Vnd lIHmbt zu samh gschriehSn papir 
‘statt . . . geschriehn papir' geschrieben und stehen 
lassen hat, scheint zu beweisen, dafs er die Verse frei 
baute. Nur eines mag zugestanden werden: die richtige 
Silbenzahl (8 mit dem Reim) haben er und seine Zeit¬ 
genossen vielleicht dadurch gut halten können, dafs 
sie die Verse an dem Rhythmus v.y — o' — X mafsen, 
so dafs ihnen diese Form als Idealform bei jedem Verse 
vorschwebte. Die Kunst bestand dann darin, dafs sie 

— wie Sievers hervorgehoben hat — den natürlichen 
Rhythmus über der mechanischen Messung festhielten. 

Würzburg. 0. Brenner. 


Franz Spina^ Der Vers in den Dramen des Andreas 
Gryphins« Abdruck aus dem Jahresbericht 1894/95 des 
ö. Stiftsobergymnasiums der Benediktiner in Braunau 
(Böhmen). In Komm, der Buchhandlung Fr. Brocksch in 
Braunau. 

Vorliegende Abhandlung besteht ans zwei Teilen, 
der erste (nach der Anweisung des Verf. an zweiter Stelle 
zu lesende) handelt vom Einflufs des Alexandriners auf 
den tragischen Stil des Gryphius, der zweite von der 
metrischen Behandlung des Alexandriners bei Gryphius. 
Der erste Teil ist ungleich ergebnisreicher als der zweite. 
Spina zeigt klar, welcher Zwang dem Dichter vom 
Alexandriner angethan wurde, wie der ganze Charakter 
der Dramen unter ihm leidet. Bei den durch den Vers 


veranlafsten Wortkürzungen hat Sp. übersehen, dafs die 
auffallendsten Verkürzungen durch die Berücksichtigung 
der zeitgenössischen Grammatik sich erklären: so thäl\ 
ein verläumdend mund; die angeschobenen e sind in allen 
von Sp. angeführten Beispielen geschichtlich begründet 
{kühne, glücke, treue als adv., fürste, gebiete u. s. w.) 
und der Mundart im östlichen Mitteldeutschland noch 
heute geläufig. Nach dem ersten Teil möchte es scheinen, 
als ob Gryphius den Versgesetzen in ihrer deutschen 
Gestaltung unbedingt unterworfen gewesen sei. Im zweiten 
Teil kommt der Verf. aber sogar zu dem Schlufs, dafs 
für Gryphius charakteristisch seien nicht nur das En¬ 
jambement, ‘der ausgebildete Antagonismus von Satz und 
Vers’, sondern geradezu das Hinüberstreben nach romani¬ 
scher Freiheit. Der zweite Teil leidet empfindlich durch 
den engen Anschlufs des Verf. an Minors Handbuch. Er 
beschäftigt sich viel zu viel mit der Frage: wie würden 
wir die Verse sinngemäfs vortragen? anstatt zu unter¬ 
suchen : welche Abweichungen vom natürlichen Rhythmus 
hat Gryphius den Lesern und Schauspielern zugemutet V 
Nur durch Zahlen hätte Sp. entscheiden können, ob 
Gryphius seinen Alexandriner streng nach deutschem 
Rhythmus gebaut habe — wie es nach dem ersten Teil 
der Abhandlung scheint — oder ob sein Idealvers ein 
freierer gewesen sei. S. 72 sagt Sp., dafs Gryphius 
sich Freiheiten, wie sechshebige Verse (z. B. Wirh du 
betrübte | mich bekümmerten empfangen) gewifs nicht mit 
Bewufstsein erlaubt habe. Wir wollen genauer sagen, 
nicht mit Absicht, als besondere oder als Kunstform und 
den Satz auf alle Freiheiten ausdehnen. Gryphius war 
durchaus abhängig von dem jambischen Rhythmus, aber 
es ist ihm nicht durchweg gelungen, diesem mit seinem 
Wortmaterial gerecht zu werden. Wir würden kaum 
nach seinen Wünschen vortragen, wenn wir mit Sp. die 
Ikten so setzten: 

auf das w&rtgefecht griff mich mit eisen an. 

Dem Programm ist das Faksimile eines Bruchstückes 
aus Braunau beigegeben; es stammt ans einer Pergament- 
handsebrift des 13. Jahrh. mitteldeutschen Ursprunges 
und enthält, wie mir scheint, einen Teil des Passionales 
oder eines ähnlichen Werkes (Erzählung in erster Person: 
Einen grozen man ich sach | Der vor mir stunt. erkvme’ 
lieh I duchte sin antlütze mich). Nach den Mitteilungen 
des Herausgebers dürfte das Blatt aus St. Emeram 
stammen. 

Würzburg. 0. Brenner. 


Leopold Wurth, Das Wortspiel bei Shakspeare. (Wiener 
Beiträge zur englischen Philologie unter Mitwirkung von 
K. Luick und A. Pogatscher hsg. von J. Schipper. 
Heft I.) Wien und Leipzig 1895, Wilhelm ßraumüller. 
XIV, 255 S. 8®. Mk. 6. 

Die Wiener Beiträge zur englischen Philologie führen 
sich mit der Schrift W.s auf das vorteilhafteste ein. 
Wenn die folgenden Hefte sich dem ersten an Gediegen¬ 
heit würdig anschlielsen, so wird sich das dankenswerte 
Unternehmen Schippers zu einer Sammlung gestalten, die 
kein Fachmann wird entbehren können. 

Die Schrift W.s zerfällt, wenn nicht der Form, so 
doch ihrem Inhalte nach in zwei streng gesonderte Teile. 
In dem ersten legt der Verfasser in systematischer Weise 
die Fundamente, auf denen er den zweiten, auf Shake¬ 
speare bezüglichen Teil aufbaut. Zunächst setzt er sich 
mit denjenigen seiner Vorgänger auseinander , die sich, 
sei es in aphoristischer, sei es in ausführlicher Weise 
über das Wortspiel geäufsert haben. Diese Darlegungen 
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gestalten sich kq einer gedrängten Greschichte des Wort¬ 
spiels ans und geben von vornherein einen Begriff von 
der Gründlichkeit, mit der W. bei der Abfassung seiner 
Schrift zu Werke gegangen ist. Einer ganz besonderen 
kritischen Würdigung unterzieht er das Werk Gerbers 
^Die Sprache als Kunst* (2. Aufl., Berlin 1885, 2 Bde.), 
soweit es sich um die Feststellung des Begriffs und um 
die Abgrenzung der einzelnen Unterarten des Wortspiels 
handelt. Steht nun W. in Bezug auf die Definition des 
Wortspiels mit Gerber auf gleichem Boden, so scheidet 
er sich doch gänzlich von ihm in der Klassifikation der 
Arten. Darin geht er ganz seine eigenen Wege und hat 
gerade auf diesen Teil seines Buches ungemein viel 
Scharfsinn und Fleifs verwandt. Wenn er trotzdem selbst 
sagt, dafs sich bei einer etwaigen Neubearbeitung zahl¬ 
reiche Änderungen und Verschiebungen in der Einord¬ 
nung der einzelnen Spielarten notwendig machen würden, 
so liegt dies eben in der Natur des behandelten Gegen¬ 
standes, der sich in so vielen Strahlungen bricht, datis 
man ihn je nach der Verschiedenheit des Standpunktes 
verschiedenartig schaut und auffafst. 

Ein eingehendes Urteil über den theoretischen Teil 
des W.schen Baches zu geben, fühle ich mich nicht be¬ 
rufen, sondern trete gern vor Männern zurück, die sich 
mit der Sprache als Kunst oder mit der Kunst der 
Sprache eingehender beschäftigt haben, als ich. Wenn 
ich trotzdem sage, dafs W.s Ansfährungen mich in jeder 
Hinsicht befriedig und überzeugt haben, so bin ich mir 
wohl bewufot, dafs darauf wenig oder gar kein Wert zu 
legen ist; nur möchte ich dem Verfasser damit meinen 
Dank abstatten für die reiche Belehrung, die ich aus 
seinem Buche gezogen habe. Noch eine rein äufserliche 
Bemerkung sei mir gestattet. Es will mich bedünken, 
als liefsen sich in einer zweiten Auflage die Auseinander¬ 
setzungen W.s mit seinen Vorgängern auf ein geringeres* 
Mafs zurückführen. In ihrer gegenwärtigen Form haben 
sie etwas Erdrückendes und beeinträchtigen ohne Zweifel 
den Genufs am Stadium. Der Verfasser könnte sich 
meines Erachtens auf die Darlegung seiner eigenen Auf¬ 
fassung beschränken und den Stand der bisherigen For¬ 
schung entweder in einem einleitenden Kapitel oder in 
einem Anhänge behandeln. 

Gingen die früheren Gelehrten bei ihrer Behandlung 
des Wortspiels von den Seelenvorgängen aus, denen es 
seine Entstehung verdankt, und unterschieden demnach 
— wie Escbenburg — unter Figuren des Witzes, der 
Einbildungskraft und der leidenschaftlichen Gemüts¬ 
bewegung, so hält sich W. einzig und allein an die Be¬ 
standteile des Wortspiels selbst, nämlich an den laut¬ 
lichen und den begrifflichen Bestandteil. Daraus 
ergiebt sich der erste grundlegende Unterschied zwischen 
blofsen Klangspielen (ohne Sinnspiel) und Klang¬ 
spielen mit Sinnspiel. Wie aber nun die Bestandteile 
des Wortspiels keine isolierten Wörter sind, sondern 
verbanden erscheinen, 1. untereinander zum Zwecke des 
Spiels, 2. mit anderen Wörtern zur Bildung des Satzes 
und 3. als Teile eines künstlerischen Ganzen mit diesem 
selbst, so ergeben sich dem Verfasser daraus die Ge¬ 
sichtspunkte, von denen aus er das Verhältnis der 
spielenden Wörter zu einander, die Syntax und den 
stylistisch-ästhetischen Aufbau, die Kunsttechnik des 
Wortspi^ zu betrachten und zu beurteilen hat. Bei 
dem einzelnen Worte kommen als Einteilungsgründe 
wieder drei Faktoren in Betracht: der Begriff, die Laut¬ 
gestalt und das graphische BUd. Ferner ist zu be¬ 


achten, ob das Wortspiel von dem Munde einer Person 
aasgeht, oder ob es von mehreren Personen durchgeführt 
wird. Im letzteren Fall ist entweder ein Auffangen oder 
ein Mifsverstehen des Wortes auf seiten des zweiten 
Spielers möglich. Endlich kann ein Wortspiel sich mit 
einem anderen kunstvoll verflechten, und es entstehen 
dann Wortgefechte oder Gruppenspiele. Innerhalb dieser 
Gruppen sind nun die mannigfachsten Unterarten möglich, 
die W. in scharfsinnigster Weise zu trennen und zu 
klassifizieren versteht. Sein Material sammelt er aus 
Shakespeare, dessen Werke denn auch eine reichere 
Ausbeute liefern, als sie irgend ein anderer Dichter zu 
bieten imstande wäre. 

Für die Shakespeare - Philologie erscbliefst nun das 
W.sche Buch geradezu ein neues Forschungsgebiet. Ist 
es an sich schon wertvoll, dafs uns aus ihm der Drama¬ 
tiker in seiner ganzen Gröfse als Sprachkünstler ent¬ 
gegentritt, während uns in dieser Hinsicht bisher nur 
einzelne Seiten seines Dichterprofils gezeigt wurden, so 
liegt der wissenschaftliche Schwerpunkt des Werkes darin, 
dafs es in dem Wortspiel ein neues, zuverlässiges Werk¬ 
zeug für die kritische Methode geschaffen hat. Dieses 
Werkzeug läTst sich nicht nur auf den Sprachschatz, die 
Überlieferung und Textgestaltung anwenden, sondern es 
erweist sich auch als brauchbar für die Zwecke der 
litterarhistorischen Kritik. Durch Vergleich des Shake- 
speareschen Wortspiels mit demjenigen seiner Vorgänger 
und Zeitgenossen stellt W. die Einflüsse fest, die auf 
den Dichter gewirkt haben. Dabei wird zunächst das 
Wesen des im letzten Viertel des 16. Jahrhunderts in 
der höchsten Blüte stehenden Euphuismus scharf ge¬ 
kennzeichnet. Während ältere Forscher in jeder Art 
geschraubter und gezierter Prosa Euphuismus erkennen 
zu sollen meinten, charakterisiert W. die verschiedenen 
Arten des manirierten Stils gerade an der Hand des 
Wortspiels und ist in der Lage, die Eigenart des Euphuis- 
mus noch fester zu umreifsen, als dies Landmann in 
seinen schätzenswerten Studien gethan hat. Fortgesetzter 
Vergleich führt aber W. zu der Erkenntnis, dafs der 
Euphuismus weit weniger auf Shakespeare und dessen 
Gebrauch des Wortspiels eingewirkt habe, als der 
dramatische Stil Lylys. Mit ihm ahmte Shakespeare 
zugleich den Ton nach, der in der vornehmen Gesell¬ 
schaft der herrschende war, nachdem sich die euphuistische 
Ausdrucksweise überlebt hatte. So ist eben Shakespeare 
auch in Bezug auf das Wortspiel ein Kind seiner Zeit; 
er läfst die jeweiligen Strömungen auf sich wirken, aber 
es dauert nicht lange, so erhebt er sich über sie und 
macht sie seinen höheren Zwecken dienstbar. 

Ist bei den Vorläufern und Zeitgenossen Shake¬ 
speares das Wortspiel eine mehr oder weniger geistreiche 
Tändelei, so weifs er seihst es als eines der wirksamsten 
Mittel zur Charakteristik seiner Gestalten zu verwerten. 
Die Form des Wortspiels und die Art seiner Auffassung 
läfst nicht nur auf den höheren oder niederen Grad 
geistiger Bildung des Sprechenden und Hörenden schliefsen, 
sondern sein Inhalt kann sich auch jeder Seelenbewegung, 
der ausgelassensten Lustbarkeit wie der tiefsten Trauer 
anschmiegen, je nachdem es sich durch seinen Witz an 
den Verstand, oder durch seinen Humor an das Gemüt 
wendet. Auf der Höhe seiner Kupst steht Shakespeare 
gerade da, wo er das Wortspiel als Ausdrucksmittel der 
Tragik gebraucht. Endlich kann das Wortspiel auch 
malender Art sein, d. h. weniger die Personen eiiies 
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Stückes, als vielmehr die Situation, in der sie sich 
befinden, charakterisieren. 

Wie W. dies an den gesamten Werken Shakespeares 
bis ins einzelne durchführt, ist geradezu mustergültig. 
So wird denn in seiner Hand das Wortspiel zugleich zu 
einem Kriterium für die verschiedenen Entwickelungs¬ 
stadien des Dichters und zu einem Hülfsmittel für die 
Bestimmung der Entstehungszeit der Stücke. Zeigen die 
Jagenddramen den Scherz noch in seiner ausschweifendsten 
Form, so werden in den späteren Werken die Spiele 
nicht nur edler und charakteristischer, sondern auch 
seltener ^ Bei seiner eingehenden Kenntnis und meister¬ 
haften Beherrschung der Methode hätte W. vielleicht 
gerade an dieser Stelle (Abschnitt II, Kapitel II, § 3) 
etwas mehr thun können. Er beschränkt sich nämlich 
nur auf einige allgemeine Zeitbestimmungen für eine ge¬ 
ringe Anzahl von Dramen. Hätte er nicht auf Grund 
seiner am Wortspiele gemachten Beobachtungen eine 
vollständige chronologische Liste der Shakespeareschen 
Dramen zusammenstellen können? Es wäre dann in 
hohem Mafse interessant gewesen, diese chronologische 
Liste mit anderen zu vergleichen, die auf verschieden 
gearteten Kriterien begründet sind. 

Es ist unmöglich, in dem engen Rahmen eines 
Referats ein richtiges Bild von dem Reichtum der Er¬ 
gebnisse zu entwerfen, die W.s Arbeit geliefert hat. 
Sind in grofsen Zügen die Hauptlinien angedeutet worden, 
so erübrigt nur noch, in aller Kürze auf die Resultate 
hinzuweisen, die gewissermafsen als Nebenprodukte noch 
raitgewonnen worden sind. Durch die Erfahrung, dafs 
gewisse Situationen gewisse Spiele im Gefolge haben, 
war W. in solchen Fällen, wo noch andere Kriterien zu 
Hülfe kamen, des öfteren in der Lage, den Text richtig 
zu stellen. Solche Stellen sind As I. 2. 131, Cor. I. 
1.166 f., Tw. III. 1.2—11, Adol. 1.78, Hml. III. 
2. 247, Lucr. 21 u. a. An einer anderen Stelle kann 
W. vermöge seiner tiefen Einsicht in das Wesen des 
Wortspiels die von Theobald zu Wiv. L 1. 258 in den 
Text gesetzte Emendation contempts für content abweisen. 
Das Wichtigste ist aber in dieser Hinsicht eine allgemeine 
Bemerkung über die erste Folio, die W. gemacht hat. 
Es hat sich ihm nämlich ergeben, dafs die Folio das 
Bestreben zeigt, die Wortspiele zu verwischen oder 
geradezu zu beseitigen. Belege dafür sind Stellen wie 
2 Henry IV., V. 1. 36 ff., 2 Henry VL, I. 3. 35, Merch. 
L 2. 7 u. a. Als Erklärung dafür giebt W. wohl mit 
Recht an, dafs die Herausgeber der Folio, Heminge und 
Condeil, dem in der Zwischenzeit veränderten littera- 
rischen Geschmacke glaubten Rechnung tragen zu sollen, 
indem sie die Zahl der Wortspiele nach Möglichkeit 
verringerten. 

Auch in lexikalischer Beziehung ist die Arbeit W.s 
nicht ohne Ausbeute geblieben. Bald ist er in der Lage, 
die Bedeutung eines Wortes zu erweitern oder zu ver¬ 
allgemeinern, bald kann er einen Nachtrag zu Schmidts 
Shakespeare - Lexikon oder zu den Ausführungen der 
Shakespeare - Erklärer liefern. Es sei nur auf folgende 
Stellen hingewiesen: Zu Hml. I. 3. 129 fafst W. das 
Wort suU im Gegensätze zu Delius und Schmidt doppel¬ 
sinnig: einmal = courtship und dann = dress. Die 


* Für den ‘Tempest’, der von vielen Forschern als das 
letzte Stuck Shakespeares angesehen wird, trifft dies aller¬ 
dings nicht zu. 


Wortspiele in L. L. L. II. 199 und Y. 2. 15 ff., sowie 
in Merch. V. I. 129 ff. sind Schmidt entgangen. AlFs 
1. 1. 20 erklärt W. passage = Tod, Hingang und = 
Textstelle, während Schmidt dem Worte nur die Be¬ 
deutung = accident zumifst. Zn Lucr. 61 ist im Shake¬ 
speare-Lexikon der Doppelsinn von shield = Wappen¬ 
schild und — Schild (Schntzwaffe) nicht verzeichnet. An 
der Stelle Alfs I. 1. 60 ff. fehlt ^i Schmidt dem Worte 
affect die Bedeutung = sich einer Sache annehmen. 
Endlich stellt W. in Ado 1. 1. 78 f. die Bedeutung 
von study = Bücherzimmer, Arbeitszimmer fest, während 
Schmidt seltsamer Weise das Wort = Gegenstand des 
Studiums auffafst^. 

Was ist nun das Endurteil ? Hier sei es: W.s Buch 
ist eine der wertvollsten Bereicherungen, die die Shake¬ 
speare-Philologie in jüngster Zeit erfahren hat. Es be¬ 
deutet einen wirklichen Fortschritt, insofern es ein durch¬ 
aus neues Licht über die sprachliche und dramatische 
Kunst Shakespeares verbreitet und uns ein bisher ver¬ 
nachlässigtes, sicheres Kriterium an die Hand giebt. 
Dabei ist die Wirksamkeit dieses Kriteriums in seiner 
Anwendung auf die Werke Shakespeares selbst bei weitem 
noch nicht erschöpft. Als unschätzbarsten Mafsstab wird 
es sich erst erweisen, wenn es an die verschiedenen 
Übertragungen der Shakespeareschen Dramen angelegt 
wird. Und diese Arbeit hat sich W. für einen zweiten 
Teil seines Buches Vorbehalten. Möge er darin in gleich 
selbständiger und ebenso gründlicher Weise zu Werke 
gehen, wie in dem vorliegenden; dann steht ohne Zweifel 
eine Schrift zu erwarten, die für die sämtlichen vor¬ 
handenen Shakespeare-Übersetzungen von derselben grund¬ 
legenden Bedeutung sein wird, wie es die bekannte Arbeit 
von M. Bernays für den Scblegel-Tieckscben Shakespeare- 
text geworden ist. Schade, dafs es dem Verfasser an 
seinem jetzigen, für gelehrte Arbeiten etwas entlegenen 
Amtsorte Budweis an den nötigen litterariseben Hülfs- 
mitteln zur raschen Förderung seiner Studien gebricht! 
Hoffentlich läfst er uns aber trotzdem auf das Ende 
seines vortrefflichen Werkes nicht gar zu lange warten. 

Friedrichsdorf (Taunus). 

Ludwig Proescholdt. 


' Der Verfasser möge es mir nicht als Kleinlichkeit 
auslegen, wenn ich einige typographische Versehen ver¬ 
bessere, die in seinem sonst vorzüglich gedruckten Buche 
untergelaufen sind. Auf S. 36 Z. 2 lies decayed men statt 
decayedman; S. 39, letzte Zeile (Anmerkung): power's a statt 
potvers* a] S. 54, Z. 19: famüiw st. familier\ S. 93, Z. 2: irel- 
come st. Wellcome; S. 99, Z. 15: chap-fallen st. chap—(allen- 
S. 135, Anm. 149, Z. 5 v. u.; es st. er; S. 152, Z. 5: judgment 
8t, jugdment; S. 180, Z. 8: nature st naturo; S. 197, Z, 23: 

to st iho; S. 200, Z. 8: heßts st. hesits; S. ^3 Z. 9: the st. 

thed. Seltsamer Weise ist der Name Hanmer nicht nur 
überall im Texte (S. 47, Z. 29 und 31 und S. 80 Z. 6), son¬ 
dern auch im Sachregister (S. 241) Ham ne r verdruckt. — 
Auch sei es mir gestattet, einige Citate im Buche zu ver¬ 
vollständigen. S. 36, Z. 3: Wiv. I. 3. 23; S. 60, Z. 8: Caes. 
I. 2. 277; S. 63, Z. 25: Tw. I. 5. 25; S. 66, Z. 31: Caes. I. 

1. 18, 20; S. 68, Z. 9: Caes. I. 1. 10-30; S. 201, Z. 31: 

Merch. I. 2. 7. — Schliefslich sei noch darauf hingewiesen, 
dafs dem an sich prächtig geschriebenen deutschen Texte 
des Buches seltsame Wortformen, wie ‘Doppelheit’ (S. 43, 
Z. 6), ‘einbegleitete’ (S. 119, Z. 8), ‘Es obliegt uns’ 
(S. 161, Z. 2 V. u.), ‘in der Gänze* (S. 204, Z. 2) nicht 
gerade zur Zierde gereichen. 

15 
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Ad. Sehiber, Die fränkischen nnd alemannischen 
Siedlungen in Gallien, besonders in Elsafs und Loth¬ 
ringen. Ein Beitrag zur Urgeschichte des deutschen und 
französischen Volkstums. Mit 2 Karten. Strafsburg 1894, 
Trübner. IX, 109 S. 8®. 

Diese Arbeit ist ein glänzendes Zeugnis für den ge¬ 
legentlichen Erfolg solcher Forscher, die sich nicht als zünf¬ 
tig fühlen, aber auf einen bestimmten Lieblingsgegenstand 
jahrelanges Nachdenken und ein weit ausholendes, ver¬ 
tieftes and besonnenes Stadium konzentrieren. Die befragten 
'Männer der Wissen8chaft\ die dem Yerf. zur schliefs- 
lichen Yeröffentlichang bejahend zarieten, hätten ihm 
nicht so vorsichtsvoll za sagen brauchen, dafs sein Bach 
immerhin manches enthalte, was neu sei oder ältere 
Theorien bestätige, sondern sagen dürfen, dafs es die 
bestimmtesten Handhaben und Aufschlüsse hinsichtlich der 
Landnahme der Franken in Frankreich und im rheini¬ 
schen Deutschland, ferner ein geradezu erlösendes Er¬ 
gebnis über die Verteilung von Alamannen und Franken 
enthalte, und dafs es nebenbei gefunden habe, was als 
das Allerwichtigste erscheint: eine einschneidende Um¬ 
gestaltung und Verbesserung der Methode, die Ortsnamen 
als Quellen allgemeiner Geschichte zu verwerten. Wilh. 
Arnolds Name wird auf immer mit der Ortsnamen- 
forschung und ihrer wissenschaftlichen Begründung ver¬ 
bunden bleiben, aber fortan wird man sie nach den von 
Schiber angewendeten Gesichtspunkten handhaben und 
aasgestalten müssen. Und soweit Arnolds Resultate für 
Franken und Alamannen thatsächlich noch in Kraft 
bleiben, geschieht das fürderhin nicht auf Grund seiner 
Formulierung von der Vorliebe des einen ‘Stammes’ für 
diese, des anderen für jene Ortsnamenendung, sondern 
aus weit komplizierteren Gründen. Nachdem schon andere, 
darunter Gröber und Hans Witte, darauf hingewiesen 
hatten, dafs die Orte auf -ingen keineswegs ein Monopol 
der Alamannen gewesen, löst nanmehr Sch. die wech¬ 
selnde Verwendung dieser oder jener Endung gänzlich ab 
von den Volksstämmen (die ja so wie so sehr junge 
Bildungen sind) und erklärt sie aus der allgemeinen 
Entwickelungsgeschichte der Wirlschafts- und Rechts¬ 
verhältnisse. Die Orte auf -ingen bezeichnen nach ihm 
auch keine relativ jüngere Besiedlungsschiclit, wie gemeint 
worden war, sondern entsprechen der ältesten germani¬ 
schen Weise, sich ansässig zu machen. [Zu der Fest¬ 
stellung deutscher, burgundischer, langobardischer und 
gotischer -ingen und -ing läfst sich das Nordgermanen¬ 
gebiet hinzufügen, wo, wie mir scheint, Jütland derartige 
Ortsnamen am zahlreichsten erhalten hat.] Die germa¬ 
nische Sippe, die ja zugleich Wirtschaftsgenossenschaft 
war, bezeiebnete ihr Dorf mit ihrem eigenen patrouymisch 
gebildeten Namen. Wieblingen war das Dorf der Wieb¬ 
lingen; wären die Merowingen oder die Amalingen ein¬ 
fache ßauernsippen gewesen, hätten ihre Niederlassungen 
Merowingen und Amalingen geheifsen. [Ob wir nicht 
damit zugleich die plausibelste Erklärung für die Ver¬ 
wendung der Präposition ‘zu’ bei Örtlichkeitsbezeichnun¬ 
gen erhalten?] Eigentlich ist jenes Benennungsverfahren 
sogar logisch vorauszusetzen: für die flüchtigen Lagerplätze 
der Wanderzeit war es ja das selbstverständliche und 
galt nun beim Ansässigwerden einfach weiter, bis sich 
infolge der veränderten Verhältnisse Neues dazu heraus¬ 
bildete. Sch. seinerseits weist auf die besonderen Vor¬ 
teile für Rekrutierungs- und Mobilmachungszwecke hin: 
die Sippen waren ja zugleich die kleinsten Einheitskörper 
der Heeresorganisation, die nach jenem Verfahren ohne 
weiteres auffindbar waren. So findet nun auch das 


massenhafte Wandern der Ortsnamen und sogar ganzer 
geschlossener Ortsnamengruppen seine Erklärung nicht 
mehr blofs aus dem Gemüte der Bewohner, sondern durch 
eine ganz bestimmte Praxis. Dasselbe Benennungsver¬ 
fahren findet ja übrigens, wie allbekannt ist, für den 
gröPseren Bezirk ganzer Völker statt; das Land der 
Schwaben hiePs kurzweg Schwaben, das der Burgunden 
Burgund(en), entsprechend Sachsen, Schweden, Thürin¬ 
gen u. a. 

Die specielle Nutzanwendung Sch.s aus obigen Sätzen 
ist nun, dafs die (bis an die Nordsee und den Kanal 
reichenden) linksrheinischen -ingen nicht, wie man bisher 
wohl oder übel trotz so vieler Gegengründe annehmen 
muPste, den Alamannen zuzuweisen sind, sondern für das 
ältere Vordringen der Franken disponibel werden, 
insbesondere in dem dicht mit -ingen besäeten Lothringen, 
was unsere anderweitige Kenntnis längst postulierte. Sch, 
beweist dann die deutsche Besiedlung Lothringens durch 
die Franken auch auf Grund seiner topographischen 
Beobachtung: die Alamannen als dortige Besiedler, vom 
Limes und oberen Rhein herkommend, hätten unbegreif* 
liehe Lücken gelassen und im einzelnen sonderbare Wege 
gemacht; dagegen bei einem Eindringen der deutschen 
Siedler von Nordosten her (also der Franken) wird die 
Okkupation der dortigen Thäler u. s. w., wie sie geschehen 
ist, natürlich und verständlich. Den Bewohnern des heu¬ 
tigen Lothringen setzte das Königtum Chlodwigs keine 
fränkische Siedlerschicht auf den Nacken, wie am ala- 
mannischen Oberrhein und unter Chlodwigs Söhnen auch 
bei anderen Unterworfenen im rechtsrheinischen Deutsch¬ 
land geschah; dort wohnten eben die Franken schon. 
Darum fehlen in Lothringen die -heim. 

Bisher galt -heim als die vorzüglichste Endung der 
fränkischen Ortsnamen (und Lothringen, wo sie fehlt, 
wäre also das ungemischteste Alamanuenland gewesen!). 
Sch. weist die -heim allgemein jener jüngeren Periode 
zu, wo sich das ländliche Sondereigentum herausgebildet 
hatte: seitdem bezeichnete der einzelne Grundherr sein 
Eigen mit seinem persönlichen Namen, dem er das 
eigentumbezeichnende heim anhängte. Nun begreifen wir. 
weshalb gerade in Hessen, diesem alten Frankenlande, 
die vermeintlich für die Franken charakteristischen -heim 
so selten sind. Dagegen war -heim die natürliche Endung 
bei der umfänglichen Landausteilung aus den Konfiskatio¬ 
nen, die Chlodwig und seine Söhne zu Sondercigentura ihrer 
I einzelnen Krieger Vornahmen; so kommen die -heim just 
I in die für die damalige Wirtschaftsart günstigsten und 
für militärische Rücksichten wichtigsten Striche an beiden 
Ufern des Oberrheins. Und auf diese Weise wird hier 
allerdings -heim zum Frankencharakteristikum gegenüber 
älterem, hier alamannischem -ingen. Den -heim ent¬ 
sprechen im heutigen französischen Sprachgebiet die -viUe 
I und -Court; diese Orte fränkischer Einzelgrundherrou 
fallen zusammen mit den Altsitzen des nordfranzösischen 
Adels, dessen Entstehung entsprechend. Dafür teilt Sch. 
freilich die Einzelbelege nicht mit. Den Ursprung jener 
an Genitive angefügten -ville und -court durch germanische 
Namenbildung hatte schon Gröber aus grammatischen 
Gründen festgestellt. Die in Nordfrankreich belegenen 
-heim, also -ville und -court^ verwelschten als Ortsnamen 
für die Sitze einzelner deutscher Herren nach Sch.s Be¬ 
obachtungen sehr viel rascher wieder, als die -ingen des 
französischen Sprachgebietes (die schliePslichen -ange, 
-anges u. s. w.), völlig gemäfs dem Umstande, dals hier 
ganze deutsche Bauemsippen sich niedergelassen hatten. 
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— Nur referieren möchte ich die dritte wesentliche Auf¬ 
stellung Sch.s, dafs in den Orten auf -weiler {-wyl u. s. w., 
gelegentlich -weier) unter der Grundherrschaft einzelner 
Germanen Keltoromanen sitzen geblieben seien, die 
sich dann in ihrer oberrheinischen Getrenntheit von dem 
romanischen Hauptgebiete auch germanisierten, wobei 
ihr romanisches -villare eben zu jenem auf diese Weise 
ins Deutsclie gekommenen -weder u. s. w. ward, und dafs 
diese Weilerleute die Vermittler des Weinbaues für die 
Deutschen gewesen seien. 

Das ist der knappe Inhalt der 91 Seiten (das andere 
sind Beilagen), auf denen Sch.s Ergebnisse in präziser 
und durchsichtiger Fassung niedergelegt sind. Seine 
statistisch - topographische Beweisführung läfst sich nicht 
excerpieren, sie wird am deutlichsten durch seine beiden 
Karten veranschaulicht. Nun wollen wir uns eine ent¬ 
sprechende, für die alte deutsche Bevölkerungsgeschichte 
und für die Erkenntnis des damaligen Yerfassungs- und 
Wirtschaftslebens an neuen Aufklärungen und Anregungen 
ähnlich ergiebige Untersuchung auch für die weiteren 
Ortsnamen — auf die übrigens Sch. Seitenblicke thut —, 
für die -Stetten^ -wangj -hofen, -hausenj -dorf, -lar^ 
-leben u. s. w. noch wünschen. 

Heidelberg. Ed. Heyck. 


J. ZImmerli, Die deutsch - französische Sprachmnze 
in der Schweiz. II. Teil: Die Sprachgrenze im Mittel¬ 
lande, in den Freiburger, Waatländer und Berner Alpen. 
Georg, Bäle etGeneve 1895. 164 2 cartea et 14 tableaux 

(r^sumant les principaux caracteres phonötiques de 14 
patois roroans parl^s sur la limite linguistique). 

Dans un premier fascicule, Tanteur avait ötabli la 
limite des langues romane et germanique dans le Jura 
Bemois. 

Le fascicule que nous annon 9 ons et que nous venons 
de lire avec un grand intöröt, poursuit cette limite du 
lac de Bienne jusqu'ä la chatne des Alpes bemoises 
(Diablerets). 

Un troisiöme la continuera ä travers le Valais jus- 
qu’ä la frontiöre politique de ITtalie. 

Lorsque ce troisiöme fascicule aura paru, nous 
possöderons un tracö rigoureux et döfinitif de la limite 
franco-allemande en Suisse ä la fin du XIX^ siOcle. 

Si Tauteur s’ötait contentö d’un tracö de la frontiöre 
actnelle, les feuilles de statistique föderale en auraient 
pu foumir toutes les donndes ndcessaires; mais il a fait 
davantage et mieux: il en dtudie les fluctuations dans 
ces 5 ou 6 demiers siöcles, en s^aidant de tous les moyens 
d’information historiques et philologiques. 

C^est dans la recherche de ces fluctuations que rd- 
side le mdrite du livre, en möme temps que sa portde 
ethnographique et linguistique qui ddpasse de beaucoup 
le cadre exigu du territoire dtudid. Tous les villages, 
haroeaux, groupes de maisons qui bordent la limite 
actuelle, en de^ et au-delä, et qui ont subi ou pu subir 
quelque modification dans leur habitat linguistique, sont 
Tobjet d’enqudtes sdrieuses, et viennent tdmoigner de tous 
les combats, de toutes les escarmouches, de toutes les perl- 
pdties de la lutte plusieurs fois sdculaire, sourde et encore 
mystdrieuse que soutiennent les avant-postes de la Ro¬ 
mania et de la Germania. 

Du lac de Bienne anx environs de la ville de Fri¬ 
bourg, Tdldment roman a essuyd ddfaites sur ddfaites: 

£n pays allemand, ä 8 kil. du point le plus rap- 
procbd de la limite, Gal mitz (Charmcy) a 398 habi- 
tants, tous allemands. Au XVe sidcle, tous les noms des 


bourgeois dtaient romans, et jusqu’en 1722 Tdcole com- 
munale dtait frangaise. Les lieux-dits sont encore en 
forte majoritd romans. 

Salvenach (Salvagny), village de 324 habi- 
tants, est entidrement allemand ä Theure actuelle. Il y a 
300 ans, il dtait en majoritd roman. C'est en 1683 que 
l’dcole frangaise a dtd convertie en dcole allemande. Les 
familles Bonjour etLergier (forme francisde du type 
fribourgeois de leviarium) y ont pris les noms de 
Gutentäg et de Leicht. La premidre est encore 
appelde couramment Bunser dans le langage allemand 
populaire. Salvagny est donc une conqudte allemande 
qui n'est pas düe uniquement ä la propagation de Tdld- 
ment etbnique, mais en partie aussi ä une victoire qui 
revient en propre ä la langne allemande. 

La petite ville de Morat (2337 habitants) dtait 
en 1428 plus romane qu'allemande; au commencement 
de ce sidcle encore, eile possddait une paroisse fran^aise 
ä cötd de la paroisse allemande. Dans son territoire 
il ne reste aujourd’hui de roman que ... les lieux-dits. 

Et dans toute cette rdgion le flot allemand monte, 
monte, envahit le Vuilly, Cudrefin, Faoug; ddjä 
dans le district d’Avenches, dans le district d’Aven- 
ticum, ^®/ioo de la population, ^®*Vioo des mdnages 
sont allemands. 

A Meyrier (Merlach), qui, au commencement 
de ce sidcle, avait 19 mdnages romans et 7 allemands, 
les ^/s de la population sont maintenant allemands. On 
continue ä y prdcher en fran^ais, ä y enseigner en 
fran^ais, mais les Moratais malicieux ont coutume de 
dire qu’ä Meyrier il n’y a plus que le pasteur et le mattre 
d'dcole qui parlent fran^s. 

A Villars-les-Moines (Münchenwiler), 
tous les bourgeois portent encore des noms romans et... 
tous parlent allemand; ä Tdcole la^Substitution des 
langues s'est faite en 1738. 

Dans les environs de la ville de Fribourg, la scdne 
change: le roman, dans ces demiers sidcles y a remportd 
quelques triomphes. Les environs de la ville paraissent 
avoir suivi les dvolntions du chef-lieu. 

On sait que Fribourg, depuis sa fondation, est 
coupde en deux parties par la limite linguistique franco- 
allemande. Plus allemande que romane dans les premiers 
sidcles de son existence, eile se romanise beaucoup vers 
le XIIIau milieu du XIVe, c'est le fran^ais qui se 
substitue au latin officiel et non F allemand (ce qui ne 
permet cependant pas de conclure ä la prddominance 
de l’dldment roman, des raisons politiques ayant pu 
prdsider ä cette Substitution). Une ordonnance de 1409 
tend ä rdprimer les dchauffourdes entre les deux camps 
de la jeunesse fribourgeoise, qui s’invectivaient röcipro- 
quement des termes Alaman et Roman. La ville 
pouvait, ä cette dpoque, compter 5000 habitants. Son 
entrde dans la Confdddration suisse (1481) favorise l’dld- 
ment allemand. Dans le premier quart du XVIe sidcle, 
beaucoup de familles patriciennes d’origine romane ger- 
manisent leurs noms: les Mestraux, Veillard, 
Cugniet, Dupasquier, Rey, Chenaux, Dey 
deviennent des Ammann, Alt, Weck,Vonderweid, 
König, Kännel, Finger. La prdponddrance de 
l’allemand, dans la direction politique, prend fin lors de 
la rdvolution fran^aise. En 1888, la ville de Fribourg 
comptait 12,195 habitants, dont 7556 romans et 4523 
allemands (116 parlant d’autres langues). La population 
allemande est presque exclusivement confinde dans le 

15* 
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quartier pauvre et ddchu de TAu qui, il y a 500 ans, 
6tait le si^ge principal de rindastrie. 

Dans le parcours de la limite de Fribourg an som- 
met de la Berra, le roman a tr^s resistant; dans ces 
trois ou qoatre derniers si^les il paratt avoir refoulö 
une iuvasion d*allemand qui avait fait de Marly, de 
Praroman et de La Roche des villages bilingues, 
alors que maiotenant ils sont enti^rement romans. 

De la Berra k la chatne des Alpes qui säpare le 
canton de Berne de celui du Valais, dans une contr^e 
alpestre et beaucoup moins peupläe que le plateau, la 
ligne de dämarcation est rest^e sensiblement la müme. 
Elle vient aboutir au massif des Diablerets, d’oü, dans 
nn troisi^me fascicule, M. Zimmerli la poursuivra k tra¬ 
vers le Valais jnsqu’ä la fronti^re italieiine. Ce troisieme 
fascicule ne sera pas le moins interessant: Tauteur aura 
k y etudier, dans des conditions historiques, economiques 
et sociales toutes particulieres, nn recnl notable de Teie- 
ment roman. 

Tels sont les resultats qui me paraissent ressortir 
du livre de M. Zimmerli; il m*a fallu une lecture atten- 
tive et compiete pour les en extraire, et encore me de- 
mande-je si je suis bien en parfaite communibn avec 
Pautenr. Gette remarque touche an cdte faible de la 
pnblication. 

En effet, eile manque de vues d'ensemble; c’est en 
vain que Ton y cherche un aper^u genbral snr les forces 
nnmeriques et morales des deux armbes en prbsence, sur 
leurs positions respectives, snr le mode, les raisons d'6tre 
de rinfiltration ethniqne. En fermant le livre, ön n’a 
point la conscience des rapports de Tinvasion linguistiqne 
avec Tinvasion de la population; on se demande encore 
laquelle des deux langues est la plus puissante, quelle 
est la part, dans la victoire comme dans la dbfaite, qui 
revient k la langue littbraire, quelle est celle du patois. 
Les causes purement historiques, les influences d^ordre 
religieux, qui ont joub nn röle considbrable dans Phistoire 
des floctuations de la ligne frontibre, n'y ont pas non 
plus la place qui lenr revient. 

Ou y trouve bien, ga et Ikj quelques remarques tou- 
cbant k ces thbses de baute port^e linguistique, mais 
elles n^ont trait qu’ä des cas trbs particuliers et sont 
d’ailleurs noybes dans Pensemble, je dirai m^me dans 
l’encombrement des renseignements de dbtail, alors qu'elles 
devraient ütre, selon nons, le Leitmotiv de tonte 
Pinvestigation. Quelle est la vbritb du dicton citb par 
M. Z.: ^qnand plus rien ne prospbre, semez des Alle- 
mands, ^a vous prospbre comme rien d’autre?' ’ La faci- 
litb avec laquelle les Allemands de la ville de Fribourg 
se laissent absorber par le roman, ainsi que le constate 
\k seulement M. Z., est eile la rbgle dans tonte la rbgion 
btudi^e, et müme \k oü le roman n'est guüre reprbsentb 
que par le patois? Cette Infiltration allemande, d’ori- 
gine rbcente, qui se prodnit dans le district d'Avenches, 
p. ex., plus particulibrement par Pinvasion de ‘einzelnen 
Personen' doit-elle 6tre considbrbe comme le type normal 
de celles qui Pont prbcbdbe et ont finalement conquis 
au territoire allemand des villages entiers? 

La disposition gbnbrale du sujet et la nature des 
renseignements consignbs ne nous permettent pas d’espbrer 

* Dans ces r^gions, P4tat de propret^ des fermes, la 
prosp^rit^ des terres appartenant k la population allemande 
ou protestante forment avec le laisser-aUer des populations 
romanes ou catholiques un contraste qui n’a pas dü ^chapper 
k M. Zimmerli. 


que Panteur, dans une rbcapitulation promise ‘der wesent¬ 
lichen Momente in der Geschichte der Sprachgrenze*, 
puisse satisfaire k tous les desiderata exprimbs; cepen- 
dant, nous ne saurions assez vivement Pengager k y r^- 
parer, dans la mesure du possible, le manque de con- 
clusion qui est si manifeste dans le präsent fascicule. 

Paris. J. Gillibron. 


Karl Bartseh, Chrestomathie de l’aneien flraa^is | 

(Vllle—XV» sifecles) accompagn^e d'une grammaire et j 

d’un glossaire. Süci^me Edition revue et corrig^e par A. , 

Horn ing. Leipzig 1895, Vogel. Ü, 754 Sp. 4®. Mk. 10. | 

DaTs eine sechste Auflage dieses Werkes nötig wurde, | 
beweist dessen Verwendbarkeit zur Genüge. Wenn sie j 
— trotz der immer gröfseren Verbreitung, die das Studium | 
des Altfranzösischen gewinnt — im Vergleiche zu desi I 
früheren (1866, 1872, 1875, 1880, 1883) nach längerem | 
Zwischenräume erscheint, so erklärt sich dies durch den ' 
Umstand, dafs inzwischen manche andere ähnliche Werke 
zu Tage traten; hat doch Bartsch selbst im Verein mit Ad. 
Horning eine in Anlage und Ausführung sich mit der 
vorliegenden vielfach berührende Zusammenstellung publi¬ 
ziert. Und Horning fiel die Aufgabe zu, nach dem Tode 
des verdienstvollen Verfassers die Chrestomathie einer ! 
Revision zu unterziehen. 

Wer, wie ich, die schöne Arbeit bei ihrem erstmi 
Erscheinen freudig begrüfste (vgl. CBl. 1867, Sp. 99 
bis 102), der kehrt zu dem liebgewordenen Buche immer ! 
wieder zurück, blättert fleifsig darin und nimmt gern die 
Gelegenheit wahr, über dasselbe etwas zu sagen. 

Und da möchte ich eine Bemerkung nicht unter¬ 
drücken, die wahrscheinlich auf Widerspruch stolzen wird, 
die aber wiederholter Gebrauch des Werkes bei Vor¬ 
lesungen und Übungen mich als nicht unbegründet erkennen i 
liefs. Sie betrifft die textkritiscben Anmerkungen. Vor ! 
allem die Varia lectio im eigentlichen Sinne, die Varianten 
des Ausdruckes. Wenn der mitgeteilte Apparat das Ziel 
erstrebt, ein Bild der Modifikationen zu bieten, die das | 
Original allmählich erfuhr und zu Übungen über Konsti¬ 
tuierung eines Textes anzuleiten, so stehe ich nicht an, , 
zu erklären, dafs ich ihn in den meisten Fällen dazu i 
nicht für hinreichend ansehe. Der ursprünglichen Gestalt 
eines Textes kann doch nur der beikommen, der alle 
Werke desselben Verfassers oder wenigstens das ganze 
untersuchte Werk nach der gesamten Überlieferung kennt. 
An einem kleinen Abschnitte, zu welchem die Varianten 
nur einzelner Handschriften vorliegen, läfst sich erspriefs- 
liche Arbeit nicht vollziehen. Es liegt vielmehr die Ge¬ 
fahr nabe, zu schiefen Resultaten zu gelangen. Ein paar 
Beispiele. Von dem umfangreichen Roman de Troie 
sind über zwanzig Hss. vorhanden; wem darf man au- 
muten, an nicht ganz 500 Versen nach der Lesung von 
drei — nicht gerade den besten — Hss. eine ric^rtige 
Vorstellung der Originalfassung zu gewinnen? Der Ab¬ 
schnitt aus dem Chevalier au lion wird noch immer der 
Ausgabe Hollands entnommen, der eine willkttrikli 
ändernde Hs. zu Grunde liegt; dazu die Varianten aus 
einer zweiten Hs. (C = F bei Foerster). Was ist da* 
mit anzufangen? Das Gesagte gilt, und zwar in nodh 
höherem MaTse, von den Formvarianten. Die Behelfe an 
verwerten, welche Versmafs und Reim bieten — um nur 
von den metrischen Schriften zu reden — vermag nur, 
wer alle Werke desselben Dichters oder zum mindeMen 
das ganze ihm vorliegende Denkmal untersucht haL t/Sk 
bin der Ansicht, dafs ein für Jünger der Wäsenaohnft 
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berechnetes Lehrbuch sich nur jene Aufgabe stellen soll, 
die es vollständig erfüllen kann. Materialien zu kriti¬ 
schen Übungen überlasse man anderen Werken; einer 
Chrestomathie liegt nur die Pflicht ob^ die Texte in einer 
der ursprünglichen möglichst nahen Gestalt vorzuführen. 
Ist nur eine Hs. vorhanden, so mögen die berichtigten 
Lesungen angemerkt werden. Gleichmäfsigkeit in den 
sprachlichen Formen ist wenigstens in den wichtigsten 
lenkten einzuführen; wo durchwegs uniformiert wird, 
ist dies besonders zu bemerken. 

Nur bei der Lyrik steht die Sache anders. Vor der 
Hand — vielleicht wird es immer so bleiben — sind 
wir darauf angewiesen, jedes Lied in Bezug auf dessen 
Überlieferung für sich zu untersuchen. Da hat selbst 
eine Chrestomathie, wenn auch nicht gerade die Pflicht, 
doch immerhin das Recht, durch Mitteilung des ganzen 
Materials die Art, wie der Text hergestellt wurde, zu 
veranschaulichen und zu rechtfertigen. Dafs der Mangel 
an voller Kenntnis der Denk- und Ausdmcksweise des 
Dichters endgültige Entscheidung auch hier erschwert, 
ist nicht zu leugnen; man kann sich indessen mit dem 
Erreichbaren zufrieden geben. Dies der Grund, warum 
nach meinem Erachten für eine provenzalische Chresto¬ 
mathie andere Normen gelten, als fdr eine altfranzösische. 

Gehen wir nun auf vorliegende neue Auflage etwas 
näher ein, so finden wir, dafs manche Texte einzelne 
Änderungen erfuhren (da sie späteren Ausgaben der be¬ 
treffenden Werke entnommen sind, so sind es meist Ver- 
bessmingen), ohne dafs die Anmerkungen entsprechend 
modifiziert worden wären. 15,33 (= Leod. 8®) früher 
Äawc, jetzt }iunc\ 16, 25 (= Leod. 14 ®) poblenty i,pobVet\ 
47, 7 (= K. Reise 489) go otreiy j. li otr, ; die Anmerkungen 
hunc\ pobleni Paris] poblen; fo] Geblieben unverändert. 
Besonders auffallend 46, 10 (= K. R. 463); im Texte 
retraie mit der Bemerkung, dies sei eine Emendation 
Foersters, Koschw. lese mit der Hs. receuz. Jetzt ge¬ 
nehmigt der Text receuz \ die Anm. aber blieb stehen. 
Man sehe noch das Imx dou chevrefoü der Marie de 
France; früher nach Michel, jetzt nach Warnke, die 
Anm. 265, 7. 13. 29; 266, 17 sind geradezu unver¬ 
ständlich. — 328, 15 handschr. Hens (: teneo) erscheint 
im Texte der 5. Auflage als teins (wohl wegen der Bin¬ 
dung mit lointetns an anderer Stelle); jetzt wurde tiens 
in den Text gesetzt, ohne dafs die Anmerkung gestrichen 
worden sei. 

Der eine oder der andere Text forderte dringend 
eine sorgfältigere Behandlung. So die Abschnitte aus 
Beneeit de S. More. Die Verwendung von oi = c, das 
Schwanken zwischen -z und -s, Formen wie sc (= sa) 
haiJlky U dit als Accus, sollten doch endlich beseitigt 
werden. — 127, 3 eis mar est venuz par toi\ es ist nicht 
gemeint: ‘Dieser (d. h. Turnus) ist zum Unglück ge¬ 
kommen^, denn damit verträgt sich nicht par toi^ sondern 
mox ‘dieses Unglück kam’; so Salverda. Die auch bei 
Sah. undeutlicho Stelle 128, 33 lese ich so: jamais ne 
famerai nul yor, se puls savoir cn ntd endroit que de 
s'amor rüent te soit, 134, 28. 29 mais ne savoie \ jo 
hui tnatin\ ein gar sonderbares Enjambement; Salv.s 
Lesung ycAui wäre selbst ohne Hülfe von Hss. sicher. 
— 139, 17 que vos n'isstez al estor\ so nur eine der 
drei Hss. mit unmöglicher Silbenzählung; A hui al^ 
B fors (ü. 159, 15 mostre me Vont, 21 si mel creez, 

mit einer Stellung der Pronomina, die, schon beim Schreiber 
auffallend, dem Dichter entschieden abzusprechen ist; 
an ersterer Stelle Atem' ont, an der zweiten A me cr.^ 


C m’ en er. L 138, 12 ff. sind zu interpungieren Oiez 
com fait demostrementi icellc nuit . . . que la trive fu 
definecy dut . . , la dame estre esgaree; si fu die. 

Zur Distinctio verborum. Noch immer 15, 9 (= 
Leod. 4 ‘^) qu^il lo doisi statt qui - llo (oder qm lo d.). 
Mehrfach lendemain nb. Vend.\ enmaine (cm-), empörte 
neben Trennung der Partikel. — 165, 24 mmnlenant 
sont del port meUy sont tant par haute mer die que ... 
Das zweite sont begänne den Satz, 1. s’onf; in dieser 
Bedeutung wird aler mit avoir konstruiert. 

In dem Verzeichnisse der Flexionen begegnet man 
noch den früheren Unebenheiten. Die Formen forz fort 
fort forz sollen für beide Genera gelten. Für lat. canto 
wird richtig chant angegeben, aber die Anm. ‘la 1^ pers. 
du prös. ind. re jette ordinairement l’s’ ist schief und 
verwirrend. Auch cantem chant y chante, ‘au prös. 
du subj. la le pers. rejette Ve\ ist nicht gerade gut aus¬ 
gedrückt ; was ist aber zu sagen zu cantet chantety •e 
mit der Bemerkung ‘ä la Be pers. le t persiste, surtout 
quand Ve est supprimö’?^ Als normal für •assemuSy 
-assetis wird -assions -assiez angegeben; -iss- soll Neben¬ 
form sein. 

Das Glossar bedurfte am dringendsten der bessern¬ 
den Hand. In der Vorbemerkung des Verlegers heifst 
es: M. Homing a bien vonlu se charger ... de rectifier 
un certain nombre d'errenrs qui s’ötaient glissöes dans 
le glossaire. Da ich einen Vergleich nicht anstellte, so 
bin ich nicht in der Lage, Anzahl und Art der Ver¬ 
besserungen zu beurteilen. Es kommt indessen nicht 
blois darauf an, einzelne Versehen zu beseitigen; es thut 
not, das Glossar so einzurichten, dafs es seinem Zwecke, 
zu richtigem Verständnisse der Texte anzuleiten, in höherem 
Mafse entspreche, als es bisher der Fall war. Mit der 
Aufzählung von zahlreichen, manchmal bunt zusaromen- 
geworfenen Bedeutungen eines Wortes ist es nicht gethan; 
es gilt da die einzelnen Fälle sauber zu scheiden und 
mit Citaten zu belegen. Wie soll sich der Anfänger zu¬ 
rechtfinden, wenn er dangier mit ‘Besitz, Macht, Ver¬ 
gnügen, Widerspruch, Mangel, Gefahr’ übersetzt findet 
und zur Veranschaulichung so heterogener Bedeutungen 
blofs ein paar Citate, nach der Reihenfolge der Spalten 
geordnet, erhält? Besondere Berücksichtigung verdient 
der Fall, in dem ein Wort nur in einer bestimmten Ver¬ 
bindung eine ihm von Haus aus fremde Bedeutung erhält. 
Garde darf nicht schlechtweg mit ‘Furcht’ glossiert 
werden; es sind die Lokutionen anzuführen, in denen 
sich dem Worte dieser Sinn beigesellt. — Mestier ‘Dienst, 
Amt, Thätigkeit, Handwerk, Bedürfnis, Not’. Mit keiner 
dieser Wiedergaben kommt man aus in einer Stelle wie 
vostre deus ne vos aura mestier 32, 14 ‘wird euch nichts 
nützen’. Avoir m. ‘bedürfen’; n'av. m. eigentlich ‘nicht 
bedürfen’. Man bedarf keiner Hülfe, entweder weil einem 
nichts fehlt, einen keine Gefahr bedroht, oder weil die 
Lage so verzweifelt ist, dafs nunmehr jede Hülfe unnütz 
ist. — Für mar wird nur ‘zum Unglück’ angegeben. Wer 
von Hugo getroffen wird ala fin est alez; mar querroit 
mire. Hier ist die Bedeutung wesentlich modifiziert, 
‘vergeblich würde er einen Arzt herbeirufen, der braucht 
keinen Arzt mehr’. Ferner mar vous esmaierez ‘ver- 


' 46, 19 dites (drei Hugon, me prest sun olifant; 1. md 
oder mit Paris und Koschw.* quem, 

* Dafs im Präsens zwei Klassen zu unterscheiden sind 
— chant und trembley sent und sueffre — wird nirgends an¬ 
gedeutet. 
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zaget nicht’, mar fast il venue ‘wäre er nicht gekommen’, 
lauter in der Chrestomathie begegnende Wendungen, für 
die der Anfänger vergeblich sein Glossar zu Rate ziehen 
würde. — Wer 379, 28, 29 liest tu dis a deviftaille 
aussi com par ci le me taille und keine andere Anweisung 
findet als die wenig zutreffende ^dev, Wabrsagekunst’, 
dem bleibt die Stelle ein Rätsel. Doch genug der Bei¬ 
spiele. Wie die Aufgabe zu lösen sei, dafür liegt jetzt 
ein treffliches Vorbild in Appels Wörterbuch zu seiner 
provenzal. Chrestomathie vor. Um fllr die wünschens¬ 
werten Zuthaten Raum zu gewinnen, liefsen sich viele 
Wörter streichen, deren Form und Sinn keine Schwierig¬ 
keit bieten. 

Ich lasse noch eine kleine Reihe von Bemerkungen 
zum Glossare folgen, wie sie sich mir gelegentlich boten. 

adrece : ‘direction, sentier, Richtung’: eist ordenes 
vait per molt longe voie, si cum eil ki nule sente ne 
quierent, ne nule ad. Genauer ‘Richtweg, abkürzender 
Weg’, it. scordatoja. 

üeschier: ‘ködern’ 179, 10 äeschoit son amegon 
d'un poissonet; ‘mit einem Köder versehen’. 

aidier: ^ rflx. ‘sich behelfen’; 312, 22 li enfant . .. 
des per es sont tost anuiie\ puis qu*il ne se (etwa s’cn?) 
pueent aidier^ ‘wenn sie (die Kinder) von ihnen keinen 
Vorteil haben’. Auch in der citierten Stelle 161, 32 
giebt ‘sich behelfen’ keinen rechten Sinn. Die Kaufleute 
habeu das Kind gefunden; li uns d*aus dist en apert a 
toz les autres que siens ert^ que casctins s^en aiueroit se 
toz U enfes siens estoit ‘dafs es allen zum Vorteil ge¬ 
reichen würde’. 

amenuir: ‘sich vermindern’ 158, 26 ne por chier 
tans ne fesmaiier, bien amenuist par delaiier. Bei An¬ 
nahme eines Indikativs erhält man eine der Meinung des 
Dichters diametral entgegengesetzte Aussage, folgt doch 
quant plus desirre l*auraSj plus t'en ert dous a Vasaiier. 
Es liegt also (vgl. Mätzner) Konjunktiv von amenuisier vor. 

cele: 312, 2 et sercs en chambre celee et au bon 
feu de cheminee, Woh4 nicht von celer, also ‘geheim, 
traulich’, sondern ‘mit einem zierlichen Plafonds (coelum) 
versehen’. 

cove: ganz covez ‘gefüttert?’ Ich denke, es sei 
couez zu lesen; ‘mit einem Schweif versehen’, entweder 
‘lang’ oder ‘mit Bändern geschmückt’. 

deci: ‘desormais, nunmehr’, 272, 12. Die Witwe 
sagt: deffoons mun barun deci, puis sei pendrons la ou 
eil fu \ also de ci im Gegensatz zu la, 

deie: ‘Finger’; trei d, Dafs es Plural ist, sollte 
bemerkt werden. Und da die verschiedenen Formen eines 
und desselben Wortes zusammengehalten werden, so ge¬ 
hört das Wort unter doi. Nur kollektives la deie hat 
Anspruch auf Sonderstellung. 

desfaS: ‘infid^le, ungläubig’ 137, 27: chascuns 
. . . s*atent d'estre ou mortel iomoiement^ au d., au pe- 
rillous; aus dis-fatatus ‘unglücklich, unglückselig’. 

etiamore: ‘voll Liebe’ 341, 17 si brun soureil 
m*ont navre d'un dart si enam. Ich halte das Wort 
als aus •amor(e)‘e gebildet ‘spitzig, mit scharfer Spitze 
versehen’. 

engoler: ‘verschlingen’ 160, 33 a cele beste tenir 
voit Venfant en sa gole engole. Der Wolf hält das 


^ Es wäre auch die Form ohne d zu verzeichnen: 
37. 14 or m'aiez. Ebenso zu euidier 38, 29 quient estre. fOb 
solche Formen der Sprache Kol.s angemessen sind, ist aller¬ 
dings die Frage.] 


unversehrte Kind im Munde: li lous qui en sa bouche 
a Venfant ne quaissc ne ne blece. 

ferveit: ‘sorte de vin’ 837, 21 und 
ferrer: ‘[ein Pferd] beschlagen’; vgl. 337, 21. Die 
Stelle lautet: a boin ferreit que bien ferre^ la voU mem 
argent offerre. Das Substantiv ist allzu vag erklärt^ und 
der blofse Hinweis fördert beim Verbum gar wenig. 
Vgl. Tobler, Verm. Beitr. 2, 240 ‘mit glühendem Eisen 
behandelter Wein’ und ‘betäuben’. 

Jaut: es wird auf gaut ‘Wald’ Verwiesen, wo sich 
die Stdle 230, 15 flaire miaus Werbe ke on voic as jaus 
verzeichnet findet. Da nun Horning weit besser iaus 
liest, so ist jaut an beiden Stellen des Glossars zu 
streichen. 

laissier. Unter den Formen des Infinitivs wird 
lacier angeführt mit Hinweis auf Bernhard 209, 36 
nncor ne lacet il la voie. Diese Konjunktivform von 
laier giebt dazu keine Berechtigung. 

larder: ‘se consumer, sich verzehren’. In der Stelle 
323, 39 ce qu'ü aime, qui plus Vesgarde, plus avive son 
euer et larde ist das Verhum transitiv. 

löeiz:plaideors l. ‘gemietet’; genauer ‘die sich [das 
Unrecht zu verteidigen] dingen lassen, verkäuflich, feil’. 

maine: der Hund war de male maine ‘ArtV^ 
Das Fragezeichen kann wegbleiben. Vgl. ital. mena. 

niarchier: ‘marcher, treten, gehen, marschieren ; 
trans. 447, 40 marehai Verbe\ Im Altfranz, ist m. eben nur 
transitiv und bedeutet ‘treten, fouler’; eine andere 
Stelle wäre 329, 28 marchent del pie lo präel; falls die 
Chrestomathie Belege für intransitiven Gebrauch mit der 
Bedeutung des nfrz. marcher bietet, so wären diese an 
zweiter Stelle anzuführen. 

mercit: ^toe, vostre »n., dank dir, euch’ 31, 46 
(= Alex. 57*^) quier mei . . . enque ... et uns penc, 
fo j)ri toe mercit ‘durch deine Gnade, Güte’*. In der 
Stelle si m^aimet tant, . . . soe merdd liefse sich allen¬ 
falls an ‘dank ihm’ denken; doch ist es fraglich, ob 
schon zu dieser Zeit mercit diese Bedeutung angenommen 
habe; man wird auch hier ‘Gnade, Güte* übersetzen. 

mettre: rflx. ‘sich zu Grunde richten’ 252, 26. 
Die Stelle lautet: mont a dVordure en ces Itens, qui en 
main as fisiciens se met. 

orie: ‘vergoldet’. Vielmehr ‘von Gold’ = aureus, 
pooir: ne p. ‘nicht umhin können’ 367, 36. Die 
Stelle lautet: je Wen puis mais seje m*estnoie (= esmme). 
Die besonderen Verwendungen des Modalen, z. B. 41, 6 
qWü tant poeit amer \ 41, 18 il est si feQ)les qWü ne 
poet en avant u. a. verdienten hervorgehoben zu werden. 

radise: ‘sorte d’6pice, Gewürz’. Es ist wohl mn 
Lesefehler für radise; worin eine der vielen Ver¬ 
unstaltungen von liquiritia zu erblicken ist. 

ruser: ‘zurücktreiben’; faides ruscr ces com- 
paignies 483, 17. Auch an dieser Stelle bedeutet das 
Verbum ‘sich zurückziehen’. 

seronder : li seaus ... de glagons fu bim se- 
rondez 225, 26 ‘umringen’. Bartsch dachte wohl an 
rotunduSy dann müfste es aber -reonder (röon-) hrnfhen, 
auch wäre se- nicht gerade klar. Es ist ans siQ>€r- 
undare. 


* Komma nach pri würde die Stelle deutlicher macben. 
Selbst wenn man toe m, als Objekt zu pri ansehen wollte 
(was wegen toe doch nicht angcht), könnte m. nur ^Gnade* 
bedeuten. 
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Der Druck läTst an Korrektheit manches zu wünschen 
übrig; so auf Sp. 147/8 innerhalb eines kurzen Liedes 
frendre für fendre^ freistes für feistes, avie für avoie. 
Ein Druckfehler mag auch 838^ 45 vorliegen; die Hs. hat 
refroidier; der Reim fordert refroidir, und so liest die 
fünfte Ausgabe. Jetzt erscheint in Text und Anmerkung 
’dier, 

Wien. A. Mussafia. 


Philosoplienzwist. Voltaire und Rousseau. Von daston 
Mau gras, übersetzt von Dr. 0. Schmidt. Wien 1896, 
Frick. 483 S. Mk. 10. 

Bei vielen französischen Werken begreift man nicht 
rechte warum sie übersetzt werden, so auch bei diesem. 
Wer sich mit Rousseau und Voltaire wissenschaftlich 
beschäftigt, kann doch auch französische Bücher im 
Originale lesen, für weitere Kreise ist aber diese Schrift 
ungeeignet, weil die wörtliche Anführung vieler nicht 
gleichmäfsig interessanter Briefe und Dokumente und 
eine grofse Breite der Darstellung ermüdet. Maugras 
bat manches Ungedrudkte benutzt, ohne darum ein 
w^entlich neues und vertieftes Bild geben zu können. 
Was aber seiner Darlegung von seiten des partei* 
losen Beurteilers scharfe Ablehnung zuziehen mufs, 
ist das Zerrbild, welches er von Rousseau entwirft. Neu 
ist auch darin nichts. Dafs Rousseaus Handlungen in 
den letzten 20 Jahren seines Lebens unter dem 
Gesichtspunkte beurteilt wurden, dafs er geisteskrank 
gewesen sei, ist eine alte Sache. Man war nur über 
den Beginn dieses Leidens nicht einig. M. setzt den¬ 
selben ziemlich früh, schon Jahre vor dem Aufenthalt 
in der Ermitage. Da wäre doch die Annahme einer 
erblichen Belastung, wenn sie auch unbewiesen ist, noch 
konsequenter. Vor allem müfste festgestellt werden, ob 
der Verfolgungswahn, unter dem Rousseau thatsächlich 
in jener Zeit gelitten hat, wirklich auf geistige Zerrüttung 
znrückzuführen ist und nicht in der übertriebenen Aus¬ 
malung wirklich erduldeter Leiden, Trttbsale und 
Anfeindungen bestände. Alle Gegner und Gegnerinnen 
Rousseaus sind nach Maugras’ Auffassung Engel des 
Lichtes, auch Melchior Gruim, Voltaire, die Familie 
Tronchin, Pfarrer Montmolin u. a. Dafs Rousseau heucheln 
und lügen konnte, wufsten wir lange, ehe Maugras’ Schrift 
erschien, aber uns war auch bekannt, dafs Voltaire von 
diesen beiden Fehlern ebensowenig freizusprechen ist. 
Maugras scheint davon nichts wissen zu wollen. 

Hätte derselbe auch den Forschungen der Deutschen, 
wenigstens da, wo sie teilweise französisch geschrieben 
sind, wie Jansens kleine lehrreiche Beiträge oder denen 
Eugöne Ritters Beachtung geschenkt, er würde manches 
richtiger und parteiloser dargestellt haben. Aber von 
deutschen Werken benutzt er (Vorrede VII) nur Bode¬ 
manns Schrift über Julie von Bondeli, weil sie sich gegen 
Rousseau ausnutzen liefs. Im ganzen ist Maugras’ Dar¬ 
stellung trotz des neuen, aber wenig erheblichen Un- 
gedruckten, für den Voltaire- wie Rousseau - Forscher 
von geringem Werte, und wir wollen nicht hoffen, dafs 
sie viel dazu beitrage, das nach Maugras nicht genügend 
bekannte Leben Rousseaus auch in den Leserkreisen 
bekannter zu machen, die nicht selbständig prüfen 
können. 

Die Übersetzung ist, einige Derbheiten abgerechnet, 
tadellos. 

R. Mahrenholtz. 


Th. KUkelhaus^ Der Ursprung des Planes vom ewigen 
Frieden in den Memoiren des Herzogs von äuliy, 

• Berlin 1893. Speyer & Peters. 180 S. 

Seitdem von Voltaire zuerst der vom Herzog Sully 
seinem Könige Heinrich IV. zugeschriebene Plan, einen 
Friedensbund der europäischen Staaten zustande zu 
bringen und llabsburgs Übermacht gänzlich zu brechen, 
ins Reich der Phantasie versetzt worden ist, haben andere 
dies sowohl, wie den Glauben an einen Kreuzzugsplan 
Heinrichs als Erfindung nachgewiesen. Doch blieb es 
auch nach Moritz Ritters Erörterungen noch die Aufgabe 
der Geschichtskritik, dem Ursprünge dieser Erfindung 
nachzugehen. Verfasser der angeführten Abhandlung 
führt mit sehr eingehenden Hinweisen ans, wie schon zu 
Heinrichs IV. Lebzeiten und bald nach seinem Tode dem 
hingemordeten Könige, der bei seinem letzten Feldzuge 
gegen Österreich nur die Vergröfserung Frankreichs im 
Auge hatte, geheime, hochfliegende Pläne im oben an- 
gedeutelen Sinne zugeschrieben wurden. Die katholischen 
Schriftsteller fafsien diese angeblichen Pläne als nicht 
nur gegen Habsburg, sondern auch gegen die römische 
Kirche gerichtet auf, während die Hugenotten, nach 
Heinrichs eigenem Beispiele, klug genug waren, die 
kirchenfeindliche Richtung derselben in Abrede zu stellen. 
Zuweilen wurde Heinrich sogar als uneigennütziger 
Friedensstifter und Vorkämpfer der Christenheit gefeiert. 
Bestimmtere Gestalt nahmen diese Phantasieen in der 
üistoire universelle von Aubiguö und bei Dupleix an. Der 
letztere suchte den ehemaligen Minister Heinrichs, Sully, 
und dessen Verdienste um Frankreich herabzusetzen, 
auch Sullys Mitwirkung bei dem Kriegsplane Heinrichs 
in Abrede zu stellen. Dies bestimmte Sully, in seinen 
erst lange nach Heinrichs Tode abgeschlossenen Memoiren 
sich nicht nur als eigentlichen Urheber der angenommenen 
Pläne seines Königs, sondern auch als zielbewufsten Vor¬ 
läufer von Richelieus anti-habsburgischer Politik hinzu- 
stellen. Im einzelnen zog er für sein Phantasiebild 
mancherlei Stoff aus Dupleix und d’Aubignö, doch wurde 
auch letzterer in einem Falle (er betraf die Gesandt- 
schaftsreise Sullys nach England [1603]) von Sullys 
Angaben, die er handschriftlich kennen lernte, beeinflufst. 
Sully hatte früher Heinrichs Pläne viel nüchterner auf- 
gefafst. Die phantasievolle, ihn selbst verherrlichende 
Gestaltung desselben gehört erst dem verbitterten Greisen- 
alter des von Ludwig XIII. und Richelieu schlecht be¬ 
handelten Staatsmannes an. In der Hauptsache ist das 
von Sully in seinen Memoiren Gesagte somit Erfindung, 
namentlich was den europäischen Friedensbund und den 
Kreuzzugsgedanken Heinrichs angeht. 

Verfasser der klaren, kenntnisreichen Abhandlung 
giebt in den Exkursen auch noch eine sehr dankens¬ 
werte Kritik der von seinen Vorgängern über Heinrichs 
Pläne geäufserten Ansichten. 

R. Mahrenholtz. 


F. Hoyermaun und F. Uhlemann, Spanisches Lese¬ 
buch zum Schul- und Privatgebrauche, nebat einem 
Überblick über die spanische Litteratur und einem voll¬ 
ständigen Wörterbuche. Zweite, vollständig umgearbeitete 
Auflage. Dresden 1895, Kühtmann. 2^ S. und 69 S. 
(Wörterbuch). 8®. Mk. 7. 

An spanischen Chrestomathien ist kein Überflufs und 
gute sind selten. Die vorliegende kann aufrichtig empfohlen 
werden, denn sie vereinigt alle Eigenschaften, die man 
an einem solchen Werke fordern mufs. Sie bietet gutes, 
mustergültiges Spanisch in den Erzählungen und in den 
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historischen and geographischen Schilderungen, sie giebt 
die Sprache des gewöhnlichen Lebens wieder in den 
Zeitnngen entnommenen Mitteilungen und ^faits divers^ 
sie fahrt die Sprache des kaufmännischen Lebens Yor 
in den zahlreichen, dem Gescbäftslebeu entlehnten Briefen, 
sie spiegelt die Konversation wieder in Gesprächen und 
dramatischen Scenen, sie enthält einige gut gewählte 
Proben der Romanzendichtung und der lyrischen und 
dramatischen Poesie. Kurz, sie bringt vieles und wird 
daher jedem etwas bringen. Über die Auswahl der 
Proben mit den Bearbeitern zu rechten, liegt kein Grund 
vor; das Gebiet der spanischen Litteratur ist so grofs, 
dafs das Buch um das Vierfache hätte anschwellen müssen, 
wenn jeder Name von gutem Klang hätte vertreten sein 
sollen. Schriftsteller vor Cervantes sind grundsätzlich 
ausgeschlossen worden, so dafs nur modernes Spanisch 
(mit moderner Accentuation) geboten wird. — Die litterar- 
historische Einleitung ist unzulänglich; was soll der 
Lernende mit blofsen Namen und Titeln anfangen ? Ver* 
mifst haben wir auch einen Abrifs der spanischen Vers¬ 
lehre. Bei einer neuen Auflage könnte wohl auch der 
lyrische Teil verstärkt werden, und Dichter von hervor¬ 
ragender Bedeutung, wie Trueba, Quintana, Jovellanos, 
Campoamor, Zorilla u. a., dürften wohl ein Plätzchen 
finden. — Das Wörterbuch scheint genau und angemessen; 
wenigstens haben zahlreiche Stichproben keine Lücke 
erkennen lassen. — Die Ausstattung verdient Aner¬ 
kennung. 

Kassel. A. Krefsner. 

Zeitschriften. 

Modern Language Notes XI, 4: Po und, The Romaunt of 
the Rose, additional evidence that it is Chaucer’s. — 
Eggert, Goethe and Diderot on actors and acting. — 
Dieckhoff, A Suggestion on Lessing's *Kein Mensch 
mufs müssen’. — Tappan, Nicolas Breton and George 
Gascoigne. — Pay, Some linguistic suggestions (germ, 
mich\ engl, spray »germ. spreu\ germ. streu\ lith. t^is 
•fire’; lith. yr ‘is’ : ir ‘and’). — Hempl, The stress of 
german and english compounds in geogrwhical names. 

— Rhoades. Super, Emilia Galotti; Poll, Emilia Galotti; 
Winkler, Emilia Galotti. — Green e, Hill, The principles 
of Rhetoric; Hart, A Handbook of english composition. 

— Hui me, Miracle Plays. — Mengler, German w- into 
french gu-, — Gerber, Raphael’s Poesy and Poesy in 
‘Faust’. 

Pnblicatlons of the Modern liUnguage Association, vol. XI, 
2: Marsh, The comparative study of literature. — Hat- 
field, John Wesley’s Translations of jgerraan Hymns. 

— Tolman, Notes on Macbeth. — Gruener, The 
Nibelungenlied and Sage in Modem Poetry. — Schmidt, 
Historie von Einem Ritter, Wie er Buesset. 

Beiträge znr Kunde der indogerman. Sprachen 21, 4: 

A. Bezzenberger, Hirt, Der indogerman. Accent 
Zs* für eelUsche Philologie I, 1: Lindsay, Breton and 
old French glosses in the Harleian Nonius. 

Zs. für vergleichende Litteratnrgesehichte , N. F. IX, 4 
und 5: J. Köhler, Sentiment und Sentimentalität. — 
V. Valentin, Goethe, Gotik und Knittelvers. — H. 
Rötteken, Weltflucht und Idylle in Deutschland von 
1720 bis zur Insel Felsenburg II (Schlufs). Albrecht von 
Haller. — Al. Tille, Moderne Faustspiele. — Rud. 
Schwärtz, Das Estherdrania des Chrysostomus Schultze 
(1636). — R. Kr aufs, Jugendbriefe Eduard Mörikes. — 
J. Bolte, Der Hund des Odysseus. — M. Landau, Ein 
Plagiat des Grafen Tolstoi. -- Ders., Zur Quelle der 
Turandotdichtung des Kellners. — M. Hippe, Schläger, 
Studien über das Tagelied. — Th. Söpfle, Goethes 
‘Faust’. Traduction ra^trique par Georges Pradez. — A. 
Farineili, Borinski, Ball. Grracian und die Hoflittera- 
tur in Deutschland. — H. Rötteken, Elster, Die Auf¬ 
gaben der Litteraturgeschichte. — A. L. Stiefel und 
Max Koch, Zur Abwehr. 


Bevue de mötrlque et de vergifleation I, 3: Ch. Comte, 
Le texte de Marguerite de Navarre. — M. Bloch, Le 
Mätre dans la po^sie biblique.— M. Dufour, L’Heia- 
mötre hom^rique, II. — Quinault et Lulli. — M. Souriau, 
L’övolution du vers fran^ais au XVII® si^cle (R^ponsc de 
l’auteur). 


Zs. ffir den dentschen Unterricht X, 4: R. Siegemund, 
Joh. Fischart als Patriot und Politiker. — R. Dietrich, 
Der deutsche Unterricht in der pädagogischen Presse 1894. 

— E. Otto, Zur Auffassung des Charakters von Schillers 
‘Jungfrau von Orleans’. — O. Uhlig, Übungen zur För¬ 
derung des deutschen Aufsatzes in Obertertia. — E. 
Wasserzieher, Warum verändert sich die Sprache? — 
Fr. Block, Bemerkungen über Lessings ‘Laokoon’. — 
Schröder, Nachträge zu dem AusdrucS ‘Schau haben'. 

— 0. GlÖde, böten. — F. Mertens, Zu dem Bauspruch. 

— E. Wetzel, Zu ‘Da droben aufm Berge’. — R. 
Sprenger, Sattelhof, Sattelmier. — P. Blunk, Wagen¬ 
führ, Die Lektüre des Nibelungenliedes; Clemm, Uhlands 
‘Emst, Herzog von Schwaben’zEurschat, Welche Berück¬ 
sichtigung verdient die deutsene Dichtung des 19. Jahrh. 
im Unterricht auf Prima? 

Wissenschaftliclie Beihefte znr Zs. des allgemeinen 
deutschen Sprachvereins, Heft X: O. Schräder, ‘Deut¬ 
sches Reich^ nnd ‘Deutscher Kaiser’, eine sprachlich¬ 
geschichtliche Betrachtung zum 18. Januar 1896. — Th. 
Matthias, Die Mundart im Spiegel der Schriftsprache. 
Vortrag gehalten im Zweigverein Berlin-Charlottenbum 
des Allgemeinen deutschen Sprachvereins. — Heft XI: 
K. Müller, Volkstümliche Namen der Arzneimittel. 
Chronik des Wiener Goethe-Vereins X, 2—3: Payer und 
Minor, Homunculus. 

Deutsche Mundarten. Zeitschrift für Bearbeitung des mund¬ 
artlichen Materiales, hsg. von Dr. J. W. Nagl, Privat¬ 
dozenten für deutsche Sprache zu Wien. Wien, Verlag, 
von Karl Fromme. Mk. 3,40. I, 1: v. Grienberger, 
Pronominale Lokative. — Nagl, Der Name Wien. — 
Landau, Das Deminutivum in der galizisch-jüdist'hcn 
Mundart. — Ders., Ein drei, ein vier. — Litteratur: 
Hv Fischer, Geographie der schwäbischen Mundarten 
und Atlas hierzu. Bremer und Wenker in Angelegen¬ 
heit des ‘Sprachatlas des Deutschen Reiches’. Neubau er, 
Zur Egerländer Wortforschung. Schiepek, Über den 
Satzbau der Egerländer Mundart, L Brenner, Zum 
deutschen Vokalismus. Sütterlin, Der Genitiv im 
Heidelberger Volksmund. Heilig, Beitrag zu einem 
Wörterbuch der ostfränkischen Mundart des Tauber- 
rundes. Reiser, Sagen, Gebräuche und Sprichwörter 
es Allgäus. Rohr, Pfölzische Gedichte. Holder, 
Geschichte der schwäbischen Dialektdichtung. — An¬ 
führung neuer Erscheinungen. 

Tljdsohrift voor Nederlandsche taal- en letterkande XV. 
1: J. W. Müller, Ham en Boterham. — J. H. Gall4e, 
Oudsaks. men. — G. Kal ff, Vondeliana. Vondels Zelf- 
kritiek. — R. Poll, Kaauto jü ze. — J. Franck, Heden. 

— A. E. H. Swaen, Bolkmnger; Gasterij. — W. L. van 
Helten, Over een Westfriesche en Nederlandsche a uit 
e voor een r der volgende syllabe. — W. L. de Vreese, 
Nieuwe Middelnederlandsche fragmenten. VI. Fragment 
van eene berijmde Romeinsche geschiedenis. — W. L. 
van Helten, Over de ss uit ßß in assem, vessemen. 

Dania HI, 5: K. Sandfeld Jensen, Himmelbreve. — 
K. Larsen, Om dansk argot og slang. Jsegeraigot. — 
0. Siesbye, Kr. Mikkeisen og 0. Jespersen, Be- 
msBrkninger til afhandlingen ‘en sproglig vmrdifor^yd- 
ning’. — Th. A. Müller, Sammenlignende mytologiske 
studier i israelitisk folkeoverlevering. — Blandinger: 
XVIII: J ens Skytte, At trmkke hansker. XEX: Falle 
Flee, Sagnfomyelse. XX: Kr. N., En katakrese. XXI: 
Kr. N., Paradisspillet. XXII: Kr. N., At trsekke hansker. 
XXIII: En forespörgsel. XXIV: Knude pa lommetöik- 
^det. — Anmeidelse: Cenök Zibrt, Jak se kdy V 
Cechäch tancovalo (Age Meyer). 
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Engllsehe Stadien XXII, 2: R. Thurneysen, Wann sind 
cüe Germanen nach England gekommen? — F. Kluge, 
Das franz. Element im Orrmulum. — F. Maychrzak, 
Lord Byron als Übersetzer. — Ein Bericht über d^ 
7. Sommermeeting der University Extension Students in 
Oxford 1895. — 0. Schulze, Beiträge zur engl. Gram¬ 
matik. — F. Kluge, Gall^e, Altsächs. Sprachdenkmäler. 
O. Gl öde, Stopford A. Brooke, The history of Early 
English Literature. — M. Kaluza, The oomplete works 
of Geoffrey Chaucer, ed. Skeat; The Student’s Chaucor, 
ed. Skeat. — E. Kolbing, Bellezza, Introduzione allo 
Studio dei fonti italiani di G. Chaucer; English Miracle 
Plays, Moralities and Interludes, ed. A. W. Pollard. — 
R. Boyle, Koeppel, Quellenstudien zu den Dramen Ben 
Jonsons, John Marstons und Beaumont und Fletchers. 

— F. Bobertag, Dan. Defoe, Of Royall education, ed. 
Bülbring. — Br. Schnabel, Anima noetae from the 
unpublishcd note-books of Samuel Taylor Coleridge. — 
L.Ke 11 ner, Shelley, Der entfesselte Prometheus, deutsch 
von H. Richter. — Ph. Aron st ein, Walter Besant, 
Westminster. — E. Kölbing, Wülker, Die Arthursage 
in der engl. Litteratur. — G. Sarrazin, Kyd, Cornelia, 
ed Gafsner. — M. Koch, van der Velde, Engl. Bühnen¬ 
verhältnisse im 16. und 17. Jahrh. — F. Bob er tag, 
Maack, Popes Einflufs auf die Idylle und das Lehrgedicht 
in Deutschland. — Ph. Aronstein, Sketches of Engl. Cul- 
tnre ed. Klöpper. — J. Ellinger, Engl, authors 66; Mory, 
Engl, grammar and reader; Wingerath, The intuitive Engl, 
reader. — Ph. Aronstein, BrüiXner, Life in an engl, boar- 
ding-school. — A. Wurzner, To wers - Clark, Die vier 
Jahreszeiten für die englische Konversationsstunde; Krön, 
Dialogische Besprechung Hölzelscher Wandbilder in 
engl. Sprache; Hartmann, Die Anschauung im neusprach¬ 
lichen Unterricht. — Ph. Aronstein, Harcourt, German 
for Beginners; Abel-Musgrave, The Caricature of German 
in English schools. — 0. Jiriczek, Holthausen, Lehr¬ 
buch der altisl. Sprache. — J. Ellinger, Schmidt, Die 
Gründe des Bedeutungswandels. — E. Nader, Bock, 
Welche englische Aussprache sollen wir lehren? — E. 
Kölbing, Zum Beowulr. — S w a e n, CaUety miftx, gixie. 

— G. Sarrazin, Die Etymologie von ‘Gossip’, ‘Godfather’, 
‘Godson’. — Der8., Der Ursprung von ne. sÄe. — Ders., 
Noch einmal Thomas Chestre. — Lu ick. Zu den ae. 
Schwellversen. — G. Sarrazin, I dare als Präteritum. 

Anglia, Beiblatt VI, 10: Hoops, Jespersen, Progress in 
language. — Fischer, Corbin, The Elizabethan Hamlet. 

— Trautmann, Heusler, Über germanischen Versbau. 

— Deutschbein, Zur Reformfrage. — Tappert, 
Dickens, The cricket on the hearth, ed. Hoppe; Tales 
and stories from modern writers , ed. Kl^pench. — 11: 
Hoops, Chaucer, Complete works, ed. ^eat. — Bro- 
tanek. Easton, Readings in Gower. — Ackermann, 
Kyd, Cornelia, hsg. von Gafsner. — Ellinger, Grieb- 
Schröer, Englisch - Deutsches und deutsch - englisches 
Wörterbuch. — Helmolt, Liebermann, Über die Leges 
Edwardi Confessoris; Verzeichnis der von Reinhold Pauli 
verfafsten Bücher, Aufsätze und Kritiken. — Wetz, 
Parsons, Poems. — Becker, The Journal of Education. 

— Ellinger, Bahlsen und Hengesbach, Schulbibliothek 
franz. und engl. Prosaschriften. — Pabst, Saure, Aus¬ 
wahl engl. Gedichte. 


Romanlsehe Forschungen IX, 2: L. Sütterlin. Die heu¬ 
tige Mundart von Nizza (S. 249—586). 

Reme des langues romanes, Avril: Roboly, Documents 
tiri^s des livres de comptes des ouvriers de Notre Dame 
la Major d’Arles. — Rigal, Livet, Lexique de la langue 
de Moli^re compar^e ä celle des 4crivains de son temps. 
— An gl ade, Laffage, Bestios et Plantos, noms patois 
usit^s dans les environs de Carcassonne. 

HtudJ di fllologla roraanza 19: L. Biadene, Contrasto 
deßa Rosa e della Viola. — C. Salvioni, La Contem- 
placio de la passio de Nostre Senhor, testo catalano- 
provenzale. — G. A. Cesareo, Per la data di una can- 
zone del Notaro Giacomo. — C. Salvioni, Giunte itaL 
alla Romanische Formenlehre di W. Meyer-Lübke. — 
C. Pascal, Note etimologiche. 


Bevue d^iistoire littdraire de la France III, 2: Ch. J ore t, 
J. B. Gaspard d’Ansse de Villoison et la cour de Weimar 
(Forts.). — P. Brun, La Bourgeoisie au XVII« siöcle 
d’aprds les ‘Caquets de P accouchde’. —P. Laumonier, 
Montaigne prdcurseur du XVII« sidcle. — A. Cartier 
ctAd. Chenevidre, Antoine Du Moulin valet de chambre 
de la reine de Navarre (Schl.). — H. Omont, Nouvelle 
correspondance indditc de Victor Jacouemont avec le 
capitaine de vaisseau Joseph Cordier, aaministrateur des 
Etablissements fran^ais au Bengale, 1830—1832 (Schlufs). 
— Ph. Taraizey de Larroque, Notice inddite de 
Guillaume Colletet sur Marc Antoine Muret, suivie d’une 
lettre de Muret, Egalement inddite. — Jos. Texte, A 
propos de Rousseau et du Cosmopolitisme littdraire. — 
G. Lanson, Lefranc, Les demidres podsies de Margue- 
rite de Navarre. 

Bulletin de la socidtd des anciens textes fraiicafs XXI, 
2: P. Meyer, Notice du manuscrit fr. 17177 de la Biblio- 
thdque nationale. 

Rassegna bibliograflea della letteratura italiana IV, 3 

upd 4: A. Mussafia, Tobler, Zu Petrarca. — F. Fla¬ 
min!, Zumbini, Studi sul Petrarca. — A. Bonaventura, 
Rolland, Les origines du thdätre lyrique moderne. — C. 
De Lollis, Lamma, Rime di Lapo Gianni. — A. Ive, 
Cameri, Sechs Gesäuge aus Dante. — Comunicazioni: 
L. Dorez, Nota su alcune lettere volgari di A. Poliziano. 
A. Valeri, Chi era Pedrolino? — E. Picot, I Gelosi in 
Francia. — Annunzi bibliografici: A. S., Brentari, I paesi 
dei Promessi Sposi. — Ch. Dejob, Rabany, Carlo Gol- 
doni: le thdätre et la vie en Italie au XvII!« sidcle. — 
F. Flamin!, Teza, Dalla ‘Erofile’ di G. Chortatzds. 
Saggi di vecchie e nuove edizioni. — A. S., Boghen 
Conigliani, II Filippo di V. Alfieri e il Don Carlos di 
F. Scniller. — A. De Leva, Farinelli, Balthasar Gracian 
la literatura de corte en Alemania. — A. Moschetti, 
offano, L’*Amadigi di Gaula’ di Bernardo Tasso; 11 
‘Floridante’ di Bernardo Tasso. — A. D’A., Straticö, 
Manuale di letteratura Albanese. — D. P., M. Savi Lopez, 
Donne, Spiriti, Poeti. — Nozze Flamini-Fanelli: Barbi, 
La leggenda di Traiano nei volgarizzamenti del ‘Brevi- 
loquium de Virtutibus’ di Fra Giovanni Gallese. Cian, 
Musa Medicea. Di Giiüiano di Lorenzo de’ Medici e delle 
sue rime inedite. Cisorio, La visione di Ezechiello di 
Vincenzo Monti. D’Ancona, Dal carteggio dantesco di 
Al. Torri. Funai, Nota dantesca. Lesca, Una lettera 
di Urbano Lampredi. Marchesini, Filippo Villani pub- 
blico lettore della Divina Commedia in Firenze. Meain, 
Ternario in lode di Carlo VIIL Menghini, Due lettere 
inedite di Giuseppe Baretti. Moschetti, Tre sonetti di 
Paolo Paruta. Pellegrini, Un’ ode asclepiadea attribuita 
a Francesco Petrarca da codici Veronesi. Renier, Un 
codicetto di dedica iraoto del rimatore Gaspare Visconti. 
Rossi, I ‘SuppositP dell’ Ariosto ridotti a scen^o di 
coromedia improwisa. Rua, Ragion di stato. Risposta 
al ‘Discorso’ del Soccino. Savesi, La discendenza di 
Geri del Bello. Supino, Petizione dell’ Operaio Mariani 
alla Signoria di Pisa. Volpi, I.»a caritä nei ‘Promessi 
^osi’. Zannoni, Una lettera inedita di Carlo Innocenzo 
Frugoni a Lodovico Antonio Loschi. —.Nozze Sanesi- 
Crocini: Orazio Bacci, Due lettere volgari d’una 

n essa del secolo XV. Bracali, Relazione dell’ assalto 
attaglia dell’ esercito de’ Barberini contro la cittä di 
Pistoja nei giomo due ottobre del 1643. Mazzi, II conte 
di Caylus a Siena (1714). Sanesi, Un frammento di 
poema storico del secolo XIII. Zanelli, Due Epitalami 
inediti di Guarino Veronese. Zdekauer, Documenti 
senesi riguardanti le fiere di Champagne (1294). — Nozze 
Rosi-Saccardo: Rossi, Due sonetti di Lorenzo Moschi. 

Giornale Dantesco III, H «nd 12: L. Filomusi-Guelfi, 
Filippo Argenti, Farinata e Capaneo. — G. Del Noce, 
Nei primo vallo di Malcbolge. — G. Finali, E. Cae- 
tani Lovatelli, F. Ronchetti, T. Massarani, H 
viaggio di Ulisse in Dante, e Cristoforo Colombo. — Q. 
Agnelli, Della creazione dell’Inferno secondo Dante e 
secondo alcuni suoi commentatori. — G. Trenta, Nota 
al verso 96 del VII di Purgatorio. — G. L. Passe rin i, 
Bollettino bibliografico. 

Bevista critica de hlstorla y literatura espaiolas^ portu« 
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rnesas 4 hlspano-americanas A. 2, 3: H. £. Watts, 
liguel de Cervantes. — E. Teza, Romanzi di Castiglia. 


Litterarisches Centralblatt 14: M. K., German classics 
edited with english notes etc. bv C. A. Buchheim. — 
Kn., Münch und Glauning, Didaktik und Methodik des 
franz. und engl. Unterri^ts. — 15: L. Fr., Bellezza, 
introduzione aUo studio dei fonti italiani di Chaucer. — 
Ldw. Pr., We^tenholz, Die Tragik in Shakespeares 
Coriolanus. — Altere deutsche Grammatiken in Neu¬ 
drucken hsg. von John Meier, I—III. — Schweizerisches 
Idiotikon, 21 — 30. — Al. T., Weddigen, Geschichte der 
deutschen Volksdichtung. — C., Goethes ‘Faust', 1. Texte 
allemand avec une pr^Tace et des notes en fran^ais par 
P. Besson (Paris, Garnier). — 16: Proverbes basques- 
espagnols, ed., van Eys. — Alezais, Trait6 de pronon- 
ciation anglaise. — W. Str., Zimmerli, Die deutsch- 
franz. Sprachgrenze in der Schweiz, II. 

Deutsche Litteratnrzeitnng 15: A. Köster, Kettner, 
Schillers dramatischer Nachlafs. — A. Brandl, Leiters 
of Matthew Arnold coli, by George W. E. Russell. - 16: 
Much, Golther, Handbuch der germanischen Mythologie.. 

— To bl er, Delesalle, Dictionnaire argot-fran^ais. 

Österreichisches Litteraturblatt V, 8: Minor, Heitmüller, 

Holländische Komödianten in Hamburg. — Schönbach, 
Wisser, Das Verhältnis der Minneliederhss. A und C zu 
ihren gemeinschaftlichen Quellen. — -r, Weise, Unsere 
Muttersprache. 

Berliner philologische Wochenschrift, 18. April: Fr. 
Btolz, Lindsay, A short historical Latin Grammar. 

Zs. für das Gymnasial wesen, L April: P. Gau e r, Deutsche 
Litteratur und Litteraturgeschichte in Prima. 

Zs. für die österreichischen Gymnasien 47, 4: C. Kraus, 
Kocgel, Geschichte der deutschen Litteratur bis zum 
Ausgange des Mittelalters, I. 

süddeutsche Blätter fhr höhere Unterrichtsanstalten 

IV, 2: Sch auf fl er. Die Sage vom Schwanritter. — 
K i ef f er, Berichtigungen und Ergänzungen zu Bücbmanns 
geflügelten Worten. 

Deutsche Rundschau, April: Herrn. Grimm, Bettinas 
letzter Besuch bei Goetne. 

Deutsche Rerue, April:0.Lombroso, Neue Entdeckungen 
zum Wahnsinn Leopardis, Tassos und Byrons. — A. 
Schlossar, Ungedruckte Briefe Anast. Grüns. Anast. 
Grün und Gustav Schwab, 2. 

Biographische Blätter 11,2: E. Elster, Gustav Frey tag. 

— R. M. Meyer, Karl Iramermann. 

Der Katholik, April: Die Sinngedichte Friedrichs von 
Logau als Geschichtsquelle. 

Deutsche Dramaturgie II, 6: H. Schreyer, Shakespeare 
und die Frauen. — V. Valentin, Die Sceneric des 
Prolog.^ im Himmel in Goethes ‘Faust’. 

Museum IV, 3: Te Winkel, KalfiF, Literatuur en tooneel 
te Amsterdam in de 17« eeuw. — Roorda, Ten Bruggen- 
cate, Englisch Woordenboek 2« dl. 

Gids, April: Kalff, Vondels leven. 

Nederlandsch Spectator 14: B., Goethe en Lavater. 

The Academy 1247: Saintsbury, A history of nineteenth 
Century literature. — Liddele, The Roman de la Rose. 

— Krebs, Dante’s Matelda. — 1248: Skeat, ThePrenzic 
Angelo. 

The Athenaeum 3571: Max Müller, Cheaps from a ger- 
man workshop, new ed. FV, essays on mythology and 
folklore. — Haies, Chaucer’s ‘Of a Temple'. — §keat, 
Tennis. — Deas Cromarty, Deaf and dumb heroines 
in fiction. 

The Westminster Reriew, April: D. F. Hannigan, 
Robert Bums. 

Nordisk TidsskHft for Filologi IV, 1 o^ 2: Holger 
Pedersen, Sprogbygning. (Interessante Betrachtungen 
über Sprachbau, hauptsäcnlich auf Grund rumänischen 
und aloanesischen Materials.)— Ders., Besprechung von 
Stolz’ historischer Grammatik der lateinischen ^rache, 
1,1. — IV, 3: ErikStaaf, Besprechung von Zimmer¬ 
manns Geschichte des lateinischen Sufflxes -onus. 


Rerue critique 15: A. Delboulle, Le Livre du Cbamp 
d’or et autres poömes inädits par Jean Le Petit p. avec 
introduction, notes et glossaire par P. Le Veraier. — 
Ch. Norm and, Lion, Les trae^dies et les th4ories drama- 
tiques de Voltaire. — 16: V. Henry, Luick, Unter¬ 
suchungen zur engl. Lautgeschichte. — R. Ro sie res. 
Stapfer, La famille et les amis de Montaigne. — Ders., 
Giloert, Le Roman en France pendant le XIX® si^cle. — 
Ch. Dejob, Bouchaud, Pierre de Nolhac et ses travaux. 

Revue des cours et eonförences 22: Peti t de Julleville, 
Les origines de la Renaissance en France: Nicolas Oresme. ^ 
— Jos. Texte, Klopstock, Wieland et Lessing en France 
aux XVIII® si^cle. — Droz, Taine, Introduction ä Thistoire 
de la litt^rature anglaise. La recherche des causes gene¬ 
rales en histoire. 

Revue de Pinstruction publique XXXIX, 2: J. Bastin, 

Le conditionnel apr^s ai. 

Revue ehrötienne, April: Ed. Sayous, Dante Alighieri, 
sa patrie et son gibelinisme. 

Rendtconti delU reale Aecademia dei Lineei^ Serie V, 
vol. V, Fase. 2: E. Monaci, Aneddoti per la storia della 
scuola poetica siciliana. — Ceci, Le esplosive palatali 
neir inaogermanico. 

Attl dei reale istttuto veueto di sclenze, lettere ed arti, 
Serie VII, tomo VII, disp. 4: F. Cipoila, La Lonza di 
Dante. 

R. Istituto lombardo di scienze e lettere, Ser. II, vol. XXIX , 
fase. 5e6: Fr. Novati, Girardo Pateg e le sue Noiei 
testo inedito dei primo dugento. 

Mlscellauea storlca della Taldelsa, ^no S, fase. 3: A. 
Fiamazzo, Due frammenti danteschi. 

Archlvio storico sieiliano, N. S., anno XX: L. Natoli, 

Di alcune recenti pubblicazioni su la scuola poetica sici¬ 
liana dei secolo XlII. (Cesareo, La poewa si<^ sotto 
gli Svevi. Zenatti, Ancora della scuola sic. Di Gio¬ 
vanni, II nome di Ciulo d’Alcamo. Ders., Guido della 
Coloiina. Torraca, Giacomo da Lentino. La poesia 
prov. alla Corte di Fcderico. La scuola poetica sic. L. 
Biadcne, C. De Lollis, Restivo, La scuola sicili^a 
e Odo della Colonna. Sopra alcuni versi di Giaenmino 
Pugliese.) 


Neu erschienene Bücher. 

Aumont,A. ogEdg. Collin, Det danske Nationaltheater, 
1748—1^9. Andet Hefte. Kopenhagen. 

Haides, Die Birkenfelder Mundart. I. B. Der Konsonan* 
tismus. Progr. des Gymnasium zu Birkenfeld. 24 S. 4®. 

Bibliothek deutscher Schriftsteller aus Böhmen, hsg. im 
Aufträge der GeseUschaft zur Förderung deutscher Wissen¬ 
schaft, Kunst und Litteratur in Böhmen. 4. Bd.: Johannes 
Mathesius, ausgewählte Werke. 1. Band: Leichenreden. 

In Auswahl hsg., erläutert und eingeleitet von Dr. G eo. 
Loesche. Prag und Wien, F. Tempsky; Leipzig, G. 
Freitag. XXXVII, 383 S. mit Bildnis. 8®. Mk. 2. 

Dippe, 0., Die fränkischen Trojanersagen. Ihr Ursprung 
und ihr Einflufs auf die Poesie und die Geschichts¬ 
schreibung im Mittelalter. Progr. Leipzig, Gnst. Fock. 
XXX S. 4®. Mk. 1. 

Festschrift, zum 70. Geburtstage Oskar Schade dar- 
ebracht von seinen Schülern und Verehrern. Königs- 
erg, Hartung. V, 415 S. 8®. Mk. 10. (Daraus einzeiii: 

H. B ecker, Zur Alexandersage. Der Brief über die 
Wunder Indiens bei Johannes Hartlieb und Sebastian 
Münster. 26 S. Mk. 0,75. — B. Brill, Ein Beitrag zur 
Kritik von Lessings ‘Laokoon’. 8 S. Mk. 0,25. — O. 
Carnuth, Das Etymologicum Florentinum Parvum und 
das sogenannte Etymologicum Magnum Genuinum. ^ S. 
Mk. 1,&. — H. Fietkau, Die drei Ausgaben von Räckerts 
Weisheit des Brahmanen. 16 S. Mk. 0,50. — L. Fischer, j 
Die charakteristischen Unterschiede zwischen dem platt¬ 
deutschen und hochdeutschen Dialekt in den Lauten und ' 
der Formenbildung der Substantive. 10 S. Mk. 0,25. — 
Ulr. Friedländer, Metrisches zum Iwein Harti n an n a 1 
von Aue. 10 S. Mk. 0,25. — L. Goldstein, Beiträge j 
zu lexikalischen Studien über die Schriftsprache der 
Lessingperiode. .16 S. Mk. 0,45. — F. Graz, Beiträge , 
zur Textkritik der sogen. Caedmonschen Genesis. 11 S. 
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Mk. 0,30. — H. Hartmann, Über William Cowpers 
Tirocinium. 23 S. Mk. 0,70. — E. Hasse, SchiUers 
‘Glocke’ und das griechische Chorlied. 14 S. Mk. 0,40. 

— Alias scripsit L. Jeep. 7 S. Mk.0,20. — M. Kaluza, 
Zur Betonung- und Verslehre des Altenglischen. 33 S. 
Mk, 1. — E.Lagenplisch, Walhallklänge im Heliand. 
18 S. Mk. 0,60. — A. Lud wich, Erinnerungen an Oskar 
Erdmann. 24 S. Mk. 0,75. — K. Marold, Zur hand¬ 
schriftlichen Überlieferung des Tristan Gottfrieds von 
Strafsburg. 10 8. Mk. 0,§5. — J. Müller, Liscow und 
die Bibel. 42 8. Mk. 1,25. — R. Nadrowski, Über 
die Entstehung des Nibelungenliedes. 4 S. Mk. 0,10. 

— H. Reich, Über die Quellen der ältesten römischen 
Geschichte und die römische Nationaltragödie. 17 S. 
ML 0,60. — F. Schulz, Jagdallegorie. 5 S. Mk. 0,10. 

— G. Thurau, E. T. A. Hoffmanns Erzählungen in 
Frankreich. 50 S. Mk. 1,50. — De Livii Andronici Odyssia 
ct de Cn. Matii Iliade latina scripsit loa. Tolkiehn. 
Accedit appendicula de T. Livio in Prisciani libris laudato. 
8 S. Mk. 0,25. — W. Uhl, Der Waise. 11 S. Mk. 0,30. 

— A. Zimmermann, Etymologisches aus dem Bereiche 
der Germanistik. 3 S. Bäk. 0,10. 

Gmndrifs der germanischen Philologie, unter Mit¬ 
wirkung von 28 Fachgenossen hsg. von H. Paul. Zweite 
verbesserte und vermehrte Auflage in drei Bänden. 

1. Bd. 1. Lfg. Strafsburg, Trübner. 160 S. 8®. Mk. 4. 
Hasse, E., Einteilung und Erklärung von Schillers ‘Glocke’. 

Progr. Leipzig, G. Fock. 20 S. 4®. Mk. 1. 

Jaden, H. K. Frhr. v., Theodor Körner und seine Braut. 
Körner in Wien, Antonie Adamberger und ihre Familie. 
Dresden, Verlag des Universum. Bik. 3,60. 

Krüger, Dr. Fr., Stilistische Untersuchungen über Rudolf 
von Ems als Nachahmer Gottfrieds von Strafsburg. 
Progr. Lübeck. Leipzig, G. Fock. 36 S. 4®. Mk. 1. 
Mogk, K, Kelten und Nordgermanen im 9. und 10. Jahrh. 
Leipzig. 27 S. 4®. 

Mourek, Dr. V. E., Gebrauch der Kasus im ahd. Tatian. 
Bfit Parallelen aus der Bibelübersetzung der böhmischen 
Brüder. Aus ‘Sitzungsberichte der bönmischen Gesell¬ 
schaft der Wissenschaften’, Prag, RivnäÖ, in Komm. 
49 8. 8®. 

Müller, S., Nordische Altertumskunde nach Funden und 
Denkmälern aus Dänemark und Schleswig. Übersetzt 
von 0. L. Jiriczek. 1. und 2. Lfg. Stralsburg, K, J. 
Trübner. ä Mk. 1. 

Nsgl, Dr. Joh. Willi b., Vokalismus der bairisch - Öster¬ 
reichischen Mundart, historisch beleuchtet. 1. Kap.: Das 
hohe A in der bairisch - österreichischen Mundart. Aus 
‘Blätter des Vereins für Landeskunde von Niederösterreich’. 
Wien, C. Fromme. IV, 124 S. 8«. Mk. 2. 

Bihemann, Jos., Erläuternde Bemerkungen zu Annette 
von Droste-Hülshoffs Dichtungen. 84 S. 4®. 
ßimkranike, Den Danske. efter et haandskrift iidet kgl. 
Bibliothek i Stockholm udgivet af universitcts-jubilÄets 
Danske Samfiind ved H. Nielsen. Kopenhagen, Thiele. 
112 S. 

Kosendahl, Untersuchungen über die Sprache Albrechts 
von Eyb. I. Der zusammengesetzte Satz. Dissertation 
von Helsingfors. 124 S. 8®. 

Smith, S. Birk et. Studier paa den seldre danske litera- 
tnrs, saerlig skuespillets, omraade. Anden Raekke. Kaben- 
havn, Gyßendal. 128 S. (Peder Hegeliind’s Susanna og 
Calumnia: Tobiae Komedie; Comoedia de Mundo et 
Pan^re; Materialier til Skuespillets Historie i Danmark 
fer Kalmarkrigen; Niclaus Manuels Satire om den syge 
Messe i dansk Bearbejdelse fra Reformations tiden.) 

Van Helten, W. L., Zur Lexikologie des Altwestfriesi¬ 
schen. (Verhandlingen der kgl. AKademie van Weten- 
schappen te Amsterdam, Afdeeling Letterkunde, I, Nr. 5.) 
64 S. 8®. 

Wilmanns, W., Deutsche Grammatik. Gotisch, Alt- 
Mittel- und Neuhochdeutsch. 2. Abteil. : Wortbildung. 

2. Hälfte. Strafsburg, K. J. Trübner. XVI, S. 353-663. 

8®. Mk. 6. 


Boas, F. 8., Shakspere and bis predecessors. London, 

J. Murray. VIII, 555 S. 8®. Sh 6. 

Hiebslac, O’Clarus, Engl. Sprachschnitzer. Gebrauch 
lächerlicher, anstöfsiger, oft unanständiger Worte und 
Redensarten von seiten englisch sprechender Deutscher. 
Zur Belehrung Erwachsener. Ein humoristischer Vortrag 
gehalten im Londoner deutschen Athenäum. Mit einem 
Anhang über deutsche Familiennamen in England, Ver¬ 
bal tungsraarsregeln in englischer Gesellschaft, Titel. An¬ 
rede, Briefadressen, englische Abkürzungen. 4. Auflage. 
Strafsburg, K. J. Trübner. XII, 155 S. 8®. Mk. 2. 
Jacks, W., Robert Burns in other tongues: a critical review 
of the translations of the songs and poems of Robert 
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W. Go Ith er, Handbneh der g^ermanischen Mythologie. | 

Leipzig 1895, Hirzel. 668 S. 8®. Mk. 12. 

Im letzten Jahrzehnt geht wieder ein frischer Zag 
durch unsere Mythologie; das bezeugt auch das Erscheinen 
dieser flott geschriebenen dritten umfassenden Darstellung 
derselben, die sich an Gelehrte, aber nicht ausschliefslich 
an Fachleute wendet. Sie ruht zwar wesentlich auf 
Grimms, Mogks und meiner Mythologie, aber sie ver- I 
nachlässigt darüber nicht die alten Quellen, zieht auch 
die neuesten Eintelforschungen heran, führt gelegentlich 
eine eigene Beobachtung ein und zeigt durchweg ein 
ruhiges, gesundes Urteil. Insbesondere die letzte Eigen¬ 
schaft ist bei dem gegenwärtigen Stand unserer Wissen 
Schaft vonnöten. Denn ihr an sich so erfreulich wachsen¬ 
der Betrieb hat manche sachliche Gegensätze samt einigen 
nicht immer erfreulichen Begleiterscheinungen persönlicher 
Art gezeitigt. Allerdings dreht sich der Streit glücklicher¬ 
weise nicht um Kleinigkeiten, sondern um mehrere wichtige 
Fragen, und es wird erlaubt sein, diese auch in unserer 
Kritik in den Vordergrund zu stellen. 

In seinem letzten Vorwort vom Jahre 1876 (Ant. 
W. F. S. XXVIII) erklärte Mannhardt den wissenschaft¬ 
lichen Aufbau einer germanischen Mythologie für den 
Mittelpunkt, auf den alle seine Bestrebungen hinzielten. 
Aber er glaubte zu erkennen, dafs es noch für lange 
nicht an der Zeit sein werde, den Bau im ganzen aus¬ 
zuführen. Trotz meiner schwächeren Kraft wagte ich 
cs, wenigstens die Skizze eines solchen Aufbaues am 
Schlafs der beiden Bände meiner Indogermanischen 
Mythen 1883, 1887 zu entwerfen. Nach diesem Ent¬ 
wurf ist dann nicht nur meine Germanische Mythologie, 
sondern auch Mogks gleichzeitige Darstellung in Pauls 
Grondrifs, wie er mir schon während seiner Arbeit 
freundlich ankündigte, angeordnet worden. Ich freue 
mich, dofs nun auch Golther in derselben Anordnung 
die Jhitwickelungsgeschichte des germanischen Mythus am 
besten veranschaulichen zu können glaubt. Nach einem 
tiberblick über die Geschichte der Wissenschaft und über 
die Quellen schildert er die niedere Mythologie der Maren, 
Seelen, Nomen und Walküren, der Elbe und Riesen; 
er gönnt den höheren Dämonen, zu denen ich die Nomen 


und Walküren rechne, allerdings keinen besonderen Raum; 
! aber er scheidet den Götterglauben als höhere Mythologie 
von der niederen und stellt ebenfalls die Hauptgruppe 
Tiuz, Freyr, Donar, nur in sich anders geordnet, dem 
Odin voran. Er schliefst endlich, wie Mogk, ab mit 
der Weltlehre und dem Kultus. Ist nun dieser in allen 
drei neuesten Mythologien wesentliche gleiche Aufbau, 
wenn auch immerhin nur ein Versuch, in sich begründet 
und organisch ? Ich hoffe im Sinne Mogks und Golthers 
gegen Kauffmann, der das bestreitet, folgendes bemerken 
zu dürfen. 

Kauffmann hält in seiner Anzeige meiner Mythologie 
(Z. f. d. Ph. 28, 245) die Unterscheidung zwischen niederer 
und höherer Mythologie für widersinnig. Man dürfe die 
mythologische Überlieferung des Altertums nicht auf zwei 
Bildungsscbichten des Volkes verteilen, da nach Müllen- 
hofi' und V. Liliencron die alte Volksdichtung die ganze 
religiöse, sittliche und geistige Entwickelung des Volkes 
während der frühen Stufen seines Lebens umfafst habe. 
Er scheint nicht bemerkt zu haben, dafs ich keine un¬ 
überwindliche ewige Scheidemauer zwischen jene beiden 
Mythenarten setze. Ich nehme nur an, dafs der Glaube 
an höhere Dämonen, Götter und Heroen aus dem niederen 
Glauben zuerst durch Leute höherer Bildung entwickelt 
und erst nach und nach und nicht immer dem niederen 
Volk zugänglich geworden sei. Ist dies richtig, so kann 
die Volksdichtung etwa nur auf den allerfrühesten Stufen 
die ihr oben zugewiesene Rolle gespielt haben. Sobald 
aber ein Volk in Stände zerfällt und noch dazu eine 
Priesterschaft aufkommt, sobald eine Teilung der Arbeit 
eintritt, ist es notwendig um die Einheit der geistigen 
Verfassung und so auch des dichterischen Strebens, ins¬ 
besondere der Mythenbildung, geschehen. Mag auch die 
Poesie des herrschenden Standes die mafsgebende werden 
und, später allein der Aufzeichnung gewürdigt, zur Litte- 
ratur ausreifen, neben und unter ihr haben manche andere, 
vielleicht weit stärkere, aber minder edele und stilfähige 
und darum nicht sofort oder überhaupt nicht zur Auf¬ 
zeichnung gelangte geistige Strömungen sich behauptet, 
damals wie in der Gegenwart und wohl auf keinem Ge¬ 
biete hartnäckiger und mannigfacher als auf dem religiösen, 
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dem mythologischen. Wer den Charakter und die Macht¬ 
verhältnisse dieser Ober- und Unterströmungen, den Ge- 
samtglauben eines Volkes richtig beurteilen will, hat nicht 
nur mit der Litteraturgeschichte, sondern überhaupt mit 
der Kulturgeschichte und mit der Volksüberlieferung 
Fühlung zu halten und, zumal wenn ei vom Mythus j 
seines eigenen Volkes redet, sorgsam auf die Äufserungen 
seiner noch immer nicht ganz erloschenen altmythischen 
Anschauungsweise, auf die Reste der alten, noch in der 
Gegenwart geübten Volksreligion zu achten. Der Geist 
eines Volkes geht nicht in der Litteratur der grofsen 
Schriftwerke auf. Aber schon die ältesten litterarischen 
Zeugnisse pflegen dem Aufmerksamen bald hier, bald 
dort das Vorhandensein gleichzeitiger minder aristo¬ 
kratischer Dichtungen, Mythen, Vorstellungen und Kulte 
zu verraten. Das hat man dem Rigveda schon früher, 
das hat Budde neuerdings dem alten Testamente nacb- 
gewiesen. Man weifs, dafs das homerische Epos gewisse, 
bis in die Gegenwart fortlebende Motive der Peleus- und 
Thetissage als zu märchenhafte, kindliche, volkstümliche 
absichtlich verschweigt, und vor kurzem hat Rohde uns 
davon überzeugt, dafs aus Ilias und Odyssee keineswegs ein 
richtiges Bild von der damals die Mehrzahl der Griechen 
erfüllenden Seelenvorstellung und dem davon abhängigen 
tief eingreifenden Totenkultus direkt zu gewinnen ist. Erst 
aus den vielen tausend Vasen, Inschriften und Pausanias' 
Reisenotizen sehen wir neben dem homerischen Götter¬ 
olymp eine vielfach volkstümlichere, oft noch halb däraonen- 
oder heroenartige Göttergesellschaft aufsteigen, die erst 
nach und nach und nicht immer den durch die Littera¬ 
tur verkündigten Götterherrlichkeiten wich. In einer 
Fabel des Babrios wendet sich ein Bauer von seinen 
^einfältigen' ländlichen Göttern ab, um es mit den wahren, 
weiseren Göttern der Stadt zu versuchen. Das also ge¬ 
schah in einem Land, in dem, wie in keinem anderen, 
Litteratur, Kunst und reichste Entwickelung auch des 
äufseren Kultus daran arbeiteten, einen gewissen Götter¬ 
kreis zu ausschliefslichem Ansehen zu bringen. Doch 
was verweise ich in die Fremde? Dafs die norwegischen 
Bauern, die Island besiedelten, einen anderen Glauben, 
einen anderen Götterkönig, Thor, hatten, als die nor¬ 
wegischen Fürsten und Dichter, und dafs neben jenem 
die niederen Geister viel stärker das Leben beherrschten, 
als das Leben der Odinsanhänger, ist jedem bekannt. 
Am bündigsten widerlegt Kauffmann, augenscheinlich in 
einer anderen Stimmung, ans der germanischen Litteratur 
heraus sich selber in seiner Deutschen Mythologie * S. 21: 
‘Die Eddalieder enthalten nicht etwa die Religionsbegriffe 
des nordischen Heidentums, sondern mit scharfem Ge¬ 
präge der nördlichen Heimat eine mythologische Kunst¬ 
poesie. Diese ist ritterlich, aristokratisch. Von dem, 
was die Menge des Volkes bewegt, erfahren wir selten 
etwas.’ Und diesen Widerspruch mit sich selber über¬ 
trumpft er dann noch mit dem zweiten, dafs er sich 
vorzugsweise aus den jüngsten Gebilden dieser aristo¬ 
kratischen Kunstpoesie seinen tiefsinnigen urgermanischen 
Volksgott Vfdarr zurechtklaubt. 

Doch zurück zu Golther! Ihm erregt die Art Be¬ 
denken, wie ich die einzelnen Götter aus den Dämonen 
herleite. Es sei nicht bewiesen, dafs die höhere Mytho¬ 
logie in allen Teilen gleichsam organisch aus der niederen 
hervorgegangen sei. Allein ich meine doch, wer über¬ 
haupt eine Entwickelung der höheren Vorstellungskreise 
aus niederen annimmt, wie auch Golther, der müsse von 
vornherein den von mir behaupteten Entwickelungsgang 


für den notwendigen oder doch wahrscheinlichsten halten. 
Nur braucht nach dem Thatbefund nicht jedes ältere 
Element auf eine höhere Stufe zu treten und aufserdem 
kann auch auf der höheren Stufe von anderer Seite 
Anstofs zu neuen Gebilden kommen. Unabhängig vom 
Dämonentum entfalten sich auf ihr manche freiere Per¬ 
sonifikationen rein sittlichen oder geistigen Gehaltes, wie 
Bragi und Hermödr, ganz zu geschweigen der Lehngötter 
Vili und Vö. So habe ich denn auch von allen Teilen 
nicht gesprochen; es handelte sich vielmehr vorzugsweise 
um die Vorgeschichte der drei altgermanischen Hanpt- 
gottheiten: Wodans, Tiu-Donars und Frigga-Freyjas oder 
Holda - Frouwas. Wodan nennt G. selber (S. 33, 182, 
294) ‘entrückt aus der Gespensterschar zu den Himm¬ 
lischen, den vergöttlichten Wode der wilden Jagd’, und 
den Sturmriesen (?) Hrungnir dessen riesiges Urbild. 
Doch ebenso deutlich scheint mir Thor in den bäueri¬ 
schen , treuherzigen Gewitterriesen mit ihrer schwer zu 
sättigenden Trink- und Efslust, ihren Stein- und glühenden 
Eisenkeilgeschossen, ihrer Wolken- und Hochwasser¬ 
umgebung, ihrem tosenden Kampfeszorn vorgezeichnet^ 
Im Ringen eines Riesen mit Thor oder Odin mifst sich 
die Kraft des alten mit der des gleichartigen, aber ge¬ 
steigerten neuen Geschlechts. Unmittelbar und oft kaum 
unterscheidbar steigt Frau Holda, die weifee Frau, aus 
der Schar der elfischen Hollen und witten Wiwer her¬ 
auf, wie die Göttin Aphrodite noch Nymphe, die Nereide 
Thetis schon Göttin, die litauischen Quell- und Flufs- 
nymphen, ‘kleine Göttinnen’ heifsen, und um auch des 
schwedischen Hauptgottes zu gedenken, Freyr benimmt 
sich ganz wie ein idealisierter Elfenfürst, erhält Alfbeim 
als Zahngeld, heifst vorzugsweise ‘ärgud’, wie der das Land 
segnende Elf des Kodransteins ein ‘ärmadr’ (CPBor. 1,418) 
ist, waltet, wie die freundlichen Elfen nach der Edda, 
über Regen und Sonnenschein und läfst sich gern, wie die 
Elfenkönige, vom Zauber weiblicher Schönheit umstricken. 
Warum bestreitet dies Golther, wie es scheint, von Mogk 
beeinflufst, und leugnet doch S. 192 wiederum den Zu¬ 
sammenhang zwischen Gott und Naturgeist nicht ab, 
gleich mir hinzufügend, ‘nur erscheine der Machtbereich 
des letzteren beim Gotte vermehrt und erweitert, die 
Eigenschaften mehrerer Dämonen seien manchmal ver¬ 
einigt auf ein höheres Wesen übertragen'? Schon viel 
früher ahnte Uhland, allerdings ohne die Seelen, die 
Alpdruckswesen und die Riesen zu berücksichtigen, das 
Rechte in dem Satz: ‘Im Geisterreich der Elfen erkennt 
man das ursprüngliche Element der mythischen Nator- 
anschauung, aus dem dann die eigentümlichen Götter¬ 
gestalten jeder besonderen Mythologie aufgetancht sind' 
und in seinem neusten Buch (Götternamen S. 246, 294, 
323) sieht Usener ganz ähnlich aus der Masse der 
‘Sondergötter’, der Dämonen, an denen das niedere Volk 
gern festhalte, die persönlichen Götter umfassenden 
Machtbereichs aufsteigen, deren Gefolge dann jene bilden. 
Diese ganze reiche Dämonen- und Götterwelt mit ihren 
unübersehbaren Mythen ist erst im Laufe der Zeit her¬ 
ausgewachsen aus verhältnismäfsig wenigen und einfachen 
Elementen. Kauffmann liebt es nun, diese im Wesen 
der menschlichen Seele begründete gesetzliche Einfachhett 
der Naturmythologie als Armseligkeit zu verhöhnmi, und 
verkennt, dafs die von ihr ausgehenden Forscher ebemo 
wohl den mächtigen Einflufs der Sitte und des Rechts, 
überhaupt der ganzen späteren Kultur auf den weiteres 
I Gang des Glaubens betonen und nachzuweisen sw^es. 

! Er ist es, der starr, einseitig über dem einen das 
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andere zu seinem Schaden völlig übersieht oder ver¬ 
nachlässigt. 

Ich wiederhole, dafs nicht nur die niederen Geister, 
sondern ancli noch die älteren Göttergestalten sich aus 
und an gewissen Naturerscheinungen entfaltet haben, dafs 
sie sich aber viel weiter von ihrem Naturgrunde ab- 
lösen, als die Dämonen, und in viel höherem Mafse sitt¬ 
liche und geistige Eigenschaften entwickeln, durch die 
sie dann vornehmlich in der mannigfaltigsten Weise das 
politische, rechtliche und sociale Leben beherrschen und 
veredeln. Sie werden immer abhängiger von der Kultur 
ihrer Verehrer. Deshalb verwerfe ich auch die von Kauff- 
roann geteilte Meinung von Wilamowitz, es sei falsch, von 
der von einem Gott erzählten Geschichte auszugehen, weil 
sich an Götter wie an Heroen beliebige Novellenstoffe 
geknüpft hätten. In der That fliegen manche Motive 
umher wie Spinnefäden im Herbst, die bald an einem 
Busch, bald an dem Hut eines Mannes hängen bleiben 
und etensowenig charakteristisch für den einen wie für 
den anderen sind. Aber der Altweibersommer solcher 
vereinzelter, flüchtiger Motive läfst sich meistens unschwer 
abstreifen. Der innere Charakter des Gottes, der sich 
in seiner Erscheinung und in seinen nur ihm eigentüm* 
liehen Mythen, z. B. von Drachen- oder Riesenkämpfen 
ausspricht, wird dadurch nicht im geringsten berührt. 
Neben dem Namen und dem Kultus bleiben darum diese 
Mythen die Hauptquelle unserer Götterkunde, zuweilen 
unsere einzige. Dieser Quelle können von Wilamowitz 
und Kauffmann ebensowenig entraten, als wir anderen, 
wie wir andererseits uns auch ihrer Hülfsmittel, der Ety¬ 
mologie, der Litteratnr, der Geschichte u. s. w., bedienen. 
Aber es heifst, von der anderen Seite: ‘Wir müssen 
unmittelbar und konkret empfinden, wie die Menschen, 
in deren Herzen die Götter entstanden sind; dann er¬ 
scheinen sie uns.’ 

Ist es deshalb wohlgethan, wie K. zu meinen scheint, 
sich grundsätzlich aller meteorologischen und psycho- 
pathologischen Mythendeutung zu entschlagen und zu er¬ 
klären , nach Möllenhoffs ‘unabänderlichem’ Grundsatz 
handele es sich für die Philologen überhaupt nicht um 
Deutung? Wer dawider handele, sei über die Grenzen 
der deutschen Philologie hinaus, und aufserhalb dieser 
gebe es keine deutsche Mythologie? Diese ersten Para¬ 
graphen seines mythologischen Dekalogs haben teils auf 
Kauffmanns zwar nur selten zu einem sicheren Haupt¬ 
ergebnis, öfter aber zu dankenswerten Einzelbeobachtungen 
führende Arbeiten einen unheilvollen Einfiufs gewonnen 
und sind teils mit erheiternder Unbefangenheit von ihm 
selber übertreten, ja in ihr Gegenteil verkehrt worden. 
Schon mein hochverehrter Lehrer Müllenhoff hat bekannt¬ 
lich gerade in seinen bedeutendsten Aufsätzen und noch 
in seinem letzten ‘über Frija und den Halsbandmythus* 
die kühnste natursymbolische Deutung angewendet. Er 
fühlte wohl, dafs ohne Deutung die Mythologie zu einer 
Mythographie oder doch zu einer blofsen Mythenhistorio¬ 
graphie herabsinken müsse. Und Kauffmann? Munterer 
als er hat seit langem keiner darauf losgedeutet. Die 
Gewaltsamkeit seiner Wort-, Namen- und Mythendeutung 
ist seit langer Zeit unerhört, und dazu ist er in der 
Fixigkeit der Kombination allen überlegen. Ihm ist nun 
der über allen Götterdynastien stehende germanische 
Urgott, der grofse Waldesgott, mit einem Weidenreis er¬ 
schienen und hat ihm verraten, dafs er derselbe sei, wie 
die sehr dunkelen Götter Vfclarr und Väli, die Wanen 
Hcenir und Njörtfr, der herabgekommene Gott T^r und 


dessen durch Kauffmann rasch vom Riesen zum Gott 
beförderter Vater H;^ir, der dänische Königsahnherr 
Humblus, der Wintergott Ullr and sein Konkurrent 
Mitothin, die Wasserriesen Aegir, Gymir und Hlör, der 
regnator omnium deus des Semnonenhains, das ist wahr¬ 
scheinlich der Lichtgott Tius, der Reqvalivahanus vom 
Niederrhein, das ist der Finsterling, und zuletzt der 
‘Starke', der am Schlafs der Völuspa von oben kommt, 
um die Herrschaft der wiedergeborenen Welt zu über¬ 
nehmen. 

Ich brauche hier über dieses wilde WirrsaP, aus 
dem dennoch manche brauchbare Bemerkungen auftauchen, 
kein Wort weiter zu verlieren, zumal da Rödiger (Zs. f. 
d. Ph. 27, 1) bereits das Nötige darüber gesagt hat. 
Selbstverständlich erklärt sich nun auch Golther ent¬ 
schieden dagegen. 

Golther macht mir den Vorwurf, bei den Dämonen 
dränge sich noch zu sehr die meteorische Deutung vor. Da 
der Punkt des Übertritts dieser Wesen aus ihrem natür¬ 
lichen Wirkungskreise in eine menschlich freiere Sphäre 
oft schwer festzusetzen ist, mag er recht haben. Ebenso 
mufs ich mir vorläufig den anderen Vorwurf gefallen 
lassen, mancher von mir in der nordischen Mythologie 
wiedergefundene christliche Zug sei gesucht, mufs jedoch 
dabei betonen, dafs ich die Völuspaverfasserschaft Sae- 
munds immer als eine blofse Hypothese angesehen habe, 
und dafs andererseits gründlichere Untersnehung, nament¬ 
lich der Anticbristlegende, den Zusammenhang zwischen 
der nordischen Skalden- und der christlichen Mythologie 
noch bestimmter wird beweisen können. Trotz jener 

^ Auch als Reccnsent erlaubt sich K. wiederholt Ver¬ 
wirrung aiizurichten. Ein Beispiel! Weil ich wie Beer der 
Ansicht bin, nicht der Erkenntniswert, sondern der Gefühls¬ 
wert. der Eindruck auf Gefühl und Phantasie, bestimme 
die Mythen, soll nach K. für mich die Mythologie Sache 
des Individuums, und zwar nicht einmal dfes ganzen (sic!) 
Individuums sein, da doch die Religion nie Sache der 
Einzelseele oder Einzelphantasie gewesen sei! Er weifs 
doch sehr gut, dafs die von mir angenommenen mythen¬ 
bildenden Hauptereignisse, wie die Erscheinungen des Todes 
und der Natur, mehr oder minder Gefühl und Phantasie 
aller Mitglieder eines Volkes, und zwar gleichartig beein- 
tiussen, und ferner, dafs meine Herleitung der Mythen, ins¬ 
besondere der niederen, überall von dem Gemeingefühl, 
vom unwillkürlichen Vorstellen des Volkes, nicht von Philo¬ 
sophemen Einzelner, und zwar so entschieden ausgeht, dafs 
ich solche Philosopheme gar nicht mehr zu den Mythen 
rechne. Trotzdem erklärt er: ‘Au.h dem Gemeinschaftsleben 
der alten Völker heraus ist die blaue Blume der Mytho¬ 
logie entsprossen ; Religion ist eine Erscheinung des prak¬ 
tischen Ltdjens wie Sitte und Recht Wer dürfte ungestraft 
eine Einzelüberlieferung der alten Sitte oder des alten Rechts 
auf Blitz und Donner und Wolkim deuten?’ Der erste Teil 
des Satzes erledigt sich durch das eben Bemerkte, der 
zweite schert die verschiedenartigsten Geisteserzeugnisse, 
Mythus, Religion, Sitte und Recht über einen Kamm, als 
ob nicht alte Mytheiidiclitungen in der Regel einen ganz 
anderen Inhalt zu verarbeiten, einen ganz anderen Aus¬ 
gangs- und Zielpunkt gehabt hatten, als Rechtsinstitutionen. 
Aus dem dritten Satz spricht aufserdem die bare Unkennt¬ 
nis. Nicht unge.straft hat K. selber den Glauben der alten 
Völker au die majestätischeste Erscheinung der Gottheit in 
Blitz und Donner und Wolken mifsachtet, wie seine oben 
berührte Urgottsentdeckung zeigt. Und soeben erinnert 
w'ieder Usener a. a. 0. S. ff., ich denke, ungestraft da¬ 
ran, dafs neben der persönlichen Gestalt des blitzenden 
Zeus auch der Kfoavrog für sich, ja der einzelne zur Erde 
gefahrene Blitz als Gottheit verehrt worden sei, und das 
fulguritum, bidental und puteal, d. h. die vom Blitz ge¬ 
troffenen Stätten erheischten sorgfältige Weihungen und 
waren mit feierlichen Satzungen umgeben. 

16 ♦ 
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einzelnen Abweichungen nimmt aber Golther zu meiner 
Freude die wichtigsten Ergebnisse der Buggeschen und 
meiner diesbezüglichen Forschung in sein Handbuch auf. 
Auch ihm ist z, B. Mer wesentliche Inhalt’ der Yöluspa 
aus der christlichen Mythologie genommen (S. 474), 
namentlich die Schöpfungslehre Baldrs Tod und der 
Weltuntergang samt dem Gericht, und mit Recht schliefst 
er gegen Kaufmann und Kögel aus dem Briefe des 
Bischofs Daniel von Winchester (723—725) nicht auf 
das Vorhandensein, sondern auf das Fehlen ausgebildeter 
kosmogonischer Sagen. Den Odin am Galgen erklärt 
Golther ebenfalls für eine Nachbildung christlicher Vor¬ 
stellungen, wie Odin Allvater und* die Trias Odin Vili 
Vd, und Kauffinanns widersprechende Auslegung erscheint 
ihm auf ziemlich willkürlich zurecht gemachter Über¬ 
lieferung aufgebaut. Noch vielen anderen nordischen 
Mythen und mythischen Einzelzügen spricht nun auch 
Golther christliche Abkunft oder Anregung zu, erkennt 
aber wiederholt die durch die nordischen Dichter dabei 
in der Regel bewiesene Selbständigkeit der Auffassung 


* Vor einiger Zeit trat Rieh. M. Meyer in seinem 
‘Ymi und die Weltschöpfung’ (Zs. t d. A. 37, 1) meiner 
jetzt auch von Golther gutgeheifsenen Herleitung des Ur- 
riesen aus der ‘mittelalterlichen Physik’ des Abendlandes 
entgegen, und zwar, wie er sich selber charakterisierte, 
als ‘lUein Roland’, mit einem langen Scliwert, d. h. seiner 
vorzüglichen ‘Methode’. Diese bescheidene Entschlossen¬ 
heit hätte auch dann schwerlich zum Ziele geführt, wenn 
sich ihr Inhaber besser ausgerüstet und nicht sein langes 
Schwert in den Riesenkampf mitzubringen vergessen hätte. 
Seine Weisheit ist nämlich fast ganz aus der betreffenden 
Stelle der Grimmschen Mythologie sehr flüchtig zusammen- 
gerafft und anstatt dafs er alle Züge Ymis zu würdigen 
versucht, um diesem alten Herrn einigermafsen gerecht zu 
werden, greift er nur dessen traurige Zerstückelung, die 
freilich Grimm besonders ausführlich besprochen hatte, her¬ 
aus. So erspart er sich und glücklicherweise auch uns die 
Besprechung der sieben oder acht anderen Ymirmythen, 
die doch auch enger oder loser mit der Schöpfungsgeschichte 
in Zusammenhang stehen, leider auch fast alle aus der 
christlichen Mythologie genommen und leider auch von 
Grimm gar nicht oder nicht eingehender besprochen worden 
sind. Darum die weise Beschränkung! Dieser Üeibt er 
denn auch weiterhin treu und läfst in seiner grundlegenden 
Liste der Parallelen zwischen den Körperteilen des ür- 
wesens und den Bestandteilen der Welt mehrere der ent¬ 
scheidendsten, und zwar immer nur die aus christlicher An¬ 
schauung hervorgegangenen weg. Endlich begeht er in 
seinem gesperrt gedruckten Paradesatz ‘Schädel und Himmel 
sind ein Wort, d. li. die Germanen haben den Schädel mit 
demselben Worte (altnordisch heili, benannt) mit dem die 
Griechen und Lateiner den Himmel (caelum) benannten* 
mindestens drei grobe Schnitzer, denn 1. wirft er die Be¬ 
griffe altnord, heili, Hirn und altnord, hauss, Hirnschale, 
Schädel durch einander, obgleich die nordischen Quellen 
sie ganz scharf auseinander halten; 2. ist weder xorAo^, 
xoiA/cc mit caelum, noch mit heili und dieses wiederum nicht 
mit caelum verwandt, und 3. verstanden die Griechen unter 
jenem angeblichen Analogon ganz etwas anderes, als den 
Himmel, nämlich den Bauch. Das methodologische Debüt 
Rieh. M. Meyers auf dem Gebiete der Mythologie wird 
nun vollends in seiner ganzen Nichtigkeit durch ‘the book 
of the Secreta of Henoch translated from the Slavonic by 
Morfiir, Oxford 1896, dessen Original aus der Zeit des 
Alexandriners Philo stammt, dargethan. An Philo hatte 
ich schon in meiner Eddischen Kosmogonie S. 78 jene kos¬ 
mischen Vorstellungeij geknüpft, die nun dieses andere 
Buch Henoch bis ins einzelne entfaltet, wie sic in einzelnen 
Punkten modifiziert, unsere mittelalterliche Litteratur, die 
mittel- wie die nordeuropäische, beherrscht haben: des 
Urwesens Fleisch ist Erde, Blut Tau, Augen Sonne und 
Mond, Knochen Steine, (Aedanken (NB. deren Sitz das 
Gehirn) Wolken (und die Schnelligkeit der Engel), Haar 
und Adern Gras, Geist Gottes Geist und der Wind. 


und Verarbeitung mit Recht an. Übrigens läfst Golüier 
hie und da auch antike Vorstellung hineinspielen (Sol 
S. 487). 

Offenbar in der an sich löblichen Absicht, ihr eine 
gröfsere historische Treue zu wahren, will Golther seine 
Schilderung aufs erste Jahrtausend beschränken. Das 
hat seine .Vorteile, aber auch seine Nachteile und ist 
zudem auch kaum durcliführbar. Z. B. schöpft G. Snorris 
Edda gründlich aus, auch wo sie nach dem Jahre 1000 
entstandene Mythen mitteilt, und manche späte Volkssage 
und manchen noch lebenden Brauch zieht er heran, auch 
wenn er sie nicht einmal vermutungsweise ins vorige 
Jahrtausend znrückzudatieren vermag. Ich glaube aber 
weiter, dals ein Handbuch bei unserer grofsen Armut an 
alten Quellen nicht auf die späteren Mythen verzichten 
darf, mögen sie alt oder jung sein. Auch junge Mythen 
können echte, d. h. wirklich geglaubte Mythen, ja sie 
können auch sehr alte sein. Das hat namentlich Mann¬ 
hardt in seinen Wald- und Feldkulten an zahlreichen 
Beispielen dargethan und mit Recht unter die Mytho¬ 
logie eines Volkes alle in seinem Geist unter dem Ein- 
flufs mythischer Denkform zu stände gekommenen 
Verbildlichungen höherer Ideen (besser Vorstellungen) 
zusammengefafst. 

Ohne gründliche und dabei vorsichtige Ausschöpfung 
des reichen Brunnens unserer Volkssage und -sitte, unserer 
gesamten Volksüberliefening, kann keine nur annähernd 
sichere Geschichte der Glaubensvorstellungen, geschweige 
denn der Einzel gestalten germanischen Glaubens gewonnen 
werden. Wir Deutsche dürfen uns nicht des Vorteils 
begeben, noch heute naturfrische Mythen unmittelbar aus 
dem Munde unseres Volkes nehmen und in organischen 
Zusammenhang mit der älteren Tradition bringen zu 
können. 

Noch über manche andere wichtige Punkte möchte 
ich mit Golther rechten. Den nordischen Odinkultus 
macht er wohl zu sehr abhängig von südgermanischem 
Einflufs. Die Wanen bildeten allerdings eine alte, mehr 
elfische Göttergrnppe neben den Äsen Odin und Thor, 
aber in dem ersten Weltkrieg zwischen diesen und jenen 
mufs ich noch immer den von den Kirchenschriftstellern 
als ersten Weltkrieg hezeichneten Kampf der treulosen 
Engel gegen Gott und seine Heerscharen wiedererkennen 
und halte namentlich Golthers Deutung der mifshandelten 
Gullweig als einer vom wilden Jäger Odin verfolgten Wanin, 
deren Friedensgold dem Vertreter des Kriegerstandes zum 
Raube falle, für verfehlt. Im hohen Norden ist uns Odin als 
wilder Jäger überhaupt nicht bezeugt, und die in anderen 
Strichen von ihm verfolgte Frau ist durchaus nicht durch 
Gold ausgezeichnet; sie ist ein wildes Holzweib. Und 
was soll dieser Ständekrieg göttlicher Krieger, Bauern 
und Kaufleute sofort nach der Schöpfung, während die 
mittelalterlichen Genesiserzählungen mit dieser sofort 
jenen Engelkrieg verknüpfen ? Endlich wird der Verfasser 
der Bedeutung der Volkssage von der Holda und deren 
Verhältnis zur Frigg nicht gerecht; er übersieht manch 
älteren Zug darin, der uns wohl berechtigt, sie sittlich 
der nordischen Göttin gleichzustellen und die reichere 
deutsche Sage neben dem ziemlich eintönigen nordischen 
Mythus hochzuhalten. Wollte ich noch tiefer in Einzel¬ 
heiten hinabsteigen, würde ich so bald kein Ende finden, 
und dennoch kann ich den wesentlichen Inhalt dieses 
Buches nur billigen und wünsche ihm den gebührenden 
Erfolg. Zum Schlufs bitte ich den Verfasser, zu ent¬ 
schuldigen, dafs ich wiederholt so weit^ zur Selbstver- 
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teidiguDg abschweifte; handelte es sich doch dabei 
durchweg um Fragen, die auch das Urteil über sein 
Werk bedingten. 

Freiburg i. B. 

Elard Hugo Meyer. 


J. SchmidkouiZ) Ortskoude und OrtHuameuforschung 
im Dienste der Sprachwissenschaft und beschichte« 

I. Untersuchungen über deutsche Ortsnamen im Anschlufs 
an die Deutung des Namens Kissingen. Halle 1895, 
Nicmeycr. 93 8. 8®. 

Der Badeort Kissingen heifst in den ältesten Belegen 
(9. Jh.) Chinzicha^ Chiezinge^ Kizziche^ Ketzicha, Hieraus 
folgt, dafs in diesem Namen die Endung Ingen unecht 
ist. ln der Nachbarschaft gab es aber noch einen Ort 
Kinzichay Chizziche^ und zwar in der Nähe des Ursprungs 
der bei Hanau in den Main mündenden Kinzig. Schm, 
schliefst hieraus, dafs die Bezeichnungen Chinzicha und 
Chizzicha Doppelungen einer gemeinsamen Grundform 
sind. Die Annahme, es liege Verwechselung der beiden 
ähnlich klingenden Formen seitens der Schreiber vor, 
weist Schm, zurück. Da wäre es nun aber am Platze 
gewesen, durch die Belege aus mhd. Zeit und durch 
die heutige Volkssprache zu kontrollieren, ob und wie 
lange Kissingen in der ersten Silbe ein n gehabt hat — 
denu dafs das n aus der ersten Silbe in die folgende 
übergesprungen oder gar der Sprechbequemlichkeit ge¬ 
wichen sei, ist eine mehr als bedenkliche Annahme. Auch 
darüber giebt uns Schm, keine Auskunft, wann und wie 
zz tz zum heutigen ss geworden ist. 

Auch im Odenwald führt heute noch ein Flüfschen 
den Namen Kinzig \ an seiner Mündung liegt das Dorf 
König < Cunnich Cuntich 1348 <C Quinticha 820. 
Der Flufs heifst 1012 Kincicha, und Schm, beruft sich 
auf Förstemann II, 1205, dafs er gleichzeitig Cunticha 
heifse. Orts- und Flufsname wären also gleich, und 
Schm, macht die Identität von quint und kinz zum Angel¬ 
punkt seiner Etymologie. Aber die Stelle bei Förste- 
Diann ist nicht so klar, dafs sich Schm, bei ihrer ent¬ 
scheidenden Wichtigkeit das Zurückgehen auf die Quellen 
hätte ersparen dürfen. Quinticha hat nach ihm Kuntich^ 
Kinzig und Rissigen erzeugt. Dafs t zugleich bleibt 
und zu z verschoben wird, macht dem Verfasser keine 
Kopfschmerzen: ‘Bei ihnen ist, wie es scheint, die hoch¬ 
deutsche Lautverschiebung durebgedrungen, obwohl dem 
t ein n vorangeht, durch das in der Kegel diese Laut- 
entwickelung gehindert wurde’ (S. 35)! S. 86 wird, 
pour le besoin de la cause, diese ‘Regel’ dahin erläutert, 
dafs nt unter Einflufs eines nachfolgenden a oder i oder 
ja zu nz geworden sei! 

Auch das ist fürs 9. Jahrh. falsch, dafs -icha in 
Quinticha Abschwächung von ahha und -ichc Abschwächung 
von icha sei. Immer nur der erträumten Wurzel quint 
nach jagend, hat Schm, vergessen, für die Ableitung 
Analogien zu suchen, quint selbst soll germanisch sein 
und die Quelle, den Sprudel anzeigen, denn sie bedeute 
das Springende, Auftreibende, den Spröfsling sowohl als 
auch den Brunnen, den Wasserquell, den Sod. Durch 
die Kombination dieser Variationen mit kinz, kint, kind, 
hin, kunf, kund, kun, kann, die er alle gleiclisetzt, er- 
schliefst Schm, die Etymologie von allen möglichen 
Wörtern. Wir haben keine Veranlassung, darauf einzu- 
treten« Es gebricht dem Verfasser an grammatischer 


Schulung in den Prinzipien und im einzelnen. Das Buch 
im ganzen ist verfehlt, so gute Gedanken es stellenweise 
ausspricht. 

Basel. Adolf Socin. 

Starr Williard Cutting^ Der Konjunktiv bei Hart- 
uiann von Aue. Germanic studies edited by the depart- 
ment of Germanic languagej? and literatures. Chicago 
1894, The University of Cnicago Press. Diss. 

Es ist eine erfreuliche Thatsache, dafs auch auf 
amerikanischen Hochschulen das Studium des Altdeut¬ 
schen betrieben wird. Ein Beweis hierfür ist die vor¬ 
liegende Schrift. Der Verfasser will eine möglichst klare 
Übersicht über das Gebiet des Konjunktivs bei Hartmann 
von Aue liefern; die Veranlassung hierzu gab ihm die 
von Göhl 1889 verfafste Dissertation ‘Modi in den 
Werken Wolframs von Eschenbach’. Ein ziemlich reich¬ 
haltiges Material ist von Cutting gesammelt und im ganzen 
geschickt angeordnet worden. Ob die Sammlung auf 
Vollständigkeit Anspruch machen kann, vermag ich aller¬ 
dings nicht zu beurteilen. Doch scheint mir die An¬ 
ordnung bei Göhl übersichtlicher zu sein; derselbe hat 
auch manche Unterscheidungen gemacht, die Cutting 
unterlassen hat, so die zwischen Konjunktiv Präsentis 
und Präteriti, Wie bei Göhl, so sind aber auch hier 
Konjunktive, die im Reime stehen, ohne irgend welchen 
Vorbehalt mit den anderen mitgezählt worden. Da 
nun bei Berücksichtigung der Stellung im Reime der 
Modusgebrauch zum Teil ein ganz anderes Bild darbietet, 
können die Zusammenstellungen Cuttings nur einen sehr 
bedingten .Wert haben. Auf manchen Seiten mOfste ja 
die Mehrzahl der angeführten Beispiele gestrichen werden. 
Auch manche Ausnahmen sind lediglich durch Rück¬ 
sichten auf den Reim hervorgemfen, so der S. 20 be¬ 
sprochene Indikativ in Parzival 513, 6; derselbe ist 
nicht durch ‘objektive Gemütsstellung des Einräumenden’, 
sondern nur durch den Reim zu erklären. Dieser Mangel 
der Dissertation Cuttings ist besonders zu rügen, da es 
ihm hätte bekannt sein sollen, dafs Behaghel bei Göhl 
den gleichen Fehler beanstandet hatte. 

Versuche, die Spracherscheinungen zu erklären, lagen 
nicht in der Absicht des Verfassers, sind aber doch an 
einigen Stellen gemacht worden. Doch haben dieselben 
keine historische Grundlage, wie denn auch Vergleiche 
mit dem Ahd. und Nhd. fast gar nicht gemacht worden 
sind. Unbekannt ist dem Verfasser, dafs als ursprüng¬ 
liche Bedeutung des deutschen Konjunktivs gewöhnlich 
die wünschende Bedeutung angenommen wird, sowie 
ferner, dafs der schon im Mhd. bemerkbare Rückgang 
im Gebrauche des Konjunktivs — von anderen Ursachen 
abgesehen — auch auf den lautlichen Zusammenfall 
indikativischer und konjunktivischer Formen zurück- 
gefübrt werden kann. 

Dieburg (Hessen). H. Reis. 

Franz Magnus BÖiime, Volkstüniliehe Lieder der 
Deutschen im 18. und 19. Jahrhundert. Nach Wort 
und Weise aus alten Drucken und Handschriften, sowie 
aus Volksinund zusammengebracht, mit kritisch-histori¬ 
schen Anmerkungen versehen und herausgegeben. Leipzig 
1895, Breitkopf & Härtel. XXI, 628 S. 8®. Mk. 12. 

Böhmes neue Veröffentlichung bietet eine wertvolle 
Ergänzung zu seinem ‘Liederhort’. Die Sammlung ent¬ 
hält 780 volkstümliche Lieder, die der Herausgeber teils 
aus über 120 Druckwerken, und aus handschriftlichen 
Quellen zusammengestellt, teils aus mündlicher Über- 
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lieferung selbst gesammelt hat. Nicht wenige, bisher nur 
durch mündliche Überlieferung erhaltene Lieder hat ihm 
auch Seminarlehrer Karl Becker in Neuwied geliefert, 
ln der* Einleitung des Buches werden wir über den Be¬ 
griff des volkstümlichen Liedes im Gegensatz zum 
Volksliede belehrt. B. nennt volkstümliche Lieder ‘die 
von bekannten oder unbekannten Dichtem und Kompo¬ 
nisten verfafsten Kunstgesänge, die wenig oder mehr ver¬ 
ändert in den Volksmund übergingen und ‘Lieblings¬ 
lieder’ geworden sind, ohne wirkliche Volkslieder zu 
sein’ (S. III). Den Unterschied von den Volksliedern 
sieht er darin, dafs 1. sie von gebildeten Dichtern 
herrühren, aber der Fassungskraft des Volkes entsprechen, 
dafs 2. infolgedessen der Inhalt in besserer Ordnung und 
formgerechter dargestellt wird (dabei mufs die Sprache 
schlicht und die Melodie leicht fafslich sein); dafs sie 
sich 3. durch Abschrift oder Druck verbreiten und daher 
nicht so zersungen werden, und dafs sie 4. zuerst und 
zumeist im Kreise von Gebildeten Eingang fanden 
und dort mit harmonischer Begleitung gesungen 
wurden. — Die Lieder, unter denen auch die ausländi¬ 
schen Weisen, welche in Deutschland gesungen wurden 
und die Kinderlieder die gebührende Berücksichtigung 
finden, sind in 23 Gruppen geordnet. Die Geschichte 
eines jeden Liedes wird kurz und bündig, aber meist 
erschöpfend bei den einzelnen Nummern gegeben. Bei 
der Textfeststellung ging B. mit feinem Takte so vor, 
dafs er die verbreitetste Lesart, nicht die erste 
Originallesart, wählte, jedoch die wichtigsten Abweichungen 
des Originals notierte. Denselben Grundsatz verfolgte er 
bei Fixierung der Weisen. Der Anhang bietet wertvolle 
Nachträge zum ‘Liederhort*, ein Verzeichnis der benutzten 
Liedersammlungen und kurze biographische Notizen über 
die Dichter und Komponisten, die durch Hinweis auf 
die einzelnen Nummern ein interessantes statistisches 
Material liefern. Den Schlufs bildet ein Verzeichnis der 
Liederanfänge. 

Wir wünschen dem trefflichen Werke, das einen 
kostbaren Beitrag zur deutschen Kultur und Litteratur- 
geschichte bietet und das soviel Aufwand an Geld und 
Mühe kostete, den besten buchhändlerischen Erfolg. Frei¬ 
lich erschwert der hohe Preis des Werkes seinen Ein¬ 
gang in alle Schichten der Sangesfreudigen. Liefse sich 
der Herausgeber nicht vielleicht bewegen, etwa 150 bis 
200 der Lieder, die am meisten Anspruch auf Wieder¬ 
einführung haben, aus dem vorliegenden Werke auszu¬ 
wählen und mit den historischen Anmerkungen 
in einem kleinen handlichen Bändchen zu vereinigen? 
Als Muster könnte ihm das immer wieder neugedruckte 
Song Book von Hullah dienen. Er würde dadurch 
manches Lied vom Vergessen retten können. 

Memmingen. Bruno Schnabel. 


J. Schipper, Grundrifs der englischen Metrik. (Wiener 
Beiträge zur englischen Philologie unter Mitw^irkung von 
K. Luiek und Ä. Pogatseher hsg, von J. Schipper, II.) 
Wien und Leipzig 1895, AVilhelm Braumäller. XXIV, 
404 S. 8<>. Mk. 12. 

In seiner ‘Englischen Metrik’ in drei Bänden, Bonn 
1881—88, hatte Schipper ein Werk geschaffen, welches 
die gesamte englische Metrik älterer und neuerer Zeit 
in eingehendster Weise erörtert und durch die Fülle des 
beigebrachten Materials wie durch die sachkundige Be¬ 
handlung und Verarbeitung des Stoffes für alle weitere 
Einzelforschung auf diesem Gebiete eine feste Grundlage 


und einen sicheren Ausgangspunkt bietet. Die zu grolse 
Ausführlichkeit dieses Werkes aber, ganz abgesehen von 
seinem hohen Preise, machte es weniger geeignet für 
denjenigen, der, ohne Specialstudien anstellen zu wollen, 
sich in kurzer Zeit die allernotwendigsten Kenntnisse 
über den Entwickelungsgang der englischen Metrik an* 
zueignen wünschte, also z. B. für den Studierenden, der 
sich auf das Examen vorbereitet, oder für den Lehrer 
des Englischen an Gymnasien und Realschulen, dem ja 
leider bei den beständig erhöhten Anforderungen, die 
sein Beruf an ihn stellt, nur zu wenig freie Zeit zu ein¬ 
gehender wissenschaftlicher Arbeit übrig bleibt. Es hatte 
darum der Verfasser selbst auf der Rückseite des Titel¬ 
blattes des zweiten Bandes seiner ‘Englischen Metrik’ 
die ‘auszugsweise Bearbeitung des Inhalts’ derselben sich 
ausdrücklich Vorbehalten, und gar mancher hatte ^wils 
gleich dem Referenten einen derartigen Auszug schon 
seit Jahren sehnlichst erwartet. Inzwischen war aller¬ 
dings die englische Metrik auch in Pauls Grundrifs in 
knapper Form behandelt worden, aber diese Darstellung 
stammt von drei verschiedenen Verfassern (Sievers, Luiek, 
Schipper) her; es fehlt ihr daher an Einheitlichkeit; 
überdies war nach der ganzen Anlage des Buches die 
hochwichtige neuenglische Metrik ausgeschlossen. Um 
so freudiger ist es darum zu begrülsen, dafs Sehipper 
in dem vorliegenden ‘Grundrifs der englischen Metrik’ 
sein früher gegebenes Versprechen eingelöst und damit 
Lehrenden wie Lernenden ein Hülfsbuch geboten hat, 
welches sie in den Stand setzt, die Gesamtentwickelung 
der englischen Metrik von den ältesten Zeiten bis zur 
Gegenwart hin klar zu überschauen. 

Über den Umfang und die Anlage eines derartigen 
‘Grundrisses’ können die Meinungen geteilt sein. Die 
einen, und zu ihnen gehört Referent, halten ‘ein kleines 
Büchlein zur ersten Orientierung’ für wünschenswert; 
Schipper aber meint, dafs eine derartige knappe Dar¬ 
stellung der Bedeutung des Gegenstandes nicht gerecht 
geworden wäre. ‘Die englische Metrik ist ein zu wich¬ 
tiger Zweig der englischen Philologie, zu enge mit der 
Sprachgeschichte einerseits und mit der Litteratur- 
geschichte andererseits verbunden, um nicht zu einem 
ernsten und eingehenden Studium berechtigt zu sein' 
(S. VII). Ich bin in der Wertschätzung dieses Zweiges 
der englischen Philologie mit Schipper durchaus einer 
Meinung; aber für ein ‘ernstes und eingehendes Studium’ 
steht ja Schippers grofse dreibändige Metrik zur Ver¬ 
fügung; gerade eine möglichst kurze Darstellung, ein 
‘kleines Büctilein’, welches das Allomotwendigste in 
übersichtlicher Form enthielte, würde der englischen 
Metrik meiner unmafsgeblichen Meinung nach viele 
neue Freunde gewonnen haben. Dieses ‘kleine Büchlein' 
also ist auch durch Schippers vorliegendes Buch noch 
nicht überflüssig geworden. Aber wir wollen darum 
mit dem Verfasser nicht rechten, sondern uns dessen 
freuen, was er uns geboten hat; denn je reichhaltiger 
der Inhalt seines Grundrisses geworden ist, um so mehr 
wird er hoffentlich für die metrischen Studien auf dem 
Gebiete des Englischen fördernd und anregend wirken. 
Ich hege nur noch den Zweifel, ob die Studierendes 
der englischen Philologie in der That dieses Buch sehr 
viel kaufen werden, denn es ist für sie immer noch viel 
zu teuer. Während der Umfang der früheren Darstel¬ 
lung etwa ‘auf den vierten Teil’ reduziert wurde, ist der 
Preis kaum auf ein Drittel des früheren gesunken; er 
beträgt 12 Mark, eine für den deutschen Studentmi^ so- 
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weit BQchereinkäafe in Frage kommen, gewifs recht 
hohe Somme. 

Man kann ferner verschiedener Meinung darüber 
sein, inwieweit bei noch ungelösten Streitfragen, wie sie 
auf dem Gebiete der englischen Metrik insbesondere 
der Allitterationsvers mit allen seinen Ausläufern bietet, 
die einander entgegenstehenden Ansichten in einem 
derartigen Grundrisse zu berücksichtigen sind; ob sie 
alle als gleichberechtigt zu gelten haben, oder ob eine 
einzelne darunter, natürlich diejenige, welche der Verf. 
für die richtige hält, der Darstellung allein zu Grunde zu 
legen ist. Schipper hat nach dem Vorgänge von Sievers 
(in Pauls Grondrifs und in der Altgerman. Metrik) den 
letzteren Weg gewählt Er T)erücksichtigt in seiner Dar¬ 
stellung des Allitterationsverses ausschliefslich die Theorie 
von Sievere, ‘die zwar nicht unbestritten geblieben ist’, 
die aber doch ‘nach unserer Überzeugung mit der Vor¬ 
stellung übereinstimmt, die die Engländer selber, sowohl 
in angelsächsischer Zeit, wie indirekte, aber praktisch 
mit Sicherheit verwendbare Zeugnisse ans jener Epoche 
darthun, als auch in mittel- und neuenglischer Zeit, wie 
theoretische direkte und praktische indirekte Zeugnisse 
ans diesem Zeiträume beweisen, von jenem Metrum sich 
gebildet hatten und in ihren Dichtungen zur Richtschnur 
des normalen Baues desselben machten’ (S. 9). Auch 
‘betreffs eines kurzen Referates’ über die gegenteiligen 
Ansichten schliefst sich Schipper ^an die klare und streng 
sachliche Besprechung an, die Ed. Sievers sowohl in 
seinem metrischen Beitrage zu Pauls Grundrifs (II, 1, 
S. 862—864), als auch in seiner ‘Altgermanischen Metrik’, 
Halle 1893 (S. 2—17), den einzelnen über die allitte- 
rierende Langzeile aufgestellten Theorien gewidmet hat. 
Auf die letztere Schrift möge hier für genauere Angaben 
über die früheren metrischen Systeme ausdrücklich ver¬ 
wiesen werden’ (S. 10). Findet man denn aber in Sievers’ 
Altgermanischer Metrik oder in seinem metrischen Bei¬ 
trage zu Pauls Grundrifs wirklich ‘genaue Angaben über 
die früheren metrischen Systeme’ und eine ‘klare und 
streng sachliche Besprechung’ derselben? Thatsächlich 
ist dort nicht ein einziges der von dem Sieversschen ab¬ 
weichenden Systeme soweit dargestellt, dafs der Leser 
sich danach ein anschauliches Bild von demselben ent¬ 
werfen könnte, und Heusler (D. L. Z. 1893, 299) be¬ 
dauert es ausdrücklich, ‘dafs wir eine ruhige, sachliche 
Antikritik in dem Werke vergeblich suchen’. Auch über 
die nach dem Erscheinen von Sievers’ Metrik von ten 
Brink, Lawrence, Kögel, Trautmann, Franck, Heath und 
mir selbst veröffentlichten Arbeiten über den Allitterations¬ 
vers, die in der Verwerfung des Sieversschen Systems 
einig sind, mögen sie auch sonst im einzelnen von ein¬ 
ander noch so sehr abweichen, giebt Schipper nur ganz 
kurze Andeutungen und verweist auf einige Rezensionen, 
unter denen ich aber gerade die meiner Theorie zu¬ 
stimmende von E. Martin (PiOgl. Stud. XX, 293 ff.), die 
früher erschienen war, als die von Schipper angeführte 
Besprechung von Saran, vermisse. 

Eine richtige Erkenntnis des Baues des altenglischen 
Allitterationsverses ist für die englische Metrik eine 
Lebensfrage. Für die deutsche Metrik ist es schliefslich 
belanglos, ob wir die wenigen uns überlieferten althoch¬ 
deutschen allitterierenden Verse so oder so lesen, denn 
schon bei Otfried hört der Zwiespalt der Meinungen im 
wesentlichen auf; die ganze weitere Entwickelung der 
deutschen Metrik wird, von unwichtigen Einzelfragen 
abgesehen, im allgemeinen übereinstimmend dargestellt. 
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Die englische Allitteradonsdichtung aber ist schon ihrem 
äufseren Umfange nach (mehr als 30 000 Langverse) 
weit bedeutsamer, und je nach der Art, wie wir den 
Allitterationsvers auffassen, mufs auch unser Urteil über 
die ‘einheimischen Metra’ der mittelenglischen Zeit ver¬ 
schieden ausfallen; auf englischem Gebiete hören die 
metrischen Streitfragen erst mit oder eigentlich nach 
Chaucer auf. Darum hängt hier alles davon ab, ob der 
Allitterationsvers richtig erklärt wird oder nicht, und 
da bis jetzt noch keine der vorgebrachten Theorien sich 
ungeteilter Zustimmung erfreut, auch die Sieverssche nicht, 
so hätte der Verfasser eines Grundrisses der englischen 
Metrik sich auch nicht mit der Darstellung eines einzigen 
Systems begnügen dürfen, mochte er dasselbe für noch 
so vorzüglich halten, sondern er hätte auch die Vertreter 
anderer Ansichten zu Worte kommen lassen, ihre Theorien 
wenigstens insoweit skizzieren müssen, dafs der Leser des 
Grundrisses, auch ohne die einzelnen Arbeiten selbst 
einzusehen, den Wert und die Berechtigung derselben 
einigermafsen hätte beurteilen können. Dafs Schipper 
dies nicht gethan, sondern allein das Sieverssche System 
zu Grunde gelegt hat, ohne die in den letzten Jahren 
von Möller, Heusler, Hirt, Fuhr, ten Brink, Kögel, 
Trautmann, Franck, Heath und mir gegen dasselbe er¬ 
hobenen und begründeten Einwendungen eingehender zu 
berücksichtigen, mufs ich daher als einen Mangel des 
Grundrisses bezeichnen. 

Auf eine Kritik aller Einzelheiten von Schippers 
Darstellung des altenglischen Allitterationsverses kann 
ich hier mit Rücksicht auf den beschränkten mir zu 
Gebote stehenden Raum nicht eingehen; nur einzelne 
Punkte möchte ich hervorheben. Die von Sievers in 
D- und E-Versen und ‘gesteigerten’ A-Versen (z. B. 
wldnc WMera leodj ßond mdnc^nnes, wUte - hborhtne 
wdng, wis - fkst wördum^ Or6ndles güd-cropft, sndllic si- 
rhnc u. ä. angesetzten ‘Nebenhebungen’ will Schipper 
nicht als wirkliche ‘Nebenhebungen’, sondern nur als 
‘tieftonige Senkungen’ gelten lassen, weil er wohl gefühlt 
haben mag, dafs in der Ansetzung einer Nebenhebung 
nur das Eingeständnis der Undunihführbarkeit der Zwei¬ 
hebungstheorie liegt, da ja derartige starke Neben¬ 
töne bei Otfried und sonst in der germanischen Metrik 
überall als selbständige Hebungen fungieren dürfen. In 
Versen des Typus wlanc Wedera Uod ist aber das am 
p]nde stehende Substantiv Uod gar nicht tieftonig, 
sondern hochtonig; es kann also unmöglich als Senkungs- 
silbe gerechnet werden. 

Unter den A-Versen^ mit Auftakt (S. 30) führt Sch. 
noch an: ic wcps ende-scpta Beow. 241, wo ic wces zum 
vorhergehenden Verse, ic [hmle] wcps gehört; wcps 
hceleifa hleahtor Beow. 612, wofür hleahtr zu lesen ist; 
in mcpgda gehwäre Beow. 25, wofür Sievers gehwäm 
einsetzt; ac unc sceal weordan cpt wealle Beow. 2527, 
wo schon ^chubert (S. 46) das Richtige getroffen hat: 
ac unc [fcchdoj sceal | weordan cet wealle. 

Zur Stütze der Vetter-Sieversschen Theorie von der 
Zweihebigkeit des Allitterationsverses beruft sich Schipper 
in der oben angezogenen Stelle (S. 9) auf direkte und 
indirekte, theoretische und praktische Zeugnisse ans alt-, 
mittel- und neuenglischer Zeit. Die Zeugnisse aus alt- 
und mittelenglischer Zeit werden aber ira weiteren Ver¬ 
laufe der Darstellung nicht besonders hervorgehoben, so 
dafs der Leser im Unklaren darüber bleibt, was Schipper 
damit gemeint hat. Unter den neuenglischen Zeugnissen 
nimmt Bishop Percy die erste Stelle ein, der schon 1765 

17* 


Digitized by t^ooQle 



281 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7. 


232 


in seinem ^Essay on the Metre of Pi^rce Plowman die 
Gleichartigkeit der angelsächsischen mit der mittel- 
englischen allitterierenden Langzeile sowie der Entwicke¬ 
lung der letzteren zu dem neuenglischen doggereUYerse' 
richtig erkannt hat, ^wodurch denn auch über Bishop 
Percy’s Scansion der alt- und mittelenglischen Vorstufen 
desselben kein Zweifel bleibt’ (S. 9 f.). Schipper fügt 
hinzu: ^Hätte die wissenschaftliche Forschung über die 
angelsächsische allitterierende Langzeile an diesen Hin¬ 
weis des englischen, litteratnrknndigen, mit poetischem 
Gefühl und Verständnis begabten Dichters angeknüpft, 
anstatt an die späteren Untersuchungen deutscher, mit 
althochdeutschen Dichtungen sich befassender Gelehrten, 
so würde sie wahrscheinlich sofort richtigere Wege ein¬ 
geschlagen und nicht so viele verschiedene Theorien über 
die rhythmische Struktur dieser Versart hervorgerufen 
haben' (S. 10). Er stellt also hier Perey und Lachmann 
einander gegenüber, bedenkt aber nicht, dafs Perey gerade 
darum, weil er von der alt- und mittelhochdeutschen, 
altsächsischen und altnordischen Dichtung nicht die ge¬ 
ringste, von der angelsächsischen wohl nur eine sehr 
geringe Ahnung hatte, überhaupt nicht in der Lage war, 
ein Urteil über den Bau des Allitterationsverses abzu¬ 
geben ; ich möchte also gerade Perey als Sachverständigen 
in Bezug auf den Allitterationsvers nicht empfehlen. 

Ähnlich verhält es sich mit den Zeugnissen Gas- 
coignes und König Jakobs I. von England (S. 107, 80), 
die am Ende des 16. Jahrhunderts lebten. Auch ihnen 
müssen wir die Befähigung absprechen, über den eng¬ 
lischen Allitterationsvers des 14. und 15. Jahrhunderts 
oder gar über den altenglischen ein Urteil abzugeben, 
denn mit dem Beginn der neuenglischen Zeit war auch 
auf dem Gebiete der englischen Metrik die lebendige 
Tradition unterbrochen worden. Das Prinzip der Gleich- 
taktigkeit war damals schon so stark ausgebildet, dafs 
ein Zusammenstofs zweier Hebungen, wie er auch beim 
mittelenglischen Allitterationsvers noch vorkommt, nicht 
mehr geduldet wurde, so dafs auch die Theoretiker, die 
überdies durch die Gesetze der antiken Metra beeinflufst 
waren, für diese Art der Versbildung kein Verständnis 
mehr hatten. 

Der enge Anschlufs Schippers an die Sieverssche 
Auffassung des altenglischen Allitterationsverses beein¬ 
flufst weiterhin auch seine ganze Darstellung der ‘ein¬ 
heimischen Metra’ der mittel englischen Zeit. In Lay amons 
Brut findet er (S. 67) 1. rein allitterierende zweihebige 
Verse, 2. reimende oder allitterierend- reimende Verse, 
und zwar a) viermal gehobene Verse mit stumpfen En¬ 
dungen (Typus B und E) oder b) dreimal gehobene Verse 
mit klingendem Ausgang (Typus A, C, D). Auch in 
King Horn läfst Schipper (S. 74 ff) Verse von drei und 
vier Hebungen beliebig mit einander abwcchseln, und 
für einige kleinere Gedichte der frühmittelenglischen Zeit 
nimmt er sogar eine ‘planlose Verbindung* von allitte¬ 
rierenden Langzeilen, Alexandrinern und Septenaren an 
(S. 196), also von Versen ganz verschiedenen Ursprungs 
und verschiedenen Baues. Alle diese Verse lassen sich 
aber einheitlich auffassen, wenn man als gemeinsames 
Mafs derselben die vier Hebungen ansetzt. 

Die im 14. Jahrhundert plötzlich wiedererstehende 
allitterierende Langzeile strenger Richtung läfst Schipper 
(S. 75 ff.) ebenso wie die allenglische aus zwei Ilalb- 
zeilen von je zwei Hebungen zusammengesetzt sein. Gegen 
die zweihebige Messung sprechen aber hier vor allem 


die zahlreichen Verse mit drei Reimstäben in der ersten 
Halbzeile, welche die vier Hebungen deutlich hervortreten 
lassen, so z. B. in dem kurzen, von Zupitza im Alt- und 
mittelenglischen Übungsbuch abgedruckten Stücke ans 
Patience: göddes gldm tu him glöd 63; oure syre syfth^ 
he sdys 93; on röde rdwly to~rdnt 96; spmde spdk io 
pe sprete 104; pe hlype hrepe dt her hdk 107; he wcfidc 
wel pdt pat wy^ 111; dyngne Dduld on des 119; pay 
wdkened wel pe wröpeUker 132; pe see söu^hd ful sore 
140; /c wyndes on pe wönne water 141; pe bür her Ui 
hit hdft 148; pe sdyl sweyed ön pe sde 157. Eines 
dieser drei Wörter in die Senkung zu setzen, vne es 
nach der Zweihebungstheorie erforderlich wäre, ist un¬ 
möglich. Und wenn wir gar erste Halbzeilen mit vier 
Reimstäben antreffen, wie A feir feld ful of folk P. PI. 
Prol. 17 u. ä., so kann es schlagendere Beweise für die 
Vierhebigkeit der ersten Halbzeile des mittelenglischen 
Allitterationsverses gar nicht mehr geben. Die zweite 
Halbzeile ist allerdings erheblich kürzer, und hier liefse 
sich die Frage erörtern, ob etwa, wie Trautmann, Zur 
Kenntnis und Geschichte der mittelenglischen Stabzeile, 
Anglia XVIII, 83 ff., annimmt, bereits eine Reduktion 
des ursprünglich vierhebigen Verses zu einem dreihebigen 
mit klingendem Ausgang stattgefunden hat. Eine sichere 
Entscheidung wird erst gefällt werden können, wenn 
durch eine nähere Untersuchung festgestellt ist, in welchem 
Umfange Wörter der Form — x am Versende im 
14. Jahrhundert noch zweihebig gebraucht werden durften. 

Nachdem ich so den abweichenden Standpunkt, von 
dem aus ich und mit mir wohl noch mancher andere 
den altenglischen Allitterationsvers mit seinen Ausläufern 
betrachte, gewahrt habe, darf ich wohl um so rückhalt¬ 
loser und freudiger den übrigen Teilen des Schipperschen 
Grundrisses Lob spenden. Für die Darstellung der mittel- 
und neuenglischen Vers- und Strophenformen hat ja Sch. 
in seinem gröfseren Werke zuerst die Grundlage ge¬ 
schaffen, den überreichen Stoff mit gröfster Sorgfalt ge¬ 
sammelt, gesichtet und verarbeitet. Darum konnte er 
auch am besten beurteilen, in welcher Weise der Stoff 
zu verkürzen, von dem Wichtigen das Wichtigste aus¬ 
zuwählen war, und sein Grundrifs bietet jetzt ein kurzes, 
aber völlig ausreichendes Bild von der reichen Ent¬ 
wickelung der englischen Metrik in mittel- und neueng¬ 
lischer Zeit. 

In einigen Punkten bin ich freilich auch hier anderer 
Meinung, als der Verfasser, aber es betrifft dies mehr 
nebensächliche Fragen. So kann ich z. B. an die sogen, 
‘klingende epische Caesur’ im mittelenglischen Verse nicht 
glauben. Bei Chaucer ist sie sicher nicht vorhanden, 
wie einer meiner Zuhörer demnächst in einer Special¬ 
untersuchung nachweisen wird, und auch bei Lydgate 
und anderen erscheint mir klingende epische Caesur 
ebenso verdächtig, wie Fehlen des Auftaktes nach der 
Caesur. Lydgate mochte ja im Bau der Verse weniger 
sorgfältig sein, als Chaucer, aber der klägliche Zustand, 
in dem manche seiner Verse überliefert sind, ist doch 
wohl auf Rechnung der Schreiber zu setzen. Wenn wir 
von Chaucer keine besseren Handschriften besäfsen, als 
z. B. Cambr. Gg. 4, 27 oder Harl. 3943, so müfsten 
wir ihm ähnliche oder noch schlechter gebaute Vers© 
zuschreiben, als sie bei Lydgate Vorkommen, und doch 
ist bei Zugrundelegung der sorgfältigeren Handschriften 
der Versbau Chaucers überall in schönster Ordnung. 
Wir sehen ja auch, dafs die Verse Hoccleves in der auf 
den Originalhaudschrifien basierten Ausgabe Fumivalls 
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(E. E. T. S. E. S. LXI) in einer weit korrekteren Form 
überliefert sind^ als in den älteren Aasgaben. 

Wenn ferner Schipper (S. 210) von Chaucers Vers 
sagt : ‘Häufig sind doppelte Auftakte und doppelte Sen¬ 
kungen anzutreffen^ so sage ich vielmehr mit ten Brink: 
‘Zweisilbiger Auftakt kommt noch viel seltener vor, als 
Unterdrückung des Auftakts’ (§ 307, 2) und ‘die Sen¬ 
kung ist vom metrischen Standpunkte aus stets einsilbig’ 
(§ 300), wofür ja Skeats neue Chaucerausgabe den Be¬ 
weis liefert. 

Als Unterarten des rührenden oder reichen Reimes 
führt Schipper (S. 270 f) folgende drei Fälle an: a) Es 
reimen zwei einfache Wörter mit einander, z. B. londe 
Inf. : londe Subst.; b) ein einfaches und ein zusammen¬ 
gesetztes Wort reimen zusammen, z. B. leue : hileue] 
c) zwei zusammengesetzte Wörter reimen zusammen, z. B. 
recorde : acorde. Dann fehlen aber Reime wie dye Inf. : 
maladye ; tahlc : doutdble , doutelees : ÄchiUes , nsage : 
visage u. ä. (vgl. z. B. Cbaucer und der Rosenroman 
S. 72 f., 75 ff.), die doch auch als rührende oder reiche 
Reime empfunden wurden, wenn auch das eine oder beide 
Worte nicht zusammengesetzt waren. Den sogen. Doppel¬ 
reim (z. B, intencioun : reprehencioun) und den er¬ 
weiterten Reim (injoye : in Troye) will Schipper (S. 272) 
für ‘zufällig* ansehen; bei der grofsen Zahl derartiger 
Bindungen, z. B. bei Chaucer (vgl. ib. S. 77 ff.) erscheint 
mir aber doch der Zufall ausgeschlossen. Von den ‘Reimen 
fürs Auge’ (S. 275), die in der neuenglischen Metrik 
eine grofse Rolle spielen und namentlich uns Deutsche 
beim Lesen englischer Verse stören, wären etwas mehr 
Beispiele erwünscht gewesen. Auch bei der Silben- 
verschleifung (S. 159) hätten typische Fälle aus neu¬ 
englischer Zeit (memgry u. ä.) Erwähnung verdient. 

Die der mittel- und neuenglischen Zeit gemeinsamen 
Versarten (S. 176 ff.) und Strophenformen (S. 286 ff.) 
hat Schipper in seiner Darstellung zusammengefafst und 
die nur im Neuenglischen vorkommenden Verse (S. 214 ff.) 
resp. Strophen (S. 349 ff.) darauf folgen lassen. Dieses 
Zusammenwerfen der mittelenglischen und neuenglischen 
Versarten und Strophenformen mit ihren Weiterbildungen 
beeinträchtigt aber die klare Übersicht über die histo¬ 
rische Entwickelung der englischen Metrik. Es wäre 
weit besser gewesen, wenn Schipper zunächst nur die in 
mittelenglischer Zeit vorhandenen Verse und Strophen 
für sich betrachtet und bei Behandlung der neu¬ 
englischen Metra die aus mittelenglischer Zeit herüber¬ 
genommenen kurz unter Anführung einiger Beispiele 
wiederholt hätte. Der wirkliche Bestand des Mittel¬ 
englischen an Vers- und Strophenformen wäre bei diesem 
Verfahren viel deutlicher hervorgetreten. 

Am Schlafs (S. 393—396) folgt ein ‘Verzeichnis 
der für dieses Werk benutzten Ausgaben neuenglischer 
Dichter’. Noch dankenswerter wäre eine kurze Zusammen¬ 
stellung der von Schipper benutzten oder überhaupt vor¬ 
handenen Arbeiten aus dem Gebiete der englischen Metrik 
gewesen, die bei kleinem Druck und bei Beschränkung 
auf die wichtigsten Arbeiten nicht allzuviel Raum fort¬ 
genommen hätte. Schipper verweist zwar im Vorwort 
(S. VIII) auf die ‘verschiedenen, alljährlich erscheinenden 
bibliographischen Verzeichnisse’; aber gar viele von den 
Käufern des Grundrisses, namentlich die Lehrer, die fern 
von einer gröfseren Bibliothek wohnen, haben überhaupt 
keine Gelegenheit, den Jahresbericht über die Erschei- i 
nungen auf dem Gebiete der germanischen Philologie | 


oder die bibliographischen Zusammenstellungen in der 
Anglia einzusehen. 

Vielleicht kann Schipper diese oder jene meiner 
Bemerkungen in einer zweiten Auflage seines verdienst¬ 
vollen Baches berücksichtigen. Ganz besonders aber 
würde ich mich freuen, wenn bis zum Erscheinen einer 
zweiten Auflage die Erkenntnis allgemein durchgedrungen 
wäre und demgemäfs auch im Grundrifs ihren Ausdruck 
fände, dafs die Zweihebungstheorie zur Erklärung des 
alt- und mittelengliscben Allitterationsverses nicht aus- 
reicht, und dafs Sievers’ Typensystem nur dann eine Be¬ 
rechtigung hat, wenn es auf die Basis der Lachmannschen 
vier Hebungen übertragen wird, wie dies von Martin 
(Z. f. d. Ph. 22, 468) gefordert, von Kögel (Gesch. der 
deutschen Litteratur I, 288 m ff.) und mir (Stud. zum 
german. Allitterationsvers, Heft 1 und 2) durchgeführt 
worden ist. 

Königsberg i. Pr. Max Kaluza. 

Le Livre et Mistere du glorieux seigneur et martir Saint 
Adrien, public, d’apr^s un maimscrit de Chantilly, aux 
frais de S. A. R. Mgr. Le Duc D’Aumale, avec intro- 
duction, table et glossaire, par £mile Picot. Imprim^ 
pour le Roxburghe Club. Macon 1895, Protat nr^res. 
XXXIV, 207 S. 4®. 

Diese — wie es der Name des aristokratischen Klubs 
leicht erraten läfst — schön ausgestattete Veröffentlichung 
ist ein nicht unwichtiger Beitrag zu der allmählich immer 
mehr aus dem Staub der Bibliotheken heraustretenden 
altfranzösischen Mysterienlitteratur. Sie gewinnt besonders 
dadurch an Wert, weil von den Geschichtsschreibern des 
mittelalterlichen französischen Theaters niemand vorher 
dieses Stück anders als nur dem Namen nach gekannt 
bezw. citiert hat; dies wieder aus dem einfachen Grande, 
weil sich die Hs. in Privatbesitz befand, erst bei de 
Soleinne (sie ist auch bei Petit de Julleville II, 467 nur 
mit der Angabe in S^ Catalog erwähnt), dann bei dem 
Baron Taylor, bei dem Buchhändler Techener und schliefs- 
lich bei dem Herzog von Aumale im Schlofs Chantilly. 

Der jetzige Besitzer bat die Ausgabe dem Roxburghe- 
Club gewidmet und ihre Ausführung Herrn fimile Picot 
anvertraut. Einen besseren und sorgfältigeren Editor hätte 
er wohl kaum finden können. P. hat mit gewohnter — 
obgleich immer aufs neue überraschender — biblio¬ 
graphischer Kenntnis in der Vorrede alles gesammelt, 
was sich über die Verbreitung der Legende des heil. 
Adrianus und über die Litteratur sagen läfst, die sich 
um ihn gebildet hat, besonders die dramatische, welche 
Werke in lateinischer, französischer, provenzalischer, 
italienischer, spanischer und vlämischer Sprache aufzn- 
weisen hat. Er giebt noch in der Vorrede eine genaue 
Inhaltsangabe, Beschreibung nebst Faksimile (eine Seite) 
der Hs. und eine Darstellung der Spracheigentümlich¬ 
keiten. Dann kommt der sorgfältig gesäuberte Text 
und am Schlafs eine ‘Table alphab4tique des noms pro¬ 
pres et des matiöres*, ein Wörterverzeichnis und eine 
‘Table des premiers vers’ der in dem Mysterium ein¬ 
gestreuten Triolets u. s. w. 

Das Stück umfafst 9587 Verse, meistens Achtsilbner, 
aber auch wie in fast allen Mysterien, Zehnsilbner und 
kürzere Verse. Der Inhalt schliefst sich eng an die 
Legende an, jedoch mit den gewöhnlichen dramatischen 
Zugaben. Es fällt auf, dafs der Rusticus, der hier 
wie in vielen anderen Mysterien vorkommt, keine aus¬ 
geschriebene Rolle hat; der Herausgeber vermutet, was 
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sehr plaasibel ist, er hätte in vlämischer Sprache gespielt. 
Ich bemerke, dafs die Geschichte von der abgehanenen 
Hand, die Nathalie an ihrem Busen trägt und die später 
durch ein Wunder an den Körper Adriens wieder gefügt 
wird, stark an das entsprechende Motiv in dem Roman 
der Belle Hölöne de Constantinople und in damit ver¬ 
wandten Sagen (vgl. Suchier, Beaumanoir, I, XXX f.) 
erinnert. 

Als Spracheigentümlichkeiten hebt der Herausgeber 
dreierlei hervor: die Verwechselung zwischen der Endung 
im Inf. und Part., also arme für armer, empeschier für 
empeschie u. s. w., die sich bis auf die zweite Konju¬ 
gation erstreckt, mory für morir u. s. w. (einige Bei¬ 
spiele können vielleicht durch Konjekturen entfernt 
werden); ferner, dafs äre mit sich selbst flektiert, je 
suis este u. s. w., was jedoch wohl nicht besonders die 
Niederlande auszeichnet, und drittens die Unterdrückung 
eines aspirierten h in der Silbenzählung und auch in 
der Schreibung, z. B. auUairiy ardiement, wogegen h 
sich zuweilen findet, wo das Wort etymologisch nur mit 
Vokal anfängt. 

Einige andere Punkte sind in dem Glossar hervor¬ 
gehoben. Dort finden sich auch ein paar Hinweise auf 
den Versbau; man hätte sie vollständiger und gesammelt 
gewünscht, des leichten Überblicks willen. Es wäre 
allmählich Zeit, festzustellen, was in der Metrik und 
Reimbehandlung des 15. Jahrhunderts, besonders in den 
Mysterien, als allgemein erlaubt galt und was auf den 
individuellen Einfällen der Dichter beruhte. Picot be¬ 
merkt im Glossar, dafs crestien zweimal dreisilbig ist; 
anderes bleibt unerwähnt, z. B. die verschiedene Be¬ 
handlung der Wörter deaUe (vgl. z. B. v. 41, 54 und 
254 u. s. w.) und tnc, das 2643 wohl eins, gelesen werden 
raufs, wogegen vgl. z. B. 5514, 8182; die Anmerkung 
des Herausgebers zum V. 2643 bei E im Glossar, dafs 
sich hier ein Beispiel des nicbtelidierten e vorfände, 
bleibt mir unbegreiflich, da der Achtsilbner Eternelle en 
vie pardurdble lautet. Der fliefsende Stil und die über¬ 
haupt sehr reinen, bisweilen sehr geschickt gefundenen 
(z. B. 1805 plume : tu me) Reime hätten Erwähnung 
verdient. Einige Beweise für die, allerdings höchst wahr¬ 
scheinliche, Datierung des Gedichts (Mitte des 15. Jahrh.) 
nehmen nicht viel Raum ein. 

Das Glossar ist sehr vollständig; offenbar erwartet 
der Herausgeber von den vornehmen Herren im Rox- 
bnrghe-Club keine sehr ausgedehnte Kenntnis des Alt¬ 
französischen, da er Wörter wie arme, cdj cest^ hom, 
greigneur, jusques u. s. w. aufnimmt. Bei dieser Voll¬ 
ständigkeit mufs natürlich eine gewisse Inkonsequenz 
entstehen; da leans aufgenommen wurde, durfte auch 
nicht ceans wegbleiben; doleir {deuU v. 6125) wäre ebenso 
berechtigt gewesen, wie viele andere Formen. Aber in 
dieser Hinsicht ist die strenge Durchführung eines ge* 
wissen Prinzips immer äufserst schwierig, und man mufs 
gestehen, dafs die Desiderata in dem vorliegenden Falle 
nicht zahlreich sind. 

S. III N. 5 sagt der Herausgeber: ^Jacques de 
Voragine place le martyre de s. Adrien en 265 et lui 
donne trente-quatre compagnons’. In dem vor mir lie¬ 
genden Exemplar der Legenda aurea (ed. Graesse 1846, 
die auch Picot citiert) steht S. 597: interquos XXXIII 
. . . ante regem adducti sunt und S. 600: Passi 
sunt circa annum domini CCLXXX. Diese An¬ 
gabe stimmt jedenfalls ein bifschen besser mit der Re¬ 
gierungszeit des Maximianus Hercules (286—305), aber 


ist ebenso unrichtig, als es 265 wäre, denn Adrianos 
starb offenbar erst während der Verfolgung ün Jahre 
303 (Picot S. II). 

Ein paar ganz unbedeutende Druckfehler bemerke 
ich nur, weil sie die einzigen zu sein scheinen. S. 89, 
unten in den Anmerkungen, steht 4781, 4782 für 4581, 
4582. — S. 206 Z. 5 v. u. 9 lies 8. 

Picots Ausgabe ist, wie gesagt, ein schöner und 
willkommener Beitrag zu unserer Kenntnis der altfranz. 
Mysteriendichtung. Es wäre zu wünschen, dafs die noch 
unedierten grofsen Mysterien von ‘Le roi Avenir^, von 
Sainte Barbe, Saint Remy, Saint Martin, Saint Quentin 
auch bald Herausgeber fänden. Von den zwei letaleren 
besitzen wir wohl ausführliche — obgleich sehr schwer 
zugängliche — Inhaltsangaben, aber das genügt nicht. 

Ich kann nicht umhin, zuletzt den Wunsch auszo- 
drücken, dafs Ümile Picot uns bald noch mehr von den 
Schätzen zugänglich machen wird, die er zur Aufklärung 
der Geschichte der dramatischen, besonders der komischen 
Dichtung in Frankreich gesammelt hat. 

Helsingfors. W. Söderhjelm. 


KarlWalcker, Montesquieu als Polyhistor, Philosoph, 
Vorkämpfer der germanisch - protestantischen Kultur 
und als politischer Prophet. Leipzig 1896, Rofsberg. 
V, 31 S. 

Die vorliegende Broschüre ist nur eine Art Dispo¬ 
sition eines von dem Verfasser projektierten gröfseren 
Werkes über Montesquieu, das erst erscheinen soll, warn 
die Publikationen aus dem Nachlafs M.s abgeschlossen 
sind. Es enthält Angaben über die Ausgaben der Werke 
M.s, über die Nachlafsveröffentlichungen durch Baron Alb. 
de M., einen Lebensabrifs des Philosophen, Bemerkungen 
über M.s Hauptwerke, seine Briefe, seine kleineren 
Schriften und eine Gesamtcharakteristik. Darin wird 
M. (S. 16) als ‘heimlicher, aber eifriger Protestant’ und 
als ‘Vorkämpfer der germanisch-protestantischen Kultur' 
bezeichnet, was uns doch fraglich erscheint Einen 
‘politischen Propheten’ nennt ihn Verf. deshalb, weil 15 
seiner ‘Prophezeiungen und Qnasiprophezeinngen’ (sie be¬ 
ziehen sich meist auf politische und kirchliche Verhält¬ 
nisse) in Erfüllung gegangen sind. Sehr warm plädiert 
Verfasser für die Zukunft des Protestantismus, der durch 
das Anwachsen der ultramontanen Bestrebungen nicht 
gefährdet sei. Eingehend werden die von Alb. de M. 
herausgegebenen ‘Mölanges inödits de M.’ und ‘Voyages 
de M.' besprochen, die uns einen so grofsen Wert nicht 
zu haben scheinen. Etwas ungünstig beurteilt Verfasser 
Sorels Montesquieu - Biographie (S. 27, A. 2). Ein ab- 
schliefsendes Urteil über diese kleine Vorgabe ist erst 
nach Erscheinen des von dem Verfasser in Aussicht ge¬ 
stellten gröfseren Werkes möglich. Jedenfalls kennt er 
seinen Autor und die gesamte Litteratur über ihn genau. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


Kleine Beiträge zur Würdigung Alfred de Mussets von 
Dr. Moritz Werner. Berlin 1896, C. Vogts Verlag. 
(Erschienen in den Berliner Beiträ^n zur germanischen 
und romanischen Philologie, veröffentlicht von Dr. R 
Ebering, X. Romanische Abteilung Nr. 4.) 

‘Kleine Beiträge’ wollen bescheiden diese dankens¬ 
werten Kommentare zu sechs prächtigen, wenn auch nicht 
gerade allerbekanntesten lyrischen Offenbarungen des 
Mnssetschen Genius genannt werden. Der von künstle¬ 
rischen und dichterischen Anschauungen mächtig be¬ 
fruchtete Kommentator bat durch die sorgsamste Be- 
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schaffang des zu erlangenden litterarischen Materials 
(leider konnte ihm die Brochttre des trefflichen, am die 
Massetfor&chang verdienten K Krantz ^Alfred de Massel 
a Bade, Nancy 1888' nicht zugänglich werden!) nicht 
nur die zum vollen Verständnis der besprochenen Dich¬ 
tungen erforderlichen Realien vermittelt, sondern auch 
den positiven, den Gelehrsamkeitswert seiner Exegese 
dadurch nicht abzuschwächen geglaubt, dafs er, von der 
ansteckenden Begeisterung des ihm vorliegenden Objektes 
erfafst, gelegentlich auch durch ästhetisierende Beob¬ 
achtungen das Eindringen in so zartduftige Stoffe zu 
erleichtern sich gedrungen fohlte. Einschmeichelnde 
Eleganz und hohes stilistisches SchönheitsgefOhl kenn¬ 
zeichnen diese stattliche Brochüre (161 Seiten); man 
wird an die von den Franzosen beliebte Behandlung 
litterarischer Themen ^erinnert, die bei der Erörterung 
von Kunstwerken nie auf das Vorrecht verzichten mag, 
mit künstlerischem Feinsinn den Gedankenstoff zu modeln 
und zu erklären. So findet sich durch die ergreifend 
einfache Schilderung des tragischen Vorfalles vom 13. Juli 
1842 (nach Thureau - Dangin) das Gemüt des Lesers 
weihevoll vorgestimmt, seine Teilnahme für die poetische 
Ausgestaltung des Ereignisses geweckt oder, nach Um¬ 
ständen, neu gestärkt. — Die mit einem satirischen Zug 
anbebenden Kuplets der ‘Bonne Fortune’ schlagen 
bald einen beiter - sinnlichen Ton an, erheben sich da¬ 
zwischen zu phantastischem Fluge und plaudern im ganzen 
so allerliebst neckisch, ja selbst behaglich (anno 1834!) 
die niedliche Geschichte eines glücklichen Tages in Baden- 
Baden weiter, dafs man an die Grundstimmungen in 
Byrons Don Juan oder Beppo oder an Namounas üppigen 
Übermut gemahnt wird. Wie wohl thut einem dieser 
hellere Ton bei Müsset: gehört doch das Gedicht zu den 
wenigen seiner mittleren Periode, in denen die glückliche 
Mischung verschiedenartiger Elemente, worunter selbst¬ 
verständlich die Liebe schliefslich das ausschlaggebende 
ist, auf eine ruhigere Seelenstimmung hinweist! Der 
Bemerkung auf S. 23, dafs der Schlufsvers der 12. Strophe 
‘unklar’ sei, können wir nicht ganz beistimmen, wenn 
die von uns versuchte Interpretation für richtig befunden 
werden sollte. Wir denken uns: das purpurfarbene, von 
der Zeit schon etwas mitgenommene Tuch, das die Trag¬ 
stange des Lüsters umgiebt, bewahrt durch seinen hellen 
Schein die matt und unansehnlich gewordene Vergoldung 
der Tragstange vor der Gefahr, völlig unscheinbar oder 
dunkel zu werden. Wir müssen Raumrücksichten halber 
es uns versagen, weitere, das Detail betreffende Beob¬ 
achtungen anzuscbliefsen und werden uns damit begnügen, 
nochmals auf die materielle und stilistische Vorzüglichkeit 
dieser Musset-Beiträge bingewiesen zu haben. 

A. Geist. 

Tittorio Cian, Itaiia e Spagna nel secolo XTlIl. 

Giovambattista Conti ed alcune relazioni letterarie fra 

ITtalia e la Spagna nella seconda metä del Settecento. 

Torino 1896*, S. Lattes e C. X, 362 S. S'*. 

Als Studi e ricerche bezeichnet V. Cian das 
vorliegende Werk. Seine Absicht war nicht, ein ‘Buch’, 
eine organisch gegliederte und erschöpfende Darstellung 
der wichtigen Beziehungen zwischen den beiden romani¬ 
schen Ländern im 18. Jahrh. zu geben — dies wäre 
wohl auch ein verfrühtes Unternehmen gewesen —, son¬ 
dern hauptsächlich das in bescheidenen Grenzen tüchtige 
Wirken eines fast ganz vergessenen italienischen Litte- 

* In Wirklichkeit schon Ende 1895. 


raten zu schildern. Die Wissenschaft hat ihre Strömungen; 
noch immer dauert die Vorliebe für das Alte an, noch 
immer werden die neueren Perioden der italienischen 
Litteratur etwas stiefmütterlich behandelt gegenüber denen 
der Anfänge und der Renaissance. Wer kennt Giovam¬ 
battista Conti ? Und wer hätte wohl Lust, die Bekannt¬ 
schaft dieses ‘Unberühmten’, und noch dazu eines aus 
dem 18. Jahrh., zu machen? So mufste C. sich fragen; 
und wenn er trotz aller Bedenken an die schwierige und 
undankbare Arbeit heranging, so ist das ein Beweis für 
seine ideale Auffassung von den Zielen litterarhistorischer 
Forschung. 

Wie notwendig es ist, über den Einflufs italienischen 
Geisteslebens auf das spanische und umgekehrt volle Klar¬ 
heit zu erhalten, braucht nicht erst aaseinandergesetzt zu 
werden. In diesen Wechselbeziehungen spielen aber nicht 
nur die führen den Geister, sondern oft auch Intelligenzen 
zweiten und dritten Ranges eine bedeutende Rolle. So 
G. Conti, dessen Leben und Leistungen C. uns vorführt. 
Contis eigene Poesien (s. Parte I, Cap. IV) haben ge¬ 
ringen, seine Übertragungen höheren Wert. Er besafs 
mehr Bildung, als künstlerische Persönlichkeit, mehr 
Anempfindungsfähigkeit, als originale Schöpferkraft. Mit 
grofser Schmiegsamkeit und feinem Formgefühl begabt, 
vermochte er die spanischen Originale oft in tadelloser 
Weise italienisch wiederzugeben. Thut ihm eine gewisse 
Weitschweifigkeit und Künstelei Eintrag, so gereicht ihm 
zum Lobe, dafs er sich mehr dem Siune, als dem Worte 
getreu verhält. Es sind die sich an italienische Muster 
anlehneuden spanischen Dichter der klassischen Schule 
im 16. und im Anfänge des 17. Jahrh., die in seiner 
Scelta di poesie castigliane Aufnahme gefunden 
haben. So batte er vielfach nichts anderes zu thun, als 
in italienische Poesie zurückzuverwandeln, was von spani¬ 
schen Dichtern italienischer Poesie entliehen worden war. 
Wohl vertraut mit der Litteratur seines Landes, fügte 
er zuweilen einzelne Verse aus Dante, Petrarca u. s. w. 
seinen Übersetzungen ein: statt den Gedanken selbst neu 
zu prägen, nahm er in solchen Fällen die klassische 
Form, wie er sie fertig vorfand. C. ist weit entfernt, 
diese und andere Schwächen der Contischen Übertragungs¬ 
kunst zu beschönigen; er zeigt sich als unparteiischer, 
besonnener Kritiker; seine Beurteilung nach der ästhe¬ 
tischen Seite hin enthält eine Anzahl feiner Beobach¬ 
tungen (Parte II, Cap. VI—IX). 

Das biographische Material ist sorgsam zusammen- 
getragen, ohne dafs allzu tief auf Einzelheiten eingegangen 
würde. Die italienischen Freunde Contis (Parte I, Cap. III) 
— C. Gozzi zum Beispiel — und das Milieu, in dem 
er seine Bildung erhielt (Cap. I), werden nicht ver¬ 
nachlässigt; doch legt C. mit Recht das Hauptgewicht 
auf den Aufenthalt in Spanien und die Beziehungen zu 
spanischen Gelehrten, Dichtern — namentlich zu Vater 
und Sohn Moratin — und anderen, im öffentlichen Leben 
stehenden Männern (Cap. II). Von hier verbreitet er 
sich auf einige Italiener, die, ähnlich wie Conti, durch 
ihre Schicksale und Entwickelung mit dem geistigen 
Leben Spaniens in Berührung kamen und den Verkehr 
zwischen den Schwestervölkem vermitteln halfen: Caimo 
und Baretti (Parte II, Cap. III), Napoli Signorelli (Cap. IV), 
den C. gegen ungerechte Herabsetzung in Schutz nimmt, 
Ceruti und Bordoni (Cap. V). Um das Bild jener Periode 
recht deutlich erscheinen zu lassen, giebt er aufserdem 
eine Übersicht über die spanische Litteratur unter den 
Königen Karl III. und Karl IV. und rückt den von 

18* 
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manchen allzu sehr unterschätzten Einflufs italienischer 
Kunst und Dichtung ins rechte Licht (Cap. I—II), wo¬ 
bei das Melodram und Metastasio gebührende Erwähnung 
findet. 

Wer Cians Werk aufmerksam durchliest — und 
diese Mühe sollte niemand scheuen, den das Settecento 
interessiert —, dem wird nicht entgehen, dafs sich auch 
nebenbei manche nützliche Angabe, manch bedeutsamer 
Fingerzeig vorfindet. Ich greife als Beispiele heraus die 
Notizen über die Nachahmung Dantes im 18. Jahrh. 
(S. 71, vgl. S. 54); über conceptifitas und cuUeranos in 
Spanien (S. 78); über die italienische litterarisch-ästhe¬ 
tische Kritik des 18. Jahrh. (S. 267 f.). 

Die behandelten Gegenstände sind nicht durchweg 
gleich interessant; auch hätte das Buch bei Yermeidung 
einiger Wiederholungen in Citaten, Urteilen u. s. w. viel¬ 
leicht etwas kürzer und knapper ausfallen können. Aber 
trotzdem ist C. allzu bescheiden, wenn er seine Leser 
im voraus eroici nennt (S. V): heroisch vielmehr erscheint 
sein Entschluls, sich in diesen Stoff zu vertiefen^ und in 
hohem Grade anerkennenswert die Art, wie er seine 
Aufgabe gelöst hat. 

Breslau. Richard Wendriner. 


Lautrecho 5 eine ital. Dichtung des Francesco Mantovano 
aus den Jahren 1521—1528. Herau^egebeu von Her¬ 
mann Yarnhagen. Nebst einer Geschichte des fran¬ 
zösischen Feldzuges gegen Mailand im Jahre 1522. Er¬ 
langen 1896, Fr. Junges Verlagsbuchhandlung. IV, CVIII, 
40 S. 4». Mk. 5. 

Hier liegt uns die Arbeit vollständig vor, deren Text 
ganz und deren Einleitung bis S. LX bereits in zwei 
Erlanger Prorektoratsprogrammen gedruckt war. Die Ein¬ 
leitung zerfällt in zwei Abschnitte. Der erste giebt eine 
sehr klare, übersichtliche und sorgfältige Darstellung von 
dem französischen Feldzüge gegen Mailand im Jahre 1522, 
wobei die bisherigen Darstellungen in vielen Punkten 
verbessert und ins Einzelne ausgeführt werden, was für 
das Verständnis der Dichtung von hohem Werte ist Das 
historische Material, auf welchem Yarnhagen dabei fufst, 
wird in einem besonderen Anhänge S. XCIV—CVIII 
vorgeführt. In dem zweiten Abschnitt wird Francesco 
Mantovanos Dichtung einer genauen Untersuchung unter¬ 
zogen. Nach einigen bibliographischen Bemerkungen, 
im Laufe deren auch die vier Holzschnitte des Original¬ 
druckes reproduziert werden, finden wir den Inhalt der 
vier Bücher dargestellt und mit den historischen That- 
sachen verglichen. Dann stellt Yarnhagen die Ent- 
stehungszeit der einzelnen Bücher umsichtig fest und 
zeigt, wie sie immer unmittelbar nach den in ihnen be¬ 
handelten Ereignissen entstanden sind, sowie dafs die 
drei ersten ursprünglich rein dramatische Form hatten 
und höchst wahrscheinlich in Mailand auf öffentlichen 
Plätzen aufgeführt wurden. Auch das vierte Buch, welches 
überwiegend episch ist, enthält noch zwei dramatische 
Stücke von der Art der ersten drei. Wir haben also 
— und dadurch ist unser Denkmal litterarhistorisch so 
wichtig, weil einzig in seiner Gattung — eine Anzahl 
dramatischer Stücke vor uns, welche ganz die Form der 
Repräsentation nachahmend, einen gleichzeitigen histori¬ 
schen Stoff in italienischer Sprache behandeln. Über den 
Dichter Francesco Mantovano selbst wissen wir nichts 
Genaueres. Er versucht, toskanisch zu schreiben, doch 
finden sich reichliche dialektische Formen, welche aber 1 
in erster Linie nicht sowohl mailändische (so S. XGII), j 
als vielmehr venezianisch-veronesische Färbung aufweisen, I 


bei einem Mantuaner nicht zu verwundern. Der Text 
ist sorgfältig von Druckfehlern gesäubert; Accente sind 
nicht eingeführt. Ich lasse hier einige Bemerkungen und 
Besserungsvorschläge folgen. 123 lies Diroti: guesto 
nohil campione\ 254 ist scoda wohl nicht von scodnre 
abznleiten, sondern von scoiere, obwohl scoda der Form 
nach auch Konjunktiv von scodare sein kann; 300 lies 
regione ; 393 1. NHnchacho a tCy sonst hat der Vers eine 
Silbe zuviel; 454 1. fuori; 523/524 verstehe ich: ‘Der 
mich ja wohl beinahe zum zweitenmal töten möchte, ob¬ 
gleich es mir als Seele nicht ziemt, ihm einen solchen 
Gedanken unterzulegen’. Mortal rinova also ‘Erneuerung, 
Wiederholung des Todes’, vgl. 145 ff.; 937 ist das 
Chessella des Druckes schwerlich gleich 
Lautrec sieht den heil. Markus und fragt ihn: ^Che sse" 
läV Wer bist denn du da?; §73 wohl riportiy wie 
auch 1145 accusi \ auch td 1094 und 1417 wird Druck¬ 
fehler für tal sein; 1255 1. ddo; 1354 beziehe ich den 
Zusatz honor romano auf die Herkunft der Familie 
Colonna; 1379 ist wörtlich zu fassen: La Palice wurde 
der grüne Lorbeer, d. b. die Auszeichnung zuteil, darüber 
den Vorschlag zu machen; Yarnhagen scheint äloro als | 
Adverb gefafst zu haben; 1427 per il primay wie oft, 
‘lieber, eher'; 1919 \, a li; 2307 1. Qual quäl; 2903 
1, scrutinato. 

Für die sorgfältige Veröffentlichung des interessanten 
Denkmales sind wir dem Herausgeber zu Danke ver¬ 
pflichtet. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Wilhelm Yletor, Elemente der Phonetik des Deni- 
sehen. Englischen und Französischen. Dritte verbesserte 
Auflage. Leipzig 1893/94, Reisland. XII, 388 S. 8« 
Mk. 7. 

Victors ‘Phonetik’ ist ein so geschickt geordnetes, 
verständig und verständlich gehaltenes und so gut ein¬ 
geführtes Buch, dafs man zu seinem Lobe eigentlich 
nichts mehr zu sagen braucht. Soll doch etwas Rühmen¬ 
des hervorgehoben werden, so ist vor allem darauf hin¬ 
zuweisen, dafs der Verfasser in der letzten Ausgabe 
besonders die Ergebnisse der neueren Experimental- 
phonetiker, wie Wagner, Hagelin, Grandgent, Rousselot 
ausgiebig verwertet und darnach seine Darstellung durch¬ 
gängig verbessert und erweitert hat. Dankenswert ist 
auch, dafs zu den bisherigen zahlreichen Zeichnungen 
drei besondere Tafeln hinzugekomroen sind, zwei mit 
stomatoskopischen Lautbildern, die dritte mit einem 
Längendnrchschoitt des Kopfes, der die Sprachwerkzeuge 
in ihrer Ruhelage zeigt. 

Anstatt einfach zu loben, möchten wir dem Ver¬ 
fasser als Zeichen unseres Dankes im folgenden eine 
Reihe von Bemerkungen und Wünschen vortragen, die 
sich uns beim Gebrauch des Buches aufgedrängt haben. 
Vielleicht kann er das eine oder andere davon bei der 
doch bald nötig werdenden Neuauflage verwerten. 

Vor allem nehmen wir Anstofs an den Abschnittmi, 
in denen jeweils die Schreibung der vorher besprochenen 
Laute mitgeteilt wird. Diese Abschnitte sind rein 
statistisch und haben wissenschaftlich doch kaum einen 
Wert. Sie verlieren sich oft sehr in Einzelheiten und 
erschöpfen die Fülle der Thatsachen trotzdem nicht. Der 
Verfasser scheint allmählich selbst gefühlt zu haben, dafs 
I an diesen Stellen etwas mangelhaft ist; deshalb bat er 
i sie wohl jetzt in kleineren Druck setzen lassen. Könnte 
I er nun in der nächsten Auflage nicht weitergehen und 
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diese Abschnitte nach sprachgeschichtlichen Gesichts- 
ponkten nmarbeiten? In den Anmerkungen bat er ja 
schon einen reichen, dahingehörigen Stoff zusammen¬ 
gebracht. Diesen brauchte er nur für die Hauptdar¬ 
stellung zu verwerten. Freilich sind diese geschicht¬ 
lichen Mitteilungen auch nicht auf alle drei Sprachen 
gleichmäfsig verteilt. Das Englische kommt unstreitig 
am besten, das Deutsche beinahe am schlechtesten weg. 
Und doch gäbe gerade hier eine geschichtliche Betrach¬ 
tung ein klares Bild,, jedenfalls ein klareres, als es sich 
von dem jetzigen Standpunkt des Verfassers aus zeichnen 
läfst. Für deutsches ü könnte man z. B schreiben: 
deutsches ü liegt in der Regel überall da vor, wo das 
alldeutsche entweder uo aufwies, wie in gut, Fluch^ 
suchen^ Fufs, TTwchs, Schuster, Kune, Ludwig, thuriy 
Reichtum, oder wo es ein ü in offener Tonsilbe enthielt, 
wie in du, Fluges , Zuges, Man würde dann jedenfalls 
eher den Grund der heutigen Aussprache einsehen und 
zugleich die Mängel der jetzigen Schreibweise deutlicher 
fühlen, als dies bei dem bisherigen Verfahren möglich 
ist. Ähnlich würde im Englischen bei Fällen wie son, 
won, London, Monday, iongue, love durch einen Hinweis 
auf die alten Formen mit u der heutige Sachverhalt 
begreiflicher werden. Im Französischen endlich würden 
dadurch Absonderlichkeiten wie eu, cueillir, seau, beau, 
chdteau neben faux ihre Begründung erhalten. 

Für das Französische würde es auch bei dem bisherigen 
Verfahren nichts schaden, wenn die Vokaldauer weniger ein¬ 
gehend behandelt und nur allgemeiner gültige Regeln an¬ 
geführt würden, wie die, dafs gewöhnlich im Auslaut jeder 
Vokal kurz, im Inlaut vor den stimmhaften Reibelauten und 
vor r jeder betonte Vokal dagegen lang ist. Nähere 
Bestimmungen haben bei dem Schwanken, das in diesem 
Punkte nicht nur nach der Stellung im Satze, sondern 
auch nach den einzelnen Gegenden, ja nach den einzelnen 
Personen herrscht, immer das Mifsliche, dafs sie meist 
zahlreiche Ausnahmen erleiden. Gerade die Stellung, 
die er jetzt in diesen Dingen einnimmt, bringt Vietor 
auf Schritt und Tritt in Widerspruch mit anderen mafs- 
gebenden Fachmännern, z. B. sogar mit Passy, dem er 
doch sonst im allgemeinen — und nicht ohne Grund — 
als Gewährsmann folgt. Einzelne Beispiele mögen das 
erläutern. Während Vietor Kürze des Vokals vorschreibt, 
verzeichnet Passy die Länge in cöte (Vietor, Phon. ^ 
S. 88 II 2b : Passy, Le Fran^ais parlö ^ S. 47, 4; 
75, 5. 15), aussi (88 II 3 ; 73, 6), autel (88 Anm. 1 
*. 97, 18); ebensowenig passen zu den Vietorschen Regeln 
die Längen in den Passyschen Umschriften von Die^i 
(141 III b 1 : 113, 6), iH’neire und indigene (124 II 3 
:6, 6; 93, 21), Lorraine (124 II 4 : 91 11), notion 
(88 II Ic : 85, 11). Umgekehrt giebt im Gegensatz 
zu der Länge bei Vietor Passy den kurzen Vokal in 
rague (107 IIa : 117, 19) und oeil (140 la 3 : 27, 4), 
und ebenso widersprechen Victors Regeln Passys Längeii- 
angaben in entete und weme (123 1 2 : 13, 20; 15, 1; 
77, 5), mtmes, vtmes, suwimes, sortimes (136 1 2 : 19, 
20; 19, 26; 19, 25; 23, 26) und in der Endung -ation 
(109 Anm. 4 : op&ation 19, 12). Wo Passysche Fälle 
wie fütnes mit seiner Kürze (25, 6) und beau (11, 25), 
pleure (119, 18), empressaient (29, 10), verrofis (77, 3) 
mit ihren langen Vokalen bei Vietor unterzubringen sind, 
bleibt zudem überhaupt zweifelhaft. Wie sehr in der¬ 
artigen Fällen Zurückhaltung angebracht ist, zeigt das 
Schwanken bei Passy selbst. So wechseln Länge und 
Kürze im ^Fran^is parlö’ ab bei folgenden Wörtern: 


Dieu (111, 3 : 109, 14; 91, 12), oeiZ (77, 12 : 27, 4), 
aussi (73, 6 : 23, 12; 49, 5), autre (3, 16, 77, 12 : Phon. 
Stud. II 250), mSme (15, 3 : 15, 1; 77, 5), ‘Ution 
(dvilisätion 89, 2, generation 49, 11 : Operation 19, 12); 
ferner stehen jeweils Formen mit langem Vokal anderen 
gleichgearteten, aber kurzvokalischen gegenüber in fol¬ 
genden Beispielen: epaulement (25, 5) : auprhs (23,17), 
auieur (43, 1), augure (17, 23); risee (47, 13) : 
familiarise (25, 10), disait (19, 19); Lorraine (91, 11) 
: capitaine (25, 16), plaine (19, 9; 75, 8); maitre 
(7, 19) : maitre d'hötel (41, 15); täe (12, 20) : entete 
(13, 20); arrose (15, 7) und imposant (25, 19), im- 
pose (73, 14) : oppose (7, 12) und composee (25, 1); 
propheie (115, 5) : planeie (93, 13). In einem Gegen¬ 
satz stehen gewissermafsen auch curtösite (47, 6) und 
musique (39, 15). Unklar ist, wie Vietor Über die 
Dauer der ersten Silbe in äes denkt, da die in Betracht 
kommende Stelle (S. 124 Anm. 1) nicht ganz in der 
Ordnung zu sein scheint. Passy giebt zweimal (11, 14 
und 29, 20) die Kürze; ich habe dagegen bei zwei ge¬ 
bildeten Parisern und einem in Paris studierenden Lyoner 
sicher die Länge oder mindestens doch halblangen Vokal 
gehört, und alle drei geben, nachträglich darüber zur 
Rede gestellt, auch die Auskunft, sie sprächen eine 
Länge. 

Unter den Bemerkungen über die Art des Vokal- 
klängs ist bei Vietor (S. 141 IIIb Id) nicht ersicht¬ 
lich, ob sich die Bemerkung *hier auch (offenes) ö* allein 
auf p)eiireux bezieht oder, wie es der Fall ist (Passy 
9, 14), auch auf heureux. Eine etwas längere Erwäh¬ 
nung hätte auch der e - Laut in den Frageformen wie 
donne-je verdient, den Vietor im Gegensatz zu der land¬ 
läufigen Schulansicht und im Gegensatz auch z. B. von 
Sachs-Villatte (Schulwörterbuch S. XXXIV) für ein langes 
offenes e erklärt (123 Ib, 125 Anm. 5). Denn von 
zwei gebildeten Franzosen, dem einen Pariser und dem 
in Paris studierenden Lyoner, denen ich diese Form auf 
Umwegen entlockte, sprach der eine, der Pariser, offenes, 
der Lyoner geschlossenes langes e, und beide erklärten, 
sie unterschieden die Form des Präsens durch den Klang 
des e von der Perfektform donnai-je, bei der Passy 
übrigens (71, 9) auch offene Länge angiebt; aber jeder 
machte den Unterschied in seiner Weise; das Futurum 
donnerai-je aber sprachen sie beide wieder im Einklang 
mit Passy (69, 10) 

Zu der Darstellung der Konsonanten möchte 
ich zunächst wegen der Bemerkungen auf S. 195 Anm. 5 
und S. 197 Anm. 8 hervorheben, dafs nach den mund¬ 
artlichen Verhältnissen von heute ein Unterschied zwischen 
mhd. s und z (j) bestanden haben mufs, wenn sich auch 
über die Art des Unterschiedes nichts Näheres ansmachen 
läfst. Nach 0. Heilig, Beiträge zu einem Wörterbuch 
der ostfränkischen Mundart des l'aubergrundes, Programm 
der Realschule zu Heidelberg 1894 S. 17 Sp. 2 unter 
§wr<str und Mundart des Taubergrundes S. 35 § 122, 
S. 56 § 124 b ist in gewissen Dörfern westlich und süd¬ 
lich von Tauberbischofsheim jedes in- und auslautende 
mhd. s zu § geworden (klö§ <C glas, hau§ < hüs), jedes 
mhd. z aber zu s (paiso < bizen, taus < da üz), 

Dafs ferner in franz. gisons ein stimmloser s-Laut 
gesprochen werde (202 11a Ic), ist trotz der darüber 
herrschenden landläufigen Übereinstimmung sicher zu viel 
gesagt. Gebildete Pariser wenden unzweifelhaft, wenn sie 
I diese Formen einmal bilden, den stimmhaften Reibelaut 
I an. Nicht ganz einwandsfrei ist auch die Behauptung. 
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die Aussprache fi für fils sei veraltet, wenigstens wenn 
das heifsen soll, dafs sie nicht mehr vorkäme; denn im 
Frühjahr 1888 war ich z. B. Zeuge, wie der Bürger¬ 
meister von Montbazon in einem Gespräch, das er mit 
zwei anderen französischen Herren im Eisenbahnwagen 
zwischen Orleans und Paris führte, noch stetig so aus¬ 
sprach. Cinq Mars^ und zwar den Ortsnamen, habe ich 
an Ort und Stelle von zwei Schaffnern gleichzeitig s^ar 
und s^kmärs nebeneinander aussprechen hören. Dafs 
out, für das Passy mh vorschreibt (9, 27), häufig auch 
vuj lautet (225 Anm. 3), gilt nicht nur für Paris, son¬ 
dern auch für den Süden, sobald da nordfranzösische 
Schriftsprache angewandt wird; in Nizza reimen mund¬ 
artliche Dichter dieses oui anstandslos mit tuj ^tou8\ 

Englisch milky children (215 Anm. 1) klingt auch 
mir nach meinen Erfahrungen ebenso wie Storm (Engl. 
Phil. * 140) im iSlunde ungebildeter Londoner etwa wie 
tnitfA;, tUudr^n. Unverständlich ist mir noch von dem 
über das Englische Vorgetragenen, dafs Vietor (176 
Anm. 1) für die Bestimmung des Laut wertes von juw^ 
in engl, unit^ use noch immer die Trautmannsche Be¬ 
merkung als mafsgebend anerkennt, ‘dafs ein Konsonant 
vorliegt, sollte schon daraus geschlossen werden, dafs 
man a unit, a use u. s. f. sagt, nicht an unit u. s. f.* 
Denn thatsächlich beweist die angezogene Erscheinung 
doch nur, dafs die Lautgruppe juw nicht mit einem reinen 
Sonanten beginnt, sondern mit einem Konsonanten; ob 
aber dieser Konsonant ^ein unsilbiges f sei oder ein 
spirantisches j, darüber entscheidet sie doch ganz und 
gar nichts. 

Unsere sonstigen Wünsche betreffen nur Kleinig¬ 
keiten der Form. Einmal wäre es kein Schade, wenn 
für ^süddeutsch' jedesmal eine genauere Angabe gesetzt 
oder wenn die Bedeutung dieses Wortes wenigstens ein¬ 
mal deutlicher — etwa als oberdeutsch — erläutert 
würde. So wie die Dinge jetzt liegen, führen manche 
Angaben einfach irr, und viele ‘Süddeutsche’ werden mit 
mir die Erfahrung machen, wie doch vieles als ‘süd¬ 
deutsch’ verzollt wird, von dem sie selbst nicht die ge¬ 
ringste Kenntnis haben. Könnte endlich nicht auch bei 
den anatomischen Namen, die jetzt neu in das Buch 
eingeführt sind, besonders zum Nutzen der Neusprachler, 
die nur auf einem Realgymnasium vorgebildet sind, sowie 
derjenigen früheren Angehörigen des humanistischen 
Gymnasiums, die im Griechischen nicht mehr recht sattel¬ 
fest sind, durch ein Länge- oder Kürzezeichen über dem 
Vokal der vorletzten Silbe {oesophägus, glottldis, aber 
auch cartilägo) die Tonstelle näher angegeben werden? 
Sonst bürgern sich bei den angehenden Lautwissen¬ 
schaftlern ähnliche falsche Namensformen ein, wie sie 
teilweise bei den Medizinern gang und gäbe sind. 

Von Litteratur, die — zum Teil erst nachträglich 
— an entlegenen Orten erschienen ist, wären bei der 
nächsten Auflage u. a. zu berücksichtigen oder unter 
Umständen zu erwähnen: für die Aussprache des Deut¬ 
schen die Aufsätze von Erbe, Haag und Grabow in den 
Süddeutschen Blättern für höheres Unterrichtswesen I, 
II, III und Grabows Arbeit in den Wissenschaftlichen 

* Der Übergang von rom. ü in neuengl. juir läfst sich 
übrigens ziemlich genau vergleichen mit dem Wandel von 
ü in juy der sich in westeuropäischen Wörtern bei ihrem 
Übertritt ins Russische vollzieht. So wird fr. costume zu 
russ. knstjum, tulle zu tjuly hureau zu hjuroj und so wurde 
mein Name in Rufsland auch immer durch /juttei'linü 
wiedergegeben. 


Beiheften zur Zeitschr. des allgem. deutschen Sprach¬ 
vereins ; für die Behandlung des französischen ‘stummen 
e Grammont, Möm. d 1. soc. de ling. 8, 52 ff.; für die 
Beurteilung des englischen wh Hefs, Indogerm. Forsch. 
6, 133 f. 

Heidelberg. Ludwig Stttterlin. 
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Browne, English Ballads. — Browne, Shake ^e an* 
Paronomastes. — Cook, An anglo-saxon gloss. — Wül¬ 
fing, The anglo-saxon gedaef. 

Transaetions of the anierican philological mssoelation 
vol. XXVI: M. BloomfieId, Ou professor Streitbergs 
theory as to the origin of certain Indo-European long 
vowels. — F. A. March, The fluency of Shakespeare. 
— W. H. Hulme, Quantity-marks in old english Mss. 
II. Schmidt-Wartenberg, Rousselot’s pbonetiealappa- 
ratus. — Edwin W. Fay, xhe invariabüity of phonetie 
law. — Wilh. Merrill, Some specimens of modern 
english. 

Zs. ?llr vergl« Litteraturgeschlchte, N. F. IX, 6: A 
Wünsche, Das Rätsel vom Jahr und seinen Zeitab¬ 
schnitten in der Weltlitteratur. — E. Sulger-Gebing, 
Dante in der deutschen Litteratur des 18. Jalirh., I. — 
Jos. Ddvay, Aeiieas Sylvius’Entlehnungen in der No¬ 
velle Euryalus und Lucretia’ und ihre nngarischen Be¬ 
arbeitungen. — H. Rötteken, Biese, Die Philo.sophie 
des Metaphorischen. 

Mölnslne VIII, 2: E. Leföbure, Le li^vre daus la Mytho¬ 
logie. — H. Gaidoz, Saint Eloi. — Ders., Les vWas 
röduits ä leur juste valeur. — J. Tuclimann, La Fasci- 
nation D) Therapeutiaue (Forts.). — E. de Scho ul tz- 
Adaievsky, Airs de uaiisedu Morbihaii. — E.Ernault, 
Chansons populaires de la Basse-Bretagne, LVII La jeunc 
amoureuse. — H. G., Golther, Handbuch der germani¬ 
schen Mythologie. 


Zs. für deutsches Altertum und deutsche Litteratur 40,3: 

Zwier2ina, Allerlei Iweinkritik. — Schröder, Frag¬ 
mente der Iweinhs. M. —Luft, Die Abfassungszeit von 
Otfrids Evangelienbuch. — Mackel, Die Aussprache der 
altgerman. langen c- und o-Laute. — Ries, Zur altsächs. 
Genesis. II. Zur Wortstellung. — Wallner, Irk fog 
mir einen vollen. — Much, Falchovärii. — Schröder, 
Zwei Editionen des Pa.s.sional8. — Heusler, Kögel. Ge¬ 
schichte der deutschen Litteratur, I und Ergänzungsheft. 
— H e v n 0 , Studentensprache und Studentenlied in Halle : 
J. Meier, Hallische Studentensprache; Kluge, Deutsche 
Studentensprache. — Seedorf, Wessely, Über den Ge¬ 
brauch der Ka.sus in A. v. Eybs deutschen Schriften. — 
Burg, Katalog over den Arnamagnieanske hSndskiiff- 
samling; Sämling af bestemmelser vedkommende det 
Arnamagn. legat. — Steinmeyer, Gall^e, Alisiehs. 
Sprachdenkmäler. — Martin, Luft, Die EntwiekeluDg 
des Dialoges im alten Hildebrandsliede. — v. Zingerle, 
Bünte, Beiträge zur Sittengeschichte aus Taudareis und 
Flordibel. — Michels, Spanier, Murners Narrenb^^wÖ- 
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mng. — Herrmann, Wethly, Hieronymus Boner. — 
Honig, Bolte, Die Singspiele der engl. Komödianten. — 
Litteraturnotizen: R. M. Meyer, Langhlin, Studies in 
mediaeval life. v. Zingerle, Safs, Deutsches Leben zur 
Zeit der sächsischen Kaiser. Martin, Löschhorn, Kudrun 
K. Kraus, Schifimann, Bruchstücke aus einem mhd. 
Passionsgedichte. Wrede, Berichte über G. Wenkers 
Sprachatlas des Deutschen Reichs, XIV: heißen , hofy 
tisdi€y ftäheHy mähen. 

Beitrüge zur Geschichte der deutschen Sprache und Litte- 
mtnr XXI, 1: W. Braune, Irmindeot und irmingot. — 
P. J. Cosijn, Auglosaxonica, III. — 0. Bremer, Zur 
Kritik des Sprachatlas. — C. C. Uhlenbeck, Etymo¬ 
logisches. — F. Detter, Muspilli. — B. Schmidt, 
Windsbraut. — H. Hirt, Nochmals die Deutung der ger¬ 
manischen Völkernamen. — Ders., Zur gotischen Laut¬ 
lehre. — R. M. Meyer, Runenstudien. I. Die urgerman. 
Runen. — Th. von Grienberger, Die germanischen 
Runennamen. 1. Die gotischen Buchstabennamen. — F. 
Panzer, Zu Wolframs Willehalm. — K. Helm, Zu 
Heinrich von Mügeln. — E. Sievers, Nochmals das 
Todesjahr des Wulfila. — W. Braune, Nachtrag. — 
P. J. Cosijn, Zu Andreas 575. — Notiz. 

Enphoriou« III, 2 und 3: J. Minor, Wahrheit und Lüge 
auf dem Theater und in der Litteratur. Ein Vortrag. — 
Anmerkungen. — H. Rötteken, Die Dichtungsarten. 

— J. Bolte, StoflPgeschichtliches zu Hans Sachs. Nach 
Reinhold Köhlers Kollektaneen. 1. Die vier Jun^rauen; 
2 . Amor und Tod; 3. Die fünfzehn Christen und fünfzehn 
Türken. — A. Hauffen, Fischart - Studien. I. Zur 
Familien- und Lebensgeschichte Fischarts. — B.Seuffert, 
Wielands Erfurter Schüler vor der Inquisition. Mittei¬ 
lungen über Heinse und seine Freunde. — F. Jostes, 
Die Einführung des Mephistopheles in Goethes ‘Faust’. 

— 0. Francke. Neue Mitteilungen über Karl August 
Böttiger, seine Anstellung als Gymnasialdirektor in Weimar 
und seine Berufungen (Schlufs). — A. Leitzmann, Aus 
Briefen der Brüder Schlegel an Brinckmann. — R. Steig, 
Justinns Kerners Beziehungen zum Wunderhorn. — K. 
M. M eyer, Die Ziegen auf dem Helikon. — E. Castle, 
Nikolaus Lenaus *Savonarola’. II. Lenaus Quellen und 
ihre dichterische Verwertung. — Miscellen: M. Ruben- 
sohn, Zu den Filiationen (Nachtrag). K. Drescher, 
Vom Nürnberger Meistergesang im 17. Jahrh. M. H. 
Jellinek, Emst Schwabe von der Heide. L. Bob6, 
Adam Friedrich Werner. W. Creizenach, Das alte 
Fanstmanuskript. V. Valentin, Angcraucht Pamer. 

A. Reich 1, Zu den Furien in Goethes ‘Faust’, II. Teil, 

I . Akt R. Steig, Zur Günderode 1—5. (Jeep, Karoline 
von Günderode). Schenkendorfs Scharnhorstlied: I. J. 
Ziehen; II. R. F. Arnold. — Recensionen und Referate; 

J. Seemüller, Kögel, Geschichte der deutschen Litte¬ 
ratur, 1. Band. H. Schuster, Hübner, Jakob Grimm 
und das deutsche Recht. H. Spitzer, Dessoir, Geschichte 
der neueren deutschen Psychologie, 1. Band. F. Pfaff, 
Bolte, Die schöne Magelone, aus dem Französischen über¬ 
setzt von V. Warbeck. A. En giert, HauflPen, Johann 
Fischarts Werke, 1. Band. K. Schüddekopf, Litzmann, 
Theatergeschichtliche Forschungen, 7. und 8. Band. R. 
Schlösser, Bion, Beiträge zur Kenntnis des Lebens 
und der Schriften des Dichters Fr. Karl Kasimir von 
Creuz. Thümmel, Wilhelmine, hsg. von R. Rosenbaum. 

B. Seuffert, Ein Gutachten über Universitätswesen aus 
dem Jahre 1778. Ed. Gr isebach, G. A. Bürgers Werke, 
5. Auflage. R. Hassen ca mp, F. Waldmann, Lenz in 
Briefen. R. Fürst, Müller-Fraureuth, Die Ritter und 
Räuberromane. Seiler, Peter Frank. A. Leitzmann, 
Lang, Graf Reinhard. Neubauer, Freiherr vom Stein. 
Roland, Marie Hillebrand. Fr. Oehninger, Paul 
Oehninger. A. Eloesser, A. W. Emst, Litterarische 
Charakterbilder. Ders., Bettelheim, Deutsche und Fran¬ 
zosen. R. F. Arnold, Betty Paoli, Gedichte. R. M. 
Me yer, Tille, Deutsche Lyrik von heute und morgen. 
Ders., Busse, Neuere deutsche Lyrik. Johanson, Die 
baltischen Lande in Liedern ihrer Dichter. R. F. A r n o 1 d, 
Mokrauer-Mainö, Die Entstehungsgeschichte patriotischer 
Lieder verschiedener Völker und Zeiten. Waldmann, 
Gespräche mit Robert Franz. — Bibliographie: 1. Zeit¬ 
schriften. 2. Bücher; Berdrow, Frauenbilder aus der 
neueren deutschen Litteraturgeschichte. Brümmer, Lexi¬ 
kon der deutschen Dichter und Prosaisten des 19. Jahrh. 


4. Ausgabe, Lfg. 1. Bartels, Aus tiefster Seele. Eine 
Blütenlese deutscher Lyrik. Grabow, Die Lieder aller 
Völker und Zeiten. Kuno Fischer, Kritische Streif¬ 
züge wider die Unkritik. Neuwirth, Mittelalterliche 
Wandgemälde und Tafelbilder der Burg Karlstein in 
Böhmen. Knortz, Folklore. Pfaff, Deutsche Orts¬ 
namen. Wils er, Stammbaum und Ausbreitung der Ger¬ 
manen. A. Hauffen, Ammann, Das Passionsspiel des 
Böhmerwaldes. K. Ott, Hartleben, Angelus Silesius. 
R. Burbach, Zacharias Becker. Jonas, Schillers Briefe, 
Bd. 6. R. Fürst, Rabenlechner, Hamerling. Sein Leben 
und seine Werke, Bd. 1. Ders., Nassen, Heinrich Heines 
Familienleben. Platens Werke, hsg. von G. A. Wolff 
und V. Schweizer. Haape, Ludwig und Friederike 
Robert. Rückerts Werke, hsg. von L. Laistner, Liefe¬ 
rung 1—6. Schacks nachgelassene Dichtungen, hsg. von 
G. Winkler. 

Chronik des Wiener Goethe - Vereins X, 4 und 5: Karl 
von Lützow, Goethes Beziehungen zur Kunst der 
Renaissance. 

Zs. des allgem. deutschen Sjorachvereins XI, 5: Goedel, 
Etwas von der deutschen Seemannssprache. 

Alemannia 24, 1: L. Sütterlin, Sagen und Erzählungen 
aus Baden. — O. Heilig, Zum Vokalismus des Aleman¬ 
nischen in der Mundart von Forbach. — K. Bohnen¬ 
berger, Über Herrn. Fischers Geographie der schwäbi¬ 
schen Mundart. — Fr. Schmidt, Deutsche Hss. in 
Maihingen. — B. Stehle, Schmidt, Wörterbuch der 
Strafsburger Mundart. 

Arkiv für nordisk fliologi 18, 4: y. Boberg, ^Under- 
segelser om de danske vokalers kvantitet. — Kr. Ka 1 un d, 
Nyfondet brudstykke af en gammelnorsk homilic. — 
Ders., Fra skänske handskrifter. — H. K. Fridriksson, 
Egilssaga 1886—1888, bis. 423. B. Kahle, Der m- 
Brechungsdiphthong des e. — Axel Kock, En anmärk- 
ning. — Finnur Jönsson, Anmälan av ‘Ferd. Holt¬ 
hausen, Altisländ. Elementarbuch'. — Th. Hielmqvist, 
Anmälan av Konräd Glslason, Efterladte skrifter. I. Fore- 
Isesninger over oldnordiske skjaldekvad. — Jon Jons- 
80 n, Nokkrar vidaukagreinir um forn aettnöfn. — Kr. 
Kälund, Peder Laie pa Island. 


Anglia^ Beiblatt VI, 12; Luick, Bright, An outline of 
anglo-saxon grammar. — Binz, Rieh. Rolle of Hampole, 
ed. b^ florsHnan. — Groth, Der engl. Poeta Laureatus. 
— Titchener, Poppoea, by Julius Gordon; The women 
and a fool, by H. C. Chatneid-Taylor; A singulär life, 
by E. S. Phefps. — Klapper ich, Der neusprachliche 
Ferienkursus in Köln. — Ders., Boensel, Lesebuch für 
den engl. Unterricht und Formenlehre; Saure, Pictures 
from engl, history; Oepke, Engl. Lesebuch; Blackie’s 
school and honie library.—Wagner, Wershoven, Eng¬ 
land. 


Kritischer Jahresbericht fiber die Fortschritte der roman. 
Philologie^ hsg. von K. Vollmöller, II. Bd. (1891—1894, 1); 
L. Sütterlin, Die allgemeine und die indogermanische 
Sprachwissenschaft 1889—1894. — E. Ko schwitz. All¬ 
gemeine Phonetik. — F. Skutsch, Indogermanische, 
altitalische und vorhistorisch - lateinische Forschung. 

— W. Meyer-Lübke, Volkslatein. — W. Kalb, 
Juristenlatein. — L. Traube, Die lateinische Sprache 
im Mittelalter. — W. Meyer-Lübke, Vergleichende 
romanische Grammatik. — Ders., Italienische Sprache. 

— C. De Lollis, Dialetti dell’ Italia centrale. — H. 
Schneegans, Süditalienische Dialekte. —^ P. E. Guar- 
ncrio, Dialetti sardi. —Th. Gärtner, Rätoromani.sche 
Sprache. — E. Stengel, Altprovenzalischc Sprache. — 
E. Levy, Altprovenzalische Texte. [Der Jahresbericht 
erscheint jetzt im Verlage der Rengerschen Buchhand¬ 
lung zu Leipzig. Preis des Bandes von 4 Heften Mk. 18.] 

Franco-Gallia 3QII, 4; Gitt<5e, L’Exposition du Tartufe. 

— Besprechungen: Mussafia und Gärtner, Altfranz. 
Prosalegenden. — Glöde, Franz. Lesebuch. 

Archirio glottologico italiano XIV, 1: Parodi, Studi 
liguri. — Flechia, Atone finali, determinate dalla tonica, 
nel dialetto piveronese (pubblicazione postuma). — 
Bianchi, Anticritica. — Guarnerio, I dialetti odiemi 
di Sassari, della Gallura e della Corsica. 
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BAssegna eritica della letteratnra Italiana 1,4: N. Zin- 
garelli, F. Petrarca, Le rime, ed. critica di G. Mestica. 
— G. Mestica, Sülle interpretazioni del Tobler a cinque 
luo^hi delle rime del Petrarca. — Boll. biblio^.: Giorn. 
stqrico della letteratura italiana, vol. X^^II;^autrecho 
ediz. Vamhagen. 


Litterarisches Centralblatt 17: Sgt., Scartazzini, Dante. 

-Itz-G., Zenker, Die Gedichte des Folquet von Romans. 

-gk, J6n8son, De bevarede brudstvkker af skind- 

begerne kringla og Jöfraskinna. — Ldw. Pr., Wurth, 
Das Wortspiel bei Shaksperc. — M. K., Muncker, Ana¬ 
kreontiker und preufsisch-patriotische Lyriker. — 18: 
Goethes Werke. 30. Aufsätze über bildende Kunst und 
Theater, hse. von Alfr. G. Meyer und G. Witkowski. — 
19: -gk, Noreen, Abrifs der altnordischen Grammatik. 
Leiters of Matthew Arnold, collected by G. W. G. Russell. 

— Holder, Geschichte der schwäbischen Dialektdichtung. 

— Jellinghaus, Die westfalischen Ortsnamen. — J. 
M . . . r, Sattler, Die religiösen Anschauungen Wolframs 
von Eschenbach. — 20: -ga, Hirdskraa. I fotolithografisk 
Gjengivelse eftcr Tonsbergs Lovbog fra c. 1320; udgivet 
for det norsk historiske kildeskriftfond. — Tiktin, 

Rumänisch-deutsches Wörterbuch.-1, Platens Werke, 

hsg. von Wolff und Schweizer. — Golther, Handbuch 
der germanischen Mythologie. — L. Fr., Beiträge zur 
Volkskunde. Festschrift für Karl Weinhold. 

Deutsche Litteraturzeitung 18: Kawcrau, Joh. Eberlin 
von Giiiizburg, I, hsg. von Ludw. Enders. — 19: D. 
Jacoby, Sauer, Seume. — W. Cloetta, Rigutini und 
Bulle, Nuoyo Dizionario italiano-tedesco. — R. Bethge, 
Krause, Die nordische Herkunft der Trojasage. — 21: 
F. Detter, Ordbok öfver Sveuska Spraket, utgifven af 
Svenska Akademien. — Th.Gärtner, Tiktin, Rumänisch- 
deutsches Wörterbuch. 

Österreichisches Litteraturblntt V, 9: J. Minor, West- 
phal. Allgemeine Metrik der indogermanischen und semi¬ 
tischen Volker. — Ders., Waldmann, Lenz in Briefen. 
R. Müller, Hartung, Die deutschen Altertümer des 
Nibelungenliedes una der Kudrun. — F. Detter, Beo- 
wnlf, übersetzt von P. floffmann. — S. Vogl, Wimmer, 
Dialekt Wolframs. Ders., Beiträge zur Kritik und 
Erklärung der Werke des Mönchs von Heilsbronn. — R. 
Piffl, Mayr, Deutsches Litteraturbüchlein. — H. Bo- 
hatta, Breyraann, Die neusprachlichc Reformlitteratur. 

— 10: J. E. W ackern eil, Reich, Grillparzers Dramen. 

— J a k. M i n 0 r, Altenkrüger, Fr. Nicolais Jugendschriften. 

— *1., Fischer, die kirchliche Dichtung, vornehmlich in 
Deutschland. — R. Piffl, Lessings Laokoon, hsg. von 
J. Pölzl. 

Sitzungsberichte der phii.-phü. und der historischen 
Klasse der Akademie zu München, 1896, 1: v. Maurer, 
Zwei Rechtsfalle der Erybyggja. 

Berichte des Freien Deutschen Hoclistiftes zn Frankfurt 
a. M., N. F. XII, 2: M. Friedländer, Schillers Ge¬ 
dichte in der Musik. — A. Riese, Das rheinische Ger¬ 
manien unter Caligula und unter Domitian. — J. Ziehen, 
Byronstiidien; zur Geschichte des Philhelleni.smus in der 
engl. Litteratur. — H a u s c h i 1 d, Hülfsmittcl beim sprach¬ 
lichen Anschauungsunterricht. ~ A. Krüger, Der 
klevische Schwanenritter. — M. Koch, Neuere Goethe- 
und Schiller-Litteratur, XTI. — S. Blümlein, Faust- 
analckten. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen 
Goschichts- und Altertumsverelne, Nr. 2 und 3: O. 
Mothes, Burgenkunde. 

Zs. für Ethnologie, 1895, Heft 6: R. Andree, Die Süd¬ 
grenze des sächsi.schen Hau.ses im Braunschweigischen. 
Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Volks¬ 
kunde n, 7: L. Woas, Alte Volkslieder. -7. J. Drechsler, 
Geistliche Volkslieder aus mündlicher Überlieferung in 
Kätscher. — 8: Kühnau, Schlesische Märchen und 
Sagen. — III, 1: W. N eh ring, Aberglauben, Sagen und 
Märchen in Oberschlesien. 

Zs. der Gesellschaft für Schleswig • Holstein-Lauen- 
burgische Geschichte, Band XXV: Detlefsen, Ein 
Namensverzeichnis von Heiligenstedtener Einwohnern um 
1500. 

Mitteilungen des Vereins für Haiiiborgische Geschichte, 

1895: O. Rüdiger, Lateinisches Scherzwort von Klop- 
stock. — C. Walther, Der Name der Stadt Altona. 


Archiv für Frankfurts Geschichte und Kunst, 1896: E 
Mentzel, Die drei ältesten erhaltenen Frankfurter 
^Pheaterz ettel 

Zs. für die Geschichte des Oberrheins. N. F. XI, 2: K. 
Varrentrapp, Sebastian Brants Beschreibung von 
Deutschland. 

Mitteilungen des Vereins für Kunst und Altertum in Ulm 
und Oberschwaben. Nr. 5—8: K. G. Veesenmeyer, 
Sebastian Fischers Chronik. 

Sammelblatt des bistoriseben Vereins ElchstStt X: A. 

Dürr Wächter, Das Jesuitentheater in Eichstätt. 

Neue Revue VII, 18: Maehly, Neues über Voltaire. 

Deutsche Dramaturgie II, 7: Schreyer, Shakespeare und 
die Frauen, 2. — Bormaun, Der Shakespeareforscher 
Eduard Wilhelm Sievers. 

Die Nation 33: L. Kellner, Georg Brandes, William 
Shakespeare. 

Die Grenzboten 20: A. W. Ernst, Lenau und Sophie 
Schwab. Mit ungedrückten Briefen Lenaus. 

Blätter für litterarisclie Unterhaltung 18: E. von Sall- 
würk. Zur Shake.speare-Litteratur. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 49: K. Werner. Eine nie<ler- 
deutsche Ilias. — 52 und ^3: M. Landau, Carlo Gb>ldoni. 

— 66: L. Sütterlin, Die allgemeine Sprachwissenschaft 
in den Jahren 1889 — 1894. — 100: v. d. Schulenburg, 
Schriftsprache und Umgangssprache. — L. Geiger, Zu 
den Briefen Hubers an Schiller. 

The Academy 1249: Dante, von Scartazzini; Peiisieri sul- 
Pall^oria della Vita Nuova di Dante, opera postuma di 
Fr. Pasqualigo; Pietro Peccatore, ossia della v^era inter- 
nretazione di Paradiso XXI 121—123. — Nicholson, 
Mons Badonicus and GeoflPrey of Monmouth, II. — Paul, 
Deutsches Wörterbuch. — 1250: Liddell, The Prenzie 
Angelo. — 1251: The voyage of Bran, son of Febal, sin 
old irish saga od. Kuno Meyer. — Skeat and Worrall, 
The Prenzie Angelo. — The Crawford collection of earlv 
Charters and documents now in the Bodleian library, ed. 
Napier and Stevenson. — 1252: W. Morris, Old french 
romances. — Skeat, The author of the cuckoo and the 
nightingale. — Chance, The Rhone called Rose or Roze 
in Provcn^al. — Alger, Pamela's daughter. 

The Athenaenm 3572: Deaf and dumb heroines in tiction. 

— 3573: The Utopia of Sir Thomas More, in latin from 
the edition of March 1518 and in English from the first 
edition of Ralph Robynsoirs translation, ed. Lupton; Tho¬ 
mas Morus Utopia, ed. Michels aud Ziegler; W. H. Hut¬ 
ton, Sir Thomas More. — 3575: The poetical works of 
Wordsworth ed. Knight. 

Nordisk Tldskrift, 1896, 2: Just. Bing, Alexander Dumas 
den yngre og det moderne drama. 

Annales du Midi 30: A. Blaue, Les transformations du 
latin judaicuft k Narbonne. — A. Thomas, L'^sZuu d’un 
mouliii. 

Journal des Savants^ Avril: P, Ja net, J.-J. Rousseau et 
le cosmopolitisinc litt^raire. 

Revue critiqne 17: E. Bcauvois, Magnusson, Odin’s horse 
Ygffdrasill. — C. Dejob, Croce, Lu liiigua spagnuola in 
Italia. — 18: A. Jeanroy, Becker, Die altfranz. Wil- 
helmssagc. — H. Hauvette, Gauthiez, LTtalie du 
XVIe Si^cle: L’Ar^tin (1492-1556). - 20: A. Meillet, 
Grammout, La dissimilation consonantique dans les langues 
indo-europ^eiines et dans les langues romanes. — A. 
Jeanroy, Langlois, Le Jeu de Robin et Marion par 
Adam le bossu, trouvöre art^sien du XIII« si^-cle. 

Revue pol. et litt. 13: P. Monceaux, M. Paul Bourget 
Jules Claretie, Napol(^on et la ComMie-Franipaise 
en Italic. — Quelques lettres de Maria Eidgeworth (über 
Begegnungen mit Frau von Iloudetot, Frau von Genlis 
und mit (juvier. Aus einer im Erscheinen begriffenen 
Sammlung ihrer Briefe von den 1802, 1820 und 1821 auf 
dem Kontinent gemachten Reisen). — 14: Anzeigen von 
Grand-Carteret, Vieux papiers, vieilles images, Paris, Le 
Vasseur, 1896. — 16: J. Gascogne, Nos oeuvres drama- 
tiques k I’etranger. — Besprechung von M. Bouchqr, 
Chants popnlaires pour les 6coles. M4lodies recueiUies 
et not^es par J. Tiersot, Paris, Hachette (für die Jugend 
gedichtete Texte von Bouchor auf bekannte Weisen; 
vielleicht auch in deutschen Schulen verwendbar). — 
17: R. Rosi^res, La genese d’flernani. — CI. Rochel, 
La comtesse Dash et ses M^moires (sur FEmpire et les 
cent-jours). 
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Refue des cours et eonterenees IV, 23: E. Faguet, 
Montausier et la ^Giiirlande de Julie’. — Dejob, Blaise 
de Montluc. — 24: A. Beljame, Pope et son groupe 
litteraire (Forts.). — Droz, Taine; Les trois forces pri¬ 
mordiales; La race. — 25: E. Faguet, Godeau; sa vie; 
ses po^sies religieuses. — A. Beljame, Pope (Forts.). — 
Petit de Julleville, Role de Charles V dans la 
premtereRenaissance. — 26: E. Faguet, Godeau(Sclilufs). 

— Droz, Taine; Les facteurs g^.n^raux de Thistoire; Le 
Milieu. — 27: Petit de Julleville, Jean de Montreuil. 

— A. Beljame, Pope (Forts.). — E. Droz, Taine; Les 
facteurs g^n^raux de l’histoire. Le moment. 

Revue des denx mondes, 1. Avril: J. Klaczko, Rome et 
la Renaissance. 

Nuova Antologia 9: Fr. Torraca, Attomo alla scuola 
Siciliana. — 1. April: M. Pelaez, Vita e poesie di 
Sordello di Goito, per C. De Lollis. 

Nuoto Arehivio Veneto XI, 1: T. Wiel, I teatri musicali 
di Venezia nel settecento (Forts.). 


Neu erschienene Bücher. 

Cohn, C., Zur litterarischen Geschichte des Einhorns. 

Progr. Berlin, Gärtner. 30 S. 4®. Mk. 1. 

Graefe, B., An-Dante. Divina Commedia als Quelle für 
Shakespeare und Goethe. Drei Plaudereien. Leipzig, 
G. Fock. 46 S. 12®. Mk. 0,80. 

Grammont, M., La dissimilation consonantiquc dans les 
langues iudo-europ4ennes et dans les langucs romanes. 
Dijon, Daranti^re. 215 S. 8®. 

Gregorio, G. de, Glottologia. Mailand, U. Hoepli. XXXll, 
318 S. Mk. 2,40. 

Futnam, Geo. Haven, Books and their makors during 
the middle ages: A study of the conditions of the pro- 
ducdon and distribution of literature from the fall of the 
roman empire to the dose of the 17**» Century. Vol 1. 
476—1500. London, Putnams sons. XXVII, 459 p. 8®. 
Sh. 10,6. 

W a 11 e n b a c h , W., Das Schriftwesen im Mittelalter. 

3. Aufl. Leipzig, Hirzel. VI, 670 S. 8®. Mk. 14. 
Wolf, H., Mythus, Sage, Märchen (Sommer und Winter). 
Progr. Düsseldorf. & S. 4®. 


A Ith an 8, A., Der zweite und dritte Aufzug von Goethes 
‘I^hi^enie’. Progr. Berlin, R. Gärtners Verl. 26 S. 4®. 

Appell, Joh. Will., Werther und seine Zeit. Zur Goethe- 
Litteratur. Vierte verbesserte und vermehrte Auflage. 
Oldenburg, Schulze. VI, 367 S. 8®. Mk. 4. 

Bahlmann, P., Altmünsterische Bauernpraktik. Eine 
Sammlung münsterländisclier Sprichwörter und Erfah¬ 
rungssätze über Witterung und randwirtschaftlicheu Be¬ 
trieb. Münster, Regensberg. 32 S. 12®. Mk. 0,50. 

Böhm, K., Zu Grillparzers Metrik. Nikolsburger Progr. 
Leipzig, Fock. 31 S. 8®. 

Brenner Oskar, Altnordisches Handbuch. Littcratur- 
übersiclit, Grammatik, Texte und (xlossar. Neue (Titel-) 
Ausgabe in 2 Teilen. Leipzig, Ch. H. Tauchnitz. 8®. 
Mk. 7. 1. Grammatik. VIII, 1.58 S. Mk. 4,50. 2. Chresto¬ 
mathie. S. 159—248. Mk. 2,50. 

Burckas, V., Die Ohrdrufer Familiennamen nach Herkunft 
und Bedeutung, 1. Ohrdruf. Progr. Leipzig, Fock. 
12 S. 4®. 

Burdach, K., Walther von der Vogelweide. Leipzig, 
Duncker & Humblot. 8®. Mk. 2,40. 

Collin, J., Goethes ‘Faust’ in seiner ältesten Gestalt. 
Frankfurt a. M , Litterarisclie Anstalt Rütten & Loening. 
X, 275 S. 8®. Mk. 5. 

F^be, Alb., Faust und Parzival. Eine Nacht- und eine 
Lichtgestalt von volksgeschichtlicher Bedeutung. Güters¬ 
loh, Bertelsmann. XXVIII, 366 S. 8®. Mk. 4,80. [Be¬ 
richtigung zu Ltrbl. Sp. 106.] 

Gebhardt, A., Beiträge zur Bedeutungslehre der alt¬ 
westnordischen Präpositionen mit Berücksichtigung der 
selbständigen Adverbia. Leipziger Diss. Leipzig, Fock. 
VIII, 114 S. und 1 Tab. 8®. 

Goethes lyrische Dichtungen der ersten Weimarischen 
Jahre. In ur^rünglicher Fassung mit einer Einleitung 
hsg. von Prof. Dr. Rudolf Kögel. Basel, Benno Schwabe. 
8 ^. Mk. 1,20. 


Her ebner, H., Die C 3 nropädie in Wielands Werken. 
2 . Teil. Progr. Berlin, Gärtner. 24 S. 4®. Mk. 1. 

Heyne, M., Deutsches Wörterbuch. Kleine Ausgabe. 
8 . Lfg. Leipzig, S. Hirzel. Sp. 449—512. Mk. 0,50. 

Holthausen, F., Altisländisches Lesebuch. = Lehrbuch 
der altisländischcn Sprache, II. Weimar, Felber. XXVII, 
198 S. 8®. Mk. 5. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft, redigiert von Karl 
Glossy. 6. Jahrg. Wien, C. Konegen. V, 320 S. 8®. 
Mk. 10. 

Immermann, Karl, Eine Gedäcbtnisschrift zum 1(X), 
Geburtstage des Dichters. (0. H. Geffcken, K. Immer¬ 
mann als deutscher Patriot. — R. M. Meyer, Tuli¬ 
fäntchen. — F. Schultefs, Zeiteesehichte und Zeit¬ 
genossen in I.s Epigonen. — J. Geftcken, Beiträge zur 
Entstehungsgeschichte des Münchhausen. — R. Feflner, 
K. Immermann als Dramaturg. — J. Geffcken, Mari¬ 
anne.) Hamburg, Vofs. 220 S. 8®. 

Kahle, B., Altisländisches Elementarbuch. = Sammlung 
von Elementarbüchem der altgermanischen Dialekte, hsg. 
von W. Streitberg, 8. Heidelberg, Winter. XII, ^8 S. 
8 ®. Mk. 4. 

Khull, Ferd., Höskuld Kolsson und Olaf Pfau. Aus der 
Laxdselasage. Progr. Graz. 37 S. 8®. 

Köllmann, A., Wieland und Shakespeare, mit besonderer 
Berücksichtigung der Übersetzung des Sommernachts¬ 
traumes. Progr. Remscheid. 17 S. 4®. 

Koulen, J., Der Stabreim im Munde des Volkes zwischen 
Rhein und Ruhr. Progr. Düren. 38 S. 4®. 

Lenaus, Nikolaus, Briefe an Emilie von Reinbeck und 
deren (hatten Georg von Reinbeck von 1832 — 1844 nebst 
Emiliens von Reiiibecks Aufzeichnungen über Lenaus 
Erkrankung 1844. Hsg. von Dr. Anton Schlossar. 
Stuttgart, Ad. Bonz & Co. 8®. Mk. 4. 

Linckc, A., Die neuesten Rübezahlforschungen. Ein Blick 
in die Werkstatt der mythologischen Wissenschaft 
Dresden, v. Zahn & Jaensch. VI, 51 S. 8®. Mk. 1,20. 

Minde-Pouet, G., Heinrich von Kleist, seine Sprache 
und sein Stil. Weimar, E. Felber. 

Mollenhauer, K., Justus Mösers Anteil an der Wieder- 
belebung des deutschen Geistes. Progr. Braunschweig. 
21 S. 4®. 

Muhlenbach, M., Der Begriff des Glückes in Schillers 
Braut von Messina. Ein Beitrag zum Deutschen Unter¬ 
richte im Obergymnasium. Progr. Ratibor. 25 S. 4®. 

Nibelungenlied. Das, übersetzt und mit Einleitung, An¬ 
merkung^ und Sprachproben aus dem Mittelhochdeut¬ 
schen, Gotischen, Althochdeutschen und Altnordischen 
versehen von L. Frey tag. 3. Aufl. Berlin, Friedberg 
& Mode. LIX, 421 S. 8® Mk. 4. 

— Dasselbe. 3. Aufl. Textausgabe. Ebenda. IX, 351 S. 
8 ®. Mk. 3. 

Niedner, Felix, Zur Liederedda. Progr. Berlin, Gärtner. 
32 S. 4®. 

Oertner, J., Betrachtungen über die deutsche Lyrik. 
Progr. Grofs-Strchlitz. ^ S. 4®. 

Petzet, E., Johann Peter Uz. Zum 1(X). Todestage des 
Dichters. Ansbach, C. Brügel & Sohn. VII, 88 8. mit 
Bildnis. 8®. Mk. 2. 

S a r a n, F r., Über Vortragsweise und Zweck des Evangelien¬ 
buches Otfrieds von Weifsenburg. Habilitationsschrift 
von Halle. 32 S. 8®. 

Scheidemantel, E., Zur Entstehungsgeschichte von 
Goethes Torquato Tasso. Progr. Weimar. 20 S. 4®. 

Schiller, Wallenstein, ein Trauerspiel, edited with intro- 
duction, notes, apmuidices and a map by Karl Breul. 
II. Wallensteiiis Tod. Cambridge, University Press. 
Sh. 3,6. 

Schroeder, Otto, Vom papiemen Stil. 4. Aufl. Berlin, 
H. Walther. VIII, 102 S. 8®. Mk. 2. 

Stuhrmann, J., Das Mitteldeutsche in Ostpreufsen. 2.Teil. 
Progr. Deutsch-Krone. 33 S. 4®. 

Tardel, Dr. Herrn., Quellen zu Chamissos Gedichten. 
Progr. Graudenz. Leipzig, Fock. 23 S. 8®. Mk. 0,70. 

Tümpel, H., Niederdeutsche Studien. Progr. Bielefeld. 
30 S. 8®. 
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Walbe, E., Die Spuren älterer Sprachstufen im Neuhoch¬ 
deutschen. Lautlehre und Deklination. Progr. Wesel. 
Leipzig, Fock. 24 8. 4®. 

Wal tharili ed, Das. Ein Heidensang aus dem 10. Jahrh. 
im Versmafse der Urschrift übersetzt und erläutert von 
Hermann Althof. Leipzig, Goschen. 152 S. 8®. 
Mk. 0,80. 

Wenzel, G., Friedrich Hölderlin und John Keats als 
geistesverwandte Dichter. Progr. Magdeburg. 28 S. 8®. 

Winteler, Dr. J., Über Volkslied und Mundart. Ein 
Wort an die Aargauer Lehrerschaft anläfslicb der Kan¬ 
tonalkonferenz am 12. September 1895. Brugg. Aarau, 
Selbstverlag. 16 S. 8®. Mk. 0,50. 

Baker, G. P., Shakspere's A Midsummer Night’s Dream, 
ed. with an introduction and notes. New York, Long- 
man^ Green & Co. 

Bertram, A., Ess^ on the dialect, language and metre 
of Ratis Raving. Progr. Sondershausen. Leipzig, Fock. 
13 S. 4®. 

Byrons, Lord, Werke in kritischen Texten mit Einleitung 
und Anmerkungen hsg. von Eugen Kölbing. II. The 
Prisoner of Chulon and other Poems. Weimar, Felber. 
450 S. 8®. Mk. 7. 

Cheviot, Andrew, Proverbs, proverbial expressions and 
pojiular rhymes of Scotland. Collected and arranged, 
with introcfuction, notes and parallel phrases. London, 
A. Gardner. XII, 434 p. 8®. Sh. 6. 

Drury, G. Tb., Poems of John Keats, ed. with an intro¬ 
duction. New York, Scribner’s sons. 2 vols. 

Fischer, Kuno, Shakespeares Hamlet. Heidelberg, 
Winter. 329 S. 8®. 

Johnson's lives of the poets. A new ed., with notes and 
introductionby Arthur Waugh. 6 vols. Vol2. London, 
Paul, Trübner & Co. 290 p. 8®. Sh. 6. 

Legouis, £., Quomodo E^mundus Spenserus ad Chaucerum 
se fingens, in eglogis ‘the Shepheardes Caleuder’, versum 
heroicum renovarit ac refecent (th^se). Paris, G. Masson. 
84 p. 8®. 

—, —, La Jeunesse de William Wordsworth. 1720—1798. 
Etüde sur le *Pr4lude'. Paris, G. Masson. 495 S. 8®. 
Fr. 7,50. 

Michel, F., Shakespeare und Bacon. Darlegung und 
Würdigung der sogen. Bacon-Theorie. Progr. Frank¬ 
furt. 36 8. 4®. 

Penner, E., Tabelle der Entwickelung der engl, betonten 
Vokale. Leipzig, Rengcrsche Buchhandlung. 16 S. 8®. 
Mk. 0,40. 

Rae, W. Fraser, Sheridan, A biography. With an intro¬ 
duction by Sheridan's Great Grandson, the Marquess of 
Dufferin and Ava. 2 vols. London. Bentlev. 8®. 
Sh. 26. 

Riese, Dr. Wilh., Stratford-on-Avon. Ein Bild aus alter 
und neuer Zeit Progr. Berlin, R. Gärtner. 23 S. 4®. 
Mk. 1. 

Shakespeare, William, Tragedy of Romeo andJuliet 
Trageay .of Titus Andronicus. With preface, glossary, 
&c., by Israel Gollancz. Temple Shakespeare. London, 
Dent. 18 ®. 

Treichel, A., Sir Cleges. Eine mittelemglische Romanze. 
I. Einleitung. Diss, Königsberg. 34 ^ 8®. 

Western, A., Om de mea hjaelpeverbet f>e og nutids 
particip omskrevne verbalformer i engelsk. Akadem. 
Abh. Christiania. 21 S. 8®. 

Wülker, R., Geschichte der englischen Litteratur von 
den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart Mit 150 Ab¬ 
bildungen im Text, 25 Tafeln in Farbendruck, Kupfer¬ 
stich und Holzschnitt und 11 Faksimile-Beilagen. 5. Heft. 
Leipzig, Bibliogr. Institut S. 193—240. 8®. Mk. 1. 


Abbatescianni, Giov., Fonologia del dialetto barese: 
studi e ricerche. Bari-Giovinazzo, Avellino e C. 70 S. 
8®. 

Armstrong, E., Lorenzo de’ Medici and Florence in the 
fifteenth Century. Heroes of the nations. Plans. Illustr. 
London, Putnam’s sons. XIV, 449 p. 8®. Sh. 5. 
Bellon, E.,De Sannazarii vita et operibus (th^se). Parisiis, 
Typ. J. Mersch. 

Brächet, A., A historical grainmar of the french lan^iage. 
From the french rewritten and enlarged by Paget Toyn- 
bee. Oxford, Clarendon Press. XXjV, 339 8. 8®. 


Bufardeci, Gal. Curcio, L’^igramma italiano. Studi 
storici. Ragusa. 99 S. 8®. L. 1,50. 

Cancionero, Der spanische, des Brit Museums (Ma. Add. 
10431). Zum erstenmal hsg. mit Einleitui^ und Anmer¬ 
kungen von Hugo Albert Rennert. S.-A. aus den 
Romanischen Forschungen X, 1. Erlangen, Junge. 
178 S. 8®. 

Cfu^asso, Bart, Torquato Tasso a Napoli. Napoli, 
Giannini. 61 8. 4®. 

Carlyle, Tomm., Dante e Shakespeare. Prima versione 
ital. del prof. Cino Chiarini. Bibi, critica della Ictteratura 
ital. dir. da Franc. Torraca. No. 7. Firenze, SansonL 
54 8. 16®. 

Catalogue g^u^ral des manuscrits fran^ais, par Henri | 
Omont, conservateur-adjoint du d^partement des manu- I 
scrits ä la Biblioth^que nationale. Ancien Supplement ' 
fran^ais. III. Nos 13(Ä1—15369 du fonds fran^ais. Paris, | 
Leroux. X, 444 p. 8®. 

Catalogue de dessins relatifs ä Thistoire du th^tre 
conserv^es au d^partement des estampes de la biblio- 
th^que nationale. Avec la description d’estampes rares 
sur le möme sujet r^cemment acquises de M. Destailleur. 
Par Henri Bouchot. Paris, Bouillon. 8®. Fr. 3. 

Chrestomathie, Rätoromanische, hsg. von Dr. C.De- 
curtins. Bd. I. Lfg. 3. Bd. II. Lfg. 1. Erlangen, 
Junge. 

Curiositä popolari tradizionali pubblicate per cura di 
G. PitrA Vol. XV: Canti po^lari sardi raccolti ed “ 
illustrati de V. Cian e P. Nurra. Parte II. Turin, 
Carl Clauseu. 156 p. 8®. EY 5. 

Damö, Fr6d4ric, Nouveau dictionnaire roumain-fran^is. 

4 vol. Bucarest, Iinprim. l’Etat. Paris, Weiter. 4®. Fr. 32. 

Darmesteter, Hatzfeld, Thomas, Dictionnaire. 18: 
jardon—lasse., 

Doumic, E., Etudes sur la litt^rature fran^isc. PremiM* 
schrie, Froissart. saint Francois de Sales, Gourville, 
Montaigne, l’Opöra et la Tragödie, Diderot, Chamfort 
et Rivarol, EMorian, Joseph de Maistre, Benjamin Con- 
stant, M^rim^e, la Duchesse de Broglie, Littörature et 
D4g6n4re8cence, TEnseignement du latin. Paris, Didier. 
Un vol. 16®. Fr. 3,50. 

Dulaurans, Imirce ou la 611e de la nature. Les conteurs 
du XVIII« siöcle. Paris, Flammarion. 8®. Fr. 2,50. 

Estienne, Henri, J.«a pri^cellence du langage fran^ois, r^- 
imprim^e avec des notes, une grammaire et un glossaire, 
par M. Edmond Huguet, etpr^c4d6e d’une preface de 
M. Petit de Julieville. Paris, A. Colin. Un vol. 
18®. Fr. 4,50. 

E'erraresi, M., Su i trovieri e i trovadori. Ferrara, 
Taddei. 16 S. 8®. 

Foresti, A., Nuove osservazioui intomo all’origine e alla 
varietä metriche del sonetto italiano uci secoli Xlll c 
XIV. S.-A. aus Atti dell’ ateneo di Bergamo, XII 
Bergamo. 40 S. 8®. 

E’ourteenth Annual Report of the Dante Society. 
Cambridge (Mass.), May 15. 1895. C. E. Norton, Illu¬ 
strations of the Divine Comedy from the Chronicle of 
E^ra Salimbene. — E. Moore, A variant in the Vita 
Nuova. — W. C. La ne, Additions to the Dante Collec¬ 
tion in the Harvad College Library. Boston, Ginn & Cie. 

Godefroy, Dictionnaire de Tancienne langue fran^iiise. 
83: ca^ioille — crayonnei'. 

Gropp, E., und E. Hausknecht, Kommentar zur Aus- 
waln französischer Gedichte von Gropp und Hausknecht. 
(Französische und englische Schulbibliothek, Reihe B, 

1 . Band.) Neb.st einem Abrifs der franz. Verslehre und 
einer Auswahl metrischer Übersetzungen. 2. Auflage, 
Leipzig, Rengcrsche Buchhandlung. VIII, 195 S. 8®. 
Mk. 2. 

Harkonsce, H., Beiträge zur Geschichte der Emigranten 
in Hamburg. I. Das n*anz. Theater. Hamburg. Progr. 
Leipzig, Fock. 41 S. 4®. 

H e ine cKe, 0., Über Voltaires com^dies larmovantes. Progr. 
Apolda. 11 S. 4®. 

Henze, W., Über die bevorstehende Reform der franz. 
Orthographie durch die Acad^mie fran^aise. Programm. 
Berlin, Gärtner. 23 S. 4®. Mk. 1. 

Ho sch, S., E’ranzösische Flickwörter. Ein Beitiw aur 
französischen Lexikographie. Teil IL Progr. Berlin. 

' 24 S. 4». 
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Kjoer, Nils, Essays. Fremmede Forfattere. Kristiania, i 
Jensen. 173 S. 8®. Behandelt u. a.: Villon, Pascal, j 
Teodor de Wyzewa, Dante. Eine Besprechung des Buches 
hat Löseth in der Nordisk Tidskrift 1896, Heft 1, ge¬ 
geben. 

R irschstein, H., Analyses des trag4dics du Cid, d’Horace, 
et de Ph^dre. Progr. Elbing. ^ S. 8®. 

Kristian von Trcn^es, Erec und Enide. Neue verbesserte 
Textausgabe mit Einleitung und Glossar, hsg. von Wend. 
Foerster. = Roman. Bibi. XIIL Halle, Niemeyer. XLV, 
231 S. 8®. Mk. 6. 

Lenz, Rod., Introduccion a los estudios araucanos publi- 
cados en los ^Anales de la Universidad de Chile’. Tomos 
90 i siguientes. con un ap4ndice bibliografico. Santiago 
de Chile. In Komm, bei Karl W. Hiersemann, Leipzig. 
LI 8. 8®. » F 6 

—, —, Estudios araucanos. II. Dialogos araucanos en dia- 
lecto huilliche. Aus Anales de la Universidad de Chile 
XC. Santiago de Chile. S. 31-66. 8®. III. Dialogos 
araucanos en dialecto picunche. Ebenda. XCI. S. 67 
bis 113. 

—, —, Der Ausbruch des Vulkans Calbuco, nach der Be¬ 
schreibung eines Indianers von Osomo. Aus ßd. III der 
Verhandlungen des deutschen wissenschaftlichen Vereins 
zu Santiago. S. 133—139. 

Leseur, G.» Histoire de Gaston IV, comte de Foix, 
chronique fran^aise in^dite du XV® si^cle, publice pour 
la Society de Thistoire de France par Henri Courteault. 
Tome 2. Paris, Laurens. 446 p. 8®. Fr. 9. 

Lidforss, E., Los Cantares de Myo Cid, con una intro¬ 
duccion y notas (in Acta Universitatis Lundensis XXXI, 
1895), VIII, 93 S. 4®. (Die Notas stehen noch aus.) 

Loth, J., Die Sprichwörter und Sentenzen der altfranzö¬ 
sischen Fabliaux nach ihrem Inhalte zusammengestellt 
(Forts.) Progr. Greifenberg. 12 S. 4®. 

Luce, S., La France pendant la guerre de cent ans. Epi- 
sodes historiques et vie priv4e aux XIV« et XV« si^cles. 
2« B^rie. Paris, Hachette & Cie. XV, 287 p. 16®. 
Fr. 3,50. 

Meli, Giov., Relazioui istorica di l’origini progressi e fasti 
di Tammirabili cumpagnia di li Incatusaturi: poesia in- 
edita pubbl. da Gins. Pitrö. Per le nozze di Carmelo 
Cimino con Ada Cannizzaro. Palermo. 24 S. 8®. 

Meyer, F., Jugenderziehung im Mittelalter, dargestellt 
nach den altfranz. Artus- und Abenteuerromanen. Progr. 
Solingen. ^ S, 8®. 

Michaelis de Vasconcellos, Carolina, Randglossen 
zum altportugiesischen Liederbuch. I. Der Ammenstreit. 
S.-A. aus der Zs. für roman. Philol. XX, 2. Halle, Nie¬ 
meyer. 74 S. 8®. 

Nourrisson, Voltaire et le Voltairianisme. Paris, 
Lethielleux. IV, 672 S. 8®. Fr. 7,50. 

Paris, Gaston, La leggenda di Saladino. Trad. di M. 
Menghini. Bibi. crit. aella letter. ital, 8. Firenze, San- 
soni. 75 S. 16®. L. 1. 

Perle, F., Das stilistische Deutlichkeitsmoment im Fran¬ 
zösischen beim Ausdruck der Vorstellung. 1. Teil. Progr. 
Halberstadt. 17 S. 4®. 

Petrarca. II manoscritto Vaticano latino 3196. Auto- 
rafo di Francesco Petrarca, riprodotto in eliotipia a cura 
ella ßiblioteca Vaticana. Mailand, Hoepli. Folio in 
Mappe. Fr. 40. 

Pi^ri, M., Le P^trarquisme au XVl« siicle. P4traraue et 
Ronsard, ou de l’influence de P4trarque sur la pt^iade 
fran^aise (th^se). Marseille, Laffitte. 345 p. 8®. 

Procop, W., Über den Ursprung und die Entwickelung 
der franz. Sprache. Eine Ferienlektüre für reifere 
Gymnasialschüler. Progr, Bamberg. 42 S. 8®. 

Rigutini, G ius., Le rime di Francesco Petrarca con note 
mchiarative e filologiche. Mailand, Hoepli. L, 486 8. 
8®. L. 3. 

Ritter, EugAiie, La famille et la jeunesse de J.-J. 
Rousseau. Paris, Hachette & Co. Un volume. 16®. 
Fr. 3,50. 

Roncoroni, B., Genio e pazzia di Torquato Tasso. 
Turin, Bocca. 8®. L. 5. 

Rousselot, Principes de phon^tique experimentale. Paris, 
Weiter. 1 voL 8®. Avec beaucoup de fig. Fr. 7,50. 


Rousselot, La prononciation fTan 9 ai 8 e. D’acrSs la 
methode expöri-mentale. Paris, Weiter. 1 vol. Avec 
ügures k l’appui. Fr. 4,50. 

Staöls, Frau von, Essai sur les fictions (1795) mit Gh>ethe8 
Übersetzung (1796). Hsg. von J. Imelmann. Berlin, 
Renner. VII, IX, 89 S. 8®. Mk. 2. 

Stengel, Edm., Zu Friedrich Diez’ Gedächtnis. Vortrag. 
Aus den Verhandlungen des 6. allgemeinen deutschen 
Neuphilologentages zu Karlsruhe. Hannover. Grimpe. 
Tasso, Torquato, Gerusalemme Liberata. Ed. critica 
sui manoscritti e le prime stampe a cura di Angelo Solerti 
e cooperatori. Firenze, Barbara. 3 voU. 16®. VII, 392*; 
VII, 395; VU, 360 p. L. 10. 

Wege, B., Der Prozefs Calas im Briefwechsel Voltaires. 

1. Teil. Progr. Berlin, Gärtner. 30 S. 4®. Mk. 1. 
Zumbini, E., Dante nel Trfentino. Trento, Zippel. L. 2. 

Literarische Mitteilungen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Im Verlage von Emil Felber in Weimar geben Josef 
S chick (Mün<üien) und Max von Waldberg (Heidelberg) 
eine zwanglos erscheinende Sammlung von Heften, ‘Litte- 
rarhistorische Forschungen’ betitelt, heraus. In 
erster Reihe ist die Veröffentlichung von Untersuchungen 
zur germanischen und vergleicnenden Litteratur- 
eschichte in Aussicht genommen, doch sind auch 
orschungen über romaniscme Litteraturen, Veröffent¬ 
lichung von Texten, Urkundenpublikationen sowie metho¬ 
dologische Abhandlungen nicht ausgeschlossen. 

In der Schweiz ist am 3. Mai durch 70 Vertreter der 
verschiedenen Landesgegenden eine ‘Schweizerische 
Gesellschaft für Volkskunde’ gegründet worden. 
Den Vorsitz fuhrt Dr. E. Hoffmann-lCrayer in Zürich. 
Das erste Heft ihres Organs, der Monatsschrift: Schweize¬ 
risches Archiv für Volkskunde, wird vermutlich im Sommer 
d. J. erscheinen. 

Im Druck ist von W. Foersters Roman. Bibliothek 
Bd. XIV: La Estoria de los quatro doutores de la Santa 
Eglesia. Hsg. von Dr. Lauchert. 

Als Band VIII der Biblioth^;que fran^aise du 
moyen äge (Paris, Bouillon) wird eine neue Ausgabe dos 
Flamenca von Paul Meyer erscheinen. 

C. Chabaneau und Teuliö bereiten eine Ausgabe 
der Gedichte des Troubadours Rigaud von Barbezieux vor. 

Gaston Paris wurde an Stelle Pasteurs in die 
Pariser Akademie gewählt. 

Der ao. Prof, der roman. Philologie an der Universität 
Pest Dr. Phil. Aug. Becker ist zum Ordinarius befördert 
worden. 

Prof. Dr. E. Flügel in Paolo Alto (Kalifornien) ist 
als ao. Professor der engl. Philologie an die Universität 
Tübingen berufen worden. 

Für deutsche Philologie habilitierten sich in Göttingen 
Dr. R. Meifsner, in Halle Dr. Fr. Saran. 

Antiquarische Kataloge. Skandinavisk Anti- 
uariat, Kopenhagen (49: Gothersgade), Eddie, Skaldic and 
aga Literature. 


Druckfehlerberichtigung. 

In meiner eben erschienenen Textausgabe des Kristian- 
schen Erec und Enide sind mehrere Druckfehler stehen ge¬ 
blieben. Vor dem Gebrauche wolle man folgende bessern: 
S. XI, Z. 23 1.: dreimal: 2454, 4129. — S. XII, Anm. 3 1.: 
Z. 4 (st. 5). - S. Xin, Z. 6 1.: lautet — S. XXH, Z. 14 l.: 
konnte. — S. XXIX, Z. 14 v. u. 1.: XXXIII der gr. Erec- 
Ausgabe. — S. XXXVIII, Z. 9 v. u. 1.: 4643 (j. 4645). - 
S. äLV, Z. 2 V. u. 1.: Densusianu. — Im Glossar: air — 
aotriVy Pt. — dain Damhirsch — donques und dons zu¬ 
sammen — feire, faire — ferain wildes — ganchir — garant 
Gewährsmann — Uvrnsan zusammen — oreülier — pooir: ä 
san p. nach. — passer m. Dat. gegen jemand Vorgehen, ihn 
angreifen. W. Foerster. 


Bezüglich der von L. Frankel in der Anzeige meiner 
Hans Sachs-Forschungen (April-Nr. 1. Js.) in einer Fufsnote 
angezogenen Anmffe von Seuffert und Petzet sei bemerkt, 
dafs ich sie in Kochs Zsch. 9, 418 ff. zurückgewiesen habe. 

A. L. Stiefel. 
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Literarische Anzeigen. 




BeUagegebtthren nach 
Umfang M. 12. 15 u. 18. 


rÜ 


Germanlstlseher Verlag von O. R. Reisland ln Leipzig’. 


Einleitung 

in das 

Studium ites Angelsächsischen. 

Grammatik, Text, Übersetzung, An¬ 
merkungen, Glossar von Karl Ktfrner. 
I. Teil: AngeliBeksisehe Lavt- and Formen- 
lekre. Zweite Auflage, bearbeitet von 
Adolf Sooin. 1887. (VIII, 90 S.) M. 2.-. 
U. Teil: Anplsiehsische Texte. Mit Über¬ 
setzung, Anmerkungen u. Glossar. Heraus¬ 
gegeben von Karl KOrner. 1880. (XI. 
404 S.) M. 9.-. 

Schriftsprache und Diaiekte 

im Deutschen 

nach Zeuraissen alter und neuer 
Zeit. Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Sprache. 

Von 

Adolf Socin. 

1888. (XII, 544 S.) M. 10.-. 

H. PirfMs fcuHgeliiii 

nac^ her Scptembcrbibel 

mit ben Cesarten aller (Driginalausgaben 
unb mit proben aus ben fjoc^beutfe^cn 
Hac^brutfen bes (6. 3afjrt^unberts 

beronsgegebtn oon 

. Dr. XUtanhtr Seiferrdicib, 

0. ö. Prof, ber beutfeben pt^Uologie in (Sreifsmolb. 

i889. (Xll, ^2<^ S. ie;..8.) in . 6.—. 

Mythologie iler ilentsciieii Heldensage 

von 

Wilh. Müller, 

weil. o. ö. Professor an der UniversitAt 
GOttingon. 

1886 . (Vm, 260 8.) M. 4.50. 

Zur Mythologie der 

griechischen nM flentschen HeHeosage. 

Von 

Wilh. Müller, 

weil. o. ö. Professor an der UniversitAt 
Gottingen. 

1889. (IV, 177 8.) M. 3.-. 


Quellen zur 

Geschichte d. geistigen Lebens 

in Deutschland 
während des 17. Jabrhnnderts, 

nach Handschriften herausgegehen und 
erläutert 

von Alexander Reifferscheid, 

o. ö. Professor der deutschen Philologie 
in Greifswald. 

L 

Briefe e. 1. UngelsheiBS, K Bemesgere 
md ihrer Freude. 

1889. 66 Bogen. Lex.-8. M. 30.—. 


Spraehgehranch nnd Siirachilchtigleii 

im Deutschen. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Siebente Auflage. 

1892. 30 Bog. M. 6.-, geh. M. 7.—. 
lieber 

Deutsche Volksetymologie. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Fünfte, stark vermehrte Auflage. 

1889. (Vm, 431S.) M. 5.50, geh. M. 6.50. 

Konkurrenzen 

in der Erklärung der 

deutschen Geschlechtenamen. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

1883. (V, 144 S.) M. 3.—. 

Die Aussprache 

des 

Schriftdeutsch en. 

Mit dem 

„Wörterverzeichnis für die deutsche 
Rechtschreibung zum Gebrauch in den 
preussischen Schulen“ in phonetischer 
Umschrift sowie phonetischen Texten. 
Von 

Wilhelm Vietor. 


Zweite, umgearbeitete Auflage der 
Schrift „Die Aussprache des Wörter¬ 
verzeichnisses für die deutsche Recht¬ 
schreibung zum Gebrauch in den 
preussischen Schulen.“ 

1895. (IV, 101 S.) M. 1.60. 

Vorwort zur 2. Auflage: In 
der vorliegenden neuen Auflage hat 
die „Einleitung“ („Phonetisches—Ortho- 
episches“) eine gründliche Umarbeitung 
und liicht unbeträchtliche Erweiterung 
erfahren, wodurch dieser Teil des 
Schriftchens hoffentlich an Brauchbar¬ 
keit gewonnen hat. Die Umschrift 
des Wörterverzeichnisses sowie der 
aus meinem Buche German pronuneiation 
herübergenommenen Texte ist einer ge¬ 
nauen Durchsicht unterzogen worden. 


FESTGABE 

AN 

KARL WEINHOLD. 

Ihrem Ehrenmitgliede zu seinem fünfisig- 
jährigen Doktorjuhiläum dargebrarht 
von der Gesellschaft für deutsdie 
Philologie in Berlin. 

Inhalt: I. Die altgermanische hnndert- 
schafl. Von Dr. Richard Bethge. — 
II. 1. Zur handschrift des Hildebrandsliedes. 
2. Zum dialekt des Hildebrandsliedes. 
Von Dr. Wilhelm Luft. — HI. Die 
Berliner Sammelmappe deutscher fragmemte. 
Von Dr. Willy Scheel. — IV. In 
dulci jubilo. Von Johannes Bolte. — 
V. Schillers schritt vom ästhetischen tun- 
gang. Von Paul Kaiser. 

1896. (VI, 135 S.) M. 2.40. 
Einführung 

m 

das ältere Neuhochdeutsche. 

Zum Studium der Germanistik. 

Von 

Raphael Meyer. 

1894. 7 Bogen. • M. 1.60. 

Die 

Parias der deutschen Sprache. 

Eine Sammlung von Volks- 
ausd rücken 
von 

Dr. Franz Söhne. 

1888. 8 Bogen. M. 2.—. 

aliscan¥^ 

mit Berücksiditigung 
von 

WolframB von Eschenbach. 
Willehalm 

kritisch herausgegeben 
von 

Gustav Rolin. 

1894. (LXIX u. 163 u. 132 S.) M. 10.—. 

Grammatisch-stilistisches 

Wörterbuch 

der 

deutschen Sprache. 

Von 

Ignaz Emaniiel Wessely« 

Zweite Au flage. 

1895. (X, 198 S.) Geb. M. 2.—. 


Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Pieror’sche Hofhuchdruckerei in AHenllftig. 
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Beeb, German. Namen anf rheinischen Inschriften 
(Socin). 

Priebsch. Din vrone botsehaft za der Christenheit 
(Hel in). 

Schi ff mann, Bmchstäche ans einem mhd. Pas- 
sionsgvdichte des 14. Jahrh. (Helm). 

Nassen, Heines Familienleben nebst einer Heine- 
Litisratnr (Betz). 


Merkes, Zar Lehre vom Qebranch des Infin. im 
Nhd. (Beisj. 

Emerson, The Historj of the English langtfage 
(Holthansen). 

Holde r, Beoirnlf U b: Wortschatz mit sämtlichen 
Qaellennachw. (Holthansen). 

Robert von Blois* Werke, heg. von Jac. Ulrich 
III (Mnssafia). 


I Johannes so n, Zur Lehre vom franz. Reim 
(Becker). 

Gröhler, P.Scarron al8Koro6diendichter(Stiefei). 
Peters, P. Scarrons ‘Jodelet Dnelliste’ and seine 
span. Quellen (Stiefel). 

Constant, Benj., Journal intime et lettres ä sa 
faraille et a ses amis (Mahren h oltz). 

De Chiara, Dante e la Calabria (Krefsner). 
Bibliograph ie. 


Wilhelm Reeb, Germanische Xamen auf rheinischen 
Inschriften. Mainzer Gymnasialprogramm 1895. Mainz, 
Druck von H. Prickardts. 48 S. 

Den Codex Inscriptionum Bhenanarum auf ger¬ 
manische Namen hin untersuchen, ist ein dankbares 
Thema. Aber man muTs sich bei der Untersuchung stets 
g^euwärtig halten, dafs im römischen Rheinland die 
lateinische Sprache herrschte, und dafs die Bevölkerung 
aus einem bunten Gemisch von römischen Colonen, 
Galliern und unterworfenen Germanen bestand. Wenn 
dies, auf den vorliegendeu Fall angeweudet, schon an 
und für sich eine Mahnung zur änfsersten Behutsamkeit 
bedeutet, so wird die Schwierigkeit noch vermehrt durch 
die Ähnlichkeit des keltischen und germanischen Namen¬ 
systems und durch den Umstand, dafs die grofse Masse 
der germanischen Namen uns erst aus späterer Zeit über¬ 
liefert ist. Holders keltischer Sprachschatz ist noch nicht 
fertig und ein lateinisches Namenbuch fehlt gänzlich. 
Der Verfasser hätte sich zunächst auf die unzweifelhaft 
germanischen Namen beschränken sollen, d. h. diejenigen, 
welche in den Namen des 8. und 9. Jahrh. ihre Ent¬ 
sprechung haben. An der Hand der hieran gewonnenen 
Bildnngsprinzipien waren dann erst die zweifelhaften zu 
untersncben. Es ist gewifs kein Zufall, dafs in den 
christlichen Inschriften, also aus der Zeit, wo das ger¬ 
manische Element mehr und mehr eindrang, weniger 
dunkle Namen vorhanden sind, als in den Inschriften 
der echten Römerzeit. Namen wie Ambaethius^ Leotttius, 
Ämmacius, ÄUilitts, ÄscattiniuSj JanuariniuSj JBargoniuSj 
CaUoniuSj GradoniuSj Mingonius, Condarinus, DacinuSj 
Germinus, Reginm, Serotina^ Finio, Liffio, Veresemuß^ 
Reitagenus gehören von vornherein nicht in ein germa¬ 
nisches Namenverzeichnis. Auf die vermeintliche Be¬ 
deutsamkeit der germanischen Namen kommt nichts an, 
auf die Art der Ableitung und Zusammensetzung alles. 
Die Excesse der Keltomanie scheinen bereits das andere 
Extrem, alles und jegliches ans dem Germanischen zu 
deuten, hervorgerufen zu haben. Warum soll denn Sil¬ 
vanus von *Silbawän kommen? Und selbst wenn es so 
wäre, so würde die Umdeutung doch beweisen, dafs die 
Zeitgenossen den Namen nicht mehr als germanisch 


empfanden. Für das Germanentum kommen solche Namen 
nicht mehr in Betracht. 

Ein gefährliches Postulat ist es auch, wenn Castinus 
und Condarinus mit gast und gund in Verbindung ge- 
! bracht werden, weil germanisches g durch c könne wieder¬ 
gegeben werden, Nein, die Römer drücken mit ihrem 
c germanisches anlautendes h aus, nicht aber y* Falsch 
ist ferner das Prinzip, dafs die Eigennamen mit der 
Weiterentwickelung der Sprache nicht Schritt halten 
(S. 75). Die Bearbeitung der ahd. Namen zu gramma¬ 
tischen Zwecken widerlegt dies. Man könnte im Gegen¬ 
teil behaupten, weil die Namen isolierte Formen sind, 
seien sie der Veränderung um so leichter ausgesetzt. 
Man werfe mir nicht unseren Taufnamen Otto ein. Unser 
Otto ist nicht unmittelbar der ahd. Otto, sondern durch 
die Latinisierung (Otto-OUonis) künstlich bewahrt. Die 
regelrechte deutsche Form der Familiennamen Ottc, Ott 
beweist dies. 

Reeb hat die allerneueste grammatische Litteratur 
gelesen, aber nicht verdaut, sonst würde er nicht bei 
Reginus (römische Zeit!) an das umgelautete regin denken 
und Fermina als Kreuzungsforra von irmin und hari 
auffassen. Er beruft sich auf Sepp, Der Bayernstamm, 

^ 24, dafs Fermina = Hermine. Letzteres ist ja eine 
ganz moderne Schöpfung! Auch das Namenbüchlein von 
Kbull werden andere kaum als Autorität anerkennen. 

Basel. Adolf Socin. 


R. Priebsch, Diu vröne botsehaft ze der ehristenheit. 

Graz, 1895, k. k. Universitätsbuchdnickerei und Verlags¬ 
buchhandlung ‘Styria’. X, 75 S. 8®. 

Priebsch will die kleine Schrift nur als Vorarbeit 
betrachtet wissen, der eine erschöpfende Darstellung noch 
folgen soll. Eine eingehende Besprechung des histori¬ 
schen Verlaufs des fingierten Briefes Christi durch die 
gesamte Litteratur wird uns darin in Aussicht gestellt. 
Aber auch an dem jetzt vorliegenden wird eine weitere 
Bearbeitung noch manches zu thun finden, da die Arbeit 
noch vielfach den Stempel der Unfertigkeit trägt. Hier¬ 
her rechne ich auch die bedauerliche Ungenauigkeit in 
der Angabe der Varianten des Hauptschen Druckes, sowie 
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eine Reihe anderer Flüchtigkeiten; Vers 690 ist z. B. 
auf S. 16 anders ergänzt als im Text. 

In der Gestaltung des Textes wäre es wünschens¬ 
wert, dafs die Gründe, die zu Änderungen gegenüber der 
Überlieferung veranlafsten, genauer angegeben würden. 
Wodurch drängt sich z. B. in den Versen 105, 111 
u. a. das ^viV ^bei der Lektüre als willkürliche 
Zuthat auf?’ Es fehlt in dieser formelhaften Wendung 
nur zweimal (75, 295); denn auf Verse wie 360, 413 
sich zu berufen ist nicht zulässig. Über den Umfang 
der Synkope in den Präfixen ge- be- kann man im Zweifel 
sein, jedenfalls mufs man aber konsequent bleiben und 
darf nicht, wie es Vers 233 geschieht, statt eines 
^glovheV der Hs. wieder ein ^gelauheV einsetzen. Die 
Konjektur in V. 563 ist doch so zweifelhaft, dafs sie 
besser nur in einer Anmerkung stände statt im Text. 
V. 543 liegt sicher ein Versehen des Schreibers vor, 
vielleicht ist für ‘unrehten' das allerdings seltene ^man- 
siebten' (homicidae) zu setzen. 

Bedenkliches bietet mehrfach die Lautlehre, die 
offenbar nicht des Verfassers starke Seite ist, wie schon 
die ganz elementare Gegenüberstellung der Laute unseres 
Gedichtes mit dem Mhd. zeigt, wobei wir unter dem 
Mhd. den Lautbestand der normalisierten Texte zu ver¬ 
stehen haben. V. 794 liegt in ^muos' sicher nicht ein 
s für mhd. z im Auslaut’ vor; vielmehr ist muos das 
regelrechte Prät. muose. 

Im Kapitel Versbau sucht P., der Theorie Rüdigers 
folgend, die Verse der v. b. als rhythmische Zeilen zu 
erklären, und gewifs können die meisten nach dem mhd. 
Schema wohl gelesen werden. Ich glaube aber, das letzte 
Wort ist über Verse wie diese noch nicht gesprochen; 
und es scheint mir durchaus nicht unwahrscheinlich, dafs 
wir dem jetzt so verpönten Namen Reimprosa in gewissen 
Grenzen auch einmal wieder Geltung zugestehen. In der 
V. b. wie in dem Gedicht von der heil. Cecilia (Zs. f. 
d. A. 14, 165) liegt das Hauptgewicht auf dem Reim, 
von einem beabsichtigten metrischen Rhythmus kann 
kaum die Rede sein. Der Rhythmus, der thatsächlicb 
vorhanden ist, kann sehr wohl sich ungewollt aus dem 
natürlichen Tonfall der Sprache ergeben haben, auch 
ganz tadellose Verse können auf diesem Wege oft ent¬ 
stehen. An schweren zwei- und dreisilbigen ^Senkungen’ 
dürfen wir deshalb keinen Anstofs nehmen, und es ist 
ein Mifsgriff P.s, wenn er sie zu beseitigen versucht. 
Ebensowenig können wir ihm zustimraen, wenn er in 
seinem Bestreben, möglichst normale Verse zu erhalten 
versetzte Betonung in Compositis annimrat und z. B. 
V. 503 liest: und ivfrret ir leien und ir cwdrL So hätte 
man etwa im 16. Jahrh. gelesen, aber nie um 1200. 
Gerade in Versausgängen wie ewärt, sighäft hätte P. 
eine willkommene Stütze für seine Datierung des Ge¬ 
dichtes erblicken müssen. 

Der sachliche Teil, §§ 5—7, ist mit besserer Methode 
und mehr Sorgfalt gearbeitet, so dafs wir der versprochenen 
weiteren Ausführung der dort berührten Fragen mit be¬ 
rechtigtem Interesse entgegensehen dürfen,* namentlich 
erscheint P.s Hypothese von der Person des Verfassers 
vor allem durch den Stil des Gedichts wohl begründet. 
Es ist durchaus der Predigtstil, und ich würde die Be¬ 
zeichnung Reimpredigt für die v. b. deshalb auch gern 
acceptieren. 

Heidelberg. K. Helm. 


I €• 8 ehiff m ann, Bmchstücke aas einem mhd. Paasions- 
gedichte des 14. Jahrhunderts. Linz 1895, Verlag des 1 
' Vereins Museum Francisco-Carolinum. 12 S. ' 

I j 

Die von Sch. anfgefundenen Bruchstücke gehören | 
, dem Marienleben des Bruder Philipp an. Sie entsprechen, 
j wenn man von ihren Lücken absieht, den Versen 6364 
bis 6990. Die Blätter lagen ursprünglich in Lagen von 
je fünf ineinander. Bl. 1, 2, 3 gehören zu einer, Blatt 
4, 5, 6 zur zweiten Lage, in der ersten sind die beiden 
innersten Blätter, in der zweiten das erste und dritte 
nicht erhalten. Sch. hat dies nicht erkannt und deshalb 
in der Anordnung der Stücke zum Teil fehlgegriffen. 
Die richtige Reihenfolge ist: V. 1 —118, 138—147, 
162—176, 119-132, 192—276, 148—161, 177—191, 
277—291. Einige Fälle, in denen Sch. falsch gelesen 
hat (so in V. 49, 98, 102), korrigieren sich leicht bei 
einem Vergleich mit dem bisher bekannten Text. Eine 
engere Zugehörigkeit der neuen Stücke zu den Haupt¬ 
handschriften J oder P ist nicht zu erkennen. Da Bruder 
Philipp zwar im Kloster Seitz schrieb, aber Mitteldeutscher 
war, so wird Sch.s Annahme, es läge ihm in diesen 
Fragmenten ein Erzeugnis oberösterreichischer Poesie 
vor, natürlich hinfällig. Zu dieser Ansicht hat er sich 
verleiten lassen durch die vielen vom Schreiber her¬ 
rührenden oberdeutschen Formen, während eine Betrach¬ 
tung der Reime ihn sofort die md. Herkunft der Stücke 
hätte erkennen lassen müssen (vgl. hän — s/dn, lere — 
tvacrCy waere — herrc, gesehen — crchen, obd. : 
pinden — henden, schauwen — vreven, vragen — sddien, 
tag — Ungemach), 

Heidelberg. K. Helm. 


J. Nassen, Heinrich Heines Familienleben nebst einer 
Heine-Li^ratur. Fulda 1895, Druck und Kommiäsions- 
Verlag der Fiildaer Aktiendruckerei. 

Die Arbeit, mit der J. Nassen unseres Wissens zum 
erstenmal an die Öffentlichkeit tritt, zerfällt in zwei 
grundverschiedene Teile. Der erste, biographische, schil¬ 
dert nach einigen einleitenden Betrachtungen über die 
neuere Heine - Litteratur das Familienleben des Dichters 
(^Heines Beziehungen zu Mutter, Schwester und Gattin’). 
Der merkwürdigerweise als ‘Anhang’ bezeichnete zweite 
Teil (denn nach einem ersten erwartet man doch einen 
zweiten Teil) ist rein bibliographischer Art. Auf ca. 
30 Seiten hat Nassen mit grofsem Bienenfleifse eine voll¬ 
ständige Bibliographie der Heine - Litteratur zusammen¬ 
gestellt, und zwar 1. ‘Heines Schriften, Briefe und 
deutsche Ausgaben seiner Werke’; 2. ‘Die deutsche 
Heine-Litteratur’ (hier sind ca. 140 Nummern angeführt) 
mit einer Liste von 60 Werken, in denen Heine gelegent¬ 
lich genannt wird; 3. ‘Französische Werke* (d. h. von 
und über Heine — ein Durcheinander, das der Verfasser 
hätte vermeiden können, da ihm die Vorarbeit des Re- 
censenten die Aufgabe leicht gemacht). Folgen nach: 
Französische Werke, die Heine gelegentlich nennen’. — 
‘Heine in französischeu Zeitschriften und Zeitungen*. — 
‘Italienische Werke’. — ‘Heine in England und in Nord¬ 
amerika*. — ‘Heine in spanischen Ländern*. — Heine 
in Holland’. — ‘Varia’ (d. h. russische, norwegische, 
neugriechische, lateinische, hebräische u. s. w. Über¬ 
setzungen resp. Arbeiten). — ‘Gröfsere Aufsätze über 
Heine aus deutschen Zeitungen und Zeitschriften' (von 
180 nennt er nur die ‘allerwichtigsten’, wirklich wichtig 
sind auch von den citierten kaum ein halbes Dutzend). 
— Und endlich ‘Musikalisches’. 
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Neues erfahren wir von Nassen nichts — es sei 
denn, dafs das objektive Zusammentragen der zer¬ 
streuten Nachrichten über Heines Familienleben, als eine 
Neuheit betrachtet werde. Der Verfasser beherrscht nicht 
nur die gesamte Heine - Litteratur — er hat in seiner 
knappen Schilderung der verwandtschaftlichen Beziehungen 
Heines keine wichtige Quelle übersehen — sondern er 
weifs auch an der Hand der Werke des Dichters selbst 
neues Liebt auf alte Dinge zu werfen. Um so mehr ist 
es daher zu bedauern, dafs sich Nassen nicht Zeit und | 
Mühe genommen, das reiche Material besser zu ver- | 
arbeiten, sich mehr in seinen Gegenstand zu vertiefen. 
Aus der skizzenhaften, an Dileltantenmanier erinnernden 
Broschüre wäre dann ein Buch geworden, das der Fach¬ 
mann als einen wertvollen Beitrag zur Geschichte der 
deutschen Litteratur betrachtet und jeder gebildete Laie 
mit Vergnügen gelesen hätte. 

Sachlich müssen wir zunächst das unbedingte 
Vertrauen tadeln, das Nassen den ‘Souvenirs intimes* 
von Al. Weill schenkt. Zweifelsohne kennt er die un¬ 
saubere litterarische Vergangenheit des französischen 
Chauvinisten nicht, der einst ein so vielversprechender 
deutscher Schriftsteller war. Auch Ed. Greniers ‘Sou¬ 
venirs littöraires* sind mit Vorsicht zu gebrauchen. 
Diesen noch lebenden, aber längst vergessenen fran¬ 
zösischen Dichter hat Heines Witz einst so empfindlich 
getroffen, dafs der stark an Eitelkeit kränkelnde alte 
Mann weder verzeihen konnte, noch die Ursache des 
Zerwürfnisses zu sagen wagte. — Als verfehlt müssen 
wir die Parallele ‘Heine und Goetlie’ betrachten, der 
das Schlufskapitel gewidmet ist. Einmal scheint sie uns 
gar nicht hierher zu gehören. Bedenklich ist es aber, 
wenn der rheinländische Katholik mit Al. Weill dem 
elsässischen Juden behauptet, es hätten Victor Hugo, 
Heine und — Goethe unstreitig einen sehr verderblichen 
Eiüflnfs ausgeübt. Schliefslich wird das Eheleben ‘des 
leider allzu gelehrigen Schülers Goethes* mit dem des 
Altmeisters verglichen. Also auch hier spuckt die ver¬ 
hängnisvolle und so widersinnige Form ‘Goethe und Heine*, 
nur mit dem Unterschiede, dafs Heine nicht allein die 
Kosten dieser litterarischen Verirrung zu tragen hat. 

Ein wertvolles Hilfsmittel für die Heineforschung 
bedeutet die erwähnte Bibliographie. Nur schade, 
dafs es in dem fremdsprachlichen Teile geradezu von 
Druckfehlern wimmelt. Abkürzungen in Titeln, wie: 
‘H. in Holland^ sind nicht angebracht. Für eine zweite 
Auflage, die wir der hübschen Arbeit wünschen, und die 
hoffentlich mit dem störenden Kapitel ‘Heine und Goethe* 
aufräumt, führen wir hier noch einige nicht erwähnte 
Werke ans fremdländischen Litteraturen an. Fran - 
zösischeLitteraturrE. Perrot de Chezelles, L*Inter- 
mezzo, poöme par Heine. Trad. en vers. Paris 1865. 

— Firmin Roz, Heine et Schumann (L*art et la vie, 
1. Febr. 1895). — Englische Litteratur: George 
Eliot, German wit: H. Heine, in Westminster Review 
1856 (Essays and leaves from a note book, London 1885). 

— Magnus, H. Heine, Macmillan’s Magazine, Nov. 1882. 

— W. E. Henley, Views and Reviews, London 1892. — 
Miss Francis Hellman, Heines Lyrics and Ballads (vgl. 
Magazin für Litteratur 9. Febr. 1895). — Ida Benecke, 
Heine on Shakespeare; A translation of bis notes on 
Shakespeare’s Heroines. — A. Constable (a. ?). Hier 
darf schliefslich auch auf das geistvolle Gedicht von Al. 
Anderson ‘Heine before the Venus of Milo’ (Contempo¬ 
rary Review, Oktober 1885) hingewiesen werden. — 


Italienische Litteratur: G. Chiarini, Ombre et 
figure: saggi critici, Roma 1882. Derselbe, Le memoire 
di Enrico Heine und II ‘Deutschland’, beide Artikel in 
der Nuova Antologia, 15. März 1884 resp. 1880. — 
Musikalisches: Der Russe Cösar Cui komponierte 
eine Oper William Ratcliff. — In den Concerts Colonne 
(in Paris) wurde am 21. August 1895 das ‘III tableau* 
eines Opern fragmen tes Will. Ratcliff (paroles par L. de 
Gramont) von dem Komponisten Xavier Leroux aufgeführt. 
Von dem Franzosen Auguste Caune (1826—1894) giebt 
es ein Orchesterstück ‘Le Pölerinage de Kevlaar*. — 
Fachgenossen werden endlich einige ergänzende biblio¬ 
graphische Notizen über die deutsche Heine-Litte- 
ratur seit 1895 nicht unwillkommen sein: G. Karpeles, 
Heinrich Heine und der Rabbi von Bacharach, Wien 
1895. — Prof. Dr. Kaufmann, Aus Heinrich Heines 
Ahnensaal, 1896. — Oskar Walzel, Heine, Goethe und 
die Antike, in ‘Die Zeit* Nr. 70 und 71. — L. P. Betz, 
Heinrich Heine und Alfred de Müsset, eine vergleichende 
biographische Studie (Neue Zürcher Ztg. 1896). 

Zürich. Louis P. Betz. 


P. Merkes^ Beiträge zur Lehre vom Gebrauch des 
Infinitivs im Neuhochdeutschen auf historischer Grund¬ 
lage. Leipzig 1896, Robolsky. 171 S. 8®. 

Der Verfasser hat sich zur Aufgabe gestellt, zwei 
Kapitel aus der Syntax des Infinitivs im Nhd. zu be¬ 
handeln: erstens die Verbindung des Infinitivs mit dem 
Hülfszeitwort werden und zweitens den Infinitiv ‘als 
Stellvertreter des sonst üblichen Participii Perfecti zur 
Bildung der umschriebenen Perfektformen* bei den Präte- 
ritopräsentia und ähnlichen Hülfszeitwörtern. Es wird 
versucht, diesen Untersuchungen eine historische Grund¬ 
lage zu geben. Dies geschieht thatsächlich, insofern der 
Verfasser sich bemüht, aus den altdeutschen Sprach- 
erscheinnngen die neuhochdeutschen zu erklären. Dafs 
dieses Bemühen von keinem Erfolge belohnt ist, erklärt 
sich leicht aus der Unbekanntschaft des Verfassers mit 
den neueren historisch - syntaktischen Werken. Seine 
Kenntnis beschränkt sich — allerdings abgesehen von 
einer grofsen Anzahl Schulgrammatiken — auf Erdmanns 
deutsche Syntax; der Schriften Behaghels, Pauls und 
Wunderliche wird mit keinem Worte Erwähnung gethan. 
So kommt es, dafs der Verfasser mit der neueren Be¬ 
handlungsweise der Syntax nur sehr wenig vertraut ist. 
Dies zeigt sich aufser bei vielen Einzelheiten vor allem 
darin, dafs nur die Schriftsprache berücksichtigt wird, 
der Sprachgebrauch der gemeindeutschen Umgangssprache 
und der Mundarten dagegen vollständig aufser acht ge¬ 
lassen worden ist. Die Bemerkungen auf S. 85 über die 
höhere Würde der Grammatik zeigen, dafs dem Ver¬ 
fasser die letzten Ziele der Sprachforschung ganz un¬ 
bekannt sind. 

Um die Entstehung der futurischen Bedeutung für 
die Verbindung des Infinitivs mit werden zu erklären, 
geht der Verfasser von dem Gegensatz zwischen nhd. er 
wird reizend und er wird reizen aus. Erstere Wendung 
habe zur deutlicheren Bezeichnung der Zukunft nicht 
genügt, da sie nicht den Eintritt einer Handlung, 
sondern die Bildung einer haftenden Eigenschaft an¬ 
gedeutet habe. Die Formen von werden mit dem Inf. 
hätten sich nun selbständig entwickelt wie auch die Formen 
von sein mit dem Inf. Diese Anschauung ist Erdmann 
entnommen und von diesem begründet worden, erscheint 
uns jedoch als sehr bedenklich. Denn man konnte doch 

19* 


Digitized by i^ooQle 




263 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 8. 


264 


wohl niemals von einer Person sagen, sie sei eine Hand¬ 
lung, und etwas anderes hätte doch der Satz ich hin 
gehen nicht bedeutet. Viel wahrscheinlicher erscheint 
uns die Annahme, dafs beide Verbindungen, die von sein 
und die von werden^ in Folgen laut gesetzlicher Ent¬ 
wickelungen oder in Analogiewirkungen ihren Ursprung 
haben. Der Verfasser behauptet zwar, dafs der Wegfall 
des auslautenden d in der geschichtlichen Entwickelung 
des Nhd. unbekannt sei. Viele Mundarten weisen jedoch 
diese lautgesetzliche Entwickelung auf. Die Analogie¬ 
wirkung oder ‘Ausgleichung’ hätte nach der Meinung von 
Merkes auch nicht eintreten können, weil im 13. Jahrh. 
die getrennte Bedeutung von Inf. und Part, lebhaft 
empfunden worden sei. Dats das Gegenteil der Fall 
war, dafs in vielen Fällen zwischen Part, und Inf. ein 
ganz verschwindender Bedeutungsunterschied war, kann 
man ans vielen Beispielen ersehen (vgl. er ham fragen 
und er kam fragende^ er machte ihn sehen und er machte 
ihn sehend u. s. w.). So wenig begründet also die Er¬ 
klärung des Verfassers selbst ist, so wenig begründet 
sind auch seine Einwände gegen die bereits bestehenden 
Erklärungen, die er ohnehin nicht einmal vollständig 
kennt. 

Eine wichtige Verwendung hat bekanntlich das nhd. 
Fut. als Potentialis, und auch die Verbindung von werden 
mit dem Inf. Perf. wird in diesem Sinne gebraucht. 
Beides scheint Merkes gar nicht zu kennen. Von der 
Bildung er wird dort gewesen sein meint er S. 29, dafs 
das Bedürfnis dieser weitschweifigen Form sich nur 
künstlich eingestellt habe; er weifs also nicht, dafs die¬ 
selbe in potentialem Sinne ganz volkstümlich ist. Un¬ 
richtig ist auch, dafs dem Deutschen noch jetzt eine 
gewisse Abneigung gegen zusammengesetzte Formen inne¬ 
wohnt; denn von den nur in Mundarten vorkommenden 
umschriebenen Formen abgesehen, hat schon die Schrift¬ 
sprache viel mehr solcher Formen als etwa das Fran¬ 
zösische. Gänzlich verfehlt sind auch die Ausführungen 
über wurde und teürde mit dem Inf.; doch mangelt hier 
der Raum, im einzelnen dies genauer zu begründen. 

Auch zur Erklärung des Überganges vom Part, zum 
Inf. in Wendungen wie ich habe arbeiten können folgt 
der Verfasser der Theorie Erdmanns. In dem zum Ver¬ 
gleiche angeführten Satze ich trinke einen Becher alten 
Wein ist aber der Akkusativ alten Wein nicht durch 
formale Angleichung an das daneben stehende einen 
Becher entstanden, sondern durch Anlehnung an ich trifdee 
alten Wein. Die Erklärung, welcher der Referent hul¬ 
digt, ist S. 39 nur unvollständig wiedergegeben. Die 
Einwände, die dort dagegen erhoben werden, gehen von 
der falschen Voraussetzung ans, dafs die Participia ge¬ 
konnt, gewollt u. a. bereits in früherer Zeit bestanden 
und den Infinitiven in ich habe können^ wollen zur Vor¬ 
aussetzung gedient hätten. Wir empfehlen dem Verfasser 
die Darstellung in Wunderliche Satzbau S. 53. Fast 
die ganze letzte Hälfte der Abhandlung ist Erörterungen 
über diese Infinitive gewidmet. Beispiele aus allen mög¬ 
lichen nhd. Schriften, selbst aus Zeitungen und Über¬ 
setzungen ephemerer Werke (Ibsen, Tolstoy und dergl.) 
werden angeführt, um das Vorkommen der verwickeltsten 
Häufungen von Inf. und Hülfszeitwörtern zu beweisen. 
Schliefslich bildet der Verfasser selbst den Satz wenn er 
das hätte können drucken lassen dürfen und meint, dafs 
diese verwickelte Infinitivform zwar schwer zu belegen 
sei, dafs sie aber richtig gebildet und von der Sprache 
jedenfalls zugelassen sei. Hätte er den Satz als Beispiel 


für unnötige Häufung von Hülfszeitwörtern — können 
neben dürfen — gebildet, so wäre der Referent mit ihm 
einverstanden gewesen. 

Das Gesagte wird begründen, dafs die vorliegende 
Schrift trotz der grofsen Belesenheit des Verfassers nicht 
die Erwartungen erfüllt, welche der Titel erweckt. 

Dieburg (Hessen). H. Reis. 


Ol. F. Emers on, The Hlstorv of the English Langnnge« 

New York 1894, Macmillan & Co. Xfv, 41^. 8®. 

Doll. 1,25. 

Der Verfasser, Assistant Professor an der Comell- 
Universität, giebt hiermit einen Cyklus von Vorlesungen 
heraus, die er vor mehreren Jahren an seiner Universität 
als Einleitung in das Studium der englischen Sprache 
gehalten hat. Das Hauptgewicht ist dabei auf die Ent¬ 
wickelung der einheimischen Bestandteile gelegt, weil 
nach seiner Meinung der Einflufs der fremden Elemente, 
namentlich des Normannisch Französischen, in wissenschaft¬ 
lichen Darstellungen sehr überschätzt worden sei. Er 
hat sich daher bemüht, auf die Forschungen eines Free- 
man und Stubbs gestützt, das wahre Verhältnis zwischen 
Englisch und Französisch während der me. Zeit von neumn 
zu untersuchen und darzulegen. In der Erkenntnis, dafs 
die Phonetik und Lautlehre der einzig sichere Unterbau 
für das historische Sprachstudium ist, hat E. trotz der 
Abneigung, die viele seiner Landsleute noch gegen diese 
in Deutschland glücklicherweise längst anerkannten 
Disziplinen zeigen, darauf ein besonderes Gewicht gelegt 
Das Buch ist für amerikanische ‘College classes* und 
Lehrer des Englischen bestimmt, weshalb auf manche 
Einzelheiten verzichtet und das Interesse auf das Wich¬ 
tigste, die Hauptfakta und die grofsen Züge in der Ent¬ 
wickelung, konzentriert werden mufste. Es soll eine 
Grundlage für weitere Studien bilden und zu intensiverer 
Beschäftigung mit englischer Philologie anregen. 

Ich stehe nicht an, zu erklären, dafs der Verf. seine 
so begrenzte Aufgabe im ganzen trefflich gelöst hat 
Das Buch zerfällt in fünf Kapitel: 1. Die Verwandt¬ 
schaft des Englischen mit anderen Sprachen (indogerm. 
Familie, germanische Sprachen und deren Charakteristik, 
Lautverschiebung und Verners Gesetz); 2. Schriftsprache 
und Dialekte (ae. und me. Zeit, normannische Eroberung, 
Entstehung der Schriftsprache, Neuenglisch); 3. Der eng¬ 
lische Wortschatz (Ausbildung, heimische und fremde 
Bestandteile); 4. Prinzipien der englischen Etymologie 
(Allgemeines, Vokalismus, Um- und Ablaut, Konsonanten, 
Accent, Analogie); 5. Geschichte der Flexionen (Aus¬ 
gleichungen, Nomen und Verbum, Adverbien und Par¬ 
tikeln). 

Das gut geschriebene Buch, das durchaus auf den 
neueren englischen und deutschen Forschungen beruht, 
dürfte sich auch bei unseren Studierenden als Einleitung 
in das Studium der englischen Sprachgeschichte Freunde 
erwerben. Zahlreiche Tafeln, eine Karte, wörtliche Mit¬ 
teilungen wichtiger Aktenstücke und Texte aus ver¬ 
schiedenen Zeiten beleben die Darstellung und bringen 
dem Leser die besprochenen Verhältnisse zu greifbarer 
Anschaulichkeit. Zu loben ist auch der ausführlidie 
Index. Im allgemeinen habe ich nur anzumerken, dals 
E. bei dem Nachdruck, den er auf das einheimische 
Element legt, die französischen Einflüsse in me. Zeit 
wohl unterschätzt hat und dafs er bei einer NenbearbeRong 
auf verschiedene kleinere, aber wichtige deutsche Ab* 
handlangen der letzten Jahre — besonders was die Laat- 
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geschichte des Neuenglischen anlangt — Rücksicht zu 
nehmen hätte. Vielleicht wäre auch ein Qnellenverzeichnis 
und eine Aufzählung der wichtigsten Hülfsmittel für 
Weiterstrehende nicht unangebracht. 

Ich schliefse mit ein par Notizen, die ich mir bei 
der Durchsicht des Buches gemacht habe. Gelegentliche 
Fehler in der Längenbezeichnung der Vokale berück¬ 
sichtige ich dabei nicht. Zu S. 2, 3: Die ^Wurzelperiode' 
der indogermanischen Sprachen dürfte jetzt nur noch 
wenige Verteidiger finden. S. 11, 9 und 37, 41: 
Das Friesische wird doch auch noch im holländischen 
Westfriesland gesprochen. — S. 17: gehört zu Xtircm 

und hat nichts mit e. lief zu thun. — S. 36, 31 lies 
Joch statt Yoch. Es ist nicht richtig, ebenda das Ndd, 
als so fiexionsarm dem Hd. entgegenzustellen. Allerdings 
hat jenes den Genitiv verloren und Dativ und Accusativ 
meist zusammenfiiefsen lassen, aber die westfälischen 
Dialekte scheiden doch noch z. B. die ungleichen Vokale 
im Singular und Plural Prät. der starken Verba, wo das 
Hd. längst ausgeglichen hat. Wenn E. behauptet, die 
Scheidung zwischen starken und schwachen Adjektiv¬ 
formen fände sich im Ndd. nicht, so ist das absolut 
falsch. — Zu S. 39, 44 betr. die Roraanisierung Britanniens 
vgl. jetzt Pogatscher, Engl. Stud. XIX, 329 flF. — 48, 
55: Unter den kentischen Denkmälern fehlt der bekannte 
Hymnus. — S. 51: Ich kenne keine nordengl. Denkmäler 
um 1200. Es soll wohl 1300 heifsen? (vgl. die Tafel 
S. 111). — S. 118, 128: Dafs die Suffixe in vor¬ 
historischer Zeit selbständige Wörter gewesen seien, 
werden nicht mehr viele Sprachforscher zugeben. — 
S. 139, 145: Ae. ori^eard enthält nach Kluge das lat. 
hortus, — Ibid. lies hlkfd^e statt hldfdi:-e. — S. 205, 
219 1. aisl. /rf/a st. prtvan, — S. 207, 223 wäre zu 
erwähnen gewesen, dafs vor Gutturalen me. a nach w 
und qu nicht zu g wird, vgl. wax u. a. — S. 210, 227: 
Die Dehnung des g in off u. s. w. wird schon für 1750 
von dem Londoner Bertram in seiner dänisch-englischen 
Grammatik bezeugt. — S. 217, 237: Ne. g in all u. s. w. 
beruht auf frühneuengl. au, ist also nicht Dehnung von 
ä vor l. — S. 225, 247 1. *Walhißc st. *Wahlisc, — 
Ibid. 1. got. gastß st. gast, — S. 231 1. got. ßanjan st. 
panian und aisl. pörr st. porr, — S. 242, 272: treason, 
misery, reason haben nicht erst im Engl, ihr s erweicht, 
da es ja schon im Franz. = z war (trahison, mish'e, 
raison), — Ibid. 273 war die Regel besser zu fassen: 
ks wird vor dem Accent > gz, denn examindtion 
ist oflfenbar durch exdmine beeinflufst u. s. w. — S. 247, 
280: Über proMdc, pride vgl. jetzt Engl. Stud. XXI, 
334 f. — Ibid. In knowledge, spinage möchte ich eher 
Suffixvertauschung als Erweichung annehmen; sie haben 
sich wohl an die zahlreichen Wörter auf ~age angelehnt 
(vgl. auch S. 269, 313). — S. 248, 281: Wont erklärt 
sich Wühl aus der häutigen Verbindung mit to; iconed 
to wurde zu wont to assimiliert. — Ibid. beruht das 
ausl. t von tüt vielleicht auf Anlehnung an tent? — 
Ibid. 286: mate ist = holl, maat und hat nichts mit 
ae. maca zu thun, sondern hängt mit e. meat zusammen. 
— Ibid. 1. Spider, — S. 252, 288: Der Schwund des 
d hat in answer andere Ursachen als in tine, — Ibid. 
289: Die Aussprache des l in could wird für Oxford 
1654 bezeugt von dem Dänen Gerner, vgl. Göteborgs 
Högskolas ärsskr. I, 4, S. 17, § 36. — S. 253 oben: 
Zu nighihi(n)gale vgl. mcsse(n)ger, — S. 254, 292: Dafs 
intervokal, s im Ae. tönend war, wird doch ^ahsoluiehf 
durch Formen wie Igsde, rksde (gegenüber cyste) bewiesen. 


— S. 273, 319: Ae. hec ‘Bücher’ hätte nicht ne. *heek, 
sondern *he€ch ergeben. — S. 304, 356: Lad ist durch 
Bradley wohl richtig aus ae. sd Icedda erklärt, dafs aber 
lass = aisl. Igsk ‘schlafT (nur aschwed. in der Bedeutung 
‘unmarried' !) sein soll, will mir nicht einleuchten. Sollte 
es nicht der Komparativ ae. Icesse sein? Vgl. d. die 
Eltern, frz. le scigneur u. ä. — S. 311, 365: e. less, 
least beruhen auf einer Wurzel *lais, nicht *las. — 
8. 136, 372: 1. Jrim. — S. 326, 384: She ist nicht 
so ohne weiteres aus ae. seo entstanden, sondern ent¬ 
weder eine Mischform aus shö und se oder Umbildung 
von shö nach he, — S. 348, 416: Ne. slit kommt nicht 
von ae. slftan, sondern von dem Subst. slUe, — S. 349: 
Choose ist keine Analogiebildung, sondern beruht auf 
dem Accentwechsel ae. öeosan > öeösan. — Ibid.: Das 
Prät. flew ist nicht aus ae. flea^ zu erklären, sondern 
ist Analogie nach redupl. Prät. wie cneow (wegen der 
Übereinstimmung des Part. Prt. im me. flgwen = cnQwen). 

— S. 352, 421: Dehnungen wie in gield sind schon ae., 
nicht erst me. — S. 354, 423: Ne. sat hat keine Ver¬ 
kürzung erlitten, da es anf ae. sret beruht — S. 356: 
Die Formen slew und drew sind nicht als Kontraktionen 
zu erklären, sondern sind wie flew nach Analogie der 
redupl. Prät. auf -eow gebildet. — S. 357: Das c von 
held ist nicht lantgesetzlich (vgl. field), sondern nach 
Analogie von feil gebildet. — S. 360, 428, 2); Fight 
gehört nicht unter den Ablaut aUau. — S. 366, 437: 
l. dklde, Itmn, lixte, Dafs ^e- = lat. con- sei, ist eine 
unbewiesene und unwahrscheinliche Annahme. — S. 371, 
443 taucht die nicht tot zu machende Ansicht wieder 
auf, dafs t in ne. dreamt, bent, dwelt u. s. w. durch 
‘Assimilation’ aus ursprünglichem d entstanden sei. Wie 
sollte wohl ae. sende so zu me. sente werden? Natür¬ 
lich liegen hier Analogiebildungen nach kepte u. ä. vor, 
hervorgerufen durch das Bedürfnis, zunächst bei denen 
auf -nd das Präs, und Prät. zu unterscheiden. — S. 372, 
444: Für clad braucht man nicht aufs Skand. zurück¬ 
zugreifen, da es sich ungezwungen aus ae. ^dwdde er¬ 
klärt. — S. 381, 456: Dial. mought hat mit must gewifs 
nichts zu thun. — S. 383, 459: Ich weifs nicht, warum 
are skand. sein soll. — S. 393, 473: lliough ist nicht 
engl, sondern skand. (= aisl. pö SLUs*poh), — S. 394: 
And = if ist kein skand. Wort; E. denkt wohl an aisl. 
enda, das Vigfusson ohne allen Grund als Quelle für die 
Verwendung von e. and in Bedingungssätzen angiebt 
(vgl. MuiTay s. v.). 

Möglicherweise sind einige dieser Errata in der 2. 
‘revised’ Auflage berichtigt, die laut beigelegtem Prospekt 
bereits erschienen, vom Verleger aber nicht zur Be¬ 
sprechung eingeliefert ist 

Göteborg. F. Holthausen. 


älfred Holder^ Beowulf. Ilb: Wortschatz mit sämt¬ 
lichen Quellennachweisen. Freiburg i. B. und L^zig 
1896, Akademische Verlagsbuchhandlung von J. C. B. 
Mohr (Paul Siebeck). 94 S. 8®. 

Das von Holder bereits 1884 im Vorwort seiner 
praktischen Beowulfausgabe — der hoffentlich bald eine 
neue Auflage beschieden ist -- versprochene vollständige 
Stellenregister zum Texte liegt hier vor. Die Bedeu¬ 
tungen sind fortgelassen, dafür sind aber bei einer Reibe 
von Wörtern die inzwischen gemachten Reform Vorschläge 
in Klammern beigefügt. Da mir angestellte Stichproben 
die Zuverlässigkeit der Zahlen ergaben und die Ansätze 
‘ dem jetzigen Stande der grammatischen Forschung ent- 
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sprechen, darf das Werkchen — gewifs eine mühevolle 
Arbeit! — der freundlichsten Aufnahme seitens der 
Studierenden und Lehrer des Angelsächsischen gewifs 
sein. Einige Erklärungen dazu giebt jetzt Kluge, Engl. 
Studien 22, 144 f. 

Göteborg. F. Holthausen. 


Robert von Blois* sämtllclie Werke, zum erstenmal hsg. | 
von Jacob Ulrich. Band III. Berlin 1895, Mayer & i 
Möller. XXXIII, 129 S. 

Mit diesem Bande beschliefst der Herausgeber die 
Veröffentlichung aller Werke des Richart de Blois. Er 
bringt auch dieses Mal nur eine Handschrift, Arsenal 5201, 
zum Abdrucke, und behält sich für spätere Zeit eine 
kritische Ausgabe vor. Es liefse sich allerdings fragen, 
ob Roberts Schriften, von denen uns ein Teil bereits 
durch Barbazan-Möon bekannt war, wichtig genug sind, 
um eine solche wiederholte Beschäftigung mit ihnen zu 
rechtfertigen, ob es nicht vielmehr angemessen gewesen 
wäre, sie alsogleich in einer definitiven Gestalt zu edieren. 
Wir wollen indessen darüber mit dem Herausgeber nicht 
rechten und das Gebotene dankbar annehmen. 

Innerhalb der engen Grenzen, die sich der Heraus* 
geber selbst gesteckt hat, war die Aufgabe leicht; es 
genügte, die Hs. gut zu lesen und angemessene Inter* 
punktion einzuführen. Einzelne Stellen erscheinen emen* 
diert, ohne dafs angegeben werde, wo es durch Konjektur, 
wo es mit Hülfe anderer Hss. geschehen ist. Eine Stelle 
verdient besondere Beachtung. I 1504 ff. . . . der ne 
sont pas de liaui pris, I s*en^ois rCont a Paris este) I et 
quant il i ont esie tant I et iant apris . . ., / don 
sont il et la et aillors / renomme avoc les moillors. Wo 
ich Punkte setzte, soll die Hs. et levant bieten; jeden¬ 
falls u nicht V ; das ergiebt leil ant^ mit einer allerdings 
bei Robert sonst nicht vorkommenden Form für häbent. 
Der Herausgeber setzt, wahrscheinlich mit anderen Hss., 
et quant ü i ont tont estu et tant apris kHl ont leü^ 
don etc., was wie eine nicht sehr gewandte Art aussieht, I 
das ungewöhnliche ont zu beseitigen. — 1 389 e^es ont | 
mains dolans joious; etwa font, — 573 li Chevaliers 
doit doner I et a toz essatnples mostrer I et de bien ser 
vir nuit et jor ! de euer verai nostre scignor; ansprechen- ! 
der wäre de s. et n, et j, — 577. Äpres vos di je de 
Ju lance: / nos mostre grant senefiance könnte verdächtig 
erscheinen, so dafs man sich versucht fühlte, que la h 
zu lesen; man vgl. indessen 1145 On dist et voirs est 
de nature / suelt adh passer norreture. Der Herausgeber 
interpungiert voirs est: Be nature suelt Man wird viel¬ 
mehr dieselbe Wendung erkennen on dit de nature : suelt 
etc. nos in 578 kann als betontes Pronomen angesehen 
werden. — Eigentümlich ist 601 que senefient les cor- 
roies? Tu, chevaliets, queus que tu soies i a Leu loiez 
par ferme foi: ein que tu soies oder blofses soies für 
zwei, oder Corruptel? 853 si se ronge, si se demort, / 
tant quHl maumes se fait la mort — sibi facit mortem ; 
Herausg. mdsmes se fait mort ~ se facit mortuum. Wenn 
aus metrischen Gründen emeudiert wurde, so ist dies 
überflüssig, vgl. II 290 soi maumes honist, non pas vos 
und III 162 furent fait, il meismes ses cors*. — 1149 
serf sont, por ce que servir doient! a estre voll; Herausg. 
vU; ich meine a estrevoü^ ‘gegen ihren Willen, ob sie 


^ Der Herausgeber druckt mdsmes, 

2 Die Hs. dürfte ebenfalls zusammenschreiben. 


wollen oder nicht.’ — II 35 gu'es leus s'an vanient, zur 
Not durch ‘gelegentlich* zu übersetzen, doch wohl que 
lueSf wie bei Bartsch-Horning 591. 528 cor trop Uasmee 
en serds; unzulässiger Hiatus; 1. series wie in Bulsch* 
Chrestomathie. — 591 amours outroie . . . n'est mie si 
presie con cele que . . .; entweder -ie oder, wenn (wie 
es scheint) te = iee dem Dichter unbekannt ist, -te'e. 

— 650 1. dohir; die Reimstellnng der Lieder ist ab 
ab ... — 652 wohl dueü. — III 192 fu ist = fast — 
256 Se cele, — 664 dolors de fome enfantant / n'est 
pas drCssez si delerouse I si destroiz ne si angoissouse; 
sollte destroit als Adjektiv einer Endung gebraucht 
worden sein? Wohl eher si destroite, si ang. 

Nicht ganz konsequent verfuhr der Herausgeber in 
Bezug auf Phonetik und Graphie; er druckt sa[u]ver, aber 
beläfst mavaise und an der Wortgrenze a prophde = au 
pr .; sefvjra = savra ; aber que trop mal gre vos 
en sera, das der Herausgeber doch nicht als Futurum 
von estre aiisehen wird; vgl. daroil — devroit, estorai 

— estovrai; II 632 zu a = c< ein sic, während III 571, 
740 diese östliche Eigentümlichkeit nicht verdächtigt 
wird. Noch befremdender ist es, dafs nach überaus 
zahlreichen Fällen von -es = hohes gegen Ende des 
Bandes feres porteres comperres mit einem sie versehen 
werden. 

In der Distinctio Verborum begegnen manche Ver¬ 
sehen, die man füglich als Druckfehler ansehen kann; 

I 280 hn, 287 m; II 480 con, 745 sa, III 312 mai, 
549 ni, 966 qui, 1148 qudquCü soü st. ton, n*i u. s. w. 
Besonders zu erwähnen 1 1569, weil man in nes nicht 
allsogleich n*es {— os = o + Artikel) erkennt. 

Und Druckfehler wird man erblicken in 1 1467 
miu gegen sonstiges mui, II 36 pas amor st. par a,, 
oculte lumiere\ III 845 fons st. frons, vielleicht auch 

II 618 mate et maigre als Mask., III 252 de toi bestes 
plus plaisanz. 

Die Interpunktion ist nicht immer sorgfältig, und 
manches wird auch da der Setzer verschuldet haben; nur 
ein paar Stellen seien bemerkt: I 1420 A (= au) besoing 
se n'i remaint nus. Est il bien a Vachars (— eschars^) 
maulpris? Eher Komma nach nus und Punkt statt 
Fragezeichen; ‘wenn im Augenblick der Not ihm niemand 
beisteht, so geschieht es recht dem Knauserigeu*. — 
Wenn dir das Stehen schwer wird, so kannst du sitzend 
beten: II 435 ce que li hons faire ne puet sans blasme, 
laissier li estuet. Dies ergäbe: ‘was einem Tadel zuziebt, 
mufs man unterlassen*, während es gemeint ist: ‘was 
man nicht imstande ist zu leisten, darf man unterlassen*. 
Komma zu tilgen oder nach puet zu setzen. — II 449 
quant eles s^en iront gehört zu et vos en alez ; also nach 
soiez Semikolon, nach iront Komma. — III 1107 Frage¬ 
zeichen zu tilgen; in somes nos ist das Subjekt nach* 
gesetzt wegen der Einleitung durch encor donc. Ebenso 
1018, wo der temporale Nebensatz als Einleitung ge* 
fühlt wird. 

Wien. A. Mussafia. 


* Hs. archarsy vom Herausgeber gebessert*, zu ver¬ 
gleichen ist stehengebliebenes orcurU » oscurtL 
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Frits Johannesson, Zur Lehre Tom franzUslsehen 
Beim« Erster Teil. Berlin 1896. Programm Nr. 92. 
26 S. 4® 

Nicht die praktischen Reimregeln will der Verfasser 
zusammenstellen, noch beabsichtigt er die historische Ent* 
Wickelung der französischen Reimknnst zu verfolgen, 
sondern er macht den dankenswerten Versuch, auf ver¬ 
gleichend-analytischem Wege die gellenden Gesetze aus 
dem Wesen der betreffenden Gebilde zu erklären. Zwei 
Fragen erörtert der vorliegende erste Teil des Aufsatzes: 
1. (1—IV) Wie rechtfertigt sich der Reimzwang in der 
französischen Poesie? Dem Verfasser zufolge durch die 
rhythmische Gestalt des französischen Verses, durch 
seinen ungleichtaktigen Rhythmus. Vielleicht wäre hier 
der Vergleich mit dem italienischen Verse zu einer 
schärferen Fassung der Antwort dienlich. — 2. (V—IX) 
Wie muls der Reim beschaffen sein, um — nicht in 
akustischer, sondern in psychologischer Hinsicht — zu 
befriedigen? Diese wohldurchdachte, an gesunden und 
anregenden Gedanken reiche psychologische Begründung 
der Regeln über Verwendung verwandter, synonymer, 
seltener, gesuchter oder abgedroschener Reimwörter, über 
Verhältnis von Reim wort und Enjambement, über con- 
sonne d’appui, sind wohl das originellste und wert¬ 
vollste Stück der kleinen Arbeit. Namentlich für den 
Lehrer der französischen Sprache scheint mir die Schrift 
von Wert. Die Fortsetzung der Untersuchungen ist 
gewiüs erwünscht. 

Budapest. 

Ph. Aug. Becker. 


H« Grübler, Paul Scarron als Komödlendichter« (Zs. 
für franz. Sprache und Litteratur Bd. XII S. 27 —66.) 

R. Peters, Paul Scarrous <Jodelet Duelliste’ und seine 
spanlsehen Quellen. Mit einer Einleitung: Die Resultate 
der bisherigen Forschung über den spanischen Einflufs 
auf das französische Drama des 17. Jahrh. (Münchener 
Beiträge zur roman. und engl. Philologie, hsg. von H. 
Breymann und E. Kö^el, 6. Heft.) Erlangen und Leipzig 
1893, A. Deichertsche Verlagsbuchhandlung Nachf. (Georg 
Böhme). VII, 102 S. 8®. 

Wir haben hier zwei Versuche vor uns, welche 
Scarrons Leistungen auf einem Gebiete zu würdigen 
suchen, auf welchem er erst in den letzten Jahren wieder 
einige Beachtung gefunden bat, seine Leistungen als Lust- 
spieldichter. Man mnfs die Berechtigung dieser Arbeiten 
ohne weiteres zugeben, schon wegen des nicht zu unter¬ 
schätzenden Elinflnsses, den Scarron auf Moliöre u. a. 
aasgeübt hat; zu bedauern bleibt es indes, dafs beide 
Abhandlungen, vornehmlich aber die erstere, ihre Auf¬ 
gabe in durchaus unzulänglicher Weise lösten. Um den 
Wert der dramatischen Schöpfungen zu bestimmen, welche 
der Verfasser des Roman comique uns hinterlassen hat, 
war es nötig, dieselben auf ihre Qnellen zu untersuchen. 
Was thut Gröhler? Er vergleicht Scarrons Le Maitre 
Valet mit seiner längst bekannten Quelle (Rojas Zorillas 
Bonde no hay agfavios etc.) und meint dann naiv: ^Es 
wird gestattet sein, aus dem vorliegenden Stücke einen 
Schlufs auf die übrigen zu ziehen.’ Das heifst allerdings, 
sich die Sache leicht machen. Von den übrigen Stücken 
giebt Gröhler blofs den Inhalt an, die Quellen nennt 
er dagegen nur von Don Japliel d^Armenie (Solorzanos 
Marques dd Cigarral)^ Le Oardien de Soy-mesme (Cal- 


derons El Alcaide de si mismo), La Fausse Apparence 
(Calderons No siempre lo peor), den Inhalt von Le 
Gardien de Soy-mesme giebt G. nicht an, weil er des 
Stückes nicht habhaft werden konnte. Wiederum ein 
Beweis, dafs der Verfasser sich seine Aufgabe in Jeder 
Weise zu erleichtern wnfste. Was hat nun G. eigentlich 
geleistet, was hat er Neues gebracht? Die Quellen, die 
er angiebt, findet man alle bereits bei Schack 111, 447 
und Nachträge S. 104 f. verzeichnet, aufserdem aber 
noch (an den gleichen Stellen) die Quellen von Les trois 
Doroihies (Tirso de Molinas No hay peor sordo) und 
(durch einen naheliegenden Schlufs) von Les Genereux 
Ennemis (Rojas Zorillas Obligados y ofendidos). Die 
Inhaltsangaben der Scarronscben Stücke sind schon bei 
Parfaict und in den Annales dramatiques zu lesen. Die 
ästhetisch-kritischen Bemerkungen gehen nicht sehr tief 
und sind mehrfach anfechtbar. Es verbleibt also Gröhler 
nichts, als das Verdienst, den Maitre Valet eingehend 
mit seiner Quelle verglichen zu haben. Leider ist er 
auch hier mit Hast und Oberflächlichkeit zu Werke ge¬ 
gangen, sonst würde er z. B. nicht behaupten, es sei 
‘die Verwertung des spanischen Musters fast 
niemals zu einer Übersetzung desselben ge¬ 
worden’. Dem gegenüber mufs behauptet werden, dafs 
sich fast nicht eine einzige Scene in dem Stücke findet, 
wo der wörtlich benutzten Stellen nicht mehrere 
Vorkommen. 

Besonders auffallend ist Gröhlers ungenügende Ver¬ 
trautheit mit der einschlägigen Litteratur. Nachdem 
ihm einmal bekannt war, dafs Scarron sich seine Stoffe 
fast ausschliefslich bei den Spaniern holte, so mufste er 
sich eingehend mit dem Studium des spanischen Dramas 
beschäftigen. Nach dieser Seite hin hat er so gut wie 
gar nichts gethan, nicht einmal die Kompendien hat er 
zu Rate gezogen. Wohl citiert er einigemal Schack, 
doch scheint er ihn nicht aus eigener Anschauung zu 
kennen, sonst hätte er die beiden oben genannten, ihm 
unbekannt gebliebenen Quellen noch angeführt. 

Im einzelnen ist leider auch viel an G.s Arbeit 
auszustellen. Ich will hier aufs Geratewohl einige Bei¬ 
spiele herausgreifen: S. 28. Zu Scarrons Roman comi¬ 
que wäre noch auf Foumels La Liiterature indipendante 
(Paris 1862) S. 251—275 und G. Körtings Geschichte des 
französischen Romans im 17. Jahrh. (1. Ausg.) II, 206 bis 
235 zu verweisen. — S. 30. Der Maitre Valet wurde nicht 
1645 ^zum erstenmal’, sondern sicherlich schon 1644 
gespielt, da das privilöge des Drucks vom April 1645 
datiert ist. — Ibid. A. 6. Zu den hier angegebenen 
Stücken, welche die Rolle des Jodelet aufweisen, ist u. a. 
noch Gillet de la Tessoneries Le Campagnard (1657) 
und Scarrons Fragment Le Faux Alexandre (von G. 
überhaupt nicht erwähnt) zu zählen. — S. 31. Die 
Comedias escogidas des Rojas Zorillas finden sich nicht 
im 34., sondern im 54. Bande der Bihlioteca de autores 
espaüoles, — S. 31 lies de Alvarado statt d’Alvarado. 
— Die S. 38 angeführte Stelle ist durchaus nicht die¬ 
jenige, ‘wo das Vorbild noch am getreuesten 
nachgeahmt ist’, es gieht deren viele, wo die Ähn¬ 
lichkeit bei weitem gröfser und geradezu sklavisch ist; 
hier zwei Belege: 


20* 
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Scarron II, 5. 

Dom Louis. 

Ony ie vous le liray. 


Le jeune frere de celuy 

Que vous auez tu^ pour quelques amourettes 

Part de ce pais aujourd’huy 

Pour aller en Cour oü vous estes: 

Je ne s^ay pas pour quel suiet, 

Mais je S 9 ay bien que vous l’escrire 
Pour 4uiter pareil accident ou (bien) pire 
Est k moy fort bien fait. 

— * — ♦ — ♦ — « — ♦ — * — # — * — 

Que mon homme est icy, ie n’en fay point de doute, 
Qu’il tasche k me treuuer Tapparence y est toute, 

Je ne puis le fuir sans grande laschet^, 

Je ne puis le tuer aussi sans cruaut4, 

Je ne puis Tinuiter 4 se battre sans crime, 

Et tout menace icy ma vie ou mon estime. 

Mais on frappe k la porte. 

S. 47 behauptet G.: ‘In demselben Jahre . . . 1645 er¬ 
schien auch Scarrons . . . Les trois DorotheesJ Diese 
Zahl ist falsch, wenn die erste Aufführung, und noch 
mehr, wenn der erste Druck gemeint ist. In jenem Falle 
mnfs es 1646, in diesem 1648 heifsen. — S. 51 sagt 
G.: ‘Erst 1653 liefs er . .. Don Jochet d'Armenie auf¬ 
führen.' Nachdem (nach Beauchamps) das Privileg vom 
20. fävrier 1653 datiert, mnfs das Stück schon 1652 
aufgeführt worden sein. — Ibid. Die Comedias escog, 
des Moreto stehen nicht im 27., sondern im 39. Bande 
der Biblioteca de aut. espaüol. — Ibid. liest man: ‘Da das 
Stück (El Marques del Cigarrcd, G. schreibt de C.) in 
die Publikationen der Biblioteca de autores espaüoles 
nicht aufgenommen ist . . .' Das Stück steht — G. 
mufs nicht viel gesucht haben — im 45. Bande der 
Biblioteca S. 309—325. — S. 60 sagt G.: ‘Später 
(als Scarron u. s. w.) bemächtigte sich auch Th. Corneille 
des Gegenstandes (Ecolier de Salamanque etc.).' Nach 
den eigenen Worten Scarrons im Widmungsschreiben 
seines Stückes [il (le sujet) donna dans la vue k deux 
Ecrivains de reputation (d. i. Bois-Robert und Th. Cor¬ 
neille) en mesme temps qu’ä moy. Ces redoutables Con- 
currens ne m’empescherent point dc le traiter] ist kein 
Zweifel, dafs sich Corneille des Stoffes nicht später, 
sondern möglicherweise noch vorher bemächtigt hatte. 
G. citiert selbst die Stelle (S. 59), ohne indes die 
nötigen Konsequenzen daraus zu ziehen. — Dafs unser 
Verfasser sich nicht sehr in die Schaffensweise des Scar¬ 
ron vertieft hat, geht u. a. auch daraus hervor, dafs er 
ohne Bedenken (S. 64) den Prince Corsaire ^ der erst 
zwei Jahre nach Scarrons Tod unter seinem Namen er¬ 
schien, für ein Werk desselben hielt, obgleich der ernste 
Stil, die Sprache und der ganze Charakter des Stückes 
dasselbe unmöglich als ein Erzeugnis des burlesken 
Dichters ansehen lassen. Andere Unrichtigkeiten hat 
Peters bereits verbessert. 

♦ ♦ 

♦ 

Einen besseren Eindruck, als Gröhlers Abhandlung 
macht die Dissertation Peters\ Der Verfasser hat sich 
wenigstens einigermafsen in der einschlägigen Litteratur 
umgesehen und geht etwas vorsichtiger als sein Vorgänger 
zu Werke. Den Ausgangspunkt und Anfang seiner Arbeit 
bildete offenbar das von ihm erkannte Quellen Verhältnis 
von Scarrons Jodelet Duelliste. Da aber diese Entdeckung 
allein nicht zu einer ordentlichen Dissertation ansreichte, 


Rojas (Bibi, de Aut. esp. 54 8. 152). j 

Don Lope. I 

I 

Ya le digo. j 

(Lee) Ami^o don Lope: el hermano de el 
Caballero que disteis muerte en esta ciudad, ha ‘ 

partido hov k esa villa: yo no s6 lo que en ella 
intente, solo s^, que k mi me toca dar este aviso, 
y k vos el cuidaao de tan grande enemigo. 


Que viene k Madrid, es cierto; 

Que ha de buscarme, imagino; i 

Huir de 41 es cobardfaj 
Querer matarle, es delito; 

No esperarle, es gran desdoro; 

Solicitarle, es delirio; | 

Y asi . . . 4 la puertä han llamado. ^ 

so stellte er seinem eigentlichen Thema noch ein Kapitel | 
voran, dafs die bisherigen Forschungen über den Einflufs I 
des spanischen Dramas auf das französische im 17. Jahr- j 
hundert kritisch zusammenzufassen sucht Er behandelt 
darin die hierher gehörigen Arbeiten über Hardy, Rotrou, ' 
Pierre Corneille, Moliöre, und kommt zuletzt auf Scarron. 

Bei letzterem stehen bleibend, giebt er zuerst eine all¬ 
gemeine Würdigung seiner Komödien, dann spricht er 
von ihren Quellen und ihrem Einflufs auf Moliöre. Hieran i 
reihen sich ^Zwei Pendants zu Jodelet Dudliste und zum 
Ecolier de Salamanque'. 

Auf diese Gestaltung seiner Abhandlung scheinen 
die RotroU’Studien von G. Steffens von Einflufs gewesen 
zu sein, meines Erachtens nicht zu ihrem Vorteil. P. 
hätte besser gethan, wenn er uns entweder eine gründ¬ 
liche, aber in allgemeinen Zügen gehaltene Betrachtung 
über den Gesamteinflufs des spanischen Dramas in Frank¬ 
reich, oder eine erschöpfende Darstellung des Verhält¬ 
nisses zwischen Scarron und dem spanischen Drama ge¬ 
geben hätte. So wie seine Arbeit ist, kann sie nach 
keiner Seite befriedigen. Um zunächst bei dem ersten 
Teile stehen zu bleiben, so sind Peters eine Anzahl nicht 
unwichtiger Werke, die ihm hätton Aufschlufs geben 
können oder die wenigstens anzuführen waren, unbekannt 
geblieben; ferner benutzt er die citierten nicht immer 
mit der erforderlichen Sorgfalt. Ich erwähne in ersterer 
Hinsicht z. B. Riccobonis Observations sur la Com^ie \ 
et sur le Genie de Molihre (1756), Riccobonis Reflex, 
historiques et critiques sur les diff. ThSdtres de VEwrope 
(1738), Cailhavas L*Ärt de la Comedie (1786), Eugöne 
Barets Histoire de la UttSrature cspagnole (1863), Viel- 
Castel, Essai sur le Thddtre Espagnol (1882), Alph. 
Royers verschiedene Arbeiten und namentlich F. W. V. 
Schmidts vortreffliches Werk über Calderon Die Sdhau- 
spiele Calderons u. s. w. (1857) — von seinen älteren, 
ans den Jahren 1819 bezw. 1822 datierenden Abhand¬ 
lungen zu schweigen —. Wollen wir es der Erstlings¬ 
arbeit zu gute halten, dafs Peters jene älteren Werke 
nicht kannte, so ist es doch nicht zu entschuldigen, 
dafs er die modernen und namentlich das wichtige, all¬ 
bekannte, viel citierte Buch Schmidts übersah. Er hätte 
an der Hand des letzteren nicht nur manchen Iirtam 
vermieden, sondern auch den fünf französischen Dichtem, 
deren Abhängigkeit von Spaniens Dramen er betrachtet, 
noch eine weit gröfsere Anzahl anderer (Th. Coroeiile, < 
Quinault, D’Ouville, Böis-Robert, de Brosse, Montfleuy, 
Hauteroche u. s. w.) hinzugefü§^ Über die nngenaae ' 
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Benutzung der Litteratur werde ich weiter unten Proben 
geben. 

Was den Hauptgegenstand der Arbeit, die Quellen 
des Jodelet Dudliste betrifft, so kommt P. zu dem Resultate, 
dafs Scarron als Hauptquelle Tirso de Molinas No hay 
peor sordo und für die Exposition Rojas Zorillas Im traicion 
husca el castigo benutzt hat, während er die Neben¬ 
handlang — Jodelets Duellsache — selbst erfand. Diese 
Angaben sind, soweit sie richtig sM, nicht neu, und 
soweit sie neu sind, nur halb richtig: Dafs Tirsos No 
hay peor sordo die Quelle des Jodelet DueUiste ist, liest 
man — was Peters übersah oder verschwieg — schon in 
Schacks Nachträgen zur Geschichte der dramatischen Litte¬ 
ratur und Kunst in Spanien (1854) S. 104. Dafs das 
Lustspiel des Rojas auch eine Quelle des Franzosen 
war, sagt — nach Peters eigener Angabe — schon 
Morillot (1888). Es verbleibt ihm also nichts als 
das Verdienst, Scarron mit diesen beiden Vorlagen ver¬ 
glichen und die Entlehnungen im einzelnen nachgewiesen 
zu haben. Dafs aber Scarron die Nebenhandlung, d. h. 
mehrere der köstlichsten Scenen selbst erfunden habe, 
ist grundfalsch. Diese schöpfte er vielmehr — wie 
ich an anderer Stelle gezeigt habe — aus einer dritten 
spanischen Comedia, so dafs wir also im Jodelet 
DueUiste ähnlich wie bei mehreren Stücken Rotious 
und Th. Comeilles eine Kontamination von drei, wenn 
nicht gar von vier Stücken vor uns haben, denn auch 
die Figur des Bramarbas Don Gaspar ist nicht Scarrons 
fk’ündung, sondern einer anderen spanischen Comedia 
entlehnt. Damit fallen eine Anzahl von Schlüssen, die 
P. aus dieser angeblichen Selbständigkeit des französischen 
Dichters gezogen, und viele Lobsprüchc, die er ihm dafür 
erteilt hat, in nichts zusammen. Übrigens würde man 
der Darlegung des Verhältnisses zwischen Scarron und 
den genannten zwei Quellen Lob spenden müssen, wenn 
das Verfahren des Verfassers ein klareres und übersicht¬ 
licheres gewesen wäre. P. wirft die Inhaltsangaben der 
beiden spanischen Stücke und der französischen Nach¬ 
bildung durcheinander, so dafs man weder von dem einen 
noch von dem änderen eine richtige Vorstellung erhält. 
Er hätte zuerst nach einander den Inhalt der beiden 
Vorbilder angeben und daran die Nachahmnngsweise des 
Scarrons anreihen sollen. 

Was die Ausstellungen im einzelnen betrifft, so mufs 
ich mich auf eine Auswahl und auf solche Dinge be¬ 
schränken, bei denen ich mich kurz fassen kann. S. 4 
sa^ P.: ‘. . . mögen immerhin seit 1600 zahl¬ 
reiche Pastoralen nach spanisch-italieni¬ 
schem Geschmacke entstanden sein u. s* w.’ 
Dieser Satz ist doppelt unrichtig; denn 1. kann man nicht 
von Pastoralen (d. h. Pastoraldramen) nach spanisch- 
italienischem Geschmack sprechen; das Pastoraldrama 
ist ein Kind der appeninischen Halbinsel, und den fran¬ 
zösischen Pastoraldichtern waren nur die Italiener 
Vorbilder; die wenigen spanischen Hirtendramen, die es 
giebt, sind selbst den Italienern nachgeahmt und haben 
auf Frankreich keinen Einflufs ausgeübt; 2. beginnt der 
Einflulk der italienischen Hirtendramen schon vor 1600. 
— S. 9 spricht P. von dem ‘unerschöpflichen 
Novellenschatze der Spanier*, aus dem Hardy 
und seine Zeitgenossen geschöpft haben sollen. Uner¬ 
schöpflich! Das ist stark übertrieben. Wohl läfst sich 
von dem unerschöpflichen Novellenschatze der Italiener, 
aber nicht von dem der Spanier reden. Weder die Zahl 


der spanischen Novellisten noch die Zahl der von ihnen 
verfafsten Novellen ist sehr grofs. — S. 7 bemerkt unser 
Verfasser, ‘dafs vor 1625 ein Einflufs spani¬ 
scher Komödien auf die französische Bühne 
nicht stattgefunden habe, war längst be¬ 
kannt*. Wem bekannt und warum gerade vor 1625 V 
Die nachweislich erste nach spanischem Muster 
geschriebene französische Komödie entstand 1628. Es ist 
indes nicht ausgemacht, dafs nicht schon lange vorher 
spanische Comedias in Frankreich naebgeahmt worden 
sind; denn einmal dürfen wir nicht glauben, dafs alle 
aufgeführten Stücke auch gedruckt und uns überliefert 
worden sind, dann sind mir einige gedruckte Dramen 
aus dem zweiten Dezennium des 17. Jahrhunderts be¬ 
kannt, die deutlich ihre iberische Abstammung bekunden, 
es ist mir nur noch nicht geglückt, ihre Quellen aufzu- 
finden. — S. 11 läfst mich Peters behaupten, ‘dafs 
Rotrou in seiner Laure persecutee die Laura perseguida 
Lopes fast wörtlich übertragen hat*, ln der von 
ihm angezogenen Stelle sage ich indes nur, dafs das 
Stück ‘ziemlich genau davon kopiert* sei. Damit habe 
ich doch gewifs nicht gesagt, dafs Rotrou wörtlich 
übersetzte. Das läfst sich nur von seinem II. Akte 
sagen. Im L, III. und IV. Akt ist der Dichter, obwohl 
er seinem Vorbild von Scene zu Scene getreu folgte, 
noch insofern etwas selbständig, als er kürzt, vereinfacht, 
hin und wieder eine Scene einschiebt oder etwas freier 
übersetzt. Von der letzten Scene des IV. Aktes bis 
zum Schlüsse benutzt er nicht die Laura perseguidaj 
sondern ein anderes spanisches Stück. — S. 12 spricht 
P. von ‘Calderons Novelle Las dos Doncellas\ 
Die Novelle ist von Cervantes. — S. 30 bemerkt P.: 
‘Bei der Besprechung des Ecolier de Salamanque 
fügt Gröhler hinzu, dafs nach Fournels An¬ 
gabe dieses Stück Lope deVega entlehnt sei, 
dafs er jedoch vergeblich in den Werken des 
letzteren nach dieserQuelle geforscht habe. 
Es ist mir geglückt, die Vorlage aufzufinden, 
nämlich Rojas OUigados y ofendidos.' Peters hat 
ein seltsames Findergenie: er entdeckt die Quellen, die 
von anderen längst bekannt gemacht worden sind, aufs 
neue. Scarrons Quelle wurde u. a. von Te Winkel in 
der Tijdschr. van Nederl. TaaU en Lett. I, 112 (1881) 
genannt, und Schack hat (Nachtr. S. 104) für das gleich- 
inhaltliche des Th. Corneille (Les illmtres Etmemis) auf 
Obligados y ofendidos verwiesen (1854). — An Fournels 
Vermutung ist übrigens etwas Wahres. Lope de Vega 
war allerdings nicht die direkte Vorlage des Scarron, 
aber der Erfinder der Fabel (Venganza venturoso). Ihm 
folgten Guillen de Castro, Alarcon und zuletzt Rojas 
(vgl. meine Bemerkungen zu Schaeffers Geschichte des 
spanischen Nationaldramas Literaturblatt 1896, Sp. 22 ff.). 
— S. 32 liest man: ‘Xc Maitre Vedet ist sehr 
wahrscheinlich das erste französische Stück, 
in welchem ein alsHerr verkleideter Diener 
auftritt.’ Das ist nicht richtig. Rotrous 1635 ent¬ 
standene Heureuse Constance bietet — was Peters aus 
Steffens* Dissertation (S. 74 ff.) hätte wissen sollen — 
ein weit früheres Beispiel. Bei dieser Gelegenheit be¬ 
merke ich, dafs weder Gröhler noch Peters erwähnen, 
dafs auch das Theatre Italien zu Paris seinen Maitre 
Valet (Servo Padrone) nach gleicher Quelle wie Scarron 
hatte. — Lamberts Les Soeurs jalouses^ ou VEcharpe et 
le Bracelet ist nicht, wie Peters S. 34 ‘gefunden* hat, 
eine Nachbildung von Tirsos No hay peor sordo, sondern 
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von CalderoDS La vanda y la flor ^ wie er bei Schack 
und Schmidt hätte lesen können. 

Besonders zu bedauern ist, dafs P. nicht noch andere 
Stücke Scarrons mit ihren Vorlagen verglichen hat; es 
war dies geboten, selbst wenn er seine Betrachtung in 
der Hauptsache auf das eine, auf Jodelet Dudliste be¬ 
schränken wollte; denn nur durch das StuHum aller 
Dramen des Franzosen konnte er eine erschöpfende 
Kenntnis von seiner Schaffensweise erlangen. Im Besitze 
dieser würde er schwerlich den Prince Corsaire (S. 81) 
den Stacken des Scarron zugezählt haben. Ein eifrigeres 
Stadium der bereits als Vorbilder unseres Dichters er¬ 
kannten Spanier hätte ihn aufserdem auf dessen noch 
unbekannte Quellen geführt. So ist z. B. bekannt, dafs 
Don Alonso de Castillo Solorzanos Marqu^ del CigarroA 
die Quelle des Don Japhet d'Armenie ist. Hätte Peters 
nach diesem Stücke gesucht, so würde er es, wie oben 
erwähnt, im 45. Bande der Biblioteca de aulores espaü, 
gefunden haben. Vielleicht hätte er sich dann die un¬ 
mittelbar vorangehende Comedia El Mayorazgo Figura 
(S. 289—307) des gleichen Verfassers angesehen und 
würde in dieser die bisher unbekannte Quelle 
Scarrons zu L*Hdritier Bidicule erkannt 
haben. 

Nürnberg. A. L. Stiefel. 


Journal Intime de Benjamin Constant et Lettres ä sa 
Familie et ä ses amls« par D. Melegari. Paris 1895, 
Paul Ollendorf. 447, LXXI p. 

Dieses Journal intime, welches Tagebuchnotizen aus 
den Jahren 1804—1807, 1811—1816 enthält, erschien 
1886 in der Revue internationale de Rome und wurde 
von E. Scherer im ‘Temps* (20. Februar d. J.) besprochen. 
Dieser Kritiker vermutete die Existenz eines zweiten 
Tagebuches Constants, das aber, wie Melegari (Einl. VIII) 
nachweist, nicht existiert hat Fragmente des Journals 
intime sind von Adrien Constant^ dem Vetter Benjamins 
und Besitzer dieses Journals, Herrn Laboulaye, für seine 
(unvollendete) Biographie Constants mitgeteilt worden, 
das hat Scherers irrtümliche Annahme mit veranlafst. 
Dagegen führte C. noch ein Tagebuch, welches später 
für die Redaktion seiner Memoiren dienen sollte, und das 
u. a. von Sainte-Beuve citiert wird. Es scheint jetzt 
verloren oder verschollen zu sein. Die nach dem Journal 
abgedruckten Briefe sind besonders an Constants Tante, 
Madame de Nassau, und an seine Freundin, Madame de 
Charriöre, mit der er von 1787—1796 (s. Einl. XXVI) 
in brieflicher Verbindung stand (s. auch La Jeanesse de 
Madame de Cb. p. Ph. Godet, Revue des Deux Mondes, 
15. Juni 1891), gerichtet. Die an Madame de Ch. 
reichen vom 18. Juni 1792—1795 und sind eine Er¬ 
gänzung der schon in der Revue des deux Mondes, 
15. April 1844 und später von Eusöbe Gaullieur in der 
Revue Suisse und den Etrennes nat. mitgeteilten. Die 
Familienbriefe beziehen sich auf die Zeit von 1779/80 
bis Ende 1818, beginnen also in C.s früher Jagend. 
Besonders wichtig ist das Journal intime für uns wegen 
der darin sich findenden Urteile über deutsche Dichter 
und Dichterwerke, auch über das deutsche Geistesschaffen 
überhaupt. Begonnen 1804, während C. in Weimar sich 
aufbielt, und 1816 abgeschlossen, war es von dem Ver¬ 
fasser in griechischen Lettern zum Privatgebrauche nieder¬ 
geschrieben und wurde seit 1871 von Adr. Constant 
mit manchen Auslassungen in lateinischen Buchstaben 
abgesebrieben. Er hat es dann 1886 publiziert. 


C. urteilt über Menschen und Dinge mit gewohnter 
Schärfe und läfst seine uneingeschränkte Bewunderung 
nicht einmal Goethe und Schiller zu teil werden. An 
Goethe hat er die Vorliebe für Schellings Mystik zu 
bedauern (p. 3); sein Taust* sei weniger wert als Vol¬ 
taires ‘Candide’ (8). Die Persönlichkeit des Olympiers 
imponiert ihm gleichwohl, er fühlt sich ihr gegenüber 
beklommen (p. 2 und 8). Schiller habe viel Geist, doch 
sei er ‘presque uniquement poöte’ (p. 7). Sein ‘Wil¬ 
helm Teil* wird zwar als Gegensatz zum französischen 
Geschmacke gelobt, auch die von manchen Kritikern 
getadelte Scene mit Johann Parricida, doch findet er in 
dem Stücke manche ‘absurditös’, z. B. die Zerstörung 
der Zwingburg, und nennt es ‘vöritable lanterne magique 
mal arrangöe, p. 16. Nachträglich meint er auch, die 
Scene mit Johann mache keinen Effekt (ebd.). Abneigung 
hat er gegen Schellings Philosophie und den Katholi¬ 
zismus der beiden Schlegel, wie denn seine Auffassung 
alles Katholischen noch den Zögling der französischen 
Aufklärung verrät. Herders Christentum sagt ihm mehr 
zu, als das Chateaubriands (p. 5), auch seine Gefühls¬ 
wärme weifs er zu schätzen. Schleiermacher dagegen 
ist für ihn wenig verständlich (p. 2) Wieland nennt er 
einen ‘esprit fran^ais, froid comme an philosophe et 
löger comme un poöte’ (p. 2). Lessings ‘Emilia Galotti’ 
enthält ihm zuviel Diskussionen (p. 18). Die bekannte 
litterarische Klatschbase Bötticher sei ‘homme extra- 
ordinairement savant et de bon sens, mais sans goüt 
et avec des formes lourdes' (p. 1). Iffland und Kotzebue 
kommen schlecht fort. Die Urteile über deutsche Litte- 
ratur sind aber verhältnismäfsig günstig, im Vergleich 
zu denen über die französische. Hier bekundet C. seine 
Abneigung gegen den regelrechten Klassizismus und s eine 
Vorahnung der kommenden firaozösischen Romantik. Der 
Einflufs von Mme de Stael ist vielfach zu spüren. Mit 
emsigem Fleifse und grofser Begeisterung studiert er die 
antike Dichtung, doch spottet er gelegentlich der über¬ 
triebenen Verherrlichung alles Antiken, wie sie in Frank¬ 
reich Sitte war. Wolffs ‘Prologomena zu Homer tadelt 
er nach Stil und Disposition (p. 38). Vofsens ‘Luise’ 
ist ihm dagegen ein treuer Ausdruck der *nalvetö homö- 
rique (p. 5). Natürlich spricht er eingehend von seinen 
eigenen Arbeiten, besonders von seinen Vorstudien zu 
dem fünfbändigen Werke über Religionsphilosophie, das 
erst 1824 ff. erschien. Ebenso prägen sich in dem 
Journal die wechselnden Eindrücke, welche er durch 
den Verkehr mit Madame de Staäl und mit anderen 
Frauen von dem ewig Weiblichen empfing, deutlich aus, 
ohne dafs wir wesentlich neue Aufklärung erhalten. Auch 
die politische Rolle, welche er 1814 und 1815 zu spielen 
versuchte, indem er Bernadotte auf den französischen 
Thron, statt Ludwigs XVUL, bringen wollte und ind^ 
er durch Napo]eon 9 Pseudoliberalismus in den 100 Tagen 
sich düpieren liefs, wobei die schönen Augen von Madame 
Röcamier auf ihn ihre zauberische Verführung übten, 
schildert er ziemlich offen. Die Parteinahme für den 
Kaiser zwang ihn bekanntlich nach dem zweiten Sturze 
desselben zu einer Flacht nach England, von wo er 
Ende September 1816 zurückkehrte, um als politiseho* 
Schriftsteller und Kammerredner von neuem zu glänzen. 

Der Haupteindruck, welchen wir aus dem Journal 
intime von Constants Persönlichkeit gewinnen, ist der 
eines Skeptikers und Egoisten. Obwohl den übenden 
Gedanken in Politik und Religion zugethan. glaubt er 
so wenig an politische Freiheit, wie an religiöse Duld- 
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samkeit. L'horome est ainsi fait, ^galit^, jasqn’k lai 
exclosivement; toMrancei jasqn'k lai exclasivement; c’est 
toat ce qa’il veut, sagt er p. 49. Doch billigt er, trotz 
seiner Abneigang gegen die französische Tagesjoarnalistik, 
alles, was im Geiste der Aafklämng der Kirche schadet. 
Das hält ihn nicht ab, über die Haaptvertreter dieser 
Periode, namentlich über d’Alembert (p. 47), gering¬ 
schätzig zu urteilen. Sein Egoismus zeigt sich besonders 
den Frauen gegenüber. Sobald sie alt werden (nach 
ihm, wenn sie die dreifsig hinter sich haben) will er 
sich in ihre Launen nicht mehr schicken. Der Gedanke 
an Heirat beschäftigt ihn nach seiner ersten unglück¬ 
lichen Ehe sehr eingehend, am liebsten möchte er ein 
sechzehnjähriges Mädchen freien, um ihren Charakter 
ganz nach seinem Geschmacke zu modeln. Sein Ver¬ 
halten Madame de Charriöre und Madame de Staöl gegen¬ 
über entspricht diesem Egoismus, der auch in seinem 
Selbstporträt hervortritt (in dem Romane ‘Adolphe’). 

Günstiger urteilt Melegari in der (Einl. XII bis 
Schlufs) vorausgeschickten Biographie. Er hält Constant 
für einen weit bürgerlichen Gefühlsmenschen, nicht für 
einen selbstsüchtigen Verstandesmenschen, verschweigt 
übrigens seine launenhaften Schwächen nicht. Der Ein¬ 
druck, welchen Referent aus dem Journal intime von 
Constants Charakter gewonnen hat, findet sich auch in 
den von Melegari mitgeteilten Briefen, namentlich in denen 
an Madame de Charriöre, bestätigt. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


S« de Chiara» Dante e la Calabria. Studio. Cosenza 
1894, Aprea. 216 S. 8®. L. 2,50. 

Mit wie liebevollem Eifer man immer wieder und 
wieder das unsterbliche Werk des grofsen Florentiners 
in Italien studiert, davon legen die zahlreichen ‘Dante- 
Gesellschaften' Zeugnis ab, welche sich in den verschie¬ 
denen Provinzen des Königreichs gebildet haben. Eine 
der Hauptaufgaben der betreffenden Gesellschaften ist, 
um die Worte des von dem Florentiner Centralcomitee 
veröffentlichten ‘Bulletino ddla Societä Dantesca italiana' 
zu gebrauchen, ‘principalmente intendere alla raccolta 
dei materiali di studio ed all* illustrazione sia degli scritti 
Danteschi sia della vita del Poeta, in quanto si riferis- 
cono alla regione, alla provincia o alla cittä dove esso 
Comitato ha sede'. Zahlreich ist bisher die Beteiligung 
bei der Lösung der von dem Centralcomitee gestellten 
Aufgabe gewesen, und alle Provinzen steuerten zur Er¬ 
kenntnis des Dichters bei — nur Calabrien stand bis 
jetzt abseits, und nur wenige calabrische Gelehrte be- 
fafsten sich mit Dante-Forschungen; ihre Thätigkeit be¬ 
schränkte sich auf einige kleine Artikel in Zeitschriften 
und die Übersetzung einzelner Gesänge der Divina Com¬ 
media in den calabrischen Dialekt. Nun hatS. de Chiara 
in seinem Buche alles vereinigt, was wohl über Dante 
und sein Verhältnis zu Calabrien gesagt werden kann. 

In dem ersten Teile zählt er alle Wörter calabri¬ 
schen Ursprungs, die sich in der Divina Commedia finden, 
auf, und zwar sowohl die von Ln mini in seiner Studie 
über den calabrischen Dialekt in der D. C. (in der Zeit¬ 
schrift L’Allighieri II, 197 f.) erwähnten 27, sowie die, 
welche Lumini entgangen waren, 13 an der Zahl, jedes 
Wort mit Stellen aus calabrischen Dichtem belegend. 
Wunderbar erscheint dabei seine Erklärung von strupo 
(Inf. VII, 2) in der Stelle 

.ove Michele 

Fe’ la Vendetta del superbo strupo. 


Er stellt es mit calabrisch tmoppu (= ärappello) zu¬ 
sammen ; das $ wäre gefallen, wie so häufig (jpartire = 
spartire) und das p verdoppelt (wie pippa = ptpa). 
Strupo ist natürlich nichts als stuprOy wie ja auch in der 
Lutherschen Bibelübersetzung Hurerei soviel als Ahfall 
von QoU bedeutet. — Der zweite Teil behandelt die von 
Dante angeführten calabrischen Orte (Cortona-Cosenza, 
dessen Abbildung das Buch ziert — Scilla). — Der dritte 
Teil enthält eine mit grofser Sach- und Geschichtskenntnis 
angefertigte Zusammenstellung der in der D. C. erwähnten 
calabrischen Persönlichkeiten. — Am interessantesten ist 
der vierte Teil, der die in den calabrischen Dialekt 
übersetzten Gesänge der Göttlichen Komödie enthält, so¬ 
weit dieselben durch den Druck zugänglich waren (über¬ 
sehen ist dabei, wie mir von anderer Seite freundlichst 
mitgeteilt wird, die Arbeit von F. Limarzi, II Para- 
diso di Dante tradotto in dialetto calabrese). Eine Uni¬ 
formierung der Orthographie hat S. de Chiara nicht 
vorgenommen, wodurch die orthographischen Abweichungen 
in den verschiedenen Gegenden innerhalb der Provinz um 
so klarer hervortreten, Abweichungen, die natürlich auf 
den Verschiedenheiten in der Aussprache basieren. Wie¬ 
viel deutlicher aber würde das Bild hervortreten, wenn 
S. de Chiara die phonetische Transskription der Texte 
gegeben hätte! Schade, dafs ihm die neue Wissenschaft 
unbekannt geblieben ist! — Der letzte Teil des Buches 
enthält eine vollständige Bibliographie der von Calabresen 
über Dante, sowie von anderen über Dante und sein 
Verhältnis zu Calabrien verfafsten Artikel. 

S. de Chiaras Werk bietet somit einen interessanten 
Beitrag zur Kenntnis der süditalienischen Dialekte, der 
die Beachtung der Romanisten wohl verdient. 

Kassel. A. Krefsner. 


Zeitschriften. 

Die neueren Sprachen« IV, 2: W. Vietor, Zur Frage der 
neuphilologischen Vorbildung, 1. — D. Mackay, Ele- 
mentary education in Scotland. — G. Hofer, Die moderne 
Londoner Vulgärsprache, insbesondere nach dem Punch. 

— M. Prollius, Der iieusprachliche Ferienkursus in 
Köln. — A. Rambcau, Babbitt, Common Sense in 
Teaching Modem Language. 

Modem Language Notes XI, 6: Schlutter, Notes on 
HalPs concise anglo-saxon dictionary 1. — Bierwirth, 
Noch, its english equivalents and the relative frequency 
of their occurrence. — Hempl, The öld-english runes 
for a and o. — Wiener, English Lexicography. — 
Wood, Final s in Germanic. — Bo wen, The history 
of a yulgarism. — Klaeber, Sievers, Abrifs der ags. 
Grammat^. — Bowen, Bergeron, Eugene Gründet par 
Balzac. — Ders., Eggert, La Fronti^re, par Claretie. — 
Ders., Effinger, Selected essays from Sainte Beuve. - 
Shorey, A note on the text of the Nero. 

Publications of the Modern Language Association of 
America XI, 3: J. Schipper, Über Goethes Sonette. — 
Thomas R. Price, Troiius and Criseyde. A Study in 
Chaucer’s Method of narrative construction. — Fr. A. 
Wood, The Dialect of the Hüdebrandslied. — P. B. 
Marcou, The origin of the Rule Forbidding Hiatus in 
French Verse. — E. Vofs, Antwort vnd klag mit Ent¬ 
schuldigung Doctor Murners wider Bruder Michel Stifel. 

— J. M. Man ly, Marco Polo and the Squire’s Tale. 

Verhandlungen der 48. Versammlung deutscher Philo¬ 
logen und Schulmänner in Köln: Wenker, Über den 
Sprachatlas des deutschen Reiches: — Stengel, Über 
die Oxforder Balladensammlung. — Gundlach, Der 
Reformunterricht in den Oberklassen. — Kellner, Goethe 
und Carlyle. — Rofsmann, Inwiefern unterrichten 
die franz. Neuphilologen unter günstigeren Bedingungen 
als die deutschen? — Morsbach, Über das Verhältnis 
von Verleger und Drucker zum Autor in Elisabethani- 
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scher Zeit. — Tendering, Der Unterricht in der franz. 
Litteraturgeschichte. — Seelmann, Über den Anteil 
der Kleriker an der altfranz. Volksepik. — Schultz, 
Über ein wenig bekanntes litt. Testament J. J. Roiisseaus. 

— Kossinna, Über die deutsche Altertumskunde und 
die vorgeschichtliche Archäologie. — Röttkcn^Über die 
Dichtungsarten. — £. Schröder, Über die im ersten 
Bande der ‘Deutschen Sagen’ enthaltene Geschichte von 
den verfluchten Tänzern v'on Kölbigk. — Wrede, Eine 
Karte des deutschen Sprachatlas. — Bur dach, Zum 
Nachleben antiker Dichtung und Kunst im Mittelalter. 

— Jostes, Die Heimat der as. Denkmale. 

Indogermanisehe Forschungen VI. 5 und Anz. 3: W. Foy, 
Die idg. s-Laute (s und j) im Keltischen. — W. Streit¬ 
berg, Die griechischen Lokative auf **. — F. Kluge, 
Vokativfomien im Altenglischen. —0. Böhtlingk, Die 
erste Person Sing, medii des umschriebenen Futurs iin 
Sanskrit. — H. Hirt, Acceutstudieu Nr. 1. — J. J. 
Mikkola, Slavica. — G. Morgenstern, Sach- und 
Wortr^ister. — Anz. 3. Heft: Streitberg, Lefmann, 
Franz Bopp, sein Leben und seine Wissenschaft. — Ders., 
Darbishire, Reliquiae philologicae: or Essays in Compa* 
rative Philology. — Hirt, Hehn, Kulturpflanzen und 
Haustiere, 6. Aufl. -- Mogk, F. M. Müller, Natürliche 
Religion. Physische Religion. — Oldenber*% Henry, 
Atharva-v6da. Franke, Sherman, Materialien zur 

Geschichte der indischen Visionslitteratur. — Bartho- 
lomae, Geldner, Avesta. — Sonnenschein, Haie, 
‘Extended’ and ‘Remote’ Deliberatives in Greek. — G, 
Meyer, Thumb, Handbuch der neugriechischen Volks¬ 
sprache. — Skutsch, Amatucci, II vocabolo ‘carmen’ 
nel latino arcaico. — Thurneysen, Stokes, Urkeltischer 
Sprachschatz. —• Victor, Storm, Engl. Philologe. — 
Bülbring, Wright, A Grammar of the Dialect of Wind¬ 
hill in the West-Kiding ofYorkshire. — Jostes, Franck, 
Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche taal. — 
Streitberg, Kauffinann, Deutsche Grammatik. — Leitz - 
mann. Wunderlich, Unsere Umgangssprache in der 
Eigenpt ihrer Satzfügung. — Thumb, Die mittel- und 
neugriechische Sprachforschung (mit Einschlufs der xoivi^) 
in den Jahren 1892—1895. Mitteilungen. 

Zs« für vergleichende Litteraturgeschichte« N. F. X, 1: 
J. O. E. Donner, Richardson in der deutschen Romantik. 

— A. L. Stiefel, Zu den Quellen der Hans Sächsischen 
Schwänke. — E. Su Igcr-Gebing, Dante in der Litte- 
ratur des 18. Jahrh. 11. Die Übersetzungen. — H. von 

^ Wlislocki, Türkische Volksmärchen aus Anatolien. — 
P. S t e i n t h a 1, Aus den Geschichten früherer Existenzen 
Buddhas (Jätaka). Der Abschnitt von den Frauen. — 
Fr. Skutsch, Zu Hebbels Herodes und Mariamne. — 
R. Schlösser, Eine Dichtung in Jamben aus dem Jahre 
1778. — Joh. Bolte, Die lat. Dramen von Wimphelings 
Stylpho bis zur Mitte des 16. Jahrh. Ein Beitrag zur 
Litteraturgeschichte von P. Bahlmann. — Fr. Muncker, 
Bemays’ Schriften zur Kritik und Litteraturgeschichte. 

— A. Dessoff, Schwering, Neue Forschungen zur Ge¬ 
schichte des niederländ. und span. Drama.s in Deutsch¬ 
land. — A. Biese, Müller, Beiträge zum Verständnis 
der trag. Kunst. 

Zs« des Vereins für Volkskunde VI, I: G. Kossinna, 
Die vorgeschichtliche Ausbreitung der Germanen in 
Deutschland. — F. Kunze, VolksKundliches vom Thü¬ 
ringer Walde. Aus der Wiedersbacher Chronik des 
Pfarrer Möbius. — St. Prato, Sonne, Mond und Sterne 
als Schönheitssymbole in Volksmärchen und Liedern 
(Schlufs). — M. Höfler, Der Wechselbalg. Beitrag aus 
der Volksmedizin. — Köhler-Bol te, Zu den von Laura 
Gonzenbach gesammelten sicilianischen Märchen. — R. 
Reichhardt, Die Drostin von Haferungen. Eine Sagen¬ 
gestalt aus der Grafschaft Hohenstein. — P, R. Greus- 
sing. Der Kirchtag in Stubai (Tirol). — F. N. Finck, 
Vier neuirische Zaubersprüche. — Kleine Mitteilungen; 
Maurer, Die Königslösung. — Schwartz, Vom Spuken. 

— Schatzmayr, Kärntner Liedein. — Bolte, Noch¬ 
mals das Kinderlied vom Herrn von Ninive. — Haase, 
Bastlösereime. — Weinhold, Plan einer Ethnographical 
Survey über Britannien. — Ilwof, Abzählreime aus 
Steiermark. — Ullrich, Zu Zs. III, 452 ff. — Bücher- 
anzeigen: M. R. Cox, An introduction to Folk-Lore. — 
E. S. Hartland, The Legend of Perseus. — Kuno 


Meyer, The Voyage of Brau Son of Febal to the land 
of the living. — Böhme, Volkstümliche Lieder der 
Deutschen im 18. und 19. Jahrh. — Lübke, NeuCTie- 
chische Volks- und Liebeslieder in deutscher Nach¬ 
dichtung.— Brenner und Hartmann, Bayerns Mund¬ 
arten. Zweiter Band. — Drechsler, Wencel Scheffer 
und die Sprache der Schlesier (Germanist. Abhandl. XI). 

— Larsen, Dansk Soldatensprog til Lands og til Vands. 
Ondet Oplag. — Fabricius, Die akademische Dej>o- 
sition (Depositio cornuum). — MenCik, Velikoiio?n4 hrv 
(Osterspiele). — (’esky Lid. Jahrg. IV (Schluff) uncl 
Jahrg. V 1 — 192. — Lud. Organ Towarzystwa ludoznaw- 
czego we Lwowie. — Beiträge zur Volkskunde. Fest¬ 
schrift, Karl Weinliold zum 50jährigen Doktorjubiläum 
am 14. Januar 1896 dargebracht im Namen der Schles. 
Gesellschaft für Volkskunde von W. Creizenach u. s. f. 

— Festschrift zur oOjährigen Doktorjubelfeier Karl Wein- 
holds am 14. Januar 1896 von 0. BrCimer u. s. f. — 
Festgabe an Karl Weinhold. Ihrem Ehrenmitgliede zu 
seinem 50jährigen Doktorjubiläum dargebracht von der 
Gesellschaft für deutsche Philologie m Berlin. — Aus 
den Sitzungsprotokollen des Vereins für Volkskunde — 
VI, 2: G. Amalfi, Die Kraniche des Ibykus in der 
Sage. — K. Reite rer, Volkssprüche aus dem Ennsthal. 

— B. Königsberger, Aus dem Reiche der altjüdischen 
Fabel. — Köhler-Bol te, Zu den von Laura Gonzen¬ 
bach gesammelten sicilianischen Märchen. — F. Kunze, 
Volkskundliches vom Thüringer Walde. Aus der Wieders¬ 
bacher Chronik des Pfarrer Möbius hsg. — Th. Unger, 
Aus dem deutschen Volks- und Rechtsleben in Alt-Steier¬ 
mark. — G. Kossinna, Folklore. — H. Pedersen, 
Zu den neuirischen Zaubersprüchen. — E. Boerschel, 
Abzählreime aus dem Posenschen. — M. Ko sch. Die 
adelichen Bauern von Turopol. — J. Bolte, Setz deinen 
Fufs auf meinen (nach R. Köhlers Kollektaneen). — Kleine 
Mitteilungen: Lehmann, Zum Ba hrg ericht. — Bern- 
heim. Zum Verwunderungsliede. — W(einhold), Der 
Tod der ist ein grober Mann. — Dirksen, Meidericber 
Rechtssprichwörter. — W e i n h o 1 d, Beschwörung des 
Alps. — Hartung, Zur Volkskunde aus Anhalt — 
Bücheranzeigen: Golther, Handbuch der germ. Mytho¬ 
logie. — J. Jacobs, Barlaam and Josaphat. Engli.sh 
lives of Buddha. — P. de Mont en Alfons de Cock, 
Dit zijn yiaamsche Wonder-Sprokjes, het volk naverteld. 

— Z schies che. Heidnische Kultusstätten in Thüringen. 

— Schweizerisches Idiotikon, 3. Band. — Bremer, Bei¬ 
träge zur Geographie der deutschen Mundarten. — 
Wenk er und Wrede, Der Sprachatlas des deutschen 
Reichs. — Pfaff, Deutsche Ortsnamen. — Cutrera, I 
Ricottari (la mala vita di Palermo). — Hell mann, Neu¬ 
drucke von Schriften und Karten über Meteorologie und 
Erdmagnetismus. Nr. 5: Die Bauernpraktik 1508. — 
Zibet, Cesk;^ Lid (Das Böhmenvolk). — Kaliny, 
Lud. Organ towarzystwa ludoznawczego we Lwowie. — 
Aus den Sitzungsprotokollen des Vereins für Volkskunde. 

Archivio per lo studIo delle tradizloni popolari XV, 1; 
A. Palmieri, Montovolo nel Bolognese e le sue legende. 

— G. B. Corsi, Zoologia popolare senese. — G. Cal via. 
Astrouomia e Meteorologia pcmolare sarda c specialmente 
del Logudoro. — F. Pulci, (jonsuetudini che governauo 
le proprietä dei terrieri coltivate in comune di Caltanis- 
.setta. — G. Bacci, Usi e costumi de’ Contadini della 
Valdelsa. — G. P., Acque miracolose in Sicilia. — Crov- 
ances et Moeurs populaires de Gessenay (Suisse). — 
Giorgi, Indovinelli siciliani raccolti in Castroreale.— 
M. Pasquarelli, Indovinelli di Basilicata raceolti a 
Missanello. — J. Rossi, Ninne-Nanne del Casentino. — 
L. Valenza, Ninne-Nanne di Tunisi. — G. Ferraro. 
Sant’ Andrea e Sant’ Antonio; novelline sarde. — St. 
Prato, Le dodici parole della veritä. Novellina canti- 
lena popolare (Schlufs). — S. Salomone-Marino, Le 
storie popolari in poesia siciliana messe a stampa dal 
secolo AV ai di nostri. — L. Zdekauer, Sullo acritto 
‘De Sortilegiis’ di Mariano Sozzini il vecchio. — Leg- 
genda sopra quattro altorilievi della chicsa di S. Marco 
in Venezia. — La processione del bue grasso a Parigi. 

— Maschere e mascherati in Germania. — G. Pitre, 
Renier, 11‘Gelindo’, dramma sacro piemontese della Nati- 
vitä di Cristo; Rolland, Flore populaire; Fortier, Loui¬ 
siana Folk-Tales in French dialect and english translatioiL 
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Zs.des altern, deutschen SprachfereinsXI,6:K. Scheff¬ 
le r, Einiges über Zusaromensetzungon. 

ChronÜL des Wiener Goethe-Yereins X, 6 und 7; Aug. 
Fournier, Goethe und Napoleon. 

Taal en Letteren VI, 2: J. Koopmans, Cornput’s Pro- 
feetsij. 4.-24. Febr. 1581. — J. H. van den Bosch, 
Jan, Janetje eii hun jongste Kind II. — B. H, Uit de 
spraakleer: C. Over spelling. —Ders., Beknopte spraak- 
leer van *t bescbaafde Neaerlands. 


Anglla XVIII, 3 und 4: F. Holthausen, Medizinische 
Gedichte aus einer Stockholmer Hs. — E. Flügel, 
The Irreverent Doctor Fawstus. — Ph. Aronstein, 
Dickens-Studien (Schlufs). — Ders., Dickens und Carlyle. 
M. Trautmann, Orms Doppelzeichen bei Sweet und 
bei Morsbach. — Ders., Der sogen. Crist. — G. Caro, 
Zur Lehre vom altengl. Perfektum. — K. Borinski, 
Dante und Shakespeare. — E. Flügel, Die handschrift¬ 
liche Überlieferung der Gedichte von Sir Thomas Wyatt, 
II. — Beiblatt Vu, 1: Förster, Gummere, Old engl. 
Ballads. — Wetz, Creizenach, Geschichte des neueren 
Dramas, I. — Fischer, Bulthaupt, Dramaturgie des 
Schauspiels; Shakespeare. — Ders., Bülbring, Defoe, of 
Royall Education. — Weber, Vetter, Wallenstein in 
der dramatischen Dichtung des Jahrzehnts seines Todes. 
— Klapperich, Hope, The Lad from London. — Hel¬ 
molt, v. Kübeck, Handbuch der engl. Geschichte; Ploetz, 
Auszug etc. — Ascott R. Hope, The Author of ‘Tom 
Browna Schooldays’. — Würzner, Das VII. Sommer¬ 
meeting der üniversity Extension in Oxford. 

Jahrboeh der deatsehen Shakespeare-GesellschaftXXXII: 

K. Fischer, Shakespeare und die Bacon-Mythen. — 
C. Black er, Stratford-on-Avon und Shakespeare. — 

L. Fränkel, Shakespeare an den deutschen Hoch¬ 
schulen der Gegenwart. — E. Kilian, Die Münchener 
Shakespeare-Bübne. — Grace Latham, The Pettv 
Constable: His Duties and Difficulties in Shakespearc^is 
Day. — G. Sarrazin,^ Chronologie von Shakespeare’s 
Dichtungen. — Cb. C. Stop es, The Earliest Official 
Record of Shakespeare’s name. — W. Wurzbach, 
Shakespeare's Heinrich VHI. und Calderons La cisma 
de Inglaterra. — E. Kilian, Eine neue Bühnenbearbei¬ 
tung von König Heinrich VI. — E. Traumann, Mac¬ 
beth. — A. von Mauntz, Zur Texterklärung und Über¬ 
setzung ins Deutsche von Shakespeares Heinrich IV. 
1 . Teil. — C. Hehler, Zu dem Artikel; Die neueste 
deutsche Hamlet-Litteratur. — R. Fellner, ‘Was Ihr 
wollt’ auf einer neuen Shakespeare-Bühne. — Nekrologe : 
G. Freytag, Zupitza, Fumess, E. W. Sievers. — Das neue 
Shakespeare-Porträt. — Gedankenübereinstimmu^ mit 
einem pommerschen Geschichtsschreiber. — M. Koch, 
Ludwig Tiecks Stellung zu Shakespeare. 


Romania 98 (April 1896): C. Ju 11 i an, La tombe de Roland 
k Blaye. — P. Meyer, Version anglo-normande en vers 
de TApocalypse. — E. Philipot, Un Episode d^Erec et 
Enide: Im Joie de la cour, — Mabon l’enchanteur. — F. 
D’Ovidio, Di alcune inültrazioni dUtaliano settentrionale 
neir italiano letterario. — P. Meyer, Le roman du 
comte et de la veuve du Jongleur, d’aprös Bracton. — 
A. Piaget, ün pr^tendu manuscrit autographe d'Alain 
Chartier. — L. Luzzatto, Contributo allo Studio del 
dialetto valdostano. — G. Paris, La rögle de saint 
Benoit traduite en vers fran^ais par Nicole, p. p. A. H4ron. 

— A. Morel-Fatio, De Bofarull, El testamento de 
Ramon Lull. — Paget Toynbee, Dante Alighieri, La 
Divina Commedia riveduta nel testo e commentata da 
G. A. Scartazzini 2» ed. — J. Ulrich, Täckholm, Etudes 
sur la phon^tique de Tancien dialecte soussilvan. 

Rorne des Inngues romanes, Mai (5); C. Appel, po^sies 
provencales in^dites, tir^es des manuscrits d'ltalie. — J. 
Ulrich, La T»fla da Bifrun. — Robolly, Documents 
roven^aux tiräs des archives municipales d’Arles et 
es minutes des notaires. 

Zs. für franz. Sprache und Litteratur XVIII, 5, 7: H. 
Morf, Die franz. Litteratur in der 2. Hälfte des 16. Jahrh. 

— L. P. Betz, Emile Mont^gut. — W. Foerster, Fr. 
Diez. — G. Körting, Kleine Beiträge zur franz. Sprach¬ 
geschichte. 


Giomale storieo della letteratnra italiana 80 e 81: G. 
Rua, L’epopea Savoina alla corte di Carlo Emanuele I. 
Parte 2. — A. Farinelli, Don Giovanni; note critiche 
(Schlufs! — R. Sabbadini, Briciole umanistiche. VI. 
Franc. Pontano; VII. Per la morte della mc^lie di Gas- 
arino Barzizza. — E. Bertana, Gli sciolti ‘Sulla guerra’ 
i G. Parini. — G. Rossi, La collezione Giordani della 
Biblioteca comunale di Bologna. — A. Solerti, II terzo 
centenario di Torquato Tasso. (Besprochen sind Ver¬ 
öffentlichungen von Bonghi, Campello della Spina, De 
Gubernatis,Kavelli, Fiammazzo, Gargiulo, Fasulo,Capas 80 , 
Agnelli, Borgatti, Albertazzi, Crescini, Di Giovanni, Sam- 
polo. Conti, Del Lungo, Cherbuliez, Pasolini, Prinzivalli, 
Falco, Natali, Cougnet, Giuria, Mazzoleni, Roncoroni, 
Multineddu, Banti, Proto, Vivaldi, O. Zenatti, A. Martini). 
— Fr. Novati und R. Renier, Wesselofsky, Boccaccio, 
la sua societä e i suoi contemporanei. — R. Renier, 
Patrizi, Saggio psico-antropologico su Giacomo Leopard i 
e la sua faraiglia. — Im Bollettino bibliografico sind be- 
^rochen: Collezione di opuscoli danteschi inediti o rari. 
T rach sei, Laurea Noves Petrarc’ Amata. Gabotto 
e Badini Confalonieri, Vita di Giorgio Merula. 
Ongania, L’arte della stampa nel Rinascimento italiano. 
Varnhagen, ‘Lautrecho’, eine italienische Dichtung des 
Francesco Mautovano. To Ido, Contributo alla storia 
della novella francese del XV e XVI secoli. Mazzoni, 
Epigramm! italiani scelti ed ordinati. 

Rassegna eritica della letteratura Italiana I, 5; E. Proto, 
Multineddu, Le fonti della Gerusalemme Liberata. — 
E. P^rcopo, Cian, Musa medicea; Di Giuliano di Lor. 
de' Medici e delle sue rime inedite. — N. Zingarelli, 
‘Santo Pietro’ (Inf. XVIU, 28). — Bollettino bibliografico; 
Gregorini, Le relazioni in lincraa volgare dei vi^gia- 
tori in Palestina nel secolo MV. Novati, Girardo 
Pateg e le sue ‘VoiV, testo inedito del primo dugento. 
Zacchetti, A proposito del Forteguerri. De Nino, 
Archeologia leggendaria. Vismara, L’animo di T. Tasso 
rispecchiato ne^ suoi scritti. Straticö, Manuale di lette¬ 
ratura albanese. 


Litterarlsehes Centralblatt 22; Kn., Bernardin, Tristan 
I’Hermite. — W. B., Gall^e, Altsächs. Sprachdenkmäler. 

-nn-, Hertel, Thüringer Sprachschatz. — 23; Histoire 

de la langue et de la litt^rature fran^aise p. sous la di- 
rection de L. Petit de Julleville I. — Kn., Livet, Lexi- 
ue de la langue de Moli^re. — A. P., Rigutini, Le rime 
i Francesco Petrarca. — Jöh. Eberlin von Günzburg I. 
Hsg. von L. Enders. — Jaden, Theodor Körner und. 
seine Braut. — 24; Kn., Gröber, Grundrifs der roman. 
Philologie, II. 3,1. — Kruse, Hedwig Charlotta Norden- 
flycht. JEtt Skaldinne-Portrait fran Sveriges Rococo-Tid. 
— Hildebrand, Tagebuchblätter eines Sonntaj^philo- 
sophen.-nn-, Fischer, Grammatik und Wortschatz der 

ß lattdeutschen Mundart im preufsischen Samlande. — 
I. K., Schillers Werke, hsg. von Bellermann. 

Deutsche Lltteraturzeltuug XVII, 23: B. Wiese, Graefe, 
An-Dante. Divina Commedia als Quelle für Shakespeare 
und Goethe. 

Österreichisches Lltteruturblatt V, 11: E. Schönbach, 
Bruckner, Die Sprache der JLangobarden. — J. W. Nagl, 
Mentz, Bibliographie der deutsdien Mundartenforschung; 
Bremer, Beiträge zur Geogr^hie der deutschen Mund¬ 
arten; Wenker und Wrede, Der Sprachatlas des Deut¬ 
schen Reichs. — Dr. Wl., Mummenhoff, Hans Sachs; 
Goetze, Hans Sachs; Haueis, Ein Lobspruch der Stadt 
Salzburg von Hans Sachs; Hartmann, Deutsche Meister- 
liederhss. in Ungarn; Stiefel, Hans Sachs-Forschungen. 
Jahrbfleher der kgl. Akademie lu ErfnrL N. T. XXII; 
Thiele, Mitteilung eines Briefes von Eva Lessing an 
eine Verwandte. — Ders., Aus eines Dichters Werkstatt; 
Ein Beitrag zur Charakteristik F. Freiligraths. — Neu¬ 
bauer, Zur Erinnerung an Gust. Freytag. 

Zs« fttr die dsterrelehischen Gymnasien 47, 5; W. Meyer- 
Lübke, Lanson, Hist, de la littär. fran^. — J. Alton, 
Nigra und Orsi, La Passione in Canavese pubbl. e comm.; 
Rigutini und Bulle, It. Wörterbuch. 

Korrespondenzblatt des Vereins für slebenbiirgbehe 
Landeskunde XIX, 6: Schul!erus. Der historische 
Kern der Hameler Rattenfängersage. — Bastlösereime. 
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Iferd und 8fid, Juni: K Wolff, Ein Urbild zu Goethes 
‘Wahlverwandtschaften’. — H. Zimpel, Heinrich von 
Kleist und die Romantik. 

Allgemeine Zeitung 107: £. Kilian, Zur Theatergeschichte 
des 18. Jahrh. — 108: J. Häufsner, Die KyflrtiSusersage. 

— 112: A. Jansen, Zur Rousseau-Litteratur. — 115 und 
116: M. C. Manghius, Die deutschen Sprachgrenzen in 
der Schweiz. 

Museum 4,4: van Helten, Schmidt, Kritik der Sonanten¬ 
theorie. — Beets, Groot Woordenboek van Van Dale, 
4de dr. van Kuiper en Opprel. — Deelman, Merkes, 
Beiträge zur Lehre vom Gebrauch des Infinitivs im 
Nhd. 

Oids, Mai: G. Kal ff, Vondela leven IL 

Tijdspiegel^ Mai: Kuipers, Dante als Denker. 

Nordlsk Tidskrift for Filoloyi, 3. R. IV, 4: Kr. Nyrop, 
Le livre et Mistere du gloneuz seigneur et martir Saint 
Adrien p. p. E. Picot. — Ders., Moii^re, Le Misanthrope 
ed. Braunboltz. — Ders., II Gelindo ed. da Rod. Renier. 

— O. Jespersen, Holthausen, Altisl. Elementarbuch.— 
Ders., The Bruce, Master John Barbonr, ed. by W. 
W. Skeat. — P. K. Thorsen, Kock und Petersen, Ost- 
nordiska och latinska medeltidsordsprak. 

Nyare bidrag tili kännedom om de svcnska landsmalen 
och svenskt folklif 1895 A (= Bih. I, 3): Beskrifhing om 
allmogens sinnelag, seder etc. i Jönköpings lähn och 
WässDo härad af Kyrkoherden Gassiander (Neudruck 
der Ausgabe von 1774). — B (= Bd. XI, 1 3) 1: A. Ahl- 
strom, Om folksagorna. 3. R. Sax4n, Finska lanord i 
östsvenska dialekter § 5—100. ~ C (= Bd. XIV, 1): N. 
Andersson, Skanska melodier, musik och danser. 
[E. L.] 

Samlaren 1896: L. Bygd^n, NSgra studier rörande Disa- 
sagan. — R. Steffen, Anteckningar tili Bellmansdiktens 
historia, III, FV. — E. H. Lind, Svensk literaturhistorisk 
bibüog^ 1894. [E. L.] 

Ord och blld, 1896, 1: E. Wigström, Växtlifvet i folkets 
tro och diktning. [E. L.] 

Xordisk tidskrift fbr Yetenskap,^ konst och industrf^ 

1895, 7: A. Lindgren, Till frägan om den nordiska 
folkvisans Ursprung. — 8: 0. Jespersen, Den bedste 
danske udtale. [E. L.] 

Fiuskt museum, 1895, 9—10: J. J. Mikkola, Ett nar 
spräkliga fommiunen. (fi. htiahla = urgerm. *hdhlöy and. 
hdhcüa und fi. nuxrhaminta^ das M. als eine Verkürzung 
eines urgerm. Kompositums * marhaminfia-tsarna oder 
* tnarhamtnpa-banda o. ä. erklärt.) [E. L.J 

Aarbeger for nordlsk oldkrndighea og hlstorle^ II. R. 
10. BcL 4. Heft: Finnur Jonsson, De mldste skjalde og 
deres kvad. I anledning af prof. Bugge: Bidrag til den 
aeldste Skaldedigtnings historie. Chmtiania 18&. 

The Aeademy 1254: Mary Darme steter, Froissart. — 
Skeat, The etymology of chum, — 1255: J^ohnson’s Lives 
of the poets, new edition by Waugh. — Priebsch, An 
old english charm and the Wiener Hundssegen. — Axon, 
A Bums letter. — Spiers, Blind, The etymology of 
chum. — Brächet, An historical grammar of the french 
language rewritten and enlarged oy Paget Toynbee. — 
1256: Boas, Shakspere and his predecessors. — Mestica, 
Le rime di Petrarca. — Liddell, The source of Chau- 
cer’s Person’s Tale I. — Skeat, The etymology of loop, 

— Krebs, An early Petrarch. — Wallace, A Bums’ 
letter. — 1257: Rae, Sheridan, A biography. — Addy, 
The etymology of Pope. 

The Athenaenm 3577: Johnson’s Lives of the poets ed. 
Waugh; The lives of the most eminent english i^ets, by 
Samuel Johnson, with an introduction by Miliar. — 
Letters of Pope and Swift. — Boas, Shaksj^re and his 
predecessors. — 3578: Priebsch, Deutsche Hss. in Eng¬ 
land.— Knight, Wordsworth. —Ashbee, The incono- 
graphy of Don Quixote. — 3579: Books from Words- 
worth^s library. — 3580: Fitzgerald, The life of Lau- 
rence Sterne.— Hutchinson, Wordsworth. — Skeat, 
Lydgate’s testimony to the romaunt of the rose. — Or- 
cnard, The astronomy of Milton’s Paradise Ijost. 

Le moyen äge IX, 5: L. Sudre, Servois, Le Roman de la 
Rose ou de Gnillaume de Döle. — E. Philipot, Frey¬ 
mond, Zur Kenntnis der altfranz. Artnsromane in Prosa. 
— Jarnik, Dvä verse staro-francouzsk^ legendy, o. 8. 


Kateline Alexandrinske. — W., Gk^rra, Delle origini delU 
poesia lirica del medio evo. 

Journal des SaYants» Mai 1896: G. Paris, Les demien^ 
po^sies de Margiierite de Navarre. 

BOYue poL et litt. 18: F. Loli^e, ArvMe Barine (so zart¬ 
fühlend, dafs nicht einmal der wirkliche Name der geist 
reichen Frau ausgesprochen wird). — E. Faguet, Un 
pr^dicateur populaire du XV« si^cle (aus Anlafs von St 
Beraardin Je Sienne, 1380-1464, par Paul Thureau- 
Daugin, Paris 1896). — 19: G. Pelissier, Les trag^ies 
et les thäories dramatiques de Voltaire (aus Anlafs des 
so betitelten Buches von Henri Lion, Paris 1896). — 20: 
E. Ti SSO t, Une conversation avec M. d’Annunzio. — 
H.Bordeaux,M.Zola chroniqueurparlementaire(Proben 
aus seinen Artikeln in der Zeitung ‘La Cloche’). — 21: 
G. Pellissier, M. Henri Becque et l’Acad^mie. — K 
F^uet, Tolstoi et ZoIa. — 22: E. Legouv^, Le Tar- 
tuflm des com^diens (verschiedene Auffassungen der Rollen 
des Tartuffe und der Elmire. Ankn^fend an das gl eich- 
betitelte Buch des Schauspielers R^^ier, 1896). — L. 
Barracand, Aphrodite de M. Pierre Louys. 

Revue critlque 22:A. Jeanroy, Simon, Jacques d’Amiens. 

— 23: N. Jorga, Picot, Coup d’oeil sur rhistoire de la 
typo^aphie dans les pays roumains au XVI» siMe. — 
24: Ders., Xänopol, Histoire des Roumains de la Dacie 
Trajane. — Ders., Zaune, Proverbes roumains de Rou- 
manie etc. — A. J eanroy, Mazzoni, Epigrammi italiani. 

— 25: Ch. Dejob, Pi6ri, P^trarque et Ronsard. — R. 
Rosi^res, Rousseau, Du Contrat social p. p. Dreyfu?*- 
Brisac. — A. C., Joret, Le comte du Manoir et la cour 
de Weimar. 

Revue des cours et eonfärences IV, 28: £. Faguet, 
Tristan l’Hermite. Sa vie et ses id4es g^n^rales. — J. 
Texte, Le th^ätre de Goethe et de Schüler en France, 
au XVIII« si^cle. — E. Droz. Taine (Forts.). — Bericht 
über die Th^se M. Pi^ri’s Petrarque et Ronsard. — 29: 
Petit de Julieville, La querelle 4 propos du Boman 
dt la Rose au XV« siöcle. — A. Beljame, Pope et son 
groupe littäraire (Forts.). — E. Droz, Taine (Forts.). — 
30: E. Faguet, Tristan rHermite. Ses oeuvres. — A. 
Beljame, Pope (Forts.). — E. Droz, Taine (Forts.). — 
31: Petit de Julleville, Jacques Legrand. — V. Gi- 
raud, Sully Prudhomme. 

Annales de PUnlversitd de Grenoble VIII, 2: E. B ertrand, 
Shakespeare et Voltaire, l^tude sur l’expression de U 
Jalousie dans Othdlo et Zaire. — P. Morillot, Alfred 
de Vigny. 

La Gultnra XV, 1: O. Zenatti, Ck)llezione di opuseoli 
danteschi inediti o rari, dir. da G. L. Passerini; T. Casini, 
Aneddoti e studi danteschi* G. Fioretto, prolegomeni alle 
Studio della Divina Commedia. — L. Morandi, La noova 
edizione dei ‘Promessi Sposi* a cura di Alfonso Cerquetti. 

— C. Segrö, William Jacks, Robert Bums in other 
tongues. 

Atti del reale istituto veneto dl scienae. lottere ed arü, 

Serie VII, tomo VH disp. 5: F. Cipolla, Ugolino e la 
pietä di Dante. 

Atti e memorie della reale aeeademla di Padova XIL2: 
Gugl. De Lorris, Dal romanzo della Rosa. Versione di 
E. Teza. 


Neu erschienene Bücher. 

Kock, Axel, Ora sprakets förändring. (= Populärt veten* 
skapliga föreläsningar vid Göteborgs högskola III.) 
Göteborg, Wettergren & Kerber. 171 S. 8®. Kr. 1,75. 
HDurchaus klare und durchsichtige Erörterung der Pro¬ 
bleme, die mit dem Wandel der Sprache Zusammen¬ 
hängen.) [E. L.] 

Bauch, A., Barbara Harscherin, Hans Sachsens zweite 
Frau. Beitrag zu einer Biographie des Dichters, Nürn¬ 
berg, Joh. Pnil. Rawsebe öuenh. 112 S. mit 7 Abbild. 
8 ®. Mk. 2,50. 

Björkman, E., Smalandslagens ljudlära. IXss. Upsala. 
73 S. 8®. [E. L.] 

BjÖrling, C. G. E., Den svenska rättens exatinktivE laga 
fang tili lösören pa grund af god tro. Disa. Upsala 
(gedr. Lund). 204 ö. 8®. (S. 56—105 behandeln das alt- 
schwed. Recht.) [E. L.] 
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Friebe, C., Chronologische Untersuchun^n zu Hofmans- 
waldaus Dichtungen. Progr. Greifs warn. 23 S. 4^ 


Georg, Der Heilige, des Reinbot von Dume. Mit einer 
Einleitung über die Legende und das Gedicht hsg. und 
erklärt von Ferd. Vetter. Halle, Niemeyer, CXC, 298 S. 
8 ®. Mk. 14. 

Haarhaus, J.R., Auf Goethes ^uren in Italien. 1. Teil. 

Leipzig, C. G. Naumann. Mk. 2,50. 

Hilfsbücher für den deutschen Unterricht, hsg. von K. 
Stejskal. 3. Bdchn.; Einführung in die Geschichte der 
(leut^hen Litteratur. Von K. F. Kummer und K. 
Stejskal. 3. Aufl. Wien, Manzsche Hofverlags- und 
Univers.-Buchh. X, 296 S. 8®. Mk. 2,40. 

Kelle, Job., Geschichte der deutschen Litteratur von der 
ältesten Zeit bis zum 13. Jahrh. 2. Bd. Berlin, Wilh. 
Hertz. 26 Bgn. 8®. Mk. 8. 

Kicderqvist, J., Untersuchungen überden Gebrauch des 
Konjunktivs bei Berthold von Regensborg. I. Der Kon¬ 
junktiv in Hauptsätzen, indirekter Rede und Absicht¬ 
sätzen. Diss. Lund. 120 S. 8®. [E. L.] 

Lange, A., Über die Sprache der Gottschedin in ihren 
Briefen. I. Diss. Upsala. 122 S. 8®. (Dieser erste 
Teil umfafst die Laut- und Flexionslehre. Verf. kündigt 
an, dafs ein zweiter Teil, der die Wortbildung und Satz- 
fü^ng behandelt, ^zu allen Pflichtexemplaren binnen 
Jahresfrist unentgeltlich nachgeliefert werden* wird.) 
[E. L.] 

Lensen au, T., Gesellschaftliche Verhältnisse zur Zeit der 
Minnesinger. I. Die Entwickelung der Stände. Progr. 
Charlottenburg. 16 S. 4®. 

Lind ström, P. E., Die Palatale der latein. Lehnwörter 
im Althochd. Diss. Upsala. 43 S. 8®. [E. L.] 
Mosapp, H., Charlotte von Schiller. Ein Lebens- und 
Charakterbild. Mit 2 Lichtdrucktafeln und 3 Textillustr. 
Heilbronn, Max Kiehnann. VHI, 224 S. 8®. Mk. 2,80. 
Ordbok öfver svenska spraket utgifven af Svenska Aka¬ 
demien. H. 4: Afrädan — Afstä. Sp. 433—592. H. 5: 
Afständ — Afvinna. Sp. 593—752. Lund, Gleerup. FE. L.] 
Paul, Herrn., Deutsches Wörterbuch. 2. Lfg.: gebühren^- 
.Vrttwr. Halle, Niemeyer. S. 161—320. 

Quellen und Forschungen zur Sprach- und Kultur¬ 
geschichte der german. Völker. 79. Heft: Die Frühzeit 
des deutschen Minnesangs, von Eugen Joseph. I. Die 
Lieder des Kürenberger. Strafsburg, Karl J. Trübner. 
HO S. 8®. Mk. 2,50. 

Saga-Bibliothek, Altnordische, hsg. von G. Ceder- 
schiöld, H. Gering und E. Moga. 5. Heft: P16res 
saga ok Blankiflür, hsg. von E. Kölbing. Halle, Nie- 
meyer. VIIL XXIV, 87 S. 8®. Mk. 3. 

Sehellhorn, R., Ober das Verhältnis der Freiberger und 
der Tepler Bibelhandschrift zu einander und zum ersten 
vorlutherischen Bibeldrucke. 1. Programm. Freiberg. 
,28S. 4®. . 

^chneegans, L., Über die orthoCTaphische Anarchie im 
Schrifttum des Strafsburger DialÄts und der nächstver¬ 
wandten elsässischen Mundarten. Ein Vorschlag zur 
Abhülfe. Strafsburg, J. H. Ed. Heitz. 54 S. 8®. 
,Mk. 1,50. ^ 

Schneider, R., Die Minnelieder des Burggrafen von 
Regensburg erläutert und ins Neuhochdeutsche über¬ 
tragen. Festschrift. Halberstadt. 3 S. 4®. 


Schuck, H., und K. War bürg, Illustrerad svensk litte- 
raturhistoria, Abt I, 1—4, S. 1—192 und 11 Beil. Abt. II, 
2—4, S. 49—192 und 9 Beil. Stockholm, Geber. 8®. 
.>Kr. 1. [E.LJ 

Söderwall, K. P., Ordbok öfver svenska medeltids-spraket. 
R- 16: slcyrß — stäkkoier. Lund. 4®. S. 409—488. Kr. 5. 
IE. L.] 

^ ein ho Id, K., Zur Geschichte des heidnischen Ritus. 
<Aus: Abhandl. der preufs. Akademie der Wissensch.). 
Berlin, Georg Reimer, in Komm. 50 S. 4®. Mk. 2. 
^'iklund, K. B., Entwurf einer urlappischen Lautlehre. 
L Einleitung, Quantitatsgesetze, Accent, Geschichte der 
hauptbetonten Vokale. Diss. Upsala. (Helsingfors.) 307 S. 

(Wegen der Menge der nier behandelten umordi- 
^hen Lennwörter auch für die germanische Philologie 
von Bedeutung. Betrefis des Alters dieser Entlehnungen 
vertritt W. gegen Qvigstad die Ansicht Thomsens.) [E. L.] 


Wrangel, E., Frihetstidens odlingshistoria ur littera- 
turens häfder 1718—1733. H. 4 (ScMufs). Lund, Gleerup. 
S. 257-368. 8®. Kr. 1,25. [E. L.] 


Armitage, Evelyn Noble, The Quaker Poets of Great 
Britain and Ireland. London, Andrews. 328 p. 8®. 
Sh. 7,6. 

Afsfahl, AL, Pope und sein Essay on Man. Programm. 
Stuttgart. 13 S. 4®. 

Barera, Eug., A critical essay on the works of Alfred 
lord Tennyson. Venice, Visentini. 108 S. 8®. 
Chiarini, G., Studi Shakespeariani. Livorno, Giusti. 8®. 
L. 5. 

Fleischer, G. O., Bemerkungen über Thomas Kyds 
^Spanish Tragedy*. Progr. Dresden. 42 S. 4®. 

Häfker , H., Was sagt Shakespeare? Die Selbstbekenntnisse 
des Dichters in seinen Sonetten. Ein Beitrag zur Shake¬ 
speare-Bacon-Frage. Berlin, Schuster & Loeffler. Mk. 2. 
Hamann, A., Short sketch of the life and works of Byron. 
Progr. Berlin. 26 S. 4®. 

Lausche, R., Über den epischen und dramatischen Blank¬ 
vers bei William Wordsworth. Diss. Halle. 47 S. 8®. 
Liddeil, M., The middle-english translation of Paliadius 
de re rustica. Edited with critical and eimlanatoiy notes. 
Part I. Text. Berlin, E. Ebering. VIII, 289 S. 8®. 
Mk. 8. 

Palmgren, F., An essay on the use in present english 
prose of irÄen, after^ stwee, as introducing temporal clauses. 
Diss. Upsala. (Stockholm.) 57 S. 8®. [E. L.] 

Phelps, W. L., Shakspere's As you like it, Edited with 
introduction and notes. New York, Longmans, Green 
& Co. 


Alighieri, Jacopo, II ^Dottrinale*. Edizione critica con 
note e studio preliminare di C. Crocioni. Cittä di Ca- 
stello, Lapi. 

Antidotaire, F, Nicolas, Deux traductions fran^aises 
de FAntidotanum Nicolai, Fune du XIV» si^cle, suivie de 
ouelques recettes de la möme öpoquc et d*un glossaire, 
Fautre du XVesiücle, incomplüte, publiües d*aprüs les 
manuscrits fran^ais 25 327 et 14827 de la Bibliothüouc 
nationale par le docteur Paul Dorveaux. Avec un tac- 
similü des premiüre et derni^re pages du manuscrit fi^n- 

S ais 25 327. Prüface de M. Antoine Thomas, professeur 
e Philologie romane ä la Sorbonne. Paris, Weiter. 8®. 
XX; 115 p. 

Arbois de Jubainville, H. d’, Deux mani^res d*6crire 
Fhistoire. Critique de Bossuet, d’Augustin Thierry et de 
Fustel de Coulanges. Paris, Bouillon. XXVII, 260 p. 
18®. 

Arrighi, C., Dizionario Milanese-italiano col repertorio 
italiano-milanese. Mailand, Hoepli. XII, 900 S. 8®. 
L. 8,50. 

Blanco Garcia, F., La literatura espaüola en el siglo 
XIX. Parte III. Madrid, Saenz de Jubera Hermanns. 
4®. Pes. 5. 

ClAdat, L., Grammaire classique de la langue fran^aise. 
Paris, H. le Sondier. Un vol. 12®. 380 p. Fr. 3. 

1 Co los io, G. B., Pape Satan, pape Satan aleppe: commento 
al verso primo dei canto settimo delF Inferno. Milano. 
! 16 S. 8®. 

1 Dante Alighieri. II trattato De vulgari eloquentia, per 
cura di Pio Rajna. Ed critica. Societä dantesca ital. 
Firenze, Le Monnier. CCXV, 206 p., con tre facsimili. 
Fr. 10. 

Decurtins, C., Rätoromanische Chrestomathie. I. Band. 
3. Lfg. und II. Band. 1. Lfg. Erlangen, Fr. Junge. 
8 ®. Mk. 18. I: Surselvisch, Subselvisch, Sursettiseb. 
3. Lfg.: Das 19. Jahrh. XII, XL und S. 453—8:15. 
Mk. 10. I. Bd. komplett Mk. 27. 11: Surselvisch, Sub¬ 
selvisch. 1. Lfg.: Märchen, Novellen, Sagen, ^richwörter, 
j Landwirtschaftsregeln, Rätsel, Kinderlieder, Kinderspiele, 
Volksbräuche, Spruche, Zaubersprüche. X, 240 S. Mk. 8. 
Ehrlich, E., Beiträge zur Latinität der Itala. Progr. 
Rochlitz. 36 S. 8®. 

Fertiault, F., Dictionnaire du langage populaire Verduno- 
Chalonnais. Paris, Bouillon. 8®. Fr. 15. 
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Filelfo, Fr., Egloga, edita per la prima yolta secondo il 
codice urbinate 8o8 della Vaticana da Giovanni Benad- 
duci. Tolentino. 13 S. 8®. 

Foscolo, Ugo, Opere poetiche. Ed. completa con bio- 
grafia, ill. e note di I^etro Gori. Firenze, Salani. V, 
603 S. 16®. 

Hartl, Alois, Sprachliche Eigentümlichkeiten der Vulgata. 
Progr. Gymnasium Ried. 18 S. 8®. 

Hecq, G., et L. Paris, La no6tique fran^aise au moyen- 
kge et ä la renaissance. S.-A. aus den ^Annales de la 
Soci6t4 d’arch4ologic de Bruxelles’. Paris, Bouillon. 8®. 
Fr. 6. 

Kobler, R., De la tendance sentimentale dans la litt^ra- 
ture fran^aise au 18®* si^cle. Programm. Schlettstadt. 
15 S. 4®. 

Lettere di Pietro Metastasio, di Ippolito Pindemonte, di 
Antonio Canova e di Gaetano Agnesi. Pubbl. da Rin. 
Sperati per le nozze Padoa-Vivante. Bologna, 40 S. 
16®. 

Lewis, Edwin Seelye, Guemsey: its people and dialect. 
Dissertation presenteä to the board of university studies 
of the John Hopkins University for the degree of Doctor 
of Philosophy. S.-A. aus den Publications of the Modem 
Language Association. Baltimore. 82 S. 8®. 

Louange, La, du muliebre et feminin sexe, po^me inödit 
du XVl« si^cle Pour le mariage de M. Ändr4 Despois 
et de MU« Louise Kortz. Paris. 

Macdonald, Fr., Studies in the France of Voltaire and 
Rousseau. London, Unwin. 270 S. 8®. Sh. 12. 

Mastro, Vinc. Del, Le pessimisme de deux po^tes con- 
tempor. Jacques Leopardi et Alfred de Müsset. Naples, 
Pierro et Veraldi. 80 S. 16®. L. 1,50. 

Meder, F., Zur französischen Satzlehre. Progr. Stolp. 
32 S. 8®. 

Morpurgo, S., Otto ballate amorose di Giovanni Quirini 
(Marc, it XIV, 2^). Nozze Rasi-Saccardo. 

Nerz, F., Perfectum und Imperfectum resp. Passö d4fini 
und Imparfait. Progr. Nürnberg. 31 S. 8®. 

Paris, G., Penseurs et po^tes (James Darmesteter, Frddöric 
Mistral, Sully Prudhorame, Alexandre Bida, Ernest Renan, 
Albert Sorel). Paris, Calmann L6vy. Unvol. IV,349 S. 18®. 
Fr. 3,50. [Mit Freude wird man überall begrüfsen, dafs 
G. Paris uns diese so überaus feinsinnigen Charakteri¬ 
stiken einer Reihe hervorragender Männer seines nächsten 
Freundeskreises zugänglich gemacht hat, während sie 
bis dahin in Zeitschriften (Revue de Paris, Gazette des 
Beaux-Arts, Journal des Döbats und sonst) verstreut 
waren. Wenn G. Paris am Schlufs des Vorworts Sagt: 


*Quant aux appräciations qui concement leurs personnes 
et leurs ouvrages, c’est au public de dire, si la Sympathie 
y fait tort ä l’öquitä. II m\ semblö qu’en parlant d’eux, 
en essayant de les faire comprendre et aimer, je les com- 
prenais mieux et je les aimais plus moi-mäme. Je voudrais 
que cette Impression fÜt partaigöe par le public’, so glaube 
ich, dafs dieser Wunsch des Verf voll und ganz in Er¬ 
füllung gehen wird.] 

Poyen-Bellisle, Renä de, The Laws of hiatus-| in 
gallic populär latin. Chicago. 11 S. 8®. 

Roland: I piincipali episodi della Canzone d’Orlando tra- 
dotti in versi italiani da A. Moschetti. Con un proemio 
storico di V. Crescini. Turin, Karl Clausen. CXU, 
123 S. 8®. Fr. 4. [Wenn auch die Übersetzung in ital. 
Versen in erster Linie ital. Leser interessiert, so ist auf 
der anderen Seite die historische, bezw. litterarhistoriscbe 
Einleitung aus der Feder (>escinis auch für nicht-ital. 
Leser von grofsem Wert, insofern sie in vortrefflicher 
Weise über alle an das Rolandslied sich knüpfenden 
Fragen auf Grund der neuesten Forschungen orientiert.] 

San che z, Miguel, La Isla Bärbara and La Guarda cui- 
dadosa. Two comedias by M. S. Ed. by Hugo A. Rennert. 
= Publications of the University of Pennsylvania. Series 
in Philology Literature and Archeology. Vol. V. Boston, 
Ginn & Co. XX, 297 S. 8®. 

Saragat, Gian Marti no, Ugo Foscolo e Q. Orazio Flacco. 
Milano, Hoepli. 117 S. 16®. L. 1,50. 

Schneller, Chr., Beiträge zur Ortsnamenkunde Tirols. 
III. Heft. Innsbruck, Vereinsbuchhandlung. 98 S. 8®. 

Schoeps, R., Die Partikeln in altnormanniscben Texten. 
Hall. Diss. 104 S. 8®. 

Staaff, Erik, Le Sufüxe -artus dans les langues romanes. 
Th^se. Upsala. 159 S. 8®. 

Teichmann, Merope im ital. und franz. Drama. Procr. 
Boma. 27 S. 4®. ^ 

Toldo, P., La lingua nel teatro di Pietro Larivey; 
ricerche ed osservazioni. Imola, Galeati. 36 S. 8®. 

Vaccalluzzo, N., Galileo letterato e poeta. .^pendice: 
Le rime inedite di V. Galilei. Catania, Giannotta. 
L. 2,50. 

Vanto, II, della fortuna: poesia italiana antica. PubbL 
da T. e V. Casini per le nozze di Oreste De Simone con 
Dina Sestini. Firenze. 15 8. 8®. 

Zannoni, G., Scrittori cortigiani dei Montefeltro II. Roma, 
Tip. della R. Acc. dei Lincei. 

—, —, Di un codice di rime dei sec. XV. Relazione a 
S. E. il Min. di P. Istr. Roma, Tip. Elzev. 


I Literarische Anzeigen. 

u ■ -- 




Beilagegebahren nach 
Umfang M. 12, 15 n. 18. 






I 


Stereotypie. - » »» 2>ampfbetriel»/ 

^ie unb ^fcibett 5 =Dr«(ßwt 


enipfteljlt fld; 5ur ^infertigung non 
ttt rtiifa(f)rr unb errgontrllnr ^mfii^ning: 


Wwtc, Uvof^livctt, Siatixtin, pvtiilifim, 

^irtulatre, ^ovmulare, plafate *c. 

Kalfulationen, papiet> uiiö Sa^jprobcn ftetjcn fofort 3U X>ien|)en. 
8iai0e |)reife. Coulonte Sebienuttg. 



Deslderaten-Llste. 

Von nachstehenden Zeitschriften suche 
ich möglichst complette Serien zu erwad>en 
und bitte um Angebote: 

Archiv fOr tiavischc Philologie. 

Bibliothek des litterarischon Vereins in Stuttgart. 
Bibliografla italiana. 

Centralblatt fUr Bibliothekweten. 
Encyclopaedia britannica. 

Germania. 

Hermes (Bd. 1—13). 

Memoires de la socidtd de lingoittiqiie de Paris. 
Paul u. Braune, Beiträge zur GetcbIcMe der 
deutschen Sprache. 

Philologus. 

Phonetische Studien. 

Revue celtique. 

Verhandlungen d. Vereins deutscher PUIetegea. 
Zeitschrift fOr deutsches Altertbum. 

Zeitschrift für Philosophie e. phileeeph. Kritik. 

Buehhandiung Buttai Faak i Lap^ 

Magaaingaase 4. 


Hierzu eine Beilagre von Th. Qrieben’s Verlag* (L. Fernan) ln Leipzig. 

Verantwortlicher Redacteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Pierer’scbe Hof buch druckerei in AHeiümrg. 
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Wackernagel, Altind. Grammatik (Klu^e). 

Pinnur Jdnsson, Don oldnorsice og oldislandsko 
litteratnrs historie (Go Ith er). 

'^torm, Ristor.-topogr. Skrifter um Norge og norske 
Landedele (Kahle). 

iiübner, Jakob Grimm nnd da>< deutsche Kecht 
(Schmidt). 

^ Znr Entwickelnnff der histor. Dichtung bei 

den Angelsachsen (Holthausen). 


Foster, Judith; studies in metre, language and 
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des franz. nnd engl. Unterrichts (Snchier). 
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hol tz). 
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vazioni (C. Miohaölis de Vaseo ncell os). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen. Personal- 
nachrichten n. s. w. 


Jakob W ackern a^el» Altiiidische Grammatik. [.Laut¬ 
lehre. Göttingen 1896. LXXIX, 344 S. 8®. Mk. 8,60. 

Die Zeiten, in denen der Germanist wie der klassische 
Philologe in seinen Studienjahren Sanskritgrammatik zu 
liören pflegte, sind längst vorüber. Die vollbesetzten 
Vorlesungen über Sanskrit, wie wir sie in den siebziger 
Jahren erlebt haben, sind seit lange so arg zusammen¬ 
geschrumpft, dafs uns die Herrschaft der Mode in der 
Wissenschaft nie trauriger zu Bewufstsein gekommen ist. 
Fragen wir ruhig, ob die frühere Hochflut oder die darauf 
folgende Ebbe der wünschenswerte Zustand ist, so haben 
wir unseren angehenden Germanisten Vorlesungen über i 
lateinische und griechische Grammatik dringlicher anzu- | 
empfehlen, als ein Sanskritkolleg. Das Sprachstudium ' 
mufs vom ßekannteu ausgehen, mufs Bekanntes ver¬ 
knüpfen und durch allmähliches Verwerten des Unbe¬ 
kannten schliefslich allerdings auch die Lust für das 
Unbekannte wecken. So raüfste also von Rechts wegen 
das Sanskrit wieder etwas mehr in den Gesichtskreis der 
Philologie Studierenden rücken, nachdem es lange genug 
im Hintergründe gestanden hat. 

Das vorliegende Buch giebt uns eine gewisse Zu¬ 
versicht, dafs ein Wandel zum Besseren bevorsteht. 
Unsere Zuhörer können und sollen Sanskrit nicht lernen, 
um darin Specialisten zu werden, sondern um die Ein¬ 
reihung von germanischen, resp. lateinisch - griechischen 
8p acherscheinungen in den indogermanischen Sprachbau 
za verstehen, sie sollen das Sanskrit im Zusammenhang 
der vergleichenden Sprachwissenschaft kennen lernen, 
und in dieser Rücksicht hat es bisher an einer wissen- 
schaf liehen Einführung gefehlt, wie sie nun in Wacker¬ 
nagels Lautlehre vorliegt. Wenn ich mich auch nicht 
für berufen erachte > über Indisches ein specialistisches 
Eudurteil abzugeben, so darf ich doch unumwunden der 
Freude darüber Ausdruck verleihen, dafs wir jetzt ein 
Handbuch besitzen, in dem die Sprachvergleichung voll 
zu ihrem Recht kommt. Einen solchen Ratgeber hat 
sich gewifs schon mancher gewünscht: der Specialist des 
Indischen wie der Sprachvergleicher werden gleich gern 
zu dem Buche greifen, das nach beiden Seiten hin eine 


Fülle der Belehrung und der Anregung aufgespeichert 
enthält. 

Die Vokalprobleme, die Palatalfrage, die Vertretung 
von l und r, die tenues aspiratae und wie die wichtigen 
Fragen der vergleichenden Grammatik alle heifsen — 
das alles wird hier wohlgeordnet und durchsichtig ge¬ 
gliedert auch dem Fernerstehenden nahe gebracht. Ein 
reiches Belcgmaterial an sprachvergleichenden Wort¬ 
gleichungen und Etymologien veranschaulicht auch mit 
germanischen Anknüpfungen die Regeln. Man lernt öfters 
Gleichungen kennen, die dem germanistischen Gesichts¬ 
kreis fern gelegen haben, und man mufs dem Verfasser 
dankbar sein, dafs er seine Gewährsmänner zur Nach¬ 
prüfung immer anführt. 

Darf ich einen Punkt Vorbringen, in dem ich W. 
öfters widersprechen möchte, so ist es sein zu weitherziger 
Standpunkt in Etymologien. Wir erfahren hie und da 
von Kombinationen, die zu schwach fundamentiert sind. 
W. ist gewifs im allgemeinen vorsichtig und streng, aber 
zuweilen könnte er noch strenger sein. Ich rechne da¬ 
hin die überkühne Verknüpfung von ital. andare ‘gehn' 
mit prakrit. andfi ‘gehn'; denn geschichtlich betrachtet 
will es nicht einleuchten, dafs das italienische Verb mit 
einem so landläufigen Begriff nicht durch das Latein be¬ 
zeugt sein müfste; § 146 (S. 170) wird nhd. gelte mit 
skr. ghafa ‘Krug’ zusanimengestellt; aber ahd. gelUta und 
ac. gellet beruhen zunächst auf lat. "^gallvta, wie ja zahl¬ 
reiche germanische Gefäfsnamen zunächst lateinischen 
Ursprungs sind. Jedenfalls spricht die ahd. Lautform 
gegen Verwandtschaft mit skr. ghata. — Ae. egspan 
‘binden' wird § 64 (S. 72) mit skr. gu^pita ‘wirre Masse' 
verbunden, aber ae. cyspan ist ‘binden’ = ‘fesseln’: der 
Fesselblock heifst ae. as. cosp^ das zu dem gleich¬ 
bedeutenden byzant. xoGa-a stimmt, und dies hat Gustav 
Meyer auf lat. ciispis zurückgeführt; germ. hosp{a) wird 
wohl ein lat. ^cuspe-m repräsentieren. § 146 d (S. 170) 
würde ich stolz nicht mit skr. täda ‘Schlag Zusammen¬ 
hängen, es kann nur das lat stultus sein. 

Wenn ich mit Rücksicht auf eine neue Auflage dies 
mein Bedenken hier vorbringe, legt mir dieselbe Rück¬ 
sicht es nahe, vom Standpunkt des Germanisten aus 
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noch ein paar Bemerkungen zu machen. § 100 h werden 
die Fälle besprochen, in denen eine indische Media einer 
indogermanischen Tennis gleichzosetzen ist; ich füge zu 
den Beispielen hinzu wz. mand ^sich freuen’ neben idg. 
mant in ahd. fnend(i)an (aus *manpjan) ‘sich freuen’. 
Dazu würde ich auch ziehen die § 105 Anm. (S. 126) 
besprochenen skr. hhuj chid chad, die mit Rücksicht auf 
ahd. buhil ^Hügel’, skeidan (aus *skaißan) und altir. 
scdth ‘Schatten’ auf idg. hhuk skhit shhat deuten; für 
bhugh skhidh skhadh fehlt doch wohl jeder Anhalt. — 
Bei den zugezogenen germanischen Wortmaterialien würde 
ich hie und da eine andere Auswahl getroffen haben. 
§ 105 bß (S. 125) ist engl, gather (idg. yghadh) mit 
seinem th für Fernerstehende leicht irreführend, andd. 
gigado ‘Gatte’ wäre besser einzusetzen. S. 126 wäre 
für anord. bifr ^Biber’ (vielmehr bjorr) besser ahd. bibar 
gegeben. 

Aus den wenigen beigebrachten Einwänden mag man 
entnehmen, dafs die germanischen Sprachen oft zur 
Illustrierung zugezogen sind, und ich darf wohl hinzu¬ 
fügen, dafs der germanischen Grammatik mit der indo¬ 
germanischen ursprachlichen Grammatik reichlicher Ge¬ 
winn ans diesem Buche zufliefst. Der Germanist wird 
Wackernagels Lautlehre studieren müssen, und diese 
kurze Besprechung soll die Aufmerksamkeit darauf hin¬ 
lenken. 

Freiburg i. B. F. Kluge. 


Finnur Jödssod, Den oldnorske og oldfslandske litte- 
raturs historie. Förste bind. Köbenbavn i kommission 
hos universitetsboghandler G. E. C. Gad. 1894. 650 S.* 
8 ®. Andet binds forste haefte 1895. 186 S. 8®. 

Zum erstenmal wird eine ausführliche, gründliche 
altnordische Litteraturgeschichte dargeboten, ein Ereignis, 
das die germanische Altertumsforschung mit lebhafter 
Freude begrüfst. Finnur Jönsson beherrscht das weite 
Gebiet, auf dem er durch Herausgabe hochwichtiger 
Denkmäler sich bereits oft rühmlich hervorgethan, mit 
voller Sicherheit. Stets schöpft er unmittelbar aus den 
Quellen, die dem geborenen Isländer begreiflicherweise 
viel vertrauter sind, als jedem anderen. Damm ist sein 
Urteil immer selbständig, von frischer Ursprünglichkeit; 
fast überall weifs Finnur bisher unbeachtete Seiten her- 
vorzukehren und dadurch das Einzelne wie das Ganze 
neu zu beleuchten. Auch die gelehrten Schriften über 
die altnordischen Denkmäler kennt Finnur so genau und 
vollständig, dafs er mit weiser Auswahl das Brauchbare 
vom Unbrauchbaren zu scheiden berechtigt ist und nicht 
ängstliche sogen, erschöpfende Aufzählung anstreben mufs. 
Die Darstellung ist somit von allem störsamen Beiwerk 
entlastet, die Untersuchung nimmt ihren ruhigen, ziel- 
bewufsten Fortgang, sie wird nicht durch fortwährende 
fruchtlose Auseinandersetzungen mit untergeordneten Geg¬ 
nern aufgehalten, und doch ist nichts Wissenswertes ver¬ 
schwiegen. Vielleicht ist übrigens der Vorwurf nicht 
ganz ungerecht, dafs die deutsche Litteratur über die 
Edda mit Ausnahme von Müllenboffs Arbeiten doch etwas 
zu sehr beiseite gelassen wird. Finnur erkannte mit 
seltener Klarheit, welchen Anforderungen eine gute, les¬ 
bare Litteraturgeschichte zu genügen habe. Wir gewinnen 
ein wohlahgemndetes, anschauliches Bild der geschilderten 
Litteraturdenkmäler. Was zur gelehrten Begründung der 
etwa neuen Auffassung des Verf. nötig ist, wird in An- 

' Vgl. die Anzeige Mogks im Arkiv f. nordisk hlologi 
12, 273 ff. 


merkungen und kleinen Ausläufen aufs kürzeste erörtert. 
Diese Exkurse sind so geschickt angeordnet, dafs der 
Flufs der schönen Gesamtdarstellung dadurch gar nicht 
unterbrochen wird. Allgemeine Vorbemerkungen bereiten 
den Leser auf die zu besprechenden Werke vor, darnach 
werden die einzelnen Gedichte nach Inhalt und Art sehr 
lebendig geschildert, wobei die nötigen Angaben über Ort 
und Zeit der Entstehung und dergl. beigefügt sind. Die 
Kunst geschmackvoUer und anregender Darstellung be¬ 
ruht darin, dafs jedes einzelne Glsdicht mit voller Deut¬ 
lichkeit für sich hervortritt und doch im grof^n gemein¬ 
samen Zusammenhang mit allen anderen bleibt. 

Finnur teilt die altnordische Litteratur in drei Ab¬ 
schnitte, 850—1100 die Skaldenzeit d. h. Eddalieder 
und Skaldengedichte, 1100—1800 die Sagazeit. 1300 bis 
1450 die Zeit der Abschreiber, Bearbeiter, Sammler und 
Rimurdichter. Jedem Abschnitt ist ein Band zugedacht, 
der erste liegt in stattlicher Ausführlichkeit vor, vom 
zweiten das erste Heft. Die Übersichtlichkeit im Grofsen 
und Kleinen ist sehr zu loben, neue Anschauungen wm^den 
in grofser Zahl aufgestellt. Widerspruch tnufs sich frei¬ 
lich auch häufig erheben. Finnur ist sehr objektiv und 
konservativ, bei Behandlung der ältesten Skalden viel¬ 
leicht zu vertrauensselig auf die Angaben der alten Über¬ 
lieferung. Er baut auch felsenfest auf den rein nordischen 
Ursprung der Göttersage und leugnet alle fremden Ein¬ 
flüsse ab^. Aus dem vollen Glauben an die Echtheit 
der ältesten Skaldenlieder entspringt die Behauptung, die 
nordische Mythologie sei schon im 6. und 7. Jahrb. in 
Norwegen ausgebildet worden (vgl. S. 16 Anm., wo Thors 
Ostfahrten aus den Kriegen der Nordleute mit Finnen 
und Lappen erklärt werden! Der Stoff der Eddalieder, 
Götter- und Heldensage und Sittenlehre ist weit älter, 
als die litterarischen Denkmäler des 9. und 10. Jahrh., 
die darauf begründet sind. Was Finnur im Arkiv for 
nord. Fil. 9, 1—22 (vgl. dazu Jiriczek, Beilage zur 
Allgem. Zeitung 1894 Nr. 79) nachgewiesen zu haben 
vermeint, hält er aufrecht. Er bemüht sich um gar keine 
neuen Beweise*. Ebensowenig wie auf die Göttersage 
geht Finnur auf die schwierige Heldensage ein. Er be¬ 
trachtet die Frage nach dem Stoff als aufserhalb seines 
Bereiches, als erledigt durch die Behauptung, im 9. Jahr¬ 
hundert sei er fertig Vorgelegen. 

S. 65 und 66 sind die Ergebnisse der Eddastudimi 
Finns zusaramengestellt, sie überraschen durch Neuheit 
und Eigenart. Als Zeit grenze gelten die Jahre 875 bis 
1050, nur zwei gelehrte Nachzügler entfallen auf die 
zweite Hälfte des 12. Jahrhunderts. Nur mit diesen 
beiden (Völnspä en skamma und Grfpisspä) ist Island 
beteiligt, die Hauptmasse der Lieder aber entstand in 
Norwegen, eine kleine Anzahl in Grönland. Den Beweis 
dieser Behauptung liefert die Betrachtung der Natur und 
Tierwelt in den Liedern, die nur auf Norwegen und 
Grönland pafst. Die Reihenfolge der Lieder ordnet 
Finnur innerhalb dieses Zeitraumes sehr sorgsam. Sieht 
man aber näher zu, so erscheint diese genaue Chrono¬ 
logie als eine Täuschung. Allgemeine Gründe berech¬ 
tigen nicht, so bestimmt das Jahrzehnt anzusetzen, be¬ 
sondere Gründe sind aber äufserst spärlich und unsicher 


* Über die V^oraussetzungen der Frage nach fkemden 
Einflüssen im Nordischen vA Mogk, Kmten unfd Nord¬ 
germanen im 9. und 10. Jahrnubdert. Leipzig 1896. 

2 Vgl. die Anmerkung abf S. 295. 
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obefidrein. Die Völnspa wird auf 935 gesetzt, weil die 
Visa 45 (bret^r mono berjask) auf die Kämpfe der 
Haraldsöhne hindeute. S. 130 und 131 fertigt Finnur 
mit einigen sehr allgemeinen Wendungen die hochwichtige 
Frage Ober christliche Einflüsse ab. Wir sollen an eine 
selbständige nordische Entwickelung glauben, wozu gar 
keine Einwirkungen von aufsen notwendig seien. In der 
Schilderung von den Vorzeichen des Weitendes bildet die 
Hervorhebung der Auflösung sittlicher Bande (Bruder¬ 
krieg, Unzucht, Kampfzeit) ein ständiges Glied. Warum 
soll nun aber nach Finnur hier plötzlich ein änfserer 
Anlals zur Visa 45 gesucht werden ? Konnte nur gerade 
in diesen Jahren ein solcher Satz gedichtet werden ? Das 
Datum 935 scheint mir unerwiesen. 

Baldrs Dranmar gehören nach Finnur S. 136 zu 
den ältesten Liedern, sie sind vom Dichter der t)ryms- 
kvida verfafst. Andere werden wohl nur schliefsen, dafs 
die J)rymskvida dem Verfasser von B. Dr. bekannt war. 
Rlgspula soll zur Verherrlichung Haralds um 900 in 
Norwegen gedichtet sein. Damit wäre einmal Anknüpfung 
an die Wirklichkeit erreicht. Doch zugleich wird zu- 
gestanden (S. 193), dafs Rlgsf)ula das einzige möglicher¬ 
weise auf den Westinselo entstandene Gedicht sei. Im 
Gröttasöngr wird S. 217 mit Recht eine Anspielung auf 
Hakons des Guten Feuerzeichen angenommen und damit 
ein gewisser Terminus a quo gewonnen. Auf die land- 
flüchtigen Eirikssöhne kann die Stelle im Lied von 
Helgi Hj. 31 sich beziehen: ‘hvl er pör, stillir, stekt 
or lande’ (vgl. S. 249); ebenda 13 werden eisen¬ 
beschlagene Schiffe erwähnt, welche in Norwegen erst 
am Ende des 10. Jahrhunderts aufkamen (8. 251). Im 
übrigen aber ist die Zeittafel belanglos. Wir wissen 
nichts mehr, als dafs die meisten Eddalieder dem 
10. Jahrh. angehören, die grönländischen dem 11. Jahrh., 
dafs einzelne Lieder jünger sind als andere, welche von 
den ersteren vorausgesetzt werden. Auch Finnur ist in 
Wirklichkeit über diese Zeitansätze nicht hinansgekommen. 
Wie gegen die genaue Zeitbestimmung so erheben sich 
auch gegen die Behauptung ausschliefslich norwegischer 
Heimat gewichtige Bedenken. Ich verweise auf Björn 
Magnüsson Olsen (tlmarit h. Islenzka bökmentafjölags 
15, 1 ff., 16, 42 ff.) und Mogk (Arkiv 12, 279 ff.), 
wo die isländische Herkunft der Lieder gegen Finnur 
verteidigt wird. 

Ans dem reichen Inhalt hebe ich einiges hervor. 
S. 108 über die ursprüngliche Bedeutung von Fornyr- 
dislag-Kviduhättr und Mälahättr-Ljodahättr. S. 115 f. 
wird die Liedersammlung des Codex Regius aufs Ende 
des 12. Jahrh., nicht, wie bisher, auf 1240 angesetzt. 
S. 120 f. ist der Grundsatz, nach welchem der Sammler 
die Hddenlieder zusammenstellte, treffend erkannt. Bei 
der Kritik der einzelnen IJeder werden Möllenhoffs Er¬ 
gebnisse teils bestätigt, teils aber auch bekämpft oder 
wesentlich ergänzt und berichtigt. Wie Möllenhoff nimmt 
auch Finnur in der Völuspä zahlreiche Einschaltungen 
an; Möllenhoff aber meinte, das vollständige alte Gedicht 
herausschälen zu können, während Finnur auch das von 
den Interpolationen gereinigte Gedicht für unvollständig 
und lückenhaft erklärt. Warum S. 153 von Hymirs 
Tochter gesprochen wird, während die Hymiskvida 31 sie 
‘frilla’ nennt, begründet Finnur nicht. Sehr richtig ist 
die äolserliche Mythenkombination des Hymirliedes seinem 
ungeschickten Verfasser zugeschrieben. S. 176 wird an- 
läblich der Skimismäl der Codex Upsaliensis der S£. 
eine wiUkfUiiche, unglückliche Verkürzung des Urtextes 


genannt. Ähnliche Erfahrung machte Gering bei seiner 
Eddaübersetzung (Einleitung S. 17). Ansprechend wird 
S. 198 die verworrene Überlieferung des Hyndlaliedes 
geordnet. Mit Rydberg fafst Finnur S. 222 den Fjölsvid 
als Odin auf. Für die Hävamäl wird S. 224 Müllenhoffs 
Einteilung und Ausscheidung der darin aufgenommenen 
verschiedenen Lieder anerkannt, aber in sehr wesentlichen 
Punkten anders geurteilt. Den Hauptteil, das ^Spruch- 
gedichP, liefs Möllenhoff gar nicht als Odins Rede gelten, 
in den Loddfäfnismäl erblickte er die eigentlichen Häva- 
radl, doch nur mit Hülfe von Konjektur, Strophen Ver¬ 
stellung und verkünstelter Verschiebung der redenden 
Personen. Finnur verhilft der Überlieferung wieder zu 
Recht, er zeigt, dafs auch das ‘Spruchgedicht’ Odin ge¬ 
hört, ja dafs gerade hierauf die ursprünglichen Hävamäl 
beruhen. Die Helgakvida Hu, I wird zur grönländischen 
Gruppe gezählt, das Lied wurde nach Helgakvida Hu. II 
gedichtet. In den Reginsmäl und Fäfnismäl sind die 
verschiedenen Strophenformen (Fornyrdislag und Ljöda- 
hättr) Anzeichen, dafs Bruchstücke zweier Lieder in 
einem vereinigt wurden. Übrigens enthalten auch die 
Eiriksmäl und Häkonarmäl zweierlei Strophenformen, 
ohne dafs ihre Einheitlichkeit darum angefochten werden 
dürfte. Über die Sigrdrifumäl ist ganz anders zu ur¬ 
teilen, als Möllenhoff that. Zunächst sind wieder die 
Vlsur im Fornyrdislag 1 und 5 auszuscheiden. Das 
Runenlied (6—19) verwirft auch Finnur, dagegen hält 
er die elf Ratschläge (22—37) für ursprünglich und 
sucht zu erweisen, dafs sie auch sachlich berechtigt seien, 
indem Sigurd vor seinem künftigen Schicksal dadurch 
gewarnt werde. In der Signrdarkvida en skamma nimmt 
Finnur nur wenig Interpolationen an. Die ‘Kürze’ ergiebt 
sich trotzdem jm Vergleich zur Sigurdarkvida meiri, 
wovon wir nur ein Bruchstück haben, deren Umfang aber 
aus der Völsungasaga Kap. 26—29 zu erschliefsen ist 
Während die Sagenforschung aus der Darstellung der 
Helreid sehr wichtige Schlüsse zieht, nimmt Finnur 
S. 293 eine Lücke zwischen 9 und 10 an, worin die im 
Gedicht eben fehlende erste Zusammenkunft Sigurds und 
lirynhilds erwähnt worden sei. Finnur scheint also die 
neueren Forschungen über die nordische Gestalt der 
Nibelungensage abzulehnen. Mit Recht wird die Helreid 
der christlichen Zeit zugewiesen. Neu ist die von Finnur 
aufgestellte grönländische Liedergruppe, deren allgemeine 
Eigenschaften S. 69 ff. aufgezählt sind. Zweifellos liegt 
die Sache bei den Atlamäl, die S. 312 f, in ihrer Eigen¬ 
art der Atlakvida gegenübergestellt werden. Auch fürs 
kurze Sigurdlied werden S. 69 sehr annehmbare Gründe 
vorgebracht. Die Gjukungenhalle zwischen Schnee und 
Gletschern, dem Überfall der von Osten her auftauchen¬ 
den Eisbären ausgesetzt (Atlamäl 17) bietet ein echt 
grönländisches Bild. Dafs im hohen fernen Norden die 
Sage freier behandelt wurde, dafs man dort den Namen 
Niflung zum Hniflung umschuf, versteht man leichter. 
Der räumliche und zeitliche Abstand von den ursprüng¬ 
lichen deutsch - norwegischen Sagenquellen bewirkte be¬ 
deutendere Änderungen und Neuerungen. Weniger sicher 
ist grönländischer Ursprung für Godrunarhvöt und Hel- 
gakvida Hu. I, worin Hnifiungr vorkommt, sowie für 
Oddrünargrätr. 

Die Skaldendichtung (S. 321—650), die von der 
Eddadichtung nicht völlig getrennt werden darf, behan¬ 
delt Finnur ebenso gründlich und anschaulich. Er schildert 
zunächst in allgemeinen Zügen die Skaldenkunst, wie man 
sie lernte und ausübte, wie und wo mäu sie vortrug und 
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damit Lohn und Ehren erntete, wie man sie überlieferte. 
Finnur läfst nur mündliche Überlieferung gelten. Wir 
erfahren von der sprachlichen, geschichtlichen und kultur¬ 
geschichtlichen Bedeutung der Skaldenlieder, auf welchen 
Anschauungen sie beruhen, vom Wesen der Skalden- 
spräche, von der Kenning, die einen auf kürzeste Formel 
gebrachten Vergleich darstellt. Den poetischen Gehalt 
wird man erst gewahr, wenn man die ganze mühsame 
Gedankenarbeit wieder rückwärts macht. Hierauf folgen, 
chronologisch geordnet, die einzelnen Skalden, deren 
Gedichte charakterisiert werden. Zuerst kommen die 
norwegischen, dann die isländischen Skalden. Letztere 
zerfallen in zwei Hauptgruppen, Sagaskalden und Fürsten¬ 
skalden. Die Gedichte der ersten Gruppe eröffnen Ein¬ 
blick in die persönlichen Schicksale, die der zweiten 
haben geschichtlichen Wert. Sorgfältig sind für jeden 
Skald die Belege gesammelt. Ein alphabetisches Ver¬ 
zeichnis der Skaldennamen weist den Leser über jeden 
einzelnen Dichter, den er zugleich im richtigen geschicht¬ 
lichen Zusammenhang vorfindet, sofort zurecht. Die Frage, 
ob echt oder unecht erörtert Finnur eigentlich nur bei 
den Lausar Vfsur. Neben formalen Gründen sucht er 
auch aus inneren die Echtheit zu begründen, indem die 
erhaltenen Vfsur aus dem Charakter der betreffenden 
Skalden erklärt werden. Wie für die Eddalieder so 
fordert Finnur auch für die ältesten skaldischen durch¬ 
aus norwegischen Ursprung. Brage, der älteste Skald, 
bei dem fremde Einflüsse unmöglich seien, setze bereits 
lange Kunstübung voraus. Inzwischen zeigte Bugges 
Bidrag til den mldste skaldedigtnings historie (vgl. Mogk, 
Litter. Centralblatt 1895 Nr. 15, Gering, Zs. f. d. Ph. 
28, 121 ff.. Kahle, Litteraturblatt 1895, 289), dafs 
auch die gröfseren Gedichte sehr eingehend auf ihre 
Echtheit geprüft werden müssen. Von einer nordischen 
Litteraturgeschichte müssen wir Aufschlufs über die An¬ 
fänge der Skaldenkunst erhalten. Mit der Behauptung, 
sie sei uralt norwegisch und aus Norwegen nach Island 
verpflanzt, ist die Frage nicht entschieden. Allerdings 
steht die Forschung hier noch bei den ersten Ansätzen. 
Gerade Finne Buch, das seine Meinung über Alter und 
Heimat der norwegisch-isländischen Kunstdichtung so 
bündig formuliert, wird*dazu beitragen, die Untersuchung 
in Flufs zu bringen, neue Aufstellungen an den alten bei 
Finnur noch einmal zusammengefafsten Ansichten zu prüfen'. 

Vom zweiten Zeitraum (1100—1300) behandelt der 
erste Abschnitt das Fortleben der Skaldendichtung. Die 
Darstellung schliefst sich unmittelbar an den ersten Band 
an. Fiel nach Finns Meinung im 9. und 10. Jahrh. der 
Hauptanteil den Norwegern zu, so steht die Pflege der 
Skaldenkunst im 12. und 13. Jahrh. fast ausschliefslicli 
bei den Isländern. Die frische Ursprünglichkeit der 
alten Zeit ist verloren, die Dichtung bewegt sich in ge¬ 
lehrten Bahnen, sie entspringt dem Nachahmungstrieb 
oder dient wissenschaftlichem Sammlerzwecke. Daraus 
ergiebt sich das wesentlich verschiedene Gepräge der 
jüngeren Skaldengedichte. Nach einer allgemeinen Schilde¬ 
rung zählt Finnur die einzelnen norwegischen, orkney- 
ischen und isländischen Skalden auf. Neu tritt besonders 
die geistliche Skaldenpoesie hinzu, die sich eine teilweise 
neue Sprache schuf. Die aus dem heidnischen Götter¬ 
glauben dereinst erwachsene Bildersprache mufste natür¬ 
lich auch sonst in der christlichen Zeit an Lebenskraft 

1 In den Aarböger f. nord. Oldk. og Hist. 1895 S. 271 
bis 359 sucht Finnur die Echtheit der ältesten Skaldcnliedcr 
gegen Bugges Angriffe zu verteidigen. 


Einbufse erleiden, sie wurde ein äuCserliches Versfüllsel. 
Dem innerlichen Verfall der Skaldenkunst, die sich über¬ 
lebt hatte, gesellte sich auch ein äufserer Grund, der 
ihre Entwertung sehr beschleunigte, das Aufkommen der 
Sagaschreibung. Früher beruhte die geschichtliche Über¬ 
lieferung grofsenteils auf dem Skaldenlied, im 12. Jahrh. 
löste der Sagamann den Skald ab. Schon im ersten 
Band hatte Finnur zwei Eddalieder in das 12. Jahrh. 
verwiesen, Völuspä en skamma und Grfpisspä. Im 12. 
und 13. Jahrh. entstanden auch die ähnlich gearteten 
zahlreichen Gedichte der Fornaldar Sögur. Da viele 
Sögur, besonders die geschichtlichen, auf Gedichte be¬ 
gründet waren, so erwuchs die aus Poesie und Prosa 
gemischte Sagaform. Auch die jüngeren Sögur wurden 
daher mit erfundenen Gedichten, die übrigens mitunter 
sehr schön sind, ausgestattet. Die Verfasser ahmten mit 
Vorliebe den einfachen Eddastil nach. Aber auch un¬ 
echte Skaldenstrophen wurden verfertigt und in den 
Lebensbeschreibungen der einzelnen Skalden neben die 
echten gestellt. Schon im ersten Band (vgl. das Skalden- 
Verzeichnis) hatte Finnur derlei Erzeugnisse namhaft 
gemacht. 

So liegt nun bereits ein grofser und wichtiger Teil 
der altnordischen Litteratur, die Skaldendichtung, von 
der nur noch ihr letzter Ausläufer, die Rimurpoesie. 
aussteht, fertig vor uns. Hoffentlich müssen wir auf den 
zweiten Teil, die Beschreibung der Saga, nicht allzu 
lange warten. Manche Einzelfragen, z. B. die Gedichte 
der Sagaskalden, der Snorra Edda, über deren pulnr 
S. 171 ff. Finnur sehr beachtenswerte Gedanken vor¬ 
bringt, werden erst nach Kenntnis der Gesamtdarstellung 
richtig zu beurteilen sein. 

Rostock. W. Golther. 


Dr. Gustav Storni, Historisk-topograflske Skrffter om 
Norge og norske Landsdele, forfattede i Nor^e i det 
Aarhinidredc. Udgivnc for det norske historiske 
Kildoßkriftfond. Christiania 1895. 46 und 257 S. 

ln diesem Sammelbande wird uns eine kritische 
Ausgabe einer Anzahl teilweise schön früher heraus¬ 
gegebener, in Norwegen im 16. Jahrh. verfafster Schriften 
dargeboten, die, wie schon im Titel ausgedrückt ist, die 
Geschichte und Topographie Norwegens und einzelner 
Teile des Landes behandeln. Sie haben deshalb, soweit 
sie nicht kulturgeschichtliche Schilderungen und Beiträge 
zur Volkskunde enthalten, zunächst nur für einen engeren 
Kreis Interesse. Da die Veröffentlichung im wesentlichen 
geschichtliche Zwecke verfolgt, so ist von einer Be¬ 
schreibung der orthographischen und sprachlichen Eigen¬ 
tümlichkeiten der Handschriften in der Einleitung ab¬ 
gesehen worden, und diese beschäftigt sich nur mit einer 
kurzen Beschreibung der Äufserlichkeiten der Hand¬ 
schriften, mit Angabe der früheren Ausgaben und Unter¬ 
suchungen über die Verfasser, Abfassungszeit und Quellen 
der Schriften. 

Der Inhalt des Buches ist folgender: I. Om Norgis 
rige, af Mag. Absolon Pedersen Beyer. Diese Schrift, 
deren Original verloren gegangen ist, besitzen wir in einer 
Reihe von Abschriften, Bearbeitungen und Auszügen. 
Sie ist von Magister Absolon im Jahre 1567 verfafst 
Der Verfasser hatte in Kopenhagen und Wittenberg 
studiert und beweist zwar klassische Bildung, doch sind 
die Citate vielfach solche zweiter Hand und stammen 
wohl von Melanchthons Vorlesungen, sie sind nicht ohne 
Mifsverständnisse und Fehler. Besser bewandert ist er 
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in neaeren Sprachen und Geschichte. So hat er Saxo 
Grammaticos, dentsche, schottische^ französische, schwe¬ 
dische, italienische, vielleicht auch niederländische und 
friesische Arbeiten benntzt. Aach einheimische Quellen, 
wie Mattis Störsöns Übersetzung der Kringln, ja wahr- 
scheinlich diese selbst, sowie die Bergsbök und Häkon 
Uäkonsonssaga stehen ihm zu Gebote. Dazu kommen 
noch einige Rechtsbächer und besonders Akten aus Bergen. 
Die Di sposition der Schrift ist folgende: Der erste Teil 
(S. 1— 11) schildert die Hauptperioden der Geschichte 
des Landes, die Aristocratia, d. h. die Zeit der Gau- 
k«>Dige, die Gründung der Monarchin durch Harald Schön¬ 
haar and die Zeit bis König Häkon und Königin Marga¬ 
rethe, sodann die Vereinigung mit Dänemark, die dauern 
soll ‘bis zum letzten Tag’. Der zweite Teil (S. 12—33) 
schildert Norwegens Entwickelung unter dem Bilde des 
Menschenalters (pueritia etc.). Der dritte Teil (S. 33 
bis 105) handelt ‘om Norges lov*. Er ist der Hauptteil 
der Schrift; in 13, ursprünglich wohl 10 Abschnitten 
wird Norwegen gepriesen. Die einzelnen Lobpreisungen 
sind diese: 1. Die Domkirche zu Drontheim. 2. St. Olafs 
aiiverwester Leichnam. 3. Die wahre Religion. 4. Die 
Gesetze und Gerechtigkeit der Könige. 5. Des norwegi¬ 
schen Volkes Freigebigkeit und Milde. 6. Norwegens 
Streitbarkeit. 7. Norwegens grofse Ausdehnung, inbe¬ 
griffen die Kolonien Island, Grönland, die Orknö- und 
Färöerinseln. 8. Norwegens Reichtum an Korn, Wäldern, 
Butter, Eisen und Silber, Fischen, Vieh, Häuten, Salz, 
Pelzen, Walfischen, Seehunden und anderen grofsen See- 
lieren, guten Kräutern, grofsen Tieren, wie Elch, Ren 
und Hirsch, Vogelbergen, wunderbare Verwandelung von 
Getreidearten. Dann kommt die Verwirrung in der 
Zählung, indem mit dem zwölften Lob fortgefahren wird, 
wobei vergessen ist, dafs die zuletzt erwähnten 11 Lob¬ 
preisungen nur Unterarten von Nr. 8 waren. 12. Nor¬ 
wegen (inbegriffen die Kolonien) hat mehr Bischofstümer 
als Schweden oder Dänemark; es folgt ihre Beschreibung. 
13. Der prächtige und vortreffliche Adel, geschildert 
nach d^ Regieruiigszeit der einzelnen Könige, von Häkon 
Bäkonsson an. Für Deutsche besonders interessant sind 
die Schilderungen über das Verhältnis der Hansa zu 
Norwegen (S. 29—31, 99—104). 

II. Om Hammer. Auch diese Schrift, bereits 

mehrfach herausgegeben, liegt in zahlreichen Abschriften 
des verloren gegangenen Originals vor. Sie ist verfafst 
nach 1542, vor 1553, vielleicht von Lars Hummer, 
später Prälat in Oslo. Ihr Inhalt ist: 1. Eine Be¬ 
schreibung der Kirchen und geistlichen Anstalten (S. 119 
bis 123). 2. Beschreibung der Stadt (S. 123—134). 

3. Eine Bischofschronik mit Hinzufügung der evangeli¬ 
schen Bischöfe in Hamar und Oslo (S. 139). 4. Wunder 
vor der Gefangennahme des Bischofs Mogens. 5. Ge¬ 
schichte dieser Gefangennahme. 

Interessant ist hier der Bericht über die schreck¬ 
lichen Seeschlangen im Miösensee (S. 141), an die heut 
noch vielfach im Volke geglaubt wird, vgl. Pontoppidan, 
Naturgeschichte Norwegens (deutsche Übersetzung Kopen¬ 
hagen 1753) II, 65 Thorpe Northern mythology II, 28 ff. 
Ober ähnliche Schlangen Pontoppidan a. a. 0. I, 370, 
Thorpe a. a. 0., Olaus Magnus Historia de gentibus 
septentrionalibus (Amberger Ausgabe von 1599) S. 575 ff. 

III. Om Agershus (S. 147—156). Erhalten nur 
in einer Abschrift, verfafst zwischen 1583 und 1588, 
vielleicht von dem 1592 verstorbenen Simon Nilssön, 


der Schreiber auf dem Schlofs Akershus war, eine kurze 
Entstebungsgeschiebte mit Beschreibung dieses Schlosses. 

IV. Nomedals Lohns Beskriffuelse (S. 157 
bis 175;, verfafst im Jahre 1597, wahrscheinlich von 
einem dänischen Geistlichen in Närö. Hingewiesen sei 
auf die Erwähnung des Brotes aus Baumrinde (S. 161 
und 164), sodann auf die Sagen von den drei Flüssen, 
von denen immer einer im Jahre Schaden anrichtet und 
ein Menschenleben heischt (167), and auf die von der 
Qaelle des heiligen Olaf, die auf sein Gebet hin ent¬ 
sprangen sei. 

V. Lofotens og Vesteraalens, Beskrif- 
fnelse in denselben Handschriften wie die vorige Schrift 
erhalten, verfafst von dem dänischen Vogt Erik Hanssön 
Schönneböl, der von 1570 an in den beschriebenen 
Gegenden Vogt war and zwischen 1591 and 1595 starb. 
Besonders interessant sind seine Schilderungen über die 
Fischerei bei den Lofoten, die anch noch für die Gegen¬ 
wart zum grofsen Teil gelten. Erwähnt sei ferner der 
Bericht über die ‘Meerrosse’ genannten Stnrmmöven, die 
man für ‘HnldervögeP halte, d. h. für Vögel von dem 
unsichtbaren Land im Meere, die keinen Stahl vertragen 
können (208), die wunderliche Geschichte von dem fenrigen 
Drachen (S. 210) und die Art und Weise, wie man 
eine besondere Art grofser giftiger Wale vertreibt durch 
Bibergeil, Kuhmist oder Pferdehaare, die man ihnen 
entgegenwirft (212). 

VI. Om Findmarken, erhalten in zwei Ab¬ 
schriften, verfafst ungefähr zwischen 1570 und 1590 von 
nn bekanntem Verfasser. Eine kurze Beschreibung des 
Landes, seiner Bewohner und deren Sitten, besonders 
des Handels. 

Die dankenswerte Veröffentlichung bringt unter dem 
Text abweichende Lesarten, aufserdem erklärende An¬ 
merkungen. Die Benutzung wird erleichtert durch ein 
Namen- und Wortregister. 

Heidelberg. B. Kahle. 


Rudolf Hübner, Privatdozent der Rechte an der Uni¬ 
versität Berlin, Jakob Orlium und das deutsche Recht. 
Mit einem Anhang ungedruckter Briefe an Jakob Grimm. 
Göttiugen 1895, Dietriclische Verlagsbuchhaudlung. 

Auch den Vertretern deutscher Sprachwissenschaft 
wird Hübners Schrift willkommen sein. Sind es doch 
vertraute Züge im Bilde ihres Altmeisters, die hier mit 
sicherer Hand gezeichnet werden, — Einzelheiten der 
überreichen Schaffenskraft Jakob Grimms, deren Zu¬ 
sammenfassung und Beurteilung die Sprachwissenschaft 
gern einer sachkundigen juristischen Feder ‘als einzelnes 
Kapitel einer umfassenden wissenschaftlichen Würdigung 
des unvergleichlichen Mannes* überlassen wird. Doppelt 
freudig wird sie dies einer Schrift gegenüber thun, der 
so der Stempel hellster Begeisterung für Jakob Grimm 
aufgeprägt ist, wie Hübners Arbeit. ‘Jakob Grimm 
und das deutsche Recht* ist — so erklärt der Verf. in 
seinem Vorwort — aus der eingehenden Beschäftigung 
mit Grimms deutschen Rechtsaltertümern hervorgegangen. 
Eine Neuausgabe der Rechtsaltertümer durch Rudolf 
Hübner und Andreas Heusler in Berlin steht be¬ 
vor. ln ihr sollen die zahlreichen handschriftlichen 
Nachträge Grimms, von denen einige bereits Brunners 
Deutsche Rechtsgeschichte verwertete, in den Text ein¬ 
gefügt werden. Was H. in seiner vorliegenden Schrift 
veröffentlicht, betrachtet er ‘gleichsam als erweiterte Vor¬ 
rede zu der neuen Ausgabe der Rechtsaltertümer’. Sie 
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ist erweitert dadurch, dafs auch Grimms übrige Arbeiten 
auf dem Gebiete des deutschen Rechts herangezogen 
worden sind. Sie ist überdies erweitert durch biographisches 
Material upd durch den Abdruck von Briefen von Jakob 
Grimm. Eine warme Schilderung von Grimms Rechts- 
studium und Staatsdienst steht im Beginn. Daran schliefst 
sich die Besprechung seiner ersten deutschrechtlichen 
Arbeiten. Weitere Sonderabschnitte gehen ausführlich 
auf die Rechtsaltertümer, die sonstigen Beiträge zum 
deutschen Recht und auf die Weistümer ein. Den Be- 
schhifs bildet eine Darstellung der allgemeinen Ansichten 
Grimms über das deutsche Recht. Hierbei sind es 
nicht nur kahle Thatsachen, die H. aneinanderreiht. Der 
Verf. läfst uns in Grimms Studierstube selbst blicken. 
Wir verfolgen die Sammlung des Stoffes, seine allraählige 
Gestaltung, die Ausgabe des fertigen Bandes, den Brief¬ 
wechsel mit Freunden und Fachgenossen über das ent¬ 
stehende und veröffentlichte Werk. Nicht nur dies; den 
Einzelabschnitten sind wissenschaftliche Forschungen und 
selbständige Kritiken des Verfassers über die von Grimm 
behandelten Fragen des deutschen Rechts eingefügt. 
Trefflich ist vor allem der Schlufsabschnitt, der die 
wissenschaftliche Anschauung Grimms über das deutsche 
Recht ans der Summe seiner Arbeiten und Quellenaus- 
gaben zieht. Die im Anhang veröffentlichten 56 Briefe 
an Jakob Grimm sind bisher sämtlich ungedruckt. 
Alle sind dem ‘Grimmschranke’ der Königl. Bibliothek 
zu Berlin entnommen. H. giebt sie zum Teil ihrem 
vollen Umfange nach, teilweise im Auszuge wieder. 
Kurze litterarhistorische Mitteilungen über jeden der 
Briefschreiber sind den einzelnen Gruppen vorangestellt. 
Rechtsgeschichtliches Interesse besitzen vor allem die 
Briefe Gaupps (Nr. 7—15), des Ritters von Lang 
(Nr. 20—31) und des Frhrn. von Lafsberg (Nr. 32 
bis 41). Auch die vier Schreiben des Freiherrn zum 
Stein (Nr. 51—54) bieten rechtshistorischen Stoff. Bei 
anderen Briefen, wie denen Eichhorns undWildas, 
ist es der Schreiber und sein Verhältnis zum Empfänger, 
der ihnen Wert und allgemeines Interesse verleiht. Un¬ 
bedingt sichern auch diese Veröffentlichungen dem Her¬ 
ausgeber den Dank aller derer, die mit Hübner die 
Liebe und Verehrung für Jakob Grimm teilen. 

Giefsen. Arthur B. Schmidt. 


Daniel Ab egg. Zur Entwickelung der historischen 
Dichtung bei oen Angelsachsen. (Quellen und Forsch. 
73. Heft.) Strafsburg 1894, Karl J. Trübner, XII und 
126 S. 8«. 

Die Abhandlung ist durch eine noch von ten Brink 
gestellte Preisaufgabe hervorgerufen und hat den Zweck: 
'zunächst die erhaltenen ae. Geschichtsdichtungen nach 
Form und Inhalt eingehend zu betrachten, dabei nach 
Kriterien zu forschen, an denen Prosaumschreibungen 
alter Gedichte zu erkennen sind, und dann diese Kriterien 
auf die ags. Annalen und Heinrich von Huntingdons 
Hisioria Anglorum anzuwenden’. 

Er untersucht dementsprechend zuerst das Lied von 
Byrhinöps Tod nach folgenden Gesichtspunkten: Inhalt 
und Vergleich mit anderen Quellen; Stoffwahl, Auffassung 
und Komposition; Versbau; Sprachkunst; Ton des Ge¬ 
dichtes und Persönlichkeit des Dichters, und kommt zu 
dem Ergebnis (S. 25), dafs es sich trotz mehrfacher Zer¬ 
rüttung in metrischer Beziehung dem ae. Heldenepos in 
Stil und Komposition ebenbürtig an die Seite stellt, sich 


aber durch die wahrheitsgetreue Darstellung davon unter¬ 
scheidet. Es war wohl zum mündlichen Vortrag bestimmt 
und sein Verfasser war selbst ein Krieger und ein Held. 

Die im 2. Kapitel ebenso untersuchten fünf Ge¬ 
dichte der ags. Annalen dagegen: JEdelsidns Sieg bei 
Brunanhurh, Die Befreiung von fünf Orten ^ Eadgdrs 
Krönungy ^ktdgdrs Tod, Eadweards Tod geben sich, wenn 
sie auch Metrik und Sprachkunst von der älteren Dich¬ 
tung übernommen haben, doch durch ihren unepischen 
Ton lediglich als Produkte mönchischer Gelehrsamkeit 
zu erkennen, die, zum Lesen bestimmt, an Stelle prosai¬ 
scher Abschnitte den Annalen eingefügt wurden. 

Als ‘Gedichte volkstümlicher Art' behandelt er dar¬ 
auf alle übrigen Stellen der Annalen, die in Thorpes 
Ausgabe in Kurzzeilen gedruckt sind, und wovon Wülker 
Gefangennahme und Tod Alfreds in seine Neubearbeitung 
von Greins ‘Bibliothek’ (I, 384 f.) aufgenommen hat 
Die sieben untersuchten Abschnitte sind mehr oder weniger 
rhythmischeProsa mit Allitteration und Endreimen, 
bei starker Vernachlässigung der alten Metrik. ‘Sie sind 
fortschrittlich und leiten Uber zum Mittelenglischen.' 

Nachdem der Verfasser durch diese Untersuchungen 
die nötigen Gesichtspunkte gewonnen hat, geht er jetzt 
zum zweiten Teile seiner Arbeit über: zu sehen, ob 
sich in den ags. Annalen und in der Geschichte 
Heinrichs vonHuiitingdon die von mehreren Ge¬ 
lehrten (Sweet, ten Brink, Freeman, Earle, Kluge, Lieber¬ 
mann und Pauli) vermuteten Prosaauflösungen historischer 
Dichtungen nachweisen lassen. Das Resultat der gründ¬ 
lichen Untersuchung ist ein durchaus negatives, wenn 
auch die Möglichkeit nicht ausgeschlossen ist, dafs der 
Annalenbericht von Cyneivulfs Tod (755) auf poetischer 
Quelle beruht und dafs JEdelweard in seinen Worten über 
den Untergang der Dänenflotte (877) teilweise ein ae. 
Lied übersetzt hat. 

Ein Anhang behandelt (als rein historische Unter¬ 
suchung) die Berichte über JEdeling Alfreds Gefangen¬ 
nahme und Tod, wobei Verf. im Gegensatz zu Freeman 
zu dem Ergebnis kommt, dafs wahrscheinlich der Bericht 
der Annalen von Abingdon der Wahrheit entspricht. 
Anglisten und Historiker haben in gleicher Weise Ur¬ 
sache, dem Verf. für seine treffliche Arbeit, welche sich 
zum grofsen Teile auf dem Grenzgebiet zwischen Philo¬ 
logie und Geschichte bewegt, dankbar zu sein. Referent 
bekennt gern, dafs ihn Abeggs Darlegungen vollkommen 
überzeugt haben und ist der Ansicht, dafs durch sein 
Buch die lange offen gewesenen Fragen über den Um¬ 
fang und die Art der historischen Dichtung bei den 
Angelsachsen ihre endgültige Lösung gefunden haben. 

Zum Schlufs noch einige kritische Bemerkungen zum 
metrischen Teile. S. 9, unten, bezweifelt Abegg, dafs 
V. 271 der Schlacht von Maldon ein Reimvers sei und 
sieht darin nur die fehlerhafte Allitteration von st auf 
s. Eine solche Freiheit ist jedoch unerhört, und ich 
meine, wer nur einiges rhythmisches Gefühl besitzt, kann 
den Vers nicht anders denn als vierhebig lesen: ifre 
emhe stundh \ hB sealde süme tcündB, — S. 11 wird 
V. 172b als metrisch fehlerhaft bezeichnet; dieser ist 
aber nicht so überliefert, sondern eine von Wülker Über¬ 
nommene bedenkliche Konjektur Körners. — S. 20 wird 
V. 212 a als gemunap pd mala citiert, obwohl dies gar 
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keinen Sinn giebt. Jespersen' bessert das überlieferte 
gemunu pa in der Nord, tidsskr. for fil. 3 die rsekke I, 
S. 126 überzeugend in gemunap d ‘gedenket stets*. — 
Zu S. 88 ff. (Cynewulfs Tod) vgl. die Bemerkungen 
Cosijns in P. Br. Beitr. XVI, 553. 

Göteborg. F. Holthausen. 


T, Gregory Foster, Judith* Studios in metro, language 
and style, with a view to detcrmining the date of the 
Old English fragment and the home of ite author. (Quellen | 
und Forschungen zur Sprach- und Kulturgeschichte der 
germanischen Völker, hsg. von B. t( n Brink, E. Martin 
und E. Schmidt, LXXI.) Strafsburg 1892, Trübner. X, 
103 S. 8®. 

Unter den uns erhaltenen Denkmälern der alteng¬ 
lischen Poesie h at von jeher die Judith das Interesse der 
Forscher in besonderem Mafse erregt; dies beweisen die 
zahlreichen Ausgaben des Gedichtes, wie auch die ver¬ 
schiedenartigen Untersuchungen über Metrik, Sprache und 
Verfasserschaft desselben, von denen die beiden Jüngsten, 
die oben genannte Arbeit von Foster und die von Glöde 
im Juniheft des vorigen Jahrganges dieses Blattes (XVI, 
196 f.) besprochene Dissertation von Neumann, Über 
das altenglische Gedicht Judith, Kiel 1892, fast gleich¬ 
zeitig erschienen sind. 

Fosters Schrift enthält nach einer Einleitung (S. 1 
bis 12), in der über den Stand der Frage belichtet wird, 
eine eingehende Untersuchung über die Metrik (S. 13 
bis 48), die Sprache (S. 49—66) und den Stil (S. 67 
bis 91) des Gedichtes nebst Anhängen über die^ Quellen 
der Judith, die darin vorkommenden Xeyofieva 

und die Übereinstimmungen der Battle of Brunnanburh 
mit der Judith und anderen altenglischen Gedichten 
(S. 94—103). Die ganze Anlage der verdienstvollen 
Arbeit und die Ausführung im einzelnen zeugt von der 
grofsen Sorgfalt und der besonnenen Methode des Ver¬ 
fassers; wir dürfen auch in Zukunft Gutes von ihm 
erwarten. 

In der Einleitung giebt Foster Auskunft über die bis¬ 
herigen Versuche, das Gedicht Judith einem uns sonst be¬ 
kannten Dichter zuzuschreiben. G. Stephens und Hamme- 
rich hielten Caedmon für den Verfasser; Grein, W'ülker, 
len Brink und Ebert setzen es wenigstens in nahe Be¬ 
ziehung zu Caedmon und seinem Kreis, lassen es also 
im 7. oder 8. Jahrhundert entstanden sein, während 
Groth und Kluge auf Grund sprachlicher oder metrischer 
Eigentümlichkeiten die Judith dem Gedichte von Byrht- 
nolhs Tod an die Seite stellen, sie also ungefähr an das 
Ende des 10. oder an den Anfang des 11. Jahrhunderts 
verlegen. Dasselbe folgert Dietrich aus einer Vergleichung 
unseres Gedichtes mit Aelfrics Homilie über das Buch 
Judith. Endlich Cook, der letzte Herausgeber der Judith, 
giebt als Entstehungszeit das Jahr 856 an und vermutet, 
dafs das Gedicht in diesem Jahre oder kurz darauf in 
Dankbarkeit für die Befreiung von Wessex von der Wut 
der heidnischen Dänen verfafst und der englischen Judith, 
der Tochter Earls des Kahlen, die König Aethelwulf im 
Jahre 856 auf seiner Rückreise von Rom als seine Frau 
mit nach England brachte, gewidmet worden sei. Der 
Verfasser sei Swithnn, der Bischof von Winchester. F. 
zeigt, dafs diese Vermutung höchst unwahrscheinlich ist 

* Seine a. a. 0. gedruckten ‘Sma randnoter til engelske 
texter’ sind in den llerliner Jahresberichten nicht genannt 
und daher wohl unbeachtet geblieben. Sie beziehen sich 
noch auf .Alfreds Orostus, den Prolog zu den Cant, totes, 
Tamöurlaine, Merchant of Venice und hamlet 


und durch die Thatsachen, wie sie uns in der Sachsen¬ 
chronik überliefert werden, durchaus nicht bestätigt wird. 

Während aber Foster Cooks Hypothese von der 
Entstehung der Judith zurückweist, setzt er selbst späer 
(S. 98 f.) eine andere an ihre Stelle, indem er annimmt, 
die Judith sei in den Jahren 915—918 oder bald dar¬ 
auf entstanden zu Ehren der Königin Aethelflaed, die 
nach dem Tode ihres Gemahls Aethelred (f 910) gegen 
die Dänen tapfer und erfolgreich ankämpfte und von 
William of Malmesbury ‘pavor hostium’, immodici cor- 
dis foemina, virago potentissima’, ‘non mediocre momen- 
tum partium*, ‘favor civium' genannt wurde. Die Mög¬ 
lichkeit, dafs diese Vermutung den Thatsachen entspricht^ 
läfst sich zwar nicht abstreiten, aber mit Recht legt 
Foster selbst kein grofses Gewicht darauf, ‘because the 
poet may have been prompted by nothing more than a 
desire to glorify God’ (S. 8). Dafs das Gedicht nicht 
früher als in den Anfang des 10. Jahrhunderts zu setzen 
ist, scheint mir allerdings auch aus den sprachlichen und 
metrischen Eigentümlichkeiten, die Foster in seinem 
Buche eingehend auseinandersetzt, deutlich hervorzugehen. 
An Cynewulfs Verfasserschaft, die Neumann wahrschein¬ 
lich zu machen sucht (vgl. Literaturbl. XVI, 196 f.) ist 
unter keinen Umständen zu denken, dies verbieten allein 
schon die Schwellverse, die in viel kunstvollerer Weise 
mit dem ganzen Inhalt der Erzählung verknüpft sind, 
als in irgend einem anderen Gedichte (vgl. Foster S. 37 ff.; 
Engl. Stud. XXI, 338), und auch in ihrem Bau von allen 
anderen Schwellversen, insbesondere von denen Cynewulfs, 
die nur vereinzelt auftreten, sich deutlich abheben (vgl. 
Engl. Stud. XXI, 377). Auf das 10. Jahrhundert deuten 
auch hin die verhältnismäfsig zahlreichen Endreime 
(Foster S. 28 ff.), die Verlegung des Hauptstabes auf 
ein weniger betontes Wort (S. 19 ff.), die Trennung der 
verschiedenen Konsonanten Verbindungen sw, s?, sw, hr, 
h/, 5r, fr im Stabreime (S. 22 f.), die Verwendung der 
schwachen Adjectiva (S. 53 ff.) und des Instrumentalis 
(S. 66 f.), das Vorkommen des Verbums hopian (S. 88 f.) 
und manches andere. 

Auf weitere Einzelheiten in den Untersuchungen 
Fosters kann ich hier nicht eingehen; ich bemerke nur 
noch zu S. 14, dafs die ungewöhnliche Stellung der 
Allitteration in dem zweiten Halbvers hogedon pa eorlas 
J. 273 durch die von Rieger und Sweet vorgenommene 
Umstellung pa eorlas hogedon zwar beseitigt, dafür aber 
ein ungewöhnlicher A-vers mit Auftakt (nicht ein Divers) 
geschaffen wird. Wir müssen darum, wie ich schon Engl. 
Studien XXI, S. 363 b und in der nachträglichen An¬ 
merkung zu S. 383 gezeigt habe, äweccan aus dem folgen¬ 
den Verse in die zweite Hälfte von V. 273 hertiber- 
nehmen, die dadurch zu einem regelrechten Schwellverse 
mit korrekter Stellung des Reimstabes wird, während die 
folgende erste Halbzeile ein normaler Vers bleibt: 
eades and ellen-deeda. Hogedon pü eorlas äweccan 
hyra mne-dryhten: htm wlht ne spioie. 

Königsberg i. Pr. Max Kaluza. 

W* Münch, F. Glauning, Didaktik und Methodik des 
französischen und englischen Unterrichts* S.-A. aus 
Baumeisters Handbuch der Erziehungs- und Unterrichts¬ 
lehre für höhere Schulen. München 1895, Beck. 208 S. 
8 ®. Mk. 4,50. 

Die Didaktik und Methodik des französischen Unter¬ 
richts von Münch ist von der Kritik bereits als ein Werk 
von hervorragender Bedeutung anerkannt worden. Es 
giebt in der That kein anderes, das gleich gut imstande 
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wäre, den angehenden Lehrer in die Mannigfaltigkeit der 
streitigen Tagesfragen einznweihen und ihm zugleich ancb 
überall ein Urteil nahe zu legen, das von einem hohen 
and weiten Gesichtspunkt aus abgegeben und aus voller 
Sach- und Fachkenntnis geschöpft ist. Auf Grund reicher 
Erfahrung werden zahlreiche and sehr beherzigenswerte 
Warnungen eingeflocbten, von denen viele eine Kritik 
unserer derzeitigen Schulgepflogenheiten einschliefsen. Ein 
Blick auf den englischen ünterrichtsbetrieb an unseren 
Gymnasien und Realschulen lehrt, wie oft die Aufgabe 
des Unterrichts verkannt, dem Neuen allzu bereit Thür 
und Thor geöflnet, auch bei einer an sich lobenswerten 
Sache über das Ziel binausgeschossen wird. Da kann 
ein Berater wie Münch sehr vi^ Gutes stiften, der orit 
einer idealen Unterrichtsmethode zugleich eine zwar nie¬ 
mals schroffe, stets ruhig und streng sachlich gehaltene, 
aber darum nicht weniger einschneidende Kritik der be¬ 
stehenden Schulzustände giebt. Dafs hinter dem ent¬ 
worfenen Ideal die Mehrzahl unserer Lehrer weit Zu¬ 
rückbleiben mufs, obwohl es niemals Unmögliches fordert 
und durclians mafsvoll gehalten ist, hält auch Münch 
nach der Lage der Dinge für unumgänglich. Hier könnte 
die akademische Vorbildung der neusprachlichen Lehrer 
berührt werden, und man hörte gern das kompetente 
Urteil Münchs über die Frage, wie diese Vorbildung 
vom Interesse der Schule aus am besten eingerichtet 
würde. Die akademischen Lehrer können in ihrem Kursus 
freilich immer nur einen Kompromifs zwischen den An¬ 
forderungen der Schule und denen der Wissenschaft dar¬ 
bieten. Zum Glück ist der Fall, dafs diese beiden Mächte 
einander direkt entgegenständen, weder thatsächlicb ge¬ 
geben, noch für einen objektiven Betrachter überhaupt 
denkbar. Möchte Münch sich veranlafst sehen, auch 
über diese von anderer Seite bald mit agitatorischer 
Heftigkeit, bald unter Verkennung der gegebenen Ver¬ 
hältnisse diskutierte Frage seine Ansicht zu äufsern. 

Glaunings Schrift über den englischen Unterricht 
ist etwas dogmatischer gehalten. Auch sie giebt auf 
Grund einer langjährigen Schulpraxis treffliche Vorschriften 
und Ratschläge, die zum Vergleiche mit den Auffassungen 
Münchs einladen — denn in allen prinzipiellen Fragen 
gehen französischer und englischer Unterricht Hand in 
Hand —; doch ist Münchs Tief blick, seine Vielseitigkeit 
und seine Fähigkeit, ans allen vorgeschlagenen Neuerungen 
das Brauchbare und Gute, und nicht mehr als dies, her- 
auszunehmen, nicht völlig erreicht. Die Nachteile des 
Übersetzens aus der Muttersprache in die fremde werden 
von Glauning viel zu gering angeschlagen. Hier mufs 
das entscheidende Wort der Psychologie überlassen wer¬ 
den, die den Nachweis, dafs die über die Muttersprache 
hinfflhrende Bahn die Sprachbeherrschung erschweren 
mufs, nicht schuldig bleibt. Das häusliche Präparieren des 
Lesetextes will auch Glauning den Schülern erlassen; 
ich meine jedoch, man solle den begabten Schüler nicht 
ohne Not um den eigenen Reiz bringen, den das Suchen 
des Sinnes in einem noch nicht gedeuteten Text für ihn 
hat. Dagegen hat Glauning recht, wenn er für die un¬ 
genügende Aussprache fremder Sprachen zum Teil die 
Vernachlässigung der deutschen Aussprache in unseren 
Schalen verantwortlich macht, ln dieser Richtung könnte 
in der That mancher Lehrer noch viel an sich bessern. 

Zum Schlufs sei auf die reichhaltige Bibliographie 
vcm Hülfsmitteln hingewiesen, die einer jeden der beiden 
Abhandlungen angehängt ist. 

Halle a. S. Hermann Suchier. 


Isidor Köhler, Moliöres und Fönelons Steilunir »r 
Erziehung des weiblichen Gesehlevhtes im Zeitalter 
Ludwigs XIV. (Programm der Realscliule in Plauen.) 
1895 . 51 8 . 

i Die Notwendigkeit der wissenschaftlichen Programm¬ 
beilagen, die in den Kollegien reibeweis umbergehen, 

I verführt leider zu Publikationen, mit denen der Wissen- 

I Schaft kein Dienst geschieht. Eine solche ist auch die 
vorliegende. Vor allem fehlt ihr ein methodisches Quellen¬ 
studium, denn für den Verf. sind in der Motiörekriük 
noch Paul Lindau und Kreiten berücksichtigenswerte 
Gröfsen, und was Föneion angeht, so hat er Crouslös 
Schrift ^Fönelon et Bossuet’ vertrauensselig ausgeschrieben 
und sich im übrigen auf Werke gestützt, die ihm gerade 
zur Hand waren. Seine angeblichen Resultate sind niehU 
weniger als neu Dafs die Humanisten sich um Mädchen- 
erziehung bekümmert hatten, natürlich in dem Sinne, 
dafs sie gelehrte, mit den alten Sprachen bekannte Frauen 
züchten wollten, wofste man längst ^klipp und klar\ um 
mit dem Verf. zu reden. Dabei ist es übrigens irrig, 
dafs Föneion für seine Schrift über Mädchenerziehung 
des Humanisten Vives Schrift ^De institutione foemiuae 
Christianae' studiert habe, seine Quellen sind der heil. 
Augustin und Fleury. Rousseau stimmt mit ihm nur 
in unbedeutenderen Einzelheiten überein, da Föneion vor 
allem christliche Hausfrauen erziehen will. Ebenso 
weifs jeder Molierist, dafs Moliöre durch den Mund des 
^Ariste' seine eigenen Ansichten kundgiebt, dafs er nie 
als ^Sganarelle' spricht und nie die klösterliche Ab¬ 
richtung von Port-Royal verkündete. Ob aber ‘die Er¬ 
ziehung, welche Ariste empfiehlt, diejenige gewesen ist, 
welche Armande Bejart (Moliöres Gattin) erhalten haP, 
wissen wir sehr wenig, da wir hierüber zumeist auf die 
kurzen, parteiischen Angaben der Schmähschrift ^Fameuse 
Gomödienne' zumeist angewiesen sind. Wie Moliöre 
und Föneion sich zur heutigeu Frauenemauzipation ge¬ 
stellt haben würden, ist eine sehr müssige Frage, der 
letztere hätte sich aber sicher ganz ablehnend verhalten, 
wie aus seiner obenangeführten Schrift jedem klar werden 
mufs. Diese Schrift so ausführlich, beinahe ansschreibend. 
zu besprechen, war kein Grund, da von Sallwürk sie 
schon übersetzt und meisterhaft charakterisiert hat. Die 
Zusammenstellung der Stellen, in denen Moliöre über 
Mädchenerziehung spricht, mag dagegen nicht unnütz 
sein, wenngleich die aus denselben gezogenen Schlüsse 
des Verf. nicht immer zutreffend sind. Komisch nimmt 
sich bei dem vorwiegend unselbständigen Charakter der 
Schrift die selbstbewufste Polemik gegen einen verdienst¬ 
vollen Kenner der französischen Litteratur, wie Sallwürk, 
aus, auch, wenn dieser, wie Referent auf Grund ein¬ 
gehender, einer zukünftigen Biographie zu Grande liegen¬ 
der Föneion - Stadien ebenfalls glaubt, den Einflufs Des- 
cartes* auf Föneion etwas überschätzt haben sollte. Um so 
komischer, als Verf. sonst sich zu dem jurare in verl»a 
magistri zu bekennen scheint und zum mindesten gar 
keine eigene Fenelon-Studien gemacht bat, wie schon die 
erbärmliche Lebensschilderung des Erzbischofs von Cam- 
brai (S. 24 und 25) beweist. 

Dresden. 

R. Mabrenboltz. 
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Charles Bonssej^ Olossaire du Parier de Bommols 

(Canton de FIsle-sur-le-Doubs, arrondissement de Beaume- 

leS'Dames). Paris 1894, Weiter. LXIX, 415 S. 8®. 

Fr. 15. 

-, Contes popmlaires reeaeillis k Bonmois (Canton de 

risle-sur-le-Doubs, arrondissement de Beaume-les-Dames). 

Paris 1894, Weiter. XI, 303 S. 8®. Fr. 7,50. 

Beide Werke sind als Publikationen der Socidtd des 
Pariere de France erschienen. Es ist nnschwer, an ihnen 
die leitende Hand Konsselots zu erkennen. Nach dessen 
Vorbild beginnt R. sein Glossaire mit einer sorgfältigen 
Schilderung seiner lebenden Sprachqnellen; daran schlielst 
er eine kurze kulturgeschichtliche Betrachtung über das 
Dorf Bonmois und seine Bewohner, die zn demselben 
halbmelancholischen Ergebnis führt, wie fast alle modernen 
französischen Dorfgeschichten: die alte Armseligkeit und 
geistige Dürftigkeit hat einer gröfseren Wohlhabenheit 
und einem regeren Geistesleben Platz gemacht; mit der 
Armnt ist aber auch der alte Familiensinn, das Gefühl 
der Zusammengehörigkeit der Gemeindemitglieder, die 
Anhänglichkeit an das väterliche Hans und das heimische 
Idiom verschwunden; Gleichgültigkeit gegen die ererbte 
Scholle, gegen Brauch und Sprache der Väter, Abge¬ 
schlossenheit, Selbstsucht und Mifstranen nehmen ihre 
Stelle ein. Die obligatorische Volksscbnle nnd der 
Militärdienst scheinen in Frankreich weit schneller mit 
den Volksmnndarten anfznränmen, als bei uns, wo aller¬ 
dings weder vom Schnlmeister anfserhalb seiner Schul- 
stnnden noch von irgend einer Behörde den Dialekten 
das Leben absichtlich verkürzt wird, und die Wert¬ 
schätzung von Volksmondart und Volkssitte weiter ver¬ 
breitet ist, als in dem rasch nivellierenden und 
uniformierenden Frankreich. Auch hält der deutsche 
Landbewohner oft mit einem gewissen Eigensinn an 
seiner Eigenart fest, während in Frankreich selbst der 
Bauer meist alles abznlegen bestrebt ist, was ihn irgend¬ 
wie absondert. 

Dem Vorworte läfst R., der selbst ans Bonmois 
stammt, einer dort altangesessenen Familie angehört und 
seine Jugendzeit in dem elterlichen Dorfe mit Feldarbeit 
beschäftigt verbracht hat, eine bündige Darstellung der 
gegenwärtigen Nominal- und Verbalformen Bournois’ 
folgen. Die von ihm hierbei im Glossaire angewendete 
Transskription ist die der Revue des patois gallo-romans; 
sie läfst also an Genanigkeit nichts zu wünschen übrig. 
R.S Verfahren ist rein deskriptiv, wie es sich für einen 
Nichtphilologen geziemt; er macht auch nicht ^inen Ver¬ 
such, dnreh gelehrte Kenntnisse zn glänzen, wie dies in 
den älteren von Laien herrührenden Dialektdarstellongen 
üblich war, sondern begnügt sich, mit der grölsten Sorg¬ 
falt nnd Umsicht die Schätze seiner heimischen Mundart 
zn heben, deren Verwertung der späteren philologischen 
Verarbeitung überlassen bleibt. Sein mit der gröfsten 
Bedachtsamkeit znsammengetragenes Wörterbuch zählt 
nicht weniger als 10077 Wörter, eine Vokabelfülle, die 
allerdings nur dadurch möglich wurde, dafs R. auch alle 
aus dem Französischen eingedrungenen nnd mehr oder 
minder den Lautgesetzen seiner Mundart unterworfenen 
Worte mit aufzählt. Von einem Nichtphilologen ist kein 
anderes Verfahren zu verlangen; die Sortiemng in Erb- 
Lehu- nnd Fremdwörter mufs der gelehrten Untersuchung 
überlassen bleiben. Sehr wertvoll ist es, dafs R. den 
französischen Wortübersetzungen auch Erlänternngen an- 
fögt, sobald es sich um besondere Anwendungsweisen 
handelt, und dafs er unter passenden Stichwörtern anch 
die Gebräuche und Sprichwörter seiner Heimat verzeichnet. 


Auf diese Erlänternngen wird dann im Schlufsregister 
unter den Titeln Croyances, DictonSj Bemtdes^ Usages 
etc. verwiesen. Sehr reichhaltig ist daranter das Register 
Injures, 

Derselben vorsichtigen Beschränkung in den Zielen 
nnd derselben peinlichen Sorgfalt in der Ausarbeitung 
des Ganzen nnd des Einzelnen begegnen wir auch in R.s 
Contes populaires, worin er den mündlichen Litteratnr- 
schätz seines Heimatsdorfes in transskribierten, von einer 
französischen Übersetzung begleiteten Texten anfzeichnet. 
Die Übersetzung unterbleibt nur in den zwanzig Schnurren, 
die selbst in Bonmois nur im Freien nnd vor Erwach¬ 
senen erzählt werden, nnd denen wegen ihrer Urwüchsig¬ 
keit der Verfasser eine Sonderstellung geben zn müssen 
glaubte. Er bedachte offenbar nicht, dafs sein Werk auch 
für Litteraturforscher nnd Verehrer der Volkskunde 
Wert besitzt nnd dafs er diesen Gruppen von Lesern die 
Lektüre eines kompliziert transskribierten Dialekttextes 
nicht wohl znmuten durfte« Auf nnbernfene Leser branchte 
um so weniger Rücksicht genommen werden, als diese 
durch die Art des Werkes von vornherein ausgeschlossen 
sind. Den ersten ‘Conte* giebt R. in zweifacher Trans¬ 
skription; die unter dem Text befindliche, sich an die 
gewöhnliche französische Rechtschreibung anlehnende soll 
offenbar die Gewöbnnng an die wissenschaftliche Trans¬ 
skription erleichtern. Ihrem Inhalte nach bieten die mit¬ 
geteilten Märchen und Schwänke nicht allzu viel des 
Eigenartigen. Zwar sind die vorgetragenen Stoffe lokali¬ 
siert nnd oft auf bestimmte Personen übertragen; aber 
die Gmnderzählnng ist gewöhnlich eine allgemein ver¬ 
breitete, manchmal auch aus Deutschland zngewanderte, 
wie der in XIX anftretende Chouflik (Schuhfiieker) es 
nahelegt. Nirgends läfst sich mit einiger Sicherheit auf 
alten Ursprung schliefsen. Thierfabeln (Fuchs nnd Wolf 
II; Ziegen nnd Wolf VI; Ferkel nnd Wolf IX; Esel 
nnd Wolf X; Esel, Hund, Katze nnd Hahn als Sänger 
XVIII); bekannte Schwänke, Münchhausiaden oder Eulen¬ 
spiegeleien (Bock als Teufel I; der lustige Geiger VII; 
Bauer auf dem Baume vertreibt Diebe VIII; die Wespen 
XVI; das Verzählen XVII; der Vielfrafs XXI; der 
dumme Hans XXII; auf den Kirchturm gezogener Ochs 
XXV; boshaft gewordener Däumling XXVI); Ketten- 
erzählnngen (Katze, Hund, Eiche, Krähe u. s. w. klagen 
der Reihe nach um in den Maisbrei gefallene Maus IV; 
Katze beifst Maus, Mans zernagt Peitsche, Peitsche schlägt 
Ochsen u. s. w. XI); Wortspiele (XII nnd XIV); Schild¬ 
bürgerstreiche (die gekaufte Glocke XXIII; der Geist¬ 
kauf XXIV; der aus Eis gefertigte Herrgott XXVII) 
bilden den Hauptinhalt der R.schen Sammlung. Auch 
zu den meisten noch übrigen Erzählungen (z. B. XIX, 
auch zn denjenigen mit spezifisch französischem Bei¬ 
geschmack: V eine Katze wird dem Pfarrer als Hase 
vorgesetzt; XIII. der Teufel und der Gerichtsvollzieher 
n. a.) werden sich Parallelen finden lassen; und selbst an 
den dem I^kaltone am meisten entsprechenden derben 
Späften und Zoten dürfte das Eigentumsrecht den Bour- 
noisem nicht unbestritten bleiben. Nur auf die lokale 
Einkleidung und eingefügte Nebenurostände werden die 
Dorfgenossen B.s ihren Anspruch aufrecht erhalten dürfen. 
Für die geringe litterarische Ausbeute mufs die volks¬ 
tümliche Darstellung und Sprache entschädigen; man hat 
in R.s Erzählungen wirkliche Volkssyntax und echten 
Volksstil, und seine Texte gestatten darum auch Unter¬ 
suchungen nach dieser Seite hin. Beide Werke R.s zu¬ 
sammen aber geben eine treffliche Grundlage zn allen 
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Kapiteln einer wissenschaftlichen Sprachnntersnchung der 
durch ihre Lage und altertttraliche Gestalt höchst he- 
achtenswerten Mundart von Boumois. 

Marburg. Koschwitz. 


A. Zacher, Don Josö Eehegaraj, der Terfasser des 
Galeoto. Berlin 1892, Sallis. 176 8. 8^. Mk. 3. 

Unter den modernen spanischen Dichtern ist Josö 
Echegaray bei weitem der interessanteste, sowohl wegen 
seines wechselvollen Lebenslaufes, der ihn vom einfachen 
Mathematik-Professor zum Kultusminister führte, der ihn 
aber auch das bittere Brot der Verbannung essen liefs, als 
auch wegen der zahlreichen, von sittlichem Ernst durch¬ 
wehten, formgewandten und bühnengerechten Dramen, die 
ihn in seinem Yaterlande zu einer Berühmtheit stempelten. 
Erst spät wurde man jenseits der Pyrenäen auf den 
seltenen Mann aufmerksam, und Paul Lindau war es 
Vorbehalten, durch seine Bühnenbearbeitung des ^Gran 
Galeoto' Echegarays Namen auch bei uns bekannt zu 
machen. Wenn auch die Verdeutschungen einiger anderer 
seiner Werke sich bei uns nicht einzubürgern vermochten, 
weil das spanische Denken und Fühlen von dem des 
deutschen Volkes doch oft grundverschieden ist, so ist 
er doch in litterarischen Kreisen längst anerkannt, und 
jedes Stück, mit dem er die Bühne seines Vaterlandes 
bereichert, wird auch bei uns emsig gelesen. 

Sein Leben und Schaffen dem grofsen Publikum 
vorzuführen, ist der Zweck der vorliegenden Schrift, die 
in vortrefflicher Weise die Stellung des Dichters in der 
sogenannten neuromantischen Schule darlegt, ein über¬ 
sichtliches Bild seines Lebensganges entwirft und schliefs- 
lich seine Dramen im einzelnen bespricht, bei den be¬ 
deutenden länger verweilend, die minderwertigen kürzer 
betrachtend. Einer eingehenden Beurteilung unterwirft 
er den ‘Gran Galeoto' und die beiden deutschen Über¬ 
setzungen des Stückes durch Lindau und Grawein, sich 
durchaus für die Lindausche Bearbeitung erklärend. Wer 
den damals in den Litteraturblättern geführten Streit 
näher verfolgt hat, wird hier eine angenehme Rekapi¬ 
tulation desselben finden. — Immerhin ist es ein mifsliches 
Ding, das Wirken eines Dichters zu schildern und zu 
beurteilen, der sein letztes Wort noch nicht gesprochen 
hat, der noch in voller Schöpfungskraft steht und der 
seit 1892 (so weit reicht das Buch) sein Land wieder mit 
beinahe einem Dutzend Dramen beschenkt hat (dieselben 
sind von mir im Neuphilologischen Centralblatt 1895/96 
eingehend besprochen worden); noch liegt dieses reiche 
Leben nicht abgeschlossen vor uns, und noch manche 
reife Frucht läfst uns der Genius des Dichters erwarten. 
Immerhin verdient die formgewandte, auf gründlicher 
Vertiefung in das Wesen Echegarays beruhende Studie 
warme Empfehlung. 

Aber ein Punkt mufs noch zur Sprache gebracht 
werden. Aus der Vorrede ergiebt sich, dafs wir es in 
dem vorliegenden Buche mit einer hinterlassenen Arbeit 
des schwedischen Romanisten Hugo von Feilitzen 
zu thnn haben, welche selbst zu veröffentlichen dem jung 
dahingerafften Forscher nicht vergönnt gewesen ist. 
Zacher hat dieselbe aus seinem Nachlasse herausgegeben, 
doch hätte Feilitzens Name auf dem Titel genannt werden 
müssen, während so, wie er jetzt abgefafst ist, er ein 
Werk Zachers vermuten läfst. Und das ist unfair. 

Kassel. A. Krefsner. 


Adolfe Mussafia, SulP Antiea Metriea Portoghese, 
Osservazionf. (Sitzungsberichte der Kaiserl. Ak^einie 
der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-Historisclie 
Klasse, Band CXXXIII, Abteilung X.) Wien 1895, in 
Kommission bei F. Tempsky. 36 S. 

Nur einer der in der altportugiesischen Verslehre auf- 
gezeichneten Lehrsätze ist es, den der Wiener Meister hier 
zum Gegenstand seiner Untersuchung gemacht hat. Auch 
sind seine Beispiele einem verhältnismäfsig eng umgrenzten 
Gebiete entnommen: den in kritischen Ausgaben vorliegen¬ 
den Teilen der Cancuymiros^, Der erläuterte Punkt aber 
ist wirklich bedeutsam; das Drum und Dran reichhaltig; 
und die Behandlungsweise in ihrer gedrängten Kürze so 
meisterhaft, dafs es zwar keineswegs leicht, doch gew’inn- 
bringend und genufsreich ist, den in wenigen Seiten auf¬ 
gespeicherten Stoff zu bewältigen. Meist durch kunstvolles 
Verschweigen, d. h. sowohl durch Voraussetzung gründ¬ 
licher Vertrautheit mit den Problemen der gesamten romani¬ 
schen Poetik wie auch durch Weglassung der Schlufs- 
folgerungen, welche aus den festgestellten Thatsacben 
gezogen werden könnten, wird uberuies zu eigener Arbeit 
und Weiterführung herausgefordert. Wer dem Appell folgt 
und sich mit den mannigfaltigen, uns von der altromanisclien 
Dichtkunst noch gestellten metrischen Fragen abmüht, (für 
deren Lösung die eben darum von Mussafia beachteten 
portug. Texte vielleicht ebenso Wichtiges beitragen, wie 
zu den von Jeanroy behandelten Fragen über die volks¬ 
tümlichen Liedergattungen), kommt jedoch nicht in raschem 
Schritte vorwärts bis zu gesicherten Ergebnisseu. 

Daher die Verspätui^ und die Unvollständigkeit meines 
Dankes für die schöne Gabe, den ich gern in gediegener 
Weise abgestattet hätte. Die Darlegung dessen, was ich 
bis jetzt, hei der Untersuchung der sämtlichen Lieder, zu 
den von Mussafia berührten Punkten Neues, im grofsen 
Bestätigendes, im kleinen Widersprechendes gefunden habe, 
würde jedoch ungleich breiteren Raumes bedürfen, als dies 
Blatt ihn gewähren kann, besonders solange das Gesamt- 
liederbuch nicht in gesäubertem Texte vorliegt, auf dessen 
Wortlaut man einfach verweisen darf. 

Der behandelte Lehrsatz (aus der Poetica V, 2) sagt 
aus, ob auch in unzulänglicher Weise und ohne Zusatz 
aufklärender Beispiele: ‘Der metrische Bau eines 
Liedes habe in allen seinen Strophen derglelche 
zu sein. Auch wo der prinzipiell innerhalo einer 
und derselben Strophe gestattcteWechsel kurzer 
und langer Reime zur Anwendung komme, müfs- 
ten die einen wie die anderen in allen nach¬ 
folgenden Strophen genau an den gleichen 
Stellen wie in der Anfangsstrophe zu stehen 
kommen*. 


^ Benutzt werden: H. R. Lang, Das Liederbuch des 
Königs Denis von Portugal (hier CD) und Alfons* X. CoMtiga» dt 
Santa Maria (CM); nebenbei auch die von Diez seiner Zeit 
gründlich verbesserte Varnhagensche Ausgabe der Trovat (Tr). 
— Mit CA (= Cancioneiro da Ajudd) bezeichne ich meine Nen- 
ausgabe dieses Liederbuchs, die im Drucke ist 

* Die von M. in Monac is Lesart mitgeteilte Stelle aus der 
Poetik ist nicht ohne weiteres klar. Man konnte meinen, der 
Anfangszeile eines Gedichtes müsse seine Endzeile entsprechen, 
was das Keimgeschlecht betrifft. Selbstverständlich trifft das 
in der Mehrzahl der Fälle zu, nämlich in allen rein männlich, 
sowie in allen rein weiblich reimenden Gedichten, und dazu 
noch in vielen Mischliedern [im CD finde ich, wenn mau, wie 
nötig, den Kehrreim unbeachtet läfst, nur vier Ausnahmen: 
Nr. M, 76, 79, lül], doch bedurfte der Usus eben darum kaum 
einer gesetzlichen Regelung. Und der Inhalt der voraus¬ 
gegangenen Lehrsätze, so fehlerhaft überliefert und ung^chickt 
gefafst die Definition des Begriffes ritna longa und rimm brrtf 
(bezw. eurta) auch ist, zeigt dennoch, dafs unter tgUabat eben 
die tyllahat t'imantttf unter eurta die, in welcher auf die Ton¬ 
silbe noch eine tonlose folgt, und unter longa der blof» die 
Tonsilbe umfassende Reim zu verstehen ist. Das stimmt lum 
ueuportugiesischen Brauch, nach welchem o verso 4 agudo se 
aeaba cm syüaba longa (töniea); o vereo "h giave se btnaetsm am 
sgllaöa breve (= atona), — Ich würde übrigens nach moabe ein 
Komma (statt Semikolon) setzen; per, und nicht por, der Vor¬ 
lage entsprechend, schreiben; poderä statt podera betonen; und 
atanto für a tanto setzen (abgesehen von tbi üat, statt kema 
hunas). 
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In Wahrheit haben wir es also mit zwei, aneinander- 
befugten Gesetzen über das Reimgeschlecht zu thun. M.s 
ilarstellung, die sich nur mit dem zweiten, vom ver¬ 
botenen Reimgeschlechts-Wechsel, oder richtiger sogar 
nur mit den Ausnahmen oder Übertretungen dieses Ge¬ 
setzes beschäftigt, wäre für uns Lernende daher bequemer 
gewesen, wäre uns zuerst vorbereitend vom erlaubten 
Keimgeschlechts-Wechsel und seiner Anwendung gesprochen 
und auseinandergesetzt worden, wie bei der ergieoigen Ver¬ 
wertung, welche ihm die portugiesischen Liederdichter an¬ 
gedeihen liefsen, zweierlei entgegengesetzte Systeme zur 
Anwendung gekommen sind. 

Entweder: zum Normalverse, d. h. zum oxytonen 
oder männlichen (in altportug. Ausdrucksweise zum 
langen = longo-, in neuportug. zum scharfbetonten ^ 
aguao) Verse*, — dessen Bevorzugung im Kunstliede, trotz 
des ganz erheblichen Vorwiegens paroxytoner Worte im 
Altportngiesischen, gerade so wie die daraus folgende 
Bevorzugung des steigenden Rhythmus, als Nachahmung 
der Provenzalen aufzufassen ist, — tritt in den paroxy- 
tonen, weiblichen, kurzen {curtaa oder breves), 
schweren (praves oder/rdc/rn.s) die ihn ablösen, eine nach¬ 
tonige Silbe hinzu-, gleichviel welches die Zahl der den 
Vers bildenden Silben ist, besonders aber beim Septenarius 
und dem so beliebten Decasyüabus^, Statt sieben Silben 
sind es also im ersten Falle acht; im zweiten elf statt 
zehn. — System L 

Oder aber: die Zahl der Silben bleibt die nämliche, 
und da der Hauptiktus im männlichen Verse eben auf die 
letzte Silbe fällt, während im weiblichen Verse die vor¬ 
letzte die Iktusträgerin ist, wird notwendigerweise der 
Tonfall des Versschlusses verändert. — System If. — Am 
häufigsten tritt dieser Fall beim Achtsilbner (OctonarioJ und 
wiederum beim DecnsgVabwt ein, iler also Beispiele für 
beide Manieren liefert. 

Eine dritte, selten gebrauchte Art, das Durcheinander 
von Zeilen, deren Länge um mehr als eine Silbe ausein¬ 
andersteht — von zwei bis zwölf oder noch mehr* ~ 
schliefst kein Problem in sich, das hier wesentlich w^äre. 
Darüber, dafs derartig ungleich lange Reihen für all und 
jeden heterometrisch sind, kann kein Zweifel walten. ' 
Hingegen mufs, dei^ beiden anderen Arten gegenüber, ge- ! 
fragt werden, ob der portugiesische, dem Provenzalen nach- 
eifemde Kunstdichter sowohl Mischreihen nach System I, 
von materiell oder arithmetisch ungleicher 
Silbenzahl bei gleichem Tonfall im Versaus- 
gang, wie 

123456789 10 
123456789 Io 11 

als auch die gegensätzlichen, von arithmetisc h Klei- 
eher Silbenzahl und verschiedenem Tonfall im 
Versausgang, wie 

1 23456789 10 
123456789 10 

als ideell gleichwertig gedacht, empfunden, komponiert ! 
und gesungen hat; oder ob eine und welche von neiden | 


* Was ich vor Jahren über das Vorwiegen der oxy tonen 
Keime im CA gesagt habe, ist richtig. Doch erleidet das 
Zahleuverhältni.s zu den paroxytonen eine bedeutende Verschie¬ 
bung, wenn man das Gesanitlicderbiich mit seinen zahlreichen 
Mädchenliedem, und aus den Cantigat d$ Maria die Gedichte 
mit Blankversen, einrechnet, da beide Gattungen vorwiegend 
weibliche Versausgänge haben (was sehr beachtenswert ist). 

* Proparoxytona (eMdruxuloa) scheinen so gut wie nicht 
vorzukommen. Ich erinnere mich nur an aäbado bei .Alf. X., und 
zwar am Ende eines Blankverses, mit voller Wertung der drei 
Silben. 

* Mit vollstem Rechte bedient M. sich für das Altportu¬ 
giesische, vom männlichen Verse .als vom Normalvers ausgehend, 
der Nomenklatur der Provenzalen und Franzosen, rechnet die 
metatonische Silbe im Vers und Reihenausgang nicht, und spricht 
also vom OUonario m. u. IkeaayUabo m, u. /’. etc. Nur für den 
trocbäischen Neunsilbner, wo er mit DecaayUaboa gemischt auf- 
tritt, macht er eine Ausnahme, wie die zweitnächste Anmerkung 
zeigU 

* Siehe z. B. CD 62, 137; CA 32, 38, 11; CV 220. Na¬ 
türlich mit Ausschlufs des Kehrreims, der sehr oft abweichendes 
Versmafs zeigt. 


Arten für heterometrisch galt*. Gemischt kommen 
Reihen nach System I und II so gut wie nicht vor*. Doch 
haben eine Anzahl Dichter, und unter ihnen König Denis 
und König Alfons, sich abwechselnd bald des einen, bald 
des anderen bedient. 

Häufiger angewendet wird im ganzen das erstere, (was 
aus M.s Bemerkungen nicht erhellt)*; neben acht Bei¬ 
spielen der ei-sten Art* haben wir sieben der letzten im 
CD*; iin CA aber dreifsig* neben nur sechs**. 

Mein eigenes Ohr nimmt nur die uns .aus der modernen 
Litteratur so vertrauten Zeilen als rhythmisch gleich¬ 
wertige auf, welche gleichen Tonfall iin Versausgange auf¬ 
weisen, ohne Anstofs an der nachtonigen ‘überzähligen' Silbe; 
empfindet hingegen die anderen, absolut und einzeln be¬ 
trachtet, als ungleichwertige; und die unregelrnäfsige V’er- 
mischung beider als un- oder antirhythmisen. Und dafs es 
nicht nur mir so ergeht, das beweist unter anderem auch das 
Verfahren der modernen Herausgeber, die sehr, geneigt 
sind, an den nach System II vertafsten Liedoni Änderun¬ 
gen vorzunehmen, um dieselben dem System I anznpassen. 
Und ebenso scheint es bereits den zwar alten, doch nicht 
mehr aus der Schule der Troubadours hervorgegangenen 
Kopisten ergangen zu sein: sie stolpern und irr^n auffällig 
oft, wo der Dichter so ähnlich lange und doch so ver¬ 
schiedene Zeilen miteinander mi.scht, gleich als wären auch 
sie nicht zum richtigen Nachompliiideii des sich durch den 
Gegensatz der Bewegung in Prosa auflösenden Rhythmus 
gekommen*. Darüber aber, wie die alten Verfasser selber 

* Diez hatte die Reihen 12 3 45678^ 10 gelegentlich 

(S.48 der ‘Kunst- und Hofpoesie’), zum Unterschied von den 
jambischen Decasyllaben, mit denen sie ahwechseln, als ‘zehn- 
silbi^e Ver.se mit weiblichem Reim, die letzte unbetonte mitge- 
zählr, beschriebeu. M., obwohl auch er die Benennungsfrage 
unwesentlich nennt, findet diese Beschreibung glücklich, will, 
dafs man sich ihrer bediene, und tadelt Lang, weil er die be¬ 
treffenden Zeilen als trochäi.sche Neunsilbner charakterisiert, 
was sie doch sind und bleiben, ob sie auch zeitweise durch 
Dichterwillkür den jambischen Zehnsilbnem gleichgestellt, oder 
gar, unter Aufliehmig der grammatischen Betonung, wie Zehner 
mögen gesungen woisleii sein. Übersehen hat M. übrigens, dafs 
auch Diez sic zweimal ausdrücklich mit dem Namen Deca- 
syllabuR belegt. — Im Romanischen läfst sich der Unterschied 
zwischen DecaayUaboa und de dez ayUabaa sprachlich ja 

durchführen, im Deutschen al)er wird ein Unterschied zwischen 
‘Zehnsilbnem’ und ‘Versen von zehn Silben’ ohne specialisieren- 
den Znsatz kaum atigenommcn werden. — Im CA, wo ich solche 
Mischgedichte des öfteren beschreiben mufs, habe ich die Formel: 
Veraoa de dez ayllstbaa : Decaa.jamb. miaturadoa oom Nofiarioa trochai- 
coa angewendet. 

* In zwei metrisch beachtenswerten Gedichten stehen jedoch 

neben Oeton. m. und Sept. f. noch Oeton. was natürlich 

einen höchst unruhigen Eindruck macht. In CD 62 haben 

• J* li 7878M88.. r* k OO 88887787. 

wir die Stniktur »babcca^ in CA oo abbacede^es 

gehen also in beiden ...78; ... 7 8 und . . . 7 Ö 9 neben ein¬ 
ander her. 

* Er erwähnt nur auf S. 8 aus CD die Nummern 7, 36, 
50, 98 als nach System I gebaute Zehnergedichte. 

* Zu den eben erwähnten in DecaayUaboa käme noch das 
Spottlied 131; sowie Nr. 17 und 71 (Septenarioa) nebst 112 hinzu 
(in Octonarioiy deren letzter, weiblicher Vers refrainartig klingt). 

* System II: CD 26, 83, 86, 103 mit Versen von je zehn 
Silben; 56, 109, 138 mit Versen von je acht. — Die Lieder 
Nr. 56, 109, 138 sind anders zu beurteilen. 

® System I: Decaayllthoa in Nr. 31, 40, 43, 46, 52, 59, 
84, 86, 89, 99, 104, 105, 106, 127, 151, 159, 166, 167, 170, 221, 
232, 236, 238, 246, 250, 285; Octonarioa in Nr. 23; Septenarioa 
in Nr. 292, 304, 307. - Vgl. in CV 1, 34, 61. 62, 65, 68, 69, 
70, 71, 75 u. V. a.; in CB 75 und 142 (Sept,), (Decaa.)^ 130, 
1 : 3 : 3 , 14.5, 172, 175. 199, 220, 222, 223 u. s. w. 

^ System II: CA 10, RIO, 133, 206, 279 und 283. 

* Um die Schwierigkeiten richtig zu beurteilen, welche 
gerade die einschlägigen Gedichte den Abschreibern wie den 
Herausgebern bereitet haben, mufs man wissen, dafs dieselben 
meist noch durch andere Künsteleien und Unregelmäfsigkeiten 
vom Gewohnten abweicheu. — Sehr wichtig i.st in dieser Be¬ 
ziehung ein sowohl im CA als auch im CB erhaltenes Gedicht 
(CA 31; Tr. V; C:B 146): was dort DecaayUibo fern, scheint, ist 
hier stellenweise verao de dez ayllabaa^ fällt also unter System 11 
(und bietet daher möglicherweise die ursprüngliche Lesart). 
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dachten und empfanden, und ihre Hörer zu denken und zu 
empfinden veranlassen wollten, kann — wenn man die noch 
unbefiragten Melodien Alfons* X. den Musikkundigen zur 
Untersuchung öberläfst — einzig und allein das Ver¬ 
fahren Aufschlufs geben, welches von ihnen ein- 
geschlugen wurde, wenn sie sich Übertretungen 
des Gesetzes ‘vom gleichen Reimgeschlecht in 
den verschiedenen Strophen ein und desselben 
Gedichtes* gestatteten, den verbotenen Ersatz 
eines männlichen Verses durch einen weiblichen 
(oder bezw. das Umgekehrte) eintreten lassend. 

Hier nun setzt M.s Untersuchung mit der Vorführung 
solcher Ausnahmen ein, und wirkt natürlich um so über¬ 
raschender, als sie unvorbereitet an den Leser herantritt. 
M. stimmt den schon von Diez ausgesprochenen Sätzen bei, 
a) das Gebot^ von der Gleichheit oes Reimgeschlechtes sei 
eine durch die Musik bedingte Notwendigkeit*, d. h. in der 
Tonweise begründet, die ja, statt durchkomponiert zu sein, 
stets nur die erste Strophe iimfafst, in den übrigen aber 
einfach wiederholt wird; /f) von den Portugiesen aber sei 
jenes Gebot ihren Lehrmeistern, den provenzal. und fran¬ 
zösischen Lyrikern, entlehnt worden. Dem anderen Aus¬ 
spruche, während die Provenzalen niemals das Gesetz 
übertreten hätten, seien die Schüler im allgemeinen, und 
im besonderen König Denis sehr oft davon abgewichen, tritt 
M. entgegen. An wirkliche Fehler, d. h. an nicht vorsätz¬ 
liche, sondern aus blofser Nachlässigkeit oder Unbeholfen- 
heit ungewollt begangene Gesetzesübertretungen glaubt er 
nämlich nicht; und unternimmt es darum, die thatsächlichen 
Abweichungen zu erklären und zu entschuldigen, 
indem er das Bewufste, sich stets Wiederholende, also 
Gesetzmäfsige daran nachweist. 

Nach sorgsamer und ei^ebnisreicher Textkritik, die 
ihn zur Aussonderang einer Reihe blofs scheinbar unregel- 
rnäfsiger Fälle zwingt*, bespricht er die völlig gesicherten, 
auf keine Weise aus dem Wege zu räumenden Stellen. Es 
sind von den früher von Diez und neuerdings von Lang 
(p. CXXVII) aufgezählten, doch von keinem von beiden 
kritisch untersuchten und gedeuteten elf Stellen blofs sechs, 
da die Spottlieder als nicht kunstmäfsig genug beiseite 
gesetzt werden». Drei sind Achtsilbner- (Nr. 12, 84, 101) und 
drei Zehnsilbnergedichte (Nr. 26, 83, 86). Dazu fugt M. noch 
ein Lied aus den Troro«, welches Diez übersehen hatte», 


* ‘Hof- und Kunstpoesie*, 8. 56. — Der beschränkende 
Zusatz ‘im Kunstliede* scheint mir notwendig. Das Volkslied 
weifs von solcher Regel nichts. Nach ein und derselben Melodie 
singt man z. B. 

Quem me dera ser retroz 
ou linha de toda a cör 
para andar junto ao teu corpo 
servindo de atacador. 

♦ ♦ 

Alguns dias, meu brinquinho, 
o meu regalo era ver-te; 
agora tanto me vale 
ganhar-te como perderte. 

* Die wichtigen Verbesserungen von Nr. 75 und 54 sind von 
To bl er (Archiv XCIV, 8. 471) und von mir in Zeitschr. XIX, 
S. 527 und 525, in übereinstimmender Weise vorgeschlagen worden. 

» Der 8. 18 bei Diez entspricht Längs Nr. 12; S. 1^ = 
Nr. 88; 8. 129 == 84, doch wird hier ans Versehen noch eine 
andere Seitenzahl ausgefallen sein, da Nr. 26 ganz dieselben 
^ime bietet; S. 131 = Nr. 86; S. 155 = Nr. 101. Die Fehler 
in Nr. 54 (S. 81) hat der Altmeister nicht als solche erkannt; 
hingegei^ in Nr. 36 und 37 Unregelmäfsigkeiten gefunden, weil 
ihm louqüo und urtäo (an derselben Reimstelle wie eerto ptwdo) für 
Oxytona galten, was sie nicht sind (wie M. richtig einwendet). 
Hunderte von Beispielen im Versinnern wie im Versausgang 
stellen die an und för sich för das älteste Portugiesische wahr¬ 
scheinliche Zweisilbigkeit der Endung äo (anua) und äa (ana) 
sicher. — Von Längs elf Beispielen (12, 26, 54, 75, 76, 83, 84, 
86, 101,^ 133, 138) scheidet M., wie gesa^ die zwei letzten als 
nicht mit genügendem Kunstfleifs hergestellte Spottgedichte aus 
— ein Verfahren, das mir nicht gerechtfertigt erscheint —; 
aufserdem 54 und 75 als heilbar verderbt; 76 aber als zunächst 
heillos verdorben. 

» Tr. 120 = CA 279. — Scheinbare Verstofse gegen das 
Reimgeschlecht werden auch hier von M. beiseite geräumt, in¬ 
dem er richtig in Nr. 66 statt grande und in Nr. 216 

VfrdfOtCi statt vardada liest. 


nebst einer ^ofsen Zahl von Einzelfällen aus den Cant^as 
de Maria^ die sich bald in Fünf-, bald in Sechs-, Sieben¬ 
oder Achtsilbnern bewegen*. In zweiter Linie behandelt 
er eingehend die noch in vielen anderen Beziehungen wich¬ 
tigen und zahlreichen Blankverse (soltos) aus den Gedichten 
des kastilischen Herrschers, weil nämlich die Lehrsätze vom 
Reimgeschlecht auch für ihre Ausffänge gelten und schein¬ 
bare sowie wirkliche Verstöfse dagegen hier in gleicher 
Weise wie in den Reimversen Vorkommen. 

Das Ergebnis, das schon nach Betrachtung der ersten 
drei Ausnahmefalle bei Denis augenfällig wird, durch die 
weiteren Beispiele aber Bestätigung findet, ist, dafs nicht 
etwa, wie bei Anwendung des erlaubten Reimge^hlecbts- 
wechsels, bald das eine, bald das andere der beiden oben 
charakterisierten Systeme zur Anwendung kommt, sondern 
(einige wenige wirkliche Ausnahmen abgerechnet) ausschliefs- 
lich das zweite. In den Übertretungsfällen weisen 
also die weiblichen Zeilen nicht die nachtonige 
‘überzählige* Plussilbe auf, sondern ebensoviele 
Silben wie die männlichen. Rhythmisch lälst der 
Dichter männliche Verse mit dem Hanptiktus auf der letzten 
Paar Silbe, wie etwa den Achtsilbner: 

e lume ölhos 

durch andere, genau ebenso lan^e, doch mit dem Haupt 
iktus auf der letzten Unpaarsilbe, wie z. B. 

pois m^assi des^mparddes 

abgelöst werden. Eine jedenfalls Verblüfiende Umgehung 
des Gesetzes und seltsame Auslegung der Begriffe syUaba 
longa e curla ^ ob auch nicht eben viele OcUmarioB nweu- 
linoH vierfüfstgen akatalektischen Jamben und viele Sepie- 
narios femi-ntnos vierfüfsigen Trochäen so ähnlich sehen, 
und sich darum so krafs voneinander abheben, wie meine 
Musterbeispiele, da vielmehr der Unterschied zwischen 
steigendem und fallendem Rhythmus sich im Portugiesischen 
selten auf mehr als auf die letzten zwei Takte zu erstrecken 
pflegt». 

Daran, dafs diese Regelmäfsigkeit in der Gesetzes¬ 
umgehung als ein bewufstes vorsätzliches Verfahren gedeutet 
werden mufs, und nicht als zufälliges Versehen, wird kaum 
irgend jemand zweifeln. 

Im Bewufstsein des Dichtenden war demnach seine 
Art, das Gesetz aufzuheben, nichts Gesetzwidriges, sondeni 
eine lecita deviazione (del solilo Upo). * Nur das Gegenteil, 
der Zuschlag (bezw. Fortfall) einer nachtonigen überzähligen 
Reimsilbe, so dafs Reihen von materiml nenn Silben, 
wie etwa 

pois nCassi vos desemparades 

oder 

e lume d^esles oJhos nossos 

entständen, wäre eine infrazione aUä legg^ eine irregolatiiä 
sema scusa gewesen (wie M. äufsert, sich völlig in die 
Denkart des Dom Denis versetzend), von nicht geringerer 
Tragweite als etwa der Zuschlag von zwei Silben, oder der 
plötzliche Eintritt eines Zehnsilbners». 

Dies der konkrete Sachverhalt, für dessen Darlegung 
wir M. Dank schulden. 

Was aber ist damit bewiesen? und was folgt daraus? 
Gebietet die Logik einerseits, diejenigen Fälle, in denen 
eine scheinbare Übertretung des in Gesetz II verbotenen 

* CM 60, 115, 70 und 21. 

* Maua ist einsilbig zu sprechen. 

» Auch M. nennt die portugiesischen Verse nur‘pr«etpcia- 
menle giamhid e troeaief. Wir thäten vielleicht jedoch besser, 
wenn wir uns von der hergebrachten klassischen Nomenklatur 
ganz lossagten und kurz und gut nur von männlichen und weib¬ 
lichen Fünf-, Sechs-, Biebensilbnera etc. sprächen; für wirklich 
rhythmische Zeilen aber, wie die der gallizischen Mumkmraa und 
wie den Verao de arte mayor die einheimischen Namen ver¬ 
werteten, nicht etwa, weil selbst der gebildetste und bedeutendste 
portugiesische Dichter mit jenen Worten gar keinen Begriff 
verbindet, geschweige denn sie benutzte, sondern weil die alten 
Kunstdichter wirklich blofs a ayUabaa eonladaa Verse gebaut zu 
haben scheinen. 

» Einige der einschlägigen Lieder bestehen ans drei 
Strophen. Den Gedanken, es könnten die ersten zwei, welehe 
übereinstimmen, vom Dichter als Stollen und die letzte abwei¬ 
chende als Abgesang beabsichtigt sein, wiift M. nur aiif, um ihn 
sofort zurückzuweisen. Mit Recht, da die Teilung 2-1-1 über¬ 
haupt nur in Nr. 26 , 83 ui.d 86 vorliegt, während 101, 183, 
138 aus 1 + 2, imd Nr. 12 aus 1 + 1 besteht 
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Wechsels des Reimg^chlechtes vorliegt, und andererserts 
diejenigen, in denen der durch Gesetz I erlaubte Wechsel 
innerhalb einer und derselben Strophe eingetreten ist, gleich 
m^sig zu beurteilen? d. h. mufs man überall da vol 
praktischer Isometrie ursprünglich und theoretisch - hotero^ 
metrischer Verse reden, wo m einem Gedichte zweierlei 
gleichlange und doch verschiedenartige Zeilen neben ein¬ 
ander hergehen, deren letzte Silbe die gleichvielte vom 
An&ng ißt, das einemal aber betont, das anderemal unbe¬ 
tont (um auch Toblers Ausdruck zu gebrauchen)*? Und 
«las nicht allein in den portugiesischen, sondern auch in 
den provenzalischen und französischen Texten, aus welchen 
die Fortugiesen die Anregung zu ihrem Verfahren schöpften ? 
Mit anderen Worten: sind auch bei Cercalmon folgende 
Reihen, aus dom von M. citierten Liede Fer fin nmor m'es- 
JausirOj gleichwertig: 

tos tempg gerat vas leis acUs 

und 

mds non pösc naher enquera? 

Und ferner bei Matfre Ermengau: 

son möt ardent et möt curös 

und 

pueyn dPaqnela rduhoria? 

Sind beide, unter gänzlicher Beiseitesetzung der Begriffe 
jambisch und trochäisch, oder steigend und fallend, 
vom flachen Standpunkt der positiven materialistischen 
Silbenzählung aus betrachtet und gleich befunden 
worden? 

M. antwortet mit ja. Geschehen sei nunmehr was 
Stengel noch vor kurzem (Gr. Gr. 11 10) forderte, um an 
<lie‘rhythmische Identität’ desweiblichenSieben- 
silbners mit dem männlichen Achtsilbner glauben 
zu können, die schon fmher von Bartsch (Jb. IV, 423) 
und P. Meyer (Rom. VIII, 209) sowohl für Lehrgedichte 
in gepaarten Reimen wie das JBreviariy die kataL Voctrina 
fle cort des Pisaners Terramagnino und die altfr. Brandan- 
L^ende, als auch für lyrische zum Gesänge bestimmte 
Lieder, wie das des Cercalmon, behauptet worden war. 
Geliefert sei der Nachweis positiven Austau¬ 
sches des Siebensilbners mit dem Achtsilbner 
beim gesetzwidrigen Eintritt von Reim Wechsel; 
wenn auch nicht oei den Provenzalen selbst, so 
doch bei ihr en Schülern in Portugal, was gleich¬ 
bedeutend sei. 

Ein ästhetisches Urteil über den Kun 9 t>vert oder Un¬ 
wert dieses Brauches zu fällen, Ursprung und Entwickelung 
desselben zu beleuchten, den Anteil zu bestimmen, welchen 
etwa die fremde Kunstpoesie und den, welchen die heimische 
V'olkspoesie daran haben, sowie weitere allgemeine Schlufs- 
folgerungen daraus zu ziehen, unterläfst M. mit weiser yor- 
sicht (doch hoffentlich nur fürs erste), und giebt uns leider 
auch nicht zu verstehem, wie er sich beim Ghsange die Be¬ 
handlung der rhythmisch verschiedenen und doch nach der¬ 
selben Melodie vorgetragenen Zeilen denkt. Nur das eine 
scheint mir sicher, obwohl es auch nicht direkt ausge¬ 
sprochen wird, dafs er die in ihren ersten Anfängen der 
mittellateinischen Kirchenpoesie entstammende Gleich- 
wertung der Reihen 12345 678 und 1 2 3 4 5 6 7 8 
weder für blofse Unbeholfenheit und Unempfindlichkeit 
gegen den Rhythmus hält (wie Tobler^), noch (wie Diez®) 
als von den Verfassern langer Gedichte in gepaarten Reimen 
ausgegangenes Bestreben ansieht, Abwechselung in den 
eintönigen Aufmarsch der Zeilen zu bringen, sondern viel¬ 
mehr als aus beiden Empfindungen Nahrung ziehenden 
Willkürakt eines schulmäfsig Dichtenden, der, in der rich¬ 
tigen oder falschen Überzeugung, die feste Silbenzahl 
sei die Seele der romanischen Versmachekunst 
und das accentuierende Prinzip habe dagegen zurückzu¬ 
treten, letzte Konseouenzen zu ziehen und sich über die 
idealen rhythmischen Forderungen gänzlich hinwegzusetzen 
unternahm. Nur um individualistische — und später fakul¬ 
tativ gewordene — Dichterfreiheit handelt es sich. Von 
einer thatsächlichen absoluten Gleichwertung des Siebeners 
mit dem Achtner, oder der Reihen, die wir als aus 5 und 
9 mit solchen, die wir als aus 6 und 10 Silben bestehend, 
auffassen, könnte in Wahrheit ebensowenig die Rede sein 
wie von einer — doch naturgemäfs daraus folgenden? — 

* Archiv XCIV 1. c. 

* Vom flranz. Versbau 8. 3. 

* Altrom. Sprachdenkm. S. 110. 


Ungleichwertung der Reihen 1 2 3 4 5 6 7 Ö und 12 3 4 
5 6 7 8 9, die wir als rhythmische Einheiten unbeanstandet 
zu betrachten gewohnt sind. 

Oder irre ich mich? Ist das nur meine persönliche 
Auslegung, wie alles folgende? und noch dazu eine falsche? 

Der Provenzale, ^ssen ästhetisches Gefühl für Har¬ 
monie, Rhythmus und Symmetrie ein lebendiges und feines 
war (trotz so mancher Abirrung, wie z. B. das von Mussafla 
erwähnte Reimen blofs nachtoniger Silben (cerde manclej die 
nur durch antöfsiges Verschieben des grammatischen 
Accentes zu wahren Reimen werden), verwertete jenes dem 
natürlichen Gesetze widersprechende Willkürgesetz immer 
noch mitMafs, d. h. selten, und mit Geschmack, d. h. inner¬ 
halb strophischer, zum Gesänge bestimmter Lieder, in regel- 
mäfsigem, durch die erste Strophe vorgeschriebenem Wechsel, 
so dafs der dazu erfundene Ton damit rechnen mufste; oder 
hn gar nicht gesungenen Lehrgedichte. 

Dem Portugiesen hingegen (der allem Anschein nach 
weniger durch lebendigen Umgang mit Dichtern als aus 
dem Studium der Pergamentrollen die Reimkunst d maneira 
de provengdl erlernte), fehlte die Pietät vor Gesetzen, die 
er nicht geschaffen, noch w^erden gesehen. An ihre unver¬ 
brüchliche Notwendigkeit war er um so weniger zu glaul^n 
geneigt, als der Charakter seiner Muttersprache erheblich 
abwiÄ und das zu Hause gehörte Volkslied ihn mit anderen 
Gepflogenheiten vertraut gemacht hatte. Als höfischer 
Kuiistdichter trat er nun zwar in offenen Gegensatz zur 
heimischen Sitte. Denn begünstigte diese, wie wir sie uns 
aus den höfischen Nachahmungen und dem modernen Volks¬ 
lied konstruieren müssen, den w^eiblichen Reim, der oft als 
blofse Assonanz auftrat, so griff jener zum männlichen und 
strengen Gleichklang; verwertete diese den fallenden Rhyth¬ 
mus, so zog jener es vor, sich des steigenden zu bedienen; be¬ 
endete diese in jeder Reihe einen Satz, so liefs jener ihn von 
einer Zeile zur anderen und von einer Strophe zur folgenden 
übergreifen (Ata/indo-Gedichte); hatte sie den Wechsel von 
reimenden und reimlosen Zeilen geübt oder sich zweiteiliger 
Langzeilen bedient, so sollte nun beständig gereimt werden; 
w^ar jene stark rhythmisch, eine bestimmte Zahl betonter 
Silben verlangend, es mit einer tonlosen Silbe mehr oder 
w'euiger aber nicht so genau nehmend, so machte er es 
sich zur Aufgabe, alle Silben zu zählen und zu berechnen. 

Da der Kunstdichtcr aber oft unwillkürlich in die alte 
Weise verfiel, regelte er später die unbewufste Willkür, 
eine gewisse Methode hineinbringend. Auch fand er am 
einfaäien, doch mühsamen, treuen und tragen Nachahmen 
nur solange Gefallen, als er daran zu lernen hatte und 
gestaltete hernach, selbstthätig und rege nach Neuem ver¬ 
langend, nach Belieben das im grofsen fertig Übernommene 
im kleinen um; erfand zu den Arten Abarten, und erlaubte 
sich so ziemlich alle möglichen Licenzen, einen Kompro- 
mifs zwischen den fremden und den heimischen Weisen 
.schliefsend. 

So wird er denn unter anderem auch dem in der Pro¬ 
vence geübten, das Ohr nicht gröblich verletzenden, sondern 
es blofs reizenden Nebeneinander von rhythmisch ungleichen, 
aber arithmetisch gleichen Zeilen eine erweiterte und ab¬ 
weichende Nutzanwendung gegeben haben, sich vielleicht 
«larauf stützend, dafs die in der Provence im Hemistich 
«erlaubten Freiheiten wie die Umkehrung und Aufhebung des 
herrschenden Tonfalles, doch auch für längere Blankverse 
und selbst für Reimverse gelten müfsten. Er dehnte erstens 
die fakultative Gleichwertung der weiblichen Siebener und 
männlichen Achter, für die er gleichfalls im Provenzalischen 
Beweise gefunden zu haben glaubte, auf alle Mafse und 
Reihen von 5 bis 12 Silben aus*, und verwandte diese 
Mischung zweitens noch zur scheinbaren Unglcichmachung 
der lyrischen Strophen ein und desselben Liedes. 

Denn auch das Gesetz von der Gleichheit des Reim¬ 
geschlechts in den verschiedenen Strophen schien ihm eng- 
(lerzig und drückend; der im Vollcslied^ bedingungslos 
erlaubte (auch in der zweiten Epoche portugiesischer Kiinst- 
poetie durch kein Gesetz beschränkte) Austausch «ler oxy- 
tonen und paroxytonen Versausgänge im Gegenteil natürlich 
und angenehm. 

Es wäre ja ein leichtes gewesen, denselben einzu- 
fuhren, und ebenso wie im Volksliede die für eine Reihe 
1 2 3 4 5 6 7 komponierte musikalische Phrase auch für die 

* Siehe z. B. CB 130 und 136. 
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Reihe 12345678 brauchbar, oder umgekehrt die für 
... 7 8 bestimmte auf ... 7 anwendbar zu machen indem 
man im zweiten Falle dem Oxytonon ein paragogisches e 
anfugte’, im ersten aber die letzte Note wiederholte. Doch 
ging das absolut nicht an, denn damit wäre gegen das 
(iiundgesetz der Hofpoesie, die feste Silbenzahl, verstofsen 
worden. Daher erfand man wohl als Mittel, das fremde 
Gebot zu befolgen und dennoch der heimischen Sitte nicht 
zu entsagen, den Ausweg, auf das Reihenpaar 1 2 3 4 5 
6 7 8 mit 123456'78zu antworten. Zuerst vielleicht 
nur in Liedern im Volksstile, in denen man laxeren Brauch 
zuliefs: in parallelistischen Zweizeilern und Frauenliedem; 
dann in jedem Refrainlied, unbekümmert darum, ob es von 
Mädchenliebe, Männerliebe oder Spott handelte; hernach 
in kunstvollen Zwiespaltliedern, wo Regelwidrigkeiten eben 
als Kunstgriff galten; und erst zuletzt und verhältnismäfsig 
selten im gewöhnlich stilreinen und stilvollen Meister^ 
gesange — so oft und wo immer es dem Dichtenden pafste, 
der also vorsätzlich (de deliberato proposito = aeinte) und 
trutzig (a bei prazer) handelte. 

An schulmäfsiger gesetzestreuen, gebildeten, strenge I 
an den provenzaliscnen Vorschriften festhaltenden Poeten, 
welche diese Freiheiten und alle sonstigen Regelübertretun¬ 
gen wie Laster vermieden und tadelten, hat es jedoch nicht 
gefehlt. Das rimar desi^l wird oftmals als ein straf¬ 
würdiges Vergehen erwähnt«. Und ob wir heute die eine 
oder die andere Partei ergreifen, und die Abweichungen 
und Ausnahmen mit Scheltworten, wie ‘stilwidrige Marotten, 
unlogische Licenzen’ belegen, oder sie als erlaubte und ge¬ 
rechtfertigte, einem Nebengesetz gehorchende Variationen 
bezeichnen, das ändert nichts am Sachverhalt, dafs Be¬ 
folgung des provenzalischcn Gesetzes die Regel, 
unof sophistische Abweichung davon die Aus¬ 
nahme bi Idet. 

Mit Rücksicht auf diesen Sachverhalt fuge ich vorläufig 
noch hinzu, dafs die von Mussafia nur aus der kleineren 
Texthälfte entnommenen Bei.spiele denselben natürlich nicht 
entfernt erschöpfen. Etwa 100 Lieder aus CV, CB und CD 
sind noch in Betracht zu ziehen, und bieten de.s Auffölligen 
und Eigenartigen die Menge. Und zwar sind die meisten 
davon im Volksstil gehalten (Mädchenlieder der Einkleidung 
nach; Refrainlieder der Form nach; aber auch Spottverse); 
die wenigsten cantigas de niecstria. 

Aus dem CV beachte* man die Nummern 73, 209, 216 
229, 284, 269, 274, 280, 306, 318, 3:33, 3:38, 348, 359, 363 364! 
371, 375, :382, 387, 388, 390, 391, 416, 452, 480, 664, 666, 683, 
708, 710, 712, 723, 729, 735, 738, 740, 746, 749, 750, 7,^5 (?), 
766, 769, 790, 794, 812, 824, 844, 845, 846, 847, 865, 866, 873, 
875, 877, 895, 896, 899, 919 (?), 921, 925, 946, 963, 999, 1000, 
1007, 1014, 1022, 1024, 1028, 1041, 1062, 1078, 1090, 1119, 
1134, 114 : 3 . 1144, 1154, 1157. Aus dem CB: 135, 252, 333 
364, 461, 466, 473, 474 b, 476, 1527, 15.32, 1537, 1554. Aus 
dem CA: 282’’. Doch müssen, um eine richtige Beurteilung 
des Verhältnisses, in welchem Theorie Und Praxis zu ein¬ 
ander, und der portugiesische Brauch zum provenzali.sclien 


’ Siehe CM 115: vene tene bene (über welche Formen M. 
ohne Anmerkung hinweggeht); ebenda dare pemre\ CM 289 
Madride zu oide pedide\ CV 488 mare male\ 755 Portugale hvrare 
deiiare portuffueese faztre meiere \ CB 1553 Leone ^ Cantone^ Zorze- 
Ikone Oordone aven^one (?). 

«In Zs. XX, S. 214 und im CA habe ich schon mancherlei 
über den Begriff rimar detigual zusaramengetragen; gedenke die 
deeigualdadea jedoch noch einmal im Zusammenhang zu be¬ 
handeln. 

* In CV 1022, einem Liede in weiblichen Dekasyllaben, 
lauten die Keiinworte der 5. und 6. Zeile in Str. 1: faee deaiguaea, 
in 2: qttaee maia ^ in 3: aouheaaea fezeaaea, in 4: jurar entem^ar. 
Über die Messung von aea kann man streiten; der Gegensatz 
zwischen 3 und 4 ist jedoch unbe.streitbar. Vielleicht steckt 
hier aber Absicht und Ironie, da einer der Dichtenden dem 
anderen vorwirft, er verstehe nicht, regelrecht zu tenzonieren. 
— In CT 135 haben zwei Strophen männliche, zwei weitere 
aber weibliche Keime, und zwar hier einmal nach System I, 
so dafs die Dekasyllaben dort 10 und hier 11 Silben zählen. 
Doch ist das Gedicht ein Zwiespaltslicd (deacordo)y die ünregel- 
mäfsigkeit also beabsichtigt! — In CA 282 weisen die ersten 
beiden Strophen das Schema: i a i a auf; die dritte: x ax ai 
die vierte: x a x a» 


steht, zu ermöglichen, alle desigimldades, d. h. auch alle 
anderweitigen Übertretungen der im Lehrbuch verzeiehneten 
Satzungen in Betracht gezogen; alle sich irgendwie von 
den gewöhnlichen Typen entfernenden Gedichte, alle Bei¬ 
spiele mit Holtos und mit weiblichen Reimen auf ihre Form 
hin untersucht werden. Dabei wird sich heraiisstellen, ob 
sich nur jüngere Troubadours oder auch die älteren die 
Umgehung des provenzalischen Gesetzes gestattet haben. 

Derjenige, welcher das allgemeine innere Verhältnis 
und äufsere Verhalten des Portugiesen zum Gesetze, und 
ihre Art, sich Fremdländisches anzueignen, kennt, und 
(gleichviel ob auf dem Gebiete des Rechts, der Verwaltung, 
oer Moral, der Kunst, Sprache oder Orthographie) sich davon 
überzeugt hat, in wieviel höherem Mafse als anderwärts 
in portugiesischen Gesetzbüchern ein der Wirklich¬ 
keit entgegengesetztes Ideal zum Ausdruck kommt, 
wird sich höchstens, nach Verwirklichung jener metrischon 
Untersuchung, darüber wundem, dafs im ganzen Liederbuch, 
wie in dem speziellen des Königs Denis, nur 6 Prozent 
Abweichungen von der lex Mussafia Vorkommen'. 

Zu M.s Werke zurückkehrend, erwähne ich noch, dafs 
darin zahlreiche, bald in den Text gestreute, bald als Fufs- 
noten oder als Sonderuntersuchungen im Anhang auftretende 
Einzelbemerkungen, (die zum grofsen Teil zugleich noch 
weitere wichtige Textberichtigungen in sich schliefsen) sich 
mit auffälligen metrischen und ^raclilichen Erscheinungen 
beschäftigen, welche gleichfalls Dichterlicenzen sind: Ton¬ 
verschiebungen um des lieben Reimes oder Reihenschlusse^ 
willen (z. B. in Wortgruppen, wie se non für se non, cd ja 
für cajd, i-a für t-d)«; fakultative Einsilbigkeit ursprünglich 
zweisilbiger, paroxytoner, erst in der folgenden Sprach- 
criode allgemein kontrahierter Worte (d. h. die Mögheb- 
eit, cree vee mercee^ trotz dieser Schreibung, als Oxytona 
zu behandeln«); Synaloiphe eines versschlielsenden und dc8 
ihm folgenden versbegiunenden Vokals; gebrochene Reime*; 
die gemeinhin geübte Rücksicht auf die Klangfarbe der 
offenen und geschlossenen c- und o-Vokale, be.sonders wa^ 
den conj. fut. der starken oder schwachen Zeitwörter zweiter 
Konj. angeht gegen Lang, der den Unterschied natürlich 
kennt, bei der etwas überhasteten Herstellung seines Kapi¬ 
tels über die Form der dyonischen Lieder aber nicht immer 
streng und reinlich e und e auseinandergehalten hat;u. a. m. 
Sie alle verraten die sichere Meisternand. Weitere Bei¬ 
spiele liefsen sich selbstverständlich oft nachtragen. Nur 
selten bleibt jedoch ein Zweifel übrig. Und ebenso selten 
sind Fehlschüsse festzustellen. 

Dafür, dafs man neben üblichem direi (farei jarei) auch 
dtrei gesagt und gemessen hätte, fehlt mir Anhalt und Be¬ 
weis, so glaublich die Sache an sich ist. Von der (natürlich 
nur fakultativen) zweisilbigen Wertung der 3. Perf. in en 
iu (als Paroxytona) bin ich gleichfalls nicht völlig überzeugt. 
Zwar ward und wird stets (Jeu v‘iu betont (Cudo’s hispanische 
Schreibung 46 -eil ist falsch und irreführend, wie fast alle 
seine TonzeichenX und das Volk scheut sich nicht, r’/'n als 
Reim zu rio tio etc. zu benutzen, doch bilden die aus ert rrt 
entstandenen Vokale, genau wie das aus avt entstandene 
ot#, einen Diphthong, der fallend blieb, da zur Accent- 
v^erschiebung, behufs Assimilation (wie im kastilischeii 
pedid zu cantd) kein Grund vorhanden war. 

In einigen Substantiven und Adjektiven wie dew« 
judeusjudeu kommt jedoch Zweisilbigkeit vor*^, so dafs ihnen. 


' Auf den Gedanken, das poetische Gesetzbuch eifere 
hauptsächlich gegen eingeris.sene Mifsbräuche^ raufs man kommen, 
wenn man sieht, wie z. B. in VI, 2 gegen den erro do ceigefetot\ 
ge.sprochen wird, que non conven de aeer metudo en bua eantiga, 
und dann den Thatbestand damit vergleicht 

« Im j{eime ist i-d nicht selten: CM 56, 4; 144. CV. 827; 
doch ist a i die üblichste Formel, die sich bis ins 16. Jahrh. 
erhielt. 

« Weiblich sind lee vee mereee^ z. B. in CM 150 und 98. 
männlich 224 und 282. Auch der Infinitiv veer aeer, sowie pc»’ 
und meeatre, und Bildungen, wie diabooa kommen sowohl in kontra¬ 
hierter wie unkontraliierter Form vor. 

* Siehe auch Zschr. XIX, 524, Anm. 

** Bestimmt als Paroxytonon tritt lat Deua in CM 45, 18 
auf; vielleiclit auch in 50, 4; judeu(a), möglicherweise in CM 
12, 4, 6, 7 und VI, 4 und 7. — Auch in den gegen das Beim- 
geschlechtsgesetz verstofsenden dionysischen Liedern 12, 26, 84 
kommt deua vor. 
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\rie meus teus sais gegenüber, auch im Reime Zweifel, wie 
ich sie schon früher ausgesprochen habe, berechtigt sind. 

Dafs in CD 86, 9 weder unpersönliches döe (praes.), 
noch die erst später diphthongierte Form döi die rechte 
Lesart bietet, sondern doi (1. Perf.) zu setzen ist, habe ich 
leichfalls bereits anderwärts aiisgesproclien*. Aualogie- 
ildungen, wie dof, soe fingen erst im 14. Jahrh. ganz allmäh¬ 
lich an, echtes altes, phonetisch allein berechtigtes dol und 
sol zu verdrängen 2. 

In CD 110 (V. 2247) mufs der Versausgang ja-qucy den 
die V'orlage bietet, unangetastet bleiben. Braga und Lang 
hatten die Worte zu o qiie verbösert, die sie der nächst¬ 
folgenden Zeile entzogen. To hier erkannte, dafs o qtie dieser 
unentbehrlich war, wufste «aber mit den Buchstaben rijo 
ia tgtse nichts anzufangen. Auch M.s Vorschlag, aque ein- 
zufuhren und ergeu^^c Udo e riV qj' aque zu lesen (oder 
Ud' e riiof aque% ist abzuweisen. Denn ja que ist eine, den 
Grammatikern und Lexikographen zwar noch unbekannte, 
in den Liederbüchern aber häufig verwertete, hübsche und 
hier vorzüglich passende adverbielle Formel. Sie bedeutet 
ein k 1 e i n w e n 1 g, etwas {um tanio) und sol 1 te ja-que ge¬ 
schrieben werden. Die betreffende Stelle lautet also: Ergeu- 
se Udo, e riio ja que, | O que mui gran temp d que el non 
ftz und bedeutet: er stand fröhiieh auf und lachte 
ein wenig, was er schon seit langem nicht gethan 
hatte. Älan vergleiche CA 211: Älgun sabor prend' 
ome quando diz. Ja que da coita que soffr' e do 
mal; CB 59: Jafoi sazon que eu fui ncordadoy Se i^us 
visse, por vos Ja qiie diz er; CA 158: Ena mia coita, 
pero vus peaar Seja, s enhoTy Ja qtte vus falarei; CM 
71: ca Ja que in sabemos; CM 282: foron o perguntar 
Se era Ja que ferido; CV 1197: reo-me ^eguntar sc 
salfia Ja que d'aguiraria : Graal p. 74, 20 e eiles Ihe disserom 
Ja que dalgüas cousas; H7, 18 sahiam Ja que das cousas qm 
ariam de viir; und öfters. Gleichbedeutend ist Ja quanto\ 
z. B. in CA 235: Falan-me dUla' e ar vou a veer! Ja 
esto me fazia viver, cfr. CM 39, 246, 273, 374; CV 
978, 1127; CD 1301, g668 ; CB 466, 8 und Graal p. 35, 30; 75, 
16; 120,17; 134, 9. Ähnliche Bildungen sind ja quando (= 
irgend einmal*, ja tiwwca (= immerdar), ja sempre* 
und das allbekannte ja mais, — M. schliefst daran Betrach¬ 
tungen über das von ihm vorgeschlagene aque — siehe 
da froici; eis sendo quando)y das er gegen Lang (zu CD 
1176) und Cueto, die beide aque schreiben, aque betonen 
will, darauf gestützt, dafs es im Versausgange vorkommt 
als Reim zu pe se' fe e (CM 135, 15), und als aque-o im Reim 
zu cio ved ivenity CM II p. 606)'^, Mit dem Schein guten 
Rechtes also. Da es aber heute im ganzen Lande aque 
(neben dqui) heifst und nachweislich schon im 16. Jahrh. 
so hiefs, — wie die häufige Druckart d que! aque! und ac! 
beweist, und die volksetjmologischen, im Lustspiel oft ver¬ 
werteten Umdeutungen ah qtiey ai qucy oh que noch deut¬ 
licher machen — ist die Ton Verschiebung sehr frühe einge¬ 
treten, oder aber eccu’ haec hat von Anfang an, je nach¬ 
dem der Sprechende, emphatisch rufend, die erste oder 
zweite Silbe hervorhob, aie Doppelformen dque und aque 
gezeitigt, wenn anders die Reime aqui und aque-o nicht zu 
der Gruppe der von M. behandelten willkürlichen 
Ton versch iebungen Alfons’ X. gehört, und stets 
gesagt worden ist. 

Auch ob der problematische Reim aque zu de (det) 
als reiner ordnuiigsmäfsiger, oder nur als unreiner, fehler¬ 
hafter aufzufassen wäre, läfst sich schwer entscheiden. Und 
das wirklich vorhandene ja-r/wc zu de stellt uns vor die 
gleiche Frage. Die Aussprache que ist gut verbürgt; und 
ira Reime dazu tritt de so oft auf (z. B. CD 2529), dafs 
man sich unwillkürlich gewöhnt, nach heutiger Weise de 
zu sagen. Doch ist auch die Reimfolge de fi c nicht eben 


* Zschr. XIX, 529. 

* In CA 304, 5 finde ich einmal proe neben gewöhnlichem 
pf(dy das freilich anders zu beurteilen ist, als sol dol eal sal fal vai 

» CM 281. 

^ CM 65, CD 51. 

^ Zu M.s Beispielen fuge ich noch aus einem meiner iin 
gedruckten etymologischen Artikel einige weitere: CM 17 ottPo 
empsrador aque a ren; 287: et aque o Jalso ven; CV 1163, 24: aque 
m'u» injan^on ven; CB 53, 24: mais aque m'm vosso poder; 245, 5: 
aque nCaqui eno vosso poder; 247, 6: aque melhor; CA 173, 11 
( ^ Tr. 18): aque vus ar ei aquest' a dizer; 160, 8 (= Tr. 4): e aque 
eo-lo reeado. 


selten', und sogar den fdeyit) kommt als Antwort auf ren 
vor2, so dafs festzustellen ist, ob ursprüngliches d€, durch 
die Analogiebildung dee hindurchgehend (wegen vee see cree 
lee etc.) nicht erst später zu de geworden ist (wiederum wegen 
V€ se U cre und ähnlich wie este). — Unreine Reime sind 
im Altportugiesischen so selten, dafs man ihnen skeptisch 
gegenübertreten mufs, und sie meist zum Schwinden bringt, 
sobald man nur richtig liest, und die Aussprachefrage genau 
untersucht *. 

Den in g(?gen 200 Liedern verwerteten reimlosen 
Versen Alfons’ X. gegenüber, die fast durchgängig weib¬ 
lichen Ausgang haben, nimmt Mussafia den Standpunkt 
ein, sie seien selbständige Zeilen, obwohl ihr kurzes 
Mafs (bis zu acht Silben) ein wichtiges Argument für 
die entgegengesetzte Auffassung hergiebt; und zwar weil 
es ein- oder das anderemal vorkommt, dafs die Reimzeilen 
durch je zwei soltos unterbrochen werden. Nur eine ver- 
hältnismäfsig kleine Schar nimmt er aus, in denen auf¬ 
fällige Eigenheiten am Ende der Reihen sich häufen, als 
solcne aber verschwinden, sobald man die soUos als erstes 
Hemistich, den Blankvers und Reimvers zusammen also als 
rhythmisclie Einheit betraebteU. Ich bin nicht imstande, die 
Frage zu entscheiden, neige aber dazu, Langzeilen an¬ 
zunehmen, im Hinblick auf die cantigas de amigo. Jeden¬ 
falls müssen diese wie alle volksmäfsigen Lieder des CV und 
CB, in denen es weder an Soltos noch an als Langverse ge¬ 
schriebenen Stmarios und Sej)tenarios duplos mangeltzum 
Vergleich herbeigezogen werden. In den zwei oder drei 
Fällen, wo Reimzeilen durch zwei reimlose unterbrochen 
werden, haben wir kaum mehr als frei variierende Nach¬ 
ahmungen des beliebten Reimschemas aab aab zu erkennen. 
Und sollte es nicht als Prüfstein für die Hemistichfrage 
dienen können, dafs die soltos immer die ungeraden 
Stellen einnehmen? Also die erste, und niemals die zweite 
Hälfte sind ? 

Zu der anderen Frage, wie man Octonarios masculinos 
nach einer für Septenarios femininos komponierten Phrase 
habe singen können, sei nur das eine bemerkt, dafs in 
portugiesischen Volksgesängen Umsetzungen des gramma¬ 
tischen Accentes doch durchaus nichts Unerhörtes sind! 
Sdo chegadus os tres re-U habe ich in den Janeiras mehr als 
einmal vor meiner Thüre singen hören. — Gesungen nach 
der Melodie iotz temps volrai würde sich auch no sdi domnd 
(statt my sai donina) gs.uz anders ausnehmen, als gideseri. 

Zum Sclilusse wiederhole ich den herzlichen Wunsch, 
dafs diesem ersten inhaltsreichen Traktate *Sull* Antica 
Märien Fortoghese' bald weitere folgen möchten. 

Porto. 

Carolina Michaelis de Vasconcellos. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litte- 
raturen, 96, 3 und 4: R. Schröder, Th. Carlyles Ab¬ 
handlung über den Goetheschen ‘Faust’. — K. Schir- 
m ach er, Th^ophile de Viau (Forts.) — J. Zupitza, 
Anmerkungen zu Jakob Rymans Gexlichten, VIII. Teil. 
— F. Liebermann, Die engl. Gilde im 8. Jahrh. — 
H. Willert, Zur deutschen Handwerkerpocsie. — A. 
Brandl, Cowper’s ‘Winterevening’ und Coleridge’s ‘Frost 
at midnight’. — A. Bauer, Doppelter ethisener Dativ 
im Französischen. — G. Tanger, Breymann, Die neu¬ 
sprachliche Rcformlitteratur. — L. Fränkel, Ellrner, 
Rabelais’ Gargantua und Fischarts Geschichtsklittcrung. 

' Siehe z. B. CV 479; CM 177; CV 1036. 

a CV 1036. 

* In CV 702 verlangt der Sinn sst c für cstCy so dafs der 
unreine Reim este zu c schwindet; CD 1644 ist wahrscheinlich 
auch porque e zu lesen. — Ein wirklich unreiner Reim ist CB 
266 fazer cstevevy falls nicht durch irgend eine Berichtigung 
noch fezer anzubringen sein sollte. Vgl auch quis fiz CB 1538; 
(^V 1109 nsnhüa zu rua mua und 1042 nua zu nenhtia Im. — 
Dafs s(! do früher sdo doo (wie avöo) lauteten, wird durch wieder¬ 
holtes Reimen mit dem Perf. (soÜou-Oy gew. soUo-o geschrieben) 
sicher gestellt. 

* Kontraktion eines versschliefsenden Vokals, mit dem 
unmittelbar folgenden, versbeginnenden kommt selbst in Reim- 
zeilcii noch im 16. J«ahrh. vor. — S. Rcv. Lus. S. 179, Anm. 19. 

^ Siehe z. B. CV 234, 258, 300, 301, 305, 352. 466, 777, 
782, 785, 886, 891, 892, 894, 979, 1088, 1182, 1189. 
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— F. Speyer, Goethe, Dichtung und Wahrheit, hsg. 
von Hofmeister. — A. Müller, Schillers Maria Stuart, 
ed. by Buchheim. — M. K., Breitinger, Grundzüge der 
engl Litteratur- und Sprachgeschichte, 3. Aufl. von Vetter. 

— M. Konrath, Richard Rolle of Hampole, ed. by K. 
Horstmann. — A. B., Dalbiac, Dictionary of Quotations; 
Klöpper, Reallexikon der engl. Sprache; Sievers, Shake¬ 
speares zweiter mittelalterlicher Drameneyklus. Mit Eünl. 
von W. Wetz. — M. Konrath, Westenholz, Die Tragik 
in Shakespeares Coriolanus. — J. Schmidt, Scott, The 
Lady of tne Lake, erklärt von Loewe; dasselbe, erklärt 
von Werner. — A. B., De Quincey’s Cofesaions of an 
Engl. Opium-Eater, ed. Hunter. — J. Schmidt, Long- 
fellow, Evangeline, erklärt von Dickmann. — W. Man¬ 
gold, A. Austin, Poete laureate. — J. Schmidt, Ward, 
The Store of Bessie Costrell ; Payn, In Market Overt; 
Besant, Beyond the Dreams of Avarice. — C. G. Dunlap, 
Doyle. The Stark Munro Letters. — G. B. Churchill, 
Jewett, The life of Nancy. — A. Müller, Harcourt, 
German for Beginners; Bube, Engl. Lehrbücher; Barn- 
storff, Engl. Schulgrammatik; Brückner, Life in an engl, 
boardi^-school; Pünjer und Hodgkinson, Engl. Lehrbuä. 

— G. Opitz, Engl. Grammar by Mory. — A. Tobler, 
M^langes de philologie romane d^di^s k C. Wahlund; 
K übler. Die suffixhaltigen Flurnamen Graubündens; 
Raimon Vidal, La Chasse aux mc^disauts, p. p. Mercier; 
Schumann, Franz. Lautlehre für Mitteldeutsche. — G. 
Cohn, Franz. Lehrbücher von Schneitier und Oster. — 
E. Paris eile, G^nin und Schamanek, Conversations 
fran^aises; Durand, Die vier Jahreszeiten für die franz. 
Konversationsstunde. — A. Tobler. Scherillo, La prima 
tragedia del Manzoni. — O. Hecker, Rigutini - Bulle, 
Ital. Wörterbuch. — A. Tobler, Hoyermann und Uhle- 
mann, Span. Lesebuch. 

Die neueren Sprachen IV, 3: W. Victor, Zur Frage der 
ncuphilologischen Vorbildung, II. — E. Wilke, An¬ 
schauungsunterricht im Englischen und Französischen. — 
G. Hofer, Die moderne Ijondoncr Vulgärsprache, ins¬ 
besondere nach dem Punch. II. — Jeöinac, Der deutsche 
und der russische Berlitz in Rufsland. — A. Gundlach, 
Fleischhauer, Franz. Lese- und Übungsbuch. — A. Krefs- 
ncr, Hoyermann und Uhlemann, Span. I^esebuch. — A. 
Gundlach, Sorel, Montesquieu, deutsch von Krofsner. 

— 0. Gerhardt, Schwemer, Das höhere Schulwesen in 
Frankreich. — Czerwenka, Die Pflege des mündlichen 
Gedankenausdrucks. — A. Ritzert, Preyer, Zur Psycho¬ 
logie des Schreibens. — O. Weise, Brenner, Gnindzüge 
der geschichtlichen Grammatik der deutschen Sprache. 

Melusine VIII, 3: E. de Schoultz-Adaievsky, Airs de 
danse du Morbihan (Schlnfs). — J. Tuch mann, La Fas- 
cination (Forts.)— P. Le Blanc, Uiie chanson en patois 
brivadois. — P. Fesquet, La Percheronne. — G. D., 
La Pötronelle. 


Zs. für deutsche Philologie XXIX, 1: F. Kauffmann, 
Metrische Studien. 1. Zur Reiintechnik des Allitterations- 
verses. 2. Dreihebige Verse in Otfrieds Evangelienbuch. 
— H. Gering, Zur Lieder-Edda II. — Arens, Studien 
zum Tatian. — H. Singer, Die Quellen von Heinrichs 
von Freiberg Tristan. — R. Priebsch, Der krieg 
zwischen dem lyb vnd der seel. — H. Düntzer, Goethes 
Jenaer Sonette vom Dezember 1807. — H. Haupt, Ober¬ 
rheinische Sprichwörter und Redensarten des ausgehen¬ 
den 15. Jahrn. — J. Meier, Des Nigrinus Schrift ‘Wider 
die rechte Bacchanten*. — F. Kluge, Eichen. — Th. 
Braune, Narr. — R. Sprenger, Zitelöse; Zum Fieber¬ 
segen; Zu Schmeller - Frommanns Bayerischem Wörter¬ 
buch. A. Pick, lüin Brief Jak. Grimms. — Arens, Mourek, 
Zur Syntax des ahd. Tatian. — G. Rosenhageii, Zeidler, 
Untersuchung des Verhältnisses der Hss. von Rudolfs 
von Ems Wilhelm von Orlens. — Ders., Priebsch, Diu 
vröne botschaft ze der Christenheit. — H. Jellinghaus, 
Fischer, Grammatik und Wortschatz der plattdeutschen 
Mundart im preufs. Samlande. — 0. Mensing, Merkes, 
Beiträge zur Lehre vom Gebrauch des Infinitivs im Nhd. 
A. Leitzmann, Kofsmann, Chamisso, Fortunati Glück¬ 
seckel und Wunschhutlcin. — J. W. Bruinier, Wunder¬ 
lich, Unsere Umgangssprache. — G. Sarrazin, Drake, 
The au thorship of the westsaxon gospels. — F. J öns- 
8 0 n, Gislason, Forelaesningcr over olduordiske skjaldc- 


kvad. — A. Bredfeldt, Wltkowski, Die Walpurgis¬ 
nacht in Goethes ‘Faust’. 

Beiträge zur Geschichte der putschen Sprache und Litto- 
ratnr XXI, 2: F. Saran, Über Wimt von Grafenberg 
und den Wigalois. 

Zs. ffir den deutschen Unterricht X, 5 und 6^ Vogel, 
Die deutschen Reifeprüfungsaufgaben an den sächsischen 
Gymnasien und öficntlichen Realanstalten Osteni d. Js. 

— Wolff, Zur Methode des litterargeschichtlichen Unter¬ 
richts. — F. Kuntze, Das verbum substantiviim im 
Germanischen. — L. Fränkel, Ein neudeutsches Helden¬ 
epos altdeutschen Stoffes. — K. Land mann, Ein neues 
Handbuch der german. Mythologie. — R. Faust, Proben 
deutscher Reden im älteren englischen Drama. ^— E. 
Henschke, Zur Würdigung Martin Greifs. — K. Möller, 
Ein Lustspiel aus dem Jahre 1540. — O. Lyon, Bismarcks 
Briefe an den General Leopold von Gerlach. — Ders^ 
Tagebuchblätter eines Sonntagsphilosopheu. 

Goethe-Jahrbuch XVII (1896): Betrachtungen über ein 
dem Dichter Goethe in seiner Vaterstadt zu errichtendes 
Denkmal, hsg. von Wahle. — Über Kunst und Handwerk, 
hsg. von Hamack. — Über die Gegenstände der bilden¬ 
den Kunst, hsg. von dems. — Über strenge Urteile, hsg. 
von dems. — Briefwechsel zwischen Brinckmann und 
Goethe, hsg. von Leitzmann. — Briefe Fr. Tiecks an 
Goethe, hsg. von Geiger. — Zwei Briefe von J. H. Vofs 
an Goethe, hsg. von Gräf. — F. Otto, Besuch des Freih, 
Ludwig Lön von und zu Steinfurt bei Goethe am 
3. Oktober 1829. — H. G. Gräf, Heinrich Vofs der 
Jünge.re und sein Verhältnis zu Goethe und Schiller. — 
R. M. Meyer, Eckermann. — G. Witkowski, Der 
Erdgeist im Faust, Gespräch zweier Goethefreunde. — 
J. Strzygowski, Leonardos Abendmahl und Goethes 
Deutung. — J. Schipper, Goethes Sonette. — M. 
Friedländer, Goethes Gedichte in der Musik. — V. 
Valentin, Frankfurter Maler im Goethe - Hause zu 
Frankfurt. — E. W. Manning, Zur Chronologie des 
ersten Paraliporaenon zu Goethes Faust. — A. Bau¬ 
meister, Die mittelalterliche Ritterburg in Faust II, 
Akt 3; Höchst in Faust. — R. Fürst, Der Kampf mit 
dem Meere in Goethes 2. Faust. — H. Heidenheimer, 
Zum historischen Faust. — W. Martinsen. Zur Ent¬ 
stehungsgeschichte von Gteethes Singspiel ‘Erwin und 
Elmire. — Th. Distel, Zur letzten Kleidung Egmonte. 

— 0. Lorenz, Zum Epimenides. — L. Geiger, Berlin 
und die Xenien. — B. Seuffert, Die schwimmenden 
Inseln im Megaprazon. — L. Fränkel, J. M. Tesdorpf. 

— L. Geiger, Zu Goethes Briefen an Schadow; Un- 
gedmektes aus Aiitographenkatalogen. — C. Schüdde*- 
kopf, J. Q. Schlosser über Goethe 1772. — H. Funck, 
Karl Matthaei über seinen Besuch bei Goethe. — D. 
Jacoby, Maria Mnioch und ihre Urteile über deutsche 
Dichter, besonders über Goethe. — L. Geiger, Steg¬ 
meyer an Goethe. — A. Stern, Gteethc und die Wart¬ 
burgfeier. — L. Geiger, S. Munk bei Goethe. — P. 
Weizsäcker, Eichstädts Gedächtnisrede auf Goethe. — 
R. Kraufs, Ed. Mörike über den Briefwechsel zwischen 
Schiller und Goethe. —- L. Geiger, Aus Bauemfelds 
Tagebuch; Eckermanii an eine Schauspielerin. — Chronik. 
Bibliograpliie. — K. Burdach, Goethes westöstlichcr 
Divan. 

Chronik des Wiener Goethe-Verelitö X, 6 und 7: W 

Creizenac h, Goethe-Abende. 5. Die dramatischen Dar¬ 
stellungen der Faustsage vor Goethe. 6. A. Fournier^ 
Goethe und Napoleon. 

Lenvensche BIJdragen op het gebied vah de germaansche 
Philologie cn in ’t bijzonder van de Nederl. Dialectkunde 
onder Kedactie van Ph. Coliuet, C. Lccoutere, W. Bang 
eil L. Goemans. Ph. Coliuet, Het dialect van Aalst, 
eene phonetisch-historische Studie. — L. Scharp6, Uit 
een lis. der stadsboekerij te Brügge. — C. Lecoutere. 
Ov'erzicht van Tijdschriftcn. 1. Nederlandsche Philo¬ 
logie. 

Taal en Lettereil VI, 3; S chepera, Joan Luyken's'Buiten- 
leven’. — van Hceckeren, Lettcrkiindige fragmenten 
cn opmerkingen. — Koopmans, Uit den tnd onzer 
wedergeboorte: Hooft’s Renaissance-Klok (Scniufii). — 
Loge man, Over etiemologiese spelling. 
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Xoord en Znid 19, 3: V ierhout, Stylistische ovorwegingen. 
“ Mate, Woon, woonst, woonstedo, woonplaats.— Poll, 
Nalezingen op Oudcinans’ VVonrdenboek. — Stoett, llet 
hazeupad kiezcn. — Der.s., lemand vierkant de deur 
uitgooien.— Hecke ring Vinckers, De kroon spannen. 

- Ue Cock, Krokodillentranen. — Vierhout, Ik heb 
« en appeltje met ie te schillen. — Geluk, Is de zin: 
Niel ik Jub gelogen^ bevestigeud of ontkeimcnd? — Visa er, 
Voiidel’s Lucifer.— G a arenstroom, Klemtoon (Forts.). 

— Do lyriek in de middeleeuwen. — Groothuis, Pot- 
^eter’s ‘Lief en leed in het Gooi’. — Tijdschriften. — 
Iloekbeoordeeling: (Tijsbrecht van Aemstel. — Nieder¬ 
deutsche Sprichwört(T und volkstümliche Reden.sarten, 
gesammelt und hsg. von H. Eckhart. — Noord en Zuid 
in ‘De Hollaudsche Revue’. — Hoekcnlij.st. — 19, 4: van 
Deventer, De Onderwijzer en de Etymologie. — Poel- 
bekke, Het geldt u de Wagenhuur. — Kousemakcr 
Pz., Het onderwijs in de Nederlandsche Taal op de lagere 
scbool. — De Heer, Naschrift. — Vierhout, Nog het 
een en ander over -haar. — Verschcidenheden: D. B. 
Speldegeld. — Signet. — Tabouret. — Paternosters. — 
Lijftocntenaar. — lets over Louis Couperous, Wer- 
eldvrede. — Stoett, Het achten^oegsel -haar. — Vier- 
hont, Stylistische overwegingen. — Garenstroom, 
Klemtoon (Forts.) — Kok, Aren-Lezing (XVI). — Groot¬ 
huis, Potgieter’s ‘Lief en leed in het Gooi’. — Bake, 
‘Vlack tot schroomen*. — Ders., De inentiug bezongen 
door O. Z. van Haren. — Tijdschriften. — De neer Talen 
over het sterk verbogen adiektief. — Nederlandsche Ver- 
talingen van Boccaccio’s ‘Decamerone’. — Boekbeoordee- 
lingen; Leuvenschc bijdragen oj) het gebied van de 
Germaansche Philologie en in ’t bijzonder van de Neder¬ 
landsche Dialectkunde. — De dichtwerken van Mr. Willem 
Bilderdijk. — Woordenboek der frequentatieven in het 
Nederlandsch. — Stijloefeningen. — Wunderlich, Unsere 
Umgangssprache in der Eigenart ihrer Satzfügung. 


AnglJa, Beiblatt, Juni: Holthausen, The Crawford Col¬ 
lection of Early Charters and Documents now in the 
Bodleian library, ed. bj^ A. 8. Napier and W. A. Steven¬ 
son. — Ellinger, Schipper, Grundrifs der engl. Metrik. 
— Leitsmann, Resnrrectio Divi Quirini Francisci 
Baconi, Baronis de Verulam, Vicecomitis de Sancti Al- 
bani. — Wurth, Shakespeare, Much Ado about Nothing, 
ed. by Wright. — Wetz, Lothar, Kritische Studien zur 
Psychologie der Litteratur. — Pa bst, Hettner, Littera- 
turgeschichte des 18. Jahrh. — Becker, Journal of Edu- 
cation.— Pabst, Börner, Thier^en, Degenhardt, Dainm- 
holz, Lehrbücher für den engl. Ünterrient. — Wagner, 
Asher, Exercises; Crump, English as it is spoken. 


Zs. für romanische Philologie XX, 2 und 3: C. Michae¬ 
lis de Vasconcellos, Randglossen zum altportugies. 
Liederbuch. — V. Finzi, Di un inedito poema sincrono 
suir assedio di Lucca dell’ anno 1430.— Th. Kalepky, 
Zur franz. Syntax V und VI. — R. Thurneysen und 
G. Baist, Zu Wilhelm von Malmesbury. — Fr. Kluge 
und G. Baist, Altfranz, dh (d) in ae. und ad. Lehn¬ 
worten. — A. Horning, Die Suffixe accus, iccus, occus^ 
«CMS (uccus). — Th. Braune, Neue Beiträge zur 
Kenntnis einiger romanischer Wörter deutscher Herkunft. 
— R. Renier, A. Solerti, Vita di Torquato Tasso. — 
C. Appel, Crescini, Manualetto prov. - H. Springer, 
Schläger, Studien über das Tagelied. — A. Schulze, 
Etienne, Essai de Gramm, de T’ancien fran^ais. — H. 
Schneegans, Finamore, Voc. dell’ uso abruzzese. — A. 
Tobler, Picot, Le livre et mistere du glorieux seigneur 
et martir saint Adrien. — Voretzsch, L. Willems, Etüde 
sur rVsengriniis. 

Romanische Forschungen VIII, 4, IX, 1: Decurtins, 
Rätorom. Chrestomathie (Forts.). 

ReTue des langues romanes, Juni: A. Jeanroy, Chansons 
fran 9 aise 8 inldites du ms. de Mod^ne. — Rabolly, Docu¬ 
ments proveugaux tir^s des Archives municipales et des 
minutes des notaires d’Arles. — J. Ulrich, Charte Hautc- 
Engadinoise de 1580. — J. Anglade, Pour la r^forme 
de l’orthographe. 


Rassegna bibiiograflea della letteratura italiana IV, 5 

und 6: G. Volpi, Crocioni, II dottrinale di Jacopo 
Alighieri. — V. Crescini, Solerti e cooperatori, Gerii- 
salemme liberata, Poema eroico di Torquato Tasso. — 
M. Pelaez, Bertacchi, Le rime di Dante da Maiano. — 
T. Oasini, Mercati, ‘Pietro Peccatore’ ossia della vera 
interpretazione di Paradiso XXI, 121—123. — E. Teza, 
Dantiana. — F. Novati, I Manoscritti italiaui di alcune 
biblioteche del Belgio e dell’ Olanda. — Annunzi biblio- 
grafici: Cesareo, L’Odissea di Ümero. Castell an i, 
Giorgio da Trebisonda maestro di eloquenza a Vicenza e 
a Venezia. Riisso, Per un nuovo disegno del Purgatorio 
dantesco. Gregorini, Le relazioni in lingua volgan* 
dei Viaggiatori italiaui in Terra Santa nel sec. XIV. 
Varnhagen, Lautrecho, Eine italienische Dichtung des 
Franc. Mantovano. Proto, Sul Rinaldo di Torqiiato 
Tasso. Nozze Biadego-Bernardinelli: B alladoro, Folk¬ 
lore verone.se. Bianchini, II tempio della fama di 
messer Girolamo Parabosco. Cartolari, Un autografo 
di Guariiio Veronese. Castagnedi, Don Bartoloineo 
Perazzini Arciprete di Soave. March e s i n i, Tre letterc 
di Ippolito Pindemonte. Medin, Una canzone di Giro¬ 
lamo Veritä. Morsolin, II cardinalato di Pietro Bembo. 
Pellegrini, Frammento di un canzoniere iguoto del 
sec. XlV. Pighi, Pagina autobiografica di un Libret- 
ti.^ta Veronese. Rumor, Di una v'ersione iuediia del 
Salterio Mariano. Sabbadini, Corrispondenza fraGua- 
rino e i Veritä. Zoppi, II Manzoni, grammatico. Pa- 
tuzzi, II paese della felicltii. Morpurgo, Sulla mon- 
tagna Pistoiese ranno 1553. Pasqualigo, Aggiunta ai 
Proverbi e modi proverbiali nelle parlate venete raccolti 
neir edizione trevisana del 1882. Ravignaiii, Le nozze 
indicate per famiglie. 


Litterarisclies Centralblatt 25*. Rigutini und Bulle, 
Ital. Wörterbuch. — Ldw. Pr., Koppel, Shakespeare- 

Studien. — W. B., Paul, Deutsches Wörterbuch.-1., 

Wolflf, Geschichte der deutschen Litteratur in der Gegen¬ 
wart. — Freybe, Faust und Parcival. — M-ck, Schmidt, 
Fau.st und Luther. — 26: W. Str., Gärtner, Die Über¬ 
setzbarkeit der Personennamen. — Sgt., De Lollis, Vita 
e poesie di Sordello di Goito. — W. 11., Stamms Ulfilas. 
Text und Wörterbuch von M. Heyne, Grammatik von 
F. Wrede. — M. K., Borkenstein, Der Bookesbeutel, hsg. 
von Heitmüller. — 27: Sgt, Lautrecho, Eine ital. Dich¬ 
tung des Fr. Mantovano, ed. Varnhagen. — L. Fr., Jacks, 
Robert Burns in other tongues. — Der Trierer Silvester, 
hsg. von Karl Kraus; Das Annolied, hsg. von Max Roe- 
diger. — Th. Murner, Die Gäuchmatt, hsg. von W. Uhl. 
— M. K., Müller, Schillers Jugenddichtung nud Jugend- 
Icben. — -1., Biese, Lyrische Dichtung und neuere deutsche 
Lyriker. — 28: Sgt, Nigra e Orsi, La passione in 
Canavese (Rappresentazioni popolari in Piemonte). — 
Wi., The Book of Common Prayer in Manx Gaelic. — 
-l., Fürstin Reufs, Phil. Nathusius’ Jugendjahre. 

Dentsehe Litteraturzeitnng 26: A. Leitzmann, A. Fr. 
von Schack, Perspoktiven. — R. Be thg e, Wilser, Stamm¬ 
baum der Germanen. — 27: R. M. Meyer, Schoen, Lc^on 
d’ouverture d’un cours de litt^rature allemande sur la 
Periode de crise. — Th. Eng wer, Werner, Kleine Bei- 
I träge zur Würdigung Alfred de Mussets. 

Gbtting. gelehrte Anzeigen 9 Juni: Seemüller, Wille¬ 
halm, hsg. von Singer. — Seuffert, Hirzel, Wieland 
und Martin und Regula Künzli. 

Österreichisches Lltteraturbliitt V, 12: Me ring er, Hirt. 
Der indogerm. Accent. — J. Minor, FricMlr. Creuzer und 
Karoline von Günderode; Jeep, Karoline von Günderode. 
13: A. E. Schön bach, Hübner, J.Grimm und das deutsche 
Recht. — R. Fischer, Sarrazin, Thomas Kyd und sein 
Kreis. — R. Piffl, Victor, Wie ist die Aussprache des 
Deutschen zu lehren? —Ernst. Litterarische Charakter¬ 
bilder. — Carstensen, Aus dem Leben deutscher 
Dichter. 

Zs« für die österreichischen Gymnasien 47, 7: J. Minor, 
Ein Kapitel über deutsche Sprache. — F. Rhu 11, Fried- 
maun, La lingua gotica. — J. Minor, Schmeckebier, 
Abrifs der deutschen Verslehre. — M. H. Jellinek, 
Abrifs der deutschen National litteratur. — L. Kellner, 
Schipper, Gruudrifs der engl. Metrik. 
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Zs. liir das Realsehulwesen, 21, ß: J. Ellinger, Dar* j 
«telliiDg der lautlichen und syntaktischen Eigentümlich¬ 
keiten der franz. und engl. Umgangssprache im Anschlufs 
an Felix Francke's Phrases de tous las jours and True 
und Jespersen’s Spoken English. 

Zs. ffir IJultnrgeschlchte III, 6: W. Knörieb, Littera- 
risch-gesellige Bestrebungen, besonders der Damen, und 
ihr Vorbild, sowie die Frauenemanzipation in Frankreich 
während der ersten Hälfte des 17. Jahrh. — Stein- 
hausen, Thomasius, Von Nachahmung der Franzosen.— 
Schlosser, Gerhard, Joh. Peter de Memels Lustige Ge¬ 
sellschaft nebst einer Übersicht über die Schwanklitte- 
i-atur des 17. Jahrh. 

Protestantische KIrclienieltnng 24: H. Dechent, Noch 
einmal Goethes schone Seele. Mit Nachschrift von R. 
Ehlers. 

Stimmen ggs Marfa-Laaeh, 1896, 5: W. Kreiten, Pascals 
‘Gedanken* (Schlufs). 

Westermgnns illnstr. dentsehe Monatshefte, Juli: H. 
Schroeder, Goethe in Berlin und Potsdam. 

Blätter für lltterarische Unterhaltnng 25: E. I^ogk, 

Die Sage von Kaiser Friedrich ira Kyffhäuser. 

Museum IV, 5: G allere, Schmidt. Vokalismus der Sieger¬ 
länder Mundart. — Cosijn, Miller, Place Names in tlic 
English Bede. 

Opd-Holland, XIV, 1: Frederiks, De Zeeuwsche Nachte¬ 
gaal. 

Gids, Juni: Van Deventer, Honor^ de Balzac. 

Tljdspiegel, Juni: Schepers, Vondel. 

The Academy 1258: Les derni^jres po4sies de Marguerite 
de Navarre, p. p. Lefranc. — 1259; King, Swift in Ire- 
land. — Poems of John Donne ed. Chambers. — Thomas 
More’s Utopia, ed. Michels und Ziegler. — Liddell, 
The source of Chaucer’s Person*8 Tale. — Toynbee, 
Dante*s use of rendersi and revduto. — Heinrich, Ein 
me. Medizinbuch. — 1260: N ay l or, Shakspere and music. 

— Liddell, A new Chaucer ms. — Max Förster, 
>Vordsworth, Coleridge and Frederike Brun. 

The Athenaeum 3581: Macdonald, Studies in the France 
of Voltaire and Rousseau. — Villari, The two first 
centuries of Florentine history, the Republic and parties 
at the time of Dante. — Caxtoniana. — 3582: Goldsmith’s 
Deserted Village. — 3583: Old French Romances, done 
into English by William Morris, with an introduction by 
Jon Jacobs. — Legouis, La jeunesse de Wordsworth. 

— Studies in the France of Voltaire and Rousseau. 

The hineteenth Ci^tury, Juli: W. A. Phillips, Walter 

von der Vogel weide. 

The Edluburgh Beylew, July: Sheridan. 

The University of Toronto Qnarierly II, 2: Maud C. 
Edgar, Goethe’s Works as confessions. — 3: Jessie 
Orr Wright, Goethe’s Love Aflfairs. — 4. J. T. Shot¬ 
well, Edgar Allan Poe, as Poet and Romancer. — R. 
W. Allin, The Beginning of the Roraantic Movement 
in English Literature. — M. G. V. Gould, The political 
Idcas of Burke and Rousseau compared, 

RoTue critlque 26: P. Oourteault und H. Hauser, Les 
derniöres po^sies de Margueritc de Navarre p. p. Lefranc. 

— Ch. Dejob, Doumic, Etudes sur la Htt^rature fran- 
^aise 1. — 27: G. Dottin, Holder, Altceltischcr Sprach¬ 
schatz, 7. — A. C., R. M. Meyer, Goethe. — 28: A. C., 
Paul, Deutsches Wörterbuch, I. 

Revue poL et litten 23: E. Faguet, M. Gaston Paris.— 
Gebhardt, Rome de M. Zola. — 24: E. Faguet, 
Tolstoi* et Maupassant. — 25: E. deBud4, Manuscrits 
inödits de Guillaume Bud6. Les ‘Adversaria*. — Fr. 
Loli4e, Ondine Desbordes-Valmore (die Tochter der 
Dichterin). — Aus Anlafs einer Aufführung von Riquet 
ä la Houppe giebt J. du Tillet eine Charakteristik von 
Theodore de Banville. — F. Dreyfus bespricht Les 
grands avocats du si^cle p. R. Allon et Ch. Chenu, Paris 
1896. — 26: E. Faguet, J6su8 selon Proudhon. 

Journal des Savants, Juni: G. Paris, Les demidres po^- 
sn^s de Margueritc de Navarre, II. 

Revue dos cours et Conferences IV, 32: Beliame, Pope 
(Forts.). — Droz, Taine (Forts.). — 33: E. Droz, Taine 
(Forts.). — 34: E. Faguet, Mallevillc. —A. Rcijame, 


Pope et son groupe Utt^raire (Forts.). — Proz, Taine 
(Forts.). — J. Texte, ‘Werther’ en France au KV'^IIl 
siede. 

Revue des nniversIt^S du midi II, 2, April-Juni 1896: £.- 
Bourciez, La conjugaison dans le Gavache du Sud. 

Mnova Antolo^a, Fase. 11, 1. Juni: A. Luzio, R. Renier. 
ll lusso d*rsabeUa d’Este Marchesa di Mantova. — P. 
Lioy, Letteratura rusticana. — 12: F. D’Ovidio, Sul 
sonetto di rimprovero del Cavalcanti a Dante. 

La Ci||tnra XV, 2: O. Zenatti, Coliezione di opuscoli 
danteschi inediti o rari, diretta da G. E* Passerini; G. 
Crocioni, II dottrinale di Jacopo Aligheri: C. Cavedoni, 
raffronti tra gli autori bibliei e sacri e la Divina Com 
media. 

Nuovp Arc^Ivio Tepeto X, parte II: U. Marchesini, 
Üna poesia del sec. XV in lode di Verona. 

Atti del r. I^tuto vpiieto dl seiende ^ lettere ed ai'in 
Ser. VII, t Vll, disp. 6: A-Fkvaro, Amici e corrispon- 
denti di Ga). Galilei. 


Neu erschienene Bücher. 
Festschrift für Adolf Bastian. Berlin, Reimer. (Darin 
u. a.: II. Steinthal, Dialekt, Sprache, Volk, Staat 
Rasse.) 

Körting, ß., Neugriechisch und Romapiseb. Ein Reitrag 
zur ^^achvergleichimg- Rerlin, W. Gropau. yi, 165 S 


Büchner, W., Goethes Beziehungen zu Eisenach. Bei¬ 
träge zur Geschichte Eisenachs, U. 14 S. 

Draaijer, W., Woordenboekje van het Deventersch dia- 
lect. Haag, M. Nijhoff. 8®. Fl. 1,75. 

Esch er, Ronr., Joh. Martin Usteri’s dichterischer und 
künstlerischer Nachiafs. Zürich, Neujahrsblatt der Stadt- 
bibliothek in Zürich, 1896. 48 S. 4^. 

Rerreng an öömreng stacken, ütjdenn fan O. Bremer. 
II: A. J. Arfsten sin düntjis, ütjdenn fau O. Bremer 
Halle, Niemeyer. 76 S- 8®. Mk. 1,20. 

G^radl, H., Die Mupdarten W,e8tböhnicus. Lautlehr^ de.s 
nordgauischen Dialektes in Böhmen. München, Christian 
Kaisep. VII, 176 S. 8®. Mk. 3. 

Haynel, W., Gellcrts Lustspiele. Ein Beitr^ zur deut 
sehen Litteiaturgeschicbte des 18. Jahrh. Emden, W. 
Haynel. VIU, 87 S. 8®. Mk. 1,60. 

Idiotikon, schweizerisches. Wörterbuch der schweizer 
deutschen Sprache. Bearbeitet von F. Staub, L. Tobler. 
R. Schoch, A. Bachmann und H. Bruppacher. 31. Heft. 
Frauenfeld, J. Huber. 4. Band. Sp. 1-143. 4®. Mk. 2 

Jungfru Marie Örtagard. Vadstenanunnomas vecko 
ritual i svensk öfversättning fran ar 1510. Efter kungl. 
Bibliothekets Hs. A. 12, med tillfogande af lat. ori^nal- 
texten och hish inledning utgifven af Robert Geeti*. 
Stockholm, Norstedt & Söner. 8®. Kr. 6,25. 

Knortz, K., Parzival. Litterarhistorisebe Skizze. Mit 
dem Anhänge: per Eipflufs und das Studium der deut 
sehen Litteratur in Nordamerika. Glarus, Sch'weizerische 
Verlagsanstalt. 60 S. 8®. Mk. 0,50. 

Müller, G. A., Ungedmektesaus dem Goethe-Kreise. Mit 
vielen Faksimiles, nsg. von M. Handschriften vpn Goethe. 
— K^rl Augpst. — Herzogin Amalia. — Ste^ayer. -- 
Lefsmann. — Kamieiiska. — Zacharias Werner. — Job 
Schopenhauer. — Heinr. Meyer. — Eckennann. — Bcr 
tuch. — Ottilie von Goethe. — ‘Werther*-Jerusalem. ~ 
J. G. und Fr. Jacobi. — Lavater. — Lenz. — Job. Rml 
Salzmann. — Familie Brion. — Vulpiua. — Gams. — 
Lerse. München, Seitz & Scliauer. 136 S. 8®. 8" 
Mk. 8. 

Paludan, J., Danmarks literatur mellem reformationen ng 
Holberg med henblik til den svenske. Kopenhagen. 
Prior. 8®. Kr. 5,50. 

Rohde, £.. Pie Briefe Friedrich Creuzers ap Karolini' 
von Günderode. Hehielberg, C. Winter. S. 

Mk. 3,50. 

Schmidt, Erich, Faust und Luther. (Aus Sitanngabor. 
der Akademie der Wissensch. zu Berlin, phiL-biat. Klasse.) 
Berlin, G. Reimer. 25 S. 8®. 
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Stöber, A., Die Ss^en des Elsasöeä. Neue Ausgabe be- 
sof^ von Curt Mündel. 2. Teil. Strafsburg, Heilz. 
Mk. 7. 


B^l e, Shakespeare, der Verfasser seiner Dramen. Zittau, 
Pahlsche Buehhandlüng (A. Haase). Mk; 1. 

Brandes, G., William Shakespeare. 12. (Schlufs-)Lfg. 
München, Albert Langen. S. 881—1006. 8®. Mk. 1,75. 

Brown, J. T. T., The authorship of the ‘feingis Quair’. 
A neW criticism. Glasgow, Maclehose. 112 p. 8®. 
Sh. 4. 

Burns, R., The poems, epistles, songs, epigrams and epi- 
taphs, ed. by J. A. Manson. With notes, index, gloss. 
and biographical sketch. 2 Bände. London, WTlson. 
702 S. 12®. Sh. 5. 

Chambers, R., Life and Works öf Robert Bums. Rcv. 
by William Wallace. Vol. I. London, Chambers. 
429 S. 8®. 

Goldsmith, Le Vicaire de Wakefield. Nouveile Edition, 
publiee avec une notice, un argument analytique et des 
notes en fran^ais par Alexandre Beljame. Paris, flachette 
& Cie. 355 p. 16®. Fr. 1,50. 

Grieb-Schröer, Engl. Wörterbuch, 15, 16: paced-pro- 
mise. 

uret. Engl. Wörterbuch, 19, 20: rope-railway—soorma, 
urray, J. A. H., New Engl, dictionary on historical 
princ^es^^ Diffluent — Dishürden. London, H. Frowde. 

Rnbinsliein, F., Hamlet als Neurastheniker. Leipzig, 
Herrn. Haacke. IV, 31 S. 8®. Mk. 1. 

Schipper, J., Gedenkrede auf Robert Bums. Wien, 
Gerold, in Komm. .59 S. 8®. Mk. L20. 

Tenbrink, Beruh., Hlstory of engl, literature, ed. by 
Alois Brandl, translated from the German by L. Dora 
Schmitz. Vol. 3: From the fourteenth Century to the 
death of Sürrey. (Bohn’s Standard Library.) London, 
G. Bell. 300 p. 8®. Sh. 3,6. 

Tennyson, A., Idylls of the king. Mit Einleitung und An¬ 
merkungen hsg. von A. Hamann. Leipzig, Stolte. XXII, 
90 und MS. 8®. 

Treichel, A., Sir Cleges. Eine me. Romanze, I. Königsb. 
Diss. MS. 

Victory, L. Ö., The higher teaching of Shakespeare. 
London. 202 p. 12®. Mk. 6. 

Weyel, Der syntaktische Gebrauch des Infinitivs im Or- 
mulum. Progr. Meiderich. 

Wright, J., The engl, dialect dictionary. Part I: A bis 
JBauot London, Frowde. 4®. Sh. 30. 

Wülker, R., Geschichte der engl. Litteratur von den 
ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. Mit 150 Abbild, im 
Tex^ 25 Tafeln in Farbendruck, Kupferstich und Holz¬ 
schnitt und 11 Faksimilebeilagen. 8. Heft. Leipzig, 
Bibliogr. Institut. 8®. S. 321-368. Mk. 1. 

Bio w, S. E,, A study of Dante. New York. 12®. Mk. 7,20. 

Bologna, Lucio, Piccoli studi dantescbi. Oderzo. 61 S. 

8®. 

Bossuet, Oraison i^uebre de Henriette d’Angleterre, 
dnchcBse d’Olöa'ns. Edition publice avec une notice, des 
not^ß et des^ appendices. A Tiisage des candidats au 
brevet supörieur. Par A. R^belliau. Un vol. Paris, 
Hachette. 16®. 0,75. 

Cacce in riraa dei secoli XIV e XV, raccolte da Giosuö 
Carducci. (Cacce di Nicc. Soldanieri; Cacce d’ignoti; Cac¬ 
cia di GiannOzzo Sacchetti; Cacce in Roma. Per le nozze 
di Salom. Morpurgo con Laura Franchetti.) Bologna, 
Zanichelli. 128 S. 8®. L. 3. 

Carteggi italiani inediti e rari, antichi e moderni, rac- 
colti ea annotati da F. Orlando. Prima serie vol. II—III. 
Phrenze, Bocca. 160 S. 8®. 

Ciminelli, Serafino De’, Le rime, a cura di Mario 
Menghini. Vol. I. Bologna, Romaj^oli. CXVIII, 343 S. 
8 ®. L. 10,40. Coli, di opere inedite o rare di scrittori 
italiani. 


Clüdai, L., Le thöätte en France au moyen äge. Coli, 
des classiques populaires. Paris, Lec^ne, Oudin & Cie. 
239 p. et reproduction d’apr^s une miniature de Jean 
Fouquet. 8 ®. 

Collezione di opuscoli dantescbi, Bl, 32: G. Cugnoni, 
II commento di Filippo Villani al D Canto dell’ Inferno. 
(Tratto dair uniCo testo chigiano L. VII, 253.) Cittä di 
Castello, Lapi. 

Dedizione, La, di Treviso e la morte di Cangrande 
lo della Scala: carme del secolo XV. Hsg. L. Padrin. 
Per le nozze di Guido Tolomei con Irene Frigcrio; Pa- 
dova. 39 S. 8®. 

Durand-Fardel, M., La personne de Dante dans la Di- 
vine Cora4die, ötude psychologiquc. Paris, Pion, Nourrit 
&Cie. 51 p. 18®. 

Dutrait, M., Etüde sur la vie et le thöätre de Cr^billon 
(1674—1762). Bordeaux. 570 p. 8®. 

Po8colo, U., Prose scelte critiche e letterarie. Con note 
di R. Fomaciari. Florenz, G. Barböra. 16®. L. 2,50. 

Foucaud, J., Poösies en patois limousin. Avec une tra- 
duction litt4rale d’apr^s P6dition philologique de xM. Emile 
Rüben. 5« ödition. Limoges, Ducourtieux. XXXIV, 
190 p. 18®. 

Gabarra, J. B., Les Noels de Jacopobe de Todi. Rodez, 
Impr. catholique. 64 p. 16®. 

Gautier, Löon, Les dpopdes fran^aiscs. T. V. Bibliogr. 
des Chansons de geste. Paris, Weiter. Fr. 15. 

Grand-Carteret, J., Les alraanachs fran^ais. Biblio¬ 
graphie-Iconographie des almanachs, ann^es, annnaires, 
calendriers, Chansonniers, ^trennes, ötats, heures, listes, 
livres d’adresses, tableaux, tablettes et autres publications 
annuelles 4dit6es ä Paris (1600—1895). Paris, Älisi^ & Cie. 
Oitvrage illuströ de 5 planches coloriöes et de 306 vignet- 
tes (affiches, reliures, titres et figures d’alraanachs). ^0 p. 
8 ®. Fr. 50. 

Harrisse, H., L’Abb6 Pr6vost. Histoire de sa vie et de 
ses cBUvres, d’apr^s des documents nouveaux. Paris, C. 
L6vy. 470 p. 18®. Fr. 3,50. 

Hartmann’s, M., Schulausgaben. Nr. 1: J. Sandeau, 
Mademoiselle de la Seigliere. Com^die en prose. Mit 
Einleitung, Anmerkungen und einem Anhänge hsg. von 
K. A. M. Hartmann. 3. Aufl. Leipzig, Dr. P. Stolte. 
XI, 120 und Anmerkungen 57 S. 8®. Mk. 1. 

Histoire de la langue et de la littörature fran^aise 
Publ. SOUS la direction de L. Petit de Julleville. Fase. 
2—6. (Damit liegt der erste Band Vollendet vor.) 

Kerviler, R., Essai d’une bio-bibliogtaphie de Chateau¬ 
briand et de sa famille. Vannes, Lafolye. 95 p. 8®. 

Koschwitz, Ed., Les Parlers Parisiens d’apr^s les t4- 
moignages de MM. de Bornier, Coppöe, A.'Daudet, P. Des- 
jardins, Got, Mgr. d’Hulst, le P. Hyacinthe, Leconte de 
Lisle, G. Paris, Renan, Rod, Sully-Prudhomme, Zola et 
autres. Anthologie phon^tique. 2»«« öd. revue et aug- 
mentöe. Paris, Weiter. XXXT, 153 S. 8®. Mk. 3,60. 
(Dafs von dem Buche nach 3 Jahren eine neue Auflage 
nötig war, ist das beste Zeugnis für seine Brauchbarkeit 
und seinen Wert.) 

La Gtasseric, R. de, Etudes dervthmique et d’esthetique. 
Du röle de l’e muet dams la versineätion fran^aise. Paris, 
Maisonneuve. 57 p. 8®. 

Lanson, G., Thöätre choisi de Racine. Andromaque. — 
Les Plaideurs. — Britannicus. — ßörönice. — Bajazet. 
— Mithridate. - Iphigönie. — Phödre. — Esther. — 
Athalie. Edition avec une analyse, des notices, des notes, 
des remarques grammaticales et un lexique. Une vol. 
Paris, Hachette. 16.®. Fr. 3. 

Longhaye, G., Histoire de la littörature fran^aise au 
X\ II« siöcle. Tome 4. Quatriöme et cinquiörac parties. 
Los öcrivains hors rang: Sövignö, Maintenon, Saint-Simon. 
Tableau de la fin du siöcle. Paris, Retaux. 508 p. 8®. 

Manzoni, A., Lettere inedite raccolte e annotatc da 
E. Gnecchi. 1 Bd. Mailand, U. Hoepli. XVI, 179 S. 
mit verschiedenen Tafeln Faksim. 4®. Fr. 8. 

Masi, E., II pensiero politico di Vittorio Alfieri. Firenze, 
Barböra. 40 S. 8®. 

Maxwell, S., Montesquieu avocat, discours. Bordeaux. 
32 p. 8®. 
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Melodia, Giov., II prirao sonetto di Dante. Venezia, 
L. S. Olschki. . 

Murar i, Rocco, E li, ma ccla lui Tesser profondo: iiote 
dantesche, II (. . . il ruscello Che parton poi tra lor le 
peceatrici . . . Inf. XIV, 79—80). Reggio*Erailia, Calde- 
rini. 30 S. 8®. 

Natoli, L., Studi su la letteratura sieiliana del sec. XVI 
(La formazione della prosa letteraria innniizi al sec. XVI). 
Palerma, Vena. 27 S. 8®. 

Poletto, G., S. Antonio da Padova e Dante Alighieri. 
Padova. 30 S. 8®. 

Proverbi piemontesi raccolti da Carlo L. Bertini. Novara. 
31 8. 16® 

Rigu tini-Bulle, It. Wörterbuch. 9. Lfg. XII, 8. 769 
bis 916: semirocale — zuzzerullo. (Damit liegt der erste 
Band des verhältnismäfsig besten ital. Handwörterbuches 
vollendet vor.) 

Rocafort, J., Un type gallo-romain. Paulin de Pella: sa 
vie, son poc’ime (essai clc psychologie historique), suivi de 
la traduction frau^aise du poeine. Paris, A. Picard & fils. 
XLII, 118 p. 8®. 

Rolland, Eug.. Flore populaire on histoire naturelle des 
plantes dans leurs rapports avec la linguistiqne et le 
folk-lore. Tome I. Paris, Rolland. VIII, 272 8. 8®. 

8avini, Gius., I dialetti della provincia di Teraiuo. 
Teramo, Fabbri. 33 S. 16®. 

Schcrillo, M., Alcuni capitoli della biografia di »Dante. 
(L’anno della nascita; La madre e la matrigna; II nome 
di Dante; II cognome Alighieri: Gesü del Bello; Brunetto 
Latin!; I primi versi: Percha Dante salva Salomone; La 
morte di Bcatrice; I Giganti iiella Commedia; I primi 
studi.) Torino, Loescher. XX, 529 8. L. 8. 

Schröder, R., Zur neuprovenz. Litteratur. (Aus ‘Voss. 
Ztg.’, Sonntagsbeilage.) Zehlendorf bei Berlin, Dr. Rieh. 
Schröder, Gartenstr. 10, I. 32 S. 8®. Mk. 1. 

Timmermans, Adr., Etymologies comparöes de mots i 
fran 9 ai 8 ct d’argot Parisien entit*rcment inödites et prö- 
c^d^os d’un essai de synthöse du langage, J. Livr. Paris, 
Klincksick. 8®. Fr. 6,50. 


Tristano, II, riccardiano, edito e ill. da E. G. ParodL 
Coli, di opere inedite o rare di scrittori ital. Bologna, 
Romagnoli. CCX, 467 8. 8®. L. 1.5. 

Ts c hi edel, J., Aus der ital. Sagen- und Märchenwelt. 

Hamburg, Verlagsanstalt. 31 S. 8®. 

Vianey, J., Mathurin Regnier. Paris, Hachette & Cie. 
XIX, 325 p. 8®. 

Wege, B., Der Prozefs Calas im Briefwechsel Voltaires. 
Giefsener Diss. 30 8. 4®. 

Wells, B. W., Modem french litterature. Boston. 12®. 
Mk. 7,80. 

Zamboni, Gius., La Canzone di Fazio degli Uberti 
contro (iarlo imperadore IV. Padova. Per le nozze 
Crivellari-Morgante. 11 8. 8®. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachriebten u. s. w. 

W. von Zingerle bereitet eine Ausgabe des 
(h la Dame a la licorne vor, James D. Bruner eine neu** 
Au.Hgabe des Jfuon de Bardcaujr. 

Die Privatdozenten Dr. W i tko w s k i und Dr. Holz 
an der Universität Leinzig, Dr. E. Wolff an der Universi¬ 
tät Kiel, Dr. Sütterlin an der Universität Heidelberg, 
Dr. A. Hauffen an der Universität Prag, Dr. S. Singer 
an der Universität Bern wurden zu ao. Professoren er¬ 
nannt. 

Der ao. Prof, an der Universität München, Dr. Fr. 
Muncker ist zum Ordinarius befeirdert worden. 

Dr. A. Leitzmann, zuletzt am Goethe-Archiv in 
Weimar, ist in seine frühere 8tellung als Privatdozent der 
germanischen Philologie an der Universität Jena zurück- 
gekehrt. 

Dr. James A. H. Murray in O.xford wurde von der 
Universität Freiburg zum Doctor Philosophiae honoris cansa 
ernannt. 

Der diesjährige Preis der Diez-Stiftung wurde dem 
Prof. Dr. W. Meyer-Lübke in Wien verliehen. 


NOTIZ. 

Den germanistischen Teil redigiert Otto Behmgliel (Giessen, Bahuhofstrasse 71), den rümaiiistischen und englischen Teil Frits ItetBumii 
(Heidelberg, Hauptstrasse 73), und man bittet, die Beiträge (Becensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten etc.) dem entsprechend gefälligst 
zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Vonegor wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen WeÄ** 
germanistischen und romanistischen Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittelung von O, R. Reisland in 
Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen ei u e 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. Au O. R. Reisland sind auch die Anfragen über 
Honorar und Sonderabzüge zu richten. 
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Wenker, Noti*. 


Fertl. Holthaiisoiiy Prof, an der Hochschule zu Goten- 
hur»^, AlÜsliliidisches Elementar buch (Lehrbuch der alt- 
i.sländischen Sprache, 1. Teil). Weimar 1895, E. Felber. 
XV, 197 S. 

Ein Bedürfnis nach einer kleinen an. Grammatik 
ist seit Jahren vorhanden. Wer an. Texte lesen will, 
hat an. Noreen, Wimmer und meiner Grammatik für den 
Anfang zu viel. H. will dem Mangel abhelfen, aber ich 
glaube nicht, dafs es ihm geglückt ist. Die Grammatik 
ist immer noch viel zu ausführlich. Vor allem sind 
Dinge aufgenommen, die doch jeder, der sich heutzutage 
mit Nordisch beschäftigen will, kennen mufs: so die 
phonetischen Vorbemerkungen, und hierin vor allem die 
Definitionen und Sätze, wie ‘die Vokale zerfallen in kurze 
und lange’, oder in der Syntax: ‘Ferner kann ein Sub¬ 
stantiv Adjektiva, adjektivische Zahlwörter, Prono¬ 
mina und Adverbia zu sich nehmen’. ‘Der Genetiv 
bezeichnet bei Ausdrücken von Teil oder Menge das 
(bestimmte oder unbestimmte) Ganze, von dem ein Teil 
genommen ist’ u. s. w. — Weiter ist für ein Buch für 
Anfänger die Fassung der Regeln nicht sorgsam gMiiig. 
Da der Verfasser nicht, wie seine Vorgänger, erst den 
grammatischen Stoff sammeln mufste, wäre auf die Form 
um so leichter Rücksicht zu nehmen gewesen. Durchweg 
siörl der Gebrauch des Präsens in Angaben wie*, ‘vor 
r = got. ÄTwird i zu c, vor/i gehen 7, f? in c 6 
über’ u. s. w., wo es den Anschein gewinnt, als voll¬ 
zögen sich diese Veränderungen innerhalb des Ai.; un¬ 
glückliche Fassungen bieten sich oft genug dar, wie § 25 : 
‘Vor nk, nt und mp, die zu kk^ f/, pp assimiliert werden, 
geht i in c über’; § 17 ‘tritt t? vor g wieder hervor’ 
(in ßifjkan), ö ‘blieb’ in Ict (oder ist hier aus Versehen 
«las c von let ins Gotische zurück verlegt oder, mit Brug- 
mann, Wood ins ürgermanische?). § 19: ‘Der den 
Umlaut bewirkende Vokal ist oft bereits durch spätere 
Entwickelung geschwunden’ anstatt der Vokal, der den 
Umlaut bewirkt hatte, schwand oft später. § 32: ‘Vor 
altem r, vor h und w wird ai (ehe es in ei überging) 
in d koutrahiert*, also zuerst in d kontrahiert, dann in 
ä übergegangen? § 50: ‘Anlautender nnbetonter Vokal 
schwindet in Lehnwörtern, wie postoli'; dieser Schwund 
gehört nicht in die ai. Grammatik, sondern in die angel¬ 


sächsische oder vulgärlateinische. An anderen Stellen 
geben die Bedenken über die Form hinaus; so wenn § 5 
p und d wieder als hart und weich unterschieden werden; 
kommt nur vor und k vor (§ 6)? Ist gs immer 
^s, gi = yi gewesen? s. mein Handbuch § 35. 
Der v-Umlaut von e und e hätte gesondert werden sollen, 
er fällt lautlich nicht zusammen. Ist für den Übergang 
von irik > ckk noch kein bestimmterer Terminus als 
‘Trübung’ zur Verfügung? § 28, Anm.: Ist refta und 
stetta statt *ritta und *stiHa auch Ausgleichung? Gilt 
die Regel von der erhaltenden Wirkung folgender i nicht 
nur für langes i? § 38 wäre vielleicht bwndr zu er¬ 
wähnen. § 43: jiirn darf wohl kaum mit mer^ dr (als 
Dehnung vor r) zusararaengenommen werden; es gehört 
in § 16 (iw > jüj so ia > jd). § 57 lies iinedr statt 
tercßdr. § 73: Ist das Unterbleiben der Assimilation in 
land wirklich der urnord. Form *landa zuzuschreiben ? 
Sollten hier nicht die obliquen Kasus das d wieder zu¬ 
rückgeführt haben? Vgl. mitf neben hrunt, hreint. Die 
Assimilation ist, wie das Ostnordische zeigt, nicht ur- 
nordisch. Ist § 96 /im <[/im/'absichtlich weggelassen? 
§ 98: -megin aus wegum (durch Dissimilation) ist nicht 
sicher, nicht einmal wahrscheinlich, solange das i nicht 
erklärt ist; da veginn (ytra veginn) neben vegum (ytrvm 
vegum) vorkommt, darf man vielleicht an Vermengung 
beider Bildungen denken; Fritzner läfst (unter megin) 
megin geradezu aus veginn entstehen. § 104: m, « 
schwinden vor r nicht inlautend überhaupt, sondern nur 
im Silbenschlnfs; ist mel geradenwegs auf me//, minpl 
oder etwa auf * minld zurückzuführen ? Ist es sicher, 
dafs in d^rma j (nicht i) aasfiel? § 106: / schwindet 
vor r nicht immer (vgl. madr)^ sondern, wie cs scheint, 
wieder nur in der Silhenfuge, deshalb halte ich jnr als 
Beispiel nicht für gesichert (s. Beispiele hei Bugge For- 
saring S. 56). 

In der Syntax hätten Hinweise auf das Deutsche 
(oder auch Lateinische) die nordischen Erscheinungen 
oft sehr einfach darstrllen lassen; ich verweise auf § 400 
(Fehlen des Artikels hei Präpositionalausdrückeu), S ^11, 
435 f. (Dativ in der Verwendung des lateinischen Ah- 
latives). Zu § 421 licitir ai Sieini wären naheliegende 
deutsche Parallelen lehrreich gewesen. 

24 
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H. schliefst sich in der Auffassang laatlicher Dinge 
Noreen und den Neueren an, so läfst er auch die nor¬ 
dische Brechung einzig durch Vokale hervorgerufen sein; 
es ist hier nicht der Ort, um die Richtigkeit der Lehre 
zu prüfen. Für ein Elementarbuch hätte sich die alte 
Darstellung entschieden mehr empfohlen (Brechung vor 
gedecktem r); da wären nach meiner ungefähren Schätzung 
die Ausnahmen ganz bedeutend in der Minderzahl ge¬ 
blieben. Da mein Handbuch von H. nicht unter die 
empfehlenswerten Bücher gerechnet wird, und in der 
That durch die Phalanx der Niemeyerschen kurzen 
Grammatiken längst totgeschlagen ist, so hat auch H. es 
nicht benutzt; es wäre mir lieb gewesen, wenn er ver¬ 
sucht hätte, den Unterschied von hjdlpum (aus hjjlpum) 
und mjolk zu erklären (s. mein Hapdbuch § 17 Anm. 2); 
mufs da auch der zu Tode gehetzte Analogiezwang aus- 
helfen? 

Für Anfänger erwünsche und erwarte ich immer 
noch einen ‘Abrife’^. Als Grammatik an und für sich 
und als übersichtliche Zusammenstellung des heutigen 
Standes der Anschauungen ist das Buch von H. nicht 
unwillkommen; sehr erwünscht ist die Syntax (50 S.), 
da Lunds etwas ungeniefsbares Buch und Nilssons Syntax 
deutschen Studeijjten schwer zugänglich sind. Mögen sich 
die Hoffnungen des Yerf., dafs die nordischen Studien 
in Deutschland einen neuen Aufschwung nehmen, aus¬ 
giebig erfüllen. 

Würzburg. 0. Brenner. 

Bet Arnamagnaeanske haandskrift 810 quarto. Saga Olafs 
konungs Tryggvasonar er ritadi Oddr muiikr. En gaminel 
norsk bearbeidelse af Odd Snorresens paa latiii skrevne 
saga om kong Olaf Tryggvason. Udgivet for det norske 
historiske kilacskriftfond af P, Grotli. Christiania 1895. 
LXXVIII, 156 S. 80. 

Wenn auch nach Angabe des Herausgebers die frühere 
Ausgabe dieser wichtigen norwegischen Handschrift in 
den Fornmanna Sögur X, 216—376 eine für ihre Zeit 
recht gute war — ich selbst war nicht in der Lage, 
beide Ausgaben vergleichen zu können —, so erschien 
eine neue Ausgabe nach den Ansprüchen, wie wir sie 
jetzt stellen, und eine erneute genaue Untersuchung der 
Handschrift doch notwendig. Wir können Groth 
nur dankbar sein für die Art, wie er sich dieser Mühe 
unterzogen hat. Wir erhalten einen diplomatischen Ab¬ 
druck der Handschrift mit aufgelösten, aber durch den 
Druck kenntlich gemachten Abkürzungen; Anmerkungen 
unter dem Text geben, wo es wünschenswert schien, ge¬ 
nauere Angaben über die Lesung, solche am Schlufs des 
Buches führen zu den einzelnen Kapiteln die betreffenden 
Stellen der übrigen die Geschichte Olaf Tryggvasons 
behandelnden historischen Schriften und der anderen 
Redaktionen unserer Saga an und machen auf Abweichun¬ 
gen aufmerksam; ein Namenregister schliefst das Ganze. 

Von besonderer Wichtigkeit, und zwar in mehrfacher 
Beziehung, ist die Einleitung. Einer Beschreibung der 
Handschrift folgen zunächst genaue statistische Angaben 
über orthographische und sprachliche Eigentümlichkeiten. 
Diesen Abschnitt möchte ich den Sprachforschern be¬ 
sonders empfehlen und ich stehe nicht an, ihn als muster¬ 
gültig für derartige Ausgaben hinzustellen. Durch solche 
statistische Tabellen, die das Sprachmaterial nach den 
verschiedensten Gesichtspunkten ordnen, wird dem Gram¬ 
matiker seine Aufgabe wesentlich erleichtert und er sieht 


* Eben sehe ich die Ankündigung von Noreens Abrifs. 


festen Boden unter sich, auf dem er fufsen kann. Aber 
Groth hat sich nicht mit der Aufstellung von Tabellen 
begnügt, sondern hat auch aus diesen an verschiedenen 
Punkten nicht unwichtige Resultate für die norwegische 
Grammatik, welche ja noch in so vielen Punkten der 
Aufhellung bedarf, gewonnen. Ich mufs mich damit be- 
guügen, die Aufmerksamkeit auf einige dieser Ergebnisse 
hinzulenken und will nur auf einen Punkt näher ein- 
gehen. Zahlreiche Schreibungen von (V für aisl. e zeigen 
den norwegischen Charakter der Handschrift. Auch für 
fc steht zuweilen c (e), immer nach g, so daL man hier 
vielleicht eine dialektische progressive Palatalisierung von 
fe zu e anzunehmen hat (XVI). Die von Noreen, aisl. 
und anorw. Gramm. ® § 125, 2 angeführte Regel, nach 
welcher o in schwachtoniger Silbe nur dann steht, wenn 
die vorhergehende ein 6 , e, o, 6, 0 , 0 , a, a oder neben¬ 
toniges a enthält, hat für die vorliegende Handschrift 
keine Gültigkeit. Die einzige Regel, die sich nach weisen 
läfst, ist die, dafs unmittelbar nach konsonantischem, zur 
selben Silbe gehörenden i immer 0 steht, z. B. tiltekiom 
1 ^ (XVllI). Ebensowenig besteht eine Regelmäfsigkeit 
im Gebrauch von e und i, wie Noreen sie § 124, 2 an- 
giebt (XX). Als eins der charakteristischen Merkmale 
norwegischer Handschriften gilt der Fortfall des h vor 
Z, n und r. Unsere Handschrift hat nun zahlreiche 
Wörter mit h in dieser Stellung, wobei zu bemerken ist, 
dafs eine Anzahl von ihnen in den Versen des Hallfredr 
vandrmdaskald und Halldörr hinn ökristne stehen, wo 
das h meistens durch die Allitteration erfordert wird. 
Eine bestimmte Regel für die Handschrift läfst sich nicht 
aufstellen, vielleicht liegt in der Sehr#' • ung mit h antiki¬ 
sierende Tendenz vor (XXVIll f.;. Interessant sind 
auch die Ausführungen über das Verhältnis von v und f 
als Halbvokale, tönende und tonlose Spiranten, auf die 
ich verweise (XXI—XXXV). Groths Annahme, dafs r 
nicht immer ts, sondern auch den Lautwert von ds oder 
ds darstellen könne (XXXVII f.), hat mich nicht über¬ 
zeugt. Ich komme nun zu dem Punkt, auf welchen ich 
mit einigen Worten näher eingehen möchte. Es ist die 
viel umstrittene Frage nach dem jüngeren u-Umlaut im 
Altnorwegischen, d. h. also nach dem durch erhaltenes 
u auf vorhergehendes a bewirkten. Groth unterrichtet 
uns ausführlich über das Vorkommen von g und a, wobei 
er wunderbarerweise auch ohne weiteres die Fälle mit 
u-Brechung des e einreiht, wie fioturr. Diese scheide 
ich von vornherein aus meiner Betrachtung aus. Ich 
Zähle iu den Tabellen 273 Fälle mit a, 280 mit 9 . 
A. Kock hat im Arkiv for nordisk filologi XII, 118 ff. 
die Umlaut Verhältnisse einiger norwegischer Sprach¬ 
denkmäler erörtert und kommt zu dem Ergebnis, dafs 
in manchen Gegenden Norwegens a vor u der folgenden 
Silbe bis tief ins Mittelalter hinein erhalten blieb, 
in anderen verschiedene Arten kombinierten Umlauts 
geherrscht haben, d. h. zu dem u mufste noch ein anderer 
Faktor kommen, in einigen Gegenden drang der jüngere 
n-Umlaut überall durch. Sind Kocks Aufstellungen 
richtig, so wird unser Denkmal der zweiten Gruppe an¬ 
gehören müssen und wir werden versuchen müssen, die 
()■ Fälle nach seinen Regeln zu erklären. Nach ihm sind 
die mit wirkenden Faktoren: 1. Dem a geht ein labialer 
Konsonant vorher, doch haben nicht alle Labiale die 
gleiche Wirkung: a) m. mottull 3 mal, morgutn (-uj 38m.: 
margum, mannum 2 m. (sonst steht die Verkürzung iüfi. 
es läfst sich somit über den Vokal nichts sagen), also 
36 p : 3 a. b) w. vocnuäu 2 m., duolßwSy uolfiuz^ volfUy 
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vofpu, gullvofdum^ vor dm 2 m., huossum : vacnudu ; also 
10 : 1. c) /*. fongum 3 m , foruneyti (-nautr) 4 m , fodur 
12 m., fognudu 4ra., fognufumy follum, margfoldum 2 m., 
forum, fostUj fosinud: fagnudu, fafur 2 m.; also 30 : 3. 
d) b. hordtus 8 m., bomum\ also 9:0. e) p, dopru, 
2 m. ; also 3 : 0. Insgesamt in dieser Gruppe 
88 9 : 7a. 2. Es folgt dem a ein j-: dogum und Zu¬ 

sammensetzungen 7 m., sogu und Zusammens. 8 m., felo- 
gum, atlogur, atlogunni, atlauguy hrogdum 2 m., hgpu 
3 m., sogdu (’um, -o) 12 m., fognudu (fognudu 4 m., 
fognufum siehe 1 c), frasognum, logum 3 m., frönda 
logum: dagum 2m., lugu 2m., lagfu (-ue) 7 m., sagfu 
3ro., fagnuduy also 42 (+ 5) : 15. 3. Das a ist 

nasaliert, hondum 12 m., strondu, londum (in Zusammens.) 

9 m., gongu (und in Zusammens.) 9 m., huondom^ liko- 

munum, scommu 3 m., ludhomrumy donumy tronUy sonnuy 
somnuduzy dndunum (fongum Sm. s. Ic): annur lim., 
scammu 2 m., samu, danim, sannu 3 m., lungu, an dum 
(mannum 2 m. s. la); also 45 (+ 3) : 20 (-f 2). 
4. Unsicher ist nach Kock, ob ein unmittelbar auf a 
folgendes l mitbestimraendcr Faktor ist; verschiedene 
der in Betracht kommenden Fälle können auch ander¬ 
weitig erklärt werden: tolu (und Zusammens.) 5 m., 
tohidu 6 m., tolduy collum 7 m., (afdolumy follumy duoU 
puZy uolfuZy uolfUy margfolldum 2 m., austrholfunni): 
fülum (-M, -o) 72 m., datum 8 m., iorsalum, austrhalfu, 
nordrälfuy also 27 : 83. 5. Vor u wird b (f) zu u\ es 

entsteht w-Umlaut; ho/’ww 3m., hofudiieih in Zusammens.) 
6 m., gofugr lim.: hafum 10m., hafud 26 m, gafugr 

10 m.; also 20 : 46. 6. Vielleicht steht jüngerer kom¬ 
binierter u-Umlaut auch wenn f -f- Konsonant folgt: 
(aihofnum)y hofdu 30 m., (vofdu), (gullvofdum)y nofrtum 
2m., hrofnumy sofnudu 2m., hofnudu: haffu 44m., 
afluduy framstafnumy safnuduZy safnud\ also 39 : 48. 
7. Das o steht in stark nebentoniger Silbe. Hier lassen 
sich einige, schon oben unter anderen Gesichtspunkten 
erwähnte Wörter einreihen: karlshofudy danmorku 2m, 
frasognuniy athofnum y frönda logum, -londum 9 m., 
-gongu (3m. oder Öfter), -stodum (?), motstodumenn, 
guUvofdum, -dogum (?), felogum, ailogur, atlogunni, 
ailauguy rannsokudu, afdolum, -toUi (?), austrholfunniy 
ladhomrumy margfolldum: nordralfu, auUrhalfu, fram- 
sfafnum, also 32 (+?) : 3. 

Nehmen wir die unter 1, 2, 7 angeführten Fälle, so 
erhalten wir 162 (+ 5) Fälle mit p, die sich ungezwungen 
nach den Kockschen Regeln erklären, gegenüber 25 a- 
Formen, die Analogiebildungen sein werden. In 3—6 
sehen wir immerhin starke Neigung zu kombiniertem u- 
Umlaut. Dazu kommen noch 56 Formen mit p vor r, 
auf die Groth auch besonders aufmerksam macht, denen 
nur ein Beispiel, margum, mit a gegenübersteht. Für 
den Dialekt unserer Handschrift wird man also auch 
noch diesen Fall den übrigen hinzufügen müssen. Für 
die meisten p-Formen gelten also bestimmte Regeln. Der 
geringe Rest erklärt sich vielfach als Analogiebildung 
nach Formen desselben Worts mit älterem w-Umlaut, 
worauf Gr. gleichfalls hinweist. 

Auf die Erörterung der sprachlichen Eigentümlich¬ 
keiten folgen Abschnitte über den Gebrauch der Ab¬ 
kürzungen, Schreibfehler und über die Umstände, welche 
auf Übersetzung aus dem Lateinischen bin deuten. Als 
Resultat dieses ganzen Teiles der Einleitung ergiebt sich, 
dafe die Handschrift eine direkte Übersetzung aus dem 
Lateinischen ist, die wahrscheinlich in der ersten Hälfte 
des 13. Jahrh. in Norwegen oder von einem norwegi¬ 


schen Schreiber angefertigt wurde. Des weiteren giebt 
Gr. eine Erörterung über das Verhältnis der drei vor¬ 
liegenden Redaktionen von Odds Werk, die sich vielfach 
im Gegensatz zu Morgensterns Buch Oddr, Fagrskinna, 
Snorre bewegt, und handelt zum Schlufs noch über die 
Beziehungen der anderen Darstellungen von Olaf Tryg- 
gvasons Geschichte zu Oddr, wobei er die grofse Wich¬ 
tigkeit hervorhebt, die Odds Werk als Quellenschrift hat. 

Heidelberg. B. Kahle. 


Dr. J. Ernst Wülfing, Die Syntax in den Werken 
Alfreds des Greisen. Erster Teil: Hauptwort. — Artikel. 
— Eigensehaftswort. — Zahlwort. — Fürwort. Bonn 
1894, P. Hansteins Verlag. XXIX, 491 S. 8®. 

Während im letzten Jahrzehnt eine Menge Abhand¬ 
lungen, meist Dissertationen, syntaktische Untersuchungen 
über einzelne Denkmäler gebracht haben, wobei sie z. T. 
auch nur einzelne Abschnitte der Syntax behandelten, wird 
hier zum erstenmal der Versuch gemacht, die Syntax 
einer Gruppe von gröfseren ae. Prosawerken darzu¬ 
stellen. Schon im Jahre 1888 veröffentlichte der Ver¬ 
fasser eine Doktorschrift über die Syntax von Alfreds 
Cura pastoi'alis (erste Hälfte) und versprach dabei, mit 
dem 2. Teile zugleich die Syntax der übrigen Werke 
Alfreds zu bringen. Dies Versprechen hat er nun wenig¬ 
stens zur Hälfte eingelöst. In der Einleitung er¬ 
fahren wir zunächst, dafs die wichtige Frage nach der 
Abhängigkeit Alfreds von seinen lateinischen Quellen erst 
beim Abschlufs der ganzen Untersuchung beantwortet 
werden könne und solle. Vorläufig beruhigt W. sich 
und seine Leser damit, die Urteile ten Brinks, Sweets 
und Einenkels in extenso abzudrucken und ihnen im 
allgemeinen beizustimmen. 

Was die Reihenfolge der zu besprechenden Werke 
betrifft, so entschliefst sich W. für die Anordnung: Beda^ 
OrosiuSy Cura pastoralisy JBoethiuSy Solüoquien; er weicht 
dabei von Bosworth nur darin ab, dafs er den Bo, an 
die vierte, statt an die erste Stelle setzt. Die Gesetze 
endlich und die Vorrede zu Gregors Dialogen werden 
zuletzt behandelt, weil sich dafür keine bestimmte Ent¬ 
stehungszeit feststellen läfst. Die Gründe für diese An¬ 
ordnung werden — besonders Wülker gegenüber — 
ausführlich erörtert. 

Nun kommt die weit wichtigere Verfasserfrage 
zur Behandlung. Die poetische Bearbeitung der 
Metra des Boethius ist schon der Form wegen aus¬ 
geschlossen; die Zweifel W.s an Alfreds Verfasserschaft 
wären vielleicht etwas schärfer zum Ausdruck gebracht, 
wenn er Sievers, P. Br. X, 197 und Altgerm. Metrik 
S. 121 vorher nachgelesen hätte. — An dem Glauben, 
dafs Alfred Bedas Kirchengeschichte übersetzt habe, 
hält W. trotz Miller und Mather (Mod. Lang. Notes IX, 
154) fest und meint, durch einen unglücklichen Zufall 
seien alle westsächsischen Hss. des Werkes verloren ge 
gangen und nur eine merkische erhalten geblieben! Viel¬ 
leicht würden sich im zweiten Teile der Untersuchung, 
wo der Satzbau zur Sprache kommen soll, entscheidende 
Beweise für oder gegen die Echtheit des Werkes geben 
lassen. Allerdings gehörte im letzteren Falle der Beda 
nicht zu den in W.s Buche behandelten Schriften! — 
In Bezug auf die Psalmenübersetzung und Soli- 
loquienbearbeitung' schliefst sich W. den Ergeb- 


* Vgl. jetzt llulmc, Die Sprache der ac. Bearbeitung 
der Sol. Augustins, Freiburger Diss. 1894, der Wölkers 
Annahme auch sprachlich bestätigt. 
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nissen von )Mchmanii8 und Wölkers Untersuchungen an. 
Bruces Aufsatz in den Mod. Lang. Notes, den W. noch 
nicht einsehen konnte (S. XIII), geht — soweit ich aus 
den Berliner Jahresberichten ersehen kann — auf die 
Verfasserfrage weiter nicht ein, sondern behandelt nur 
das Verhältnis der ae. Übersetzung zum lat. Texte. 

Bei der Schreibung der Beispiele hat W. leider 
auf die Längenbezeiclinung verzichtet und dadurch dem 
Benutzer, besonders dem Nichtanglisten, das leichte Ver¬ 
ständnis mancher Stellen erschwert. Wie viel trägt doch 
der Accent z. B. bei is und f 5 , for und för, god und 
god etc. zur schnellen Auffassung des Sinnes bei! Ich 
möchte ihn sowohl wie andere, die dergleichen Arbeiten 
Vorhaben, im Interesse ihrer Leser bitten, doch in Zu¬ 
kunft stets die Quantitätsaccente setzen zu wollen. Man 
mutet ans ja auch nicht mehr zu, griechische Texte ohne 
Spiritus und Accente oder hebräische ohre Vokalpunkte 
zu lesen! 

Die Belegstellen sind bei dem Umfang der zu 
behandelnden Texte nur in den wichtigsten und seltensten 
Erscheinungen vollständig angeführt, in anderen Fällen 
müssen Zahlen genügen; aber auch von diesen werden 
bei allgemeingültigen und einfachen Regeln nur einige 
gegeben und ihre gröfsere oder kleinere Menge durch 
ein oder mehrere ^u. s. w.’ angedeutet. Hiergegen wird 
man wohl nichts einwenden können, nur hätte meines 
Erachtens die Beispiele noch mehr durch Streichung 
aller entbehrlichen Wörter kürzen und vereinfachen 
können. 

In der Anordnung der syntaktischen Erscheinun¬ 
gen ist W. dem sogen, ‘bewährten Schema' gefolgt, wenn 
er auch weifs, dafs es vielfach angegriffen ist und zugiebt, 
dafs es viele Verweisungen nötig macht. Zur Auffindung 
von Einzelheiten ist ein sehr ausführlich gehaltenes In¬ 
haltsverzeichnis sowie zum Schlüsse eine Übersicht über 
die mit Kasus verbundenen Adjektiva und Verben nebst 
einer Tabelle der besprochenen Stellen beigefügt. Durch 
Anwendung verschiedener Typen und Spatien ist der 
sorgfältige Druck recht übersichtlich geworden. 

Der Untersuchung geht noch eine Angabe der 
Texte und der benutzten W'erke voran. Von den 
xahlreichen Arbeiten über ae. Syntax scheint W. fast 
alles gekannt und herangezogen haben, doch habe ich 
mit Hülfe von Martins Verzeichnis der Programme, 
Dissertationen etc. die Schriften von Harstrick (Kiel 
1890), K. Köhler (Münster 1886) und Lüttgens (Kiel 
1888) als fehlend zu bezeichnen. Befiemdet hat es mich 
jedoch, dafs das nahvefwandte Altsächsische fast ganz 
unberücksichtigt geblieben ist, da ich von den zahlreichen 
Arbeiten über as. Syntax nur das Programm von A. 
Möller genannt sehe! Wenn W. für den zweiten Teil 
seiner Arbeit etwa Behaghels Schrift über die Modi im 
Heliand übersehen sollte, würde ihm dies sicherlich nur 
zum grofsen Schaden gereichen. Es ist doch klar, dafs 
zur Erklärung der syntaktischen Erscheinungen eines 
altgerra. Dialekts die übrigen möglichst herangezogen 
werden müssen. Auch das got. ist — aufser soweit es 
bei J. Grimm und Delbrück mitbehandelt ist — von W. ; 
kaum beachtet worden; wenigstens sind die paar in seiner | 
Liste stehenden Namen gegenüber der stattlichen Reihe 
in Braunes got. Gr. * S. 95 ff. verzeichneter Monographien 
nur ein kleines Häuflein. Von Specijilarbeiten aus dem 
allnord. Gebiete endlich hat W. nur Dietrichs Aufsatz 
über den Dativ notiert I i 


Wenn ich nun den Eindruck wiedergeben soll, den 
ich schon bald nach Beginn, und in verstärktem Mafsc 
beim Abschlufs der Lektüre des stattlichen, schön aas¬ 
gestatteten Bandes empfunden habe, so mufs ich leider 
bekennen, dafs das Buch wenig den Erwartungen ent¬ 
spricht, mit denen man es öffnet. Das für Alfred etwa 
Charakteristische geht vollständig unter in der gewissen¬ 
haft verzeichneien Masse des allen ae. Schriftstellern 
— oft allen altgerm. Dialekten Gemeinsamen, das seit 
dem Erscheinen von J. Grimms Syntax unzähligcmal 
beobachtet und in unzähligen, meist geistlos schabloucn- 
mäfsig angefertigten Dissertationen bis zum Überdrufs 
wiederholt worden ist. Vergebens sucht man in dem 
Buche, das wie ein gewaltiger Lastwagen aus alten Zeiten 
langsam und bedächtig auf den tief ausgefabrenen Ge¬ 
leisen des sogen, ‘bewährten Schemas' dahinfährt, neue 
Ideen und Anregungen ; die wenigen ^nenen Erklärungen', 
von denen W. am Ende des Vorwortes spricht, schwimmen 
wie ein paar kleine Fettaugen auf einer ungehearen 
Wassersuppe. Den meisten Vorteil zieht schlicfslich 
noch die Texterklärung aus der Untersuchung, denn der 
fieifsig und gründlich arbeitende Verfasser kann an recht 
vielen Stellen falsche Übersetzungen der Herausgeber 
verbessern und ad oculos demonstrieren, wie schwach 
noch oft selbst jbei den besten die Kenntnis der syn¬ 
taktischen Elemente ist. Hoffentlich ist ja jetzt, wenn 
man die Zeichen richtig deutet, ‘die syntaxlose, die 
schreckliche Zeit' bald vorüber. Aber ist um diesen 
Preis der ungeheuere Aufwand nicht schnöde verthanV 
Noch eines möchte ich zur Sprache bringen. Das Schema 
verführt den Verfasser öfter dazu, Rubriken zu machen, 
die keine Beiechtigung haben, so z. B. heifst es unter 
‘Eigenschaftswort' S. 293 f.: ^Zweite Stufe (Komparativ/. 

1. Mit dtm Artikel; schwache Beuguttgsform. — 

2, Ohne Aitihcl; schwache Beugungsform ^ obwohl es 
doch zu den Elementen der germ. Grammatik gehört, 
dafs der Komp, nur schwache Foimen hat! Auch werden 
öfter Unterabteilungen gemacht, die durch die Ausführung 
selbst widetrufen werden; es stellt sich nämlich nachher 
heraus, dafs die auffallende Konstruktion auf einem Text¬ 
oder Druckfehler oder gar auf falscher Auffassung seitens 
der Herausgeber beruht. W arum da erst den Leser 
nasführen? Eine Anmerkung oder Fufsnote hätte in 
solchen Fällen vollkommen ausgereicht. 

Auf dem Raume, den nun die Nominalsyntax Alfreds 
einninimt, hätte uns W. die langersehnte ae. Syntax 
bringen können, die, von allem das Wichtigste aus¬ 
wählend, in übersichtlicher Darstellung das Gemeinger¬ 
manische und Gemeinengliscbe in einfachen Regeln mit 
wenigen guten Beispielen vorgeführt und auf diesem 
Hintergründe das Individuelle einzelner SchriftstelliT 
hätte hervorlreten lassen. So werden nun wohl andere 
die Früchte seines saueren Schweifses pflücken und sein 
Buch wird wahrscheinlich — wie so viele andere — auf 
den Bücherbrettern verstauben! 

Zum Schlufs teile ich einige anspruchslose Bemer¬ 
kungen mit, die ich mir beim Lesen notiert habe. S. 7 
§ 6 a). Wenn W. die beiden mhd. Wörterbüchei nach¬ 
geschlagen hätte, würde er eine Menge Belege für Uind 
mit dem Gen. gefunden liaben; auch Fritzner * ver¬ 
zeichnet s. V. 2 altisl. Fälle. — S. 9 § 8 a). Wie hrkde 
Adverb sein soll, ist mir unfalslich; natürlich ist 
'i horpes Erklärung die einzig mögliche 1 — Ibid. d) und 
e). Hier hätte W^ das Fehlen des Zahlwortes an bei 
inces lang^ fötes fncce hervorheben sollen. — S. 28 § 21a. 
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Dafs herende hier als Verbalform den Gen. regieren sollte, 
ist nnglaablich; wenn es nicht einfache Nachahmung des 
lat. oüium ferax ist, liegt hier offenbar eine nominale 
Konstruktion des Partizips vor, wie sie auch im Altisl. 
ganz gewöhnlich ist (vgl. mein Elementarbuch § 409). 
Dasselbe gilt von dem folgenden c€nne(fi)d{e)\ desgl. von 
fn^mmetide § 22 b, das sonst stets mit dem Acc. ver¬ 
bunden wird. (Warum braucht W. eigentlich die nieder- 
ländisch-skandin. Schreibung Jck in ‘Akkusativ* u. s. w.?) 

— S. 29 f. § 22. Gehelpan und heijmn hätten sich 
leicht unter 7 § 17 ‘Sorge tragen* einreihen lassen, Jidman 
unter 6 § 16 ‘Berühren, sich nähern u. ä.’ — S. 64 
letzte Zeile 1. ungehy{r)de und vgl. § 59b). — S. 71 

63 a. TJnhUdh in dem Gedichte vom jüngsten Tage 
ist von Grein richtig durch ‘unerschrocken’ erklärt (vgl. 
Wülkers Ausg. der Bibliothek II, 272 Anm.); bleoh 
entspricht dem mhd. hlüc, schwed. hlyg u. s. w. (vgl. 
Schade und Tamm s. v.) — S. 78 c. Wie kann man 
arede von drtpdan ableiten? Es könnte doch nur der 
Opt. sein, und das verbietet die Konstruktion (vgl. das 
f lg. tc€es\), — S. 113 sub hestan: für beste ist befeste 
zu lesen, vgl. Hulme a. a 0. S. 7 oben und 37 unten f. 

— S. 143 § 93. Fälle wie syxtygum mnfra ehr, twdm 
peftrum dr sind doch nicht Dative der Zeit, sondern des 
Mafses (beim Komp.)! — S. 160 1. dscian st. ascan. 

— S. 163 1. dprfetan st. -priettan. — S. 172 1. bepi}n 
st. -pyan. — S. 173 wird ein bavrihan (sic!) neben 
hficreon, -ivrimi als besonderes Verbum aufgeführt, 
offenbar weil die Partizipformen betvrigen dort zufällig 
belegt sind!! — S. 210 brauchten auch gemunan und 
gemynan nicht getrennt zu werden, da sie identisch sind, 
(vgl. Sievers ags. Gr. ^ § 423 Anm. 2). — S. 225. tdsedan 
lieifst nicht, ‘trennen’, sondern ‘verificare’ (zu sdd) , vgl. 
llulme S. 59 und 87, 2ß. — S. 260. verdan ist doch 
dasselbe wie wyrdan S. 262! ~ S. 261. wrehte kommt 
nicht von wrecan^ sondern von dem schw. Verbum nrpccnn ! 

— S. 287, 6. Die ungeheuerliche Vermutung, dafs in 
Or. 22, 28 be westan him Profenfsre das Pronomen ‘als 
Artikel gebraucht zu sein scheint’, wäre wohl unveröffent¬ 
licht geblieben, wenn W. die ganz gewöhnliche altnord. 
Ausdrucksweise: bann Ashjorn u. ä., wo das Pron. auf 
eine Person, als bekannt hinweist, resp. der Name er¬ 
klärend zugefügt wird (mein Elementarbuch § 510) ge¬ 
kannt hätte. Man braucht den Namen blofs in Kommata 
einzuschliefsen, dann ist auch für unser Gefühl die Ver¬ 
bindung weniger auffallend! — S. 290 f. § 150. Die 
Fälle, wo der unbestimmte Artikel bei Mafs- und Zahl¬ 
angaben fehlt (lid monad ^ healf gedr ^ mid sill., inees 
hing) hätten besonders hei vorgehoben werden sollen! 

— S. 293 § 152. Die schwache Form des Adj. in 
der Anrede (Vokativ) hätte ebenfalls stärkere Hervor¬ 
hebung verdient. — S. 310 § 196. Zu snm mit dem 
Gen. eines Zahlwortes vgl. den merkwürdigen altisländ. 
Ausdruck: med tolfta mann ‘selbzwölft’, was aus Ver¬ 
bindungen wie med annan m. ‘selbander’ zu erklären 
sein wird. — S. 335 § 224. Zu eingeschobenen Sätzen 
"ie Tigris batte vgl man Liebetrauts Worte im Götz, 
1. Aufzug: ^Gcgcn Frankfurt liegt ein Ding über, beißt 
Sachsenhamen', oder mit anderer Stellung das altisländ.: 
Mundilferi beitir, bann 's Mdna fadir (Vaf^r. 23, 1). 

— S. 350 § 237. Zu bit srrgd, das W. ‘eigentümlich’ 
findet, vgl. das häufige altisländ. segir ‘es heifst’ u. ä. 
(mein Elementarbuch § 495 a). — S. 366 § 251. In 
Äffrica and Asia hiera landgemircn oder Nilus seo da 
bire kmelme haben wir doch keinen doppelten Genitiv, 


da ja der Name im Nom. steht, auch nicht das me. und 
frühne. Cbaticer bis works, nhd. Peter sein Haus, da 
hier der Dativ vor liegt — das Ganze ist natürlich aus 
einer regelrechten Konstruktion losgelöst^ —, sondern 
eine Anakoluthie, eine absolute, hervorhebende Voran¬ 
stellung des Hauptwortes, das dann durch ein Pronomen 
wiederholt wird, gerade wie das hehr. hVel : tamim 
darkö (Ps. 18, 31) ‘Gott: unsträflich (ist) sein Weg’, 
d. h. ‘Gottes Weg (ist) unsträflich’ u. s. w. — S. 439 
§ 328. Zu dnes bweet vgl. altisl. eins-bverr. 

Göteborg. F. Holthausen. 


Johan Stör in, Englische Philologie. Anleitung zum 
wissen.schaftlichen Studium der englischen Sprache. Vom 
Verfasser für das deutsche Publikum b(‘arbcitet. Zweite, 
vollständig uingearbeiteto und sehr vermehrte Auflage. 
I. Die lebende Sprache. 2. Abteilung: Rede und Schrift. 
Leipzig 1896. XXI, 614 8. 8®. 

Die erste Abteilung dieses Werkes, welche ‘Phonetik 
und Aussprache’ behandelt, ist bereits besprochen worden 
(Literatnrbl. XV, 10 f.); die kürzlich erschienene zweite 
Abteilung enthält den bisher noch fehlenden Rest der 
zweiten Auflage. 

Auch in dieser zweiten Abteilung ist die Anlage 
des Buches dieselbe geblieben wie früher. Es ist kein 
systematisches I.ehrbuch, sondern ohne viele allgemeinen 
Erörterungen werden die besten und nötigsten Hülfsmittel 
für das Studium des Neuenglischen einzeln und mit 
kritischen, bessernden und ergänzenden Bemerkungen 
versehen vorgeführt. Auf dem Titelblatt ist es daher 
treffend als eine Anleitung gekennzeichnet. Mancher 
würde sich gewifs von dem Verf. lieber eine FJinleitung 
gewünscht haben. Aber zumal seit durch Victors in 
seiner Art vortreffliche ‘Einführung in das Studium der 
Englischen Philologie’ (1888) für den Anfänger gesorgt 
ist, wird man sich mit der Wahl jener zwar weniger 
mustergültigen Form zufrieden geben. Sie hat auf der 
anderen Seite vor einer leicht vollendet und abgeschlossen 
erscheinenden systematischen Darstellung den Vorteil, 
den Lernenden zum selbständigen Beobachten, Sammeln 
und Forschen zu locken, und hat überdies dem gelehrten 
Verfasser Gelegenheit gegeben, uns aufs neue von seinen 
Schätzen sehr vieles mitzuteilen, was uns anders hätte 
vorenthalten bleiben müssen, ln dieser reichen Rüst¬ 
kammer für englische Philologen ist das Gebotene freilich 
mit wenig Ordnung aufgehäuft; aber mit Hülfe des über¬ 
sichtlichen Inhaltsverzeichnisses und zweier ausführlicher 
Register, die für beide Bände dienen, kann das Gewünschte 
doch leicht gefunden werden. 

Tn fast allen Teilen ist der Inhalt des Buches stark 
vermehrt; die 340 Seiten der ersten Auflage sind auf 
614 angewachsen. Auch im übrigen ist an der zweiten 
Abteilung dasselbe zu rühmen wie an der ersten. Doch 
sind die nur als Notbehelf angehängten Kapitel über 
liitteratUrgeschichte (6 Seiten) und Grammatik (15 S) 
wie früher vernachlässigt. Dies ist um so mehr zu be¬ 
dauern , als der Verfasser seinen ursprünglichen Plan, 
dem ersten, von der ‘lei enden Sprache’ handelnden Teile 
seiner ‘Englischen Philologie’ einen ausführlichen zweiten, 
historischen folgen zu lassen, nunmehr ganz aufgegeben 
hat, w’eil, wie er bescheiden sagt, ‘andere dazu besser 
vorbereitet sind’ (S. 1010). Was infolge dieses Ab¬ 
brechens der Arbeit dem Torso alles fehlt, ist unnötig, 
hier näher anzudeuten. Nur ein paar kleine Bemer- 

' Vgl. Wunderlich, Unsere Umgangssprache S. 175. 
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kuDgen zu dem wirklich Vorhandenen mögen noch folgen. 
S. 489, Z. 6: lies ‘Schlosser’. — S. 503, zu heatUiful 
butter: Dieselbe Bedentungsentwickelong zeigt das Adj. 
‘schön* in Westfalen: ‘Schönes Bier’; ‘schöner Braten’ 
n. s. w. — S. 555, zu ass: Storms Beobachtung, die 
Aussprache dieses Wortes betreffend, kann ich aus eigener 
Erfahrung vollkommen bestätigen. — S. 781: Das vul¬ 
gäre see stammt vielmehr vom me. sce, das gewissen 
nördlichen Texten eigentümlich ist. Dieses ist mit Ver¬ 
stummen der Palatalis ans älterem sögh, sSh entstanden, 
welches seinerseits Anlehnung an ae. flBh^ tBh, sUh u. s. w. 
verrät. — S. 851, Z. 21: Statt drogod lies drügod, — 
S. 862, Z. 3: Aber immer iea-gown, 

Groningen (Niederlande). 

K. D. Bülbring. 

Hermann Hartmanii. Über William Cowpers Tiro* 
cinium. SoiiderabdiTick aus der Festschrift zum siebzig¬ 
sten Geburtstage Oskar Schades. Königsberg i. Pr. 1896, 
Hartungsche Verlagsdmckerei. 23 S. 8®. 

Dem Cowperschen Gedichte Tirociniom, ora 
Review of Schools ist seit dem ersten Tage seines 
Erscheinens eine verhältnismäfsig geringe Beachtung ge¬ 
schenkt worden. Zum grofsen Teil mag dies in der Art 
der Veröffentlichung seine Erklärung finden. Das Gedicht 
erschien nämlich gleichzeitig mit der unsterblichen History 
of John Gilpin als Anhang zu dem Hauptwerke des 
Dichters The Task. Somit wurde es von dem einen in 
stofflicher, von dem anderen in formaler Hinsicht in den 
Schatten gestellt. Sein Inhalt sagt aber nicht nur der 
grofsen Lesewelt nicht recht zu, sondern auch die berufs- 
mäfsigen Litterarhistoriker haben es wegen seines vor¬ 
wiegend pädagogischen Gedankengehalts zumeist als aufser- 
halb ihres Gesichtskreises liegend übergangen. Wohl ist 
eine kritische Würdigung und teilweise Widerlegung der 
in dem Gedichte niedergelegten Anschauungen CJowpers 
aus dem Jahre 1814 vorhanden; allein das Buch, in 
dem sie sich befindet (The Pamphleteer, vol. IV), ist 
aufser auf den grofsen Bibliotheken Englands schwerlich 
irgendwo zugänglich, und H. hat sich demnach ein wirk¬ 
liches Verdienst damit erworben, dafs et in seiner Ge¬ 
legenheitsschrift die Aufmerksamkeit der litterarischen 
Kritik sowohl als auch der pädagogischen Kreise von 
neuem' auf das Tirocinium hingelenkt hat. Ohne Zweifel 
mufs ein von einem namhaften Dichter herrührender 
pädagogischer Traktat vielfache Beziehungen und An¬ 
knüpfungspunkte zu dessen Leben und seinem übrigen 
dichterischen Schaffen bieten, und schon im Hinblick 
darauf ist es als eine Unterlassungssünde der Litterar¬ 
historiker zu bezeichnen, dafs sie der Dichtung so wenig 
Beachtung geschenkt haben. H. spürt nun diesen bio¬ 
graphischen Beziehungen mit grofser Sachkenntnis nach 
und legt den ästhetischen und pädagogischen Wert oder 
Unwert des Gedichts in feinsinniger Weise dar. Man 
kann ihm ohne Vorbehalt zustimmen, wenn er das Tiro¬ 
cinium eine in ihren Absichten zwar ehrliche, gut ge¬ 
meinte, aber nichtsdestoweniger verfehlte Reformschrift 
nennt. Die Schilderungen, die Cowper von dem Leben 
und Treiben in den öffentlichen Schulen Englands ent¬ 
wirft, finden weder in den allgemeinen Schulverhältnissen 
noch in den besonderen Erlebnissen des Dichters in der 
Westminster School ihre völlige Begründung. Und die 
warme Empfehlung der Einzelerziehung, sei es durch 
den Vater, sei es durch einen Hauslehrer oder biederen 
Landpfarrer, ist ebensowenig neu, wie eine solche Er¬ 


ziehung in den breiteren Schichten des Volkes durch¬ 
führbar wäre. Das ganze Gedicht spiegelt eben den 
krankhaften Geistes- und Gemütszustand des Verfassers 
wieder, einen Zustand, der sich ja bekanntlich bis zur 
völligen Weltflucbt, ja bis zu wiederholten Selbstmord¬ 
versuchen steigerte. Hat also das Tirocinium in dieser 
Hinsicht fast nur pathologische Bedeutung, so weist cs 
andererseits doch auch einige zutreffende allgemeinsitten- 
geschichtliche Züge auf, um derentwillen es wohl die 
erneute Beachtung interessierter Kreise verdient. So sei 
denn das Schriftchen Hartmanns, von dem wir uns noch 
manchen wertvollen Beitrags zur englischen Litteratnr- 
forschung versehen, der neuphilologischen Lehrerschaft 
auf das wärmste empfohlen! 

Friedriohsdorf (Taunus). 

Ludwig Proescholdt. 


L. £. Neu gor, ‘Free’ and ^eheeked’ vowels In Gallic 
populär latin. Separatabzug aus den Publications of 
tlie modern langnage association of America X, 306—341. 

Seit man zur Erkenntnis gelangt ist, wie wichtig 
für die vnlgärlateinisch - romanische Entwickelung der 
klassisch-lateinischen Vokale die Stellung vor einem oder 
mehreren Konsonanten ist, hat man nach passenden Be¬ 
zeichnungen gesucht. Der altüberlieferten Benennung 
‘Position’ folgte in Deutschland bald die Unterscheidung 
von Vokalen in offener oder geschlossener Stellung, dann 
brachte G. Paris ‘libre’ und ‘entravö’ auf, dem im Deut¬ 
schen ‘frei’ und ‘gedeckt’ entsprach. Wichtiger aber als 
die Namengebung ist die andere Frage, welche Vokale 
der einen, welche der anderen Reihe zuzuteilen seien. 
Hierüber scheint nicht völlige Übereinstimmung zu herr¬ 
schen, ist vielleicht auch aus einem noch zu nennenden 
Grunde nie zu erreichen, jedenfalls zeigt schon das blofse 
Erscheinen des vorliegenden Aufsatzes, dafs eine in erster 
Linie ich möchte sagen pädagogisch - didaktische Ange¬ 
legenheit noch nicht erle<iigt ist. 

Der Gang des Verf. ist der folgende. Er geht die 
lateinischen Vokale aufser t, ü durch und untersucht, io 
welchen Stellungen sie sich verändern (ei, ou; iV, uc) 
und in welchen nicht und bezeichnet dann die ersteren 
als ‘free’, die letzteren als ‘checked’. Bevor ich darauf 
eingehe, ist zunächst zu untersuchen, ob seine Verteilungen 
überall zutreffen. Namentlich zwei Reihen von Wörtern 
machen Schwierigkeit: die schon im Lateinischen auf der 
Schlufssilbe betonten (vulglat. istdt , iUde u. a.) und die¬ 
jenigen mit Vokal muta -t- I oder r. 

Was die ersteren betrifft, so besteht ein GegenaaXz 
zwischen ja, e^fas, cstat, esta, la^ fa und met, ies, fiel, 
euer u. a. Der Verf. hilft sich darüber hinweg mit der 
Bemerkung, ja und estas seien wahrscheinlich Latinismen 
(S. 310 Anm. 6), /a, qü erwähnt er nicht. Will man 
ja nicht gelten lassen, so ist es wohl richtiger, es mit 
car auf eine Stufe zu stellen, die Flexion von ester aber 
als Latinismus zu bezeichnen ginge doch nur dann an, 
wenn es sich nachw'eisen liefce, weshalb diese und nur 
gerade diese Formen nicht in erbwörtlicher Gestalt über¬ 
liefert sind und wenn man wahrscheinlich machen könnte, 
dafs ein Iropt. esta aus der Büchersprache entlehnt 
worden sei. Denn blofs auf die Thatsache hin, dafs 
trans zu tres wird, darf man estas nicht verdächtigen. 
Beide Wörter sind ganz verschieden gebaut, das eine bat 
sein ä zu einer ganz anderen Zeit bekommen als das 
andere, sias ist selbständig, tra{n)s im Lateinischen noch 
nicht. Jenes trägt zumeist den Ton, dieses lehnt deb 
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an ein anderes Wort an, ist also im Ton und Anslant 
onselbst&ndig, erwirbt sieb erst innerhalb des Französi¬ 
schen eine gewisse Unabhängigkeit. Dazn kommt, dafs 
die Verachiedenbeit, die wir im Französischen zwischen 
den Vertretern von stat^ illac einerseits und caniatus^ 
locus andererseits finden, auf anderen Gebieten wieder¬ 
kehrt, dafs man es also hier mit einer schon im Latei¬ 
nischen eingetretenen Spaltung zu thun hat. Ich glaube 
diese Spaltung daraus erklären zu können, dafs Oxytona 
kurzen dnnkeleren Vokal hatten als Paroxytona, s. Zs. 
vergl. Sprachforsch. XXX 341, Rom. Gramm. I § 221 
und ich wüfste nicht, was man dagegen einzuwenden 
hätte, wenn nicht das eine, dafs dann anch die anderen 
Vokale in betonter Endsilbe sich anders als in betonter 
vorletzter Silbe entwickeln sollten. Dem ist nun aller¬ 
dings nicht so, allein wir sehen in vielen lebenden Mund¬ 
arten, dafs nur schliefsendes d zu o neigt, die anderen 
Vokale aber bleiben, s. Rom. Gramm. I S. 220. Wir 
haben also hier eine nicht wegzuleugnende Thatsache, 
deren Erklärung vielleicht der Lautphysiologe geben kann, 
die der Lauthistoriker jedenfalls anzuerkennen hat. 

Vor Verschlufslaut -f- i, r glaubt der Verf. Weiter¬ 
entwickelung annehmen zu dürfen. Aber die Sache bat 
doch ihre Schwierigkeit. Lat. tonüruus wird zu tonerre 
und wenn man e statt ei, oi dem u zuschreiben wollte, 
so zeigt vene aus tntrutn deutlich genug, dafs auch 
einfaches dr zu er, nicht zu eir wird. Ferner setzt 
fcire ‘Erbse’ zunächst cegre voraus, da ceigre zu ^cigre 
geworden wäre. Auf erre ans Her ist dagegen kein Ge¬ 
wicht zu legen. Andererseits haben wir afr. poivre, 
genaivre, toivre aus germ. fiöer, Toivre ans Tiheri, Also 
entweder ^r, er wirken anders als pr, hr oder, da goire 
auf schon vnlglat. cicre hinweist, e + Kons. + r ent¬ 
wickelt sich anders als e -f- Kons. + Geschlossenes 
0 wird in beiden Stellungen zu p: escorre, rqvre u. s. w. 
Dagegen diphthongieren p und a wird zu e. 

Vor V scheidet der Verf., er nimmt an, dafs a, c, 
9 bleiben, f und p diphthongieren. Aber eil ans cilium 
weist klärlich auf eei-V in ganz Nordfrankreich, nicht 
nur in einzelnen Mundarten. 

Als Resultat findet der Verf., frei (cntwickelungs- 
fähig) seien alle Vokale (aufser i, u) im Hiatus, vor ein¬ 
fachen Konsonanten aufser Nasal und Palatal, vor labialem 
und dentalem Verschlufslaut -f- r, Z; aufserdem p und p 
auch vor Nasalen und Palatalen. Somit ist das p in 
ketu frei, in septe geschlossen. Das setzt voraus, dafs 
das ie in *lieit gleichzeitig und auf dieselbe Weise ent¬ 
standen sei wie das ie in "^dieis (dece) und in lief und 
dafs die Übereinstimmung zwischen afr. Heit und prov. 
Heit auf Zufall beruhe. Andererseits kann man aber 
auch sagen, dafs alle Vokale vor einfacher Konsonanz in 
einer bestimmten Periode gedehnt, vor mehrfacher ge¬ 
kürzt worden seien und dafs dann die langen sich in 
Irgend einer Weise weiter entwickelt hätten, wenn nicht 
andere störende Faktoren dazwischen gekommen seien. 
Wir hätten also in einer bestimmten Periode 

clävu, pacCf päeat, wfre, vece, plseat^ brfve, 
dfjs;€, prfeat 
ü. 8. w. und 

äptu, puriCy fäctu, vtrga, tectu^ s^te^ 

p^ditf l^clu 

Q. 8. w. 

’ Das einmalige mezre im Alexis kann in dieser Frage 
natürlich nichts beweisen. 


Während nun die kurzen Vokale blieben, sind die 
langen umgestaltet worden, und zwar keineswegs alle zu 
gleicher Zeit. Es scheint, dafs q und p am leichtesten, 
also am frühesten diphthongieren, e, p schwerer, also 
später, noch schwerer kommt die Verschiebung von a 
zu c vor und am allerseltensten auf romanischem Ge¬ 
biete die Umgestaltung von i und wenn wir von der, 
wie ich jetzt auch mit ziemlicher Sicherheit glaube, 
gallischen Umgestaltung des letzteren zu ü absehen. 
Aufeer durch die Dehnung kann nun ie anch noch auf 
andere Weise entstehen, wie uns z. B. das Provenzalische 
zeigt, dahin gehören eierge u. s. w. ^ 

Von den beiden Auffassungen mag die Mengersche 
die leichter fafsliche, die dem Lernenden namentlich be¬ 
quemere sein, aber den Thatsachen der Sprachentwicke- 
lung entspricht sie weniger. Je weiter unsere Erkenntnis 
reicht, um so mehr sehen wir, wie unendlich vielgestaltig, 
wie verwickelt der sprachliche Organismus ist; je länger 
je weniger lassen sich einfache Schemen aufstellen. Das 
ist natürlich betrübend, ist vielleicht für manchen ab¬ 
schreckend, aber es ist einmal so. Vor allem aber ist 
es unmöglich, für eine etwa tausendjährige Periode, in 
der so gewaltige Umgestaltungen vor sich gegangen sind, 
wie im Galloi omanischen von 300 bis 1300, ein einheit¬ 
liches System zu geben. Andere Zeiten, andere Kraft- 
verhältnisse zwischen Vokalen und Konsonanten, zwischen 
betonten und tonlosen Silben. Und blickt man über das 
Französische hinaus, so wird die Sache noch verwickelter. 
Nach Menger müfste z. B. im Romagnolischen auch a 
vor gedecktem ln und r als frei bezeichnet werden, denn 
man sagt da pclma^ pert wie kanter und umgekehrt p 
in prov. er (heri) gedeckt, in Heit frei — wer wollte 
aber das glauben und vertreten? 

Wien. W. Meyer-Lübke. 

Boissarie, Zola. Goiiförence du Luxembourg« Paris, 
1895, Maison de la Bonne Presse. VIU, 79 p. 

Der in Zolas Roman ‘Lourdes’ etwas herabgesetzte 
Arzt der Grotte von Lourdes hat am 21. November 
1894 einen öffentlichen Vortrag gehalten, der hier ab¬ 
gedruckt ist. Nach ihm versteht Zola von medizinischen 
Dingen gar nichts, trotzdem er sich ‘docteur ös Sciences 
humaines’ nenne, habe auch die Vorgänge in Lourdes nur 
ganz oberflächlich beobachtet und sich in den Schilde¬ 
rungen seiner Dichterphantasie überlassen. An manchen 
Beispielen weist das der conförencier nach, was für einen 
Arzt wohl nicht schwierig ist. Ob die für die Echtheit 
der Wunder in Lourdes vorgeführten ärztlichen Zeugnisse 
ausschlaggebend sind, kann Referent nicht beurteilen. 
Den Katholiken wird man es nicht verdenken, wenn sie 
die Sache der heiligen Jungfrau mit Eifer führen, aber 
die Reklame, welche in der Einleitung und am Schlufs 
für den Vortrag und seinen Erfolg gemacht wird, berührt 
wenig angenehm. Zola soll, nachdem er gegen die heilige 
Jungfrau gefrevelt hat, eine abgethane Gröfse sein; 
znm Beweise dafür wird, neben französischen Zeitungs- 
äufserungen, auch einö Bemerkung unseres Kaisers Jules 
Simon gegenüber angeführt (p. 59). 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


* Der Verf. nimmt an, dafs einst anch in Frankreich 
iedes p, g diphthongiert worden sei und sieht die letzten 
Reste davon in niece und Genossen. Diese Lösung ist na¬ 
türlich viel einfacher als die sonst gegebenen, aber we.8- 
halb ist denn in perdity herbOy septem, tesia u. s. w. ie zu c 
geworden? 

25* 
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Th. Engwer, Emile Zola nis Kunstkritiker. Wisseu- 
schaftliche Beilage des Jahresberichts der städtischen 
Realschule zu Berlin. 1894. Gaertners Verlas (H. Hcy- 
felder). 38 S. 

ln seinen Zusammenstellungen lehnt sich Verfasser 
zumeist an Zolas Journalartikelserie: Mes Haines und 
an desselben trefflichen Roman: L’CEuvre an. Zola ist 
in seinen kunstkritischen Urteilen von Taine, in seinen 
litterarhistorischen vielfach von Sainte-Beuve beeinflufst. 
Von Bedeutung für seine künstlerische Anschauung sind 
auch seine persönlichen Beziehungen zu den Vertretern 
der neueren Malerschule, besonders zu Edouard Manet. 
Nach einem Überblicke über David und seine Schule, 
sowie über die Romantiker unter den französischen Malern 
bespricht Verfasser die heutige Kunstrichtung in Frank¬ 
reich und stellt fest, dafs Zola in dem Kunstwerke 
keineswegs eine photographische Nachbildung der Natur, 
sondern den Ausdruck des Temperaments des Künstlers 
.sieht, der, seinem Genie folgend, unbewufst schaffen solle. 
Darin unterscheidet sich seine Kunstdefiuition von der 
Taines, welcher vom Künstler Reflexion verlangte. Für 
ihn gieht es keine bindenden, für alle Zeiten und Rich¬ 
tungen gültigen Regeln, das künstlerische Schaffen ist, 
wie das litterarische, von dem sogenannten Milieu und 
von der Individualität des Künstlers bedingt, der Ge¬ 
schmack der Menge und die besonderen Wünsche der 
Käufer und Besteller dürfen aber nicht mafsgebend sein. 
Die Kunst soll zwar erhebend, aber nicht direkt morali¬ 
sierend wirken, von der Kunstkritik alles Loben und 
Tadeln in bewufster Absicht ferngehalten werden. Zola 
legt auf Kunstphilosophie und systematische Ästhetik 
geringen Wert, beiden erkennt er den Rang einer Wissen¬ 
schaft nicht zu. ln Kap. IX wirft Verfasser noch einen 
Blick auf Zolas scharfe Beurteilung der Jury der Pariser 
Kunstausstellung vom Jahre 1866 und der ausgestellten 
Bilder und glaubt am Schlufs, dafs die auch von Zola 
vertretene Kunstrichtung in Frankreich, wie in Deutsch¬ 
land immer mehr durchdringe. 

Man kann wohl in manchem anderer Meinung sein, 
als Zola und sein verständnisvoller deutscher Interpret, 
aber das Verdienst, der ungerechten Herabsetzung des 
französischen Romanciers mit Erfolg entgegengewirkt zu 
haben, läfst sich diesem nicht absprechen. Treffend hebt 
er auch hervor, wie wenig Zola als Romanschriftsteller 
und als Kunsttheoretiker bloLer Naturalist ist, sondern 
mit der Romantik noch in engerer Fühlung steht. Zolas 
Verhältnis zu Victor Hugo scheint er aber für näher zu 
halten, als es ist. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


£• Bourciez. La Conjiiguison daus le Gayache du Sud 

(Auszug aus der Revue des Uuiversites du Midi, II, No 2, 
April-Juni 1896). 40 S. 8«. 

Unter dem ‘Gavache du Sud’ versteht Bourciez die 
Sprache der sogen, kleinen Gavacherie, deren Grenzen 
er genauer bestimmt, als es von Luchaire und nach 
diesem von Suchier geschehen war. Es versteht sich 
von selbst, dafs diese französische Sprachinsel von dem 
sie umgebenden Gaskognischen einerseits und von dem 
Hochfranzösischen andererseits immer mehr bedrängt 
wird. Während nach den Berechnungen B.s die dort 
gesprochene Mundart vor 60 Jahren noch etwa 20 000 
Vertreter zählte, ist diese Zahl seitdem auf etwa 8000 
herabgesunken. Um so verdienstlicher ist es, dafs B. 
rechtzeitig die Laute und Formen der be irohten Mundart 
bekannt zu geben unteniimmt. Gegen den üblichen Brauch 


beginnt B. mit Vorführung der Konjugation; merk¬ 
würdigerweise ohne erheblichen Schaden. Man erhält 
ein anschauliches, völlig ausreichendes Bild von den 
sehr vereinfachten, oft an den rhodanischen erinnernden 
verbalen Formenbau der behandelten Mundart. Durch 
fortwährenden Vergleich mit den heutigen Verbalformen 
von Saintonge, Poitou und Angouraois und mit denen 
der Süd westfranzösischen Mundarten des Mittelalters ge¬ 
lingt es B. in durchaus glaublicher Weise festzustellen, 
dafs die kleine Gavacherie von Saintonge ans kolonisiert 
wurde, nicht ohne eine kräftige Beimischung von ehe¬ 
maligen Bewohnern von Poitou und wohl auch von An¬ 
gouraois und Perigord, und ferner, dafs die Sprachformeo 
der Gavacherie wiederholt eine ältere Sprachstufe des 
heutigen Saintongischen bewahrt haben. Auch der weiteren 
Folgerung B.s kann man zustimmen, durch seine Unter¬ 
suchung werde bestätigt, dafs in enge Berührung tretende 
Mundarten nicht ihre charakteristischen Endungen, son¬ 
dern nur ihre Stämme auszutauschen pflegen. Die siirach- 
geschichtlichen Erklärungen B.s sind fast ausnalimslos 
einwandfrei, jedenfalls immer von sorgfältigen und auf 
gründlicher Sprachkenntnis beruhenden Erwägungen ge¬ 
tragen. 

Marburg. Koschwitz. 

Arinana proveii<;au« Avignon, Roumanille. 112 S. 8^ 

Wie die seit 1886 alle Jahre in einem hübsch aus¬ 
gestatteten Oktavbande von der rüstigen Buchhandlung 
von F. Payot in Lausanne edierte Zeitschrift ‘Au Foyer 
Romand’, deren Untertitel Etrenues littöraires andeutet, 
dafs sie zum neuen Jahre Erzeugnisse des aufstrebenden 
Waadtländer Schrifttums bringt, kommt auch seit 1855 
ein gleichen Zwecken für die neuprovenzalische Litte- 
ratur dienender Armana proven^au bei Roumanille in 
Avignon heraus, dessen neuester Jahrgang (112 S., 8*^) 
uns vorliegt. 

Das Heft (adouba e publica de la man di felibre) 
giebt zunächst die gewöhnlichen Kalendernotizen uml 
darauf eine Crounico felibrcnco, einen Bericht über die 
im vergangenen Jahre veranstalteten Versammlungen der 
Felibres, unter welchen besonders die vom 13. August 
bei Gelegenheit der Einweihung des Denkmals von 
Roumanille und Aubanel in Avignon sich aaszeichnete, 
zu der auch die Pariser Felibres und die Mitglieder der 
Gesellschaft La Cigalo in Paris erschienen waren. Auf 
S. 14 und 15 werden die im letzten Jahre in neu- 
provenzalischer Sprache erschienenen Werke angeführt, 
unter welchen wir die folgenden hervorheben wollen: 
Gascouuhe, Gedichte von Zidoro Lalles, in Paris er¬ 
schienen; La Glori d’Esclarmoundo von Marius Andrö. 
und ein gröfseres Gedicht in sieben Gesängen Marineto 
von Lucian Duc, bei Roumanille veröffentlicht; La Grau, 
Gedicht von Marius Girard, eine Übersetzung der Ilias 
in Versen von Frances Pascal, und ein Drama in drei 
Akten in Versen ‘Santo Estello’ vom Abbö J. Bresson; 
feiner eine Schrift von Felician Ck)urt ‘Troubadours ct 
Felibres’ und zwei in Paris edierte Biographien Joseph 
Roumanilles von Juli de Terris und Jan Monnö. Die 
Einleitung schliefst mit einem kurzen Nekrologe der drei 
Felibres, welche ‘soun ana s’espassa dins lis Aliscamp 
de Dieu’: Felis Lesouro, Pau Gaussen und Louis Rou- 
niicux von Marseille. Von p. 15—108 folgen poetische 
und prosaische Spenden der grofsen Felibrige-Gemeindc, 
darunter die Anrede des jetzigen Capouliö Felis Gras 
bei dem Feste der Santo Estello am 13. August^ die 


Digitized by 


Google 




1896 Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 10. 


346 


345 


von Mistral bei der Einweihung des Roumanille - Denk¬ 
mals gehaltene Bede, wie eine dem Andenken dieses 
bedeutenden Förderers der nationalen Sache von A. 
Autheman gewidmete Ode und ein bei derselben Gelegen¬ 
heit gesprochenes längeres Gedicht: A la Provence von 
dem bekannten Clo vis Hugues, von dem F. Gras in einem 
längeren Prosaartikel spricht; eine Probe einer Bibel¬ 
übersetzung und ein Gedicht von Mistral endlich ein 
komischer Dialog Lou Batejat im Zimmer einer Wöchnerin. 
Bei einem Liede ist die Melodie hinzugesetzt. Die Angabe 
der Märkte des neuen Jahres und geschäftliche Anzeigen 
schliefsen auf S. 187 das als Kalender für die weitesten 
Kreise provenzalisch Sprechender bestimmte Buch. Unter 
den Buchhändleranzeigen finden wir Nenausgaben von 
Roumauilles Werken, einen Roman Bagatounl vom 
Marseiller Valöre Bemard und allerhand Sammlungen 
von Volksliedern, wie 2 Bände in 12® Chants populaires 
de la Provence von Damase Arbaud mit den Noten, 
Lou Romancero von F. Gras und ‘Cigau e Cigalo’ von 
Marius Bourrelly. Von den Zeitschriften ist aufser der 
von Paul Mariöton seit Jahren redigierten Revue fölibröenne 
eine in provenzalischer und französischer Sprache er¬ 
scheinende La Cornemuse und die dreimal im Monat 
herauskommende, nach der Lieblingsspeise der Proven- 
zalen neben der bouillabaisse benannte L'Aioli zu er¬ 
wähnen. 

So finden wir bei diesem romanischen Volksstamme, 
der sich der glorreichen Zeit seiner Troubadours er¬ 
innert, die ernstlichsten Bestrebungen, den erfolgreichen 
Bemühungen Roumanilles, Aubanels und Mistrals nach- 
zueifern, und wenn sie auch seit Mistrals gröfseren Epen 
und seinem Trösor dou Felibrige noch kein bedeutenderes 
Werk geschaffen haben, sind sie doch rüstig für ihre 
patriotische Sache thätig. 

Brandenburg. K. Sachs. 


Giovanni Bertacehi, Le rime di Dante da Muiaito, 
ristampate ed illustrate, Bergamo 1896, Ltihito Italiano 
d’arti grafiche. LVI und SO S. 8®. L. 5,50. (Biblioteeu 
storica della letteratura italiana diretta da Franeesco 
Novati. Vol II.) 

Für die italienischen Gedichte des Dante da Maiano 
ist bis auf zwei, welche in Handschriften unter anderem 
Namen stehen, unsere älteste Quelle die Giuntina von 
1527. Dieser Umstand gab bekanntlich Borgognoni An- 
lafs, den Dichter nebst seinen Dichtungen für eine Er¬ 
findung des 16. Jahrh. zu erklären. Von Novati mit 
guten Gründen zurückgewiesen, kam er in einer neuen 
Schrift auf seine alte Ansicht zurück. Durch die Ein¬ 
leitung, welche der hier vorliegenden neuen Ausgabe der 
Gedichte vorausgeschickt ist, kann sie als endgültig be¬ 
seitigt gelten. Ob Dante da Maiano wirklich alle die 
ihm zugc'schriebenen Gedichte verfafst bat, läfst sich 
natürlich nicht beweisen, wohl aber, dafs die Gedichte 
keine Fälschung sein können, weil sie zu getreu in Stoff, 
Sprache, Ausdrucksweise, Bildern und Metrik, wie eine 
sorgfältige Untersuchung zeigt, die sicilianische Dichter¬ 
schule wiederspiegeln. Ein auch noch so geschickter 
Fälscher hätte sich doch irgendwo verraten. Die Exi¬ 
stenz eines Dante da Maiano zu leugnen haben wir um 
so weniger Grund, als er sich, wie bekannt, als Verfasser 
zweier provenzalischer Sonette in dem cod. laur. plut. 
XC inf. 26 genannt findet, welche in einem guten Faksimile 
beigeftigt sind, und sein Name in einer Handschrift des 
15. Jahrh. als der des Empfängers eines Gedichtes steht. 


Zudem wird in einem von Novati neu gefundenen und 
hier abgedruckten Dokumente vom Jahr 1301 ein Dante 
mit dem Beinamen Magalante, Sohn des verstorbenen 
Hugo von Maiano, erwähnt, der unser Dichter sein 
könnte. 

Die Gedichte sind in drei Bücher geteilt. Das 
erste, 39 Sonette, 5 Ballaten und 3 Kanzonen ent- 
haltejid, entspricht dem siebenten Buche der Giuntina. 
Das zweite enthält die 8 Sonette, welche das elfte Buch 
derselben Ausgabe bis auf das dritte, dort irrtümlich 
Dante Alighieri zugeschriebene mit seinem Namen ent¬ 
hält. Das dritte Buch bringt die beiden provenzalischen 
Sonette und aufserdem ein Sonette doppio, ein Kanzonen- 
bruchstück, beide von Casini als Dante Alighieri gehörig 
noch 1895 veröffentlicht, und zwei Sonette an Chiaro 
Davanzati, welche in den Handschriften zwar nur die 
Bezeichnung Dante tragen, aber nach Form und Inhalt 
Dante da Maiano, jedenfalls nicht Dante Alighieri an¬ 
geboren. Bei dem Sonette doppio Se, Lippo^ amico 
se' tu che mi Icggi mit der Überschrift ‘Questo mandö 
Dante a Lippo in questo modo’ ist S. XVI bis XVII 
der Beweis für Dante da Maianos Urheberschaft übrigens 
auch dadurch erbracht, dafs in einer dem Dr. ßardera 
gehörigen Handschrift der erste Vers eines Gedichtes 
Dante mw hen che tno stato provegi mit der Überschrift 
LIPO A D . . . DAMAJANO steht, welcher durch den 
Reim die Zugehörigkeit zu dem erhaltenen Sonette doppio 
verrät. 

Die Gedichte des ersten Buches sind auch noch in 
einer chigianischen Handschrift, welche aber jünger als 
die Giuntina ist, ohne Namen erhalten. Bertacehi hält 
es für ausgeschlossen, dafs diese Handschrift eine Ab¬ 
schrift des siebenten Buches der Giuntina ist. Die von 
ihm S. XIX bis XX angeführten Gründe überzeugen 
mich nicht. Auslassungen von ganzen Stücken und Teilen 
kommen bei solchen Abschriften von Drucken vor, eben¬ 
falls auch gelegentliche kleine Korrekturen. Thatsächlich 
kann B. selbst nur eine gröfsere Abweichung im Texte 
aufweisen. Die fehlenden Stücke können in dem Exem¬ 
plar, welches dem Abschreiber vorlag, ausgerissen oder 
durchstrichen gewesen sein. Durch Fehlen eines Blattes 
könnte sich z. B. das Nichtvorhandensein des Schlusses 
der ersten und des Anfanges der zweiten Kanzone er¬ 
klären. Ich kann dies leider nicht feststellen, weil ich 
die Giuntina nicht zur Verfügung habe. Ich erinnere 
aber an ein ganz ähnliches Verhältnis zwischen einem 
Stück des cod. 1069 der Nationalbibliothek zu Paris iind 
den alten Drucken mit Gedichten Lionardo Giunstianis, 
welches ich in meinem Programm ‘Handschriftliches’ 
Halle a. S. 1894 klargelegt habe. Dem Texte sind die 
Varianten hinzugefügt und Anmerkungen, welche zur 
weiteren Erklärung des in der Einleitung erbrachten Be¬ 
weises von der Echtheit der Gedichte viele provenzalische 
und italienische Parallelstellen beibringen, die aber nicht 
durchweg gut gewählt sind. Manches treffende Beisi)iel 
findet sich schon bei Gaspary in seiner Sicilianischen 
Dichterschulc, der die Gedichte natürlich auch als echt 
behandelt. Die provenzalischen Texte sind durchgehend 
nach Mahn, Werke angeführt, was für den Zweck ge¬ 
nügte. Zu dem Texte ist im allgemeinen zu bemerken, 
dafs im ersten Teile oft ohne ersichtliches Prinzip von 
der Schreibung des zu Grunde gelegten Druckes zu Gunsten 
der Lesart des cod. chig. abgewichen ist. Es ist z. B. 
Sonett III, 8 meo zu mio geändert; IX, 4 argolliosa zu 
orgolliosa \ XXVIII, 11 poria zu porria; XXXII, 9 priego 
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zu prcgo] Ballata 1, 18 neientc zu nientc^ IIL 13 ricore 
zu riccore u. s. w. Im einzelnen bemerke ich noch 
^folgendes: Die provenzalische Parallelstelle zu Sonett I, 
11, 14 pafst nicht. V würde ich nach 6 ein Komma 
und nach 8 Punkt setzen. VI, 13 fehlt eine Silbe, 
wohl non Zu 14 vgl. Gaspary, Sic. Dichterschule 
S. 81. VII, 13 scheint mit der Silbenzahl nicht in 
Ordnung. Hinter che wird dien oder credo oder etwas 
Ähnliches fehlen. VIII, 10 ist cherele chererle statt 
cherile nicht nötig. Anakoluthisch ist der Imperativ statt 
des Infinitivs gesetzt. Man kann sogar nach Ämore einen 
Punkt setzen. Dann fällt das Anokoluth fort; 11 Variante 
C. amore steht im Text, soll wohl amare heifsen. X, 8 
ist conceduto = Sklave hervorzuheben. Die zum Ver¬ 
gleich angezogene Stelle XI, 1, 8 pafst nicht. Davon 
ist in Dantes Gedicht gar nicht die Rede ; 4 hätte cc/ofe 
= ‘euch verbergt’ und turha lo clarore ~ ‘verfinstert ' 
sich die Helle’ hervorgeboben werden sollen. XIV sind 
in 1—8 und 14 die Hinnenreime sicher ursprünglich 
tronchi gewesen. Dadurch kann in 6 das richtige ris- 
clarena eingesetzt werden. XV soll es in den Varianten 
wohl 5 statt 1 heifsen; 10 war auf das Anakoluth auf¬ 
merksam zu machen: aus — puoi ist po — puh zu 
ergänzen. XX, 10 tilge Komma nach volcr; XXII, 1 pafst 
die Parallele nicht; XXIII, 7 fehlt eine Silbe, 8 ist ü 
tnio als Variante von G angegeben, während es im Text 
steht; XXIV, 9 pafst das Beispiel nicht; XXVII, 3 ist 
mit Unrecht face ritorno des Druckes zu pacc ritrova 
geändert. Man mufs anders interpungieren: 

Da dollia e da rancura lo meo core 
Veggio partire; in loco di possanza 
Face ritorno, . . . 

Die sehr häufige Konstruktion 8 kann man nicht 
‘scorretto’ nennen. XXVIII, 13 1. mi perdo ; XXIX, 8 ched 
in me? XXXI, 8 kann inchera' bleiben; G/7 ist die 
Konstruktion doch wohl nicht so anormal: Vamorosa . . . 

In sua cera ridenfe s'allegra — de Vamorosa la cera^ 
also etwas ganz Ähnliches als XXVII 7/8. Das von B. 
angezogene Beispiel kann freilich die Konstruktion nicht 
erklären; es ist sowohl grammatisch als dem Sinne nach 
andersartig. XXXIV, 8 ist es unnötig, von der Giuntina 
abzuweichen; commesa hat sich natürlich auf mispresa^ 
nicht auf fallanza zu beziehen. Warum ist XXXIX, 5 
geändert V 

Bei den Ballaten und Kanzonen ist unbegreiflicher- 
weisc in den Varianten und Bemerkungen statt nach der 
Verszählung, womit der Text versehen ist, nach Strophen 
und deren Versen citiert. ln den Varianten und Be 
merkungen zur zweiten Ballate ist dann überdies inkonse¬ 
quent die Ripresa zur ersten Strophe gerechnet. III, 13 
1. (juello. Buch II Sonett V, 4 fehlt eine Silbe, wenn 
man nicht mc(t zugeben will. Im Anhänge zu diesem 
Buche sucht Verf. die Nina als Dichterin zu retten. Das 
ihr zugeschriebene Gedicht ist sicher echt, ich bezweifle 
aber, dafs es von einer Dame gedichtet ist; dafür ver¬ 
mag auch B. keine Beweise beizubringen. Nebenbei be- j 
merke ich, dafs die S. 70 citierten Dokumente für das 
Vorkommen des Namens Nina in der Toscana, das ich 
übrigens auch früher keinen Augenblick bezweifle, doch 
etwas jung sind, um in unserem Falle beweisend zu sein. 
Die beiden provenzalischen Sonette werden ohne Ver- 
besserungsvorscbläge nur mit Interpunktion abgedruckt. 
Das Sonette doppio und die Kanzonenstrophe giebt B. 
nach Casinis Lesart, der merkwürdigerweise auch in 
seinem neuen Abdruck der beiden Stücke in den Aned- 


doti e studi danteschi, Cittä di Castello 1895 den Zu¬ 
satz DAMAJANO in der Hs. Bardera ignoriert. Im 
Sonett / 16 liest Casini vesfa, B. veste^ ohne etwas in 
den Varianten zu bemerken; ebenso 20 Casini '‘vunqu\ 
B. umpi, Sonett III lese ich Z. 13 mit dem cod. magl. 
soirania. In der Antwort auf III verstehe ich V. 5 6 
nicht. Vielleicht 

. piaccre: 

Per cIVelle (= neUe) tre nomate cose parc 
le due dottando fannovi dolere; 

V. 14 1. che" el oder core. In der Antwort zu IV 
sind die drei letzten Verse unklar und werden durch die 
vorgeschlagenc Änderung nicht klarer. 

Im ganzen ist dies also eine tüchtige Arbeit. Diuck- 
fehler begegnen in geringer Anzahl. 

Halle a. S. Berthold Wiese. 


Basmeie romäiie in comparatiune cu Icgendcle antlee 
in legäturä cu basmele popoarelor inveoluate ei ale 
tntiiror popoarelor romnnice« Studiu cornparativ de 
Lazär Scnäineaiiu. Operä premiatä si tipäritä de 
Academia roinänä. ßiicurcäci 1895. XVI, 1114 S. 8 ‘*. 
Fr. 10 

Die Wichtigkeit dieses Werkes läfst es angemessen 
erscheinen, zunächst ein rumänisches Urteil im Auszüge 
darüber anzuführen, das Aron Densuschianus in seiner 
Revista criticä literarä, Jahrg. 3, S. 228—241. 

Gleich die erste Behauptung D.s: ‘Sch. erklärt die 
Auffassungen Benfeys, Grimms u. s. w. als unzulässig' ist 
zum mindesten ungenau, denn Sch. sagt S. 50: ‘Die 
Ansicht der Brüder Grimm enthält also ein gut Teil 
Wahrheit;’ S. 54 wird M. Müllers Ansicht nur in ihren 
Übertreibungen als lächerlich erklärt. S. 57: ‘Benfeys 
Ansicht verdunstet also bei genauer Untersuchung, doch 
kann sie in einzelnen Fällen die Wanderung von Märchen 
erklären.’ Das fidgende: ‘Die Märchen sind uralt, 
können aus verschiedenen Zeiten und Gegenden stammen’ 
wird als Unsinn erklärt. Warum? Etwas kann uralt 
sein und doch um Jahrtausende jünger, als anderes. Zu 
den ‘verschiedenen Zeiten’ soll dann S. 58 in Wider¬ 
spruch stehen : ‘Das Märchen kennt gleich dem Traume 
weder Raum noch Zeit’. — Fafst man letzteres so: das 
Märchen wirft verschiedene Zeiten und Orte durchein¬ 
ander, so schwindet der Widerspruch. Ebenso der zum 
folgenden, S. 59: ‘Der Ursprung, die Allgemeinheit uni 
das Widersinnige der Mythen ist nicht aus mythischen 
Erinnerungen (Grimm), Sinnbildern (Creuzer) oder Denk¬ 
fehlern (M. Müller), sondern aus dem Seelenleben der 
Urmenscliheit zu erklären* — wenn man nämlich da? 
nicht und sondern nicht ausläfst, wie Densuschianu 
es thut. 

Sonach hat D. zwar recht, die Widersprüche auf¬ 
zuzählen: ‘1. die Märchen sind uralt, 2. sie entstehen 
aus Träumen, können also von heute Nacht sein, 3. sie 
sind Erzeugnisse der Urmenschheit.’ Dieser Widerspruch 
schwindet jedoch, wenn man bedenkt, dafs die Mensch¬ 
heit noch heute so träumt, wie der Urmensch und selbst 
wie das Tier, z. B. der Hund. Der Unterschied ist nur 
der, ob man den Traum als solchen erkennt; und dafs 
dies z. B. bei den Rumänen vielfach nicht der Fall ist, 
zeigen die alltäglichen Grabschändungen infolge geträomter 
Besuche der verstorbenen Gattin (Strigoaica). 

D. fährt fort: ‘Nachdem Sch. die früheren Er- 
klärungsversuc\c abgewiesen und S. 55 die Märchen als 
blofse Erzeugnisse der Einbildungskraft erklärt hat, ge¬ 
steht er S. 60: Unzweifelhaft haben auch die Himmds- 


Digitized by t^ooQle 



1896. Litcraturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 10. 


350 


349 


und Wettererscheinangen eine Rolle bei der Mythen- 
bildang gespielt , nach S. 1 sogar die Hauptrolle.’ — 

S. 55 redet Sch. von Bachelins Deutung Aschenbrödels 
auf Morgenrot und Sonne; er hätte statt ‘überall in 
den Märchen' sagen müssen: ‘in solchen sehen wir 
nur Einbildungen’. 

Dies ist also nur eine aus der alltäglichen Sprache 
genommene übertreibende Ungenauigkeit Eine solche 
Entschuldigung ist S. 59 (s. o) nicht aufzufinden; dort 
mufs hinter nicht offenbar ‘nur’ ergänzt werden, sonst 
widerspricht die Stelle S. 60 und 1. 

Sch. schliefst diesen Abschnitt (5) mit den Worten: 
'Der ernste Forscher — es giebt auch, und nicht nur 
in Rumänien, recht spafshafte — mufs die verschiedenen 
Erklärungsweisen je nach den Umständen an wenden.’ 
Dies weist D. mit der Bemerkung zurück: ‘Nachdem 
er vorher alles abgewiesen, schliefst er mit dem Ein¬ 
geständnis, dafs er keine Ahnung hat, indem er alles 
annimmt, nämlich nichts!’ 

Wir haben gesehen, dafs Sch. Grimms, Kuhns und 
Benfeys Erklärungsweisen nur in der Einseitigkeit, in 
welcher sie vielfach angewandt sind, abweist — allerdings 
hätte er sich hierüber deutlicher ausdrücken sollen — 
es ergiebt sich also, dafs sein Standpunkt im Gegensatz 
zu D. wohlbcgründet, ja der allein richtige ist, wenigstens 
grundsätzlich. Ungleich besser hätte er freilich meines 
Erachtens gesagt: Es giebt Stoffe über Sonne, Wetter, 
aus der Geschichte und der täglichen Erfahrung; der 
Traum spielt seine Rolle wie der Animismus überhaupt 
und die sonstigen -ismen; Hauptsache aber ist der Drang, 
sich das unverstandene Walten der Natur zu erklären, sich 
vor den bösen Gewalten zu schützen, die guten, welche 
vielfach durch Versittlichung und Umbildung aus jenen 
entstanden sind, sich wohlgesinnt zu erhalten und so das 
eigene Wohlergehen zu bewahren und zu erhölien Der 
blof^e Fabulier- und der Belehrungstrieb ist dabei nicht 
zu übersehen. 

Desto begründeter sind leider im allgemeinen die 
übrigen Vorwürfe, so gleich der folgende ‘offenbarer Fäl¬ 
schung’, dafs nämlich Scli. die ‘so fruchtbare neue Er¬ 
klärung des Übernatürlichen in der Volksdichtung aus 
dem Traume’ dem ‘tiefsten Denker' Hasdeu zuschreibt, 
obgleich er Laistners ‘Das Rätsel der Sphinx’ kannte. 
Deshalb führt er dies Werk auch nicht an, ‘wir unter¬ 
suchen nicht, zu welchem Zweck, denn auch der Blinde 
sieht es’ (Hasdeus Urteil war bei der Preisverteilung 
entscheidend). Hiernach kann man die Ausdrücke 
‘Schwindler’ und ‘Räuber’ zwar überflüssig, jedoch nicht 
unberechtigt finden. Bemerkt sei nur, dafs Laistner 
seinerseits auf englischen Vorarbeiten fufst. 

Weiterhin werden die Quellen beanstandet, die über¬ 
arbeiteten und besonders die ungedruckten, welche ein 
Mitglied des Prüfungsausschusses in die Handschrift ein¬ 
getragen hat. Der Vorwurf ist nicht unberechtigt, doch 
geht D. zu weit, wenn er sieben, zum Teil umfangreiche 
Sammlungen völlig ausschliefst. Überarbeitet sind ja 
auch die als musterhaft anerkannten Märchen Ispirescus; 
man wird also alles verwenden können, was mit den 
echten Märchen nicht im Widerspruch steht, und selbst 
das Abweichende wird man besser wenigstens als solches 
erwähnen, anfser wo die Unechtheit klar ist. Mifslich 
ist es allerdings, wo der echte Stoff, mit dem man ver- j 
gleichen könnte, fehlt oder dürftig ist, wie im Süd- i 
wiinänisehen, woraus Sch. die Sammlung Cosmcscus oft 
benutzt, ohne sie mit Augen gesehen zu haben, ja selbst | 


der Prüfungsaussebufs hat diese Sammlungen nicht ge¬ 
sehen! — Andererseits ist die Pester Siezetoarea 1875 fif. 
fast gar nicht benutzt. 

Aus Abschnitt 6 erwähnt D.: ‘Sch. beginnt mit den 
Ägyptern, eigentlich mit den Juden, weil sich bei jenen 
ein 3000 Jahre altes Märchen gefunden.’ Daraus folgt 
aber keineswegs: ‘also haben die alten Inder in ihren 
Überlieferungen die Schleppe der Juden getragen.’ Denn 
einmal ist die ägyptische Gesittung die älteste, worüber 
wir nähere Kunde haben, sodann rechtfertigt sich ihr 
Voranstehen dadurch, dafs die übrigen aufgezählten Völker 
als Arier zusammengehören Nachdem D. dann mit Recht 
getadelt, dafs die Ägypter vier bis fünfmal so ausführ 
lieh behandelt sind, wie die linier, auch einige auffallende 
Lücken in der römischen Überlieferung nachgewiesen, 
bespricht er die Einteilung. 

‘Die Benennungen der beiden ersten Märchenklassen 
(mitico • fantastica und etico - mitica [psicliologica]) sind 
Unsinn, denn alle wirklichen Märchen enthalten sowohl 
Mythen als Ethisches oder Volksseelenkundc. Daher 
eine Verworrenheit, dafs ‘Eros und Psyche’ in die erste 
Kla-^ise, und zwar in den Kreis der Tiermemchen, ge¬ 
worfen wird, die drei Brü<ler in die zweite Klasse, weil 
‘das Volk allem Kleinen und Unbedeutenden aufser- 
ordentliche Vorzüge leiht’.’ 

Ferner ‘vermischt er fremde Namen von Zwergen, 
Riesen u. s w. mit rumänischen, so dafs man die rumä¬ 
nische Volksüberlieferung sehr gut kennen mufs, um nicht 
in die Irre geführt zu werden. Somit ist die Sammlung 
des Stoffes und das Verzeichnis das einzige Brauchbare 
am ganzen Werke’. Und da nun das Namen- und Sach¬ 
verzeichnis nicht von Sch. allein verfafst ist, was bleibt? 

Diese Frage zu beantworten, geben wir zunächst 
den Inhalt wieder. 

Einleitung. 

1. Allgemeinheit der Märchen. II. Ihre Wichtigkeit 
für die Menschenkunde, 111. für die Völkerkunde. IV. 
Ihr erdichteter Hintergrund. V. Ihr Ursprung. VI. Ihre 
Geschichte bei 1. den Ägyptern, 2. Indern, 3 Griechen, 
4. Römern, 5. im Mittelalter und 6. in der Neuzeit. 
VII. Die rumänischen Märchensammlungen Vlll. Mär¬ 
chen, Sage und Schwank. IX. Die Sprache der rumäni¬ 
schen Märchen. X. Ihre Einteilung. 

Die rumänischen Märchen. 

I. Rein erdichtete (fan(astice): 

1. Kreis des Verlassens oder der Tiermensch A. Eros 
und Psyche. B. Melusine. C. NeraiJe. 

2. Kreis der Pflanzenfrau (Elfe). A. Dafne. B. Die 
drei Goldäpfel. 

3. Kreis der Verbote. A. Verbotene Orte. B. Ver¬ 
botenes Gemach. 

4. Kreis der Gelübde. A. Jefta. B. Die versprochene 
Elfe, 

5. Kreis der Verwandlungen. A. Jason. B. Die 
Goldkinder. 

6. Kreis der Niederfahrten. A. Theseus. B. Hespe- 
rideu. C. Die Warum? 

7. Kreis der Himmelfahrtcn. A. Himmelsbaum. 

B. Tiere als Schwäger. 

8. Kreis der Aussetzungen. A. Andromeda. B. Danae. 

9. Kreis der Heldenthaten. A. Wasser des Todes 
und des Lebens. B. Ileana Cosinzana. 

10. Kreis der Heldenjungfrau. 

II. Märchen seelenkundlichen Inhaltes: 

1. Kreis der drei Brüder. A. Die ungetreuen Brüder. 
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B. Die (übernatürlichen) Kreuzhrüder. 

2. Kreis der beiden Brüder. A. Dioskuren (der treue 
Johannes). B. Die beiden Kreuzbrüder. 

3. Kreis der dankbaren Tiere. 

4. Kreis der ungetreuen Frau. A. Scylla. B. Deiila. 

5. Kreis der Blutschande. Das bedrohte Mädchen. 
A. flieht, B. wird verstümmelt und ausgesetzt. 

t). Kreis der Stiefmutter. A. Frau Holle. B. Aschen¬ 
brödel. C. Brüderchen und Schwesterchen. D. 
Sneewittchen. 

7. Kreis der Werbungen. A. Ödipus. B. Önoraaos. 

8. Kreis des Schicksals. A. Moira (Blinde), B. Neme¬ 
sis (ausgleichende Gerechtigkeit). 

9. Kreis der Riesen und Zwerge. 

10. Kreis der Helden. A. Orion. B. Herakles-Eulen- 
Spiegel. 

III. Religiöse Märchen: 

1. Gott. A. Wünsche. B. Wundergaben. 

2. Teufel. 

3. Tod. 

IV. Schwänke: 

1. Das kluge Mädchen. 

2. Eulenspiegel. 

Anhang: Tiersage. 

Dann folgen noch: Übersicht über die Einteilung 
der Märchen. Verzeichnis der nichtrumänischen benutzten 
Werke. Schlufs. Anmerkungen. Namen- und Sach¬ 
verzeichnis. Inhaltsangabe. 

Wie man sieht, ist der Stoff vollständig behandelt, 
ja allzu vollständig, denn in den beiden letzten Ab¬ 
schnitten findet sich verschiedenes, was kaum als Märchen 
bezeichnet werden kann. Ehe wir jedoch darauf ein- 
gehen, wollen wir eine Reihe von Kleinigkeiten berich¬ 
tigen bezw. ergänzen, auch Druckfehler, welche das Ver¬ 
ständnis erschweren könnten. 

S. 67: Potiphar ist nicht der Name der Frau, sondern 
ihres Mannes. S. 184. Der Zwerg ist so wenig dumm, 
dafs nur er den ‘Nabel der Erde’ weifs. S. 225 ^ geht 
das Ibidem nicht auf den letzterwähnten (wie üblich), 
sondern auf den vorletzten, Ispirescu, ebenso S. 335 
349 2, 876 ^ 

S. 226: Rache brüten a purta simhctc (von den 
feindlichen Brüdern); schlafen asevUa cäfelul pumMului, 
s. Hasdeu ^aseuUa *; sich verlieben a se aprinde cälcäicle 
euiva. S. 264 Z. 7 v. u. und 265 Z. 4 v. u. lies baia statt 
lacuL S, 304 Z. 2: tipului statt tipulü, S. 318: Welches 
^sacrificio delV intelletto* Sch. Hasdeu gegenüber fähig 
ist, zeigt, dafs er sogar dessen Herleitung von Arajm^ca 
aus Harpyie billigt, während doch jedes Kind sieht, dafs 
das Wort von arap gebildet ist, wie muier-u^ca, S. 328 
Z. 13: Miazä noapte, S. 342 Z. 13 ist ränit wohl 
verdruckt für räpit, S. 414 und 1141: Ganimeda war 
keine Nymphe. S. 473 Z 4 v. u. und S. 583 lies 
Amphion und Zethos, wenigstens nicht Zethe. S. 476 
stammt der redende Löffel wohl nicht aus Josefs Ge¬ 
schichte (in Ägypten), sondern von den selbstthätigen 
ehernen Aufwärterinnen des Hephäst. S. 563 Z. 10 v. u. 
lies Eisenzerkocher. S. 568 lies Juan dcl oso statt Joan 
de Vours. S. 613 Z. 14 lies singura, S. 647 Z. 23 o 
statt €, S. 725: Cinderella ist doch kein deutscher 
Name. 

S. 761: Der aus Sexta bekannte Oedipus-i, Auch 
fehlt Kaiser Vräsnicia, der die Freier verbrennt, welche 
die Rätsel seiner Tochter nicht lösen. Gazeta Transilv. 
16 nr. 79. S. 843 ^ fehlt hinter Ispirescu: basme snoave 


§i glume. S. 776 Z. 7 lies al doüea statt primul, S. 850 
Z. 5 lies 263 statt 585. 

S. 871 Z. 2 V. u. lies garäboncdSj 873 * Sudv^ 
911 Z. 3 V. u. versificate statt verif, 920 LongobarHlor 
statt Longohardului, S. 982 Z. 3: Bilmcm heifst os- 
raanisch ‘weifs nicht’, ist also dasselbe wie slavisch 
ncznaiü, vgl. Nu-^Üu Imperat. Bibi. Trib. nr. 81. Diese 
Bemerkung bestätigt die schon früher geäufserte Ver 
rautung, >dafs Sch. sein Werk über die türkischen Be¬ 
standteile des Rumänischen geschrieben, ohne ein Wort 
Türkisch zu verstehen. S. 986 Z. 1 lies ieu statt s^. 
S. 987 nr. 81 doch wohl: concipH illa. S. 992 nr. 101: 
Das Milchbad nach Alecsandri Poesii pop. S. 12. S. 993 
nr. 107: Rumpelstilzchen, Fanyövö, Kömorzsolo (d ist 
ungarisch lang o und so auch ö lang, ö kurz). S. 995 
Z. 5 doch wohl: Tristram. S. 996 nr. 122: Vgl. 
Lokmans (arabische) Fabeln, nr. 23, zu Sevastos 236 
eine ganz ähnliche Geschichte in Brauns, Japanische 
Märchen und Sagen. S. 998 Z. 2 v. u.: Der Zwe?*g 
nährt sich nicht (für gewöhnlich) von Mücken, sondern 
frifst sie nur, um selbst eine zu werden. Ähnliche 
gröfsere oder geringere Ungenauigkeiten finden sich 
S. 243, 328, 333, 495, 612, 980 nr. 50, auch noch 
einzelne Lücken wie S. 1000 nr. 139. Doch wurde uns 
das zu weit führen; wir erwähnen also nur noch, dafs 
S, 1085 Z. 3 hinter 596 zu ergänzen ist; 879 ; S. 1087 
Z. 15 v. u.: 478; 1101 Z. 19: 547. 

Im übrigen hat sich das Verzeichnis als zuverlässig 
und vollständig erwiesen. Überhaupt kann man dem 
ganzen Werke nicht absprechen, dafs es fleifsig gearbeitet 
ist. Aber die Anordnung! Ich will also meiner Ge¬ 
wohnheit gemäfs hier nicht nur tadeln, sondem^auch zu 
bessern suchen und werde mich freuen,- wenn man, statt 
dies schlechtweg als Anmafsung zu bezeichnen, auch mich 
einmal verbessern wollte. 

Über die Einleitung ist nicht viel mehr zu sagen. 
Nicht gut ist, dafs Zauber in II und III vorkomrat; 
nachdem S. 6—17 Verwandlungen, Seelenwanderung 
u. s. w. erwähnt sind, kommen ‘uralte Vorstellungen'. 
Gehören denn jene etwa nicht dazu? Überhaupt wäre 
es besser gewesen, statt der hochtönenden, aber sehr 
unklaren Überschriften ‘Anthropologische und ethno¬ 
logische Wichtigkeit’ 11—IV unter 'Hauptinhalt der 
Märchen’ zusammenzufassen, worauf ja das Ganze, bei 
liicht besehen, hinauskommt. Und da ist vor allem 
offenbar zu unterscheiden zwischen geschiehtlicheu Über¬ 
lieferungen und erfundenen (mythischen) Bestandteilen. 

Aufserdem wäre nur zu erwähnen, dafs S. 223 ff. 
vor 213 (die Schlufsformeln) gehört. 

Nunmehr kommen wir also zur Hauptsache, der 
Anordnung. Da macht sich nun das sicherste Zeichen 
dafür, dafs sie nichts taugt, nämlich das Wiederkehren 
desselben Märchens (S. 273 und 317) oder doch ganz 
ähnlicher (S. 277 ff. und 326) vgl. S. 518 in ganz ver¬ 
schiedenen Kreisen sofort bemerkbar. 

Im einzelnen ist zu tadeln: I, 1 ist öbersebrieben 
‘Der Tiermensch’, zweimal aber hat der Held Kttrbis- 
gestalt. Man müfste also überschreiben: A. der Elf 
verliebt sich in ein Mädchen und entflieht, sobald sein 
Lurod (Hülle) vernichtet wird. B. Die Elfe gerät durch 
die Entwendung ihres Lurods in die Gewalt eines Maoaes 
und entflieht, sobald sie es wieder bekommt. Zwischen 
B. und C. (Melusine und Neraide) ist dabei kein wes^t- 
licher Unterschied — letzteres aber nur bis S. 281. 
282 f. kann man noch hinzuuehmen, weil da das 
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Schwanenhemd geraubt wird (was in den folgenden ß 
und Y nicht vorkommt), doch mischt sich hier schon der 
Elf ein, der dem Jüngling auch in ß tu b (und noch in 
vielen anderen Märchen) die Elfe streitig macht; c ge- 
hört zu y, dem ‘Dienst im Elfenreiche’, wozu noch 
Ispirescu nr. 14 und Fundescu nr. 6 (nicht 16, wie 

S. 265 ® steht) u. a. gehören. — 2 sind Baumelfen. 

3. A. Die verbotenen Orte können deshalb keinen be¬ 
sonderen Kreis bilden, da wir ihnen ‘auf Schritt und 
Tritt’ begegnen, Sch. 311, weil das ganze Elfenreich 
verboten und durch alle denkbaren Schrecknisse für jeden 
aufser dem Märchenhelden unzugänglich gemacht ist. 
Will man aber das ausdrückliche Verbot betonen, so ist 
das stets nur dazu da, übertreten zu werden, hat also 
nur den Wert eines Schicksalswinkes wie eben im ‘Dienst 
im Elfenreiche’ und sonst. Umgekehrt ist S. 327 (Schott 
nr. 10), 329 vom Verbot keine Rede. Daher sagt Sch. 
S. 340 selbst, dafs er denselben Stoff schon bei der 
Neraide behandelt. In der That ist S. 343 völlig gleich 
denen S. 285 ff. S. 334 sagt er wieder, dafs das Ver¬ 
bot auch sonst häufig vorkommt. So ist auch ß (das 
verbotene Gemach) etwas so Unwesentliches, dafs « und 
a zu den schützenden Elfen gehören, wenn man nicht 
a zu den Gelübden stellen will, ß ist eine Kirke, b 
wieder Elf und Elfe, ebenso c, das freilich sehr zusammen¬ 
gesetzt ist; d der Elf. 

4. Die Gelübde sind nur eine Weiterbildung der 
verbotenen Orte. Statt dafs nämlich der böse Geist den 
sein Gebiet betretenden Menschen einfach tötet oder 
blendet, läfst er sich ein Kind geloben. Mit der Zeit 
wurde jedoch das Verhältnis so verdunkelt, dafs das 
Gelübde als Entschädigung für einen geleisteten Dienst 
dargestcllt wurde. B zeigt in a den Übergang von Elfen 
zu grofsen Müttern’, a ist eine Art Aschenbrödel, der 
eine Elfe gewinnt, b Elf und Elfe, c wie a; weshalb 
werden die beiden also nicht zusamraengestclit? Hier 
kann man dafür nicht einmal die Trennung nach Land¬ 
schaften anführen, welche sonst häufig Zusammengehöriges 
auseinanderreifst, ohne allen Sinn und Zweck, denn das 
Märchen hat überhaupt keine Heimat, d ist wieder der 
entführende Elf. Wie das ganz verchristlichte Schott 
nr. 15 vorangeslellt werden konnte, sieht man nicht. 

5. Die Verwandlungen finden auf der Flucht vor 
dem bösen Geiste statt, welchem der Held in a a b c 
und e gelobt ist. d ist er des Feindes Gefangener. Im 
übrigen sieht man aus Pop Reteganul 5 nr. 6, dafs diese 
Wett Verwandlungen ein Kampf zwischen Unhold (Zmeu) 
und Helden sind. In einer anderen Reihe sind die Ver¬ 
wandelnden der Unhold und seine Tochter, welche mit 
dem Menschen, in den sie sich verliebt hat, flieht. B. 
Die Goldkinder stammen ursprünglich von Elfen, die drei 
spinnenden Schwestern weisen auf Nomen. 

6. Niederfahrten. Auch diese Überschrift ist un¬ 
passend, w'eil das Elfenreich zuweilen in den Himmel 
verlegt wird. Die Heimführung ist nur die märchenhafte 
Umbildung bezw. Ergänzung der im eigentlichen Volks¬ 
glauben wurzelnden Entführung. Demnach wäre diese 
Gruppe den entführenden Geistern zuzuschreiben. B. Dafs 
ilie Goldfrüchte gewöhnlich der Unhold oder Drache 
stiehlt, ist nicht wahr, vielmehr sind die beiden ange¬ 
führten Beispiele die einzigen, und ihnen steht eine ganze 
Reihe von Märchen gegenüber, wo Elfen die Diebe sind. 
C. enthält ebenfalls die Liebe einer Elfe (Ni.xe) zu 
.Menschen, doch entflieht sie nicht nach dem Verbrennen 
der Tierhülle, sondern datür tritt der ihrer begehrende 


Elf ein, der gewöhnlich vermenschlicht wird. Die Hälfte 
der hier angeführten ist daher schon bei der Melusine 
S. 260 ff. behandelt, und dahin gehört auch das übrige. 

7. A. Auch hier ist das erste (und einzige wirk¬ 
liche) Märchen eine Entführung und Heimholung, gehört 
also zu 6A. B. Tiere als Schwäger — seit wann sind 
Wind, Reif und Kälte Tiere V Vielmehr stehen die weg¬ 
weisenden Tiere an Stelle der grofsen Mütter, deren 
Untergebene sie sind, wie die ähnlichen Märchen be¬ 
weisen. Diese Mütter sind aber gewöhnlich die Wochen¬ 
tagsgöttinnen, welche z. B. Kiemnitz nr. 20 die Reiche 
der Kälte, der Hitze und des Windes beherrschen. 

8. Aussetzungen. Im letzten Märchen wird ja 
niemand ausgesetzt (unter A wie B). Unter B fehlt 
hinter Ispirescu nr. 32 das ganz ähnliche 36, hinter 
Schott* 27 Ispir. nr. 11, zu Stäncescu 24 Schott 4. 

9. Unter ‘Heldenthaten’ könnte man auch wieder 
sämtliche Märclien unterbringen, so die Heimholung (6), 
die Befreiung der Andromeda vom Drachen (8A), die 
Besiegung der Kreuzbrüder (II 1 B), ferner alle Auf¬ 
gaben , wodurch den Helden seine Feinde zu verderben 
suchen, b B ß und Florian. Übrigens wird dieses S. 472 
erwähnte Märchen S. 478 nicht ausgezogen, sondern erst 
S. 661 unter dem treulosen Weibe. Inbezug auf dieses 
Märchen hat sich also Sch. überzeugt, dafs die Aussetzung 
zu wenig wichtig ist, die Märchen danach zu bezeichnen. 
Hätte er diese Einsicht auch u. a. bei Kremnitz nr. 18 
und Schott nr. 26 gezeigt, die genau dem Märchen S. 496 
entsprechen, statt jenes S. 541 zu den treulosen Brüdern 
zu stellen, dies nur er weifs wohin (433), da Neraida 
de nur hinten nicht aufgeführt ist. B. Die kriegerische 
Jungfrau ist mit Cosinzana nicht vermischt, sondern eins 
und dasselbe (S. 506), vgl. die Artemis-Astarte. Ebenda 
heifst der Gott nicht Dyonisos. Cosinzana scheint übri¬ 
gens eine erleichterte Aussprache von Constantzina, an 
Sinziana angebildet. Hier wird der Held fast immer 
verleumdet — nur ein anderer Beweggrund für seine 
Thaten, der nicht mehr, aber auch nicht weniger Recht 
hätte, einen Kreis zu bilden, als die Treulosigkeit der 
Brüder und des Weibes. 

10 a b sind die Jungfrauen durchaus nicht 
kriegerisch, sondern einfache Hirtinnen, wenn auch an 
dem das Wasser zerteilenden Stabe (vgl. den der Wald- 
inutier Catana 1 nr. 1) als ursprüngliche Elfen noch 
deutlich erkennbar. Wenn Sch. übrigens die Jamia S. 645 
als halaur erklärt, ist sie S. 536 als Waldhexe zu er¬ 
kennen, vgl. Pop Ret. 5 nr. 3, Sevastoe nr. 30. 

11 1. Die treulosen Brüder haben wir oben schon 
(ft gehabt, wie Sch. selbst S. 541 sagt. Die Hauptsache 
i.^t also das Holen des Wundervogels, der Schott nr. 26 
die Goldäpfel stiehlt. Dieser Vogel aber ist nur eine 
Gestalt der Elfe, von welcher er unzertrennlich ist, vgl. 
die Schwan- und Taubenjungfrauen. Greucean hat nur 
einen Bruder. S. 549 f.: Nicht Sonne, Mond und Sterne 
stehlen die drei Töchter des roten Kaisers, sontlem die 
Unholde stehlen ihm Sonne, Mond und Sterne. 

S. 578 fehlt die Geschichte mit dem am Felle 
zerrenden Teufel in der Kirche, wohl der Erwähnung 
wert, da sie sich auch in Rabelais’ Gargantua, Buch 1, 
Kap. 6 findet. Dafs Sch. die hier behandelten Märchen 
(nebst Schott 10, S. 327) nicht in den Abschnitt ‘Riesen 
und Zwerge’ stellt, begreife, wer kann. Wenn Sch. S. 816 
behauptet, es sei stets nur von einem Zwerge die Rede, 
so hat er das S. 562 ohne Stellennachweis angeführte 
Märchen Pitic (S. 558 Piticoti, in Wirklichkeit : Pitic, 
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Piticot und Statzicot, Familia 7 S. 399) nicht gelesen. 
Nor hier kehren die Kreozbrüder in das Hans der Zwerge 
ein, und es kommen mehrere, ja nachdem der ^Sohn des 
Schafes' sie bis anf einen erschlagen, ein ganzes Heer, 
so dafs sie die Kreozbrüder töten. 

2. Die unter A ß stehenden Märchen gehören ja 
unter B! (S. 596 f.). S. 614 g und 618 c werden die 
beiden bezw. elf Brüder nicht vom Helden wieder belebt, 
was S. 580 als Hauptinhalt angegeben ist. Hier findet 
sich nicht einmal die Waldhexe, nach S. 599 die 
Hauptgestalt dieser Märchen — was sollen dann aber 
die Elfen aus Schott 1, der Smeu 618b hier? Vielmehr 
entspricht jenes Stäncescu nr. 16, dieses ist eine einfache 
Heimholung der geraubten Jungfrauen. Ferner gehören 
von B nach dem S. 580 aufgestellten Unterschiede a a 
und h zu ß. Diese Nebeneinanderstellung griechischer 
und lateinischer Buchstaben widerspricht allem Brauch, 
da man doch sonst Unterordnung durch verschiedene 
Buchstaben bezeichnet, also hätte Sch. a und a statt zu 
der zweifelhaften Unterscheidung von ‘Typus’ und ‘Vari¬ 
anten’ lieber zur Bezeichnung der Klasse und der sie 
bildenden Märchen verwenden sollen. 

8. ‘Dankbare Tiere’ haben wir schon häufig ge¬ 
troffen, besonders beim Rossehüten; andere Stellen führt 
Sch. selbst S. 620 an. Wie kommt der ‘dankbare Tote’ 

S. 636 zwischen die Tiere? Auch S. 638 g ist von 
Tieren keine Rede, vielmehr ist es ‘die treulose Frau’, 
ln ß verdankt der Held zwar die Kenntnis der Tier¬ 
sprache einer Schlange (S. 640) wie im (nicht erwähnten) 
Jiusnlin päcurarvl, Bibi. Trib. nr. 44, in a ist sie ihm 
jedoch angeboren; das Ganze ist eine Tierfabel, die sich 
schon in den vierzig Wesieren findet, vgl. die osmanische 
Handschrift zu Dresden, 40. Sch. erwähnt S. 891 die 
siebzig persischen Wesiere (fehlt im Verzeichnis). 

4. A. Wie kann man die striga (S. 656) zu den 
treulosen Weibern stellen! Sie gehört ja wie der dank¬ 
bare Tote zum ‘Seelenglauben’. Eine ganz ähnliche Ge¬ 
schichte ist ^strigoia' Familia 30 S. 498; a—d behandelt 
also die Liebe der Schwester, ß-i (schwarzer Kaiser, 
vermenschlicht) die der Mutter dos Helden zu einem 
smeu oder halaur, y Wunschdinge. B a enthält die Liebe 
der Gattin zu einem Unholde, ß raubt dieser sie dem 
Helden, der ihn mit ihrer Hülfe tötet. 

5. Blutschande (Vater und Tochter) ist also ge¬ 
schichtliche Überlieferung, S. 688 e gehört aber nicht 
hierher; auch S. 703 h ist von Blutschande keine Rede, 
g kommt noch die Verwandlung auf der Flucht vor, 
s. 1 5 A. 

6. Frau Holle ist eine aufs äufserste versittlichte 
Entrückung in die ‘andere Welt’, ß dagegen (bei Grimm 
Ein-, Zwei- und Dreiäuglein) sind helfende Tiere. B. 
Die Aschenbrödel ist ursprünglich eine Elfe (in Tauben¬ 
gestalt) 8. Ispirescu nr. 16, der Aschenbrödel ein Elf, 
wie russische und altfranzösische Überlieferungen zeigen. 
C. S. 747 e kommt keine Stiefmutter vor. ß ist das 
Märchen vom Machandelboom. I) enthält die Lehre, 
dafs weibliche Eitelkeit schlimmer als Räuber. 

7. S. 761. Bei den Gelübden kommen nicht nur 
Zahlenrätsel vor, sondern auch ‘des Brotes Qual’, nebst 
‘des Flachses Qual', die ältesten Rätselformen, s. Laistner, 
Sphinx. B. gehört aber eigentlich zu den Heldentbaten. 
Dafs auch diese Prinzessinnen überirdisch sind, sieht 


man S. 778, wo eine zur Ente wird, noch deutlicher bei 
den tollen Tänzerinnen B ß, vgl. ^hott nr. 7. 

8. Nach S. 782 werden die Nomen nur im Vorüber- 
gehen erwähnt, doch handelt Aflatul von nichts als vom 
Nornenspruche und seiner ErfÜilung. S. 800 handelt 
aber von der Sonne. Die Fragen löst sie mit Hinweis 
auf die vergeltende Gerechtigkeit, was also anf B weist. 

9. Hierher gehört also 1 B. S. 806 gelten die 
Riesen für dumm, S. 809 heifsen sie zuweilen listig, vgl. 
Utgard-Loki. Dafs die Smei häufig (wie im Bulgarischen) 
schön sind, erwähnt Sch. gar nicht, obgleich die vom 
Helden eingesperrten bei der ‘ungetreuen Frau' vor¬ 
gekommen sind; eine Reihe anderer Berichte: Familia 
20, 210; 26, 244; 18, 468 (ähnlich wie Bucur, Pelesch 
märchen nr. 6) fehlt gänzlich, ebenso die ‘kleinen 
Drachen’, Schott nr. 27. Dafs der smeu übrigens kein 
Drache ist, habe ich längst ausführlich erwiesen in den 
‘Gestalten des rumänischen Volksglaubens’ S. 25 ff. Sch. 
hat diese Arbeit so ‘dankbar’ benutzt, dafs er den ein¬ 
zigen Zug am Balaur, den ich dort nicht erwähnt habe, 
(dafs er die gefressenen Menschen zu Edelsteinen verdaut, 
Stäncescu nr. 17) ebenfalls ausläfst. S. 814: Die ale sind 
nicht eigentlich (anscheinend serbisch) Balanre, sondern 
= eie (beides von iWae; Hasden leitet jenes von den 
Aloaden ab!) Übrigens sind auch die smei nicht immer 
riesisch, noch minder der Balaur. 

10. Warum werden zugleich mit dem Helden nicht 
seine Thaten (I, 9) behandelt? Andere sind, wie Sch. 
S. 822 selbst sagt, schon bei den Gefährten (1 B) erwähnt. 
Aber Fundescu nr. 1 ist doch ganz dieselbe That wie 
Schott nr. 1 — warum sie trennen? a ist also der 
Drachentöter, ß das Märchen von einem, der auszog. 
das Fürchten zu lernen, B vom tapferen Schneiderlein. 
Wie kommen diese Schwänke zu den ‘ethisch - psycho¬ 
logischen’ Märchen? 

III. 1 A a gehört alles unter II 8. er a Mahnung 
zur Barmherzigkeit und Gehorsam, auch e und d; c zur 
Gottesfurcht und Geduld, ß Vom Fischer un syne Fru. 
.Den Inhalt will er S. 854 nicht wiederholen (aus 1 7 A), 
er steht aber schon S. 846. y Gottes Patenschaft. Als 
blolse Verchristlichung der Elfe, die Pop Ret 5, 2 die¬ 
selbe Rolle spielt, ganz unwesentlich. Hauptsache ist a 
und b das Pflügen, a die Aussetzung, c ist wohl Schwan 
kleb an! — B Tischlein deck dich! Statt ‘Gottes’ steht 
a der Schlangen-, b der Vogelkaiser, ß stammen die 
Gaben von nächtlichen Gästen, b sind sie ererbt. 

2. S. 873 unten kommt der Teufel nicht vor; es 
gehört wie das folgende zum Seelenglauben. Der Strigoi 
ist nicht nur verliebt. Hierher gehört dagegen S. 896 e 
und demnach 890—892, und zwar zu S. 873. 

3. S. 877 ff. gehört wiederum zu S. 908 (Seelen¬ 
glaube). 

IV. 1. Was haben die Schildbürgerstreiche S. 917 ff. 
mit dem klugen Mädchen zu thun? S. 943 fehlt das 
Gegenstück: der Dumme, den gerade seine Dummheit 
rettet, 8. Jon Istetiel von Urechie. Sch. sagt nur S. 966 
der Dumme habe stets Glück. — Dies (IV) nebst der 
Tierfabel hätte recht gut fortbleiben können. 

In den Anmerkungen fehlt S. 986 bei Martiolea noch 
manches, auch anderes, so dafs Ambrosia als Weinstock 
den Lykurg tötet, Preller Griech. Myth. 1, 566, wie 
die Töchter des smeu ; oder Myrtilos (s. Preller, Griech. 
Myth.), der den Nagel aus der Aclm zieht, wie der 
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Teufel Ispirescu nr. 21 und dergl. Ferner einige be¬ 
lehrende Schwänke, Ursprung des Tabaks, der Kartoffel, 
des Schnapses (Sbiera nr. 48 f.), die mindestens soviel 
Recht hatten, erwähnt zu werden, wie manches andere. 

Hiernach bleibe es dem Leser überlassen, ob er sich 
an das Urteil der Akademie halten will, die u. a. die 
‘treffliche Anordnung’ rühmt, oder an das Densuschianus, 
der in dem Buche nur eine ^rudis indigestaque moles" 
erblickt. Wie es meines Erachtens besser zu machen 
wäre, wird die noch im Laufe des Winters abzuschliefsende 
Neubearbeitung des erwähnten Werkes zeigen. — 

Leider raufs man, je länger man das Buch in Ge¬ 
brauch hat, auch das dem Fleifse des Verfassers ge¬ 
spendete Lob immer mehr eiuschränken. Nicht wegen 
falscher Seitenzahlen; Druckfehler kommen überall vor 
und so auch hier unter Dumimca Zeile 4 lies 249 statt 
279; Z. 8 1. 310 statt 340; Z. 12 habe ich für 383 
das Richtige nicht finden können. Unter Lamin Z. 3 1. 
471 statt 479; Z. 7 statt 390? Unter purcel Z. 1 1. 
659 statt 651. S. 1085 ergänze 879 hinter 596. Unter 
Sgripforoaica streiche Z. 4 das erstemal 259, 263. Der 
Anfang des Märchens 656 steht 995 f. S. 898 Z. 7 v. u. 
lies 13 statt 3. S. 1014 butoi ergänze vor 872: dra* 
cuiin, S. 1016 cäpeäufii streiche 121. 1045 unter iad 
fehlt 882 f. S. 1091 lies statt Strigoaica cu fata und 
des folgenden beidemal Strigoiuh 

Doch dies nur nebenbei; eine solche falsche Zahl 
kann langes Suchen verursachen, das ich anderen er¬ 
sparen möchte. Im Werke selbst ist S. 381 Z. 6 v. u 
276 und selbst Sbiera falsch, da sich die Scbutzwaffen 
bei ihm nicht finden. Ebenso steht Bobocel nicht Familia 
1882, meines Wissens überhaupt nicht in dem Blatte 
(freilich fehlen einige Bände), s. S. 620. 8. 666 fehlt 

der genauere Nachweis, wo Busttioc verde steht, S. 690 ^ 
ist dagegen Copvorhtri 1883 überflüssig. S. 278 1. b 
statt a. S. 461 lies Le tre animali statt Tre ri, S. 505 
lies Tündcr Ilona (wie 360 nicht Kcdlypso) und dergl. 

Vielleicht ebenfalls nur Druckfehler oder Versehen 
ist S. 433 die Behauptung, der Greif fordere zwei Wagen 
voll Fleisch statt zwölf. Ferner aber heifst der Blumen- 
held S. 503 stets Vogelheld (weil er auch Vogelgestalt 
hat?); S. 550 wirft der Mönch der Unholdin den Kolben 
in den Rachen, nicht der Held, wie man annchmen müfste. 
S. 569 tötet der Held alle vier, nicht nur drei Smei, 
S. 638 g gehört zu 643 ff. S. 701 bekommt die Prinzefs 
vom Vater zwar die Prachtkleider (welche die Alte sie 
batte fordern lassen), die Schutzwaffen aber von der 
Alten selbst. S. 703 g verschlingt die Greifin die Prin- 
zefs nicht, giebt sie auch nicht wieder von sich (beide 
Mädchen antworten ^ich !’ als sie fragt: ‘welche ist meine 
Tochter’ ?) S. 990 nr. 95 wird wohl der Kaiser krank, 
nicht der Bruder, der nicht erwähnt ist. Auf jeden Fall 
ist die Stelle so unverständlich. S. 808 ff. endlich finden 
sich noch verschiedene Behauptungen, deren Unrichtigkeit 
nur durch eingehendere Untersuchung erwiesen werden 
kann. Hier fehlt es an Platz dazu, s. in meiner er¬ 
wähnten Arbeit Näheres. 

Ökrös Bihar (Ungarn). 

W. Rudow. 
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Zs. des Vereins für Volkskunde VI, 3: Lehman n-Filhös, 
Kiilturge8chichtliche.s aus Island. — Piger, Geburt, 
Hochzeit und Tod in der Iglauer Sprachinsel in Mähren. 

— Hartmann, Aus dem Volkstum der Berber. — 
Tschiedel, Ital. Volksrätsel. — Unger. Aus dem deut- 
.sclien Volks- und Rechtsleben in Altsteiermark (Forts ) 

— Schukowitz, Kinderreime aus dem Marchfelde. — 
Engl ert, Zum Volkslied, Sprucli- und Kinderreim. — 
Reh seil er. Das Leben in der Auffassung der Gossen- 
sasser. — Kleine Mitteilungen: Ilwof und Weinhold, 
Märchen vom Hahnreiter. — Steierische Sagen vom 
Schratei. — Kleine Liedlein aus dem oberen Kainach- 
thal in Steiermark. — FeiIberg, Ein Pakt mit dem 
Teufel. — Schwartz, Dett mött wol son ollet licrkomn 
sin. — Die schweizerische Gesellschaft für Volkskunde. 

— Bucheranzeigen: Lang, Mythos, Cultc^s et Religion, 
traduit par L. Marillier. — Henry, V(;dica I. — Mes- 
sinaFaulisi, 11 Folk-lore in Orazio. — Reiser, Sagen, 
Gebräuche, Sprichwörter des Allgäus. — Knötel, Aus 
der Franzosenzeit. — Laube, Volkstümliche Überliefe¬ 
rungen aus Teplitz und Umgebung. — Lincke. Die 
neuesten Rübezahlforschungen. — Berten, Current 
Superstitions collected from the oral tradition of Euglish 
speaking folk. — Zanne, Proverbele Romanilor din 
Romania etc. I. — Schneller, Beiträge zur Ortsnamen¬ 
kunde Tirols, III. — Pi tre, Medicina popolare Siciliana. 

— Biblioteca delle Tradizioni popolari Siciliane, XIX. 

— Pedersen, Albanesische Texte mit Glossar. — Ja¬ 
cob, Das Leben der vorislamischen Beduinen nach den 
Quellen geschildert. — Edwards. Baham.a Songs and 
Stories. — Mielke, Verskunst. — Bü ii k<ir. Das Bauern¬ 
haus in der Heanzerei. — Katalog der Freih v. Lipper- 
heidi.schen Sammlung für Kostüm Wissenschaft. — von 
Hell wald, Die Erde und ihre Völker. — W( einhold), 
Zum sogen. Verwunderungslicde und dem Liede von den 
drei Jungfern. — Crusius, Zu Zs. Bd. VI, Heft 2. 

ArchiTlo per lo studfo delle tradizioni popolari XV, 2: 

Salomone-Marino, Le storie popolari in poesia sici¬ 
liana me.sse a stampa dal sec. XV ai di nostri. — Fer- 
raro. La vecchia sposa. Canto popolare reggiano e 
novellina sarda. — Vuletic-Vukasovic, La canzonc 
del ‘BombabiV in Dalmazia. — Amalfi, La festa di S. 
Mauro in Casoria. — Angel ini, Feste picene: Prima¬ 
vera. — Simiani. II Mmadan nella (Jolonia Eritrea. 

— Di Martine, Usi malabarici nel secolo XV’^III. — 
Rossi, Canti popolari del Casentino. — Valla, Canti 
popolari sardi. — Grisanti, Usi e costumi d’Isnello. — 
Filippini, La .scuola di Magia. —Cal via, Astronomia 
e meteorologia popolare sarda e specialmente del Logu- 
doro. — Messina Faulisi, II lölk-lore in Orazio. — 
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Pitr 6 , Come il Figlio del Raja ottieue la principcssa 
Labam. — Musatti, II piü farno>o fiasco ui Murano. 
— Gucrriero, II libro di Pietro d’Abano: Credenze 
Feltrine. Spiriti maligni nel corpo umaiio, in Monte- 
lepre. — Sanguo di Saraceni in Terrapilata. — La 
caccia del falco in Calabria. — Filastrocca calabrese. — 
Orazioni latine in Firenze. — Pitr^, Severini, Raccolta 
comparata di canti popolari di Moraiio Calabro. — Ders.. 
de Kerbeuzec, Cajou - Breiz. — Ders., Märchen aus 
Mallorca. 


Zs. für deutsches Altertnm und deutsche Lltteratur 40, 4: 

Martin, Colinarer Bruchstfu’ke aus dem 12. Jahrh. — 
J ellin ek, Zum Heliand. — Wal In er. Zu Walther von 
der Vogelweide. -- Jostes, Der Dichter de.s Heliand. 

— Schönbach, Ein altes Neidhartspiel. — Dümler, 
Versus de Jacob et Joseph. 

Zs. für den deutschen Unterricht X, 5 und 6 fs. Sp. .320]: 
Sprechzimmer: Nr. 1: Th. Distel, Sprachliches ans 
älteren k. sächs. Akten. Nr. 2: R. Frevtac:, Zu dem 
Liede: Soldate, nimm den Bcttelsack. Soldat bist du ge¬ 
west! Nr. .3: P. Pietsch. Zu dem Konjunktiv der 
subjektiven Empfindung. Nr. 4: J. Peters, Hacht fZs. 
10. 71 f.). Nr. 5: E. H offm ann-Kraver, Zu Zs. 9, 
18.'>. Nr. 6 : M. Buss^^, In die Pilze gehen. Zu Jahrg. 
VIf,492; ^HI, 573; VITT, 19S. Nr. 7: 0. Glöde. Deutsch 
und Griechisch. — O. Lyon, M. Heyne, Deutsches 
Wörterbuch. — R. Schneider, L. Frey tag, Das Nibe¬ 
lungenlied. — O. Lyon. P. Gold.scheider, Die Erklärung 
deutscher Schriftwerke in den oberen Klassen höherer 
Lehranstalten; Offene Fragen: Nachtrag zur Erklämng 
deutscher Schriftwerke in den oberen Klassen. — Fr. 
Blume, E T. A. Hoffmann, sein Leben und seine Werke. 

7 : C. Lang, ‘Chidher, der ewig junge’. — C. Bött¬ 
cher, Die Schreibung der <Sf-Lautc. — L. Fränkel, 
Ein Blick in den deutschen Unterricht der Siebenburger 
Sachsen. — H. Steuding, Ursprung und Entwickelung 
des Heldengesanges. — W. Berg, Zur Hygieine der 
Stimme. — R. Scheich, Grillparzers Tagebücher. — 
Sprechzimmer: Nr. 1: R. Sprenger. Zu Schillers Teil. 
Nr. 2 : 0. Streicher. Drei Lilien, drei Lilien, die pflanzt’ 
ich auf mein Grab. Nr. 8 : P. Polack, ‘Es bricht wie 
ein irres Rind’. Nr. 4; C. Böttcher. Anfrage. Nr. 5: 
J. Peters, Rätzel Tzu X, 219 f.l Nr. 6 : O. Glöde, Zur 
Volksetymologie. Nr. 7: F. Mertens. Zu Leasings 
jungem Gelehrten. — K. Gneifse, H. Laelir, Die Wir¬ 
kung der Tragödie nach Aristoteles. — O. Thiergen, 
J. Sahr, Zopf und Schwert. Lustspiel in 5 Aufzügen 
von Karl Gutzkow. — K. Müller, K. Hähnel, Die Be¬ 
handlung von Goethes ‘Faust’ in den oberen Klassen 
höherer Schulen. — 8 : A. Freybe. Wie können wir 
auf eine höhere Stufe der nationalen Aneignung der 
Goetheschen Faust - Tragödie gelangen? — K. Wehr¬ 
mann, Zur Heimat Hägens. — H. Henkel. Über 
Goethes ‘Zeignung’. — H. Stickelberger, Überein¬ 
stimmungen zwischen Mittelhochdeutsch und Französisch. 

— Sprechzimmer: Nr. 1: A. Richter, Die tragische 
Schuld in Schillers Jungfrau von Orleans. Nr. 2: F. 
Spälter, Er hilft uns frei aus aller Not. Nr. 3: J, 
Stein bauer. Zu ‘Da drobn aufm Berge’. Nr. 4: O. 
Streicher, Habakul. Nr. 5: F. Spälter, Zu dem Auf¬ 
sätze R. Hildebrands: Humor im Kinderliede. — Th. 
Gärtner, A. Grabow, Aussprache der Lautverbindungen 
fif). st u. a.; Die mustergültige Aussprache des (r. — 
Zeitschriften. — Neu erschienene Bücher.— K. Menge, 
Erklämng. 

Zs. des allgemeinen deutschen Sprachvereins XI, 7 und 8 : 

Äug. Trauet, Deutsche Sprache und deutsches Leben 
in ihren Wechselbeziehungen. 

Mitteilniigen des Deutschen Sprachvereins. Berlin VIT, 
8 und 4: R. Böhme, Die Einführung der deutschen 
Sprache in die deutschen Hochschulen. — E. v. Wol- 
zogen, Die Verdienste unseres jüngsten Dichtcrgeschlechts 
um die Bereichemng unserer Sprache. 

Tljdschrift voor Nederlandsche taal- en letterknnde XV, 
2: Leendertz, Het Zutfensch-Groningsche handschr. 
Van Veerdeghem, Een en ander over den roman van 
Jason. — Kal ff, Vondeliana. — Stoett, om zerp nnnv. 

— Beets, haar van den hnnd\ — V erd am, Bed- 

Ugerig; Eenkennig. 


Taal en Letteren VI, 4: Leopold, Bij een ver.sje van 
Staring. — Uhlen heck, Over de etymologische weten- 
schap. — Stoett, Slip ranre^t; Van tränten tetien; Baitiv 
irchUn zijn. — Nauta, Marcolphus (-^ zwetser); 
de(n) mast zitUn; Popptn ollphant (= dwerg). — Co.sijn, 
Aanteekening(;n op Prof. Logeman’s ‘Spiets’ (v'gl. VL 3:. 

Noord eil Znld XIX, 5: de Jong, Kautteekeningen bij de 
Nederl. Spraakkunst door T. Terwey, IV. - Gaaren 
strooni, Klemtooii. — Stoett, verklaring van «it* 
drukkingen: Fiasco maJeen; Flesschefttrekker; Op de 
zijn. — Van Soest, Over de verdeeling der werk 
woordeii. — Visser, Poot’s‘Mei’. — Der.s., Vijfvnetige 
trochaeen. — Groothuis, Potgieter’s ‘Lief en lee<l in 
het Gooi’. — W. K., Schaepman’s ‘De Paus\ — Stand- 
punt — d. ß., Nieuwe boeken. — ßoekenlijst. 

Arkiv för nordlsk Illologi XHI, 1: Ein'kr M agnü sson, 
Codex Lindesianus. — Elis Wadstein, Bidrag tili 
tolkning ock belysning av skalde- ock e»lda - dikter, IV'. 
— Evald Li den, Strödda anteckuingar om svenska 
ord hos Claus Magnus. — G. Storm, Hvi'tabj ru «g 
BjarndJ^r. -- R. Lar sson, Om det nyfnnna fragmen tit 
af Söderniannalagen. — E. H. Lind, Nagra annjärkidn 
gar om nordiska personnamn, 3. — F. Dyrlund. An 
mälan av ‘A danish and dano-norwegian gramniar by 
P. Groth’. — Erik Brate, Anmälan av ‘L. F. A. Wim¬ 
mer, De danske runemindesmserker. I. De historiske 
runemindesina'rker’; ‘L. F. A. Wimmer, Om under- 
S0gelsen og tolkningen af vore runemiiide8ma?rker’. — 
F. Detter, Anmälan av ‘Eirikr Magnüsson, 0<lins liors^- 
Yggdrasil!’. — Kr. Käluud, Tilla?gsbem»rkning til 
gammel-norsk ‘homilie’-brudstykke, Arkiv XII, 367— 

Bidrag til künnedoni om de svenska landsmulen och 
sveuskt folklif XI; A. Ahlström, Om folk.sagoma. 

Dunia HI, 6: H. F. Feil borg, Navneskik. — Kr. Mik- 
kelsen, Modbemaarkninger. — J. M. Jensen, Kata- 
kreser. 


Englische Studien XXII, 3: A. Treichel, Sir Clcge^. 
Eine me. Romanze. — A. B. Grosart, Was Robert 
Greene substantially the author of Titus Andronicus? — 
Ph. Aron stein, f)ie Reform des höheren Schul wesems 
in England. — K. Horst, Die Reste der Hs. G der ae. 
Ännahm — A. Höf er. Zu Shake-speares Coriolau 11, 2 . 

— A. E. H. Swaen, Patient Grissill; George Chapman. 

— Fr. Blume, Zu Shelley. — F. Pughe, Kleine Be¬ 
merkungen. — A. Beyer, 7. allgem. deutscher Neu- 
philologcntag zu Hamburg. 


lioinanla 99; A. Jeanroy, Etude.s sur le cycle de Guil- 
laume au court nez I. Le couronnement de Louis. — 
A. Thomas, La dörivation, ä l’aide des suffixes voea* 
liques atoues, en fran 9 . et enprov. — J. Camus, Notice 
d’une traductiou fran^aise de Vögice faite en 1380. — 1'. 
Meyer, Les anciens traducteurs fran^ais de V^g^ce; et 
en particulier Jean de Vignai. — J. Gilli^ron, Notes 
dialectologiques: I. Sur quelques noras de lieux de la 
valide d’Anniviers. II Le fr. ejnnttle et ses concurrents 
patois. III. Les noiiis des jours de la semaine en Savoie. 
IV. Anniviard frimüe = pr«^mices. V. Anniviard efi, peut- 
etre; dfrde, prßlc. VI. Quelques termes annivi.ards rela- 
tifs ä Testivage VII. * adsustare, * susta, *sustanH(??. 
VIII. Anniviard zoda, amnoule. IX. Digitale en Savoie. 

— A. Thomas, fr. besoc/ie^ gascon hesoch; fr. guidean; 
prov. ornier, oijnria; Exomples au suffixe -ümen en ifranQaift. 

— W. Söderhjelin, Hugues le roi, de Cambrai. — Fr. 
Wulff, Dante, Pietra in pietra. — A. Beaunier, Kar- 
niev, Documents et remarques pour Thistoire litterairc du 
Physiologos. — A. Jeanroy, Willems, L’41äment histo- 
rique dans le Coronnement Loois. — P. M., Les livrcs 
de comptes des frercs Bouis p. p. Ed. ForestiA 

Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der ro- 
ninnischen Philologie 11, 2: E. Levy, Alitorov. Texte 
(Schlufs). —A. Risop, Altfranz. Laut- und Formenlehre. 
Wortbildung. — Chr. Fafs, Franz. Volksetymologie. — 
A. Stimming, Histor. franz. Syntax. — K. Sachs. 
Franz. Lexikographie. — E, Stengel, Altfranz. Text¬ 
ausgaben. “ 1). Behrens, Dii; lebenden Mundarten der 
langue d’oe und der iaugue d’oui. 
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Bulletiii de la soci^t^ des anciens textes fraiiQais 1896, 

1 : P. Meyer, Notice suV un Fragment de Manuscrit 
appartenant ä la biblioth^que nationale (Vie de Sainte- 
Catherliie. Exposition du credo et du Pater). 

Revae d’|lis(oire lUt^raire de la France TU, 3: Gr. I^an- 
son, Etudes sur les rapports de la littörature fran^aise 
et de la litt^rature espagnole au XV11^ siiicle 1600—1660. 
Gongora. — P. D’Estr^e, Les origines du Chansonnier de 
Maurepas. — Ch. Joret, J. n. Gaspard d’Ansse de 
Villoison et la cour de Weimar (Schlul^). — E. Picot, 
Chants historiques fran^ais au XVI« si^cle (Forts.). — 
Ch, Urbain, L’affaire du Qui^tisme, I. T^moignage 
de l’abb^ Pirot. — A. Morel-Fatio, Le sonnet du 
sonnet. — A. Delboulle, Marnix de Sainto Adelgonde 
ulagiaire de Rabelais. — Ph. Tamizey de I-«arroquc, 
D’une page k retranchqr des lettres - missives du roi 
Henri IV. — A. Chuquet, Un document sur Talma. 

— L. Betz, Henri Heine et Eugene Renduel. — Comptes 
rendus: Texte, Ritter, La faniille et la jenm^sse de 
Jean-Jacques Rousseau. — Texte, Le Breton, Rivarol. 

— V. Giraud, Kerviler, Essai d’une bio-bibliographie 
de Chateaubriand et de sa famille. — J. T., Ricardou, 
La critique litteraire. 

Franeo-GaUhi XHI, 7 und 8 : Stichler, Über den Betrieb 
des franz. Unterrichts auf den höheren Schulen des 
Königreichs Sachsen. — Anzeigen: Gör lieh, Freie frz. 
Arbeiten. — Strien, Schulgrammatik der franz. Sprache. 

— Halövy, LTnvasion, hsg. von Sarrazin, Ackermann, 
Lion. --Erckmann-Chatrian, Confidencesd’un joueur 
de clarinette, hsg. von Bretschneider. — Wyehgram, 
Deutsche Zeitschrift für ausländisches Unternchtswesen. 

— Goethe, Faust. Traduction de Pradez. 

Rassegna criÜea della letteratura italiana 6 : N. Zin- 
earelli, Jacopo Alighieri, II dottrinale, ed. Crocioni. — 
Med in, Crescini-Moschetti, La canzone di Orlando — 

G B ruschi, Maruffi, Manuale ariostesco; Romizi, Le | 
fonti latine dell’ Orlando Furioso. — Comunicazioni: 
Uno studioso di Dante: Per un luogo del ‘Convivio’; L. 
Masce tta - Caracci, L’ordine dato dal Petrarca ai 
capitoli del ‘Trionfo d’Amore’. — Boll. bibl.: Cacce in 
ritna dei secoli XIV c XV raccolte da Gios. Carducci. 

— 7: E. P^rcopo, Vaccalluzzo, Galileo letterato e pocta. 

N Zingarelli, Lubin, Dante e gli astronomi ital.; 
Dante e la Donna gentile; D'Ovidio, Sul son. di rimpro- 
vero del Cavalcanti a Dante; Mclodia, II priino son. di 
Dante; Giannini, Noterella dantesca. — E. Proto, ßric- 
ciche tassesche. — Boll. bibl.: Lettere inedite di Lodo- 
vico Sforza detto il Moro; Filippini, a proposlto di una 
recente pubblicazione folklorica; Chiappelli, Della vita 
di Filippo Brunelleschi attribuita ad Antonio Manctti: 
Russo, Un nuovo disegno del Purgatorio dantesco; Del 
Luiigo, La nioralitä della storia norentina nella storia 
d'Italia; [Ferrieri, Guida allo studio critico della lette- 
ratnra. 

Cliomale Dantesco IV, 1 und 2: Torraca, Sul SordeJlo 
de Ces. Oe Lollis. — Ca sini, Dante e la Romagna IV. 

— Me loci ia, Dante e Francesco da Barberino (Schlufs 
in .3). — Dobelli, L’Alessandro cd il Dioni.sio del c. 
XH di lufemo. — Lettere di Dantisti: Giov. Prati e C. 
Witte a O. Ferrazzi: a cura di A. Fiammazzo. — Pas- 
scriiii, Dante Alighieri, La Divina Commedia. Ausgaben 
von Casiitei, Martini, Polacco. — Murari, Coppola, Dante 
p la Bibbia; Mercati, ‘Pietro peccatore’, ossia della vera 
mtemretazione di Paradiso XXI, 121—123. — Melodia, 
Fr. Petrarca, Le Rime, cd. Mestica. — Ronchetti, 
Valeggia, Noterelle dantesche. — 3: Mascetta-Caracci, 
Dante in Shakespeare. — Lettere di Dantisti. — Ma¬ 
ruffi, Par. XXI, 121 — 123. — Ronchetti, Risposta. 

— Passerini, lorio, Una nuova notizia della vita di 
Dante. — Agnelli, Russo, Per un nuovo disegno del 
‘Purgatorio’ dantesco. — Biagi, Warren Vernon, Rea- 
dings on the ‘Inferno’ of Dante. — 4: Torrc, Le ‘Let- 
teie virgilianc’ e ‘La Difesa di Dante’.— Bongioanni, 
Guido Guiiiizelli e la sua riforma poetiea I. — Murari, 
Per rinterpretazione di due versi danteschi (Inf. I, 8 - 9). 

— Bellezza, Delle citazioni dantesche in alcune .scrit- 
ture forestiere. — Ronchetti, I cieli dantesclii: pensieri 
di A. Galassiui. 


Littcrarisches Centralblatt 29: Sgt., Zingarelli, Dante e 
Roma. — Karsten, Studier öfver de nordiska Sprakens 
primära Nominalbildung. — Fried mann, La lingua 
gotica. — 30: Mussafia und Gärtner, Altfranz. Prosa¬ 
legenden. — -gk, Wimmer, Om Undersagelsen og Tolk- 
ningen af vore runemindesmaerker. — Studer, Schweizer 
Ortrniamen. — Scherer, K. Möllenhoff. — 31: Kälund, 
Laxdaela Saga. — -gk., Norges ganile love indtil 1387 
utgiveu af Storm og Hertzberg. — C., Schlösser, Vom 
Hamburger Nationaltheater zur Gothaer Hofbühne 1767 
bis 1779. — M. K., Goethe and Schiller’s Xenions. Se- 
lected and translated by Paul Carus. — 32: Ldw. Pr., 
Sievers, Shakespeares 2. mittelalterlicher DrainencykIns. — 
Als der Grofsvater die Grofsmutter nahm. Ein Lieder¬ 
buch für altmodische Leute. — 33: R. W., Grieb-Schröer, 
Engl. Wörterbuch. — G. M-r, Schinidkontz, Ortskunde 
und Ortsnamenforschung im Dienste der Sprachwissen¬ 
schaft, — Rein bot von Durne, Der heil. Georg, hsg. 
von F. Vetter. — 34: y., Tappolet, Die rom. Vorwandt- 
Hchaftsnamen. — Sgt., Rabany, Goldoni. - R. W., Lindner, 
Fieldings dramatische Werke. — Chrou.st, Abraham 
von Dolina. — M. K., Schiller, Jungfrau von Orleans, 
hsg. von V. Valentin. — 35: M. K., Goethes lyrische 
Dichtungen, hsg. von Koegel. — O. v. H., Möhlbrecht, 
Die Böcherliebnaberei. — 36: Willems, Etüde sur 
l’Ysengrinus. — The middle-engl. translation of Palladius 
de re rustica, ed. M. Liddell. 

Neue Heidelberger Jahrbücher VI, 2: B. Erd man ns- 
dörffer, Kleine Beitr. zur Goethe-Biographie. 1 . Goethe 
in Heidelberg und die Familie Delph. 2. Goethe und 
(lagern 1794. 

Pädagogisches Arclily 38, 8 : E. Hermann, Goethes 
Mutter in ihrem alttcstamentlichen Gottvertrauen. — 
K. Land mann, Goethe im Lichte der Gegenwart. 2. 
Goethe und Gustav Frey tag. 

Zs. für Geschiclitswlssenscliaft N. F. I, Monatsbl. Nr. 1 
und 3: Wilser, Stammbaum und Ausbreitung der Ger¬ 
manen. — Holz, Beiträge zur deutschen Altertumskunde 
I, bespr. von Kossiniia. 

Beiträge zur Geschichte £i^ellacll8 II: W. Büchner, 
Goethes Beziehungen zu Eisenach. 

Braunschweigisches Magazin, 1896, Nr. 15: P. Zimmer¬ 
mann, Ein Brief Job. Arnold Eberts an Lessing. 

Zs. des historischen Vereins für Schwaben und Neubiirg 
XXII: M. Radlkofcr, Die poetischen und historischen 
Schriften eines Augsburger Bürgers an der Grenzscheide 
des 16. und 17. Jahrh. (Samuel Dilbaum). 

Rentlingcr Geschichtsblätter III, 7: Th. Schön, Die 
Heimat Hartmanns von der Aue. 

Mitteilungen der sclilesischen Gesellschaft für Volks¬ 
kunde, Beiblatt: F. Vogt, Was bietet und bezweckt die 
Volkskunde? 

.Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Bülinien XXXIV, I—III: A. Hauffen, Die vier 
Volksstämine in Böhmen. — R. Wo 1 kan, Gei.stliches 
(aus einer Hs. des 15. Jahrh.). 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde XIX, 7 und 8 : Sch einer, Lumtzer, Die 
Leibitzer Mundart. 

Stimmen aus Maria Laach 6 : O. Pfölf, Die historische 
Vorlage zu Shakespeares Falstaff. 

Die Gegenwart 28: G. Brandes, Shakespeares letzte 
Leben.sjahrc. — 33: W. Rein, Goethe als Erzieher. 

Die Nation 45 und 46: 11. Morf, Madame de Stae!. 

Allgemeine Zeitung, Beil. 148: E. Kilian. Zur Theater¬ 
geschichte des ‘Don Carlos’. — 156: Di«? Weimarer 
Goethetage. — 159: J. M. Paufler, Gaston Paris, — 
165 und 166: E. Trau mann, Shakespeares Hainh*t von 
Kuno Fischer. - 167 und 169: G. A. Scartazzini, Danto- 
Litteratur. ~ 178 und 179: K. Federn, Robert Burns. 

Museum IV, 6: Kronenberg, Draaijer, Woordeiiboekje 
van liet Ihiventer.sch. — Kalff, T«*n Brink, Geschied(?ms 
der Xederl. L«‘tterkunde. — Logeman, Sievers, Shake¬ 
speares zweiter mittelalterlicher Drameneyklus. — 7: 
Kuiper, De Vreese, Bijdragcn tot de K«?unis van Jan 
van Ruusbroec. — Bülbring, Huchowu's Pistel of Swete 
Susan, hsg. von Köster. 
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The Academy 1261: The poetical works of W. Words- 
worth, ed. W. Knight — The new engl, dictionary. — 
Furnivall, Time takcn in the Canterbury Pilgrimage. 

— 12 C 2 : Leg^ouis, Quomodo Spenser ad CJhancerum se 
fingen» in Eclogis ‘The Shepnerds calender’ versum 
lioroicum renovant ac refeccrit. — 1263: Kynastons Troilus 
and Cressida. — 1264; Histoire de la langue et^e la 
littörature frany. p. L. Petit de Julleville. — Earle und 

F. H., A question of colloquial English. 

The Alhenaeum 3584: Thom. Hutchinson, The text of 
Wordsworth. — 3585: Giornale Dantesco, dir. Passerini; 
Zingarelli, Dante e Roma; Lubin, Dante e gli astronomi 
ital.; Dante e la donna gentile. — Miliar, The Ringis 
Quair. — 3586: Fenn eil, Indogermanic sonants and 
consonants. — Burns and his Century editorö. — Sir 
Thomas Malory. — 3587: Brown, The Kingis Quair 
(s. auch 3588). — Caxtoniaua. — Graham, Some letters 
of Burns. — The Reid portrait of Burns. 

Aunales du Midi 31: A. Thomas, Sur la formation du 
nom de la ville d’Arles. — Morel-Fatio, Masso Tor- 
rents, Manuscrits catalans de la Biblioteca Nacional de 
Madrid. 

Revue critique 29: Ch. D^'ob, Puglisi Pico, II Tasso 
nella critica francese. — T. de L., De Puymaigrc, ün 
savant e^agnol du XVI« siede: Argotc de Molina. — J. 
Kont, Grucker, Lcssing. — A. C, Harrisse, L'abb^ 
PriSvost. — 30: E. Bourciez, Brächet - Toynbee, A 
historical grammar of the frendi language. ~ 31 und 32: 
A. Jeanroy, Pellegrini, Nuovi saggi romaici di terra 
d'Otranto; Barbi, Poesia popolare pistoiese; Menghini, 
Canti popolari romani. — 35 und 36: V. Henry, Wil- 
manns, Deutsche Grammatik. — H. Hauvette, Dante 
Alighieri, II trattato De Vulgari Eloquentia, per cura di 
Pio Rajna. 

Reyue poL et litt. 1: G. Larroumet, Le Cardinal de 
Richelieu, dans la littörature et l’art. — Cunisset- 
Carnot, Le myst^re de Sainte Reine (Volksschauspiel, 
das alljährlich in Alise-Sainte-Reine, Cöte d’Or aufgeführt 
wird). — F. A. Aulard, Les M^moires de Barras. — L. 
Schneider, Le prix des plaees au th^ätre (interessante 
Zusammenstellungen aus der Geschichte der Bühne). — 2: 

G. Chatcl, Maupassant peiut par lui*m 6 me. - J. Du 
Tillel, M. Worms dans Tartuffe. — 3: G. Depping, 
La princesse Palatine d’apr^s sa derniere correspoiidance 
publice en Allemagne (durch Bodemann, Hannover, 2 Bde.). 

— 4: E. Faguet, LcsGoncourt. — C. Chryssaphid^s, 
Les chiens et Ics chata d^Alexandre Dumas hls. — 5: 
F. H4mon, Don Sauchc d’Aragon. De quoi est faite 
une com^die h^roique de Corneule. — Besprechung von 
Voyage en France par M. Ardoin - Dumaget (über Ge- 
werbsthätigkeit und ökonomische Lagt* der Landesteile; 
bis jetzt 7 Bde.). 

Revue de Penseignement des langues yiyantes XII, 1—3: 
E. Grucker, La dramaturgie de Lessing: Voltaire et 
son thdätre. 

Revue des eours et confdrences 35: Droz, Taine (Schlufs). 

La Cultura 5: B. Lacanca, Ricci, Dante Alighieri catto- 
lico apostolico romano; Mariotti, il catechismo cattolico 
professato de Dante Alighieri; Preda, Tidea reli iosa e 
civile di Dante; Gatta, il paradiso dantesco; Coppola, 
Dante e la Bibbia; Cavedoni, raffronti tra gli autori 
biblici e sacri e la Divina Commedia. 

Nuova Aiitologia 13; C. del Lungo, Goethe scienziato. 

Bollettiiio senese di storia pntrla III: Bassi, I mano> 
scritti milancsi delle satire latine di Q. Settano, con un’ 
appendice contenente due sonetti del medesimo. 

Rivista stör« calnbrese 29 und 30: Mandalari, Il vul¬ 
gär calabrese ncl sec. XIV. 


Neu erschienene Bücher. 

L i tte r aturde nkm äl er, Latein., des 15. und 16. Jahrh., 
hsg. von M. Herrmann. 12: H. Eobanus Hessus, 
Noriberga illustrata und andere Städtegedichte, hsg. von 
J. Neff. Mit Illustrationen des 16. Jahrh. und kunst¬ 
historischen Erläuterungen von V. von Loga. Berlin, 
Wcidmannsche Buchhandlung. LIV, 91 S. 8 ®. Mk. 3. 


Al brecht, J., Ausgewählte Kapitel zu einer Hans Sachs- 
Grammatik. Diss. Freiburg. 46 S. 8 ®. 

Bauer, F., Sternescher Humor in Immermanns ‘Münch¬ 
hausen*. Als Beitrag zur Geschichte des deutschen Ro¬ 
mans. Progr. Wien. Leipzig, Fock. 18 S. 8 ®. 

Behaghel, 0., Schriftsprache und Mundart. RektoraG- 
rede. Giefsen. 8 . 1 — 15 und S. 26 - 39. 4®. 

Dahlerup, Verner, Det Danske sprogs historie i almcn- 
fattelig fremstilling. Kopenhagen, SalmoUsen. 156 S. 
8®. 

Dijkstra, W., cn F. Buitenrust Hettema, Friesch woorden- 
boek. All. 1 . Leeuwen, Meiier & Schaafsma. 

Fl. 1,20. 

Doell, M., Wieland und die Antike. Beitrag zur Ge¬ 
schichte der Entwickelung der deutschen Litteratur irn 
18. Jahrh. Progr. Mönchen. 81 S. 8 ®. 

Düntzer, Hcinr., Erläuterungen zu den deutschen Kla.<- 
sikem. 50. und 51. Bdchn.: Schillers Jungfrau von Or¬ 
leans. 5. Anfl. 311 8 . — 64. Bdchn.: Goethes lyrisch*' 
Gedichte. 3. Aufl. 1. Lieder. VI, 224 S. — 65. uml 
66 . Bdchn.: Dasselbe, II. und III. Gesellige Lieder. Aus 
Wilhelm Meister. Balladen. 3. Aufl. II, 409 S. — 67 
Bdchn.: Antiker Form sich nähernde Elegien. 3. Aull 
VI, 208 S. Leipzig, E. Wartigs Verlag. 12®. k Bdchn 
Mk. 1. 

Foltz, H., Meistersänger und Barb'er, dises puchleui sag* ! 
vns V. allen paden die vö natur heifs sein. (Numbenr 
1480; Faksimiledruck.) Strafsburg, J. H. Ed. Heitz. 15 8 
mit 1 Abbild. Schraal-Fol. Mk. 1 . 

Gering, H., Glossar zu den Liedern der Edda. 2. Aufl. 
Paderborn, Schöningh. XV, 212 S. 8 ®. Mk. 4. 

Geyer, P., Schillers ästhetisch-sittliche Weltanschauung, 
aus seinen philosophischen Schriften gemeinverständlich 
erklärt. Berlin, Weidmann. XI, 78 S. 8 ®. Mk. 1,60- 

G.nau, E., Mythologie und KyflThäusersage. Progr. Sanger- 
hausen. 49 S. 8 ®. 

Goedeke, Karl, Grundrifs der Geschichte der deutschen 
Dichtung. Aus den Quellen. 2. Aufl, fortofuhrt von 
Edm. ( 5 oetze. Dresden, L. Ehlennann. 15. Heft. 6 . Bd. 
S. 113-224. 8 ®. Mk. 2,50. 

Heeger, G., Der Dialekt der Südostpfalz. I: Die Laute. 
Mit einer Lautkarte. Progr. Landau, G. L. Lang. 36 S. 
8 ®. Mk. 1,20. 

Heinzei, Rieh., Abhandlungen zum altdeutschen Drama. 
Aus: Sitzungsber. der k. Akad. der Wiss. Wien, C. 
Gerolds Sohn in Komm. 118 S. 8 ®. Mk. 2,60. 

Kettner, G., Über Leasings Minna von Barnhelm. Berlin, 
Weidmann. 40 S. 8 ®. Mk. 1. 

Krejöi, J., Heliand a jeho pomer k Tatianovi. Progr. 
Prag. 21 S. 8 ®. 

Lauterburg, Ed., Heliand und Tatian. Berner Diss. 
34 S. 8 ®. 

Lenz, Die Fremdwörter des Handschuchsheimer Dialekt^. 
1. Teil, Progr. von Baden-Baden. 20 S. 4®. 

Macke, K., Friedrich Rückert als Übersetzer. Progr. 
Siegburg. 22 S. 4®. 

Merswin. Des Gottesfreundes im Oberland [= Rulmaun 
Merswins] Buch von den zwei Mannen. Nach der älte¬ 
sten Strafsburger Hs. hsg. von Fr. Lauchert. Bonn, 
Hanstein. XI, 94 S. 8 ®. 

Muth, R. V., Deutsche Dichtung in Österreich von den 
Ausklängen der Romantik bis zum Durchdringen de?« 
Realismus Lose Skizzen. Progr. Wiener-Neustadt, Ant. 
Folk. 52 S. 8 ®. Mk. 1. 

Neidhardt, Emil, Mo.ses Mendelssohns Anteil an den 
Briefen die neueste Litteratur betreffend. In Festschrift 
des Erfurter Gymnasiums. 

Nieten, 0., Lcssings religionsphilosophische Ansichten bi-^ 
zum Jahre 1770 in ihrem historischen Zusammenhang un<l 
in ihren historischen Beziehungen. Nebst Anh.: Grund¬ 
züge von Lessings Religionsphiiosophie. Dresden, Justus 
Naumanns Buchhandlung. 96 S. 8 ®. Mk. 1,50. 

Pfeifer, Über deutsche Deminutivbildung im 17. Jahrh. 
I. Progr. Meiningen. 24 S. 4®. 

Schiepek, J., Untersuchungen über den Satzbau der 
Egerländer Mundart. II. Modi. Progr. Saaz. 46 S. 8 ®. 
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Schilling, G., Dramaturgische Propädeutik im Anschlüsse 
an Lessiiigs ‘Hamburgische Dramaturgie’ für den Unter¬ 
richt in Gymn.-Prima bearbeitet. II. Progr. Züllichau. 

62 S. 4». 

Stein, F., Die Völkerstamme der Germanen nach römischer 
Darstellung. Ein Kommentar zu Plinius Natur, hist IV, 

28 und Tacitus Germ. c. 2. Schweinfurt, Ernst StO(^r. 
VII, 103 S. 8®. Mk. 1,80. 

Supplement til islandske Ordböger, ved Jon Thor- 
kelsson. Anden Sämling. Ny Uugave. Kopenhagen, 
Höst & Son. Mk. 20. 

Sylwan, Otto, Sveuska Pressens Historia tili Statshvalf- 
ningen 1772. Lund, Möller. 498 S. 8®. 

Vogt, F-, und M. Koch, Geschichte der deutschen Litte- 
ratur von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. In 
14 Lfgn. Leipzig, Bibliogr. Institut, ä Mk. 1. 

Wiek, W., Geographische Ortsnamen und Sprichwörter, 
Einführung in das Verständnis derselben. II. Progr. i 
Zug. 98 S. 8®. , . : 

Wood, A., Einflufs Fieldings auf die deutsche Litteratur. | 
Hcidelb. Diss. 53 S. 8®. 1 

Zache, Waith. A., Wulfila. Abrifs des Gotischen für | 
Anfänger. Leipzig, M. Hoffmanu. 97 S. 8®. Mk. 1,25. 

Zupitza, E., Kritik der Lehre vom Übergang imlogerman. 
labiovelarer Geräuschlaute in germanische reine Labiale. 
Diss. Berlin. 47 S. 8®. [Die vollständige Arbeit er¬ 
scheint im Verlage der Weidmannschen Buchhandlung zu i 
Berlin.] 


Ackermann, R., Lucans Pharsalia in den Dichtungen 
Shelleys. Mit einer Übersicht ihres Einflusses auf die 
engl. Litteratur. Progr. Zweibrücken. ‘35 S. 8®. 

ßiirns, Roheit, The poems and songs, edit. with intro- 
duction, notes and glo.s8ary, by Andrew Lang, assisted 
hv W. A. Craigie. With a portrait. London, Methuen. 
^{LVI, 668 p. 8®. Sh. 6. 

, Complete poems and songs, chronologically arran- 
ged, notes, glossarics and index by W. Scott Douglas, 
and life by Professor Nichol. With 12 photogravures 
after drawings by Marshall Brown. 4 vols. Edinburgh, 
J. Thinn. 8® Sh. 12. 

Chaucer, The book of the talcs of Cauuterbury. Prolog 
(A 1—858). Mit Varianten zum Gebrauch bei Vorlesun¬ 
gen, hsg. von J. Zupitza. 2. Aufl. Berlin, Weidmannsche 
Buehh. 32 S. 8®. Mk. 0,60. 

tramer, J., Quelle, Verfasser und Text des altengl. Ge¬ 
dichtes ‘Christi Höllenfahrt*. Diss. Bonn. 38 S. 8®. 

Dresen, W., Fielding’s Influencc on Sir Walter Scott’s 
Waverley. Progr. Reichenberg. 17 S. 8®. 

Merry wives of Windsor, The, according to the first 
folio (spelling modemised). With lists of such of tlu^. 
Emphasis-Capitals of Shakspere in this play. as were 
omitted by each of the second, third anu fourth folios, 
and of new Einpliasis-Capitals shown by it in each of 
these. Also introduction, including remarks on the running 
titles and paging of the first folio. By Allan Park Paton. 
iHaninet Snakspere, part 10.) Greenock, W. Hutchison. 
XLIV, 72 p. 8®. Sh. 3. 

Petry, Wieland und Shakespeare mit besonderer Berück- 
sichtigung der Übersetzung des Sommernachtstrauins. 
Progr. Remscheid. 17 S. 4®. 

Schmidt, Im., Miltons Jugendjahre und Jugend werke. 
Hamburg, Verlagsanstalt. 36 S. 8®. Mk. 0,w. 

^kcat, W. W., A Student’s Pastimc. Oxford, Clarendon 
Pre.ss. 8®. Sh. 7,6. FEnthält Artikel über engl. Litt(‘- 
ratnr und Etymologie.] 

'kalter, J am es, Shakespeare’s true life. Illustr. by 
Gerald E. Moira. Second edit. London, Longinans. 
412 p. 8®. Sh. 21. 

Ward, H. S., and W. C., Shakespeare’s town and times. 
London, Dawbam. 4®. Sh. 7,6. 

^ eatman, J. P., The gentle Shakespeare. London. 442 p. 
8 ^ Mk. 12,50. 


Aubign5, A. d’, Les tragiques. Livre l«**: Misöres. Texte 
etabli et publik, avec une introduction, des variantes et 
des notes, par H. Bourgin, L. Foulet, A. Garnier, CI. E. 
Maitre, A. Vacher. Paris, Colin & Ce. 131 p. 18®. 

Cave rsazzi, C., Nota critica sul Tasso c TUtopia. Milano. 
76 p. 8®. Mk. 2. 

Ce st Daucassin et De Nicolete. Reproduced in photo- 
facsimile and type-transhteration from the unique ms. in 
the Biblioth^que Nationale at Paris, fonds fran^ais 2108. 
By the care of F. W. Bourdillon. Oxford, Clarendon 
Press. 8®. Sh. 21. 

Delaporte, L., La philo.sophie de La Fontaine. Un vol. 
Paris, Thorin. 18®. Fr. 2. 

Ehrismann, H, Le sermon des plaies. Sermon cn vers 
du XIII» siede, extrait d’un manuscrit de la Bibliotlu>que 
de Mons (Belgique) et publie pour la premi5re fois, 
Progr. Strafsburg. 26 S. 8®. 

Fumagalli, G., chi l’ha detto. Te.soro di citazioni italiane 
e straniere di origino letteraria e storica indicate, ordinale 
e annotate. 2» ed. riveduta ed arrichita. Mailand, Höpli. 
XVIII, 605 S. 8®. 

Garnier, P., Essais sur les (^tymologies des noms de 
villes, de villages, de cliinats et de sources de la Cöte 
d’Or, dont plusieurs sont multipliös dans ce departement 
et dans toute la France, et portes par des faniilles. 
Citcaux, Impr. Saint-Joseph. 225 p. 8®. 

Gaste, A., Malherbe conccssionnaire de terrains ä bätir 
sur le port de Toulon, avec un appendice sur le portrait 
de Mafherbe par Finsonius. Extrait des Meinoires de 
rAcademie nationale des Sciences, arts et belles-lettres de. 
Caen (1896). Caen, Delesques. 15 p. 8®. 

Godefroy, Dictionnaire de rancieniic langue franyaise. 
Fase. 84: c reu hie—dotchar gement, 

Goebel, F., Untersuchungen über die altprovenzalischc^ 
Trophimus-Legende. Diss. Marburg. 32 S. 8®. 

Gourdon, G., Guillaume d’Orange, po5me dramatique en 
vers. Preface de M. Gaston Pari.s. Paris, Lemerre. IX, 
74 S. 16®. 

Hahn, L., Lo Gardacors. Provenzalische Dichtung des 
14. Jahrh., aus einer Florentiner Hs. zum erstenmal voll¬ 
ständig veröffentlicht. I. Metrische und sprachliche Unter¬ 
suchung. Diss. Marburg. 30 S. 8®. 

Haussen, Fed., Estudios sobre la coniugaciqn aragonesa-, 
Sobre la conjugacion del Libre de Apoloiiio. »S.-A. aus 
‘Anales de la Üniversidad’. Santiago de Chile. 21 und 
31 S. 8®. 

Keidel, G. C., Romance and other studies. II. A manual 
of Aesopic Fable Literature. A first book of Reference 
for the Period ending a. d. 1500. 1. fase. With three, 

fac.similes. Baltimore, The Fricdenwald Company. XXIV’, 
76 S. 8®. 

LaBorderie, A. de, Jean Meschinot: sa vie et ses 
Oeuvres, ses satires contre Louis XI. Extrait de la Biblio- 
thi’‘quc de l’Ecole des chartes. T. 56, 1895. Paris, 11. 
Champion. 130 p. 8 ®. 

Livet, Ch. L., Lexique de la langue de Moli^n*. H. 
V-L. Paris, Weiter. 666 S. 8®. 

Lot sch, F., Wörterbuch zu den Werken Zolas und einiger 
anderer moderner Schriftsteller. Nachtrag zu Sachs- 
Villattes Wörterbuch. Greifswald, Abel. 24 S. 8®. 
Mk. 0,60. 

M achiavelli, N., La Mandragola. Pubbl. secondo la 
piü antica stampa. Leipzig, Renner. 50 S. 8®. 

Merl et, G., et E. liintilhac, Etudes littöraires sur les 
classiques franvais des classes sup6rieures, de Gustavi* 
Merlet. Revues, coutinuees et mises au courant des der- 
iiiers programmes et des travaux les plus röcents par 
Eugene Lintilhac, prof. de rh^torique au lycee Saint-Louis. 
1: Corneille, Racine, Molii^re. Paris, Hachette & Cie. 
XII, 504 p. 16®. Fr. 4. 

Michelangelo Buonarotti, Die Gedichte des. Über- 
.setzt und biographisch geordnet von W. Robert-Tornow, 
h.sg. von G. Tnouret. Berlin, Haude & Spener. 8®. 
Mk. 16. 

Netter, A., Notes sur la vie de Descartes et sur le Dis- 
cours de la m6thode. Extrait des M^moires de l’Aca- 
d6mie de Stanislas. Nancy, Berger - Levrault & Cie. 
31 p. 8®. 
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Ö.Sterreicher, Jos, Beiträge zur Geschichte der jüdisch- 
franz. Sprache und Litteratur im Mittelalter. Czemowitz, 
Pardini. 32 S. 8». 

Pätz old, A , Die individuellen Eigentümlichkeiten eiuiger 
liervorragcnder Trobadors. Diss. Marburg. 50 S. 8^ 

Rambeau, A., Maitre Adam d’Arras and the beginning 
of French Comedy. In: John.s Hopkins University Circu- 
lars. Vol. XV, N. 126. Juni 1896. 

Ro usseau, J. J., Lettre ä M. d’Alembert sur les spectacles. 
Publice avec une introduction, un soramaire, des appen- 
dices et des notes historifpies et grammaticales par L. 
Brunei. Paris, Hacbette. XXXI, 221 p. 16®. Fr. 1,50. 

Roy, E., Les Lettres et la Soci6t4 daus la premi^re moitic 
du XVIP siÄclc. Dijon, Darantii^re. 29 p. 8®. 

Scartazzini, G. A., Enciclopedia Dantesca. Dizionario 
critico e ragionato in quanto conccnie la vita e le opere 
di Dante Alighieri. Vol. I: A—L. XII, 1169 p. Mai¬ 
land, U. HöpPi. Mk. 10. 

Schanz, M., Geschichte der römischen Litteratur bis zum 
Gesetzgebungswerk des Kaisers Justinian. Mönchen, 
Beek. — Haiidb, der klass. Altert imswisscnschaft VIIT, 
3. XIX, 410 S. 8®. 

Tobler, A., Etymologisches. Sitzungsber. der Akademie 
der Wissensch. zu Berlin, Phil-hist. Klasse. XXXVII, 
22 S. 8®. [Ital fisima; franz. sow, forteresse; prov. reca- 
livar; franz. haliveau; afrz. hs; franz. tremousser; franz. 
bouee; frette; salo}K; tenser,] 

Torraca, F., Una lettera c uua canzone di Guittone 
d’Arezzo. In ‘Charitas’. Firenze. 


Vollmöller, Karl, Über Plan und Einrichtung des rom 
Jahresberichtes. Erlangen, F. Junge. 108 S. 8®. 
Mk. 3. 

Weifs, Job., Nicolas Gilberts Satiren. Eine litterarische 
Studie. Progr. Leipa, J. Hamann. II, 66 S. 8®. 
Mk. 1. 

Willems, Leonard, L’416mcnt historiqne dans le Coro- 
nement Loois. Contribution 4 l’histoire poötique de LfOai> 
le Döbonnaire. Gand, Engelcke. VIII, 89 ö. 8®. 

Literarische Mitteilangen, Personal¬ 
nachrichten u. 8. w. 

Bei G. Böhme (Leipzig) wird demnächst erscheinen; 
H. Breymann, Die Phonetische Litteratur, eine biblio¬ 
graphisch-kritische Übersicht von 1876—1895. 

Der Amanuensis an der Universitätsbibliothek zu 
Czemowitz, Dr. Rudolf Wölkau, wurde als Privatdozent 
für neuere deutsche Litteraturgeschichte an der philosophi¬ 
schen Fakultät der Universität zugelassen. 

Antiquarische Kataloge. Höpli, Mailand (107 
Lett. ital). — St. Goar, Frankfurt, a. M. (25: Gkicthc). - 
Weiter, Paris (83: Folklore; Histoire litt^raire; Ro 
manica). 

Die Juliablieferung des Sprachatlas des Deutschen 
Reichs (vgl 1896 Sp. 110) umfafst die Wörter: dich (Satz 14^, 
gestohlen, immer, Kühe, mich, Pfrffer, sich, [Stöck-jc^, Zei¬ 
ten. Ge.samtzahl der fertigen Wörter 104 (= 304 Karten), 
Marburg. Dr. G. Wenker. 


Preis ft^r dreigespaltene 
Peiiizeile 25 Pfennige. 


Literarische Anzeigen. 


Beilagegeb ah ren nach 
Umfang M. 12, 1-5 u. 18. 


tttth |(li]tit 00 ltttfl^rr 

D 01 I 

^rof. Dr. |. firriRtvii u. Dr. ft. ftlofllfr. 
Slu^gabc A. 

|raii|üfifii|rt fInnrntarlm^ ® 

196 Selten. 

|r«ii|il(l(il|f irmnmiitik. x?“S 

98 S.; Xell II. 2. «up. gr. 8«. VI u. 92 sl 

SCuSgaOe B. 

|rati;Ü|iril)rs flrnriitiirliiiili. ,, 

unb 125 Selten. 

|raii{ii(ifii|r 0 Dtiiingeliiiili. btl"‘ 

(Srammollf.) Xell I. 4. «nfloae. gt. 8«. X 
unb 250 S.; letl II. gr. 8^. VIII u. 243 S. 

Sluöpabe für ®t)muaficn. 

©ramniatll.) 2:eU I. gr. 8«. X, 24uu. 32S.; 
lell II. gr. 80. VII unb 199 Selten. 

f rgüninngrii inm franiiilifilirH i(iitrr> 

rlfbtc an Ohintnaftrn, mit bejonberer Seriltf ' 
fiebtigung be< £ateln. älnbang «u ben in 
wnmnofien verroenbeten (Srammatifen. gr. 8«. 
Vl unb 29 S. 

Bu bejtrbcn burib lebe Vudibanb(un 0 . 

S Ohrnlionig, i!rrlo|9bilfl)Qnblnii|, jüiiNftrR. 


Parias der deutschen Sprache. 

Eine Sammlung von Volksausdrücken 
von 

Dr. Franz Sohns. 

1888. 8 Bogen. 2 M.—. 


Carl Winter’s llniversitatsbuchhandlung 

ln Heidelberg:. 

Sammlnng von Elementar- 
büchern der altgerma- 
nischen Dialekte. Heran 8- 
gegcbcn von Dr. W. Streitberg, 
o. ö. Professor der indogermanischen 
Sprachwissenschaft an der Univer¬ 
sität Freiburg in der Schweiz. 

I. ilrgermanisclie firammatik. ä: 

rung in das vergleichende Studium 
der altgermanisäen Dialekte von 
Dr. W. Streitberg. 8. Broschiert 
8 M., in Lwd. geb. 9 M. 

III. Altisländisclies Elementarbuch 

von Dr. B. Kahle, Privatdocent an 
der Universität Heidelberg. 8. Brosch. 

4 M., in Lwd. geb. 4,80 M. 

Diese Sainnilung soll zur Einführung in - 
das Studium der altgermanischen Dialekte 
dienen. Sie hat den Zweck, alles zu bieten, 
was dom Anfänger zur gründlichen, w'isson- 
Bchaftlichon Kenntnis der älteren hauptsäch¬ 
lichsten germanischen Sprachen von nüten ist. 
Dor I. Ihind: Die „ Urgermaiiisehe Gram¬ 
matik“, welche alle vorhistorischen Erschei¬ 
nungen der Laut- und Floxionslehre darstellt, 
dient als allgemeine Einleitung dor 
ganzen Sammlung. Sie wird denen von be¬ 
sonderem Nutzen sein, welche eine genaue 
Kenntnis dos Zusammenhangs zwischen dom 
AUgormanisclien und uiuleren Zweigen der 
indogermanischen Sprachen zu erlangen wün¬ 
schen. — Der II. Band: „Streitberg, Ootliisrlies 
Elementarbuch“ befindet sich im Druck. 

Zu bezielien durch alle Buch¬ 
handlungen. 
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Bibliogra phie. 


Lodw. F. A. Wimmer, De danske runemindeMnicerker. 

Afbildningerne udferte af J. Magnus Petersen. I. De 
historiske ninemindesmaerker. Kobenhavn 1895, Gylden- 
(lalske boghandols forlag (F. Hegel & sön). 8 und 174 S. 

Der erste Band dieses mit Unterstützung der arcbäol. 
Gesellschaft und auf Kosten des Carlsbergfonds erschei¬ 
nenden grofs angelegten Korpus der dänischen Runen- 
iiischriften stellt sich würdig dem Werke Bugges über 
die norwegischen Runen mit dem älteren Ranenalphabet 
au die Seite. Der erste Teil einer zwanzigjährigen 
Arbeit liegt vor nns. Grofsen Dank schuldet die wissen¬ 
schaftliche Welt und darüber hinaus ganz Dänemark 
Wimmer, dafs er sich der mühevollen Arbeit unterzog, 
die grofse Ansprüche an seine Arbeitskraft stellte und, 
wie er selbst in den ‘vorläufigen Bemerkungen’ anführt, 
auf eine lange Reihe seiner besten Jahre Beschlag legte 
und so manche andere geplante Arbeit in den Hinter¬ 
grund drängte. Dafs er wie kein anderer zu dieser 
Aufgabe berufen war, hat W. längst durch seine zahl¬ 
reichen runologischen Arbeiten bewiesen. Sein und Bugges 
Namen werden für immer mit der runologischen Wissen¬ 
schaft verbunden bleiben, auf sie beide hat alle künftige 
Forschung zurückzugehen. 

Es war ein glücklicher Gedanke W.s, zuerst die 
historischen Denkmäler zusammenzustellen. So gewinnen 
wir festen Boden unter den P’üfsen, von dem aus nach 
vorwärts und rückwärts an die Datierung der übrigen 
Kuneninschriften gegangen werden kann. Zur Behand¬ 
lung kommen folgende Denkmäler: 1. 2. die Jmllinge- 

Steine 1—II, 3.-4. die Vedelspang-Steine 1--II, 5. der 
(gröfsere) Sander Vissing-Stein 1, 6—8. die Hällestadt- 
Sieine 1—111, 9. der Sjörup - Stein, 10. der Ärsstein, 
H.—12. der Hedeby- und Danevirke-Stein, 13. der 
Arlius-Stein I, 14. der Arhus-Stein II, 15. der Kolind- 
^^tein, 16. der SJadle-Stein, 17. der Ny Larsker-Stein 1, 
18. der Äsum-Stein. Die Steine unter 3—4 und 11—12 
sind von W. bereits 1892 in Sönderjyllands historiske 
ranenmindesmserker herausgegeben worden (vgl. Ltrbl. 
1893 Sp. 202 f.). Ein heftiger Streit hat sich aus An- 
lafs dieser Veröffentlichung zwischen W. und Möller er¬ 
hoben über die Person des Königs Gnupa, doch haben 


auch die letzten Bemerkungen Möllers (Oversigt over d. 
kgl. D. Vidensk. Selsk. Forhandl. 1893, S. 370 ff.) W. 
nicht in seiner Ansicht zu erschüttern vermocht, dafs 
der Gnupa der Vedelspangsteine und der von Widukind 
genannte, von Heinrich 1. besiegte identisch seien und 
dafs Möllers Annahme zweier Könige dieses Namens ab¬ 
zuweisen seien. 

Von jedem Stein werden uns genaue Aufschlüsse 
gegeben über den Ort, an dem er steht, über die Um¬ 
stände, unter denen er gefunden, über das Aussehen des 
Steins unter Zugrundelegung von Querschnitten und treff¬ 
lichen Abbildungen, die Eigentümlichkeiten einzelner 
Runen, sowie der ganzen Schrift werden genau und 
aufserordentlich klar besclirieben. Sodann wird, wo 
Anlafs zu Zweifeln vorliegen kann, der Lautwert jeder 
Rune bestimmt und schlicfslich die ganze Inschrift ins 
Altdänische übertragen. Auf sprachliche Erörterungen 
wird im allgemeinen vorerst noch verzichtet, doch stellt 
W. für später eine zusammenfasseude Behandlung der 
Sprache der Runeiidenkmäler in Aussicht. Zum Schlufs 
folgt daun eine Erörterung der Resultate, die sich für 
die Geschichte des Landes ergeben, ln diesem Teil liegt, 
da wie gesagt, das sprachliche und grammatische Ele¬ 
ment vorläufig noch wenig berücksichtigt ist, der Haupt- 
wert des Bandes. Von diesen scheinbar so dürftigen 
Denkmälern stralilt ein überraschendes Licht über dunkle 
Teile der dänischen Geschichte. Ich bin in dänischer 
Geschichte nicht bewandert genug, um Möller in seinen 
historischen Ausführungen folgen zu können, aber was 
W. für seine Datierung der Zeit der Vedelspangsteine 
aus runologischen Gründen anführt, scheint mir so 
schlagend, dafs ich nicht Anstand nehme, ihm in seinen 
historischen Schlüssen, die sich gleichfalls so einfach 
gestalten, zu folgen. So bilden denn diese von W. in 
historischer Reihenfolge behandelten Steine für die Zeit 
von 935 -1050 wichtige Dokumente für die dänische 
Geschichte, an denen kein späterer dänischer Geschichts¬ 
forscher wird vorübergehen dürfen. Nur der letzte, der 
Asumstein, ist bedeutend jünger als die ersten, vom 
Jahre ca. 1210. Er bringt uns eine Erinnerung an den 
grofsen dänischen Staatsmann, den Erzbischof Absalo;i. 

27 
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HofTeDtlich lassen die anderen Bände dieses wert¬ 
vollen Werkes, denen wir mit Spannung entg^ensehen, 
nicht allzu lange auf sich waiten. 

Heidelberg. B. Kahle. 


Dr. Rein hold 8pilier<, Zur Geschichte des Märchens 
vom Domräschen« Beilage zum I*rogramm der Thur- 

f auischen Kantonsschule für das Stdiuljahr 1892/1893. 
rauenfeld 1893. 

Spülers Abhandlung, die den ersten Teil einer Unter¬ 
suchung ^über das Verhältnis der Siegfriedssage zu den 
Volksmärchen’ bilden soll, enthält an erster Stelle eine 
knappe, aber gut einführende Übersicht über die Stellung 
des Volksmärchens zur ^offiziellen Litteratur' seit den 
Tagen des Mittelalters. Verfasser würdigt Herders Be¬ 
deutung, dessen Wirken auch auf diesem Feld eine neue 
Erkenntnis zeitigte, unterläfst es aber dann, der Roman¬ 
tiker zu gedenken^, so dafs das Erscheinen der K. H. M. 
(am Schlüsse seiner Einleitung) ziemlich unvermittelt 
dasteht. Die folgenden Seiten bringen zunächst ein 
Referat über die bisherigen Ansichten von der Herkunft 
des Domröschenmärchens. Hieran schliefst sich auf 
S. 10 — 15 eine Reihe methodischer Bemerkungen von 
hohem Werte. Freilich scheint den Verfasser allzu vor¬ 
sichtige Zurückhaltung zu blenden, wenn er der mit vollem 
Recht einen indogermanischen ‘Grundstock von Mythen’ 
annimmt, indogermanischen Märchen gegenüber änfserst 
skeptisch sich verhält®. Wenn man mit dem Vorhanden¬ 
sein von Mythen zugleich das Bestehen einer einigermafsen 
festen litterarischen Tradition bejaht und weiterhin der 
allen kindlichen Völkern eigenen ungemessenen Wissens¬ 
und Neugierde gedenkt, so ist auch ohne Unterstützungs¬ 
beweis durch ethnographische Parallelen (vgl. aber z. B. 
die vielen selbständig entstandenen Tiermärchen) die 
Frage beantwortet. 

Die eigentliche Untersuchung orientiert zuvörderst 
über die verschiedenen Fassungen des Märchens vom 
Dornröschen, auch des Fortlebens einzelner Motive in 
anderem Zusammenhänge, wie der Kreuzungen, die das 
Märchen selbst erduldete, wird gedacht. Dafs Verfasser 
hier sein Material absichtlich (vgl. S. 16 und 31 Anm. 1) 
beschränkt, hat die Beweiskraft seiner Ergebnisse nicht 
erhöht. Stofflich möchte ich zu diesem Abschnitt be¬ 
merken, dafs zu dem von der armenischen Version ge¬ 
brauchten Erweckungsmotiv, dem ‘Lebendigweinen’ Bugge, 
Studien S. 249 und 250 der deutschen Ausgabe zu ver¬ 
gleichen ist®. Spüler schliefst seine Übersicht mit 
der Analyse des indischen Märchens von der ‘Little 
Snrya Bai’, das nach ihm auf einen Sonnenmythus zu¬ 
rückgeht und in weiterer Untersuchung sich ihm als 


^ Vgl. Haym, Romant. Schule S. 75 flP., besonders 78 
und 79, ä—87; s. auch 378 und 379. 

* In ähnlicher Weise hat man ja wieder und wieder 
in Zweifel gezogen, ob es in Deutschland vor den Tjigcn 
des frühen Minnesanges eine Lyrik erotischen Charakters 
gegeben habe. 

® Bugge erwähnt hier die in mannigfacher Beziehung 
wertvolle schwäbische Ballade Annele und das Geigerle 
— Meier, Schwäbische Volkslieder Nr. 202 — nicht. Von 
diesem L(‘bendigweinen ist das w'eitverbreitete Motiv von 
der Maeht der Tnränen, d. h. von dem die Grabesruhe bezw. 
das jenseitige Leben beunruhigenden übermäfsigen Beweinen 
lliiigeschiedener ur^rönglich völlig getrennt. Siehe über 
dieses Motiv z. B. Böckels ausführlicTie Erörterung in der 
Einleitung zu seinen Hessischen Volksliedern S. LXXVI 
bis LXXIX, vgl. auch Gering, Edda-Übersetzung S. 161 
Anm 1. 


Urform oder wenigstens als eine der indischen Urform 
‘in der Hauptsache entsprechend lautende Fassung’ des 
Durnröschens ergiebt. 

Zn diesen Ergebnissen leitet ihn in erster Linie der 
indischer und der im Pentamerone erhaltenen italienischen 
Version gemeinsame Zug, dafs der König, da er mit der 
Schlafenden sich ‘verbindet’, bereits vermählt ist, ein 
‘Zug, welcher zwar der indischen Kultur, in welcher 
Vielweiberei nicht anstöfsig erscheint, ganz angemessen 
ist, der abendländischen aber durchaus widerspricht und 
somit entschieden auf das Morgenland deutet’ (Sp. 29). 
Hierzu ist nun zu bemerken, dafs in der italienischen 
Fassung von Vielweiberei (die sich hier auf eine Doppel¬ 
ehe^ beschränkte) nicht die Rede ist — der König ver¬ 
mählt sich mit Talia erst nach dem Tode seiner ersten 
Frau (Pent. übers, v. Liebrecht II, 177, 178 und 203), 
— aufsereheliche Liebesverhältnisse Verheirateter sind 
aber auch im Bannkreise abendländischer Kultur schon 
vorgekommen. Was hierin gerade die italienische Novcllen- 
litteratur bietet, bedarf keiner Darlegung; an dieser Stelle 
mag nur darauf hingewiesen werden, dafs der auch sonst 
in obseönen Motiven schwelgende® Basüe noch in zwei 
anderen Märchennovellen schildert, wie Ehemänner von 
fremder Frauen Reizen sich bethören lassen ® — in deren 
erster bereits an dem der Brantnacht folgenden Morgen! 
Ich vermag demgemäfs in der Verwendung dieses Zuges 
nichts Auffälliges — keine ‘leitende Übereinstimmung’ 
zu sehen: er findet sich nur bei dem auch sonst mit 
novellistischer Willkür schaltenden Basüe, während die 
anderen, auch die von Sp. S. 25 angezogene weitere 
italienische Version an dieser Stelle das Schwiegermutter- 
motiv aufweisen. 

Ob der Erwähnung des Sonnengottes in der Dorn¬ 
röschen-Episode des Perceforest, ‘dessen Erzählungen von 
der wildesten Phantasie eingegeben’ sind (Spüler S. 20) 
einiges Gewicht beizumessen sei, bleibt mindestens zweifel¬ 
haft. Schlüsse daraus ziehen zu wollen , dafs für den 
‘Dichter nicht die geringste Veranlassung zu der Ein¬ 
fügung einer solchen Bemerkung vorhanden war’, scheint 
mir Kompilationen gegenüber methodisch bedenklich 
Über die Unzuverlässigkeit von Beweisen, die nur auf 
Namensetymologien beruhen, schreibt Sp. selbst S. 14: 
Ich vermag mich nach alledem nicht von der Richtigkeit 
seiner Beweisführung zu überzeugen. Wenn ich trotz¬ 
dem mit ihm in der ind. Version die Urform unseres 
Märchens erkenne®, so geschieht solches wegen eines 
meines Erachtens bedeutsamen Zusammengehens anderer 
Versionen mit dieser, dem Sp. seltsamerweise keine Be¬ 
achtung gegönnt hat. 

Wie im indischen ist in dem bretonischen Märchen 
die Heldin gezwungen, auf einem (Weifsdom-)Baume 
zu verweilen. Da dieses Baumleben hier seltsame, gleich- 


* Die übrigens in Sage wie in Geschichte des Abend¬ 
landes nichts Unerhörtes ist. 

Vgl. z. B. I, 86 (wenn irgendwo, so hätte man hier 
Grund, von Vielweiberei zu reden) 211, 277; II 140, 156 u, ö. 

^ 1. Tag, 7. Märchen, bes. I, 103 5. T., 6. M., bes. 

II, 209 und 210. 

* Es ist ein Fehler, der auch für die Kritik des 
Nibelungenliedes oft verhängnisvoll geworden ist, vgl. auch 
Cauer, Zs. f. d. A. 34, 128 und 129. 

* Mit der sich allerdings in den deutschen und fran¬ 
zösischen Fassungen ein anderes Urelement zu verbinden 
scheint. Siehe meine Andeutungen am Schlüsse dieser 
Rezension. 
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sam tastende Begründung erfährt und dasselbe Märchen 
nns in freilich mifsverständlicher Anwendung den sonst 
nur noch in einem französischen Volkslied Sp. 19 er¬ 
haltenen, höchst altertümlichen Zug von der Verwundung 
durch einen Dorn ^ bewahrt, dürfen wir auf seine Über¬ 
einstimmung schon einiges Gewicht legen Auch dafs 
der Liebhaber die Maid während ihres Baumlebens zu¬ 
erst erblickt, stimmt mit der indischen Fassung, welcher 
nicht einmal, wie Sp. noch S. 80 annimmt, das uns so 
fremdartig erscheinende ‘Häuschen auf dem Baume^ allein 
zukommt. Auch dieses Motiv ist erhalten in der ital. 
Version des Verwandlungsmärchens Pent. 11, 231—247, 
welches der nur eine ungarische Fassung erwähnende 
Verf. übersieht. Der König heifst hier die aus der Frucht 
(in diesem Fall einer Citrone) befreite Jungfrau bis zu 
seiner Wiederkunft auf einem Eichbaum verweilen, ‘wo 
die Natur, als wüfste sie, was wir bedürfen, einen Ver¬ 
steck in Gestalt eines Kämmerchens angebracht 
hat* a. a. O. 240. Dafs auch in der ungarischen Version 
das Mädchen, das jetzt (Stier S. 86-89) unter dem 
Baume Zuflucht gesucht hat, ursprünglich aus dessen 
Zweigen herabschaute, scheint aus der Gesamtsituation 
hervorzugehen. Jedenfalls wird Sp.s glückliche Ver¬ 
gleichung des Verwandlungsmärcliens mit dem Schlufsteile 
der Surya Bai S. 30 durch die italienische Fassung 
wesentlich gestützt und damit das indische Märchen als 
Ausgangspunkt mindestens wahrscheinlich®. Die Hypo¬ 
these würde zur Gewifsheit, wenn sich dessen Umformung 
aus einem Sonnenmythus erweisen liefse; in diesem Falle, 
also auf deduktivem Wege, gewännen auch die von 
Sp. gefundenen Analogien an Bedeutung. Sp. hat diese 
Umformung (vgl. z. B, seine ansprechende Deutung der 
Adler, die Surya entführen) meines Erachtens sehr wahr¬ 
scheinlich gemacht; eine Entscheidung indessen steht mir 
nicht zu. 

In seiner Verbreitungstheorie, die er durch einen 
hübsch gearbeiteten Stammbaum graphisch verdeutlicht, 
meint Verf., dafs sowohl Dornhecke als Palast der aufser- 
indischen Versionen sich aus dem Baumhäuschen ent 
wickelt hätten. Wie mir scheint, mit Unrecht. Der 
(Turm-)Palast ist ohne Zweifel ans der weitverbreiteten 
Erzählungsgruppe von der Königstochter im Turm, die 
noch immer wissenschaftlicher Bearbeitung harrt, herüber- 
i?enommen^. Die nur in Deutschland und Frankrei -.h 
nachweisbare Dornhecke aber ist sichtlich als weitgreifende 
Umzingelung aufgefafst, als RingwalP empfunden. 
Ein ringförmiges Dorngehege als Schutzwehr, wie zur 
Einzäunung von Grabstätten® ist vielfach be¬ 
zeugt (s. Lindenschmit, Hdb. d. D. Altertumskunde 95 
und 96, s. auch 97). 

Welch bedeutsame Stellung der Dornhecke in unserm 
Märchen zukommt, erkennt Sp. selbst an, indem er Zs. f. d.A. 

* Ich übergehe hier absichtlich den e<ldi8chen Schlaf¬ 
dorn. 

* Hierzu gesellt sich die von S. 20 in anderem Zu- 
.■^ammenhang angeführte spanische Komanze, die ihr Motiv 
wohl aus einer gleichen Version entlehnt hat 

* Zu beachten ist auch, dafs das ßaumleben der Ihddiii 
sich der indischen Fassung weitaus am zwanglosesten 
einfügt 

Hiernach ist meine Behauptung in meinen Germani- 
sclien Werbungssagen 1 S. 3 Anm. 4 richtig zu stellen. 

^ Die weitzerstreute Litteratur über Vorkommen, Her¬ 
kunft und Bedeutung der Ringw^älle bedarf dringend biblio¬ 
graphischer Sichtung. 

* Solche Gräber bezeugt Ammianus Marcellinus bereits 
für das dritte Jahrh. Lindenschmit a. a. 0. 95. 


27, 176 und 177, gleichwie in der vorliegenden Schrift 
S. 19 und 20 die Mundirosa-Episode in Albr. v. Scharfen¬ 
bergs Seifried von Ardemont (mit vollem Rechte) der 
Dornröschengruppe einbezieht. Der einzige Zug, den 
diese Episode mit dem Märchen gemein hat, besteht 
darin, dafs der Held nach Durchschreitung eines Dom¬ 
hages der hier einen hohen Berg umgürtet, auf einem 
Anger die Jungfrau flndet. Dafs der Dorn wall nicht ans 
dem Wohnbaume (und wenn es Sp. 31 ein Weifsdorn 
war) entstanden sein kann, steht mir nach alledem fest. 
Hier ist meines Erachtens der Punkt, an dem die For¬ 
schung über das Verhältnis der Siegfriedssage zum Volks¬ 
märchen einsetzen mufs. Spiller hat uns über dies 
schwierige und bedeutsame Problem eine Untersuchung 
in Aussicht gestellt. 

DarrastadU Karl Wolfskehl. 


Katharine Wind scheid. Die englische Hirtendichtung 
von 1579—1625« Ein Beitrag zur Geschichte der engl. 
Hirtendichtung. Halle 1895, Max Niemeyer. 114 S. 
Edmund K« Chambers^ Engiish Pastorais. London 
1895, Blackie & Son. XL VIII, 280 S. 8®. 

Die Hirtendichtung ist seit den Tagen unserer Ur- 
grofsväter sowohl in England als auch auf dem Konti¬ 
nente einigermafsen in Mifskredit geraten. Die innere 
Unwahrheit, die ihr an sich so leicht anhaftet, hatte sich 
im Laufe des 18. Jahrh. bis zu einem Grade gesteigert, 
dafs die ganze Dichtungsart lächerlich, ja mehr als lächer¬ 
lich erscheinen mufste. Lächerlich war es, wenn ein 
vornehmer Corydon in Halskrause und Kniehosen seine 
von Schönheitspflästerchen strotzende Phillis angirrte, 
mehr als lächerlich, wenn eine Marie Antoinette in den 
Gärten von Trianon die Schäferin spielte, während die 
wirklichen Bauern draufsen bei ihrer Nesselsuppe darbten. 
Es war daher kein Wunder, wenn unsere Urgrofsväter 
gleichzeitig mit ihren Perücken und so vielen anderen 
veralteten Gebräuchen und Einrichtungen auch die Hirten¬ 
dichtung über Bord warfen. Andererseits ist es aber auch 
nicht mehr als gerecht, wenn nunmehr die Enkel die 
Vorzüge und Mängel dieser Poesie in ruhiger, nüchterner 
litterarhistorischer Betrachtung abzuwägen bemüht sind. 
So hat sich denn in jüngerer Zeit das wissenschaftliche 
Interesse der Hirtendichtung, und nicht am wenigsten der 
englischen, wieder zugewandt, wovon eine Reihe von 
Einzelscbriften beredtes Zeugnis ablegen. Den früheren 
auf die englische Pastoralpoesie bezüglichen Arbeiten von 
Ueissert und Sommer haben sich neuerdings die beiden 
Veröffentlichungen von Windscheid und Chambers ange¬ 
reiht, die, so verschieden sie auch nach ihrer Anlage 
und dem Zwecke, den sie verfolgen, sein mögen, doch 
als sich gegenseitig ergänzend hier gemeinschaftlich be¬ 
sprochen werden sollen. 

Was nun zunächst das Windscheidsche Buch betrifft, 
so ist der Titel irreführend. Es ist nicht die gesamte 
Pastorale Litteratur Englands, die die Verfasserin in den 
Bereich ihrer Untersuchung zieht, sondern sie schaltet 
von vornherein den Hirtenroman, das Hirtendrama und 
die lateinische Eklogendichtung aus und beschränkt sich 
auf die Darstellung der englischen Eklogen, sowie der 
lyrischen und epischen Pastoralpoesie. Die von W. ge¬ 
lassene Lücke wird indessen, wenn ich recht unterrichtet 
bin, in nicht allzu ferner Zeit teilweise von einer eng¬ 
lischen Forscherin ausgefUllt werden, die sich eine ge¬ 
schichtliche Darstellung des englischen Hirtendramas zum 
Vorwürfe gesetzt hat. 

27* 
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Ihren Stoff teilt die Verfasserin in drei Teile. Nach 
einer kurzen Übersicht über die Entwickelung der eng¬ 
lischen Hirtendichtung bis zum Erscheinen von Spenser’s 
Shepherd’s Calendar und von da bis zum Jahre 1625 
behandelt sie im ersten Teile die Eklogendichtung. Und 
zwar unterscheidet sie innerhalb dieser zwei Perioden, 
von denen die erste die Jahre 1590—1603, die zweite 
die Jahre von 1603—1625 umfafst. Zu der ersteren 
gehören die Dichtungen von Watson, Drayton, Richard 
Barnfield, Thomas Lodge und Francis Sabbie, zur letzteren 
diejenigen von Henry Chettle, Fairfax, George Buc, 
Browne, Wither, Brooke, Davies und Braithwaite. Von 
allen diesen Dichtern giebt die Verfasserin Proben und 
charakterisiert die Eigenart eines Jeden. Als Gesamt¬ 
ergebnis ihrer Forschung stellt sich heraus, dafs die 
Ekloge, ein Kind der Renaissance, zwar bereits im An¬ 
fänge des 16. Jahrh. auftritt, ihre Hauptblüte aber erst 
im letzten Jahrzehnt der Regierung Elisabeths erreicht. 
Ihren fremden Ursprung kann sie nirgends verleugnen. 
Auch bietet sie weniger ein Abbild des wirklichen Hirten¬ 
lebens, sondern spiegelt mehr die Zeitereignisse wieder 
und bringt die politischen und sozialen Ideen zum Aus¬ 
druck. 

Im zweiten Kapitel werden die Erzeugnisse der 
lyrischen Hirtenpoesie abgehandelt, zuerst die cyklischen 
Gedichte von Barnabe Barnes (Parthenophil and Parthe- 
nophe), Thomas Lodge (Phillis), William Smith (Chloris), 
Nicholas Breton (Passionate Shepheard) und dann einzelne 
Schäferlieder, besonders aus England’s Helicon und Davi- 
son’s Poetical Rhapsody. Die Dichter, deren Lieder näher 
betrachtet und charakterisiert werden, sind Sidney, Greville, 
Dyer, Raleigh, Marlowe, Constable, Breton und Barnfield. 
— Die lyrische Hirtenpoesie hat eine weit selbständigere 
Entwickelung durchlaufen als die Ekloge. Waren für 
die letztere die lateinischen Vorbilder mafsgebend, so 
machte sich auf die erstere der Einfluls der italienischen 
Renaissancepoesie bis zu einem gewissen Grade geltend. 
Daneben treten aber die Naturbeobachtung und Natur¬ 
schilderung, die einfache und natürliche Beschreibung des 
wirklichen Hirtenlebens in ganz selbständiger Weise in 
den Vordergrund, ein Zug, der die englische Hirten¬ 
dichtung trotz aller fremden Einflüsse als ein echt 
nationales Litteraturerzeugnis erscheinen läfst. 

Das dritte Kapitel besteht, abgesehen von einer 
kurzen Erwähnung von Spenser^s Colin ClouUs come 
liome again, eigentlich nur aus einer genauen Analyse 
von W. Brownes Hirtenerzählung Britannia’s Pastorais. 
Ist im allgemeinen der Einflufs Spensers auf die eng¬ 
lische Hirtendichtung kein allzu tiefgehender gewesen, so 
zeigt er sich bei Browne in offenkundigster Weise. Zwar 
sind die Natnrscbilderungen und die Beschreibungen des 
Lebens und Treibens der Landleute vollständig des 
Dichters Eigentum; allein um so mehr hat die Fäerie ! 
Queene auf die romantischen und allegorischen Partien 
des Hirtenepos eingewirkt. Was Browne wesentlich von 
Spenser scheidet, das ist das starke Hervorkehren des 
patriotischen Gelühls,* Browne will in seinen Pastorais 
das Lob seines Vaterlandes in allen Tonarten singen. 
Von einem zweiten Dichter, auf den Spenser Einflufs 
geübt hat, Drayton, unterscheidet er sich nach einer i 
anderen Richtung: deutete nämlich Spenser unverwandt . 
auf den Gegensatz zwisclien Puritanern und Katholiken, I 
und schrieb bittere Satiren gegen die letzteren, so ver- i 
mied Drayton diese Satire ganz und liefs an ihre Stelle | 
den Ausdruck begeisterten, warmen Patriotismus treten. ^ 


Die Verfasserin führt nun zwar diese Verschiedenheit des 
poetischen Ausdrucks auf die Verschiedenheit der poli¬ 
tischen Verhältnisse zurück; allein was man bei ihrem 
Buche doch vermifst, das ist eine von gröfsereii Gesichts¬ 
punkten ausgehende allgemeine Litteraturbetrachtung. 
Fräulein Windscheid ist eine treffliche Einzelforscherin; 
mit ebenso grofsem Fleifse wie feinem Spürsinn dringt 
sie in das Innere eines einzelnen Gedichts, vielleicht 
auch einer einzelnen Dichterpersönlichkeit ein; allein 
zur litterarhistorischen Verknüpfung all der verschiedenen 
Fäden scheint ihr der weite Blick zu fehlen. Dazu ist 
ihre Darstellung nichts weniger als mustergültig; die 
Übergänge von einem Gegenstände zum anderen sind 
fast immer dieselben, die Sätze schleppen sich oft schwer¬ 
fällig hin, und der gehäufte Gebrauch des an sich lästigen 
'derselbe dieselbe, dasselbe’ macht das Lesen zuweilen 
zum geraden Gegenteil von einem Vergnügen. Wird also 
die Verfasserin bei einer etwaigen zweiten Auflage ihrer 
Studie im einzelnen stofflich nur wenig hinzuzufügen 
haben, so müfste sie ihr Augenmerk um so mehr auf 
die allgemeinen ästhetischen und litterarhistorischen Aus¬ 
führungen einerseits und auf die sprachliche Darstellung 
andererseits richten. Möchte ihr dazu recht bald Ge¬ 
legenheit werden! 

Die Schwächen der W.schen Studie springen eist 
recht in die Augen, wenn man das Buch von Chambers 
daneben hält. Das letztere erhebt keineswegs den An¬ 
spruch , über den Charakter und die Entwickelungs¬ 
geschichte der englischen Hirtendichtung wesentlich Neues 
zu bringen, sondern dem Zwecke des Unternehmens* 
entsprechend, das es eröffnet hat, will es bieten, was 
sich nach dem heutigen Stande der Forschung über diesen 
Zweig englischer Litteraturerzeugnisse bieten läfst. Die 
prächtig geschriebene Einleitung spricht sich über die 
Hirtendichtung der Griechen und Römer aus, betrachtet 
ferner ihr Wiederaufleben in der Zeit der Renaissance 
und geht dann näher auf die Entwickelung der englischen 
Pastoralpoesie ein. Die Einteilung macht Chambers ge¬ 
nau so wie Windscheid, indem auch er der Ekloge eine 
besondere Stellung zuweist und erst dann auf die lyrische 
und epische Hirtendichtung übergeht. Inwieweit diese 
Einteilung berechtigt ist oder nicht, soll hier nicht unter¬ 
sucht werden; interessant ist es aber immerhin, dafe die 
Deutsche und der Engländer auf das gleiche Anskuiifts- 
mittel verfallen sind. Die Aufgabe, die Ch. sich gestellt 
hat, ist natürlich viel umfassender als diejenige W.s; es 
ist daher selbstverständlich, dafs er auch den Hirten¬ 
roman und das Hirteudrama streift; aber auch er be¬ 
schäftigt sich am eingehendsten mit der lyrischen Hirten¬ 
dichtung, deren Wesen er in geradezu meisterhafter Art 
schildert. Auch ihr allmähliches Werden und Wachsen. 


* Die.ses Unternehmen ist die Warwick Library of 
English Litcratiire, hsg. von dem bekannten Prof. C. H. 
Herford. Jeder Band uiesor Bibliothek soll der Ge.schichte 
eines einz(dnen Zweiges der englischen Litteratnr gewidmet 
smn und Proben bringen, die den Leser den Beginn, die 
Entwickelung und cv'entucll auch den Niedergang der be¬ 
treffenden Litteraturgattung erkennen lassen. Dem ersten 
Bande von Chambers ist bereits ein zweiter gefolgt, in dein 
Prof. Vauglian ‘English Literary Criticism' behandelt und 
durch Proben von Sidney, Dryden, Johnson, Coleridge, 
Hazlitt, Lamb, Shelley, Carlyle und Pater zur Darstellung 
bringt. Auch dieser Baud bürgt dafür, dafs wir in der 
Warwick Library ein Unternehmen zu begrüfsen haben, 
das sich nicht nur für den Studierenden, sondern auch für 
‘edeii Freund der englischen Litteratnr überhaupt als nütz- 
iche Fundgrube erweisen wird. 
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Blühen und Vergehen ist in unübertrefflicher Weise dar¬ 
gestellt worden. Was Ch. über den Gegensatz zwischen 
Spensers und Donnes pastoraler Poesie sagt, sollte sich 
W. bei einer zweiten Auflage ganz besonders zu Nutze 
machen. Wenn sie bis jetzt Donne ganz aufser Betracht 
gelassen hat, so ist dies jedenfalls aus dem Grunde ge¬ 
schehen; weil seine Gedichte zuerst 1633 in Druck er¬ 
schienen. Dabei hat sie aber übersehen, dafs manche 
seiner lyrischen Hirtengedichte nachweislich schon zwischen 
1593 und 1600 entstanden sind und jedenfalls auch in 
weiteren Kreisen bekannt waren. 

Bei der Auswahl seiner Proben hatte Ch. natürlich 
einen ganz anderen Zweck im Auge als W. Sind die¬ 
jenigen W.s manchmal so kurz und nichtssagend, dafs 
sie kaum mehr als das angewandte Yersmafs zur An¬ 
schauung bringen, so sucht Ch. unter dem Guten stets 
das Beste und bringt möglichst in sich gerundete Stücke 
zum Abdruck. Dafs er also nicht aus allen Bukolikern 
Ihroben bringen kann, versteht sich von selbst. Man 
wird sich daher nicht wundern, wenn solche von Sabbie 
oder Buc oder Braithwaite fehlen. Anders verhält es 
sich jedoch mit der Frage, ob man in einem Werke wie 
dem Ch.schen Dichter von der Art eines Chettle, Fair¬ 
fax, Brooke, Davies, Barnabe Barnes u. a. nicht billiger¬ 
weise vertreten finden sollte. Ferner müfsten nach 
unserem Dafürhalten in einem in erster Linie für die 
Zwecke der Studierenden bestimmten Buche die Texte 
möglichst in der Form der ältesten Überlieferung ab¬ 
gedruckt sein, was bei Ch., so viel ich nachzukommen 
vermag, nicht durchweg geschehen ist. Das sind indessen 
unwesentliche Ausstellungen, die den Wert des Ch.schen 
Buches keineswegs herabzusetzen die Absicht noch das 
Gewicht haben. Als Ganzes sind Ch/s English Pastorais 
eine sehr tüchtige Leistung, die geeignet erscheint, für 
die in unserer prosaischen Zeit über Gebühr vernach¬ 
lässigte Hirtendichtung von neuem Interesse zu wecken, 
und wäre es auch nur dasjenige Interesse, wie es der 
Botaniker neben seiner Liebe zur frisch blühenden Natur 
für die in den Mappen eingeprcfsten getrockneten Pflanzen 
seines Herbariums empfindet. 

Friedrichsdorf (Taunus). 

Ludwig Proescholdt. 


Cornelia von Thomas Kyd. Nach dem .Drucke vom Jahre 
1594 hsg. von H. Gafsner. Mönchen 1894. 

Kyds Übersetzung von Garniers Cornelia wurde im 
Jahre 1594 zum erstenmal gedruckt. Dies ist das einzige 
sichere Datum, welches wir in Bezug auf Kyds Leben 
und Werke kennen, Cornelia ist das einzige Werk, unter 
welches er am Schlufs seinen Namen gesetzt hat. In 
seiner Ansicht über die Autorschaft der übrigen Kyd 
zugeschriebenen Dramen folgt Gafsner ganz und gar 
Sarrazin, der die Resultate der wissenschaftlichen For¬ 
schung folgendermafsen zusammengefafst hat (vgl. Sar¬ 
razin, Th. Kyd und sein Kreis 1892): 

1. First Part of Jeronimo. Die von Markscheffel 
(Thomas Kyds Tragödien, Weimar 1886 und 1887) 
und Sarrazin behauptete Autorschaft Kyds wird von 
Schröer bestritten (Academy, 1891, Nr. 1010, p. 220 
und Über Titus Andronicus 1891). Wahrscheinlich 1587 
entstanden. 

2. Spanish Tragedy, nach Markscheffel vor 1588, 
nach Sarrazin 1587, nach Brandl und Schröer 1589. 
iÜtester uns bekannter Druck 1594. 


3. Soliman und Perseda. Koeppel (Engl. Stud. 
XII p. 260—262), Schröer und Markscheffel bestreiten 
Kyds Autorschaft, Sarrazin hält es für eine Jugendarbeit 
des Dichters. Ältester bekannter Druck von 1599. 

4. Sarrazin schreibt Kyd auch einen Hamlet zu, 
der gegen 1588 entstanden wäre. Aufserdem haben wir 
ja noch zwei Prosaschriften von Kyd. Gafsner wendet 
sich in seiner Einleitung gegen Bemage (Professeur an 
lycöe Louis-le-Grand), der in seiner ‘fitude sur Garnier. 
Paris 1886’ p. 147 sagt: Cornölie ötait estimöe des 
Anglais; eile avait ötö traduite dans leur langue et cette 
traduction avait eu deux öditions successives. 

Gafsner hat aber durch genaue Vergleichung der 
Ausgaben gefunden, dafs zwischen beiden nicht die ge¬ 
ringste Verschiedenheit besteht. Druckfehler und eine 
undeutlich gedruckte Stelle finden sich in beiden Drucken, 
so dafs die Ausgabe von 1595 nur als eine Titelausgabe 
anzusehen ist. Der Titel wurde wohl nur erweitert, um 
den Mifserfolg der ersten Auflage zu verdecken. Auch 
andere Zeugnisse aus der englischen Litteratur sprechen 
dafür, dafs Kyds Buch vom Publikum schlecht aufge¬ 
nommen wurde. Kyd hat sich in seiner Übersetzung 
ziemlich genau an das Original gehalten. Ich empfehle 
die Ausgabe von Gafsner den Fachgenossen deshalb, weil 
die wichtigsten Zusätze und Auslassungen in den Fufs- 
noten angegeben sind, und man ohne Vergleichung des 
Originals einzelne Stellen in Kyds Übertragung gar nicht 
verstehen kann. 

Die Lesarten aus Garnier sind nach der Ausgabe 
von Foerster angegeben, der die Saramelausgabe von 
1585 zu Grunde liegt. Es ist schon durch Markscheffel 
darauf hingewiesen, dafs Kyd nicht die Ausgaben von 
1574, 1580 oder 1582 benutzt hat, sondern die von 
Garnier selbst besorgte von 1585. Vgl. z. B.: 

Ausgabe 1574, 1580, 1582: 

. . . le Soleil prend au matin naissauce 
au soir dedans la iner se lauce. 

Ausgabe 1585: 

D’auoir ou Ic Soleil aort de Tonde Eoidc 

Oil le Soleil au soir scs limonniers debride . . . 

Kyd 307: 

()r, where the suniie forsakes the Oeean sea, 

Or watereth his Coursers in the West . . . 

Gafsner hat die Cornelia neu herausgegeben, weil 
der in der Sammlung Dodsley - Hazlitt nach den Aus¬ 
gaben von 1594 und 1595 wiedergegebene Text vielfach 
unzuverlässig und ungenau ist und darin die Orthographie 
modernisiert ist. Hier ist der genaue Text der Ausgabe 
von 1594 wiedergedruckt, nur ganz offenbare Druckfehler 
sind verbessert und einzelne Inteipunktionszeichen ge¬ 
ändert. Nach einigen einleitenden Worten ‘To the ver- 
tuously Noble, and rightly honoured Lady, the Countesse 
of Sussex’ folgen das ‘Argument’, die ‘Interlocutores’ 
und darauf der ‘Actus primus’. Gafsner zeigt in den 
Anmerkungen, dafs man Kyds Text oft nur verstehen 
kann, wenn man das französische Original daneben hat. 

Kyd V. 180 ff.: 

Warre[,]' that hath sought Th’Ausonian fame to rearef,] 
In warliko Emonye, (now growne so great 
With Souldiers bodies that were burieil there), 

Which yet to sack us toyles in bloody sweat etc. 

Kyd hat hier wahrscheinlich die Stelle bei Garnier 
nicht verstanden: 

1 Ilinzugefügte Inteipunktionszeichen sind in eckige, 
wegzulassende in runde Klammern eingeschlosseu. 

28 
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La guerre, par qui TAusonie 
A tant en^ess4 de gucrets 
En la belliqueuse Emonie 
Grosse de soldats enterrez. 

Ebenso giebt die ganze Strophe V. 187—193 in¬ 
folge falscher Übersetzung keinen Sion. 

V. 187: 

Whose entrails fyerd with ran cor, wrath and rage 
The Former petty combats did displace, 

And Campe to Campe did endlesse battailes wage: 
Which on the Mountaine tops of warlike Thrace(,) 
Made thundring Mars (Dissentions common friend,) 
Amongst the forward Sonldiers first discend, 

Arm ’d with his blood-besmeard keene Goutelace. 

Vgl. dazu Garnier: 

De celuy brualoyent les entrailles 
D’ire, de rage et de rancoeur, 

Qui fist des premieres batailles 
Herisser un camp belliqueur: 

Qui sur les montagnes de Thrace .. . etc. 

Kyd V. 277: 

And of the sinne that ceeleth up thine eyes. 

Dazu Garnier: 

Et du trespas cruel qui tc sille les yeux. 

Hier hat also Kyd die beiden Worte 'trespas’ und 
‘silier’ falsch übersetzt. 

Kyd V. 553: 

At such a Kings departure or decease, 

To leave the place etc. 

Dazu Garnier: 

Or comme il n’est loisible au desceu de son Boy 
Abandonner la place . . . 

Hier hat der Übersetzer das französische Wort des¬ 
ceu falsch anfgefafst. Falsche Aaffassang liegt auch 
V. 603 ff. vor: 

And yet perhaps the sun-bright crowne, 
that DOW the Tyrans hcad ooth deck, 

May turne to Rome with true reuoune, 

If Fortune chaunce but once to check, 

wenn man die Stelle mit Garniers Text vergleicht: 
Et la couronne blondoyante 
Qui ceindoit des Tyrans le chef 
De mille gemmes rayonnante 
Le viendra ceindre de rechef. 

Falsche Auffassungen, ungeschickte Verbindungen 
von Sätzen, Erweiterungen und Auslassungen dem fran¬ 
zösischen Original gegenüber kommen sonst noch häufig 
vor, die Gafsner durch Heranziehung von Garnieni Text 
richtig stellt. 

Es bleiben noch folgende Stellen zu erklären, wo 
dem Herausgeber der Sinn von Kyds Text unklar bleibt- 
V. 30, 175, 176, 200, 241, 255, 315, 426, 456, 492,’ 
494, 501, 519, 526, 544, 558, 586, 592, 772, 1045, 
1109, 1212, 1612, 1670, 1728, 1770, 1789, 1806, 
1842, 1942. 

V. 29 und 30 halte ich es nicht für unbedingt 
nötig, dafs Kyd ‘mourant’ fälschlich auf ‘conuoitise* statt 
auf ‘peres’ bezogen hat. Garnier schreibt: 

Nos peres t’ont trouuee au pied des premiers murs, 

Et mourant delaissee k leurs nepueux fiiturs. * 

Tu souillas nostre ville encor toute nouuelle. 

Kyd V. 24: 

Poysoued Ambition . . . 

Thy mortall covetize perverts our lawes, 

Our fathers found thee at their Former walls; 

V. 29: 

And humbled to theyr of-spring left thee dying. 

Vet thou[,] reviving, soyl’dat our Infant Towne. 


Der Sinn wäre hergestellt, wenn man hinter ‘thee’ 
in V. 29 eia Komma macht. Dann würde ‘dying’ sich 
doch auf ‘fathers’ beziehen, eine solche Stellung hätte zu 
Kyds Zeit nichts Ungewöhnliches. 

V. 175 und 176 bei Kyd: 

Which with their noisome fall c^rrupt the ayre, 

Or maigre famin, which the weake foretell 

Or bloody Warre etc. 

sind dem Sinne nach nicht ganz klar. Man nehme 
V. 173 und 174 hinzu: 

Then from her lothsome Cave dothe Plague repaire 

That breaths her heavie poisons dowme to hell 
und Garnier: 

Lors ils tirent de sa caueme 
La noire Peste, pour soufler 
Un venin puise dans TAueme. 

Ou la Famine chagrineuse 
Aux membres faibles de maigreur. 

In V. 200 ist das Bild dem französischen Text 
gegenüber zwar anders gewendet, aber doch auf jeden 
Fall verständlich: 

V. 197: 

. . . dead men were found, 

Falling as thick (through warlike cruelty) 

As eares of Corne for want of husbaudry. 

V. 200: 

That (wastfull) shed their graine uppon the grouud 
gegenüber Garniers Text: 

Comme quand les bleds moissonnez 
Tombent en iauelles barbues. 

Bei Garnier fallen die Toten wie Schwaden ge¬ 
mähten Getreides, bei Kyd wie die vielen Ähren, die 
nutzlos auf dem Felde bleiben und ihr Korn auf den 
Boden streuen. 

V. 240 ff. schreibt Kyd: 

. . . sad Powers, that rule the silent deepe8(,) 
of dead-sad Night, where siimes doe maske unseene. 

Dem ‘where sinnes doe maske unseene’ entspricht 
bef Garnier: 

oü les trespassez vont. 

Kyd hat jedenfalls den Sinn von französisch ‘tröpasser 
(mourir)’ nicht verstanden, sondern an das englische 
‘trespass (to sin)’ gedacht. An und für sich will aber 
Kyd doch sagen, dafs sich die Sünden in der dunkelen 
Nacht verbergen, so dafs man sie nicht sehen kann. 

Durch die Stellung glaube ich auch V. 315 erklären 
zu können. 

V. 311: 

What holpe it 

V. 315: 

T’ have lookt a*skance and see so many Kings 

To lay their Crownes and Scepters at thy feete? 

Garniers Text und die Beobachtung gewisser Eigen¬ 
tümlichkeiten in Kyds Stil geben an manchen unklaren 
Stellen doch noch eine Erklärung an die Hand, umständ¬ 
lich und schwerfällig bleibt Kyds Sprache immerhin. 

Doberan i. M. 0. Glöde. 


W. Gebert, Pröcis de Littörature francaise« Stuttgart 
1896, Hobbing & Büchle. 305 S. 8®. Mk. 3. 

Es sind in den letzten Jahrzehnten so viele ‘Abrisse 
der französischen Litteratur’ mit höchst mangelhaftem 
Inhalte veröffentlicht worden, dafs man eine neue Er¬ 
scheinung der Art mit einem gewissen Mifstranen in die 
Hand nimmt. Um es gleich von vornherein zu sagen, 
dieses Mifstrauen ist dem vorliegenden Werk gegenüber 
unberechtigt; es ist die wohlüberlegte, gewissenhafte Arbeit 
eines Mannes, der die gesamte französische LiUentor 
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überblickt und, wenn er auch das 17. und 18. Jahrh. 
zu seinem speziellen Studium gemacht zu haben scheint, 
doch nicht gegen die frühere und spätere Zeit verblendet 
ist. Denn worin bestand der Hauptfehler der erwähnten 
Ab und Grundrisse? Sie vernachlässigten in nicht zu 
rechtfertigender Weise die altfranzösische Litteratur 
and gaben über die neue und neueste nur dürftige 
Brocken. Gebert räumt auch der Zeit vor Malherbe 
einen gebührenden Platz ein und widmet derselben den 
sechsten Teil seines Werkes; das wird ja freilich 
manchem, der die alte Litteratur lieb gewonnen hat, 
wenig dünken, und mancher würde von den Hauptwerken 
jener Epoche gern ähnliche kurze Inhaltsangaben wün¬ 
schen , wie sie denjenigen der späteren Zeit zu teil ge¬ 
worden sind — aber das mufs man sagen, es fehlt kein 
Schriftsteller von auch nur geringer Bedeutung, und 
jedem werden ein paar Worte gewidmet, die ihn 
charakterisieren. 

Ausführlicher ist die Behandlung der Litteratur seit 
dem klassischen Zeitalter, und da hat uns besonders die 
besonnene Darstellung des Wirkens und Dichtens Voltaires 
und Rousseaus gefallen, denen in Büchern ähnlicher Art 
nur eine recht zahme Behandlung zu teil wird. Auch 
das 19. Jahrh. ist recht ausführlich dargestellt und alle 
die zahlreichen litterarischen Bestrebungen desselben 
übersichtlich geschildert und kritisch beleuchtet; selbst¬ 
verständlich fehlen Zola, von dessen weittragendem Wert 
der Verfasser doch keine rechte Vorstellung hat, und die 
Symbolisten und Decadenten nicht. 

Das Buch ist in gutem Französisch geschrieben; bei 
der Abfassung desselben hat Gebert die wichtigsten Litte- 
raturgsschichten gewissenhaft zu Rate gezogen, und er 
führt oft besonders klar charakterisierende Urteile seiner 
Vorgänger an, allerdings ohne die Quelle näher anzu¬ 
geben ; doch macht er die von ihm benutzten Werke in 
der Vorrede namhaft. Den Notenapparat, wie ihn z. B. 
die sechste Auflage des Kreyssig aufweist, hat er 
natürlich fortgelassen; denn sein Buch soll ja nur orien¬ 
tieren, und deshalb ist es besonders Laien zu empfehlen, 
die sich einen Überblick über die gesamte französische 
Litteratur verschaffen wollen, wird aber auch Studieren¬ 
den als Repetitionshülfe gute Dienste leisten. Die Aus¬ 
stattung des Werkes ist gefällig, sinnentstellende Druck¬ 
fehler enthält es kaum. 

Kassel. A. Krefsner. 


K. Merwart^ Reckenspärse. Eine heitere Märe. Mit 
Benutzung einer altfranzösischen Sage. Leipzig 1896, 
Litterarische Anstalt. 52 S. 8®. 

Man hat in letzter Zeit mehrfach den Versuch ge- 
roaclit, Meisterwerke der altfranzösischen Litteratur auch 
weiteren Kreisen durch deutsche metrische Übertragnngen 
zugänglich zu machen und das Interesse auch der Laien 
für eine Litteraturepoche zu wecken, deren Schätze bis 
vor zwanzig Jahren nur der Fachmann kannte. Die 
Arbeiten von Hertz, Bartsch, von Salwürk sind geradezu 
als Meisterwerke der Übersetzungskunst zu rühmen. 
Ihnen schliefst sich die vorliegende Bearbeitung des 
burlesken Epos ‘Voyage de Charlemagne ä Jerusalem' 
durch K. Merwart würdig an, und es wird für den Fach¬ 
mann ein grofser Genufs sein, in formgewandtem, den 
verschiedenen Situationen prächtig angepafstem Deutsch 
die Abenteuer noch einmal an sich vorbeigleiten zu sehen, 
deren französische Darstellung ihn oft genug philologisch 
beschäftigt hat, ebenso wie es für den Laien interessant 


sein wird, ein einzig dastehendes Beispiel des mittel¬ 
alterlichen ‘esprit gaulois' in einer Übersetzung kennen 
zu lernen, der er die Mühe des Übersetzens niemals 
anmerkt, und die sich so glatt liest, als wäre es eine 
selbständige Dichtung. Merwart hat seine Befähigung 
für derartige Arbeiten durch die ^Reckenspäfse' glänzend 
dokumentiert; vielleicht macht er sich einmal an die 
allerdings gewaltige Schwierigkeiten bietende Übersetzung 
eines Werkes von Crestien de Troyes. 

Kassel. A. Krefsner. 


Eugbue Bitter, La Familie et la Jeanesse de J.-J. 

Rousseau. Paris 1896, Hachette. 

Der verdiente Genfer Gelehrte, der schon so vieles 
Ergänzende und Berichtigende zur Biographie Rousseaus 
beigetragen hat, giebt hier eine Zusammenfassung der 
archivalischen Forschungen, die er und andere gemacht 
haben. Es ist nicht seine Schuld, wenn die Resultate 
derselben sich auf meist geringfügige Einzelheiten be¬ 
schränken. So erfahren wir über die väterlichen und 
mütterlichen Vorfahren Rousseaus, namentlich über den 
zuerst nach Genf eingewanderten ehemaligen Pariser 
Buchhändler Didier Rousseau doch nicht viel mehr, als 
wir bereits wufsten, höchstens erhalten wir Einblick in 
seine späteren zerrütteten Vermögensverhältnisse. Von 
Wichtigkeit ist das Resultat, zu dem R. (S. 28) gelangt. 
I..a part de Tötranger (frangais) dans l'ascendance de 
R. däpasse le tiers du total, tandisqne celle de Tölement 
local est supörieure ä la moiti6. Eine treffende Ver¬ 
mutung ist es ferner, dafs Rousseaus Vater Frau und 
Kind im Stich liefs, weil seine Vermögensverhältnisse 
nicht in Ordnung waren und seine Schwiegermutter ihm 
das häusliche Leben verbitterte (S. 134). Auch sein 
Aufenthalt in Konstantinopel wird uns durch Ritters Aus¬ 
führungen bekannter. In den Kapiteln über die Kind¬ 
heit, Lehr- und Wanderjahre Rousseaus werden manche 
Angaben und Ausschmückungen der ‘Confessions’, die 
Rousseau selbst nicht für ein rein historisches Werk 
ausgab, berichtigt, auch werden (S. 289 ff.) kleine Details 
über seine Lyoner Geliebte, Suzanne Serre, beigebracht. 

Der Abschnitt über Rousseaus Religiöse Ideen' ent¬ 
hält kaum Neues, höchstens wird das Verhältnis des 
Neubekehrten zum Katholizismus sehr überschätzt, wäh¬ 
rend doch aus dem, was Ritter S. 287 sagt, die Äufser- 
lichkeit dieses Verhältnisses hervorgeht Madame de 
Warens wird wohl in religiöser und sittlicher Hinsicht 
etwas zu günstig beurteilt. Dafs der Einflufs Magnys und 
des Pietismus nur ein oberflächlicher war, zeigt ihr welt¬ 
liches Leben und Treiben, auch läfst sich die Bemerkung 
Conziös in einem Briefe aus dem Jahre 1786 (S. 801) 
nur so verstehen, dafs sie noch in vorgerücktem Alter 
von einem bejahrten Liebhaber unterhalten wurde. Von 
den deutschen Rousseau - Forschem ist des verstorbenen 
Alb. Jansen mit Fug und Recht warm gedacht worden. 

Dresden. / R. Mahrenholtz. 


Dr. E. Haneke. Gerichtsassesaor, Bodin, Eine Studie 
über den Begriff der Volkssouveränetät. Breslau 1894, 
W. Koebner. 90 S. (In: Gierkes Untersuchungen zur 
deutschen Rechts- und Staatsgeschichte, Heft 47.) 

Verf. giebt in seiner trefflichen Abhandlung mehr» 
als er verspricht, nämlich nicht nur Bodins Ansichten 
über den Absolutismus, sondern auch die von den Geg¬ 
nern und späteren Rechtslehrern dagegen gemachten Ein¬ 
wände. Bodins Theorie ist in dem Werke ‘De republica’ 

28* 
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niedergelegt, von dem es einen französichen and einen 
verbesserten lateinischen Text giebt Verf. hat sich meist 
an den letzteren gehalten. Sonveränetät ist nach Bodin 
die ^poissance absolue et perp4taelle d'une R^publique' 
und wird näher als die höchste, dauernde, eigene, von 
den Gesetzen entbundene Gewalt über die Unterthanen 
charakterisiert. Sie bezieht sich auch auf die äulsere 
Machtstellung, setzt also Unabhängigkeit des Staatswesens 
voraus. Doch war nach B. ein Klientelverhältnis oder 
eine freiwillige Tributzahlung keine Beeinträchtigung 
der Souveränetät. Der Vasall galt ihm dagegen nur in 
Bezug auf Allode, nicht auf Lehngtiter, für souverän. 
Die Souveränetät ist eine lebenslängliche, persönliche, 
über dem Gesetze stehende (legibus soluta), doch an die 
moralische Verantwortlichkeit gebundene und deshalb 
auch dem jus divinum und dem jus naturale unterworfene. 
Eine Verletzung der beiden letzteren entbindet die ünter- 
thanen vom Gehorsam, aber gestattet noch keinen An¬ 
griff auf Leben und persönliche Stellung des Herrschers. 
Auch das jus gentium, so weit es mit dem jus naturale 
übereinstimmt, steht über den Machtbefugnissen des 
Souveräns. Ebenso ist letzterer an seine Verträge und 
Versprechungen gebunden, auch, so weit das Staatsinter¬ 
esse es gebietet, an die Verträge seiner Vorgänger. 
Eigentum und Person der Unterthanen sind seiner Ver¬ 
fügung entzogen, höchstens das Wohl des Staates kann 
Eingriffe in den Privatbesitz rechtfertigen. Die Beamten 
empfangen ihre jederzeit widerrufbaren Befugnisse erst 
vom Souverän. Bodin ist gegen jede Teilung der höchsten 
Gewalt, der Herrscher ist zugleich oberster Richter, Gesetz¬ 
geber, hat die Entscheidung über Krieg und Frieden 
wie äufsere Angelegenheiten, alle seine Stellvertreter sind 
von ihm nur zu bestimmten Zwecken delegiert; er kann 
jederzeit in ihre Befugnisse eingreifen Über ihm giebt 
es keinen Richter. Unmittelbar entscheidet er über 
Hochverrat, Majestätsbeleidigung, Acht, freies Geleit und 
über Begnadigung. Steuerauflegung, Münz- und Mafs- 
recht sind ebenfalls seine Privilegien. Über das Ver¬ 
hältnis des Souveräns zu kirchlichen Dingen sagt Bodin 
nichts; als Ergänzung hat Verf. in einem Anhänge die 
Ansichten der anderen zeitgenössischen und späterleben¬ 
den Staatsrechtslehrer über diesen Punkt besprochen. 

Die gründliche, gelehrte Arbeit füllt eine Lücke der 
bisherigen Forschung über Bodin aus, namentlich inso¬ 
fern, als sie nicht nur die Lehren des französischen 
Juristen selbst betrachtet, sondern auch stets die gesamten 
Zeitververhältnisse und Zeitansebauungen zur Grundlage 
ihrer Darstellung macht. Auch hält sie sich von jeder 
willkürlichen Annahme frei, alle Behauptungen sind durch 
Citate aus Bodin selbst, aus Arnisaeus, Althusius, Besold, 
Bornitius, Paurmeister, Reinknigk u. a. begründet. Be¬ 
sondere Rücksichtnahme ist den deutschen Rechtslehrern 
zu teil geworden. 

R. Mahrenholtz. 

L. Plat, Dlctionnalre-fraii^jais-occltanlen donnant l’cqui- 
valent des mots fran^ais dans tous les dialcetes de la 
langue d'oe moderne. Montpellier 1893/94, Hamelin Fr^res. 
I: fX, 491 S.; II: 496 S. 8«. 

Der Verfasser, früher Konsul in Persien, gegenwärtig 
Abteilungschef der französischen Regierung zu Tunis, 
hat niemals Gelegenheit gehabt, philologischen Fach¬ 
studien obzuliegen. Er nahm auf seine Wanderungen 
nach dem Orient die Liebe zu seiner südfranzösischen 
Heimat und ihrer Sprache mit; ihr entsprang das vor¬ 
liegende Werk, dessen Ausführung ihn mehr als zwanzig 


Jahre beschäftigte. Beim Beginn der Arbeit war sich 
P. der Schwierigkeiten seines Unternehmens nicht be- 
wufst; er hätte sich sonst nicht an sie herangewa^t. 
Aber trotz des sich unausgesetzt häufenden Materials, 
trotz der notwendigerweise immer höher gesteckten Ziele 
hielt er, da das Werk einmal begonnen, wacker aus, 
auch dann als das Erscheinen des Mistralschen Trösors 
zu einer neuen umfangreichen Um- und Nacharbeit nötigte. 
Est nachdem er den Wortschatz auch dieses Wörterbuches 
erschöpft und überboten, und nachdem der Wort Vorrat 
des Littröschen Wörterbuches vollständig aufgenommen 
war, glaubte P. genug gethan zu haben und liefs er den 
Druck seines Werkes beginnen. 

Die Hauptschwierigkeit bestand neben der Mühe des 
Sammelns für P. in der Notwendigkeit, den unendlich 
variirenden Lauten der verschiedenen Mundarten des 
occitanischen Sprachgebietes gerecht zu werden. An den 
Versuch, sämtliche für die einzelnen Worte bestehenden 
Lautformen in genauer phonetischer Transskription zu 
verzeichnen, hätte 1*. nicht denken können, auch wenn 
er Phonetiker und Fachromanist gewesen wäre. Ein 
solches Unternehmen würde zu keinem Abschlüsse ge¬ 
führt haben. Auch darauf konnte er, ohne von seiner 
Hauptaufgabe abgelenkt zu werden, nicht ausgehen, etwa 
in einer Einleitung sämtliche Variationen für die latei¬ 
nischen, nicht gänzlich untergegangenen Grundlaute zu- 
sammenzustelleu und dann auf sie im Vokabular zu ver¬ 
weisen. Eine solche vergleichende Lautlehre des heutigen 
Occitanischen soll uns der von Rousselot mit zahlreichen 
Gehülfen für die nächste französische Weltausstellung 
unternommene französische Sprachatlas bringen; er 
schöpfend wird auch dieser schwerlich ausfallen. P. 
verbot schon das Fernsein von der Heimat, auch nur 
annähernd sich eine derartige Aufgabe zu stellen. Er 
hat dafür gethan, was er bei dem gegenwärtigen Stande 
unserer neuprovenzalischen Dialektkenntnis und bei seinen 
persönlichen Verhältnissen allein thun konnte: er legte 
seinem Wortverzeichnis die Formen der ihm bekanntesten 
Mundart, die der alten Provinz Languedoc, zu Grunde, 
die zugleich zu den konservativsten gehört, verzeichnete 
die bedeutenderen Abweichungen in der Wortgestalt oder 
Wortwahl der übrigen Mundarten, soweit ihm seine 
Quellen dies ermöglichten, und gab in einem gedrängten 
Vorwort Auskunft über die gebräuchlichsten Lautvarianten 
Occitaniens. Die von ihm im Anschlafs an die Feliber¬ 
orthographie gewählte, notgedrungen einheitliche Schrei¬ 
bung mufs freilich je nach der Mundart verschieden 
interpretiert werden, und der mangelhaft orientierte Leser 
kommt dadurch in die Gefahr, Mundartformen zu kon¬ 
struieren, die nicht vorhanden sind; diese Unbequem¬ 
lichkeiten waren nicht zu umgehen. Die schriftstellem- 
den Landsleute P.s, die er ausschliefslich im Auge hatte, 
werden nur selten in die Irre geführt werden; der Philo¬ 
loge aber, der das Buch P.s zu etymologischen und ver¬ 
gleichenden Studien benutzen will, mufs sich eben eines 
gröfscren Aufwandes von Sorgfalt befleifsigen^ vrill er 
nicht zu Trugschlüssen gelangen. Er darf jedoch nicht 
P. dafür verantwortlich machen, wenn er in seinem Werke 
nicht das findet, was dieser nicht geben wollte und 
konnte. 

Während nach der lautlichen Seite hin Piat dem 
Romanisten zu wenig bietet und bieten mufste, gidl)t er 
ihm nach Seiten des Sprachschatzes (ebenso wie Mitral) 
zu viel dadurch, dafs er für jedes französische Wiwt^ 
auch die gelehrtesten und modernsten Lehn- nnd Fremd- 
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Wörter, eine provenzalische Korrespondenz suchte. Dem 
Philologen wird meist nur an den echten Dialektworten 
etwas liegen; die von P. selbst geschaffenen Neubildungen 
und Anpassungen französischer Worte an die provenza- 
lischen Lautgewohnheiten sind für ihn gewöhnlich wert¬ 
los oder selbst irreführend. Bedenkt man aber, dafs P. 
seinen Landsleuten behilflich sein wollte, ihre Sprache 
litteralurfähig zu gestalten, sie bei der Suche nach dem 
mundartlichen Ausdruck für einen nur allzu häufig fran¬ 
zösisch gefafsten Gedanken zu unterstützen, so kann man 
P. auch ans dieser Bereicherung seines Wörterbuches 
keinen Vorwurf machen. 

Auf eine Nachprüfung der Vollständigkeit können 
wir uns hier nicht einlassen. Es ist selbstverständlich, 
dafs dieselbe nur eine relative sein kann. Nur ein paar 
Bemerkungen zu der Einleitung seien hier angekgt, 
Fälle betreffend, in denen auch vom Standpunkte des 
Verfassers aus eine Besserung an gezeigt ist. Man kann 
das englische Wyse mit stummem e unmöglich durch 
Ouaise mit gesprochenem e transskribieren (p. III). — 
Es ist mehr wie zweifelhaft, dafs in aclii, cruchi, cou- 
nechi mit ch = § für sonstiges s (ss) ein ‘öpaississement 
de la sifflante’ vorliege. Im Gegenteil dürfte überall ch 
eine ältere Sprachstufe repräsentieren. — Ts in luiSj crouis, 
aläbcls kommt nicht von auslautendem lat. x, sondern 
von c vor ursprünglich folgendem e her. In deiix und 
heures liegen natürlich für eu keine ‘lettres absolument 
difförentes’, sondern verschiedene Laute vor. — Sehr 
unglücklich ist der Ausdruck, das is der Bewohner von 
Languedoc sei ‘moins mouillö' als das ^ der Italiener 
(p. IV). — Die Einteilung der Vokale (p. VII) in die 
starken a, c, c, o, u und die schwachen i, om, u 
ist unhaltbar; der Verfasser wollte sagen, dafs in den 
provenz. Diphthongen die ersteren Vokale den Accent 
zu haben pflegen und hat dafür nur nicht gleich den 
rechten Ansdruck gefunden. Bald darauf rechnet er, 
gegen sein eigenes System, e (in ue) zu den schwachen 
Vokalen. — Nicht f sondern auslautend gewordenes v 
vukalisiert sich zu u in breu und dergl. (p. IX). — 
Endlich; nicht die langue d’oe, sondern die Orthographie 
«ier langue d’oe verwendet den Akut und Gravis (p. X). 

Es bedarf keiner Ausführung, von welchem Nutzen 
das fleifsige Werk P.s trotz seiner unvermeidlichen Mängel 
für jeden Romanisten ist. 

Marburg. Koschwitz. 


L. Stttterlin« Die heutige Mundart von Nizza« Er¬ 
langen 1896, F. Junge. 338 S. 8®. (= Kornau. Forsch. 
IX, 2.) 

Die heutigen provenzalischen Mundarten sind, ob¬ 
schon es an bald mehr bald weniger zuverlässigen Sprach- 
l)roben nicht mangelt, bisher weit weniger erforscht 
worden als diejenigen Nordfrankreichs und Italiens, 
namentlich war an Untersuchungen, die sich auf die 
lebende Sprache stützen, noch ein empfindlicber Mangel. 
Es ist daher dankbar anzuerkennen, dafs der sonst auf 
anderen Gebieten thätige Verfasser einen längeren Aufent¬ 
halt in Nizza dazu benutzt hat, bei vertrauenswürdigen 
Personen sich mit dem dortigen Dialekte vertraut zu 
machen und nun die Früchte dieser Bemühungen vorlegt. 
Dabei hat er sich nicht, wie das meist geschieht, auf 
die Laut- und Flexionslehre beschränkt, sondern auch 
sehr eingehend die Wortbildung zur Darstellung gebracht 
und die wesentlichsten syntaktischen Eigentümlichkeiten 
zusammengestellt. 


Die Arbeit nimmt, wie in den einleitenden Bemer¬ 
kungen au.sdrücklich hervorgehoben wird, fast nur Rück¬ 
sicht auf die heutige Sprache und man kann das nicht 
gerade tadeln, da der Anlage im ganzen daraus kein 
Schaden erwächst. Der Verf. ist ein geschulter Linguist, 
der gewohnt ist, ohne Grundsprache zu operieren, daher 
es ihm nicht schwer fallen konnte, da wo die Grund¬ 
sprache klar Yorliegt, im allgemeinen das Richtige zu 
treffen. Zudem zeigt er sich mit der wissenschaftlichen 
romanischen Litteratur ziemlich vertraut. Aber trotzdem 
wäre eine an Hand der Quellen strenger historische Dar¬ 
stellung wünschenswert gewesen, hätte eine systematische 
Durchsicht früherer Werke dem Verf. selber wohl eine 
etwas höhere Wertschätzung der historischen Grammatik 
gebracht. 

Ich erkläre mich Die Verba II, III endigen in 
der 2. Sing. Präs. Ind. auf -cs, in der 3. auf -c. Dieses 
e ist nicht lautgesetzlich und wurde bisher so erklärt, 
dafs es in der 2. Sing, bei Stämmen auf -s entstanden: 
finis zu finisses und dann in einzelnen Mundarten 
(Marseille, Nizza) auch auf die 3. Sing, übertragen sei. 
Der Verf. kennt und ciliert diese Erklärung, wenn auch 
nicht ganz richtig, und schreibt dann: ‘Dennoch erscheint 
mir wahrscheinlicher, dafs überhaupt in der zweiten und 
dritten Konjugation zu einer Zeit, als die nachtonigen 
Vokale geschwunden waren, die zweite ^ Person also keine 
Endung mehr besafs, nach dem Muster des in der a- 
Konjugation damals noch vorhandenen -as und des heute 
noch vorhandenen -a ein -cs und -e neu eingeführt wurde\ 
Dazu die Anmerkung; ‘thatsächlich scheint -es älter zu 
sein, als c* und folgen dann Belege. Also von den zwei 
im Texte gegebenen Erklärungen steht die als wahr¬ 
scheinlicher bezeiebnete mit den Tbatsachen der älteren 
Sprache in Widerspruch, die andere pafst dazu. Höher 
als subjektive Wahrscheinlichkeit stehen nun einmal die 
Thatsachen, und da es Aufgabe der Wissenschaft ist, 
nicht alle vielleicht theoretisch möglichen Erklärungen 
aufzustellen, sondern zu untersuchen, was von dem allen¬ 
falls möglichen sich durch die Thatsachen als wirklich 
vor sich gegangen erweise, so ist die zweite der ange¬ 
führten Deutungen einfach hinfällig. 

Etwelche Vertrautheit mit der älteren Sprache hätte 
auch aimd aus umare als Entlehnung aus dem Schrift¬ 
französischen erkennen lassen, hätte den Verf. verhindert, 
zu lehren, -ws werde lautgesetzlich zu -w, das -s in fiens, 
femps sei ‘nach dem Vorbilde der anderen Nomina, die 
-US zu -s werden liefsen, wieder hergestellt worden’ 
(S. 495), da ja doch fienSj femps nicht blofs, wie er 
meint, Nominative sind und als solche allerdings nichts 
beweisen würden, sondern Accusative, ihr -s also un¬ 
möglich analogisch bekommen haben können. Und so 
wäre noch mancherlei zu nennen. 

Noch eine andere allgemeinere Bemerkung möchte 
ich hier anbringen, die übrigens nicht nur für die vor¬ 
liegende Arbeit gilt. Es giebt eine Anzahl Erscheinun¬ 
gen, die sich auf dem ganzen romanischen Sprachgebiete 
finden, wie beispielsweise die Festigkeit der Verschlufs- 
laute im Wortanlaut und im ganzen auch im Silben¬ 
anlaute noch Konsonanten; es giebt andere, die eine 
einzelne Mundart mit der ihr übergeordneten Haupt¬ 
sprache teilt, wie prov. ir aus fr, dr, d aus intervoka- 
lischcm t u. s. w. Ist es nun nötig, dafs derartige Dinge 


* Die Deutlichkeit verlangt ‘die zweite und dritte 
Person’. 
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in jeder Abhaudlnng über jede neue oder alte Mundart 
mit zahlreichen Beispielen belegt werden? Ich meine, 
den meisten Dialektforschern wäre mit ein paar kurzen 
Bemerkungen viel mehr gedient als mit einer für jeden, 
der nicht gerade Anfänger ist, ermüdenden Reihe von 
sei bst verständlichen Belegen. Natürlich wird man da 
unterscheiden müssen. Der Wandel von ül zn tu ist 
in Südfrankreich ziemlich weit verbreitet, ist auch früh 
zu belegen, aber er mnfs trotzdem auch hier angeführt 
werden, weil er nicht dem ganzen Gebiete angehört und 
aufserdem am Aussterben zn sein scheint. Sütterlin 
bringt küu, müu und kttgüu (Knckuk) neben vulgärerem 
kiu und in der Anmerkung niu ‘Wolke’, das weder auf 
nubcs noch anf nebulaj sondern anf nuhilu beruht. 
Dazu kommt noch niu ‘nichts’ 108 a aus nuP. 

Einzelheiten zn besprechen und zu verbessern hat 
hier keinen Zweck; manche Kleinigkeiten wird der kundige 
Leser selber leicht richtigstellen,, nur eine etymologische 
und eine morphologische Frage möchte ich noch streifen. 

Prov. degun^ das auch in Nizza vorkommt, haben i 
Grimm, Gr. 111 40 und Diez Wb. 11c als dem ahd. 
dihhein uachgebildet erklärt und ihnen folgen Stimming 
(Zs. XVlll, 548) und Koschwitz (Gramm, de la langue 
des fölibres 92), wogegen Chabaneau etwas undeutlich 
von einem Übergang von n zn d spricht (Gramm, lim. 
101), Cornu bestimmter Dissimilation von n-n zu d-n 
an nimmt (Rom. VII 365), welcher Auffassung ich mich 
angeschlossen habe. Sütterlin nimmt eine Umgestaltung 
von negün unter Einflufs des deutschen dekein an. Da 
aber bei dem hohen Alter und der Beschränkung der 
d - Form auf Südfrankreich und Nordspanien nur die 
Gothen die Vermittler gewesen sein könnten, anderer¬ 
seits aber ahd. dihhein neben nihhein den anderen ger¬ 
manischen Dialekten fehlt, ja möglicherweise, auch erst 
aus der w-Form durch Dissimilation entstanden ist, so 
glaube ich ist das deutsche (ich sage absichtlich 
‘ileutsche’, nicht ‘germanische’) Wort fern zu halten^. 

Etwelche Schwierigkeit bieten der Deutung die Plural- 
fonnen des Artikels: Mask. lü, Fern, li, mit Präp. de, 
a für das Mask. deij ai^ für das Fern, entweder ebenfalls 
oder de U, a li. In diesen dfei, ai meint der Verf., I 
stecke eine alte Mehrzahlform des Artikels, die auf ein 
vielleicht ursprünglich nur vorvokalisches Uli zurück- 
gehe (121). Das ist nun wieder einfach unmöglich, so¬ 
bald man die alten Formen vor Augen hat, die ja nur 
dews, aus und im Nom. Plur. li, nie il lauten. Man 
wird also davon auszugehen haben. Den Weg der Ent¬ 
wickelung zeigen hlaimi und die 2. Sing. Präs. Ind. 1, 
die auf -6 ausgeht. Wie sich dieses -c zu dem aprov. 
-as verhalte wird, soviel ich sehe, nirgends gesagt, und 
hlaimi soll aus *blasmio, das unter Einflufs der endungs¬ 
betonten Formen für blasphemio eingetreten sein soll 
(14), entstanden sein. Da aber das fragliche Verbum 
im Lateinischen wie in allen romanischen auf -are aus- 
geht, so ist blasmio eine ganz unmögliche Grundlage. 
Man wird vielmehr aus blaimi lernen, dafs s vor tönen- 

* Danebtm miu. Für das m weifs ich ebensowenig eine 
iMistimmte Erklärung wie der Verf., möchte aber Y^^enigstens 
fnigen. ob nicht das gleichbedeutende minga mit im Spiele 
sei. Dies letztere hat natürlich mit piem. minkay amail. 
omiunca nichts zu thun, wie 194 angenommen ist, sondern 
stammt vom lat. mica. 

■ Auch Körting zweifelt an der Diczschen Deutung, 
aber sein Vorschlag, ne- sei mit de- vertauscht, indem man 
den BegriflF ‘keinen’ auffafst als ‘der eine weg’ ist aus ver¬ 
schiedenen Gründen nicht annehmbar. 


den Laoten zu i wird, wird auch in dem Wandel von 
tonlosem -as zu -e einen ähnlichen Vorgang erkennen 
und daraus für den Artikel schliebcn, dafs zunächst 
vielleicht vor tönendem Anlaut des Substantivums deus 
zu deui, deiy aus zu aut, ai geworden sei. Diese An¬ 
nahmen stehen nun keineswegs in der Luft, vielmehr 
Anden sich die » Formen noch in vielen provenz. Mund¬ 
arten, s. Revue des langues romanes II. Serie 1 p. 195; 
Mömoires de la sociötö de linguistiqne 111 165, Rom. 
Gramm. 1 S. 516. Dunkel bleibt freilich noch eines. 
Wenn deus über deui zu dei wie erklärt sich li aus Ics? 
Nach atme erwartet man le oder genauer nach Malsgabc 
der anderen Mundarten je nach dem folgenden Laute 
leSy leis, lei. Wie nun creissony Icisson, meisson zu krisuh, 
lisuh, misuh werden (§ 38), so leis zu K(s), vielleicht 
auch les zn lis und nun folgt lei, Dafs endlich los auf 
lautlichem Wege zu lü werde, möchte ich dem Verfasser 
nicht gerade abstreiten, wenn ich auch andererseits nichts 
dafür anführen kann. Vielleicht giebt auch hier eine 
j Umschau in benachbarten Mundarten einmal Auskunft, 
ob eine lautliche oder die von mir vermutete analogische 
Entstehung vorliege 

Wien. W. Meyer-Lübke. 

II ^Gelindo’, dramma sacro piemontese della nativitä di 
Crinto. Edito cou illustrazioni linguistiche e lettcrarie 
da Rodolfo Reuter. Segue un’ ajmcndice sulle reli- 
q^uie del dramma sacro in Piemonte. Torino 1896, Carlo 
Clausen. X, 256 S. 8®. L. 6. 

ln verschiedenen piemontesischen Ortschaften wurde 
und wird manchmal noch jetzt, am WeihnachtS’ 
abende oder am Dreikönigstage, von Landlenten ein 
religiöses Drama aufgeführt, dessen Kern die Geburt 
Christi und die Anbetung der Hirten bildet. Den Titel 
‘Gelindo’ führt es von dem gutmütigen, etwas täppischen 
Haupte der Hirtenfamilie, die zuerst dem Heiland ihre 
Huldigung darbringt. 

Der Ursprung dieses Produktes, das im Laufe der 
Zeit in Piemont sehr bekannt und beliebt wurde, war 
kein echt volkstümlicher; dafür zeugt der schwülstige, 
süfsliche Stil des Schrift-Italienischen, dessen sich, im 
Gegensatz zu den dialektsprechenden Bauern, die höher 
gestellten Personen bedienen. Inmitten der Prosa er¬ 
scheinen auch gereimte Verszeilen, die mit der Metrik 
meist auf gespanntem Fufse stehen. 

Die erste Form des ‘Gelindo’ kennt man gegen¬ 
wärtig nicht mehr; es existieren nur Überarbeitungen, 
unter denen der Herausgeber zu wählen hatte, da er den 
Versuch einer kritischen Wiederherstellung nicht unter¬ 
nahm, auch mit dem ihm zu Gebote stehenden Material 
nicht unternehmen konnte. Er entschied sich für eine 
in zwei Drucken (A: 1839 und B: 1842) erhaltene 
Redaktion; diese weist einen etwas antiquierten alto- 
monferrinischen Dialekt auf, mit einigen phonetischen 
Tendenzen, die teils dem Alessandrinischen nahe stehen, 
teils auf Bceinflussnng vom Schrift - Italienischen her 
schliefsen lassen. Weil sich in aUen Renier bekannten 
Fassungen Merkmale der alto - monferrinischen Mundart 
wiederflnden (S. 196 Anm. 1), so glaubt er, dafs jene 
sämtlich auf einen in diesem Dialekt geschriebenen Text 
X zurückgehen. Ein dritter Druck (C) und eine alte, 
1801 datierte Handschrift (N) im Besitze des Grafen 
Nigra — C im wesentlichen alessandrinisch, N alto- 
monferrinisch — zeigen beide eine bedeutend kürzere 
Form, als AB; darum meint R., der Text X habe nur 
die Anbetung der Hirten enthalten. Die Scenen in AB 
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also, welche die Geschehnisse bei Kaiser Oktavian, die 
Herodes-Geschichte, den ßethleheroitischen Kindermord, 
die Anbetung der drei Könige zur Anschanung bringen, 
seien als spätere Zuthat zu betrachten. Ebenso verhalte 
es sich mit dem Auftreten der zweiten Hirtengruppe 
Medoro, Tirsi u. s. w., das in N fehlt, in C als ^aggiunta 
bezeichnet ist. 

Auch N erscheint dem Herausgeber nicht als dem 
Text X gleichgeartet. Dafe die Tochter Gelindes, Aurelia, 
im Original (X) nicht Dialekt (wie in AB), sondern 
italienisch gesprochen habe (wie in N und C), mag R 
nicht glauben; wohl besonders deshalb, weil dies ein 
seltsames, in C offenbar schlecht aus der Mundart über¬ 
tragenes Italienisch ist (S. 194). Es macht sich in dieser 
Übertragung die Tendenz geltend, die dialektisch-volks¬ 
tümlichen Teile des Stückes den italienisch-litterarischen 
gleich zu gestalten. Andererseits scheinen sich in AB 
für die umgekehrte Absicht Spuren zu finden. 

In die mundartliche Prosa sind nämlich hier und 
da durch den Reim gebundene Sätze eingestreut, die 
entweder in reinem oder in stark mit Schrift-Italienisch 
versetztem Dialekt abgefafst sind; — R. hat es zum 
Teil verabsäumt, solche Reimzeilen durch den Druck 
kenntlich zu machen' (z. B. Pau a n* n’ eu pi, ch* a 
V eu cazzd via, | Andömma p'ira a vöghi 6 nbst Messia, 

S. 45, Abs. 70; und so 22, 19: l'öra emensa ecc,; 
43, 65: A sön titta cöntbnta ecc.; 43, 66: Car patrörj 
ecc,; 53, 84: a vrbissö dh ecc,; 66, 113: Slonga U pas 
ree.; 72, 126: Car bl mb matötin ecc, und Cön iUfo 
riverbmia ccc.; 73, 126: E csij a v* cöntbntäv ecc, ; 
73, 127: A V* föma ecc,; 107, 70: . . . cM dai söldd 
ecc.). An zwei Stellen nun ergiebt sich der zweifellos 
beabsichtigte Reim erst dann, wenn man für die Dialekt- 
form eine schrift-italienische einsetzt: A sön titta cönt ntn 
' Qui dränt bl mb cheur \ E V dnma mia t par cW 
a Senta | 'Na gran fbrza d'amör (43, 65; cf. S. 200); 
— Bbl ßoliny a v' fass ün basin | An s' i vöst car psin. 

' T adbr e v* önör | Cön tiÜ bl mb cheur (54, 86). 
Es wird sicher einmal, wie jetzt contenta : senta und 
^olin : basin : psin, so auch ciwr : amor und ador : 
onor : cuor gelautet haben, d. h. die schrift-italienische 
Färbung war ursprünglich etwas stärker und die gröfsere 
Annäherung an die Mundart ist das Werk eines Bear¬ 
beiters, dessen Verfahren also gerade im Gegensätze steht 
zu der von R. erwähnten Übertragung der Aurelia-Rolle 
ins Italienische. 

Für die Heimat nicht nur jenes Textes X, sondern 
des Ür-Gelindo selbst hält R. das Alto Monferrato. Doch 
ist es schwer, das zu entscheiden, zumal sich die Be¬ 
liebtheit des Stoffes über grofse Teile Piemonts erstreckt i 
(S. 189 f.). Denn dafs an der Popularität der Gelindo- 
Figur im Alto-Monferrato speziell auch Maffeo, eine der 
weniger bedeutenden Personen des Stückes, teilnimmt 
(S. 190), ist meines Ermessens noch kein ausreichender 
Beweis. Und wenn, wie R. annimmt, die bekannten 
Redaktionen mehr oder weniger direkt von einem Texte 
X abstaramen und ihnen allen alto-monferrinische Dialekt- 
mcrkmale gemeinsam sind, so ergiebt sich daraus nur 
ein Schlufs auf Inhalt und Mundart von X, der aber 
doch nicht der Ür-Gelindo gewesen zu sein braucht. 

Wenn ferner R. unzweifelhaft recht hat, den Ur- 
sprang der gegenwärtig erhaltenen Form mit Rücksicht 


* Auch S. 201 Anm. 2 ist nur auf einen Teil der so 
gearteten Stellen hingewiesen. 


auf die StileigentOmlichkeiten der italienischen Scenen 
ins 17. Jahrh. zu setzen, so sehe ich doch nicht, warum 
dasselbe mit den prime origini geschieht (S. 201). Die 
Namen der ersten Hirtengruppe (Gelinde u s. w.) be¬ 
zeugen nur litterarischen Ursprung; und die zweite 
(Medoro u. s. w.) enthielt der ür Gelindo wahrscheinlich 
gar nicht. 

Diese Erörterungen sollen nicht R.s Ansichten wider¬ 
legen, sondern darthun, dafs, wie er selbst einmal richtig 
bemerkt (S. 200), die Vermutungen sich leicht häufen 
lassen, aber eine dauerhafte Grundlage dafür fehlt. Es 
sind dies die einzigen Einschränkungen, die R.s Aus¬ 
führungen zu erfordern scheinen; im übrigen zeichnet 
sich der litterarhistorische Apparat wieder durch jene 
Vorzüge aus, an die man von den früheren Arbeiten 
R.s her gewöhnt ist. Der Herausgeber unterrichtet uns 
über den Bau des Stückes und die Provenienz der ein¬ 
zelnen Elemente, sowie über verwandte Gestaltungen der¬ 
selben Stoffe in- und aufserhalb Italiens, in der Littera- 
tur und der bildenden Kunst. Er vergifst dabei nichts 
wesentliches und weifs in erfreulich knapper Form; die 
sich manche seiner Landsleute zum Muster nehmen 
könnten, dem Leser eine anschauliche Vorstellung von 
dem Wesen des hier veröffentlichten Denkmals zu ver¬ 
schaffen, In einem Anhänge verbreitet R. sich über die 
volkstümlichen Reste des religiösen Dramas in Piemont 
und giebt viele wertvolle Notizen, zum Teil aus unge¬ 
druckten Quellen, mit Textproben und Inhaltsangaben. 

Ich glaubte, mehr auf die litterargeschichtlichen 
Kapitel des so vielseitig interessierenden Buches eingehen 
zu sollen, weil ich nach Toblers Rezension im Archiv 
f. d. Stud. d. neuer. Sprach. (XCVI, 1/2, S. 232 ff.) 
kaum noch Neues über Vorzüge oder Schwächen der 
Textausgabe und der dialektologischen Anmerkungen sagen 
könnte. Von der unterlassenen Kennzeichnung gereimter 
Sätze ist oben gesprochen worden. Solche ‘Verse’ werden, 
was R (S. 201, Anm. 2) nicht bemerkt, den Personen 
nicht nur am Schlüsse einer Scene, sondern überhaupt 
gern vor ihrem Abgang von der Bühne in den Mund 
gelegt: vgl. S. 23, Abs. 20; 43, 65; 43, 66; 82, 140; 
94, 154. Die Zusammenstellung sprachlich bemerkens¬ 
werter Erscheinungen ist eine willkommene Bereicherung 
der Mundartenkunde. Besonders möchte ich den lexi¬ 
kalischen Teil hervorheben. Zu barba als Ehrentitel für 
einen bejahrten Mann (S. 167) wäre zu bemerken, dafs 
diese Bedeutung — nicht nur die = ‘Oheim’ — von 
Boerio (s. barba Nr. 2) verzeichnet wird. Und Ninni 
(Ginnte e correz. al diz. del diäl. ven., serie II, Venez. 
1890, p. 126): Hatfi in generale i pcscatori e barcajvoll 
Vencziani chiamano '‘Barba' una persona attemp(da\ — 
Vecio come el cuco (S. 169) hat Boer. nicht; nur: i’. 
cuco. — S. 172 hätte noch impössibö 118 = poss^ibilr 
(vgl. dazu Fanfani, Vocab. dell’ uso tose., s. impossibih) 
verzeichnet werden können. 

Alles in allem genommen: diese neueste Leistung 
steht an Wert nicht hinter den vorangegangenen des 
Herausgebers zurück. Fährt R. mit gleichem Erfolge 
fort, sein Arbeitsgebiet auszudehnen, so können die Facli- 
genossen sich noch auf manche angenehme Überraschung 
gefafst machen. 

Breslau. Richard Wendriner. 
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£• Keller. Die Sprache der Reimpredifirt des Pietro da | 

Barsegapk Frauenfeld 1896, Huber & Co. 63 S. 4®. ! 

(Progr. der Thurgauischen Kantonsschule.) i 

Nachdem C. Salvioni Bescap^s Sermone in der Zeit¬ 
schrift für romanische Philologie XV 429—488 neu her- 
ausgegeben hatte, war es nahegelegt, dem Denkmale die 
philologisch-linguistische und litterarische Pflege zukommen 
zu lassen, die es längst verdient und wohl auch erhalten 
hätte, wenn es altfranzösiscb, nicht altmailändisch wäre. 
Wer sein philologisches Können üben und zeigen will, 
dem geben die norditalienischen Texte ein ebenso gutes 
Arbeitsfeld wie die auf dem Boden Frankreichs ent¬ 
standenen, ja, da hier Syntax und Sprachgebrauch noch 
weit weniger erforscht ist, ein dankbareres. So wird 
man denn die vorliegende Schrift mit Freude begrüfsen, 
wenn sie auch nur erst einen Anfang bringt, die Gram¬ 
matik und Metrik, und die Quellenuntersuchung sowie 
der kritische Text späterer Zeit Vorbehalten bleibt. 

Der Verf. zeigt sich wohl vertraut mit den ein¬ 
schlägigen Arbeiten, nur Bonvesins Trattato dei mesi, 
das Lidforss in der scelta di curios. lett. herausgegeben hat, 
und Mussaflas Besprechung dieser Ausgabe Romania II 
113 ff. vermisse ich. Sonst aber scheint alles benutzt, sind 
auch die anderen kleinen, von Salvioni a. a. 0. ge¬ 
druckten Texte behandelt. Die Anlage folgt, wie natür¬ 
lich, den früheren Untersuchungen über die Grammatik 
norditalienischer Texte, die Scheidung zwischen latini¬ 
sierenden Schreibungen und Formen der gesprochenen 
Sprache ist mit richtigem Gefühle vorgenommen; einzelne 
Versehen, wie par'mti einerseits, vignie ^Weinberge’ 
andererseits unter I, e (S. 4) und ähnliclie verraten noch 
den Anfänger. 

Merkwürdig ist die Behandlung des aus lat. ü und 
aus p durch Umlaut entstandenen u («), sofern cs näm¬ 
lich öfter mit p reimt. Die Beispiele sind pastü : lar 
V. 562 (1. pa8tur(i), adun : loro 1449 und wohl auch 
adun : lur 1304, obschon hier der erste Vers zu kurz 
ist. Da lor an anderen Stellen mit o reimt, so stehen 
wir vor der Möglichkeit, ungenauen Reim anzunehmen 
oder lur mit geschlossenem u (ü) zu lesen, in welch 
letzterem Falle es sich fragen wird, ob u den Laut u 
oder ü habe. Nicht glücklich scheint mir des Verfassers 
Ausweg. Er meint (S. 5), u habe im allgemeinen den 
Lautwert w, aber dieses ü habe sich ‘noch nicht in jeder 
Lautumgebung’ eingefunden, man habe adun mit ti, nicht 
mit ü zu lesen. Denn wenn es ja zweifellos Gebiete 
giebt, die // vor w zu o wandeln, so gehört doch gerade 
die Lombardei nicht zu diesen Gebieten, hat vielmehr 
zu allen Zeiten auch vor n u bezw. ü gesprochen und 
öl aus un in Piacenza (Zs. XIV 142) spricht ebenfalls 
gegen on. Ob aber ein lür so ganz unerhört wäre ? Ich 
möchte dabei nicht an prov. lür denken, wohl aber 
daran erinnern, dafs im Venezianischen das Mask. 7on, 
das Fern, lore lautet nach C. Salvioni, Studi di fil. rom. 
VII 194. Will man das nicht, begnügt man sich viel¬ 
mehr mit der Annahme ungenauen Reimes, wie i mit c 
gebunden scheint (S. 37, doch lassen sich wohl alle 
Beispiele leicht korrigieren), so folgt daraus, dafs u noch 
nicht ü gesprochen wurde, da wohl o : «/, nicht aber u : ü 
zur Not gebunden werden können. 

L nach Konsonanten ist natürlich längst zu i ge¬ 
worden, wird aber in der Schrift noch festgehalten und 
erscheint nun auch an falscher Stelle: äbludo für ahindo. 
Hierher gehört auch plumento {pwmento)^ das der Verf. 
nicht deutlich erklärt. Man lese piumento = prov. 


piumen, afr. pieument, vulgl. "^piumenium wie confrau- 
wentum, das Schuchardt Vok. d. Vulgl. II 499 belegt. 
Ein weiteres Beispiel derselben Form in Italien flndet 
sich anfser bei Bonvensin auch in der Storia della Bianca 
e della Bruna, die Varnhagen in der Erlanger Gratu¬ 
lationsschrift zum Jubiläum der Universität Halle 1894 
herausgegeben hat. Es heifst da V. 19: 

£ colto havendo piu menta pisana 
E di molte altre herbe assai olente. 

Dafs ‘mehr pisanische Minze' gepflückt sei, kann 
der Dichter doch nicht sagen wollen. Man lese also 
piumenta in einem Worte, wobei für die Endung prov. 
piumentay span, pimienta zu vergleichen ist. Dafs 
pigmentum nicht nur ‘Gewürz’ und ‘Gewürzwein’, sondern 
auch ‘wohlriechende Blumen’ bezeichnet, kann man aus 
Du Gange s. v. pigmentumy pigmentus ersehen. 

Die 1. Plur. Perf. von fare lautet einmal fessemo. 
Der Verfasser sieht darin fecimus. Wenn es nun auch 
zweifellos ist, dafs im Altmailändischen wie anderswo 
die betreffende Form stark gewesen ist, so macht doch 
hier das ss Schwierigkeit, da man x (faxe 312, voac 
145 u. a.) oder s (diseva) erwartet, andere Beispiele 
von SS für intervokalisches c nicht Vorkommen. Mir 
scheint, dafs entweder fesemo zu bessern oder eine An¬ 
bildung an die 2. Plur. *fessc (vgl. desse) zu sehen 
sei, wie sie allerdings sonst nur im östlichen Oberitalien 
vorkommt, vgl. die Litteratur ital. Gr. S. 239. 

Im Glossar wird ceruclera mit Fragezeichen ver¬ 
sehen und nicht bestimmt erklärt. Da der Reim cm?e- 
We : lumere sehr wohl cerueler : lumer gelesen werden 
kann und die Bedeutung ‘Lampe’, wie auch der Verf. 
sagt, aus dem Zusammenhang klar hervorgeht, so würde 
ich um ein bekanntes Wort zu erhalten rud in send 
korrigieren und in dem so gewonnenen cesender die Ent¬ 
sprechung des von Mussafia Beitrag zur Kunde der nord- 
ital. Mundarten S. 124 besprochenen cesendelo sehen. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Zc‘itsch riften. 

Die neueren Sprachen IV, 5: Ph. Rofsmann, Ein Studien¬ 
aufenthalt in Paris. — G. Höfer, Die moderne Londoner 
Vulgärs])ra(*he, insbesondere nach dem Punch (Forts.). — 

H. J. J. Watson, Modern Language Holiday Cours»*?. 

— R. Lovera, Das höhere Schulwesen in Italien mir 
Berücksichtigung des neusprachlichen Unterrichts. — 
Ph. Wagner, Bremer, Beiträjge zur Geograidiie der 
deutschen Mundarten in Form einer Kritik von Wenkers 
Sprachatlas; Wenker und Wrede, Der Sprachatlas des 
Deutschen Reiclies. Dichtung und Wahrheit; Ment/.. 
Bibliographie der deutschen Mundartcuforschiing. — A 
Bcy«^r und R. Lovera, Krefsner, Vergleichendes Eie- 
mentarbueh des Italienischen, Spani.scheti und Portu- 
gie.sischen. 

Zs. für vergl. Littcratnrgeschichte, N. F. X, 2 und 3 : 

K. 11. Clarke, Lenz’ Übersetzungen aus dem Englischen. 

I. Love’s Labonr’s Lo.st. — E. Sieper, Die engl. Be- 
arbeitungen der Geschichte von Soliman und Perstni« 
(Forts.) — W. Bormann, Zwei Schillerpreise und Franc. 
Ronsard. — E. Bayer, Verse aus dem Gulistan IV—Ia, 
ül>ersetzt von Frleär. Rückert. — L. Geiger, Chr. Fel 
Weisses Briefe an P. J. Bertuch. — E. G. Braun, Graf 
Tolstoi und Bernardin de 8 t. Pierre. — Veit Valentin, 
Ein franz. Rät.set — M. Hippe, Köhler, Der Ursprung 
der Melusineiisage. — R. Weifsenfcls, Bing, Novalis. 

— K. Landinann, Gk)lther, Handbuch der gemiani^hcji 
Mythologie. — K. Heine, MGller-Fraureuth, Die Ritter- 
uud Rauberromane. 
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Sf Flosine VIII, 4: G. Doncieux, Le mauvais riche. — 
H. Gaidoz, Les pieds ou les genoux i rebours. — Q. 
Esser, L’Etymologie popiilaire et )e folk-Iore. — J. 
Tuch mann. La faseination: D) ThJrapeiitique (les cor- 
nes). — E. Ernault, Dictons et proverbes bretons. — 
Ders., Chansons populaires de la Kasse-Bretagne LVIII: 
An uziilier, rUsurier. — J. L4vi, Le niariage en Mai. 
— H. G., Le ^and Diablo d’argent, patron de la finanee, 
IV. — P. F. Perdrizet, Une formule de tricotage. — 
G. Doncieux, Rolland, Flore populairc. 


Za« für deutsches Altertum und deutsche Litteratur XL, 

4, Anzeiger: Niedner, Jonsson, Den oldnorske og old- 
islandskt^ litteraturs historie I. — Jiriczek, Elton and 
Powell, The first nine books of Saxo Grammaticus. — 
Jellinek, Vetter, Die neuentdeckte deutsche Bibel¬ 
dichtung des 9. Jahrh.; Die neuaufcefuiidcnen as. Genesis- 
Bruebatueko. — ZwierS^ina, Walz, Garei von dem 
hlüenden tal. — Scheel, Gerhanl, Joh. Peter de Memels 
Lustige Gesellschaft. -- Köster, Stern, Beiträge zur 
Litteraturgeschichte des 17. und 18. Jahrh. — R. M. 
Meyer, Bernavs, Zur neueren Litteraturgeschichte. — 
Walzel, Frankel, Uhlands Werke; Zimmer, Körners 
Werke. - H. Meyer, Jacob, Die Ortsnamen des Her¬ 
zogtums Meiningen. — Ders., Pis<'hel, Zur Kenntnis der 
deutschen Zigeuner. — Wr(;de, Stuhrmann, Des Mittel- 
ileut.sclie in Ostpreufsen, 1. — Martin, Föcamp, Le 
noeine de Gudrun. — Muncker, Stilgebauer, Grimmels- 
nauKcns Dietwald und Amelinde. — Seuffert, Rentscli, 
Lucianstudien. — Steinmeyer, Zwei Briefe der Brüder 
Grimm an Frommann. — liödiger, Tac. Germ. 28. — 
Jost es, Rote Erde. — Teichmann, Ein Zeugnis für 
die deutsche Heldensage. 

Zs, für deutsch 0 Philologie 29, 2: J. H. Gallee, Zur as. 
Grammatik. 1 . As. Participia auf -m; 2 . huo—hii. — 

G. Rosenhagen, Muntane cluse (Parz. 882, 24). — F. 
Be.ch, Zu Moriz von Craon. — A. Tille, Ein Xantenei* 
Bruchstück des Jüngeren Titurel. — A. Jeittel es, Aar 
und Adler. — J. W. Bruinier, Untersuchungen zur 
Entwickelungsgeschichte des Volk.sschauspiels von Dr. 
Faust. 1. Der grolse Monolog. — R. Steig, Zu den 
kleinen Schriften der Brüder Grimm. 1 . Die Ankündi¬ 
gung der dänisehmi Heldenlieder. 2. Eine neue Benach¬ 
richtigung in Sachen altdän. Heldenlieder. 8 . Die Leip¬ 
ziger Rezension der schottischen Lieder von Henriette 
Scimbart. 4. Beziehungen zu Frau Henriette Hendel- i 
Schütz. 5. Beziehungen zu Emst Wagner. 6 . Wilhelm 
Grimm an Zimmer und eine V’^oranzeige der altdänischen 
Heldenlieder von Friede. Schlegel. -- M. Sch 1 i c k i nger, ' 
Zur Helmbrcchtshoffrage. — Edw. Schröder, Zu Zs. i 
28, 428 Oer(U.<enJ. — G. Sarrazin, Wülfing, Die Syntax 
in den Werken Alfreds des Grofsen. — 0. L. Jiriczek, 
-Altnordische Saga-Bibliothek 1—8. — A. Jeitteles, 
VVolkan, Geschichte der deutschen Litteratur in Böhmen, i 
— H. Düntzer, Goethes Werke (Weim. Ausgabe). — ! 

H. M enges, Schmidt, Wiirterbuch der Strafsburg(*r 
Muudart. — G. Binz, Schmidt, Siegerländer Mundart. — I 
U. Jellinghaus, G.alli^e, Woordenboek van het Gel- 1 
dcrsch-Overij.s.selsch dialeet. — Fr. Kauffmann, Bremer, | 
Beiträge zur Geographie der deutschen Mundarten; i 
Weiiker und Wrede, Der Sprachatlas des Deutschen 
Keiches; Bremer, Zur Kritik des Sprachatlas. — H, j 
Holstein, Bahlmann, Jesuitendramon der niederrheini- 
sclien Orden.sprovinz. — Ders., Gyraldus, De noetis 
nostrorum temporiim, hsg. von Wotke. — H. Siic liier, 
Zimmerli, Die deutsch -franz. Sprachgrenze. — E. Mat¬ 
thias, Angelus Silesius, Cherub. Wandersmann, hsg. von 
G. Ellinger. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen ^Sprache und Litte- 
ruiur XXI, 8 : S. Bugge, German. Etymologien (got. 
hnMty nhd. beere] mhd. briielen; an. dcll] iiorw. eil] anorw. 
fferjnnn; anorw. heßr] an. jarfr; Scadinnvia; anorw. 

norw. tirn] anorw. topt; an. troda, roda^ nhd. 
ruk; germ. *icidn- 2 ). — A. Kock, Kleine got. Beiträge, 
l. Zum vok. Auslautsgesetz. 11. Zum Wechsel von u 
und nu im Vokativ der ii-Stämme. III. Krimmgot. 
rintsch, — E. Sievers, Beowulf 240 f. — AV. van 
Helten, Grammatisches. — V. Liimtzer, Die Leibitzer 
Mundart. — C. Kraus, Zu Wolframs Willehalm. — G. 


A. Heiich, Got. ffufi. — O. Brenner, Zum deutschen 
Vokalismus. — E. Mogk, Werwolf. 

Zs. fär den deutschen Unterricht X, 9: A. Freybc, Wie 
können wir auf eine höhere Stufe der nationalen An¬ 
eignung der Goetheschen Fau.st - Tragödie gidangen ? 
(Schluls). — Th. Hampe, Über Hans Sachsens Traum- 
gedichte, — Sprechzimmer. Nr. 1 : G. Esch mann, Zu 
Annette Drostes Knaben im Moor. Nr. 2: K. l*rahl, 
Sprechen kann er nicht, aber er denkt desto mehr. Nr. 8 : 
H. Gramer, Zu Franz Kuglers Lied ‘An der Saale 
hellem Strande’. Nr. 4: Th. Matthias, Anfrage. Nr. 8 ; 
R. Sprenger, Zu Th. Matthias, Sprach leben und Sprach- 
schäaen. Nr. 6 : Th. Distel, Schreibwei.se Lankgräfin 
für Landgräfin. — H. ünbescheid, Anzeigen aus der 
Schillerlitteratur 1895^96: E. Kühnemaun, Kants und 
Schillers Begründung der Ästhetik. G. Kettner, Schil- 
lei *8 dramatischer Nachlafs. H. Rump, Der bildliche 
Ausdruck in den Dramen Schillers. H. Conrad, Schil¬ 
lers Realismus. M. Mülilcnbacli. Der Begriff des 
Glückes in Schillers Braut von Messina. E. Hasse, Ein¬ 
leitung und Erklärung von Schillers ‘Glocke’. A. Popek, 
Der ml.schc Demetrius in der Dichtung (Schlufs). Fr. 
Klein, Die Grundzüge in dem Schillerschon Gedichte 
‘Die Künstl(*r’. M. Möller, Studien zum ‘Don Carlos'. 
A. Bettel heim, Geiste^'holdeii. F. Jonas, Schillers 
Briefe. L. Bel l ermann, Schillers Werke. H. Düntzer, 
Erläuterungen zu den deutschen Klassikern. L. Geiger, 
Cottaschc Bibliothek der Weltlitteratur: Briefwei hsel 
zwischen Schiller und Körner, I. Bd. E. Müller, Schil¬ 
lers Jugenddichtung und Jugendleben. H. Hei uze und 
W. Scliröder, Aufgaben aus deutschen Dramen. E. 
Vogt, Schnlwundkarte zu Schillers ‘Wilhelm Teil’. H. 
Mosapp, Charlotte v. Schiller. E. Müller, Geschichte 
der deutsclien Schillorverehruiig. O. Saul, Schiller im 
Dichtermuiid. L. Chevalier, Zur Poetik der Ballade, 
IV. H. Cornelius, Maria Stuart. F. Kern. Zu deut- 
.schen Diehtern. Au.sgaben (Frey tags S«*hulausgaben, 
Reclams Universalbibliotlick u. s. w.). Aus Zeitsehrift<*ii 
( 1 . Juni bis 81. Dezember 1895). Schwähiselier Schiller¬ 
verein. 


Ansriia, Beiblatt VH, 8 (Juli : Bülbring, Morsbach, Me. 
Grammatik. — Dieter, Studios and uotes in philology 
and litterature (Harvard University), II. - Vetter, 
Euglish Men of Letters, ed. John Morley (Ward, Chaueer; 
Ohurcli, Spenser; Saintsbnr}*, Dryden; Pattisoii, Milton; 
IBack, Goldsmith; Smith, Com)er).. — Krause, Der 
wahre Sheridan. — Löwisch, Connul, Diehl, Schirmer 
und Clay, (Jörlich, Zimmermann, Lehrbücher für den 
engl. Unt(wrieht. — 4 (August): Holthausen, Tin* 
middle-english translation of Palladius de re rustica, ed. 
hy Älark Lid<lell. — Ders., Brown, The authorship of 
tlie Kingis Qnair. — Pa bst, Rofs, The absolute parti- 
ciple in nudille and modern Eiiglish. — Ders., Belezza, 
Introduzione allo Studio dei fonti italiani di G. Chaueer. 

— Krause, The poems and songs of Robert Bnrns, ed. 
by Andrew Lang and Craigie; Craigie, A primer of Biiriis. 

— Einenkel, Sir John Vanbrugh, e«l. by A. E. H. 
Swaen. — Mann, Maepherson, Thomas Carlyle. — 
Ders., D:iloiac, Dictionary of Quotations. —jLewis, 
Recent american textbooks. — Becker, Journal of 
education. — Wen dt. Die Volksschule in Englnnd und 
Amerika. Deutsch von Beyer. — Bohatta, Englische 
Chrestomathie. 

Revue de Philologie fruiiQiiisc et proveu^ale X, 1; V. 

Passy, Notes sur queh|uos patois comtois (Forts.). 

A. Roux, Glossaire du patois Gatinais (^Forts.). — J. 
Firmery, L’Em^s et la traduction de Veldecke. — L. 
CU:dat, Queloues corrections au texte des Pens^es de 
Pascal. — N. !>., ßapst, Essai sur riii.stoire du Theätrc. 

— L. Cl^dat, Livet, Lexique de la langue de Molicre. 

— L. C., Piat, Dict. frau<^.-occ. — L. C., Waldund, Les 
Enfances Vivien. 

Zs. für fruiiz. Sprache und Litteratur XVIII, 6 und 8 : 

Betz, Texte, J.-J. Rousseau et les origin(‘s du cosmo- 
jjolitisme litteraire. — Voretzsch, Schläger, Studien 
über das Tagclicd. — Stürziiiger, Ulrich, Robert von 
Blois sämtliche W(*rk(\ — Frank, Herrfuischwand, 
Gresset. — Mahrenholtz, Rossel, ilistoirc de la litte- 
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rature franc. hors de France. — Gauchat, Tappolet, 
Die roman. Verwandtachaftsnamen. — Sachs, Delesalle, 
Dictioniiaire argot-franpais. — Mühlefeld, Klöpper, 
Neusprachliche Abhandlungen. — Ackermann, Bauer, 
Link und Ullrich, Materialien zum Übersetzen aus dem 
Deutschen ins Französische. — Friesland, Verzeichnis 
der seit 1847 erschienenen Sammlungen franz. ^rich- 
wörter; Zwei franz. Sprichwörter; Zu Audigier; iu Zs. 
XVII, 263; XVIII, 60. — Körting, Zur Entstehung der 
franz. Nasalvokale. — Voretzsch, Karl Roifsenberger. 
— Foerster, Zu Zs. XVIII, 4, S. 128. — Berichtigungen 
zur Textausgabe des Kristianschen Erec und EurcTt. 

Frauco-Gallia XIII, 9: Besprechungen und Anzeigen: Mau¬ 
gras, Philo 80 phenz^yist: Voltaire und Rousseau. — De¬ 
lesalle, Dictionnaire argot-fran^ais et fran^ais-argot. — 
Livet, Lexique de la langue de Moli^re I (Ä—C). — 
Ricken, Kleines franz. Lesebuch nebst Gedichtsamra- 
lung. 

Giiniale storico della letteratnra italiana XXVIII, 1 e 
2 (Fase. 82 e 83); M. Pelaez, Bonifazio Calvo trovatore 
del sec. XIII. — E. P6rcopo, Di Anton Lelio Romano 
e di alcune pasquinate contro Leon X. — G. Zippel, 
Per labiograna delT Argiropulo. — Fr. Novati, Monna 
Bombaccaia contessa di Älontescudaio ed i suoi ‘Detti 
d’amore\ — E. Carrara, I commenti antichi e la cronol. 
dclle ecloghe petrarchesche. — H. Hauvette, Sulla 
cronologia dolle egloghe latine del Boccaccio. — A. Bel- 
loni, Di un altro inspiratore del Tasso. — O. Bacci, 
Cecchi, Drammi spirituali inediti, con prefazione e note 
di R. Rocchi. — E. Sicardi, Agnolo Firenzuola, Prose 
ed. da S. Ferrari.— C. Salvioni, Dowden-Bruner, The 
phonology of the pistojese dialect; Rugg. Toreili, Sonetti 
ed altre poesie in dialetto perugino, ed. E. Verga. _ 

A. Farinelli, Flamini, Aurelio Bertola e i suoi studi 
intorno alla letteratnra tedesca. — A. Torre, Bouvy, 
La critique dantesque au XVIID siöcle: Voltaire et les 
pol^miqiies italiennes sur Dante. — L. B., Lisio, Studio 
SU la forma metrica della canzone italiana nel sec. XIII; 
Foresti, Nuove osservazioni intorno all’ origine e alle 
varietä metriche del sonetto nei sec. XIII e XIV. — F. 
N., Morel, Une Illustration de l’Enfer de Dante; 71 mi- 
niatures du XVe si^cle. — R. S., Reforgiato, GH epigrammi 
di Giano Pannonio. — R., Tasso, Gerusalemme liberata, 
ed. crit. a cura di A. Solerti. — C. Z., Zaccagnini, L’ele- 
mento satirico nel ‘Ricciardetto’ del Forteguerri. — Em. 

B. , Zannoni, Lottere e rime inedite di C. I. Frugoni. — 
R., Le Fövre-Deumier, Cdlt^brit^s italiennes. — R., Sarti, 
II teatro dialettale bolognese. — C. T., Croce, II concetto 
della storia nelle sue relazioni col concetto dell’ arte. — 
Annunzi analitici; Springer, Das altprovenz. Klagelied. 
Comparetti, Virgilio nel medio evo. 2» ed. Petro- 
seinolo, La saldezza delle ombre nella Divina Com¬ 
media. M elodia, II primo sonetto di Dante. Be Hon i, 
Intorno a due passi di un’edoga di Dante. M^zi^res, 
Petrarque. To bl er, Zu Petrarca. Gregorini, Le re¬ 
lazioni in lingiia volgare dei viaggiatori italiani in Pale- 
stina nel sec. XIV. Beck, Ungedruckte Gedichte des 
Simone Sordini da Siena. Teostene, (Uzie11 i), Ricordi 
in Firenze a Leonardo da Vinci e a Paolo Toscanelli. 
Morici, I.A famiglia di Pandoifo Collenuccio. Tam- 
bara, Intorno alla Clizia di Nicolö Machiavelli. Brag- 
gio, Notizie sulla vita di Veronica Gambara. Amante, 
Giulia Gonzaga contessa di Fondi e il movimento religiöse 
femminile nel sec. XVI. Omont, Les suites du sac de 
Rome par les Imperiaux et la Campagne de Lautrec en 
Italic. Croce, La Hngua spagnuola in Italia. Savi- 
l^opez, Un petrarchista spagnuolo. Graf, II romanti- 
cismo del Manzoni. Zerbi, L’Egidio dei Promessi sposi 
nella famiglia e nella storia. Vidari, Suor Gertrude, 
rinnomiiiato e^ fra Cristofero. Brentari, I paesi dei 
Promes.si sposi. Ncgri, Divagazioni leoparuiane, II. 
Fon tan a, La yiceregina del primo regno italico. 
Flamini, Lapoeua ital. del Cinquecento. Cian, L’este- 
tica della Storia considerata speeialmente nelle sue mani- 
festazioiii letterarie. Passione et morte de Nostru Segnore 
Gesü Cristo, rappres. sacra ed. Meloni-Satta. — Pubbli- 
caziqni nuziali: Cian, Mu.sa Medicea. Zenatti, La 
‘Divina' commedia eil ‘divino’ poeta. Bologna, Saggio 
di ricordi di donne fiorentine. Sanesi, Un frammento 
di poema storico del sec. XIII. Maccari, Da una pre- 
dica inedita di S. Bernardino da Siena. Mancini, Venti 


vite d’artisti di Giov. ß. G^Ili. Zannoni, Una lettera 
inedita di Carlo Innocenzo Frugoni a Lod. Antonio Loschi. 
Med in, Temario in lode di Carlo VIII. Rua, Ragiou 
di stato, di.corso; risposta al ‘Discorso’ del Soccino. 
Mazzi, II cor^e di Ca^dus a Siena. Rossi, Due sonetti 
di Lorenzo Moschi. Bar bi, La legg^enda di Trajano nei 
volgarizzamcnti del ßreviloqiiium de virtutibus di Ser 
Giovanni Gallese. Cisorio, Canzone amorosa di Antonio 
di Meglio. Rossi, II canto XI del Paradiso secondo il 
cod. dantesco della R. Bibi, univers. di Caglari. Zanel li, 
Due epitalamii inediti di Guarino Veronese. Morpurgo, 
Otto ballate amorose di Giovanni Quirini veneziano. 
Bacci, Due lettere volgari di una papessa del sec. XV. 
Congedo, Canzoni storiche del sec. aV. Bianchini. 
Franccdchina Baffo riraatrice veneziana del sec, XVI. 
Benadduci, Egloga di Franc. Filelfo. — Miscellanea 
per le nozze Biadego-BemardinelH: Cipolla, Fram. di 
un cod. perduto degli ‘Annales Veronenses’ di Parisio da 
Cerea. Sabbadini, Corrispondenza fra Guarino e i 
VeritA (Cod. Ashbumh. 272). Morsolin, Il cardinalato 
di Pietro Bembo. Rumor, Di una versione inedita del 
Salterio Mariano. Bianchini, Il terapio della fama di 
mess. Girolamo Parabosco. Zoppi, Il Manzoni gramma- 
tico. Pellegrini, Frammenti d’un canzoniere ignoto 
del sec. XI VT Bolognini, L’universitA di Verona e gli 
statuti del sec. XIIL Med in, Una canzone di Giro¬ 
lamo VeritA all’ Italia. Pighi, Pagina autobiografica di 
un librettista veronese. Marchesini, Tre lettere di 
Ippolito Pindemonte. Cartolari, Un autografo di Gua- 
nno Veronese. — Comunicazioni ed appunti: L. Au vray, 
Un nouveau ms. de la ‘Divine Com6die’. — G. A. Fabris, 
Di uno scritto giovanile dell’ Alfieri e del suo probabile 
fönte. — M. Losacco, Leopardiana.— R. Sabbadini, 
Rettifiche. 

Indiei del Glornale storico della letteratnra italiana, 

Volumi I-XXIV:(1883-1894). 187 S. 8». 

Dritter Jahresbericht des Instituts fQr mmän. Sprache 
zu Leipzig, hsg. von G. Weigand. Leipzig, Barth. 
XVI, 332 S. 8®. [Inhalt: A. Bylian, Die Entwickelung 
von e vor Nasalen in den latein. Elementen des Rumäni¬ 
schen. — K. Schladebach, Der Stil des aromun. 
Volksliedes. — G. Weigand, Die Bildung des Imper- 
fecti Fiituri (Konditionaus, Optativi) im Rumänischen. — 
Aromun. Texte aus Monastir, mitgeteilt von G. Saiakd2i, 
übersetzt von Weigand. — Jon Papp, Beiträge zum 
Studium des Altruniänischeii. — St. Stinghe, Die An¬ 
wendung von nre als Accusativzeichen. — G. Weigand, 
Der Banater Dialekt.] 


Litterarisches Centralblatt 37: -Itz-G., Etienne, Essai de 
grammaire de l’ancien fran^ais. — C., Bahlmann, Jesuiten 
dramen der niederrheinischen Ordensprovinz. — 38: A. P., 

Arrighi, Dizionario Milanese-italiano.-gk, Groth, Det 

Arnamagnseanske Haandskrift 310 quarto. Saga Olafs 
konungs Tryggvasonar. — Foltz, Dises puchlein saget 
vns von allen paden. 

Deutsche Litteraturzeitung 38: Ranisch, Niedner, Zur 
Liederedda. G. Schläger, Altfranz. Prosalegenden, 
hsg. von A. Mussafia und Th. Gärtner. 

Götting. gelehrte Anzeigen^ 8 : Minor, Forschungen zur 
deutschen Philologie. — v. Ebengreuth, Hübner, Jakob 
Grimm und das deutsche Rocht. 

Zs. fllr Kulturgeschichte IV, 1 und 2: Th. Ilampe, Sitten¬ 
bildliches aus Meisterliederhss. — Koehne, Kamjpers, 
Kaiserprophetien und Kaisersagen. — Lieb mann, Holz, 
Beiträge zur deutschen Altertumskunde. 

Mitteilungen der schlesischen Gesellschaft für Volks¬ 
kunde, 1896, 3: M. Heinzei, Die Retlensarten der 
Schlesier. — Dittrich, Das schlesische Bauernhaus. — 
Stäsch, Sagen aus der Gegend von Öls. 

Zs. für Ethnologie, Heft 3: W. v. Schulcnbnrg, Volks¬ 
kundliche Mitteilungen aus der Mark. 

Deutsche Revue, Septbr.: M S. van de Velde, Francois 
Copp6e und seine dramatischen Werke. 

Die Gegenivart 36: F. IT v. Westenholz, Shakespeares 
Mutter? Glossen zum Sommernachtstraum. 

Allgemeine Zeitung, Beilage 198: W. As raus, Eine Be¬ 
reicherung der Fortunatus-Litteratur. 
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Journal de» Safants^ Juli-August; Br^al, Le progres 
dans le langage (im Aiischlufs an Jespersen, Progress in 
language). 

Rerne critlque 37 und 38; A. Delboulle, Livet^ Lexiquo 
de la langue de Moli^re. — A. Bauer, Miuor, Nncl. 
Metrik. — Ders., Schlessing, Deutscher Wortschatz. 

UeYue pol. et litt. 6 : E. Faguet, Comte et son si^clc 
(aus Aiilafs von Fouill 6 e, Le Mouvement positiviste et la 
concoption sociologistique du monde). — 7: A. Bar ine, 
Arnes d’^glise (aus Anlafs von Emile Gehhart, Moines et 
papes und L’Italie rnystique). — Paul Monceaux, Les 
‘M^moircs d’un critique’ par M. Jules Levallois. -- G. 
Ferry, Los interpretes de Balzac au theatre (nach Mit¬ 
teilungen des ehemaligen Schauspielers am Theatre fran- 
^is, Leopold Barr 6 ). — 8 : E. Müntz, üne protectrice 
de la Rdfonne. Ren^e de France, duche.sse de Ferrare. 
— E. Ti SSO t, Uiic conversation avec M. Fogazzaro. — 
9: L. Barracand, Dessinateurs ^crivains. TöpfFer, 
Robida, Fraipont, Vuillier. — M. Spronck, Paul Ver¬ 
laine. — 10: E. dcFallois, Quelques Icttres inddites 
de Maxime Du Camp. 

Attl delP atoneo di scienze, lettere ed artl in Bergamo 
XII: G. B. Marchesi, Lorenzo Mascheroni ed i spM* 
scritti poetici. — G. Tiraboschi, Letterc ined>t^— 
A. Fiammazzo, 11 cominento dantesco di Alberico da 
Roiciate. — Foresti, Nuove osservazioni intorno al- 
Torigine e alle varietA metriche del sonetto nei sec. XIII 
e xFv. 

Rerista criticä-llterarä^ IV, 2: Ar. Densusianu, Unn 
dictionariü vechiü. — J. Calomfireacu, Picot, Coup 
croeil sur Thistoire de la typographie dans les pays rou- 
mains au XVI« si 6 cle. — Ar. Densusianu, G. Meyer, 
Das griechisch-südrumänisch-albanesische Wörterverzeich¬ 
nis des Kavalliotis. — N. Densujjianu, Litteratura 
popularä. 

Neu erschienene Bücher. 

Humboldts, A. von, Jugendbriefe an Wilhelm Gabriel 
Wegener, hsg. von A. Leitzmann. Leipzig, G. J. Göschen- 
sche Vcrlagshandl. IX, 126 S. 8 ^ Mk. 2,50. 

Jahresberichte für neuere deutsche Litteratnrgescliichte, 
mit besonderer Unterstützung von E. Schmidt hsg. von 
J. Elias und M. Osbom. .5. Rand (J. 1894). 1 . Abteil. 
Leipzig, G. J. Göschensche Verlagshandl. 152 S. 8 ®. 
Mk. 6 . 

Jenaer Liederhandschrift, Die. Tn photolithograplii- 
seber Wiedergabe. Jena, Strobel. Fol. Mk. 150. 

Kaulen, J., Der Stabreim im Munde des Volkes zwischen 
Rhein und Ruhr. Progr. Düren. 38 S. 8 ®. 

Litteraturdenkmale, Deutsche, des 18. und 19. Jahrh, 
hsg. von A. Sauer. Nr. 58—62. Neue Folge Nr. 8 —12; 
Sechs ungedruckte Aufsätze über das klassische Altertum 
von W. von Humboldt, hsg. von A. Leitzmann. Leipzig, 
Göschen. LIV, 214 S. 8 ® ä Mk. 0,60. 

Neudecker, G., Die innere Komposition in Goethes 
epischer Dichtung ‘Hermann und Dorothea’. Zur ersten 
Zentennarfeier ihrer Entstehung. Progr. Würzburg, Stahel. 
40 S. 8 ®. Mk. 0,80. 

Stichler, Heinr., Simon Dach. Sein Leben und seine 
ausgewählten Dichtungen fürs deutsche Volk. Königs¬ 
berg, Hartung. 166 S. mit 1 Bildnis. 8 ®. Mk. 1,50. 

Suter, J., Das Volkslied und sein Einflufs auf Goethes 
Epik. Vortrag. Aarau, Sauerländer. 52 S. 8 ®. Mk. 0,80. 

Tümpel, H., Niederdeutsche Studien. Bielefeld. Progr. 
30 S. 8 ®. _ 

Harten, John, A select Collection of english and german 
proverbs, proverbial expressions, and familiär quotations 
with translations. Hamburg, Klofs. 324 S. 8 ®. Mk. 

Hurton, R., The Anatomy of Melancholy. Ed. Shilleto. 
With an introduction by A. H. Bullen. 3 v'ols. London, 
Bell. 

Cervantes, The History of Don Quixote of the Mancha. 
Translated from the Spauish by T. Shelton (1612, 1620). 
With introd. by J. Fitzmaurice Kelly. London, Nutt. 
2 vols. 


Longfellow, H. W., Evang^line et po^mes choisis. Texte 
anglais, publik avec un commentaire critique et explicatif, 
un aper^u de la litt^rature des Etats-Unis, i*ne notice 
biographique et littdraire par Auguste Malfroy. 3« 6 dit., 
corrigee. Paris, Hachette & Cie. 386 p. avec vign. 16®. 
Fr. 3. 

Naylor, E. W., Shakespeare and music. London, Deut. 
238 S. 16®. 

Wülker, R., Geschichte der engl. Litteratur von den 
ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. Mit 150 Abbildungen 
im Text, 25 Taf. in Farbendruck, Kupferstich und Holz¬ 
schnitt und 11 Faksimile-Beilagen. Leipzig, Bibliogr. 
Institut. XII, 632 S. 8 ®. Geb.Mk. 16. 


Beck, Friedr., Die Metapher bei Dante, ihr System, ihre 
Quellen. Progr. Neuburg a. d. D. 82 S. 8 ®. 

Belli, G. G., I sonetti romaneschi pubbl. dal nipote G. 
Belli, a cura di Luigi Morandi. 2» edizione. Cittä di 
Castello, Lapi. 6 vols. 16®. CCLXXXXVIIII, 256, 
4:32, 448, 448, 461, 384. L. 12. 

Bernardinus a Fossa, Super laude ad Beatam Virginem 
in trigesirao tertio cantico Paradisi Dantis Al. Firenze, 
Ariaiu. Pubbl. da fr. Marcellino da Civezza e da fr. 
Teofilo Domenichelli. 

Bibliothek spanischer Schriftsteller, hsg. von A. Krefsner. 
18. und 19. Band. Leipzig, Rengersche Buchhandl. 18: 
Novelas ejemplares de M. de Cervantes Saavedra (Aus¬ 
wahl). Mit ertlärendeu Anmerkungen hsg. von A. Krefs¬ 
ner. 2. Teil. La Jitanilla. El amante liberal. VIII, 
122 S. 8 ®. Mk. 2 . — 19: Tu amor 6 la muerte de M. 
J. Larra. Mit erklärenden Anmerkungen hsg. von A. 
Krefsner. VI, 34 S. 8 ®. Mk. 0,60. 

Campori, G., Notizie per la vita di Lodovico Ario.sto. 
Firenze, Sansoni. 109 S. 16®. L. 1,20. -= Bibi, critica 
della lett. ital, dir. da Fr. Torraca 10. 

Capasso, B., Ancora i Diurnali di Matteo da Giovenazzo: 
nuove osservazioni critiche. 2* ed. Firenze, Sansoni. 
56 S. 16®. L. 0,60. = Bibi, critica della lett. ital. dir. 
da Fr. Torraca 9. 

Capasso, G., La Giovinezza di Pietro Giordani, da car- 
teggi e documenti inediti. Torino, Roux, Frassati & Co. 
m S. 8 ®. 

Carducci, G., L’Aminta di T. Tasso. Saggi tre con una 
pastorale inedita da G. B. Giraldi Cinthio. Firenze, 
Sansoni. 129 S. 16®. L. 1,20. = Bibi, critica della lett. 
ital. 11 . 

Ciampolini, Erm., La prima tragedia regolare della 
letteratura ital. Nuova eu. riveduta. Firenze, Sansoni. 

40 S. 16®. L. 0,50. = Bibi, critica della lett. ital. 12 . 
Dante Alighieri, La Divina Commedia ill. nei luoghi 

o nelle persone, a cura di C. Ricci. Fase. 1 e 2. Milano, 
Höpli. k 1-48. 4®. 

Dantes Vita Nova. Kritischer Text unter Benutzung 
von 35 bekannten Hss. von Friedrich Beck. München, 
Piloty & Loehle. LV, 136 S. 8 ®. 

Gentile, G., Delle commedie di Antonfrancesco Grazzini 
detto il Lasca. Pisa, Nistri. 129 S. 8 ®. 

Galletti, G., Poesia popolare livomese. Livorno, Giusti. 
Giordani, P., Lettera d’amore inedita a Rosa Milcsi, 
28 Ottobre 1795. Parma. 19 S. 8 ®. Pubbl. da Emilio 
Costa per le nozze di Nino Tamassia con Carmela 
Centazzo. 

Hatzfeld, Darmesteter und Thomas, Dictionuaire de 
la langue francaise. 19: Lot^mercantüle. 

Hennecke, Beiträge zur Geschichte der Emigranten in 
Hamburg. I. Das franz. Theater. Joh.-Progr. Hamburg. 

41 S. 4®. 

Hcntrieb, C., Augustin und Rousseau nach ihren Be¬ 
kenntnissen beurteilt. Schleswig, Bergas. 51 S. 8 ®. 
Huits chants h^roiques de l’ancienne France 
(XII»—XVIIl« si^cles). Poemes et musique recueillis et 

P ubli^s par M. Pierre Aubry. Pröface de M. Gaston 
aris. Paris, Ronsin. 19 p. 4®. Fr. 5. 

Kaiser, H., Über die Schöpfungsgedichte des Chr. de 
Gamon und Agr. d’Aubigu 6 und mre Beziehungen zu Du 
Bartas’ ‘Premiere Sepmaine’. Rost. Diss. 41 S, 8 ®. 
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Kraus, F. X., Essays. I. Sammlung. (Darin u. a. folgende 
Artikel: Ludw. Spach; Jouberts ‘Gedanken’ und Brief¬ 
wechsel; V'^ittorio Colonna; Umbrische Lyrik; Erinnerun¬ 
gen an Maxime Du Camp; fVancesco Petrarca in seinem 
Briefwechsel.) Berlin, Paetel. 547 S. 8 ®. 

Krön, R., Le petit Parisien. Pariser Französisch. Ein 
Fortbildungsmittel für diejenigen, welche die lebendige 
Umgangssprache auf allen G^ieten des täglichen Ver/- 
kehrs erlernen wollen. Nebst einer systematischen Frage¬ 
schule als Anweisung zum Studium. 2. Aufl. Karlsruhe, 
J. Bielefelds Verl. VIII, 151 S. 12®. Mk. 2,20. 

Losacco, M,, Contributo alla storia del pessimismo leo- 
pardiano c delle sue fonti I. Turin, Clausen. 8 ®. L. 2. 

Maatz, A., Der Einilufs des heroisch-galanten Romans auf 
das franz. Drama im Zeitalter Ludwigs XIV. Rost. Diss. 
62 S. 8 ®. 

Manzoni, A., Lettere ineditc racc. cd ann. da Erc. Gnecchi. 
Milano, Rechiedei. XVI, 179 S. mit 14 Faksimiles. 4®. 
L. a 

Michelangelo Buonarroti, Gedichte (italienisch und 
deutsch), übersetzt und biographisch geordnet von W. 
Robcrt-tomow, hsg. von G. Thouret. Berlin, Haude & 
Spenersche Buchh. XX, 443 S. 8 ®. Mk. 16. 

Nava Valsecchi, Leon., Confercnza intorno a T. Tasso. 
Torino, tip. Salesiana. 206 S. 16®. 

Ni tti. Fr., II dialetto di Bari. Parte I. Vocalismo modenio. 
Milano, Rebeschini. 16 S. 8 ®. 


Orsi, D., Eraldo Baretti ed il teatro piemontese. Milano, 
Ricordi. 17 S. 16®. 

Pajello, L., Dizionario vicentino-italiano. I. Vicenza, 
Brunello e Pastorio. XXI, 320 S. 

Puccini, Rob., Breve Studio dei Promessi sposi di Al. 
Manzoni, con note bibliografiche intorno alla letteraturu 
manzoniana. Siena, tipogr. s. Bernardino. 103 S. 8 ®. 
L. 1,50. 

Rondoni, G., Leggende, novellieri e teatro nell’ antica 
Siena. Siena, Lazzeri. 

[San so ne, G.?] Una poesia siciliana del sec. XV. Hsg. 
von Q. Pitrö. Per le nozze di C. Bettinali con Dfelia 
Ragusa. Palermo, Vena. 14 8 . 8 ®. 

Spalazzi, G., La Francesca da Rimini nel canto V del- 
Tlnferno di Dante. Ascoli Piceno, T. Stipa. 80 S, 16®. 

Toneili, Cand., Le poesie di Ugo Foscolo. Parma, Bat¬ 
tei. 92 S. 8 ®. L. 1,50. 

Tr^bucq, S., La Chanson populaire en Vendöe. Paris, 
Lechevalier. 320 p. avec musique. 8 ®. 

Villani, Fil., II commento al primo canto dell’ Inferno, 
pubbl. ed annot. da Gius. Cugnoni. Coli, di opuscoli 
danteschi inediti o rari 31, 32. Cittä di Castello, S. Lapi. 
216 S. 16®. L. 1,60. 

Vi 8 in g, J 0 h., Dante. Populärt vetenakapliga fÖreläsuingar 
vid Göteborgs Högskola. V. Göteborg, Wettergren & 
Kerber. 165 S. 8 ®. Kr. 1,75. 

Volpini, C., 516 proverbi sul cavallo. Milano, Hoepli. 


NOTIZ. 

Den germanistischen Teil redigiert Otto Oehaghcl (Giessen, Bahiihofstrasse 71), den romanistischen und englischen Teil Frlts HeamaiiB 
(Heidell>org, Haupts^rasse 73), und man bittet, die Beitrüge (Recensionen, kurze Notizen. Personalnachrichten eto.) dem entsprechend gefälligst 
zu udressieron. Die Redaktion richtet an die Herren Voileger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dafs alle neuen Werke 
sermauiBtischen und romanistischon Inhalts ihr gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vormitteluug von O. B. Reisland in 
Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle wird die Redaktion stets im stände sein, über neue Publikationen ei ne 
Besprechung oder kürzere Bemerkung (in der Bibliographie) zu bringen. An O. R. Reisland sind auch die Anfragen ül>or 
üuiiorar und Sonderabzüge zu richten. 
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in den germ. Sprachen (Ehrismann). 

Weifs, Die allgemeine Sobulordnung der Kaiserin 
Maria Theresia (Branky). 

Oislason, Forelssninger orer oldnordiske shjalde- 
krad (Kahle). 

Horstroann, Yorkshire Writers: Richard Bolle 
of Hampole 1 (Bftlbring). 


Sw alle w, Methodism in the light of ihe engl. lit. 
of the last centary (Proescholdt). 

Grammont, La dissimilation consonantique dans 
les langues indo-enrop^nnes et dans les langnes 
romanes (Meyer-Lttbke). 

Lintilhac, Les F^libres (Koschwitz). 

Ath^nee de Forcalqnier et Fäibrige des Alpes 
(K osch witi). 

Zimmerli, Die dentsch-flrans. Sprachgrenze in der 
Schweiz 11 (Gaue bat). 

Trenmann, Die MoDarchomaohen (Mahren- 
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Lang, The relations of the earliest port. lyric 
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Page. Fansto, a Gancho Poem (Keidel). 

Mar den. The phonology of the span. Dialect of 
Mexico City (Keidel). 

Bibliographie. 


W. Wisser 9 Bas Terhältnis der Mlnneliederhand- 
scbrlften A und C zu iiiren gemelnsehaftliohen Quellen. 

Beilage zum Programm des Grofsherzogl. Gymnasiums 
zu Eutin. Ostern 1895. Eutin, G. Struves Buchdruckerei. 
24 S. 4®. 

In einem früheren Programm (Eutin 1889) hat 
Wisser das Verhältnis der Hss. B und C zu ihren ge¬ 
meinsamen Quellen untersucht, vgl. dazu die reichhaltige 
Besprechung von Vogt^ Zs. f. d. Philologie 24, 90—94. 
— Das Verhältnis von A und C gegenseitig bezw. zu 
ihren Quellen ist nach Wisser folgendes: AG-Strophen, 
d. h. solche, bei denen A und C irgendwie näher mit¬ 
einander verwandt sind, finden sich bei 27 Dichtern. 
Sie zusammen stammen aus einer gemeinsamen Quelle, 
einer Sammelhs. Q. Was in C in Bezug auf die Reihen¬ 
folge oder im Texte anders ist als in A ist Abweichung 
von C. Q war nicht unmittelbare Quelle, weder von A 
noch von C. — Dazwischen erörtert Wisser die Frage, 
ob ‘die 110 Dichter der ersten Hand von C überhaupt 
nach einem bestimmten Gesichtspunkt geordnet sinci’. 
Er geht dabei von der Beobachtung der Lagen ans. 18 
Lagen, aufser der ersten (in der ursprünglichen Anlage 
hatte C 32 Lagen), beginnen jeweils mit einem neuen 
Dichter, diese bilden also 19 kleinere Sammlungen. 
Innerhalb dieser Sammlungen geschieht die Anordnung 
der Dichter nicht immer nach gleichen, sondern nach 
verschiedenen Grundsätzen. Daraus erklärt sich, dafs 
in der Reihenfolge der Dichter kein einheitliches Prinzip 
eingehalten ist, bezw. die Rangnnterschiede nicht streng 
durchgeführt sind. Die Anordnung der Sammlungen, die 
Aufeinanderfolge der Lagen, rührt aber vielleicht über- 
hanpt nicht vom ersten Schreiber von C, sondern von 
der zweiten Hand her. — Die scharfsinnige Untersuchung 
zeugt von eindringender Beschäftigung mit dem Gegen¬ 
stände, ist aber in ihrer knappen Führung nicht eben 
leicht verständlich. Auch wird das Nachprüfen er¬ 
schwert, indem nirgends die Texte der Dichtungen selbst 
beigezogen sind. 

Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


Theodor Braune, Über einige sehallnachahmende 
Stämme in den germanischen Sprachen. Progr. Berlin 
1896, Druck von W. Pormetter. 18 S. 4®. 

Wenn vorliegende Abhandlung nicht durch die 
reiche Beispielsammlung zeigen würde, dafs es sich der 
Verfasser wirklich Zeit und Mühe zu ihrer Abfassung 
hat kosten lassen, so wäre man versucht, sie als einen 
Scherz auf die ‘Wau-Wau’-Theorie zu nehmen. Es heifst 
z. B. gleich am Anfang: ^Unser nagen malt augenschein¬ 
lich ein Geräusch, wie es beim Bearbeiten eines harten 
Gegenstandes in der inneren Mundhöhle hörbar wird. 
Da aber dem mit einem knackenden Ton, der hier durch 
g wiedergegeben ist, schliefsenden Geräusch ev. ein ähn¬ 
liches vorangehen kann, so ergiebt sich neben dem in 
nag niedergelegten ein anderes zusammengesetzteres, das 
je nach der gröfseren oder geringeren Härte des benagten 
Gegenstandes als gnag oder hnag aufgefafst werden 
konnte* u. s. w. 

Heidelberg. G. Ehrismann. 

Bie allgemeine Schulordnung der Kaiserin Maria The« 
resia und J. J. Felhigers Forderungen an Schulmeister 
und Lehrer. Heg. von Anton Weifs. Leipzig 1896, 
Richard Richter. 80 S. 80 Pf. 

Wird ein Denkmal von der Bedeutung der allge¬ 
meinen Schulordnung der Kaiserin Maria Theresia neu 
aufgelegt, so darf es auch an dieser Stelle ein kurzes 
Wort über sein Erscheinen verlangen, und das um so 
mehr als diese Schulordnung in dem grofsen Sammelwerk 
Bibliothek der katholischen Pädagogik V. Bd. (Herder, 
Freiburg im Breisgau 1892) einen ganz modernisierten 
Abdruck erfahren hat, so dafs dieser Text keine genaue 
Anschauung dieses ehrwürdigen Denkmals giebt. Eine 
alte Schulordnung soll, wenn sie neu aufgelegt wird, 
schon aus sprachlichem Interesse diplomatisch genau her¬ 
ausgegeben werden, denn nur so erzielt sie, was sie be¬ 
zweckt: ein deutliches Bild des Zeitgeistes zu geben, der 
sie geschaffen und dem sie gedient hat. Einem solchen 
diplomatisch genauen Abdruck kommt jener Text sehr 
nahe, den A. Weifb bietet. Einige Interpunktions- 
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angelegenheiten und etliche orthographische Abweichungen 
unterscheiden diesen Text von dem der Folioausgabe vom 
Jahre 1774. In textlicher Beziehung fand ich bei der 
Vergleichung mit dem Original nur folgende Abweichun* 
en: S. 27. Schenkhäuser haben für Scbenkhäufser 
alten; S. 39 Haushaitungs ku n de für -kunst; S. 45 
steht einmal Buch überflüssig; S. 47 liest man wesen 
für gewesen. 

Die Forderungen giebt Weifs nach dem ältesten 
Text vom Jahre 1777. Da hätte er auch die Auflage 
vom Jahre 1782 heranziehen sollen, denn da sind zum 
Schlüsse noch die zehn Punkte angegeben, welche die 
Prüfungen durch ein volles Jahrhundert auf den Land¬ 
schulen Österreichs geregelt haben. 

Wien. Franz Branky. 

Konrädr Gislason, Foreliesiiinger over oldnordiske 
skjaldekvad. üdgivne af kommissionen for det Arna- 
magnseanske legat. Kabenhavn 1895, Gyldeiidalske bog- 
handel. X, 311 S. 

Auf Veranlassung der , Arnamagnseanischen Kom¬ 
mission hat sich Björn M. Olsen der Mühe unterzogen, 
aus dem Nachlafs Gfslasons, des besten Kenners der 
Skaldendichtung, einige Vorlesungen über einzelne Skalden¬ 
gedichte herauszugeben. Behandelt sind Snorri Sturlu- 
sons Hättatal, Sturla I)ordarson8 Hrynhenda und Hrafns- 
mäl, Einarr Skälaglams Vellekla, Hallar-Steins Rekstefja. 
Die Vorlesungen wurden gehalten in den Jahren 1879, 
1883 und 1884. Zu Grunde liegen der Ausgabe eigen¬ 
händige, nicht zum Druck bestimmte Manuskripte des 
Verfassers, die ergänzt wurden durch Kollegienhefte 
Pälmi Pälssons. Die Entstehungsweise erklärt manche 
Ungleichheiten. So ist die Schreibung der isländischen 
Wörter keine einheitliche, sondern in verschiedenen 
Stücken verschieden. Man erhält so einen Überblick 
über die Entwickelung der Ansichten Gfslasons über die 
Rechtschreibung. Auch die Art und Weise, in welcher 
der Kommentar zu den Texten gegeben wird, wechselt 
ebenso wie die Ausführlichkeit der erläuternden An¬ 
merkungen selbst sehr verschieden ist. Deshalb empfiehlt 
der Herausgeber dem Anfänger, zuerst die Vorlesung 
über die Bekstefja zu studieren, dann die Vellekla, dar¬ 
auf Sturlas Gedichte und zuletzt das den Eingang bil¬ 
dende Hättatal. Gfslason ging bei den veröffentlichten 
Vorlesungen, mit Ausnahme der ersten, von Wisöns 
Text in dessen Carmina Norroena aus, der in prosaischer 
Wprtfolge zuerst abgedruckt wird, worauf die Erläute¬ 
rungen folgen und etwaige Bedenken gegen Wisöns Text¬ 
gestaltung vorgebracht werden. Diese Vorlesungen geben 
uns einen neuen Beweis, wie tief eiudringend Gfslasons 
Kenntnis der Skaldendichtung war. Immer wieder mufs 
man bewundern, wie er von allen Seiten Material her¬ 
beischafft zur Aufhellung dunkeier Stellen und zum Be¬ 
weise für seine aufgestellten Ansichten, gleichzeitig aber 
erhalten wir auch, worauf der Verfasser mit Recht hin¬ 
weist, ein anziehendes Bild, wie gründlich und mit welcher 
Pflichttreue und Liebe der Verstorbene sich auf seine 
Vorlesungen vorbereitete. 

Dafs das Buch, besonders wenn man dem Vorschläge 
des Herausgebers folgend von den ausführlicheren Vor¬ 
lesungen zu den knapperen (die über das Hättatal ist 
fast allzu kurz!) fortschreitet, eine treffliche Einführung 
in das Studium der Skaldendichtung darbietet, ist sicher. 
Besonders die Rekstefja ist ganz für Anfänger behandelt. 
Hier wird fast jedes Wort erklärt und hier, wie auch 


sonst vielfach, hätte meines Erachtens der Herausgeber, 
ohne sich den Vorwurf der Pietätlosigkeit zuzuzieben, 
so manches fortlassen können. Es hat doch keinen Zweck, 
wenn im mündlichen Vortrag erklärt wird ^hers gen. sing, 
zum nom. sing. Herr mscl.* dies auch in den Druck auf¬ 
zunehmen. Ebenso überflüssig ist es doch auch, wenn 
Bemerkungen abgedruckt werden wie ‘ich gehe nun zur 
zweiten Strophenhälfte über’. Vielleicht hätten auch 
ganz veraltete grammatische und etymologische Erklärun¬ 
gen fortgelassen oder doch als solche bezeichnet werden 
können, da immerhin die Gefahr vorliegt, dafs der An¬ 
fänger sie sich aneignet. Das Buch wäre dünner ge¬ 
worden und, wie ich meine, noch nützlicher. Doch das 
sind Äufserlichkeiten, die schliefslich von keiner grofsen 
Bedeutung sind. Dankenswert sind noch die Register, 
die Ölsen angefügt hat, über grammatische und syntak¬ 
tische Bemerkungen, über die Wörter, die lexi^lisch 
oder etymologisch erklärt worden sind; über nicht ganz 
aufgehellte Umschreibungen, über Versarten und Reime, 
über dichterischen Sprachgebrauch und über Verse ander» 
Skalden, die zur Behandlung gekommen sind. 

Heidelberg. B. Kahle. 


Library of Early English Writers, edited by C. Horst- 
man. Vol. I: Yorkshire Writers. Richard Bolle of 
Hampole^ an English Father of the Church, and bis 
Followers, edited by €• Hör st man. London, Swau 
Sonnenschein & Co. New York, Macmillan & Co. 1895. 
XIV, 443 S. 

Von den zahlreichen Werken Richard Rolles, des 
Eremiten von Hampole, sind erst wenige veröffentlicht 
worden. Mit dem vorliegenden Bande nimmt der be¬ 
kannte Herausgeber mittelenglischer Legenden die groGse 
Aufgabe in Angriff, das noch Fehlende aus der reichen 
handschriftlichen Überlieferung mitzutcilen, einiges früher 
Gedruckte zu erneuern und auch den Nachfolgern des 
eifrigen und erfolgreichen Predigers, Schriftstellers und 
Dichters Recht widerfahren zu lassen. Dieser Entschlnfs 
ist um so mehr anzuerkennen, als uns dadurch eins der 
dunkelsten Gebiete der raittelenglischen Litteraturgeschichte 
eröffnet werden, und um so mehr zu loben, als nicht 
leicht ein anderer Entsagung und Geduld genug gefunden 
hätte, die nötige Arbeitskraft und Zeit an einen Stoff 
aufzuwenden, der heutzutage für wenige Anziehung be¬ 
sitzt und obendrein sehr verwirrt überliefert ist und in 
den Bibliotheken weit verstreut liegt. 

In der kurzen Einleitung wird eine weit ausholende, 
aber sehr gedrängte Entwickelungsgeschichte der mittel¬ 
alterlichen Theologie, namentlich des mittelalterlichen 
Mysticismus bis auf Richard Rolle gegeben. Hier bricht 
sie wunderlicherweise plötzlich mit einem ‘To he conHntted* 
ab. Einleitung und Texte sind überaus klein und eng 
gedruckt, ein Verfahren, das an Horstmans Schrift er¬ 
innert, die so winzig Und gedrängt ist, wie ich sie sonst 
nie gesehen. Seinen Namen hat er beiläufig jetzt halb 
verenglischt; — aus gleicher Sparsamkeit? 

Der reichhaltige Inhalt des Bandes ist meist zum 
erstenmal gedruckt, doch sind die von Perry (1866) und 
Ullmann (1884) veröffentlichten Traktate und ein paar 
kleine, von anderen mitgeteilte Gedichte mit aufgenommeu. 
Werke Richard Rolles werden bevorzugt; doch ist bÄu 
Aus- oder Einschliefsen anderer Schriften nach fcdiieiB 
festen Grundsätze verfahren. Des Herausgebers 
bestreben ist augenscheinlich, möglichst viel Material zu 
liefern. So finden wir auch mehrere Stütze von W^ter 
Hilton, John Gaytryge und unbekannten Verfissihm. 
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Nirgends ist jedoch in zweifelhaften Fällen eine gründ¬ 
liche und ausführliche Untersuchung über die Autorschaft 
angestellt. Auch in keiner anderen Hinsicht wird eine 
abschliefsende, allen Forderungen der Wissenschaft ge¬ 
nügende Ausgabe geboten, worin übrigens auch, alle 
früheren Herausgeber Richard Rollescher Werke zu 
wünschen übrig gelassen haben. Schon die Ordnung des 
mitgeteilten Stoffes zeigt, wie wenig er durchgearbeitet ist. 
Mit Mühe (da es an einem Inhaltsverzeichnisse mangelt) 
erkennt man, dafs er in sieben (leider nicht numerierte) 
Abschnitte zerfällt, nach Mafsgabe der Haupthandschriften, 
die ihn überliefern. Auf Vei'schiedenheit des Verfassers 
oder (regenstandes ist dabei kaum irgendwelche Rücksicht 
genommen, so dafs fast keine sklavischere Anordnung als 
dies Hängen an den Zufälligkeiten der handschriftlichen 
Überlieferung zu denken ist. Da •— und zwar aus 
guten Gründen — von dieser auf äufserlichen 
Gründen beruhenden Einteilung vielfach abgewichen wer¬ 
den mufste, so kostet es unsägliche Mühe, eine einiger- 
mafsen klare und vollständige Vorstellung von dem In¬ 
halte des Bandes su gewinnen. Es ist hier nicht der 
Platz, alle Einzelheiten zu entwirren; aber folgende vor¬ 
läufige Aufklärung über die Hauptsachen wird jedem, 
der Anteil an dem Buche nimmt, erwünscht sein. Es 
enthält folgende englischen Prosatraktate: 

I. The forme of liuyng (S. 1—49). 

II. Ego dormio et cor meum vigilat (S. 49—61). 

III. The commandment of loue to Ood (S. 61 
bis 71). 

IV. Richard Rolles MedHatio de Passione 
Domini (S. 83—103). 

V. Our daily worh (S. 136—-156, 300—305 
und 310—321). 

VI. Eine freie und gekürzte Übersetzung von 

’ Richard von St. Victors Benjamin Minor 

(S. 162-172). 

VII. Eine Übersetzung von Bonaventuras Primty 
of the Passion (S. 198 — 218). 

VIII. Eine Übersetzung des Speculum Sancti Ed- 
mundi (S. 219—261). 

IX. W. Hiltons Epistle on mixed life (S. 264 
bis 292). 

Xa. The Abhey of the Holy Ghost (S. 321—337). 

Xb. The Charter of the Ahhey of the Holy Ghost 
(S. 337—362). 

XL Ein paar Dutzend kurze Traktate ver¬ 
schiedenen Inhaltes von R. Rolle, J. Gay- 
tryge, W. Hilton u. (?) a. (S. 73, 81, 82, 
104—136, 157—161, 173—183, 261 bis 
264, 293—300, 305 — 310). 

Ferner sind eine Anzahl kurzer Gedichte mit äuf- 
genommen (S. 71—82, 129, 156, 157, 161, 162, 363 
bis 374), 

Endlich folgen noch als Appendix I (S. 375—411) 
alle 23 im vorangehenden nicht enthaltenen Stücke reli¬ 
giösen Inhaltes der Thorntonschen Handschrift, lateinische 
sowohl als englische, darunter eine Revelation respecting 
Purgatory (S. 383—392); und als Appendix II (S. 412 
bis 442) englische und ij^teinische Nachträge aus Ms. 
Arundel 507. 

Viele Stücke, zumal die längeren, sind nach mehreren 
Handschriften gedruckt, entweder in Paralleltexten oder 
unter Aufführung der Varianten, wobei letztere wegen 
der mangelnden Zeilenzählung leider schwer benutzbar 
sind. In allen Fällen ist der Abdruck jedoch kritiklos, 


abgesehen von einigen auf der Hand liegenden Verbesse¬ 
rungen; nirgends ist eine gründliche Untersuchung über 
die Verwandtschaft der Hss. zu einander angestellt. 
Höchstens werden nördliche Hss. vor den südlichen be¬ 
vorzugt und in den als Einleitung voraufgeschickten paar 
Zeilen einige allgemeine Bemerkungen über die dem 
Herausgeber bekannt gewordenen Abschriften zugefügt. 
Alle anderen Beigaben fehlen; nur erhält man hier und 
da einen flüchtigen Wink über den mutmafslichen Autor 
und gelegentlich Übersetzungen schwieriger Wörter. 

Wer aber wollte mit dem aufopferungsbereiten, ich 
möchte sagen asketischen Herausgeber hart rechten, der 
eine in vieler Hinsicht so unlohnende Aufgabe auf sich 
genommen hat und unter schwierigen Verhältnissen arbeitet. 
Nicht nur das MifsVerhältnis zwischen dem gewaltigen 
Umfange seiner Aufgabe und der verfügbaren Spanne 
Zeit, sondern wahrscheinlich auch die Rücksicht auf 
seinen Verleger nötigt ihn zur Beschränkung. 

Groningen (Niederlande). 

K. D. Bülbring. 


Albert Swallow, Methodlsm in the light of the Eng- 
lish Literature of the Last Century. (Münchener Bei¬ 
träge zur romanischen und englischen Philologie, hsg. 
von Breymann und Koeppel, 1 ä. Heft.) Erlangen und 
Leipzig 1895, A. Deichertscne Verlagsbuchhandlung Nachf. 
(Georg Böhme). 160 S. 8®. Mk. ö. 

Die Zeiten für eine Litteraturbetrachtung, die ihr 
Ziel und ihre Aufgabe darin erblickt, die Werke eines 
einzelnen Schriftstellers oder die Erzeugnisse einer ganzen 
Periode einer ausschliefslich ästhetischen Würdigung zu 
unterziehen, sind glücklicherweise vorüber. Eine solche 
Litteraturforschung, die über der Schale den Kern, über 
der Form den Inhalt vergifst, ist einseitig und verdient 
nicht den Namen einer geschichtlichen Wissenschaft. Je 
mehr die Überzeugung von der Unzulänglichkeit einer 
blofs ästhetischen Kritik durchdrang, desto eifriger 
wandte man sich einem Litteraturbetriebe zu, der zwar 
die äulsere Seite, die Kunstform, in keiner Weise ver¬ 
nachlässigt, sondern die Kunst sprachlicher Darstellung 
in ihrer fortschreitenden Entwickelung veranschaulicht, 
der aber doch den geistigen Gehalt eines litterarischen 
Erzeugnisses, seinen wissenschaftlichen, kulturellen, poli¬ 
tischen und religiösen Wert in den Mittelpunkt der Be¬ 
trachtung zu rücken bestrebt ist. Wie nun die Littera- 
turgeschichte den Charakter und die Werke eines Dichters 
aus seiner ganzen Zeit, aus den ihn umgebenden sozialen 
und geistigen Verhältnissen heraus zu erklären sucht, so 
läfst es sich die litterarische Einzelforschung angelegen 
sein, zu untersuchen, wie sich dieser oder jener 
Schriftsteller zu einer grofeen Tagesfrage, zu einer Be¬ 
wegung auf politischem oder kirchlichem Gebiete gestellt 
hat. Was im besonderen die englische Litteratur angeht, 
so hatte vor einigen Jahren Pöronne unternommen, die 
politischen und sozialen Zustände des 18. Jahrh. zu 
schildern, wie sie sich in den Romanen von Fielding und 
Smollett wiederspiegeln. Eine willkommene Ergänzung 
erfährt dieser Versuch durch die vorliegende Schrift, 
insofern diese eine mächtige Bewegung, die sich auf dem 
Boden der englischen Kirche vollzog, durch die zeit¬ 
genössische Litteratur hindurch verfolgt. Ist die Metho¬ 
distenbewegung mit den aus ihr hervorgegangenen Wir¬ 
kungen auch nicht annähernd mit der an Elementarkräfte 
erinnernden Reformation zu vergleichen, so hat sie doch 
immerhin einen gewaltigen Anstofs gegeben, der nicht 
nur dazu führte, dafs eine grofse Zahl von Mitgliedern 
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sich von der Matterkirche trennten, sondern der auch 
auf die letztere eine heilsame Wirkung zurückstrahlte, 
insofern das Vorbild begeisterter Methodistenprediger 
manchen eingerissenen Mifsbrauch beseitigte und unter 
der teilweise stark entarteten Geistlichkeit neuen Glaubens- 
eifer und neue Pflichttreue erweckte. 

Die Art, wie nun Swallow sein Thema behandelt, 
ist folgende. AnknUpfend an die Biographien der Be¬ 
gründer des Methodismus, John und C’harles Wesley und 
George Whiteßeld, giebt er einen kurzen Überblick über 
das eigentliche Wesen der methodistischen Lehre, über 
den Unterschied, der zwischen den strengen Anhängern 
Wesleys und denjenigen W^hitefields in Bezug auf die 
Prädestinationslehre bestand, sowie endlich über das 
Werden und Wachsen der Bewegung nicht nur in Eng¬ 
land, sondern auch auf dem Kontinent und in Amerika. 
War Whitefield ein gewaltigerer Redner als Wesley, so 
ging ihm dafür dessen grofses organisatorisches Talent 
ab. Die Folge davon war, dafs Whitefield zwar mehr 
Anhänger zu erwerben, diese aber nicht eng zusammen- 
zuschliefsen und dauernd zu überwachen vermochte, 
während Wesley von Anfang an streng gegliederte Ge¬ 
meinschaften gründete, die ihm tren anhingen und sich 
durch musterhafte Führung auszeichneten. Die meisten 
Angriffe der Gegner richten sich denn daher auch gegen 
den kalvinistischen Zweig der Whitefieldschen Metho¬ 
disten; freilich hatten die Wesleyaner gewöhnlich mit 
darunter zu leiden. 

Von seiner Untersuchung schliefst S. die philo¬ 
sophische und theologische Litteratur von vornherein aus; 
innerhalb der schöngeistigen Litteratur verfolgt er den 
Methodismus in drei Abschnitten durch das Drama, die 
poetische und die prosaische Litteratur. Im ersten Ab¬ 
schnitte kommen zuvörderst die Stücke von Samuel Foote 
in Betracht, neben denen diejenigen von Isaac Bicker- 
staffe, Fielding, Hill und Pöttinger fast verschwinden. 
Im zweiten Kapitel werden die Anspielungen auf den Metho¬ 
dismus vorgeführt, die sich in Popes Dunciad, in den 
Dichtungen von John Byrom, John Gilbert Cooper, Charles 
Churchill, Robert Lloyd, Evan Loyd, Thomas Chatter- 
ton, Edward Lovibond, William Cowper, Christopher 
Anstey und George Crabbe finden. Angereiht sind noch 
einige anonyme Gedichte, sowie eine Besprechung des 
bekannten Hogarthschen Bildes: ^Credulity, Superstition 
and Fanaticism'. Der dritte Hauptteil, der die prosaische 
Litteratur in Betracht zieht, zerfällt in zwei Unter¬ 
abschnitte; im ersten geht der Verfasser die Zeitschriften 
(The Gentleman^s Magazine, The Monthly Review, The 
Mirror, The American Museum, The London Magazine, 
The Lady’s Magazine), sowie die Prosaschriften von 
Samuel Johnson, die Briefe von Horace Wal pole, die 
Essays von Goldsmith, die Briefe von Mary Wortley 
Montague und die Schriften von Hannah More durch. 
Im zweiten wendet er sich der Romanlitteratur zu, und 
hier kommen Richardson^s Sir Charles Grandison, Field- 
ing’s Joseph Andrews und Tom Jones und SmolletPs 
Humphrey Clinker in Betracht. Die abfälligste Bemer¬ 
kung Smolletts über den Methodismus findet sich in seiner 
Geschichte von England, während er in seinen späteren 
Schriften weniger hart über die modernen Schwärmer 
urteilt. 

Mit Übergehung aller Einzelheiten, die jeder Freund 
der englischen Litteratur in Swallows Schrift selbst mit 
gröfstem Interesse nachlesen wird, lassen sich die Er¬ 
gebnisse von des Verfassers Untersuchungen wie folgt 


zusammenfassen: Von den Dramatikern darf es nicht 
wandernehmen, wenn sie von vornherein den Metho¬ 
disten keine allzu günstige Gesinnung entgegenbringen; 
waren sie doch durch die Erfahrungen, die frühere Jahr¬ 
hunderte mit den Puritanern gemacht hatten, zu dem 
Glauben berechtigt, dafs ihrer Kunst in den Methodisten 
ein gefährlicher Feind erwachsen werde. Freilich hat 
sich diese Befürchtung trotz des ungeheueren Anwachsens 
der methodistischen Bewegung in der Folgezeit als un¬ 
begründet herausgestellt. Um so widerwärtiger nehmen 
sich für den Zurückschauenden die hämischen und niedri¬ 
gen Ausfälle Foot es aus, der sich nicht einmal scheute, 
einen körperlichen Fehler Whitefields, ein schielendes 
Auge, zum Gegenstände seines Spottes zu machen. Schliefs- 
lich kann dies aber bei einem Manne wie Foote, der in 
allen seinen Stücken mehr oder weniger auf den niedrig¬ 
sten Geschmack seiner Hörer abzielte, nicht allzu auf¬ 
fallend erscheinen. 

Sind auch die übrigen Dramatiker geneigt, durch 
die in ihren Stücken vorkommenden Vertreter des Metho¬ 
dismus die ganze Bewegung zu verspotten und verächt¬ 
lich zu machen, so kann man ein Gleiches von den lyri¬ 
schen und epischen Dichtern nicht schlechthin behaupten. 
Zwar schlägt die weitaus gröfste Mehrheit dieselben Saiten 
an, danebenher lassen sich aber auch mildere Töne ver¬ 
nehmen, ja sogar einzelne Verfechter des von der metho¬ 
distischen Lehre ausgehenden Guten sind anzutreffen. 
Wenn Männer wie Churchill und Lloyd die Lange ihres 
Witzes und Hohns über die Anhänger Wesleys und 
Whitefields ergiefsen, so genügt zum Verständnis dessen 
ein Blick auf ihr eigenes Leben. Ihnen war alles lächer¬ 
lich und nichts heilig, sie scheuten also auch nicht vor 
der gröbsten Verspottung des religiösen Gefühls ihrer 
Mitmenschen zurück. Mögen auch unter den Methodisten 
zahlreiche Heuchler gewesen sein, so sollte doch die 
Poesie sich nicht so weit erniedrigen, dafs sie gerade 
diese als die typischen Vertreter der ganzen Richtung 
hinstellt. Solcher poetischen wie menschlichen Gerechtig¬ 
keit befieifsigten sich bis zu einem gewissen Grade Pope, 
Cooper und selbst Chatterton, besonders aber Crabbe, 
obschon er als strenger Anhänger der anglikanischen 
Kirche nicht umhin konnte, den Methodisten eher feind¬ 
lich als freundlich gegenüberzutreten. Nur zwei Dichter 
sind es, deren Sympathien der neuen Religionsgemein¬ 
schaft zuneigten, obschon sie ihr nicht selbst angehörten: 
Byrom und Cowper. Selbst von tiefem religiösen Gefühle 
durchdrungen, waren sie geeignet und bereit, die Auf¬ 
richtigkeit und den Ernst derjenigen Methodisten anzu- 
erkennen, denen es wirklich um Sttndenbekenntnis, Reue 
und Herzensreinheit zu thun war, and sogar die Schwächen 
und Gebrechen jener Schwarmgeister zu übersehen, die 
sich vielleicht nur um äufseren Vorteils willen der neuen 
Sekte anschlossen. Nicht ohne Interesse ist es, zu be¬ 
obachten, wie Byrom den Methodismus in seinem frühe¬ 
sten Stadium, Cowper die Bewegung nach fünfzigjähriger 
Entwickelung darstellt. 

Die Zeitschriften bewahrten sich im allgemeinen eine 
anerkennenswerte Unparteilichkeit; sie liefsen die Stimmen 
für und wider zu Worte kommen, obschon aus der einen, 
The London Magazine, eine schärfere Tonart gegen, aus 
der anderen, The American Museum, eine mildere Sprache 
für den Methodismus herauszuhören ist Fielding nnd 
Sterne waren entschiedene Gegner der Methodisten, wäh¬ 
rend die Ausfälle Richardsons und Smolletts sich weniger 
gegen diese selbst, als vielmehr gegen Schwarmgeisierd 
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und Fanatismus im allgemeinen wenden. Ganz in metho- 
distischem Fahrwasser schwimmt ein Roman von Henry 
Brooke, The Foole of Quality, or the Earl of Moreland. 
Zwar ist darin weder der Name der Sekte genannt, noch 
tritt ein einzelner Vertreter davon auf; im ganzen läuft 
aber das Buch auf eine Rechtfertigung der metbodisti- 
sehen Lehre und auf eine Lobpreisung ihrer Anhänger 
hinaus. 

So sind wir dem Verfasser auf seiner Wanderung 
durch die englische Litteratur des 18. Jahrh. gefolgt und 
können, am Zielpunkte angelangt, nicht umhin, ihm unsere 
volle Anerkennung und unseren Dank für seine treuen 
Führerdienste auszusprechen. Seine Schrift ist eine in 
jeder Hinsicht tüchtige Leistung und gereicht der Samm¬ 
lung, in der sie erschienen ist, zur Zierde. Ob der Ver¬ 
fasser bei weiterer Ausdehnung seiner Lektüre im ein¬ 
zelnen noch dies oder jenes wird nachtragen müssen, 
darüber zu urteilen wird ein Referent schwerlich in der 
Lage sein, da ja das Hauptverdienst Swallows gerade 
darin besteht, dafs er als erster das weit ausgedehnte 
Gebiet der zeitgenössischen englischen Litteratur auf ihre 
roethodistischen Anspielungen hin durchgearbeitet hat. 

Friedrichsdorf (Taunus). 

Ludwig Proescholdt. 


Grammont, La dissimllatlon consonantiqne dans les 

langues indo-eorop^ennes et dans les langoes romaues. 

Dijon 1895, Daranti^re. 215 8. 8®. 

Zu den Aufgaben, deren Lösung für die Erkenntnis 
des Sprachlebens jetzt am nötigsten ist, gehört eine ge¬ 
naue Untersuchung jener Lautersebeinungen, die man 
wohl als sprunghafte bezeichnet hat, der Assimilationen, 
Dissimilationen sich nicht berührender Laute, der Um¬ 
stellungen und dergl. mehr. Wohl hat bekanntlich 
D. Behrens ein Buch über reziproke Metathesen im 
Romanischen (1888) geschrieben, allein statt die Bedin¬ 
gungen der Umstellung an einer Reihe kritisch gesichteter 
und daher zuverlässiger Beispiele festzustellen, hat er 
sich vielmehr damit begnügt, möglichst viel Material zu 
bringen, und daher gar manches aufgenommen, was ge¬ 
nauerer Prüfung nicht stand hält. So ist weder die 
allgemeinere Frage gefördert noch für das speziellere 
romanische Interesse irgend etwas gewonnen, man steht 
nach wie vor vor einem Rätsel, dessen Lösung dadurch 
nicht erleichtert wurde, dafs man die Zahl der es bie¬ 
tenden Wörter scheinbar ins Unendliche vermehrte. 

Einer anderen dieser schwierigen Fragen, der Dissi¬ 
milation, geht M. Grammont zu Leibe. Ihm ist nicht 
darum zu thun, noch mehr Stoff zu bieten, obschon er 
auch manches Neue bringt, vielmehr sucht er den ihm 
bekannten zu sichten, zu ordnen und die Gesetze zu er¬ 
gründen, die in dem scheinbar regellosen Wirwarr herr¬ 
schen. Sein Hauptmaterial bilden dabei fast durchweg 
die romanischen Sprachen, die anderen indogermanischen 
sind erst in zweiter Linie berücksichtigt. Und das mit 
vollem Rechte. Denn nicht nur bieten jene infolge ihrer 
gröfseren Überlieferung ein reicheres Material, sie geben 
auch zugleich ein zuverlässigeres, weil ja die Grund¬ 
form fast stets bekannt ist^. Andererseits ist es von 


^ Dies gilt für alle Seiten des sprachlichen Lebens. 
Gegen den l&tz ‘Die Analogiewirkungen zeigen sich be¬ 
sonders bei den modernen Sprachen, und innerhalb dieser 
mehr bei den Volks- als bei den Litteratursprachen’ ist in 
diesen Blättern XIV 420 schon Einsprache erhoben worden. 
Die Gründe, weshalb selbst ein sonst so verständig urtei- 


grofsem Werte, dafs eine derartige Erscheinung nicht auf 
einem einzigen, sondern auf verschiedenen Sprachgebieten 
untersucht wird, da nur durch eine weitgehende gegen¬ 
seitige Kontrolle sichere Ergebnisse erzielt werden 
können. 

Diese Ergebnisse machen nun allerdings zunächst 
einen etwas beängstigenden Eindruck, wenn man sieht, 
dafs der Verf. nicht weniger als zwanzig verschiedene 
Gesetze aufstellt, allein bei näherem Zusehen findet man 
leicht, dafs diese zwanzig Gesetze nur verschiedene 
Variationen eines ganz einfachen Satzes sind, den der 
Verf. in fünf Worten ausdrückt (S. 186): la loix du 
plus fort. 

Von zwei gleichen Konsonanten wird der schwächere 
dissimiliert, der stärkere bleibt. Stärker ist aber der¬ 
jenige, der dem betonten Vokale am nächsten steht, es 
sei denn, dafs der entferntere durch seine morphologische 
Stellung gefestigt werde, in welchem Falle er bleibt und 
der andere umgeändert wird. So haben wir lat. prurfre 
und *prurer€, jenes wird zu plurirCj mail, spiüri, siz. 
Icyuriri^ dieses zu prüdere^ ital. prüdere^ prov. pruzer. 
Allerdings ist in *prur€re das dritte r an sich das 
schwächste, allein es erhält durch die zahllosen anderen 
Infinitive auf -ere eine mächtige Stütze^. Ebenso wird 
ital. ^afhero zu alhero^ da -elo ein im Florentinischen 
unmöglicher Ausgang gewesen wäre u. s. w. 

Etwas schwieriger gestaltet sich die Sache in Fällen 
wie afr. aithre aus arhre, in gallolat. vdliragus aus vSrt- 
ragus. Man sollte meinen, dafs das erste r als das dem 
Tonvokal näherstehende hätte bleiben sollen. Allein 
hier ist die ganze Gruppe zu beachten, und für Gruppen 
gilt die Regel, dafs ein explosiver Laut widerstandsfähiger 


lender Mann wie Delbrück zu einer solchen Äufserung 
kommt, sind wohl folgende. In den neueren, namentlich 
den romanischen Sprachen, können wir eine Analogiebildung 
viel leichter als solche erkennen als z. B. im Griechischen, 
weil die lateinische Grundform vorliegt. Die Überlieferung 
ist eine viel vollständigere, daher wir sehr viele Neu¬ 
bildungen besitzen, die Dei so fragmentarischer Überliefe¬ 
rung, wie die grieclüsche ist, verloren wären. Sodann ist 
es ja richtig, dafs das Französische im Verhältnis zum La¬ 
teinischen sehr viel mehr Analogiebildungen aufweist als 
das Griechische im Verhältnis zur indogermanischen Ur¬ 
sprache. Man nehme aber das Rumänische oder das 
panische oder umgekehrt das Lateinische, dessen Konju¬ 
gation uns nur darum so viele ungelöste Rätsel zeigt, weil 
sie gewaltige analogische Umgestaltungen erfahren hat — 
und das Verhältnis ist ein umgekehrtes. Nicht ‘moderne 
Sprachen’ zeigen andere Verhältnisse als die ‘alten’, sondern 
‘einzelne der modernen’ als ‘einzelne der alten’. Weshalb 
die lautliche und formale Entwickelung in den einen 
Sprachen rasch, in den anderen langsam verläuft, wissen 
wir nicht, aber das ‘Alter’ hat damit nichts zu thun. Dafs 
die Schriftsprachen spröder sind gegen Analogiebildungen 
liegt darin, dafs sie durch den schriftlichen Gebrauch in 
ihrer Bewegung gehemmt werden; aber wiederum zeigen 
zwar z. B. die Mundarten der Abruzzen mehr formale Umge¬ 
staltungen als das Schriftitalienischcj das Sizilianische aber 
eher weniger. Und oft sind z. B. in den Ablautserschei¬ 
nungen die Dialekte dem ursprünglichen, rein lautlichen 
Zustande treuer geblieben als die Schriftsprachen. 

* Ich verstehe nicht, wie der Verf. S. 33 und 35 prü¬ 
dere anerkennt, dagegen S. 121 die ganz gleich gebauten 
ital. chiedere und fiedere abweist, in chMere eine Anbildung 
an vedere wegen tnsto : chiesto sieht, was doch durch die 
Verschiedenheit des Accentes ausgeschlossen ist, fiedere als 
*4videmment une formation analogique’ erklärt, was schon 
daran scheitert, dafs Perf. und Part, nur schwach sind. 
Aus S. 77 ergiebt sich, dafs er prurit zu prudit annimmt, 
welche Ann^me aber Schwierigkeiten macht, weil dann 
der Ronjugationswecbsel sich nicht recht erklärt. 

30 


Digitized by kjOOQle 




411 


1896. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 12. 


412 


ist als ein implosiver, also mufs das implosive r nach¬ 
geben ; oder aber wenn die Silbentrennung anh/c ist, so 
erweist sich eine Gruppe fester als ein einzelner Laut, vgl. 
cinque aus quinque. Nicht recht damit vereinbar erscheint 
mir aber das 15. Gesetz: implosive dissimile combind 
atone. Wenn arbre zu albre wird^ so möchte man aus 
Yemoduhru eher Yddovthre^ nicht Yerdouble erwarten. 
Sollte nicht eine in der lokalen Lautentwickelung be¬ 
gründete oder eine volksetymologische Umdeutung vor¬ 
liegen? Und zwar um so eher, als es in Südfrankreich 
auch ein Yenoubre aus vernodouhre giebt. Bei flobert^ 
flamberge^ fragellum kommt die Tonlosigkeit der ersten 
Silbe mit in Betracht, bei ^Xr^xap^oc aus «ppr^xpapyo? 
hat der etymologische Zusammenhang mit ap/oc das 
schwächste r gehalten. 

Sehr beachtenswert sind Fälle wie dial. frz. soreily 
müoir^ ital. veleno u. s. w., sofern sie zu zeigen scheinen, 
dafs von zwei einfachen, den betonten Vokal umgebenden 
Lauten der zweite fester ist als der erste (Gesetz 17). 
Weshalb nun aber ital. rado aus raro, dial. frz. rale? 
‘C’est le traiteraent apr^s consonnes’ sagt der Verf. S. 40 . 
Ich habe doch etwelche Zweifel. Soweit ich Grammonts 
und meine sonst gesammelten Beispiele überblicke, finde 
ich, dafs bei gleichen Bedingungen anlautender Kon¬ 
sonant im Romanischen bleibt. Der Unterschied zwischen 
raU und miloir wäre also annähernd derselbe wie der 
zwischen tel und chadeine, Ausnahmen wie pad. lome 
aus nome würden sich von den endungsbetonten Yerbal- 
formen aus erklären, vgl. siz. luminari aus nominare, 
Schwierigkeiten bereiten ital. giglio, gioglio^ doch fragt 
sich, ob Hyollyu nicht wegen seiner ll wieder besondere 
Bedingungen zeige. 

Gegen die durch cinque illustrierte Regel, dafs 
Gruppen stärker sind als Einzellaote, scheint Regel 16 
‘intervocalique dissimile combinö atone’ zu sprechen: frz. 
4räble aus erabrc steht in offenbarem Widerspruche mit 
span, alumbre aus arambre. Allein von den fünfzehn 
Beispielen, die für das Gesetz angeführt werden, sind 
sehr wenige beweisend. Der etymologische Zusammen¬ 
hang zwischen ital. arare und arafro ist so klar, dafs 
er das erste r hielt, folglich war das zweite verloren; 
ital. Federico zeigt Tonlosigkeit der eisten Silbe, ist 
vielleicht auch durch Volksetymologie entstanden; ital. 
dereto ist ein Latinismus, mail, spiürf zeigt Tonlosigkeit 
(vgl. lat. plurigo C. Gl. Lat. III 76, 17), ebenso span. 
plegaria, frz. erahle läfst sich nach dem Verf. selber 
anders erklären; lit. glasiroti und Uumberis^ griech. 
jiapaOov, ngr. xXi&api zeigen wieder durchweg Tonlosig¬ 
keit der dissimilierten Silbe; lit. gl<xumas aus gnaumas 
entzieht sich meiner Beurteilung. Übrig bleibt eigentlich 
nur span., portg. roble aus robur, "^robre, hier kommt 
aber wieder die Festigkeit des romanischen Anlautes 
mit in Betracht, eine Festigkeit, die nur in Fällen wie 
ital. vcmbro aus membro (S. 67) nicht Stand hielt, weil 
die Gruppe mb zu dissimilieren kaum möglich ge¬ 
wesen wäre. 

So kann man wohl noch über manche Einzelheit 
anderer Ansicht sein als der Verf., aber trotzdem bleibt 
das Hauptprinzip bestehen, beziehen sich Meinungsver¬ 
schiedenheiten nur auf Nebensächliches. So mag denn 
nur noch bemerkt werden, dafs auch die lautphysiologi¬ 
schen Vorgänge stets sehr sorgfältig beschrieben sind 
und dafs den Schlufs des ersten Abschnittes aufser einer 
Untersuchung über die indische und griechische Hauch¬ 
dissimilation (das Grafsmannsche Gesetz) ein ^Tableau 


des traitements’ bildet, das zeigt, welche Laute in den 
einzelnen Sprachen dissimiliert werden. 

Der zweite Teil ‘raemes effets, causes difförentes’ 
zieht die Konsequenz aus dem ersten mit dem Nachweis, 
dafs nicht alles, was oberflächlicher Betrachtung als 
Dissimilation erscheint, wirklich solche ist, dafs vielmehr 
oft ganz andere Ursachen die Veränderung eines Lautes 
herbeigerufen haben, der in einem Worte zweimal ver¬ 
treten ist. So ist span. Bernaldo an ArnaldOj Reinaldo, 
ital. armadio statt armario an madia angelehnt u. s. w. 
Dabei spielt natürlich das subjektive Moment in der 
Erklärung eine grofse Rolle, aber im ganzen darf mau 
auch hier dem Verf. folgen. Im einzelnen freilich wird 
weitere Forschung doch der rein lautlichen Entwickelung 
bedeutend mehr Raum geben. Was rossignol betrifft, 
so stimme ich der Annahme, dafs das r nicht gegen das 
I des Suffixes dissimiliert sei, sofort zu, glaube aber 
nicht, dafs hirundo sich hier irgendwie eingemischt habe 
(S. 118), sehe vielmehr in dem schon in lateinischen 
Glossarien vorkommenden roscinio Anlehnung an ros 
‘Tau’. Für den Romanisten besonders interessant ist in 
diesem Kapitel eine Untersuchung über das Verhältnis 
von span, candado zu catenatus, espalda zu spatida. Ira 
Gegensatz zu der bisher allgemein vertretenen Ansicht, 
dafs eine Umstellung ndn^ dann nd, stattgefunden habe, 
nimmt der Verf. Assimilation zu ww, ll und Weiterent- 
wickelung dieses ll zu nd, Id an, wie sie in pendon. 
bulda vorliegt, wofür die Imperative prendellas Cid 2136 
u. a. (Cornu Rom. X 82) allerdings eine Stütze bieten, 
der gegenüber einmaliges dandnos Cid 273 und andado 
aus antenatus wenig besagen. Übrigens hat J. Cornu 
schon für Id aus dl diese Entstehung vermutet (Rom. IX 
95 Anm. 1) Im gleichen Augenblicke, wo er dn über 
ndn zu nd erklärte. Grammonts Auffassung wird infolge 
der klaren physiologischen Erklärung des Übergangs von 
doppeltem n, l zu nd, Id und durch den Umstand, dafs 
auch arab. in, tl ebenfalls zu nd, 14^ nicht zu fd, li 
werden, wohl jedem einleuchtend. 

Das letzte Kapitel behandelt die Reduplikation, und 
zwar bespricht es zunächst Fälle wie span, ligamba aus 
ligagamba. Der Verf. räumt namentlich im Lateinischen, 
wo mit der sogen, syllabischen Dissimilation viel Unfug 
getrieben worden ist, gehörig auf, wenn er auch vielleicht 
zu weit geht. Das Romanische bietet wenig. Es erhebt 
sich hier eine sehr schwierige Frage, die S. 161 gestreift, 
aber doch nicht gehörig gewürdigt wird. Wenn liga- 
gamba zu ligamba wird, haben wir Higgamba als Zwischen¬ 
stufe anzunehmen oder geht der Sprechende vom ersten 
g zum zweiten a über? In Rom habe ich den Schnaps¬ 
verkäufer neben acqua mfa oft acqu hnta mit deutlich 
gedehntem v rufen hören, dringt die Form aber in die 
Schriftsprache, so würde sie acquita geschrieben und 
wohl auch gesprochen. 

Von ganz besonderem Interesse sind endlich die 
Schicksale reduplizierter Wurzeln vom Typus mmner, da 
bei ihnen die verschiedensten Modifikationen verkommen 
können. Das Romanische nimmt daran nicht teil, doch 
wären wohl Bildungen wie borbogliare und dergl. zu 
nennen. Ich gehe nicht weiter darauf ein, wie ich auch 
alles das, was über nichtromanische Sprachen gesagt ist, 
absichtlich übergangen habe, so wichtig und zum Teil 
neu es ist. 

Die Frage nach dem Wesen und dem Eintritt der 
Dissimilation ist mit Grammonts Werk noch nicht er¬ 
schöpft, sie ist im Gegenteil erst angegriffen, aber die 
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richtige Grundlage und die richtigen Wege sind gegeben. 
Weitere Untersuchungen werden daran anknüpfend die 
20 Gesetze noch weiter zu prüfen, das Stärkeverhältnis 
der liaute zu bestimmen haben. Es wird zu untersuchen 
sein, ob, wie es nach der Übersicht S. 96 scheinen 
könnte, nur Dauerlaute dissimilieren oder ob und wie 
weit es auch Verschlufslaute thun; wann ein r ein anderes 
zu ly wann zu d dissimiliert; ob die Dissimilation auch 
hemmend wirkt: frz, cage, nicht chage und vieles andere. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Eog^neLintilhac« Les Fölibres. A travers leur monde 
et leur poösie. Fans 1895. Lemerre. 136 S. 8®. 

Lintilhac ist den Romanisten längst kein Unbekannter 
mehr. Sein Werk über Beaumarcbais (B. et ses oeuvres, 
Paris 1890) hat in Deutschland und Frankreich die gleiche 
Anerkennung gefunden; seine Biographie Lesages (in der 
Collection des Grands ficrivains fraiiQ.) scblofs sich den 
übrigen Erscheinungen dieser Sammlung durchaus eben¬ 
bürtig an und wurde, wie auch das erstgenannte Werk, 
von der Acad. fran^^^aise mit einem Preise gekrönt; sein 
Pröcis historique et critique de la litterature frangaise 
(2. Aufl. Paris 1894) steht nur in der Darstellung der 
mittelalterlichen Litteratur nicht immer auf der Höhe 
der Wissenschaft, hat sich aber durch seine praktische 
Anordnung und vielleicht auch durch die zum erstenmal 
in einem Elementarwerke dieser Art vorgenommene Be¬ 
rücksichtigung der neuprovenzalischen Litteratur in Frank¬ 
reich viele Freunde erworben; seine pädagogischen Studien 
in der Revue bleue haben in und aufserhalb Frankreichs 
wiederholt die Aufmerksamkeit auf L. gezogen; endlich 
wurde er den Parisern noch insbesondere bekannt durch 
seine Einleitungsvorträge, die er zu den klassischen Auf¬ 
führungen des Odeontheaters mit ebenso viel Geschick 
wie Beifall gehalten hat. 

In dem vorliegenden Werke lernen wir L. von einer 
neuen Seite kennen: als Feliber. Nicht dafs L. darin 
selber als provenzalischer Dichter oder Schriftsteller auf¬ 
träte; aber er bekundet darin eine solche Teilnahme an 
der Sache der Feliber und eine solche Vertrautheit mit 
ihrem Treiben und ihren Bestrebungen, dafs man 
ihn als eifriges Mitglied des Bundes sofort erkennen 
würde, auch wenn er seine Zugehörigkeit zu ihm in 
Abrede stellen wollte. Aber trotz dieser Zugehörigkeit 
hat sich L. die vollste Unabhängigkeit des Urteils be¬ 
wahrt. Es tritt dies namentlich deutlich in dem zweiten 
Teile des Werkes hervor, einer litterarischen Studie über 
Aubanel, die mit geringen Abweichungen bereits vorher 
in der Revue des deux Mondes erschienen war. Die 
Feliber pflegen, wenn sie untereinander sind, mit dem 
Spenden ihres Beifalls nicht sparsam umzugehen; viel¬ 
mehr läfst sie die Begeisterung für die gemeinsame Sache 
in ihren gegenseitigen Beurteilungen oft weit über das 
Ziel hinausschiefsen, und ihrer Häupter zumal wird fllr 
gewöhnlich nur mit dithyrambischer Begeisterung gedacht, 
wobei zugleich die Gegenstände der besonderen Bewunde- 
ning durch eine schnell gebildete Tradition festgestellt 
sind. L. zeigt sich von dieser Überlieferung unberührt. 
Aubanel, dessen wenig wechselvolle Lebensereignisse er 
nur flüchtig berührt, wird von ihm des ihm sonst zu¬ 
geschriebenen sentimental-elegischen Charakters fast allzu 
sehr entkleidet, und als ein lebensfroher Mann vorgeführt, 
dessen Kummer um die verlorene Geliebte nicht länger 
als billig gewährt hat, und dessen melancholische Dichter¬ 
stimmungen nicht selten nur aus dem Tintenfasse ge¬ 


schöpft waren. L. verfehlt auch nicht, auf die Vor¬ 
fahren der manchmal als Urheber einer völlig neuen, 
vorher ungeahnten Litteratur hingestellten modernen 
Feliber hinzuweisen. Er bemerkt ferner die notwendig 
künstliche Schöpfung ihrer Sprache hierin wie sonst 
mehrfach mit der vortrefflichen Arbeit G. Paris’ über 
Mistral in der Revue de Paris (Ire annöe 1894, V, 478 
und VI, 59 ff.) zusammen treffend, vergifst nicht die An¬ 
lehnungen Aubanels an die Troubadoure und Petrarca, 
und findet mit Recht die besten Leistungen in den 
Schöpfungen seines Dichters, worin dieser sich von allen 
fremden, auch französischen Einwirkungen unbeeinflufst 
zeigt und eigene Empfindungen und Stimmungen in selb¬ 
ständiger Form und Sprache zu glanzvollem Ausdruck 
bringt. Den oft gemachten, völlig abwegigen Vergleich 
Aubanels mit Heine lehnt L. nach unserem Geschmack nicht 
energisch genug ab. Auch in der Verherrlichung gerade 
der Poesien Aubanels, in denen die Sinnlichkeit des Süd¬ 
franzosen, seine Vorliebe für zu enge und darum berstende 
Mieder in besonderem Grade hervorbricht, vermögen wir 
L. nicht ganz zu folgen. Aber immer zeigen sich die 
ästhetischen und litterarischen Urteile unseres vielbelesenen 
Verfassers wohlüberlegt und gewähren sie eine anregende 
Lektüre. 

Anders geartet ist der erste Teil des L.schen Buches, 
worin er die Feliber und ihren Bund (felibres et felibrige) 
behandelt, in einer Anzahl von Aufsätzen, die zuerst im 
Temps erschienen und durch die Rücksichtnahme auf 
den leichteren Geschmack der Leser dieser Zeitung be- 
einflufst sind. Auch ihnen fehlt trotz ihrer humoristischen 
Einkleidung nicht ein ernster Kern, eine wissenschaft¬ 
liche Absicht. Dem skeptischen Geschmack seiner Pariser 
Leser huldigend, stellt L. sich selbst als einen Skeptiker 
hin, der sich vorgenommen hat, dahinter zu kommen, 
was eigentlich den Kern des Felibertums bildet. Nur 
um diesen seinen Wissenstrieb zu befriedigen, sei er dem 
Coenakel der Pariser Feliber beigetreten, habe er deren 
jährlichen Sceauxfesten beigewohnt, an einigen Feliber¬ 
fahrten nach dem Süden teilgenommen und dort die 
Häupter des Bundes, zuletzt Mistral, aufgesucht, um end¬ 
lich bei dieser letzten und höchsten Instanz die gewünschte 
Belehrung zu erhalten, die L. natürlich ganz und voll 
befriedigt, wenn er auch dann noch ein paar dem Pariser 
Hauptstadtdünkel schmeichelnde Schlufsbetrachtungen an¬ 
flicht. Diese Disposition giebt L. Gelegenheit, die wöchent¬ 
lichen Vereinigungen der Pariser Feliber in dem in den 
französischen litterarischen Kreisen so wohlbekannten Cafö 
Voltaire am Odeonplatze, das Verhältnis der Pariser 
Feliber zu den Hütern des heiligen Feuers im Süden 
und zu den Pariser Cigaliers, gewissermafsen zu Ruhe 
gesetzten Felibern, ein Sceauxfest mit seinen Denkmals¬ 
bekränzungen, Vorträgen, Preis Verteilungen, seinem Liebes- 
hofe und Abendbankett, eine Feliberfabrt mit ihrem 
bewegten Treiben, ihren Rhönefahrten, Ehrentrünken, 
Reden, Toasten (Mndes)^ Denkmaleinweihungen, Faran- 
dolen, Banketten, provenzalischen Trommeln und Pfeifen, 
daneben die wald- und wasserarmen Niederalpen, die 
heifse Sonne, die vertrocknete Landschaft, die antiken 
und mittelalterlichen Baudenkmäler der Provence und 
die klassischen Stätten des Felibertums, die Häupter des 
Bundes in ihrem Äufseren und ihrem Denken packend 
zu schildern oder wenigstens durch Streiflichter zu er¬ 
hellen. L. sieht mit gleicher Schärfe die heiteren und 
die ernsten Seiten des von ihm Beobachteten, seine Dar¬ 
stellung steht mit dem jedesmaligen Stoffe in harmoni- 
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schein Einklang, und wenn die heitere Auffassung bei 
seinen Schilderungen vorwiegt ^ so entspricht auch dies 
dem lebensfrohen Treiben des Völkchens der Feliber, 
denen ihre Dichterbegeisterung, ihr Heimatskult und dessen 
bald ernstes, bald fröhliches Ceremoniell über manche 
Entbehrung und Schattenseite des Lebens hinwegbilft. 
Die Schilderung Lintilhacs vom Felibertum ist die leben¬ 
digste, anschaulichste, der ich in der reichen Feliber- 
litteratur bisher begegnet bin, und sie hat mir, der ich 
die Entdeckungsfahrt L.s, allerdings in umgekehrter 
Reihenfolge, selbst durchgemacht, mehrfach mit L. ge¬ 
meinsam an den von ihm geschilderten Festlichkeiten 
und Vergnügungen teilgenommen habe, die eigenen Be¬ 
obachtungen in lebhaftester Frische wieder wachgerufen. 
Ich kann daher das Schrifteben jedem, der sich über 
das Thun und Lassen der Feliber unterrichten will, nur 
auf das angelegentlichste empfehlen. 

Marburg. Kose hwitz. 


Athönöe de Forcalquier et Fölibrige des Alpes. Forcal- 
quier 1891/95. 5 Bände. 8®. 

Unter den zahlreichen kleineren Akademien und 
gelehrten Gesellschaften, die in Frankreich den Anbau 
und die Verbreitung der Wissenschaft in weitere Kreise 
vermitteln, in anderer Form also die Ziele der anglo- 
amerikanischen Universitätsausdehnung schon seit langem 
zur Ausführung bringen, ist der liebenswürdigsten eine 
das Atheuaeum von Forcalquier, das auf eine bereits 
dreifsigjährige Vergangenheit zurückschauen kann. Ge¬ 
lehrsamkeit soll auch hier getrieben werden; daneben 
wird im Atheuaeum aber auch den Künsten und der 
schönen Litteratur gehuldigt, alles ohne Prätension, nur 
mit der Voraussetzung, dafs jedes Mitglied von heifser 
Liebe für die engere Heimat erglühe und sein Wissen 
und Können gern in ihren Dienst stelle. Jedes Jahr, 
im Monat November, vereinigen sich die Mitglieder dieser 
Gesellschaft mit denen der älpischen Föliberschule zu 
einer gemeinsamen öffentlichen Sitzung. Dort kommen 
dann die reifsten litlerarischen Früchte des verflossenen 
Jahres unter der Teilnahme von geladenen gelehrten 
Gästen und des gesamten gebildeten Forcalquier zur Ver¬ 
lesung ; und was auch diese Probe der Öffentlichkeit er¬ 
folgreich bestanden hat, findet in den unter dem oben 
gegebenen Titel veranstalteten jährlichen Publikationen 
Aufnahme. 

Die wissenschaftlichen Arbeiten des Athenaeums 
sind hier für uns ohne Interesse, weil sie meist sich auf 
naturwissenschaftliche Gebiete erstrecken. Der Vorsitzende, 
E. Plauchud, der Vicomte de Seile und Daime, 
Direktor des Museums zu Digne, sind die Hauptvertreter 
dieser Richtung. Die philologisch - historische Disziplin 
wird insbesondere durch De Berluc - Perussis und den 
Archivisten Jsnard vertreten; gelegentlich erscheinen 
auch der Baron de Tourtoulon und Professor Constans 
aus Aix als Freunde und Förderer bei den Hauptsitzungen. 
Die Mehrzahl der Mitglieder aber widmet sich der Pflege 
der Dichtkunst, und zwar der Prosaerzählung und Vers- 
dichtung in den heimischen Idiomen. Um ihretwillen 
wollen wir hier die Aufmerksamkeit auf die Veröffent¬ 
lichungen des genannten Athenaeums lenken. Die am 
meisten angebaute Mundart ist natürlich die von For- 
calquier selbst, die in der Arbeit Sommers: Essai sur 
la Phonötique Forcalquörienne, Greifswald 1894, eine 
philologische Bearbeitung gefunden hat. Sommer legte 
seiner Abhandlung mit Recht hauptsächlich die Werke 


Plauchuds zu Grunde, die durch die Reinheit der Sprache 
und dann auch durch ihren litterarischen Wert unstreitig 
die erste Stelle einnehmen. Noch unbekannt waren 
Sommer Plauchuds humoristische französisch - forcalquie- 
rische Erzählung: Les Pastissoun de la Mariano (Athönöc 
V. 1895, S. 21) und seine elegische, ganz dialektische 
Hirtengeschichte Soui lei möle (ebd. S. 120 ff.), die beide, 
letztere mit gegenübergedruckter französischer Über¬ 
setzung, auch gesondert erschienen sind. 

Neben Plauchud lernen wir in dem Athönöe als 
forcalquierische Mundartschriftsteller kennen: V.Bourillon, 
P. Dhuc, Bongar<jon, L. Maurel, V. Michel, E. Bernard, 
A. Richaud und natürlich De Berluc Perussis. Verhält- 
nismäfsig häufig erscheint daneben die Mundart von Aix- 
Marseille vertreten durch: F. Vidal, A. Honde, Huot, 
Roman u. a.; seltener die Mundart des Rhonethals d. i. 
die Sprache Mistrals und seiner direktesten Anhänger. 
Als ihre Vertreter erscheinen: V. Liöutaud, A. Gautier, 
Descosse, Huot (mit dialektischer Färbung) und einmal 
F. Gras, der capoulid des Feliberbundes. Auch fran¬ 
zösische Dichtung ist nicht ausgeschlossen; für die wissen¬ 
schaftliche Darstellung ist das Französische allein herr¬ 
schend. Es ist bedauerlich, dafs die Mundart der 
mitgeteilten Dichtungen nicht angegeben wird, wie es 
Roque-Ferrier in seinen neueren Publikationen zu thun 
pflegt. Wer ohne Dialekt- und Personalkenntnis an das 
Studium der in dem Athönöe enthaltenen Texte heran¬ 
geht, kann um so leichter in Irrtum verfallen, als ein 
und dieselbe Person sich unter Umständen mehrerer Mund¬ 
arten bedient, insbesondere gern, das dann immer etwas 
lokal gefärbte klassische Neuprovenzalisch neben der 
eigenen Mundart gebraucht. Der litterarische Wert der 
einzelnen Stücke ist ein verschiedener; alle verbindet 
der warme Hauch von tiefer Anhänglichkeit für die engere 
und engste Heimat. Einige Dichtungen gefallen durch 
die Innigkeit der zum Ausdruck gebrachten Gefühle, 
andere sind von entzückender Naivität; so ein französi¬ 
sches Gedicht von Emma Descosse, die durchaus ein 
Mann sein möchte. Hin und wieder stöfst man auf die 
Umdichtung einer französischen Fabel. Die gröfste 
Originalität tritt in den Prosaschnurren hervor: es zeigt 
sich hier wie im Deutschen, dafs die Mundart sich am 
besten für Schöpfungen komischen Inhalts eignet. Vers- 
mafse und Strophenformen sind dem Französischen ent¬ 
lehnt. Liest man die einleitenden Schilderungen der 
Jahresfeste und dann die mitgeteilten Texte hinterein¬ 
ander, so erhält mau ein anziehendes Bild von dem be¬ 
schaulichen Leben der idyllischen Bergstadt Forcalquier 
und ihrer Umgebung und kann nicht umhin, den an¬ 
genehmsten Eindruck von dem Städtchen und seinen 
Bewohnern zu gewinnen, die sich in den uns vorliegen¬ 
den Publikationen noch wenig von den zersetzenden 
Strömungen unserer Zeit berührt zeigen. 

Marburg. Koschwitz. 


Dr. J. Zimmerli, Die deutsch-französische SpracliCTenzc 
in der Schweiz. II. Teil. Basel und Genf, Georg. 
164 S. 2 Karten und 14 Tab.’ 

Die zwei Karten, welche die Ergebnisse der höchst 
interessanten Grenzenuntersuchung illustrieren, sind be¬ 
deutend besser, als diejenige des ersten Teiles. Auch 
die Tabellen, auf welchen die Lautverhältuisse der 14 


’ Siehe Ltbl. Sp. 197. Die nachfolgende Rezension 
will die Publikation Zimmerlis vom speciell dialekto¬ 
logischen Standpunkt aus beurteilen. 
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geschickt ausgewählten romanischen Ortschaften Praz, 
St. Anbin, Donatyre, Misery,, Courtepin, Corminboeuf, 
Lentigny, Arconciel, Hauteville, Charmey, Enney, Mont- 
bovon, Chäteau d’Oex, Ormont-dessous dargestellt werden, 
sind viel praktischer eingerichtet, als im ersten Band. 
Auf diesen Teil der Arbeit bezieht sich lediglich nach¬ 
folgende Rezension. Zunächst mufs lobend hervorgehoben 
werden, dafs das in den genannten Dörfern untersuchte 
Wortmaterial ‘sorgfältiger zusammengestellt und besser 
geordnet ist, als für den Jura. Einige Aussetzungen habe 
ich dennoch zu machen: -arium hinter Palatallauten und 
gewöhnliches -arium, die in diesem Gebiet eine geson¬ 
derte Entwickelung zeigen, hätten zusammengestellt, nicht 
auf zwei Tabellen behandelt werden sollen. Die Beispiele 
hätten zudem vermehrt werden können, besonders für 
•ariöm, das nur in einer Form auftritt. placerCj facere 
(Tab. II) u. s. w. gehören zupacem, tnagis, aquam (Tab. I). 
*f€bramj "^leporam gehören zum ^ in offener Silbe, nicht 
zu f in ‘Position’, trgpo, nicht tropo. Warum blieben 
die Wörter unum, gulam^ vastare weg? Falsche Ety¬ 
mologien sind doccarium (wohl Druckfehler!), mariati- 
cum, ceraseam, buticulam, osare, falciculum, codum u. s. w. 
statt doccarium, mariiaticum, cereseam, buttuculam, au- 
sare, falciculam, cadum u. s. w. Die Patoisformen sind 
meistens gut gehört und richtig notiert. Dafs bei der 
Menge von Wörtern, die der Verfasser abzuhören hatte, 
hie und da ein Fehler unterlauft, ist kein Wunder. Zur 
Entschuldigung von Dr. Zimmerli mufs auch gesagt 
werden, dafs dieser Teil der Arbeit nur eine Zugabe 
bedeutet, auf deren Untersuchung er oft wenig Zeit ver¬ 
wenden konnte. Von Druckfehlern sind mir aufgefallen: 
Taf. I, Corminboeuf tsäta statt tsäta ; Enney et Mont- 
bovon bi,ho und blih müssen vertauscht werden; öfters 
steht d statt d, so Taf. III, Courtepin ädzu statt ndsuj 
Taf. II, St. Aubin ed'rädzJ statt dyrädzi u. s. w.; Taf. VII, 
Charmey und Montbovon füsa statt füia\ das Wort für 
vidnum in Enney heifst Taf. V Taf. X das 
erstere ist richtig. In meiner Besprechung des ersten 
Teiles (Litbl. 1892, Sp. 19) hatte ich andere Notierung 
meinerseits für einige Formen von Ligniöres konstatiert. 
Seither hat mir Herr Prof. Gilliöron brieflich meine 
Angaben bestätigt. Dr. Zimmerli hält pag. 152, Anm. 2 
dieses Teiles die Formen fä (famen)^ mä (manum), fium 
(flammam), grädi (graneam) gegenüber meinen Formen 
/?, fx^m, gr^di aufrecht, indem er sagt, seine Formen 
beruhen auf dem Zeugnis von zwei älteren Männern, die 
ihm als die zuverlässigsten Träger des beinahe erloschenen 
lokalen Patois bezeichnet worden seien. Ich mufs nun 
erwidern, dafs ich meine Materialien von meiner eigenen 
Grofsmutter, die geläufiger Patois, als französisch sprach, 
bezogen hatte und dafs ich mich jüngst wieder von der 
Richtigkeit meiner Angaben überzeugt habe. Ein altes 
Paar, der Mann von 78, seine Frau von 69 Jahren, 
gab mir folgende Wörter an: jr/ß (planiam), gr^dz 
(graneam), //fw (flammam), ay^ (glandem), byi (blancum), 
by^ih (blancam), /fw (lanam), vf (vannum), ß (amitanij 
u. s. w. Dazu ist aber zu bemerken, dafs die Frau oft 
die Nasalität so schwinden liefs, dafs ich sie nicht mehr 
hörte. Sie sprach deutlich aye (glandem), (campumj, 
sogar (gamham), m^di (manicam), dagegen sprach 
sie deutlich dvi (dcabantc), (quando), dos^d (diem 
sabati) u. s. w. Sie hatte also die Neigung, das ? zu 
entnasalisieren, der Mann nicht. Von d in diesen Wör¬ 
tern ist also keine Rede. Man läfst sich oft beim 
Notieren dadurch verführen, dafs die Leute, besonders 


die etwas belesenen Männer, behaupten, das Patoiswort 
werde wie im Französischen ausgesprochen, indem sie der 
kleinen Unterschiede zwischen beiden Sprachen gar nicht 
bewufst werden, oft ja auch die Schriftsprache wie die 
Mundart artikulieren. Was die Freiburger Patois an¬ 
belangt, so habe ich da auch nicht immer gleich gehört, 
wie Zimmerli. In St. Aubin z. B. hörte ich in Wörtern 
auf -ana: äiyna , er äuna ; für miratorium schreibt er 
meriß, ich notierte m9rya\ doch mag das Verhören dabei 
auf meiner Seite sein. Ich glaube aber Recht zu haben 
mit ayä (glandem) gegenüber id von Zimmerli. Bei 
patrem = pärc hätte in der Zusammenfassung p. 153 
bemerkt werden sollen, dafs dieser Ausdruck nur das 
männliche Tier bezeichnet. Im ganzen Kanton herrscht 
für den ‘Vater’ der noblere Ausdruck des Schriftfran¬ 
zösischen, gesprochen p^\ Die Form savl^i (sapere) in 
St. Aubin ist eine satzphonetische, unbetonte Form. Das 
richtige wäre savä» Sehr auffallend sind Formen, wie 
vatsa in St. Aubin, Misery, Courtepin, biäotsa, fräHsa 
in Praz, frätsa in St. Aubin u. s. w. ln diesen Formen 
verlangt das bekannte franko-provenzalische Gesetz nach 
Palatalis auslautendes e (d), so heifst es auch in St. Aubin 
sicher vatsd, frätsd und in den anderen Dörfern wird es 
wohl auch so sein. Für Donatyre giebt der Verfasser 
ganz abenteuerliche Formen an, wie Tab. XIV fasu 
(fadem), Tab. VI nosu (nuptias), Tab. II pid^ (placere), 
f^ru (facere), Tab. VII (foliam), püdza (puliccm), 

Tab. III södzu (salviam), wo wir -9 erwarten; Taf. IX 
kpisd (cloccam ); Taf. V tröva = tropo u. s. w. Ich be¬ 
zweifele nicht, dafs Zimmerli die Formen so gehört hat, 
aber er mufs da einen ganz unzuverlässigen Gewährsmann 
gehabt haben. In Donatyre sind übrigens die Verhält¬ 
nisse sehr schwierige; das eigentliche Patois des Dorfes 
ist ausgestorben, weil die Ortschaft waadtländisch ist 
(Enklave), dagegen kommen viele Freiburger ins Dorf 
in die Geschäfte u. s. w., mit welchen die Einwohner 
von Donatyre eine Mundart radebrechen, die wohl nichts 
rein Lokales mehr an sich hat. Auf gewisse Wörter be¬ 
sinnen sich die Donatyrer nicht mehr, so mufs gleich 
das erste von Zimmerli erwähnte Wort asculiare = dzurs 
auf einer Verwechselung mit urs = audire beruhen; 
dzurd bedeutet in der Gegend se tcnir iranqudle, s'ar- 
rcter. So wenigstens betrachte ich, nach einem kurzen 
Augenschein, den Zustand der Dinge in dieser Ortschaft. 
Die Formen von Donatyre sind also nicht viel wert, im 
übrigen geben die gebotenen Formen im allgemeinen ein 
richtiges, ziemlich vollkommenes Bild des Lautstandes 
der betreffenden Mundarten. 

Zu der Zusammenfassung der aus den Tabellen sich 
ergebenden Resultate (p. 152—164) habe ich zu be¬ 
merken, dafs ein kurzes Kapitel über die unbetonten 
Vokale erwünscht gewesen wäre; ferner, dafs hier die 
Darstellung knapper hätte gehalten werden können. Es 
heifst da z. B.: 1. Lat. a in offener Silbe ist erhalten; 

з. a in -atum, -atem ist intakt; 4. a vor l-\-a bleibt, 

и. s. w. Es hat keinen Zweck, meine ich, in einer Zu¬ 
sammenfassung diese gleicWtigen Fälle auseinander- 
znhalten; da sind ja die Tabellen übersichtlicher, als die 
Zusammenfassung. Dasselbe gilt für die anderen Laute. 
Besser wäre es gewesen, wenn der Verfasser die Aus¬ 
nahmen von der Regel je znsammengestellt hätte, woraus 
sich neue Regeln ergeben hätten. Aus den vielen inter¬ 
essanten Thatsachen, die in diesem Abschnitt anfgezählt 
werden, möchte ich nur folgendes hervorheben, lerdßif 
in Enney, anderswo lerdif neben eihrädei soll Anlehnung 
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an das Französische sein. Ich glanbe wohl, dafs fran¬ 
zösische Wörter entlehnt werden unter Anlehnung an das 
Patois, aber kaum, dafs das Umgekehrte stattfindet; der 
Grund mufs im Dialekt gesucht werden. äUus giebt in 
gewissen Patois yö^ in anderen hö. Es kommen, wie ich 
weifs, auch beide Formen konkurrierend im gleichen 
Dorfe vor. Ich bin überzeugt, dafs das h von hp nichts 
mit dem deutschen h von hoch zu schaffen hat. Alt¬ 
germanisches h ist in diesen Dialekten überhaupt ge¬ 
schwunden, vgl. happia -1- itia — *Vatscta, heute Id 
tseta. Neuenburger- und Mundarten des Berner Jura 
haben einfach ä und p ohne h. Ich betrachte daher das 
h sowie das y in den Freiburger Repräsentanten von 
aUus als hi atu s tilgende, resp. Gleitlaute an, die sich 
leicht in Formeln wie lä~haut entwickeln konnten, im 
Patois = früheres *Zai Q und vgl. in süd¬ 
licheren Mundarten (Nyon, Genf) U-n-p oder wobei 

in mitspielen mag. Könnte nicht das franz. 'haut ebenso 
erklärt werden, sowie andere, die gleiche Erscheinung 
bietende französische Wörter, deren 'h auf lat. h zu¬ 
rückgeht; ich erinnere nur an ^häte = lancc^ ^hcnnir, 
'‘herisson^ "-hcroSy '^herse, ^hic u. s. w. 

Das sonderbare Wort la für Himmel, das natür¬ 
lich mit caelum nichts zu thun hat, kann von niam 
(ladatam) oder auch von ilVaerem stammen. Beide Ety¬ 
mologien genügen lautlich und inhaltlich; ich kann mich 
für keine entscheiden, so lange nicht irgendwo ein jffr 
mit Erhaltung des r nachgewiesen werden kann. Die 
Form fui in Chäteau d’Oex für focum neben und 
dü = jocum, hcum ist doch wohl focarium ? — Einige 
Lautgesetze sind ungenau formuliert. 

Doch lassen wir das Kritisieren und seien wir dem 
Verfasser dafür dankbar, dafs er trotz der schwierigen 
Arbeit der Urkundenprüfung und der statistischen Unter¬ 
suchungen die Lust fand, auch die Lautverhältnisse der 
in der Nähe der Sprachgrenze liegenden Patois in den 
Kreis seiner Betrachtung zu ziehen. Wir freuen uns 
auf den dritten Teil, welcher das grofse Werk zum Ab- 
schlufs bringen wird. 

Bern. Dr. L. Gauchat. 


Rud. Treuniann, Die Monarcliomachen. Eine Dar¬ 
stellung der revolutionären Staatslehren des 16. Jahrh. 
(1573—1597). In: Staats- und völkerrechtliche Abhand¬ 
lungen, hsg. von Jellinek und Meyer, I, 1. Leipzig 1895, 
Duncker & Humblot. 88 S. 

Verfasser schildert im Zusammenhänge mit den all¬ 
gemeinen geschichtlichen Verhältnissen und früheren An¬ 
sichten, die Grundgedanken der Schriften von Hotomannus, 
des anonymen: De jure magistratus (1576), von Marius 
Salamonius, Steph. Jun. Brutus, Rosaeus, Boucher, 
Danaeus, während er Althusen, der nur anderer Lehren 
in systematischer Form gebracht habe, ausscheidet. Die 
Überblicke der staats wissenschaftlichen Ansichten des 
M. A., der Reformatoren, Puritaner, Jesuiten sind natür¬ 
lich summarisch, auch Bodin wird nur gestreift und die 
eingehende Abhandlung von E. Haneke über ihn nicht 
berücksichtigt. Doch wird in einem Abschnitt über die 
Lehre vom Tyrannenmord festgestellt, dafs derselbe von 
Johannes von Salisbury, Jean Petit, den Brüdern vom 
freien Geiste gebilligt, von Thomas von Aquino nicht 
verworfen und von Urban II. wenigstens bei Exkommuni¬ 
zierten gestattet sei. Man diente dabei meist dem kirch¬ 
lichen Interesse und schied den legitimen Herrscher von 
dem tyrannus absque titulo, d. i. Usurpator, und quoad 
exercitium, d. h. dem Herrscher, welcher seine Befugnisse 


mifsbraucht. Die Monarchomachen nehmen ein Natur- 
recht (das erst Grotius von der Religion loslöste), meist 
auch einen Naturzustand der Menschen, einen Gesell¬ 
schaftsvertrag und einen Herrschafts vertrag an, in dem 
Fürst und Volk wie zwei Kontrahenten gegenüberstehen, 
und der dem Volke das Recht giebt, kontraktbrüchige 
Fürsten durch die Beamten absetzen und unter Umstän¬ 
den sogar töten zu lassen. Die Gesetzgebung verbleibt 
dem Volke, der Fürst hat nur die Exekution. Mit 
dieser Gewaltentrennung arbeiten sie modernen französi¬ 
schen Staatsrechtslehrern, wie Montesquieu, vor. Doch 
erheben sie sich nicht zum Begriff der Staatseinheit, und 
die Protestanten unter ihnen verwarfen natürlich den 
mittelalterlichen Gedanken der Universalkirche. Ihre 
Ansichten entsprechen dem Zeitalter der ständischen 
Macht und der Wahlkapitulationen, und sie suchen dem 
emporstrebenden Absolutismus, besonders in Frankreich, 
jedoch nur zu Gunsten der bevorrechteten Stände, ent- 
gegeuzuwirken. Als Vorläufer Jean-Jacques Rousseaus 
haben sie besondere Wichtigkeit für den Litterarhistoriker. 
Der Versuch Herrn Treumanns ist trotz der Knappheit 
des Raums wohlgelungen. 

R. Mahrenholtz. 


Otto Simon, Französische politische Maneranschläge 

während der Zeit vom September 1870 bis Mai 1871. Ins 

Deutsche übertragen. Amsterdam 1895, Aug. Dieckmann. 

428 S. Mk. 4. 

Für die Kenntnis der Wandlungen der öffentlichen 
Meinung Frankreichs vom Tage von Sedan bis zum Ende 
der Kommune sind die in dieser Sammlung enthaltenen, 
teils offiziellen, teils von Privatleuten herrührenden An¬ 
schläge sehr charakteristisch. In den Kundgebungen der 
französischen Regierung tritt die jetzt längst beseitigte 
Fiktion hervor, dafs der Krieg nur von der kaiser¬ 
lichen Partei, nicht vom Volke gewünscht sei, woraus 
man folgert, dafs Deutschland also nach dem 2. Sep¬ 
tember Frieden ohne Gebietsabtretung schliefsen müsse. 
Auch die französischen Arbeitervereine suchen in diesem 
Sinne (in einem undatierten Anschläge) auf das deutsche 
Volk, insbesondere die deutscheSozialdemo- 
kratie, einzuwirken. Trefflich abgefertigt wird diese 
falsche Ansicht in einem mit ‘Ein deutscher Soldat’ 
Unterzeichneten Anschläge. Bei den Ausschreiben für 
die.Nationalversammlung tritt der Gegensatz der fran¬ 
zösischen Regierung (Erlafs vom 4. Februar 1871) und 
Gambettas, der allen Bonapartisten im weitesten Sinne 
das Wahlrecht entziehen wollte (Kundgebung vom 31. Jan.) 
hervor. Der Hafs gegen Kaiser Wilhelm, Bismarck und 
Moltke zeigt sich darin, dafs die Abgeordneten der 
französischen Logen und der Internationale einen Preis 
von einer Million Franks auf ihre Köpfe setzten. Von 
London ans beschimpfte sie Rieh. Congreve, Vorsitzender 
der positivistischen Gesellschaft (10. September 18701. 
Auch die bekannte Mahnung Victor Hugos an die Deut¬ 
schen, ja nicht Paris anzugreifen, und eine geistes¬ 
verwandte Proklamation des gleichfalls aus dem Exil 
heimgekehrten Edgar Quinet werden wieder abgedruckt. 

Gegenüber der wortreichen Phraseologie mancher fran¬ 
zösischen Kund gebungen zeichnen sich die Erlasse deut¬ 
scher Heerführer durch sachliche Bestimmtheit aus. Mit 
ebenfalls phrasenreicher Heuchelei macht Napoleon 111. 
von Wilhelmshöhe aus, am 4. Februar 1871, seine Nach¬ 
folger für alles Unheil, dem er durch seine Abdankung 
habe Vorbeugen wollen, verantwortlich. 
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Auch die Versuche, Paris durch Aushebungen, Geld¬ 
erpressungen und strenge Kriegszucht zu retten, spiegeln 
sich in verschiedeneu Anschlägen ab. 

Die Kundgebungen der Kommuneführer zeigen diese 
ganze Bewegungen als das, was sie war, als Akt der 
Willkür, Roheit und Raubgier. Der Versuch der 
Kommunechefs, sich als Vorkämpfer der bedrohten Ge¬ 
meindefreiheit von Paris, Thiers und die Regierungspartei 
als Agenten des Bonapartismus und Legitimismus liinzu- 
stellen, ist in keiner Weise überzeugend durchgeführt. 
Andererseits spielt auch Thiers in seinen Ansprachen 
und Erlassen gern den wortreichen Advokaten. 

R. Mahrenholtz. 


Spanische und portugiesische Studien 
Amerikas. 

1. F. De Haan, Barlaam and Joasaph in Spain. Balti¬ 
more 1895. 22 Sp. 4®. Mod. Lang. Notes, vol. X, cols. 
22-34 and 137-146. 

2. H. R. Lang, The Relations of the Earllest Portu- 
guese Ljric School with the Troubadours and Trou- 
vöres. Baltimore 1895. 24 Sp. 4®. Mod. Lang. Notes, 
vol. X, cols. 207—231. 

3. H. L. W. OttOy Gerineldo II. Baltimore 1895. 22 Sp. 
4®. Mod. Lang. Notes, vol. X, cols. 478—500. 

4. F. M. Page, Fausto: A Gaucho Poem. Baltimore 
1896, John Murphy & Co. 62 S. 8®. Publ. of the Mod. 
Lang. Assoc. ot America, vol. XI, p. 1—62. 

5. C. €• Marden, The Plionology of the Spanish Dia* 
iect of Mexico City. Baltimore 1896, John Murphy & 
Co. 66 S. 8®. Publ. of the Mod. Lang. Assoc. of America, 
vol. XI, p. 85 — 150. Erschienen aucli als Johns Hopkins 
Diss. 

In neuester Zeit hat das Studium der romanischen 
Sprachen in Amerika einen grofsen Aufschwung ge¬ 
nommen, und an den verschiedenen Universitäten und 
Gymnasien werden sowohl die einzelnen Sprachen, als 
auch manche der verwandten Fächer, von vielen Lehrern 
und Schülern mit Eifer studiert. Von diesen verschiedenen 
Gebieten der Sprachwissenschaft sind es die zwei oben 
genannten Hauptspracharten der iberischen Halbinsel, 
denen man sich jetzt auch zuwendet, teilweise wahr¬ 
scheinlich aus politischen Rücksichten, da zur Zeit die 
Ereignisse in Venezuela und Kuba das allgemeine Inter¬ 
esse angeregt haben, und auch früher mancherlei nationale 
und geschäftliche Fragen und Beziehungen von Wichtig¬ 
keit Vorlagen. 

In den folgenden kurzen Anzeigen ist die Haupt¬ 
absicht des Verfassers gewesen, der gelehrten Welt eine 
allgemeine Vorstellung von den neuesten wissenschaft¬ 
lichen Arbeiten amerikanischer Sprachforscher zu ver¬ 
mitteln, ohne aber auf eine kritische W^ürdigung der¬ 
selben irgend Anspruch zu machen, da diese schwierige 
Aufgabe den besonderen Fachgenossen am besten über¬ 
lassen bleibt. Monographien, die vor dem Jahr 1895 
erschienen, sind hier nicht berücksichtigt. 

Von den oben verzeichneten üntersnehungen und 
Textausgaben ist die des Herrn De Haan zuerst er¬ 
schienen; sie sucht fast rein bibliographisch die gleich¬ 
benannte. aber allgemeinere Monographie des Prof. Ernst 
Kuhn, München 1893, zu ergänzen. Die sehr zahlreichen 
Nachweise von Handschriften und selten gewordenen 
alten Drucken, die der Verfasser in verschiedenen spani¬ 
schen Bibliotheken selbst eingesehen hat, werden diese 
Ergänzungsschrift allen späteren Forschem unentbehrlich 
machen. Bei der Menge des dargebotenen Materials 
mufs der Leser sich energisch zusammennehmen, will er 


am Ende sich noch geistig klar berausfinden, was eigent¬ 
lich recht natürlich ist bei den Kraftleistungen eines so 
genialen Bücherfreundes wie der Schreiber dieses wirk¬ 
lichen ohra de fe, 

Henry R. Längs Studien über die portugiesischen 
Trobadores sind der gelehrten Welt schon längst wohl- 
bekannt, und im oben rubrizierten Artikel erhalten wir 
seinen neuesten Beitrag über jenen Gegenstand. Der 
Verfasser untersucht eingehend den Einflufs der berühmten 
Sängerschulen von Nord- und Südfrankreich auf die 
zeitgenössischen oder nächstfolgenden portugiesischen 
Kunst- und Hofdichter. Er hat noch manches in den 
betreffenden Litteraturen berausgefunden, das uns die 
Sache klarer macht, und dazu hat er auch eine ziemliche 
Anzahl Parallelstellen aus den zahlreichen Gedichten 
dieser Litteraturgattung zusammengebracht. Im ganzen 
ist es ein recht interessanter Artikel, auch für die For¬ 
scher auf dem Gebiete der alt französischen und proven- 
zalischen Litteratur. 

Der Verfasser des dritten Artikels ist dem Publi¬ 
kum bereits bekannt durch eine Monographie über diese 
im Mittelalter so sehr beliebten Sagen des National- und 
Abenteuerepos. Sein diesmaliger Beitrag bietet eine 
weitere Untersuchung der verschiedenen bekannten Ge¬ 
dichte und Fragmente von Gedichten, die zum zweiten 
Teil des Gerineldocyklus gehören, und dio in den Litte¬ 
raturen der iberischen Halbinsel entstanden sind. Die 
Betrachtung dieser Denkmäler einer älteren Kulturstufe 
des Volkes ist fast ausschliefslich litterarhistorisch, und 
Sprachliches oder Textkritisebes wird nur beiläufig den 
Lesern mitgeteilt. Die Varianten dieser lebhaften Er¬ 
zählung haben manches Bemerkenswerte an sich, und das 
gegenseitige Verhältnis mufs wohl recht verwickelt sein, 
obwohl der Verfasser es nicht für angezeigt gehalten hat, 
dazu ein Versionenschema zu entwerfen, ein Verfahren, 
das vielleicht doch nicht unnütz gewesen wäre. Bei dem 
Durchblättern derartiger Untersuchungen auch auf anderen 
nahe verwandten Gebieten wird es recht klar, wie viel 
in dieser Richtung von den Gelehrten noch zu leisten ist 

Hiernach mache man im Geiste einen Sprung nach 
der fernliegenden argentinischen Republik, um einer Auf¬ 
führung von Gounods Oper beizuwohnen, wie sie vom 
Gaucho - Standpunkte aus höchst lächerlich durch den 
sttdamerikanischen Dichter Estanislao del Campo erzählt 
wird. Die Pferdesprache des erzählenden Gaucho mit 
ihrem interessanten einheimischen spanischen Dialekte 
bildet einen sehr effektvollen Rahmen für die witzige 
Haupterzählung der Faustsage. Der Herausgeber des 
Gedichtes hat die vielen Dialektwörter dem Sinne nach 
ins Englische übersetzt, was meistens sehr notwendig für 
den Leser war, und hat dazu eine Einleitung voraus- 
geschickt, worin er die politischen und materiellen Be¬ 
sonderheiten des betreffenden Landes und Menschenkreises 
schildert. Er beabsichtigt ferner eine kritische Unter¬ 
suchung des Gauchodialektes baldigst erscheinen zu 
lassen 

Der Schreiber dieser Zeilen ist in seinen Schuljahren 
mehrfach mit kubanischen und auch mexikanischen Jungen 
zusammengeworfen worden, und beim Durchlesen der 


> Vgl. Mod. Lang. Notes, vol. VII, cols. 449—485; 
Romania^ tomc XXIII, p. 307; und Revista Lusü.y vol. III, 
p. 375. 

* [Wird binnen kurzem als Heidelberger Dissertation 
erscheinen. Red.] 
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höchst interessanten Dialektstadie des Herrn Mar den 
sind ihm manche längst verlöschten Erinnerungen aus 
seiner Jugend wieder wach geworden. Da mehr als eine 
von den angegebenen Veränderungen, die die spanische 
Sprache in Amerika erfahren hat, ihm nicht ganz fremd 
war, so hat er an dieser trefflichen Spezialarbeit seines 
alten Freundes und GymnasialmitschUlers natürlich ein 
ganz besonderes Interesse genommen. Auch in Hinsicht 
auf den hispano-amerikanischen Provinzialstolz fühlt er 
sich nicht gänzlich auf fremdem Boden, da unter seinen 
Verwandten und Freunden manche sich finden, denen 
Kuba als erste Heimat galt, und denen das Kastilianische 
lächerlich erscheint wegen Aussprache und Sprachgebrauch, 
die natürlich in vielen Punkten nicht tibereinstiramen mit 
der ihne^n seit ihrer Kindheit geläufigen Sprachweise. 
Der Aufsatz des Herrn Marden zeigt eine gründliche 
Kenntnis der Geschichte der spanischen Sprache, sowohl 
in philologischer wie in phonetischer Hinsicht, sowie 
eine sorgfältige Fixierung der gewöhnlichen Aussprache 
der Stadt Mexiko, wo er einen Sommer zugebracht hat, 
um die nötigen Materialien zu sammeln. Die vielen 
Nachweise aus wissenschaftlichen Arbeiten über andere 
spanische Dialekte Amerikas, und besonders die aus¬ 
führliche Untersuchung über den EinfluCs der einheimi¬ 
schen Indianersprache erhöht noch den Reiz eines Werkes, 
welches ohnedem von gröfstem Interesse ist. Den 
Amerikanern müfste diese Darstellung eines Nachbar¬ 
dialektes um so willkommener sein, als im südwestlichen 
Teile der Vereinigten Staaten die Sprache eben von 
mexikanischer Seite her einen grofsen Einflufs erfahren 
hat und noch erfährt. 

Von Druckfehlern kann kaum die Rede sein, obwohl 
die vielen phonetischen Schreibweisen besonders Anlafs 
dazu gegeben haben könnten; man dürfte sich höchstens 
im bibliographischen Teile über einiges wundern, so z. B. 
wenn Paderborn (S. 90, Nr. 24) als Pailderborn 
erscheint. 

Es bereitet mir eine besondere Freude, diese Reihe 
kurzer Besprechungen schliefsen zu können mit einem 
Werke, das in so mancher Hinsicht sich den Fach¬ 
genossen als lobenswert erweisen wird^. 

Baltimore. Georg C. Keidel. 


* Unter den kleineren Artikeln mögen hier genannt 
werden: 

1. C. C. Marden, Some Manusevipt Readings in the 
Poema de Fernan Gonzalez. Baltimore 1895. 

2 Sp. 4^. Mod. Lang. Notes, vol. X, cols. 252 
and 253. Der Verfasser stellt in Aus.sicht eine 
neue und kritisclie Ausgabe dieses Gedichtes. 

2. Hugo A. Rennert, Two Spanisli Maniiscript Can- 
cioiieros. Baltimore 1895. 4 Sp. 4®. Mod. Lang. 
Notes, vol. X, cols. 389—.392. Die beschriebenen 
Sammlungou lyrischer Gedichte sind beide aus 
dem 17. Jahrh. und in der Biblioteca Nazionale 
zu Florenz aufbewahrt. 

3. C. C. Marden, Some Mexican Versions of the *Brer 
Rabbit’ Stories. Baltimore 1896. 4 Sp. 4®. Mod. 
Lang. Notes, vol. XI, cols. 43—46. Es iverden 
hier vier Dialekttexte mitgeteilt, die der Verfasser 
durch mündliche Überlieferung von spanisch re¬ 
denden Indianern der Stadt Älexiko erlialten hat. 

4. C. 0. Marden, An Explanation of ‘mio trapo’ in 

the Poema del Cid, 1. 2788. Baltimore 1896. 1 Sp. 
4®. Johns Hopkins University Circulars, vol. XV, | 
p. 43. Mientra es el dia wird vorgeschlagen an- j 
statt des mientra que es el dia des Herrn Jules 
Comu. 1 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studlnni der neueren Sprachen und Litte- 
ratnren 97, 1 und 2: E. Schmidt und M. Fricdländer, 
Kleine Blumen, kleine Blätter. — J. Zupitza, Die ae. 
Bearbeitung der Erzählung von Apollonius von Tyrus, 

— K. Schirmacher, Th^ophile de Viau (Schlufs). — 
G. Schläger, Die altfrz. Prosafassung des Moniage 
Guillaume I. Text. — J. Zupitza, Anmerkungen zu 
Jakob .^mans Gedichten, IX. Teil. — M. Roediger, 
Sattler, Die religiösen Anschauungen Wolframs;Priebsch, 
Diu vröne botsenaft ze der Christenheit. — R. M. Meyer, 
Weise, Unsere Muttersprache; Hentschel, Hey, Lyon, 
Handbuch zur Einführung in die deutsche Litteratur mit 
Proben. — F* Branky, K. von Lutterotis Gedichte in 
Tiroler Dialekten. — M. Roediger, Die Schöne Mage- 
lone, aus dem Franz, übersetzt von Veit Warbeck, hsg. 
von Bolte. — L. Frankel, Crescini, T. Tasso,- übersetzt 
von Bolhoevener. — M. Roediger, Breul, a handy bibl. 
guide to the study of the german language and litera- 
ture. — F. Liebermann, Classen, Das Leben und die 
Schriften Byrhtferds; Horst, Zur Kritik der ae. Annalen. 

— G. Schleich, Dietze, Das umschreibende do in der 
neuengl. Prosa. — F. Hase, Glauning, Didaktik und 
Methodik des engl. Unterrichts. — F. W. Moorman, 
Spenser, Shepheards Calender, ed. Herford. — W. Man¬ 
gold, Bahlsen und Hengesbach, Schulbibliothek frauz. 
und engl. Prosaschriften. — J. Schmidt, Hungerford, 
The three Graces. — E. Hübner, Norris, The Dancer 
in Yellow. — C. Appel, Kolsen, Guiraut de Bomelh. 

— A. Risop, Voretzach, Die franz. Heldensage. — O. 
Schulze, Meurer, Franz. Vokabularium. — J. Jean- 
jaquet, Cl^dat, Gram, raisonnöe de la langue fran 9 aise. 

— 0. Schulze, Strien, Franz. Schulgrammatik. — G. 
Cohn, Rehrmann, Frz. Schulgrammatik. — E. Paris eile, 
Wolter, Frankreich. —Fr. Speyer, Mangold und Coste, 
Franz. Lese- und Lehrbuch; Plötz-Kares, Franz. Lehr- 

ang; Ulbrich, Franz. Übungsbuch; Kühn, Franz. Lesc- 
ucn; Koch, Franz. Elementarbuch; Hahn und Roos, 
Franz. Sprach-Schreib-Leseunterricht. — G. Völcker- 
ling, Soltmann, Franz. Lehrbuch. — R. Wendriner, 
Lautrecho, hsg. von V^arnhagen. — L. Frankel, Bellezza, 
Introduzione allo studio dei fonti italiani di G, Chaucer. 

— A. Tob 1er, Tiktin, Rumänisch - deutsches Wörter¬ 
buch. 

Die neueren Sprachen IV, 6: M. Münch, Welche Aus¬ 
rüstung für das neuspraclilichc Lehramt ist vom Stand¬ 
punkt der Schule aus wünschenswert? — F. Henges- 
bach. Die neusprachliche Reform im Lichte der preufs. 
Direktoren Versammlungen. — G. Höfer, Die modenic 
Londoner Vulgärsprache, insbesondere nach dem Punch 
(Forts.). — 0. Schenck, Erfahrungen auf dem Gebiete 
der neuen Methode im Sprachunterricht. — Junker, 
Grieb-Schröer, Engl. Wörterbuch. — Schindler, Saints- 
bury, A history of XlXth Century literature. 


Anglia, Beiblatt VH, 5: Wetz, Brandes, Shakespeare. — 
Hoops, Wurth, Das.Wortspiel bei Shakespeare. — Hcl- 
molt, Liebermann, Über Pseudo-Cnuts Constitutiones de 
foresta. — Glauning, Thieme-Preusser-Wessely, Engl. 
Wörterbuch. — Deutschbein, Dubislav und Bock, 
Engl. Elementarbuch; Krön, Die Methode Gouin. — 
Wagner, The merchant of Venice, hsg. von J. Schmidt 


Franco-Gallia 13, 10. Anzeigen: Loti, Pöcheur dTslande, 
hsg. von Rahn; Halt, Histoire d’un petit homme, hsg. 
von Lion; Zola, La catastrophe de Sedan, h^. von 
Ackermann; Malot, En Familie, hsg. von Lion; Daudet, 
Trente ans de Paris, hsg. von Rauschmaier; Coppee, 
(Euvres, hsg. von Sachs; Sloli^re, Les Femmes savantei^, 
hsg. von Mangold; Taine, L’ancicn r^gime, hsg. von 
Hartmann. 

Rassegna bibliograflea della letteratnra italiana IV, 8: 

Crescini, Bianchini, II tempio della Fama di messer 
Girolamo Parabosco. — F. Pellegrini, Parodi, II 
Tristano Riccardiauo edito ed illustrato. — Moschetti, 
Pieri, Le p^trarquisme au XVD si^cle: Pötrarque et Ron¬ 
sard Oll de rinfluence de Petrarque sur la Pl^iade firan- 
^aise. — Comunicazioni: Böhm, Appunti sulle sacre 
rappresentazioni in Padova, — Sanesi, Di una voce 
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impropria nella terminologia metrica della canzone. — 
Annunzi bibl.: D’Ancona, Minghetti, Scritti vari. — 
G. Gentile, Losacco, Contributo alla storia del Pessi- 
mismo leopardiano e delle sue fonti. — D’Ancona, Nigra 
e Orsi, rappresentazioni popolari in Piemonte. II Giudizio 
Universale in Canavese. — Ders., Manzoni, Lettere in- 
edite, ed. Gnecchi. — Beneducci, Cian, L’estetica della 
storia. — D’Anco na, Orlando, Carteggi italiani inediti 
0 rari. 

Rerista eritica de historia j literatnra espafiolas, port. 
d hisp.-amer. I, 7 und 8: A. Morel-Fatio, Manuscrits 
catalans, de J. Mass6. — JuanValera, La liter. esp. 
en el siglo XIX, deF. BlancoGarcia. — P. Savi-Lopez, 
Mss. neolätinos de la Biblioteca de Ndpoles, de A. Miola. 
— R. Mitjana, Teatro lirico espafiol anterior al siglo 
XIX. — I, 9; E. M e 1 e, Obras de Gatierre de Cetina, de 
J. Hazafias, y Un petrarchista spaOTuolo, de P. Salvi- 
Lopez, — E. Cotarelo, Obras de Lope de Rueda de 
la Öolec. de libros espanoles rar. 6 cur. — F. Ad. Coelho, 
Les vocables malais emp runt^s au portugais, de A. R. 
Gon^lves Vianna. — W. Webster, La Isla Barbara y 
La Guarda Cuidadosa, de Miguel Sdnchez. ed. Rennert. 


Litterarisehes Centralblatt 39: -Itz-G., Mostert und 
Stengel, L’ystoyre et la vie de Saint Genis. — -gk, Gis- 
lason, Forelaesninger over oldnorske Skjaldekvad. — 
Bauch, Barbara Harscherin, Hans Sachsens zweite Frau. 

— M. K., Müller, Ungedrucktes aus dem Goethekreise. 

— Goethe, Faust. Für die Bühne in drei Abenden ein- 
erichtet. — 40: -ier, Springer, Das altprov. Klagelied; 
imon, Jacques D’Amiens; Maas, Allerlei prov. Volks¬ 
glaube nach Mistrals Mir^io zusammengestellt. — Fest¬ 
schrift für Karl Weinhold. — W. Str., ^Winkler, Germ. 
Kasussyntaz. — Philippi, Die Kunst der Rede. — 
41: -Itz-G., Paris, La pos^ie du moyen äg^e II. — F. 
Hlthsn., Klöpper, RealJezikon der engl. Sprache. — 
JOstes, Meister Eckhart und seine Jünger. — -Itz-G., 
Freymond, Beiträge zur Kenntnis der altfranz. Artus¬ 
romane. — Herders Werke, hsg. von H. Meyer. — Po- 
ritzky, Wie sollen wir H. Hmue verstehen? 

Beatsehe Litteratarzeitang 89: Zeidler, Bahlmann, 
Jesuitendramen der niederrheinischen Ordensprovinz. — 
Kurze, Gundlach, Heldenlieder der deutschen Kaiserzeit. 

— 40: Schatz, Adamek, Die Rätsel unserer deutschen 
Schülemamen. — Wiese, Scartazzini, Dante. — 41: L. 
Jey), Stolz etc.. Historische Grammatik der lat. Sprache. 

— K. Bethge, Reeb, German. Namen auf rheinischen 
Inschriften. — 0. Schultz-Gora, Jacques D'Amiens, 
hsg. von Ph. Simon. 

Österreichisches Litteratarhlatt 19: J. Minor. Devrient, 
Schönemann und seine Schauspielergesellschait. — Jar- 
nik, Springer, Das altprov. Klagelied. — Eberhard, 
Synonym. Handwörterbuch. 

Neue Jahrbücher für Philologie und Pädagogik 153 und 

154, 7: E. Schwabe, Zur Geschichte der deutschen 
Horaz-Übersetzungen. — E. Hasse, Zur Erklärung von 
Schillers Lied von der Glocke. 

Zs. ffir die österreichischen Gymnasien 47, 8 und 9: Gol- 
ling, Jeanjaquet, Sur Torigine de la conjonction ‘que’ 
et des formes romanes äquivalentes. — Schatz, Bremer, 
Deutsche Phonetik. 

Zs. des Ferdinandeums für Tirol und Yorarlb^ 40: 
Jos. Seemüller, Pfunderer Bruchstück aus Walters 
von Rheinau Marienleben. 

Deutsches Wochenblatt 40: R. Steig, Karl Iromermann. 
Blätter für litterarische Unterhaltung 40: K. Heine- 
manii, Karoline von Günderode. 

Museum IV, 8: Leendertz, Priebsch. Deutsche Hss. in 
England. — Kofsmann, Goethe-Jahrbuch XVU. 

De Katholiek^ Aug.-Sept.: Mutsaert, De Gerusalemme 
van T. Tasso. 

The Academy 1266: Dante, Petrarch, Camoens, CXXIV 
sonnets, translatedby Garnett. — FamousScots; Macpher- 
son, Carlvle; Smeaton, Ramsay; Innes, Knoz: Leask, 
Miller; Setoun, Bums. — Skeat, The si^ed cat in 
Chaucer. — Gregorio, Glottologia.— 1267: Campbell, 
S. T. Coleridge, a nai’rative of the events of his life. — 
John Rhys, Rhiannon and Pendarau in the Mabinogion. 


— M. Liddeil, Two Chaucer notes I. — 1268: II trat- 
tato de volgari eloquentia ed. Rajna. — Furnivall, 
18 fresh allusions to Shäkspere. — 1269: West, The 
laureates of England. — Nutt, Etain and Rhiannon. — 
1270: The bistory of Don Quizote of the Mancha, trans- 
lated by Shelton 1612—1620, ed. Fitzmaurice Kelly. — 
Furnivall, Two more allusions to Shäkspere. — 1271: 
Ders., Not an allusion to Shäkspere. 

The Athenaeum 3589: Lieber mann, Über die Leges Ed- 
wardi Confessoria. — The Kingis Quair. —Miliar, Gold- 
smith's Deserted village. — 3590: Aitken, Coleridge on 
Gulliver’s travels. — Miliar, A. F. Parker, Jusse- 
rand, The Kingis Quair. — Babb, Goldsmith’s Deser- 
ted village. —3o91: J. Darmesteter, Nouvelles ätudes 
anglaises. — 3592: Brown, The Kingis Quair. — 8593: 
Burns and his centenarv editors. — 3594: Early english 
printing, a series of lacsimiles. — A bibliography of 
Browning. 

Reyue eritique 39: V. Henry, Vietor, Elemente der Phone¬ 
tik des Deutschen, Englischen und Französischen. — 
Ch. Dejob, Vianey, Mathurin Rä^ier. — 40: A. J ean- 
roy, Les Enfances Vivien, p. p. Wahlund und Feilitzen. 

— A. C., Levv, Une correimondante de Bussy Rabutin 
(Mm® de ScuderyO. — A. C., Bouvier, Un cahier d’äläves 
du präcepteur Wieland. — 41:. A. M., De Gregorio, 
Glottologia, — G. Str eh ly, Clädat, Grammaire classique 
de la langue fran 9 aise. — Ch. Dejob, Scherillo, Alcuni 
capitoli della biografia di Dante. — Ders., Chiarini, 
Studi Shakespeariani. 

Revue rätrospective 27 (10. Sept.): F. Funck-Brentano, 
Voltaire, Beaumarchais et les lettres de cachet d’aprös 
les documents inädits conserväs dans les archives de la 
Bastille. — D^Esträe, Le nägre de Beaumarchais. 

La correspondanee historique et archäologique 32 (25. Au¬ 
gust): Ch. Portal, Les ancötres de Balzac. 

Revue des deux moudes, 15. Juni: R Doumic, Margnerite 
de Navarre, d'apräs ses derniäres poäsies. — 15. Juli: 
Harrisse, L'ablbä Prävost. — Texte, William Words- 
worth. — 15. August: R. Doumic, Edmond de Gon¬ 
court. 

Revue des dtudes iuiveSf April-Juni: A. Danon, Recueil 
de romances judeo-espagiioles chantäes en Turquie. 

Revue de Parisi 15. Sept.: Voltaire, Lettres k la com- 
tesse de Bentinck. 

Atti delP i. reale aecademia degli Agiati di Rovereto, 
Anno 146, serie III, vol II, fase. 2: M. Manfroni, Dante 
nel Trentino. 


Neu erschienene Bücher. 

Brey mann, H., Die phonetische Litteratur von 1876 bis 
1895. Eine bibliographisch-kritische Übersicht. Leipzig, 
Deichert. 8«. ^ 

Hartmann, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im 
Deutschen und im Französischen. Progr. Heilbronn. 
42 S. 4®. 

Kling har dt, H., Artikulations- und Hörübungen. Prak¬ 
tisches Hilfsbuch der Phonetik für Studierende und Lehrer. 
Mit 7 in den Text gedruckten Abbildungen. Röthen, 
Otto Schulze. Mk. 6. 

Philologische Studien. Festgabe für Eduard Sievers. 
Zum 1. Oktober 1896. Halle, Niemever. 441 S. 8®. (In¬ 
halt: 0. Schräder, Etymologisch-Kulturhistorisches. 
G. Hempl, Wimmers Runenlenre. A. 8. Cock, Be¬ 
merkungen zu Cynewulfs Crist. F. Holthausen, Zur 
Textkritik der York Plays. E. E. Haie, Über eine 
zweifelhafte Ausnahme der frühme. Dehnung von a c o 
in offenen Silben. C. Voretzsch, Das Merovingerepos 
und die fränk. Heldens^e. G. Burchardi, Der Nom. 
Plur. der a-Deklination im Ahd. Fr. Kauffmann, Zum 
Hildebrandlied. F. Saran, Zur Metrik Otfrids von 
Weifsenburg. Fr. Panzer, Personennamen aus dem 
höfischen ^os in Bayern. J. H. Kern, Zur Sprache 
Veldekes. G. Rosenhagen, Die Episode vom Raube 
der Königin in Hartmanns Iwein. E. Wechssler, Zur 
Beantwortung der Frage nach den Quellen von Wolframs 
Parzival. E. Elster, Das Verhältnis des Lorengel zum 
Lohengrin. W. Mettin, Die ältesten deutschen Pilger¬ 
lieder. R. Kautzsch, Notiz über einige elsäss. Bilderhss. 


Digitized by i^ooQle 


427 


1896. Literaturblatt fßr germanische Und romanische Philologie. Nr. 12. 


428 


aus dem ersten Viertel des 15. Jahrh. G. E. Karsten, 
Fauststudien. A. Leitzmann, Die Widmung von Georg 
Försters ‘Ansichten vom Niederrhein’. H. Stickel- 
berger, Die Deminutiva in der Berner Mundart. A. 
Sch ein er, Die siebenbürg. Vokalkürzung. 0. Witt¬ 
stock, Über den Schwerttanz der Siebenburger Sachsen. 
A. Bohnenberger, Zu den Flurnamen. K. Kehrbach, 
Deutsche Sprache und Litteratur am Philanthropin zu 
Dessau 1775—1793. John Meier, Eine populäre Syno¬ 
nymik des 16. Jahrh.) 


Abhandlungen, germanistische, begründet von K. Wein¬ 
hold, hsg. vonF. Vogt. XIII. Heft: Geschichte des deut¬ 
schen Streitgedichtes im Mittelalter mit Berücksichtigung 
ähnlicher Erscheinungen in anderen Litteraturen. Eine 
litterarhistorische Untersuchung von H. Jantzen. Breslau, 
W. Koebner. V, 98 S. 8®. Mk. 3. 

Altertümer, Die, unserer heidnischen Vorzeit. Nach 
den in öffentlichen und Privatsammlungcn befindlichen 
Originalen zusammengestellt und hsg. von dem römisch¬ 
germanischen Centralmuseum in Mainz durch L. Linden- 
schmit Sohn. IV. Bd. 10. Heft. Mainz, V. von Zabern. 
21 S., mit 5 Lichtdruck- und 1 farbigen Tafel. 4®. 
Mk. 4. 

Bloch, D., Herder als Ästhetiker. Diss. Berlin. 48 S. 

8 ». 

Bonier, E. G., S^gi di letterature straniere. Messina, 
Principato. 468 S. 16®. L. 4. (Darin u. a. L’influenza 
italica sulla lingua tedesca.) 

Brun, X., Adelbert de Chainisso de Boncourt (1781—1838), 
th^se pour le doctorat 6s lettres pr^sentöe a la Facult6 
de Toulouse. Lyon, Legendre & Cie. 375 p. 8®. 

Bugge, S., Helge -Digtene i den aeldre Edda deres hjem 
og forbindelser. « Studier over de nordiske gude-og 
heltesagns oprindelse. Anden ßaekke. Kopenhagen, Gad. 
VI, 355 S. 8®. 

Burggraf, J., Schillers Frauengestalten. Stuttgart, Karl 
Krabbe. XII, 490 S. 8®. Mk. 5. 

Carlyle, Th., Abhandlung über Goethes Faust aus dem 
Jahre 1821, hsg. von R. Schröder. Braunschweig, G. 
Westermann. Mk. 0,75. 

Damroth, K., Die älteren Ortsnamen Schlesiens, ihre Ent¬ 
stehung und Bedeutung, mit einem Anhänge über die 
schlesisch-polnischen Personennamen. Beiträge zur schle¬ 
sischen Geschichte und Volkskunde. Beuthen Ob.-Schl., 
Felix Kasprzyk. 254 S. 8®. Mk. 4,50. 

Denkmäler der älteren deutschen Litteratur, für den 
litteraturgeschichtUchen Unterricht an höheren Lehran¬ 
stalten im Sinne der amtlichen Bestimmungen hsg. von 
G. Bötticher und K. KinzeL I, 1: Die deutsche Helden¬ 
sage. 1. Hildebrandlied und Waitharielied, nebst den 
‘2^ubersprüchen’ und ‘Muspilli’ als Beigaben, übersetzt 
und erläutert von G. Bötticher. 4. Aufl. Halle, Waisen¬ 
haus. IX, 65 S. 8®. Mk. 0,60. 

— Dasselbe. Anhang. Geschichte der deutschen Litte¬ 
ratur mit einem Abriis der deutschen ^rache und Metrik, 
bearbeitet von G. Bötticher und K. Kinzel. 2. Aufl. 
Ebenda. XII, 178 S. 8®. Mk. 1,80. 

Eberhards, J. A., Synonymisches Handwörterbuch der 
deutschen Sprache. 15. Aufl. Von 0. Lyon. Leipzig 
Th. Griebens Verlag. 8. Lfg. S. 625—720. 8®. Mk. 1. 

Evers, A., Über Otfrieds Gebrauch der verallgemeinern¬ 
den Partikeln und Pronomina. Ein Beitrag zur deutschen 
Syntax. Progr. M. Schönberg. 70 S. 8^. 

Feilberg, fl. F., Bidrag til en Ordbog over jyske Al- 
muesmai. 14. Heft. Kjebenhavn. 8®. Mk. 3,75. 

Fischer, Kuno, Lessings Nathan der Weise. Die Idee 
und die Charaktere der Dichtung. 4., neubearbeitete 
Auflage. Stuttgart, Cotta. 8®. Mk. 3. 

Goethes Werke. Hsg. im Aufträge der Grofsherzogin 
Sophie von Sachsen. 2. Abt. 12. Ba., 3. Abt. 8. Bd. und 
4. Abt. 19.—21. Bd. (Kl. Ausg.). II: Naturwissenschaft¬ 
liche Schriften. 12. Bd. Zur Naturwissenschaft. Allge¬ 
meine Naturlehre. IL Teil. Mit einer lithogr. Tafel, 
einem Bilde in Lichtdruck und Namen- und Sachregister 
zu Bd. 6—12. VII, 382 und VII S. Mk. 4,40; grofse 
Ausg. Mk. 5,40. — III, 8: Tagebücher. 8. Bd. 1821 bis 


1822. V, 395 S. Mk. 4,20; grofse Ausgabe Mk. 5,20. — 
IV, 19: Briefe. 19. Bd. 9. Mai bis Ende 1807. XV, 
547 S. Mk. 5,80; grofse Ausg. Mk. 7,20. — 20: Dasselbe. 
20. Bd. Januar 1808 bis Juni 1809. ^I, 401 S. Mk. 4,20 ; 
grofse Ausg.- Mk. 5,20. — 21: Dasselbe. 21. Bd. Juli 
1809 bis Dezember 1810. XIV, 492 S. Mk. 5,20; grofse 
Ausgabe Mk. 6,40. Weimar, H. Böhlaus NachfT 8®. 
Mk. 23,80; grofse Ausg. Mk. ^,40. 

Goethes Briefwechsel mit Antonie Brentano 1814—1821, 
hsg. von R. Jung. Weimar, Böhlau. 66 S. 8®. Mit 2 
Lichtdrucken und einem Stammbaum. Mk. 2,40. 
Harder, F., Werden und Wandern unserer Wörter. Ety¬ 
mologische Plaudereien. 2. Aufl. Berlin, R. Gärtners 
Verlag. IV, 204 S. 8®. Mk. 3. 

Hey ne, M., Deutsches Wörterbuch. Kleine Ausg. 16. Lfg. 

Leipzig, S. Hirzel. Sp. 961—1024. 8®. Mk. 0,50. 
Jantzen, H., Geschichte des deutschen Streitgedichtes im 
Mittelalter mit Berücksichtigung ähnlicher Erscheinungen 
in anderen Litteraturen. I. Teil. Diss. Breslau. 40 S. 
8®. (S. auch Abhandl., german.). 

Kauffmann, Friedr., Deutsche Metrik nach ihrer ge¬ 
schichtlichen Entwickelung. Neue Bearbeitung der aus 
dem Nachlafs Dr. A. F. C. Vilmars von Dr. C. >V. Grein 
hsg. deutschen Verskunst. Marburg, Eiwert. 16 Bogen. 
8®. Mk. 3,60. 

Köhler, C., Volkslieder von der Mosel und Saar, mit 
ihren eigentümlichen Melodien gesammelt. Hsg. von J. 
Meier. 1. Bd. Halle, Niemeyer. 8®. Mk. 10. 

Kübler, A., Die Mundart der Kissinger Gegend. Ein 
Beitrag zur Kenntnis des Lautstandes der Dialekte 
Unterfrankens. Festschrift. Kissingen. 9 S. 8®. 
Leitzmann, A., Briefwechsel zwischen Karoline von 
Humboldt, Rahel und Varnhagen. Weimar, Böhlau. X, 
221 S.' 8®. Mk. 4,50. 

Milchsack, G., Historia D. Johannis Fausti des Zauberers. 
Nach der Wolfenbütteier Hs. hsg. Wolfenbüttel, J. 
Zwifsler. 8®. Mk. 7,50. 

Müller, G. A., Goethe in Strafsburg. Eine Nachlese zur 
Goethe- und Friederikenforschung aus der Strafsburger 
Zeit. Mit vielen neuen Abbildungen. Leipzig, Wilh. 
Radestock. V, 71 S. 8®. Mk. 2. 

—, —, Aus Job. Kasp. Lavaters Brieftasche. Mit zahl¬ 
reichen Faksimiles von Bildern und ungedruckten Hss. 
München, Seitz & Schauer. 8®. Mk. 5. 

Platen, Graf A. v., T^ebücher, hsg. von G. v. Laub¬ 
mann und L. von ScheflHer. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf. 
8®. Mk. 14. 

Rump, H., Der bildliche Ausdruck in den Dramen Schillers. 
Progr. Radautz. 50 S. 8®. 

Runge, Paul, Die Singweise der Kolmarer Hs. und die 
Liederhs. Donaueschi^en. Leipzig, Breitkopf & Härtel. 
200 S. Gr. Pol. mit I^ksimiles in Lichtdruck. Mk. 20. 
Sammlung von Elementarbüchern der altgerm. Dialekte, 
hsg. von W. Streitberg. 2. Band: Gotisches Elementar¬ 
buch von W. Strein)erg. Heidelberg, Winter. 8®. 
Mk. 3. 

Scheinert, M., Der Franziskaner Berthold von ß^ens- 
burg als Lehrer und Erzieher des Volkes. Diss. Leipzig. 
44 S. 8®. 

Schweizer, V., Ludolf Wienbarg als jungdeutscher Ästhe¬ 
tiker und Kunstkritiker. Diss. Leipzig. 92 S. 8®. 
Seitmann, C., Angelus Silesius und seine Mystik. Bres¬ 
lau, G. P. Aderholz’ Buchhandl. 208 S. 8®. Mk. 3. 
Sonnenburg, P., Herzog Anton Ulrich von Braunschweig 
als Dichter. Berlin, L. Simion. Mk. 2. 

Stern, E., Das deutsche Epos des 17. Jahrh. IL Teil. 
Progr. Budweis. 36 S. 8®. 

Thimme, A., Lied und Märe. Studien zur Charakteristik 
der deutschen Volkspoesie. Gütersloh, C. Bertelsmann. 
Mk. 2. 

Vilmar, W., Dietrich von Pleningen. Ein Übersetzer ans 
dem Heidelberger Humanistei&reis. Diss. Marburg. 
69 S. 8®. 

Wallner, A., Die Entstehungszeit des mhd. memento 
mori die Wamunge. Progr. Laibach, Otto Fischer. 
41 S. 8®. Mk. 1. 
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Wendt, €r., Didaktik und Methodik des deutschen Unter¬ 
richts und der philosophischen Propädeutik. (Aus ‘Dr. 
A. Baumeisters Handb. der Erziehungs- und Unterrichts¬ 
lehre für höhere Schulen’.) München, Beck. 160 S. 8®. 
Mk. 3,50. 

Zeidler, V., Das ist die sag von v^ilhalm von orlenz und 
von seiner lieben amalya. Eine spätmittelalterliehe Um¬ 
dichtung von Rudolfs Wilhelm von Orlens, aus einer 
Münchener Pap. Hs. abgedruckt. Progr. Waidhofen. 
42 S. 8®. 

Zimmermann, P., F. W. Zachariä in Braunschweig. 
Wolfenbüttel, J. Zwifsler. Mk. 3. 


Ba um gartner, A., William Wordsworth. Progr. Kanton- 
scbule in Zürich. 27 S. 4®. 

Bei träge, Erlanger, zur engl. Philologie und vergleichen¬ 
den Litteraturgeschichte, hsg. von fl. Vamhagen. XII. 
Heft: Peri didaxeon, eine Sammlung von Rezepten in 
engl. Sprache aus dem 11. und 12. Jahrh. Nach einer 
Hs. des brit. Museums hsg. von M. Löweneck. Erlangen, 
Kr. Junge. III, VIII, 57 8. 8®. Mk. 1,20. 

Deutscjibein, K., Shakespeare-Grammatik für Deutsche 
oder Übersicht über die grammatischen Abweichungen 
vom heutigen Sprachgebrauche bei Shakespeare. 2., ver¬ 
besserte Aufl. Köthen, Schnitze. Mk. 2. 

Gattinger, E., Die Lyrik Lydgates. Wien, W. Brau¬ 
müller. 8®. M. 2,40. 

Holthausen, F., Die englische Aussprache bis zum Jahre 
1750 nach dänischen und schwedischen Zeugnissen, 11. 
In ‘Göteborgs Högskolas arsskrift 1896, P. 67 S. 8®. 
Kr. 1,50. 

florstman, C., Yorkshire writers. Richard Rolle of Ham- 
pole and his followers. Vol. U. London, Swan Sonnen¬ 
schein. XLIII, 458 S. 8®. 

Ox ford english dictionary, The. A new engl, dictionary 
on historical principles. Founded mainly on the materials 
collected by the rhilological Society. Dishurdened — Dis- 
Observant Vol. III. Ed. by Dr. Murray. Fish — Fleocuose, 
Vol. IV. Ed. by Henry Bradley. Oxford, Clarendon 
Press. 4®. Sh. 2,6. 

Schwab, H., Das Schauspiel im Schauspiel zur Zeit Shake¬ 
speares. Wien, W. Braumüller. 8®. Mk. 2,40. 

Shakespeare, William, The works of, ed., from the 
original texts, by H. Arthur Doubleday, with the assi- 
stance of T. Gregory Foster and Robert Elson. Vol. 7. 
Whitehall edition. London, Constable. IX, 142 p. 8®. 
Sh. 5. 

—, —, Tragedy of Pericles: Tragedv of Cymbeline. With 
preface, glossary &c., by Israel Gollancz. Temple Shake¬ 
speare. London, Dent. 18®. Sh. 1. 

Türkheim, L., Zu J. Storms engl. Philologie. I. 2. Abt.: 
Rede und Schrift. Progr. Fürth. Leipzig. 37 S. 8®. 

Woodhouse, J., The life and poetical works of 1735 to 
1820. 2 vols. London. 480 p. 4®. Mk. 50. 


Ar au jo, J. de, Uma glosa camoniana do seculo XVIII. 

Padova, Fratelli Gallina. 15 S. 8®. 

—, —, A lirica DV do Cancioneiro portuguös da Vaticana 
interpretada por Joäo de Deus. Padova , Frat. Gallina 
8 S. 8®. 

Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete der ro¬ 
manischen Philologie. Veröffentlicht von E. Stengel. 
I XCIV. VI, 120 S. 8®. Mk. 3,20. Auch unter dem 
\ Titel: 

Brakeimann, Jules, Les plus anciens chansonniers 
' fran<?ais (Continuation des quatorze premi^res feuilles 

I parues k Paris chez E. Bouillon 1891). Publiös d’apr5s 
tous les manuscrits. Marburg, N. G. Elwertsche Verlags- 
buchhandl. VI, 120 S. 8®. Mk. 3,^. 

Boghen Conigliani, E., Idealitä leopardiane: studio 
cntico-estetico. Torino, Clausen. 32 S. 16®. 

Bugiani, F., Filostrato e Panfilo; tragedia di Antonio 
Cammelli detto il Pistoia (poeta pistoiese del secolo XV): 
appunti critici. Pistoia. 44 S. 8®. Per le nozze Bu- 
giani-GelU. 
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Byhan, W. A., Die Entwickelung von e vor Nasalen in 
den lateinischen Elementen des Rumänischen. Leipziger 
Diss. 70 S. 8®. 

Calderon de la Bar ca, Don P., Ausgewählte Schau¬ 
spiele. Zum erstenmal aus dem Spanischen übersetzt 
und mit Erläuterungen versehen von K. Pasch. 6. und 
7. (Schlufs-)Bdchn. 8®. 6: Die Bel^erung von Breda. — 
Was das Herz verschmäht und hofft, bloTse Laune ist es 
oft. V, 286 S. — 7: Zufall spielt der Liebe Streiche. — 
Besser ist’s, man schweigt. V, 274 S. k Bdchn. Mk. 2, 
in 1 Bd. Mk. 4. 

Canzo nier e, Un, inedito del secolo XVI, tratto dal cod. 
CCCXXXIV; cl. IX, ital. della reale biblioteca di san 
Marco in Venezia, a cura di D. Ciänmoli. Venezia, Vi- 
sentini. Per le nozze di Giovanni Zannoni con Clelia 
Chauvet. 

Cyiponi, Gino, Due Lettere a Mariano e ad Antonio 
Fogazzaro. Vicenza. 11 S. 8®. Per le nozze di Camillo 
Franco con Giuseppina Valmarana. 

Casini, Tom., La giovinezza e Tesilio di Terenzio Mami- 
ani (da carteggi e ricordi inediti). Firenze, Sansoni. 
96 S. 16®. L. 1. Bibi. crit. della lett. ital. 13. 
Cesarano, Elv., II poeta di teatro di Filippo Pananti. 

Padova, Prosperini. 95 S. 8®. 

Chevalier, Le, du Papegau. Nach der einz. Pariser 
Handschrift hsg. von F. Heuckenkamp. Halle, Niemeyer. 
LXIII, 143 S. 8®. Mk. 4,40. 

Ciämpoli, Domenico, I codici Francesi della reale biblio¬ 
teca nazionale di S. Marco in Venezia descritti e illustrati. 
Venedig, Leo S. Olschkis Verlag. 8®; Auflage von nur 
250 numerierten Exemplaren. Mk. 16. 

Cremona, A., FoneticÄ del Caltagironese con riguardi alle 
principali parlate del Siciliano. Acireale. 11 S. 8®. 
Aus der Rassegna della letteratura Siciliana 1895. 

Cr011815, L., F5nelon et Bossuet. Etudes morales et lit- 
täraires. T, 2. Paris, Champion. 699 p. 8®. 
Davanzati, B., Le Operette originali; con prefazione e 
note del prof. E. Zaccaria. Torino, Paravia. 100 S. 8®. 
L. 1. 

Delmont, T., F5nelon et Bossuet, d’apr^s les demiers 
travaux de la critique. Paris, Putois-Crett^; Lyon, Cote. 
214 p. 16®. 

Erl er, 0., Das Myst5re de Saint Denis nach der Hs. 
Nr. 1041 der Pariser Nationalbibliothek und seine Quelle. 
Marburger Diss. 80 S. 8®. 

Extraits de la chanson de Roland publi5s avec une 
introduction litt5raire, des observations grammaticales, 
des notes et un glossaire complet par Gast. Paris. 5« 5d. 
revue et corrigäe. Paris, Haemette. XXXV, 160 S. 8®. 
Gafsner, A., Das altspanische Verbum. Halle, Niemeyer. 
Mk. 5. 

Ghirardini, Gli invidiosi nella palude Stigia. Cefalü. 

56 S. 16®. 

Haack, G., Untersuchungen zur Quellenkunde von Lesages 
‘Gil Blas de Santillane’. Kieler Diss. Leipzig, G. Fock. 
98 S. 8®. Mk. 2. 

His toi re de la langue et de la litt5rature fran^aise. Publ. 
SOUS la direction de L. Petit de Julleville. 7.—13. fase, 
«i T. 11. Moven äge, 2« partie. S. 1—560. (Inhalt: L. 
Sudre, Les wbles et le roman du Renard. J. B5dier, 
Les fabliaux. E. Langlois, Le Roman de la Rose. A. 
P i a g e t, Litt 5rature didactique. D e r s., Sennonnaires et 
traducteurs. Ch.-V. Lauglois, L’historiographie. Petit 
de Julleville, Les demiers poötes du moyen äge; les 
conteurs; Antoine de la Salle. Ders., Le th^atre. F. 
Brunot, La langue fran^. jusqu’ä la fin du XTVe si^cle.) 
Hrkal, E., Etudes sur le patois de D5muin. Progr. Krems. 
27 S. 8®. 

Joao de Deus. Campo de Flores. Poesias lyricas com- 
pletas, coordenadas sob as vistas do auctor, por Theoph. 
Braga. 2« ed. Lisboa. XXV, 687 S. 8®. 

Jocca, C. Stef., Saggio su l’Entr^e de Spagne ed altre 
chansons de geste. Koma, Ciotola. 58 S. 8^. 

Lamma, E., Del commento all’ Inferno di Guiniforte Bar- 
zizza e di un ignoto ms. di esso. Venezia, Olschki. 

57 S. 
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Laneon, G., Histoire de la ütt^rature fran^aise. 4* 4dit., 
revue, corrig4e et compl^t^e. Paris, Hachette. Un vol. 
16®. Fr. 4. 

Lisoni, Alb., Un famoso commediografo dimenticato (G. 
A. Cicognini). I. La vita. Parma, Ferrari e Pellegrini. 
83 S. 8®. 

Lombarde, G. M., La decadenza del teatro piemontese. 
Saluzzo, Lobetti-Bodoni. 28 S. 16®. 

Maddalena, E., Sul vero amico di Carlo Goldoni. Fonti 
ed aneddoti. Venezia. 56 S. 8®. S.-A. aus dem Ateneo 
Veneto. Mai-August 1896. 

Manipulo, Un, di canti popolari veronesi, a cura di A. 
Zenatti, Verona. 16 S. 8®. Per le nozze Biadego- 
Bemardinelli. 

Martinez Garcia, R., Curiosidades gramaticales. Gram&- 
tica ampliada del idoma espabol, lenguas j dialectos de 
la peninsula ibörica. III» ed. Madrid. 479 S. 8®. 

Meunier, J. M., Le patois du Nivernais ^tudi4 au pbono- 
m^tre. Nevers, Valli^re. 8 p. 8®. Extrait du Bulletin 
de la Soci4t4 niveniaise des lettres, Sciences et arts. 

Moore, Edward, Studies in Dante. I. Scripture and 
classi^al authors in Dante. Oxford, Clarendon Press. 8®. 
Sb. 10,6. 

Muzio, Girolamo, Lettere inedite pubbl. nel IV cente- 
nario della sua nascita a cura di Alb. Zenatti. Capo- 
distria, Caprin. 70 8. 8®. 

Novella di Lionora di Bardi e Ippolito Buondelmonti, 
riprodotta conforme una stampa del secolo XV. Con una 
bibliografia della novella. Milano. 38 p. 8®. Mk. 10. 

Oelsner, H., Dante in Frankreich bis zum Ende des 
18. Jahrh. 1. Diss. Berlin. 29 S. 8®. 

Pochhammer, P., Dante'und die Schweiz. Zürich, A. 
Raustein. Mk. 0,80. 


Po^sies en patois poitevin de Jean Babu, cur4 de Soudan, \ 
sur les ruines des temples protestants de Champdenier, , 
d'Houdun et de La Mothe Saint-H6raye (1663^1682); ! 

publikes avec notices, commentaires et pi^ces justifica- 
tives et entre autres le proc^s - verbal authentioue d*une 
dragonnade en 1681 et la photo^^hie des tables de la 
loi au temple dlssoudun, par M. Alfred Richard. Poitiers, 

P. Blanchier. 1 vol. 18®. Fr. 6. 

Rolla, P., Note di dialettologia e toponomia ital. Rossano, 
Palazzi. 47 8. 8®. 

Rossi, Breve commento sopra alcune poesie moderne 
(Parini, Leopard!, Giusti). Roma, Balbi. 124 S. 8®. 

L. 1,50. 

Schladebach, K., Der Stil der aromunischen Volkslieder. - 
Diss. Leipzig. ^ S. 8®. ( 

Torraca, Fr., Sul Sordello di C. de Lollis. Venezia, 
Olschki. 43 S. 4®. 

VivaldijV., Varia. Catanzaro, Calib. 171 8. 8®. L. 1,50. 
(Darin u. a.: La Bassvilliana; L’Aristodemo e il Galeotto 
Manfredi del Monti; Le fonti della Gerusalemme Libe- 
rata di S. Multineddu; Se la Siriade di Pier Angelio Da 
Barga sia una delle fonti o uno degli epigoni della 
Liberata.) 

Weigand, G., Der Banater Dialekt. Leipzig, Barth. VII, 

135 S. 8®. Mk. 3. 

Zeifs, K., Die Staatsidee Pierre Comeilles mit einer Ein¬ 
leitung über die politische Litteratur Frankreichs von der 
Renaissance bis auf Corneille in ihren Hauptvertretem. 
Diss. Leipzig. 136 S. 8®. 

Zenatti, A., Per TautenticiU della lettera di Dante ai 
Cardinal! italiani. Messina, D’Amico. 6 8. 8®. j 


Titel und Register werden dem nächsten Hefte 
beigelegt. 
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